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LE  LIVRE    IV 

DU  CODEX  DE  SAINT-JACQUES  DE  COMPOSTELLE 

(zn«  sitcuB) 


Pour  oflbîr  une  base  plas  solide  et  plus  étendae  aux  discussions 
qfu'a  soulevées  (1)  la  découverte  ou  plutôt  Tétude  complète  du 
IV«  livre  (2)  du  Codex  de  Saint-Jacques  de  Gompostelle  (Codex  a 
domno  Papa  Calixto  pHmitus  editus),  nous  publions  intégrale- 
ment ci-après,  pour  la  première  fois,  ce  lY»  livre,  reâianié  et  consi- 
dérablement augmenté  parle  Poitevin  Aimery  Picaud,  vers  Tan  1140 
après  J.-G.  (3).  Nous  en  donnons  le  texte  collationné  sur  Foriginal 
même.  Nous  donnons  un  fac-similé  du  passage  où  se  lit  le  petit 
vocabulaire  basque,  d'après  une  photographie  que  nous  devons  à 
l'obligeance  d'un  chanoine  de  Saint-Jacques,  dom  Antonio  Lopez 
Ferreiro. 

Encore  aujourd'hui,  tout  le  long  de  la  voie  qui  mène  à  Gompos- 
telle, persiste  le  souvenir  de  ces  grands  pèlerinages  que  la  France 

(i)  Revue,  t.  XIV,  p.  120,  289. 

(2)  Le  cinquième,  d'après  Arnaud  Dumont,  moine  de  Ripoll  (Ga- 
tilogne),  qui  décrivit  en  1173  l'original,  conservé  encore  aujourd'hui 
dans  les  archives  de  la  cathédrale  de  Gompostelle. 

(3)  Voyez  à  ee  si:get  :  Léopold  Delisle,  Note  sur  le  recueil  inti- 
tulé :  €  De  miraculia  sancti  Jacobi  »,  Paris,  1878;  cf.  aussi  Re- 
cuerdo9  de  un  maje  à  Santiago  de  Galicia,  por  el  P.  Fidel  Fita  y 
Don  Aureliano  Fernandez  Guerra,  Madrid,  1880.  Dans  un  article 
en  quelque  sorte  supplémentaire  de  cet  ouvrage  {Rustracion  catô- 
Uea  de  Madrid,  no*  des  7  et  14  novembre  1881),  j'ai  répondu  aux 
obtenrations  de  M.  Dozy.  Elles  n'ébranlent  pas  mon  opinion,  mal 
comprise  ou  rendue  d'une  manière  assez  inexacte  par  l'écrivain  hol- 
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du  moyen  âge  faisait  au  tombeau  de  Saint-Jacques.  Partout  on  ap- 
pelle camino  francés  cette  voie  qui,  du  reste,  suit  presque  partout 
le  trajet  des  anciennes  voies  romaines.  La  plupart  des  boutades  que 
le  pèlerin  du  Poitou  décocbe  contre  ceux  qui  le  tourmentèrent  sont 
passées  en  proverbes  dans  la  langue  espagnole.  Nous  n*en  citerons 
qu'un  seul  :  Camino  francés,  venden  gato  por  res  (1). 

Inutile  d'ajouter  que  la  transcription  du  texte  compostellan  est 
ramenée  aux  lois  de  l'orthographe.  Si  parfois  quelque  mot  a  été  omis 
par  une  distraction  de  Fauteur,  nous  le  plaçons  entre  parenthèses. 

M.  Vinson  a  bien  voulu  nous  aider  dans  ce  travail  ;  nous  lui  de- 
vons l'identification  des  localités  françaises  et  quelques  notes  pré- 
cieuses. 


INCIPIT  LIBER  QUARTUS  S.  JAœBI  APOSTOLI 

Argumentum  beali  Calixli  Papœ.  —  Si  veritas  a  peritG 
lectore  nostris  voluminibus  requiratur  ;  in  huius  codicis 
série,  amputato  haesitationis  scrupulo,  secure  intelligatur. 
Quœ  enim  in  eo  scribuntur,  multi,  adbuc  viventes,  ven 
esse  testantur. 


Caput  I.  —  De  viis  sancti  Jaccbi  apostoli. 

Quatuor  viae  sunt,  quae  ad  sanctum  Jacobum  tendentes,  i] 
unura,  ad  Pontem  Regin8e(2),  in  oris  Hispi^niae  coadunan 
tur  :  alia  per  sanctum  iËgidium  et  Montem  Pessulanun 
et  Tolosam  et  Portus  Asperi  (3)  tendit  ;  alia  per  sanctar 

(1)  Chemin  français,  on  y  vend  du  chat  pour  de  la  viande, 

(2)  Puente-Ia-Reina. 

(3)  Saint-Gilles  (Gard),  Montpellier,  Toulouse,  le  port  d'Aspe. 
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Hiriam  Podii  et  sanctam  Fidem  de  Conquis  et  sanclum 
Petmm  de  Moyssaco  (1)  incedit;  aliaper  sanctam  Mariam 
Magdalenam  Viziliaci  et  sanctum  Leonardum  Lemovicensem 
ei  nrbem  Peiragoricensem  (2)  pergit  ;  alia  per  sanctum 
Martiaum  Turonensem  et  sanctum  Hilarium  Pictavensem 
et  sanctam  Joannem  Ângeliacensem,  et  sanctum  Eutro- 
pîom  Sanctonensem  et  urbem  Burdegalensem  (3)  vadit. 
nia  qoae  per  Sanctam  Fidem  (4),  et  alia  quae  per  sanctum 
Leonardum  (5)«  et  alia  quae  per  sanctum  Martinum  (6) 
tfiidit,  ad  Hostavallam  (7)  coadunantur  ;  et,  transito  portu 
Ciserae  (8),  ad  Pontem  Reginae  sociantur  vise  quae  per 
portas  Asperi  transit.  Et  una  via  exinde  usque  ad  sanctum 
Jacobam  efficitur. 


Caf.  U.  —  De  dietis  itineris  sancti  JacobL  CâLIXTUS 

PAPA 

A  portibos  Asperi  usqae  ad  Pontem  Reginae,  très  paucae 
habentar  dietae.  Prima  est  a  Borcia,  quae  est  villa  in  pede 
montis  Asperi,  sita  ad  versus  Gasconiam,  usque  ad  Jaccam  ; 
secanda  est  a  Jacca  usque  ad  montem  Reellum  ;  tertia  est 
a  Monte  Reello  (9)  usque  ad  Pontem  Reginae. 

(1)  Le  Pay,  Conques  (Aveyron),  Moyssac. 

(2)  Vézelay,  Saint-Léonard  (Haute-Vienne),  Périgueux. 
*(3)  Tours,  Poitiers,  Saint-Jean-d'Angély,  Saintes,  Bordeaux. 

(4)  Conques  (Aveyron). 

^)  Saint-Léonard  (Haute-Vienne). 

(6)  Tours. 

(!)  Ostabat. 

®  Le  port  de  Cize. 

(QHouréal. 
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A  portibtis  vero  Cisereis  nsque  ad  sanctam  Jacobura 
tredecim  dietœ  habentar.  Prima  est  a  villa  ^ncti  Michaelis, 
qoœ  est  in  pede  portuum  Cisene,  versns  scilicet  Gasco- 
niam,  usqne  ad  Biscarelom  :  et  ipsa  est  parva.  Secunda 
est  a  Biscarcto  asque  ad  Pampiloniam  :  et  ipsa  est  pauca. 
Tertia  est  a  Pampilonia  nrbe  usque  ad  Slellam  (1).  Quarta 
est  a  Stella  usqne  ad  Nageram  urbem,  scilicet  equitibas. 
QaÏDta  est  a  Nagera  a?que  ad  arbem  qnx  dicitur  Bui^s, 
simililer  equitibus.  Sezta  est  a  Burgis  usque  ad  Frumes- 
tam  (3).  Septima  a  Frumesta  usque  ad  saactum  PacuQ- 
dam  (3)  est.  Octava  est  a  sancto  Pacundo  usque  ad  urbem 
Legiouem  (i).  Nona  est  a  Legioae  usque  ad  Rapha- 
nellum  (p).  Décima  est  a  Raphanello  usque  ad  Villani' 
fraocam  (6),  scilicet  ia  bucca  Valliscarceris  (7),  transiti; 
portibus  montis  Iraci  (8j.  Undecima  est  a  Villafranc: 
Qsque  ad  Triacastellam  (9),  traasitis  porlibus  monti 
Februarii  (10).  Duodecima  est  a  Triacastella  usque  a 
Palatium  (11).  Terdecima  vero  est  a  Palatio  usque  a 
sanctnm  Jacobum  :  et  ipsa  modica  est. 

(1)  Viscarret,  Estella. 
<2}  Bui^os,  FnJmigta. 
(3)  Saht^wi- 
<4)  Léon. 

(5)  Rabanal. 

(6)  Villafranca  del  Bîerzo. 

(7)  Valcàrcel. 

(8)  Irago. 

(9)  Triacastella,  province  de  Luga. 

(10)  Febrero,  ou  Cebrero. 
<11)  Palaz  de  Rej. 


^ 
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GàP.  III.  —  De  nominibus  villarum  sanctiJàœU  itineris. 

A  porlibus  Asperi  usque  ad  Pontem  Reginae,  hae  villae 
in  via  Jacobitana  habentur.  Primitus  est  in  pede  montis, 
versus  Gasconiam,  Borcia  ;  inde  transito  raontis  cacumine 
est  hospitalis  sanctae  Christinae  ;  inde  Canfrancus  ;  inde 
Jacca  ;  inde  Osturiz  (1)  ;  inde  Thermas,  ubi  regales 
balnei  jagiter  calidi  habentur  ;  inde  Mons  Reellus  ;  inde 
Pons  Beginae  constat. 

A  portibus  vero  Cisereis  in  beati  Jacobi  itinere  usque 
ad  eios  basilicam  Gallœcianam  hae  villae  majores  habentur. 
Primitas  in  pede  eiusdem  raontis  Ciserei,  versus  scilicet 
Gasconiamy  est  villa  sancti  Michaelis;  deinde  transito 
cacomine  eiusdem  montis  réperitur  hospitale  Rotolandi  ; 
deinde  villa  Runcievallis  ;  deinde  réperitur  Biscarellus  ; 
inde  Resogna  (2)  ;  inde  urbs  Pampilonia  ;  inde  Pons 
Reginae.  Inde  Stella,  quae  pane  bono,  et  optimo  vino, 
came  et  piscibus  fertilis  est,  cunctisque  felicitatibus  plena. 
Inde  est  Arcus  (â)  ;  inde  Grugnus  (4)  ;  inde  Villarubea  (5)  ; 
inde  urbs  Nagera';  inde  sanctus  Dominicus  (6);  inde 
Radicellas  (7)  ;  inde  Belfuratus  (8)  ;  inde  Francavilla  ;  inde 

(i)  Osleriz,  Tiermas. 

(2)  Larrasoaila.  On  voit  bien  que  ^n  est  pour  n.  De  même  plus 
bas  :  Grugnus  (Logrono). 

(3)  Los  Arcos. 

(4)  Logrofio. 

(5)  Villarroya. 

(6)  Santo  Domingo  de  la  Galzada. 

(7)  Redecilla  del  Gampo. 

(8)  Belorado. 
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nemus  OquaB  (i)  ;  inde  Âltaporca  (2)  ;  inde  urbs  Buirgas. 
Inde  Âlterdalia  (3)  ;  inde  Furnellos  (4)  ;  inde  Castrasore- 
cia  ;  inde  pons  Fiteriœ  ;  inde  Frumesta  ;  inde  Carrio* 
nus  (5),  quae  est  villa  babilis  et  optima,  pane  et  vino  carne 
et  omni  fertilitate  felix.  Inde  est  sanctus  Facundus,  om- 
nibus fertilitatibus  afQuens,  ubi  est  pratum  (6),  ubi  hastae 
fulgurantes  victorum  pugnatorum  ad  Domini  laudem, 
infixae  olim,  fronduisse  referuntur  ;  inde  est  Manxilla  (7)  ; 
inde  Legio,  urbs  regalis  et  curialis,  cunctisque  felici- 
tatibus  plena.  Inde  est  Orhega  (8)  ;  inde  urbs  Osturga  (9)  ; 
inde  Raphanellus  (10)  qui  Captivus  cognominatus  est  ; 
inde  portus  montis  Iraci;  inde  Sicca  Molina  (1i);  inde 
Ponsferraïus  (13)  ;  inde  Garcavellus  (13)  ;  inde  Villafranca 
de  bucca  ValUscarceris.  Inde  castrum  Sarracenicum  (14); 
inde  Villaus  (15);  inde  porlus  montis  Februarii  ;  inde  hos- 
pitale  in  cacumine  eiusdem  montis  ;  inde  Linar  de  Rege  ; 
inde  Triacastella,  in  pede  scilicet  eiusdem  montis  in  Gai- 
Isecia,  ubi  peregrini  accipiunt  petram  et  secum  déférant 

(1)  Montes  de  Oca. 

(2)  Atapuerca. 

(3)  Tardajos. 

(4)  Homillos  del  Gamino. 

(5)  Castrojeriz,  Hitero  de  rioPisuerga,  Garrion  de  los  Gondes. 

(6)  Le  fait  est  raconté  dans  le  livre  précédent  du  Codex. 

(7)  Mansilla  de  las  Mulas. 

(8)  Bourg  avec  hôpital  sur  le  fleuve  Orvigo. 

(9)  Astorga. 

(10)  Rabanal. 
(il)  Molina  seca. 

(12)  Ponferrada. 

(13)  Gacabelos. 

(14)  Villa  Sarradn. 

(15)  ViUa  de  Uns. 
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asque  ad  Castaniollam  ad  faciendam  calcera  ad  opus  basi- 
lic» Âpostolic»  ;  inde  est  villa  sancti  Micbaelis  ;  inde  Bar- 
badellas;  inde  pons  Miaeae(l);  inde  Sala  Regin»;  inde 
Palatium  Régis.  Inde  campus  Levurarius;  inde  sanctus 
Jacobus  de  Boento  ;  inde  CasIanioUa  (2)  ;  inde  Villanova  ; 
inde  Ferreras  ;  inde  COMPOSTELLA  aposiolica,  urbs  excel- 
lentissima,  cunctis  deliciis  plenissima,  corporale  ialentuin 
beati  Jacobi  habens  in  custodia  ;  unde  felicior  et  excelsior 
canctis  Hispaoiœ  urbibus  est  approbata. 

Idcirco  bas  villas  et  prsefatas  dictas  prsescriptione  res- 
trinxi  pro  eiceptione,  ut  peregrini  ad  sanctum  Jacobum 
proficiscentes  expensas  suo  itineri  necessarias  sibi,  haac 
audientes,  praemeditari  studeant. 


Cap.  IV.  —  De  tribus  hospitalibus  cosmi. 

Très  columnas  valde  necessarias  ad  sustinendos  pau- 
peres  suos  maxime  Dominus  in  hoc  mundo  instituit  : 
hospitale  scilicel  Jérusalem,  et  hospitale  montis  Jocci,  et 
hospitale  sanctae  Christinae  quod  est  in  portibus  Asperi. 
Haec  sunt  hospitalia  in  locis  necessariis  posita.  Loca  sancta, 
domus  Dei,  refectio  sanctorum,  peregrinorum  requies, 
egentium  consolatio,  infirmorum  salus,  mortuorum  subsi- 
dium  [pariter  ac]  vivorum  I  Haec  igitur  loca  sacrosancta 
quicumque  aedificaverit,  proculdubio  regnum  Dei  possi- 
debit. 

(i)  Puerto  Marin  sur  le  fleuve  Mino. 
(2)  Leboreiro,  Boente,  Gastaâola. 


Gap.  \.   —  De  nomnibrts  quorumdam  qui  becUi  Jacobi 
viam  refeeerunt.  AYHERICUS. 

Hsec  suât  nomina  qaoraaidam  viatorum,  qui  terapo- 
ribu3  Didaci  archiepiscopi  Jacobitse,  et  Aderonsi  impera- 
(oris  Hispaaiffî  et  Gallsecise,  et  Calixti  papse,  viam  sancti 
Jacobi  a  Raphaoello  usque  ad  poatem  HinOEe,  pio  amore 
Dei  et  Âpostoli,  citra  annam  Dominicum  Hcxx,  régnante 
Adefonso  rege  Ar^ooi  et  Ludovico  pingnissimo  rege  Gal- 
liaruiD,  refeeerunt  :  Andréas,  Rotgerias,  Alvitns,  Fortns, 
Arnaldus,  Stephanas,  Petrus  qui  pontem  Minese,  a  regina 
Urraca  conrractum,  refecit.  Istorum  adiutorumque  suorum 
anims  reqniescant  in  pace. 


C&p.  VI.  —  De  fluminibus  bonis  et  malis  qui  in  itinere 
sancti  Jacobi  kabentur.  CALIXTUS  PAPA. 

Hsec  sunt  flumina,  qufe  a  portibus  Ciserœ  et  Asperi 
usque  ad  sanctum  Jacobum  faabentur. 

De  portibus  Asperi  procedit  sanum  flumen,  nomine 
Aragonus,  quod  Hispaniam  irrigat.  De  portibus  vero  Oise- 
reis  flumen  sanum  egreclitur,  quod  a  multis  Runa  dicitur 
et  decurrit  Pampiloniam  ;  ad  Pontem  Reginx  decurrunt 
Arnra  «iiïiul  et  Ruua.  Ad  Locum  qui  dicitur  Lorca  (1), 
ali  parte  decurrit  flumen,  quod  dicitur  Rivus 
ibi  03  equom  tuum  observa,  quia  flumen  tetbî- 

i,  auprès  de  Ucar. 
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ferum  est.  Super  cuius  ripam  nos,  ad  sanctum  Jaco- 
bam    pergentes,    invenimus    duos   Navarros   sedentes, 
artavos    saos  acuentes,    solitos  excoriare  peregrinorum 
jamenta,  qa»  lympham  illam  bibebant  et  morîebantar. 
Qai  nobis  interrogantibus  mentientes  dixerant  a  quia  sana 
erat  ad  potandum  >  ;  quapropter  equis  nostris  illam  dedi- 
mus  ad  bibendum,  et  statim  duo  ex  bis  obier unt,  quos 
illico    ipsi   excoriaverunt.    Ad   Stellam    decurrit    flumen 
Âiega  (i)  :  ipsa  est  lympha  dulcis,  sana  et  optima.  Per 
villam  qu»  dicitur   Ârcus,  decurrit  aqua   lethifera;  et 
ultra  Arcum  ad  primum  bospitale,  intra  Arcum  scilicet  et 
hospitale  idem,  decurrit  aqua  lethifera  jumentis  et  homi- 
nibns  bibentibus  eam.  Ad  villam,  qu»  dicitur  Turres  (2), 
intra  scilicet  Navarrorum  decurrit  flumen  lethiferum  ju- 
mentis et  hominibus  bibentibus  illud.  Inde  ad  villam  quae 
dicitur  Covas  (3),  flumen  defluit  mortiferum  ;  adGrugnum 
decurrit  aqua  ingens,  nomine  Ebra,  quœ  est  sana  et  pisci- 
bus  abundat.  Omnes  fluvii,  qui  a  Stella  usque  ad  Grugnum 
habentur,  lethiferi  ad  bibendum  hominibus  et  jumentis,  et 
pisces  eorum  ad  comedendum  approbantur.  Si  piscem, 
qui  vulgo  dicitur  barbus,  sive  illum  quem  Piclavi  vocant 
alosam^  et  Itali  clypiam  sive  anguillam,  sive  tmcam  in 
Hispania  et  Gallaecia,  nusquam  comederis,  sine  dubio  aut 
proxime  morieris,  aut  aegrotaveris  ;  et  si  aliquis  forte 
comedît  et  non  a&grotavit,  idcirco  quia  aut  aliis  sanior 
fuit  aut  in  illa  patria  diu  permansit.  Omnes  jgitur  pisces 
et  cames  vaccin»  et  suillae  totius  Hispaniae  et  Gallseciœ 
barbaris  aegritudines  praestant. 

(i)Ega. 

(2)  Terres. 

^)  Le  Linarés,  puis  Nuestra  Se&ora  de  Guevas,  près  Viana. 
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nia  vero  flurnina,  quae  dulcia  et  sana  habentur 
ad  bibendum,  bis  nominibos  Tulgariter  nuncapantur  : 
Pisorga  (i),  aqua  scilicet  quae  decurrit  ad  pontem  FiteriaB  ; 
Garriona,  qoae  decurrit  ad  Carrionum  ;  Ceia  (3),  quae  ad 
sancium  Facundum  ;  Âisela  (3),  ad  Maxillam  ;  Forma  ad 
quemdam  ingentem  ponlem,  qui  esl  înier  Maxillam  et 
Legionem  ;  Turio  (4),  quae  decurrit  ad  Legionem  sub 
Castrum  judœorum  ;  Bernesgua  (5),  quae  juxta  eamdem 
urbem  ex  alia  parte ,  adversus  scilicet  Âusturgam  de- 
fluit;  Sil,  quae  ad  Pontem  ferratum  in  Valleviridi;  Cua 
quae  ad  Carcavellum  ;  Burdua  (6)  quae  decurrit  ad  pontem 
Villaefrancae  ;  Carcera,  quae  decurrit  in  Valle-Carceris  ; 
Minea,  quae  defluit  ad  pontem  Mineae  ;  fluvius  quidam, 
qui  distat  ab  urbe  sancti  Jacobi  duobus  milliariis  in 
nemoroso  loco  :  qui  Lavamentula  dicitur,  idcirco  quia  in 
eo  gens  Gallica  peregrina,  ad  sanctum  Jacobum  tendens, 
non  solum  mentulas  suas  verum  etiam  totius  corporis  sui 
sordes,  Apostoli  araore,  lavare  solet,  vestimentis  suis  expo- 
liata.  Sar  fluvius,  qui  inter  montem  Gaudii  et  urbem 
sancti  Jacobi  decurrit,  sanus  habetur  ;  Sarela  fluvius 
similiter,  qui  ex  alia  parte  urbis  versus  occasum  defluit 
sanus  habetur. 

Idcirco  haec  tlumina  sic  descripsi,  ut  peregrini,    ad 

(1)  Pisuerga. 

(2)  Cea. 

(3)  Ezla. 

(4)  Torio. 

(5)  C'est  à  ce  castro  qu'appartient  rinscription  tumulaire  (an.  1100) 
publiée  dans  la  Revue  des  études  juives^  t.  II,  p.  435.  Le  petit  bourg 
placé  auprès  du  pont,  sur  la  rive  gauche  du  fleuve,  retient  encore  le 
nom  de  Castro  de  losjudios,  —  Bemesga. 

(6)  Barba« 


sanclom  Jacobam  profidscenles,  evitare  sladeant  ad  bi- 
bendum  qoae  snot  lethifera,  et  eligere  valeant  quse  sant 
sana  BÎbi  ad  bibendum. 


Cap.  vit.  —  De  nominUms  terrarum  et  qualitatibus  gen- 
tium^  quœ  in  itinere  sancti  Jacobi  habentur. 

In  beali  Jacobi  viatico,  via  scilicet  Tolosana,  prirnitus, 
transito  flumine  Garona,  invenitur  lellus  Gasconica  ;  et 
exinde,  transilis  portibus  Âsperi,  terra  Aragoni  ;  et  inde 
Navarrorum  tellus  usque  ad  pontem  Ârgœ  et  ultra  (1). 

Per  tramitem  vero  portuum  Ciserœ,  post  Turonicam, 
invenitur  babilis,  et  optima,  et  omni  felicitate  plena  tellus 
Pictavorum.  Pictavi  sunt  beroes  fortes  et  viri  bellatores, 
arcubus  et  sagiltis  et  lanceis  in  bello  doctissimi,  in  acie 
freti,  in  cursibus  velocissimi,  in  veste  venusti,  in  facie 
praeclariy  in  verbis  astuli,  in  premiis  largissimi,  in  hospi- 
tibus  prodigi.  Inde,  tellus  Sanctonensium  invenitur.  Inde, 
transito  qnodam  maris  brachio  et  flumine  Garona,  Bur- 
degalensium  tellus  ;  quae  vino  optimo  et  piscibus  fertilis, 
sed  lingua  rustica  habetur.  Sanctonenses  lingua  rustica 
habentur,  sed  Burdigalenses  rusticiores  approbantur.  Inde 
Burdegalenses  landae  itinere  dierum  trium,  fessis  scilicet, 
invenitur  :  ipsa  est  tellus  omni  bono  desolata,  pane  vino 
carne  piscibus  aquis  et  fontihus  vacua,  villis  rara,  plana, 
sabulosa,  melle  tamen  et  railio  et  panicio  et  grugnis  (1) 

(i)  La  Nayarre,  après  Tiermas  jusqu'au  delà  de  Puente-la-Reyna, 
sur  FÂrga,  entre  Viana  et  Logrofio. 
(2)  Porcs  à  bois. 
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larga.  Ta  aatem^  si  in  sestate  forte  per  eam  transieris, 
faciem  tuam  studiose  custodi  a  muscis  immanissimis,  qaae 
guespe,  vel  tavones^  valgo  dicuntur,  quae  maxime  ibi  abun- 
dant  ;  et  nisi  diligenter  pedemobservaveris,  in  arena  marina, 
quœ  ibi  abondant,  usque  ad  genua  velociter  lapsus  fueris. 
Transite  vero  hoc  solo,  invenitur  terra  Gasconica,  can- 
dide pane  et  optiroo  vino  rubicundo  larga,  nemoribus  et 
pratis  fluminibusque,  fontibus  sanis  apta.  Gasconi  sunt 
levilogi,  verbosi,  derisores,  libidinosi,  ebriosi,  cibis  pro- 
digi,  maie  induti,  pannis  et  gazis  devastati  ;  bellis  tamen 
assueti,  sed  bospitalitate  pauperum  praecipui.  Girca 
ignem  sedentes,  sine  mensa  comedere  et  cum  uno  scypho 
omnes  libère  utuntur.  Largiter  comedunt  et  bibunt,  et 
maie  vestiuntur  ;  et  turpe  !  suppositis  paucis  paleis,  in 
putredine  scilicet,  familia  cura  domino  et  domina,  omnes 
una  recumbunt.  In  buius  terrae  exitu,  via  scilicet  sancti 
Jacobi,  habentur  duo  fluvii,  qui  prope  villam  sancti 
Joannis  Sorduœ  (1),  alter  scilicet  ad  dexteram  et  alter  ad 
laevam,  fluunt;  quorum  unus  dicitur  Gaver^  et  alter 
flumen  qui  sine  rate  nulle  modo  transmeari  possit  ; 
quorum  nautae  penitus  damnantur.  Cum  enim  flumina  illa 
admodum  stricta  sint,  tamen  de  unoquoque  homine,  tara 
de  paupere  quam  de  divite,  quera  ultra  navigant,  unum 
nummum  more  accipiunt  ;  et  de  jumenlo  quatuor,  vi 
etiam  indigne  capiunt.  Est  etiaro  navis  illorum  modica, 
unius  arboris  facta,  equos  minime  recipiens  ;  quam  cum 
intraveris,  teipsum  caute  custodi  ne  forte  in  aquam  cadas  ; 
oportebit  enim  equum  tuum  per  frenum  trahere  post  te 
extra  naviro  per  pelagum.  Quapropter,  cum  paucis  ingre* 

(1)  Sordes. 
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dere  navim  ;  quia,  si  nimis  onerata  faerit,  cito  périclita- 
bitur.  MuUotiens  etiam  tantam  peregrinoram  turmam 
nautse,  accepto  prelio,  admittunt,  qood  navis  subvertitur 
et  peregrini  in  pelago  necantor  ;  unde  naatœ  nequiter 
gaudent  captis  mortuorum  spoliis. 

Inde  circa  portas  Cisereos  habetur  tellos  Basclorum, 
habensarbem  Baionamin  maritima  versus  septentrionem. 
Hsec  terra  Ungua  barbara  habetur  ;  nemorosa,  montuosa, 
pane  et  vino  omnibusque  corporalibus  alimentis  desolata  ; 
excepto  quod  malo  et  cicera  et  lacté  est  consolata.  In  bac 
terra  mali  portigeri  habentur,  scilicet  circa  portus  Cise- 
reos [in]  villa  quœ  dicitur  Hostavalla,  et  villa  sancti 
Joannis  et  sancti  Micbaelis  pedis  porluum  Ciserse.  Qui 
penitus  damnantur  :  exeunt  obviam  peregrinis  cum  duobus 
aut  tribus  jaculis,  tributa  injusta  vi  capientes  :  et  siquis 
transeuntium,  secundum  eorum  petitionem,  nummos  illis 
dare  noluerit,  et  jaculis  illum  percutiunt  et  censum  ab  eo 
auferunt  exprobrantes  illum  et  usque  ad  femoralias  exqui- 
rentes.  Ipsi  sunt  féroces  ;  et  terra,  in  quam  commorantur, 
ferox  et  silvestris  et  barbara  habetur.  Ferocitas  vultuum, 
similitudinesque  linguae  barbarse  eorum,  corda  videntium 
illos  expavescit.  Cum  non  debeant  rite  accipere  tributum, 
nisi  a  mercatoribus  tantum  ;  a  peregrinis  et  ab  omnibus 
transeuntibus  iniuste  accipiunt.  Quando  debent  more 
accipere  de  qualibet  re  quatuor  nummos  vel  sex  ;  octo  vel 
duodecim,  duplum  scilicet,  capiunt.  Quapropter  praeci- 
pimus  et  exoramus  ut  bi  portageri  et  rex  Âragonensis 
cseterique  divites,  qui  tributi  pecunias  ab  eis  accipiunt, 
omnesque  illorum  consentientes,  scilicet  Raymundus  de 
Solis  et  Vivianus  de  Acromonte  et  Vicecomes  de  sancto 
Hichaele  cum  cunctis  progeniis  suis  venturis,  una  cum 
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prœfatis  nantis  et  Arnaldo  de  Gainia  cura  om 
saa  Ventura  atque  cura  caBteris  dorainis  aqnar 
tarum,  qui  ex  eisdem  nantis  nuraroos  navigii 
piunt,    cura   sacerdotibus   etiam,    qui    pœnil 
eucbaristiam  scienter  illis  tribuunt,  vel  offîcii 
eis  faciunt,  vel  in  ecciesia  eos  consentiunt, 
longsevam  ac  patefactam  pœnitentiam  resipiscao 
in  tributis  suis  ponant,  non  solum  in  Sedibu 
libus  terrac  iltoram,  verum  etiam  in  beati  Jacc 
peregrinis  audientibus,  sedule  excoramunicenti 
cumque  praelatorum  ex  hoc  vel  amore,  vel  luci 
cere  voluerint,  anatbematis  gladio  percutiatur. 
quia  ipsi  portigeri  a  peregrinis  Iributum  ace 
modo  debent:  et  nautae  prsefati  de  duobus 
scilicet  de  divitibus  pro  navigio  nisi  unum  obc 
equo  solum  nummum  accipere  rite  debent,  ( 
vero  nihil  ;  et  magnas  etiam  naves,  in  quibus  , 
homines  largiter  queant  intrare,  habere  deben 
etiam  Basclorum,  via  sancti  Jacobi  est  excell 
mons,  quod  dicitur  Portus  CiseraB  (1),  aut  < 
HispaniaB  ibi  habetur,  aut  quia  per  illum  m 
necessariae  de  alia  terra  ad  aliam  transportant 
ascensus   octo   milliariis,    et    descensus    simil 
habetur.  Sublimitas  namque  eius  tanta  est,  que 
usque  ad  cœlum  tangere,  cuius  adscensori  visun 
pria   manu  cœlum  posse  palpitari  :    de    cuiui 
potest  videri  mare  Britannicum   et  occidentale 
etiam  trium  regionum,   scilicet   Castellae  et  A 


(1)  Portus  Ciaerœ  «  le  port  de  Gize  »,  vraisemblablem 
ou  Altabiscar. 
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Galliae.  In  sommitate  vero  eiusdem  montis  est  locus, 
qaod  dicitur  Crux  Caroli^  quia  super  illum  securibus  et 
dolabris  et  fossoriis  cœterisque  manubriis  Carolus  cum 
sois  exercitîbus  in  Hispaniam  pergens  olim  tramitem 
fecît»  signumque  Dominicae  crucis  prius  in  eo  elevavit,  et 
tandem  flexis  genibus  versus  Gallœciam  Deo  et  sancto 
Jacobo  precem  fudit;  quapropter,  peregrini,  genua  sua 
ibi  curvantes  versus  sancti  Jacobi  patriam,  ex  more 
orant,  et  singuli  singula  vexilla  dominicae  Crucis  infigunt. 
Mille  etiam  cruces  ibi  possunt  inveniri,  unde  primus 
locus  orationis  sancti  Jacobi  ibi  habetur.  In  eodem  monte, 
anteqaam  christianitas  in  oris  Hispanicis  ad  plénum  aug- 
mentaretur,  Navarri  impii  et  Bascli  peregrinos  ad  sanctum 
Jacobum  pergentes  non  solum  depraedari,  verum  etiam  ut 
asinos  equitare  et  periraere  solebant.  Juxta  vero  montem 
illum,  versus  scilicet  septentrionem,  est  vallis  quae  dicitur 
VaUis  Caroli  (1),  in  qua  hospitatus  fuit  idem  Carolus  cum 
suis  exercitibus,  quando  pugnatores  in  Runcia  valle  occisi 
fuere  ;  per  quam  etiam  peregriili  multi  ad  sanctum 
Jacobum  tendentes  transeunt,  nolentes  montem  ascendere. 
Postea  vero  in  descensione  eiusdem  montis  invenitur  bos- 
pitale  et  ecclesia,  in  qua  est  petronus,  quem  Rotolandus 
héros  potentissimus,  spatha  sua,  a  summo  usque  deorsum 
per  médium  trino  ictu  scidit.  Deinde  invenitur  Runcia- 
vallis  (2),  locus  scilicet  quo  bellum  magnum  olim  fuit 
factum,  in  quo  rex  Marsirus,  et  Rotolandus,  et  Oliverus, 
et  alii  pugnatores  cxl  millibus  christianorum  simul  et 
sarracenorum  occisi  fuere. 

(1)  Valcarlos. 

(2)  Roncevaux.  —  Cf.  un  article  du  prince  Bonaparte  dans  VAca- 
d^my  du  17  juillet  1880. 
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Post  banc  vallem  invenitur   iellas  Navarroram,  qase 
felix  pane  et  vino,  lacté  et  pecoribus  habetur.  Navarri  et 
Basdi  unius  similitudinis  et  qaalitatis,  in  cibis  sciiicet  et 
vestibus  et  lingua  habentur  ;  sed  Bascli  facie  candidiores 
Navarris  approbantur.  Navarri    pannis   nigris  et  cartis 
usque  ad  genua  tantummodo,  Scothorum  more,  indauntur 
et   sotularibus,  quos   lavarcas   vocant,  de   piloso  corio 
sciiicet  non  confecto  factas,  corrigiis,  circa  pedem  altî- 
gatas,  planiis  pedum  solummodo  involutis,  basibus  nudis, 
utuntur.  Palliolis  vero  laneis,  sciiicet  atris,  longis  usqae 
ad  cubitos,   in  effigie  pennul»  fimbriatis,  quos  vocant 
saias  utuntur.  Hi  vero   turpiter  vestiuntur   et  turpiter 
comedunt   et   bibunt  :    omnis   namque    familia   domus 
Navarri,  tam  servus  quam  dominus,  tam  ancilla  quant 
domina,  omnia  pulmentaria  simul  mixta  in  uno  catino, 
non  cum  cochleariis,  sed  manibus  propriis,  solet  come- 
dere,  et  cum  uno  scypho  bibere.  SUUos  comedere  videres, 
canibus  e  dntibus  vei  porcis  eos  computares  ;  $:*que  illos 
loqui  audires,  ca    •tn  latrantium   memorares  :    narbarà 
enim  lingua  penitus  habentur.  Deum  vocant  urda;  dei 
genitriccLi  andrea  ^aria  ;  panetn  orgui  ;  vinum  ardu/m  ; 
carnem  t  agui  ;  piscem  araign  ;  domum  echea  ;  dominum 
domus  ii.(ma  ;  dominam  andrea  ;  ecclesiam  elicera  ;  pres- 
byterum  belaterra^  quod  inlerpretatur  pulchra  terra  ;  tri- 
ticum  gari;  aquam  uric;  regem  ereguia;  sanctum  Jacobum 
iaona  domne  iacue  (i).  Haec  est  gens  barbara,  omnibus 
gentibus   dissimilis   ritibusj  et   essentia,    malitia   plena, 
colore  atra,  visu  iniqua,  prava,  perversa,  perfida,  fide 

(1)  Voyez,  sur  tous  ces  mots,  la  Revue,  t.  XIV,  p.  120  et  269.  — 
Urcia  serait  peut-être  le  faiseur  du  tonnerre  (Ortz-in)  9.  —  Bêla- 
terra  a  prêtre  »  vient  peut-être  de  ohlator  ou  de  bellator  (baillix). 
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vacaa  et  comipta,  Ubidinosa,  ebriosa,  omni  violentîa 
docta,  ferox  et  sylvestris,  improba  et  reproba,  impia  et 
austera,  dira  et  contentiosa,  ullis  bonis  inculta,  cunctis 
vitiis  et  iniqaitatibus  edocta,  Getis  et  Sarracenis  consi- 
miliSy  malitia  nostrae  genti  Gallicae  in  omnibus  inimica  ; 
pro  uno  nummo  tantum,  perimit  Navarrus  aut  Basclus,  si 
potest,  Gallicum.  In  quibusdam  oris  eoramdein,  in  Bis- 
cagia  scilicet  et  Alava,  dum  Navarri  se  calefaciunt  (1),  vir 
molieri  et  niulier  viro  verenda  saa  ostendunt.  Navarri 
etiam  utuntur  fornicatione  incesta  pecudibus  ;  seram 
enim  Navarrus  ad  mulse  suse  et  equœ  posteriora  suspen- 
dere  dicitur  ne  alius  accédât,  sed  ipse  ;  vulv»  etiam 
mulieris  et  mulae  basia  prsebet  libidinosa  ;  quapropter  ab 
omnibus  peritis  sunt  corripiendi  Navarri.  In  campo  tamen 
belli  probi  habentur  ;  ad  assiliendura  campum  improbi  ; 
in  decimis  dandis  legitimi,  in  oblationibus  altarium  as* 
sueti  approbantur  :  per  unumquem  enim  diem,  dum  ad 
ecclesiam  Navarrus  vadit,  aut  panis,  aut  vini,  aut  tritici, 
aut  alicuius  substantiae  oblationem  Deo  facit.  Ubicumqae 
Navarrus  aut  Basclus  pergit,  cornu  ut  venator  coUo  sus- 
pendit ;  et  duo  jacula  aut  tria,  quae  auœnas  vocat,  ex 
more  manibus  toUit.  Cumque  domum  ingreditur  et  regre- 
ditur,  ore  sibilat  ut  milvus  ;  et  dum  in  secretis  locis  vel 
in  solitudinibus,  rapacitatis  causa,  latens  socios  silentio 
convocare  desiderat,  vel  more  bubonis  cantat,  vel  instar 
lupi  ululât.  Tradi  solet  illos  ex  génère  Scothorum  descen- 
disse, pro  eo  quod  similes  illis  sunt  moribus  et  similitu- 
dine.  Julius  Caesar,  ut  fertur,  très  gentes,  Nubianos  scili- 

(1)  Pour  notre  auteur,  la  Biscaye  et  TÂlava  font  donc  partie  de 
la  Navarre.  Les  Bascli  sont  au  contraire  du  côté  nord  des  Pyrénées  ; 
ce  sont  les  Labourdins  et  les  Bas-Navarrais  actuels. 
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cet,  Seothos  (1)  et  Gornubianos  caudatos,  ad  expugnan- 
dom  Hispanorum  populos,  eo  quod  tributum  ei  reddere 
nolebanty  ad  Hispaniam  misit,  prsecipiens  eis  ut  omnem 
sexum  masculinum  gladio  interûcerent  femineumque  tantum 
ad  viUun  reservarent.  Qui,  cum  per  mare  terram  illam 
ingressi  essent,  coniractis  navibus  suis  ab  urbe  Barchi- 
nona  usque  ad  Csesaraugustam  et  ab  urbe  Baiona  usque 
ad  montem  Oquae  igné  et  gladio  devastaverunt.  Hos  fines 
transire  nequiverunt,  quoniam  Castellani  coadunati,  illos 
expugnantes,  a  finibus  suis  eiecerunt  ;  illi  autem  fugientes 
venemnt  ad  montes  marinos,  qui  sunt  inter  Najeram  et 
Pampiloniam,  scilicet  versus  maritimam  in  terra  Biscagiae 
et  Alavae;  ubi  habitantes  multa  castra  aedificarunt;  et 
interfecerunt  omnes  masculos,  quorum  uxores  vi  sibi  ra- 
puerunt;  e  quibus  natos  genuerunt,  qui  postea  a  sequen- 
tibos  Mavarri  vocantur  ;  unde  Navarrus  interpretatur  non 
verus  ;  idem  non  vera  progenie  aut  légitima  prosapia 
generatur.  Navarri  etiam  a  quadam  urbe,  quae  Naddaver 
dicitar,  prius  nomen  sumpserunt  ;  quae  est  in  illis  oris  e 
quibus  primitus  advenerunt,  quam  scilicet  urbem  in 
primis  temporibus  beatus  Mallhaeus  apostolus  et  evange- 
lista  sua  prsedicatione  ad  Dominum  convertit. 

Post  terram  illorum,  transito  nemore  Oquae,  versus 
scilicet  Burgas,  sequitur  tellus  Hispanorum,  Castella  vide- 
licet  et  Campos.  Haec  est  terra  plena  gazis,  auro  et 
argento,  paleis  et  equis  fortissimis  felix,  pane  et  vino, 
carne  piscibus  lacté  et  melle  fertilis;  lignis  tamen  est 
desolata,  hominibus  malis  et  vitiosis  plena. 

(1)  Cf.  l'ancienne  (eçon,  déjà  fautive,  Scadum  Numiorum,  de 
ritinéraire  d'Ântonin  ;  la  table  de  Peutinger  permet  de  rétablir  le 
véritable  nom  de  Isca  Domnoniorum  (Ëxeter). 
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Inde  terra  Gallaedanomm,  transitis  oris  Legionis  et 
portibas  montis  Iraci  et  montis  Februarii  iuvenitur.  Haec 
est  nemorosa,  fluminibusque  pratis  et  roalariis  optimis 
fructibusque  bonis  et  fontibus  clarissimis  apta,  urbibus  et 
villis  et  segetibus  rara,  pane  triticeo  et  vino  stricta,  pane 
siliginensi  et  sicera  larga,  pecoribus  et  jumentis,  lacté  et 
melle  piscibusque  marinis  immanissimis  et  paucis  habilis  ; 
auroque  et  argento  et  paieis  pellibusque  sylvestribus  caete- 
risque  opibus  felix,  imo  gazis  Sarracenicis  copiosa.  Galle- 
ciani  vero  genti  nostrae  Gallicse  magis,  prae  ceteris  gen- 
tibus  Hispanicis  incultis  moribus,  congrue  concordantur, 
sed  iracundi  et  litigiosi  valde  habentur. 

F.   FlTA  Y  COLOMÉ. 

(A  eofUinuer.) 


L4  LINGUISTIQUE 

ET  LA  DOCTTRINE  DE  L'ÉVOLUTION 


La  question  de  savoir  si  la  science  des  langues  confirme 
la  doctrine  de  révolution  est  indépendante  de  la  question 
qui  s'est  agitée  entre  M.  George  Darwin  et  M.  Max  Millier, 
ce  dernier  affirmant  que  le  langage  constitue  entre 
l'homme  et  Tanimàl  un  Rubicon  infranchissable. 

En  réalité,  le  professeur  d'Oxford  s'est  placé  sur  le  ter- 
rain de  l'anthropologie  :  à  l'hypothèse  de  la  descendance 
proto-simienne,  il  oppose  c  l'existence  dans  l'homme 
d'une  qualité  occulte  par  laquelle  il  se  sépare  absolument 
de  l'animal,  d'un  quelque  chose  que  nous  appelons  raison 
quand  nous  considérons  son  activité  intérieure,  langage 
quand  nous  considérons  sa  manifestation  externe  (1).  • 
C'est  affaire  aux  anthropologistes  de  démontrer  que  ce 
quelque  chose  n'est  point  le  privilège  exclusif  de  l'homme, 
que  les  animaux  ont  la  faculté  d'abstraire  et  de  généra- 
liser, qu'il  y  a  des  intermédiaires  entre  l'expression  toute 
intuitive  des  animaux  et  l'expression  toute  conventionnelle 
de  l'homme. 

La  présente  étude  a  uniquement  pour  objet  de  sou- 
mettre à  l'épreuve  de  la  critique  cette  proposition  de 
Schleicher:  que  la  variabilité  de  l'espèce  est  pleinement 

(i)  Max  Mûller,  cité  par  Ladwlg  Noire  dans'lfaa}  Mûller  und  die 
Spraeh'Philosophie. 
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démontrée  par  la  classification  généalogique  des  langues 
et  aussi  par  leur  classification  morphologique. 


I 


Tout  en  faisant  des  réserves,  sur  lesquelles  je  revien- 
drai, Schleicher  confesse  «  que  la  différence  des  souches 
linguistiques  sûrement  reconnues  pour  telles  est  si  grande 
et  de  telle  sorte,  qu'un  observateur  sans  parti  pris  ne  peut 
songer  à  les  ramener  à  une  origine  commune  (1)  ».  Il  a 
dit  plus  tard  à  ce  sujet  :  «  Il  est  positivement  impossible 
de  ramener  toutes^  les  langues  à  une^langue  primitive 
unique  (2).  » 

M.  Whitney  se  prononce  nettement  pour  la  pluralité 
originelle,  c  Lors  même,  dit-il,  que  le  nombre  des  fa- 
milles serait  réduit  par  les  recherches  futures,  ces  familles 
ne  seront  jamais  ramenées  à  une  seule  (3).  »  Mais  après 
avoir  ainsi  reconnu  que  «  la  science  linguistique  ne  prou- 
vera jamais  par  la  communauté  des  premiers  germes  du  lan- 
gage que  la  race  humaine  ait  formé  à  l'origine  une  seule  et 
même  société  (4)  > ,  le  linguiste  américain  ajoute  :  «t  Ce  qui 
est  encore  plus  démontrable,  c'est  que  la  science  linguistique 
ne  prouvera  jamais  non  plus  la  variété  des  races  et  des  ori- 
gines humaines.  Comme  nous  l'avons  vu  bien  des  fois,  il  n'y 

(i)  Schleicher,  La  théorie  de  Darunn  et  la  science  du  langage 
(tradaction  de  M.  Michel  Bréal,  p.  14). 

(2)  Schleicher,  De  l'importance  du  langage  pour  VhiBtoire  natu- 
relle de  Vhomme  (tradaction  de  M.  Ifichel  Bréal,  p.  28), 

(3)  La  vie  du  langage,  p.  221, 

(4)  Id.,  iJtnd. 
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a  point  de  limites  à  la  diversité  qui  résulte  des  différents  dé- 
veloppements entre  des  langues  originairement  une.  Étant 
donné  un  angle  divergent  et  la  loi  de  la  divergence,  la  dis- 
tance entre  les  deux  extrémités  peut  arriver  à  dépasser  les 
quantités  exprimables.  En  linguistique  aussi,. la  distance 
entre  deux  lignes  divergentes  peut  devenir  infinie,  du  moins 
relativement  au  but  pratique.  La  connaissance  qu'on  a 
acquise  du  mode  de  développement  et  de  changement  du 
langage  a  ôlé  au  philologue  toute  possibilité  de  poser 
dogmatiquement  la  diversité  d'origine  des  langues  hu- 
maines. Si  chaque  langue  possédait  tout  d'abord  son  appa- 
reil complet  de  structure  et  tous  ses  matériaux,  l'histoire 
du  langage  serait  celle  de  plusieurs  courants  parallèles, 
sans  indication  de  convergence  ;  mais  les  différences  de 
l'anglais,  de  l'allemand  et  du  danois  proviennent  d'un  déve- 
loppement différent  parti  d'un  même  centre  ;  celles  de  l'an- 
glais, du  russe,  de  l'arménien,  du  perse,  proviennent  de 
même  d'une  divergence  partie  d'un  centre  plus  éloigné  ;  et 
l'on  ne  peut  pas  dire  si  celles  de  l'anglais,  du  turc,  du  cir- 
cassien  et  du  japonais  ne  sont  pas  dues  à  la  même  cause. 
Le  point  de  départ  est  pour  toutes  les  familles  de  langues 
les  racines  simples  sans  modifications  formelles,  et  l'on  ne 
peut  pas  même  indiquer  dans  la  plupart  des  familles  ce 
qu'ont  été  d'abord  ces  racines  ;  comment  donc  pourrait-on 
nier  leur  identité?  Nous  pouvons  établir  des  probabilités 
si  nous  voulons  ;  nous  ne  pouvons  rien  prouver  contre 
l'unité  originelle  du  langage  (1).  > 

Dans  ses  Lectures  sur  la  science  du  langage^  M.   Max 
HùUer  s'est  ingénié  à  plaider  qu'il  faut  laisser  indéfiniment 

(1)  La  vie  du  langage,  p.  221,  222. 
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ouverte^Ia  que8tion"de  l'origine  desjlangues.  Rien,  dit-il, 
ne  nécessite  l'admission  d'origines  multiples,  rien  ne  con- 
tredit la  possibilité  {d'une  (originel  commune.  Bien  qu'il 
croit  à  l'origine  commune  des  hommes,  qu'il,  ait  été  con- 
firmé dans  sa  foi  par  les  conséquences  monogénistes  de 
la  théorie  darwinienne  (1),  le  prudent  professeur  n'en- 
tend pas  se  compromellre  en  affirmant,  contrairement  aux 
données  de  la  science,  l'unité  originelle  des- langues.  Âpres 
s'être  mis  en  régie  avec  les  théologiens,  il  a  grand  soin 
de  s'y  mettre  avec  les  linguistes.  Et  il  dit^excellemment, 
pour  rassurer  les  uns  et  les  autres  :  c  Le  problème  de  l'ori- 
gine commune  des  langues  n'est  point  nécessairement 
lié  à  celui  de  l'origine  commune  des  hommes.  Si  l'on  ar- 
rivait à  démontrer  que  les  langues  ont  eu  des  origines  mul- 
tiples, il  ne  s'en  suivrait  nullement  qu'il  fallût  admettre 
pour  la  race  humaine  des  commencements  différents.  Car, 
si  nous  considérons  le  langage  comme  naturel  à  l'homme, 
il  peut  s'être  manifesté  à  des  époques  diverses,  et  dans 
des  contrées  diverses,  parmi  les  descendants^  dispersés 
d'une  seule  paire  originelle;  que  si,  au  contraire,  le  lan- 
gage doit  être  considéré  comme  une  invention  artifi- 
cielle, à  plus  forte  raison  rien  ne  s'oppose-t-il  à  ce 
que  chaque  génération  ait  inventé  son  idiome  à  elle.  De 
même  s'il  était  jamais  établi  que  tous  les  idiomes  sont 
autant  de  dialectes  d'une  seule  et  même  langue,  il  ne  s'en 
suivrait  pas  que  la  descendance  d'un  couple  unique  fût 
prouvée,  car  le  langage  pourrait  avoir  été  la  propriété 
d'une  race  favorisée  qui  dans  le  cours  des  âges  l'aurait 

(i)  Y.  Hellwald,  Cultutgeschichte  in  ihrer  natûrlichen  Entwiek^ 
lung,  p.  58  :  a  Die  Einheit  des  Menschengeschlechts  ist  die  logische 
Folge  der  Darwin'sehen  Théorie.  » 
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oommoniqaé  aax  autres  races.  La  science  du  langage  et  la 
science  de  l'ethnologie  ont  toutes  deux  gravement  soufiert 
de  la  liaison  que  Ton  a  voulu  établir  entre  elles.  » 

Chavée,  M.  le  général  Faidherbe,  M.  Âbel  Hovelacque 
et  M.  Antonio  de  la  Galle  considèrent  les  différentes  fa- 
milles de  langues  comme  étant  absolument  irréductibles 
à  une  seule  souche  ;  et  de  la  pluralité  linguistique  origi- 
nelle,  ils  concluent  sans  hésitation  à  la  pluralité  originelle 
des  races  humaines. 

«  Les  anthropologistes  français,  dit  le  général  Fai- 
dherbe,  étaient  généralement  convenus  que  la  parole  arti- 
culée distinguant  seule  radicalement  l'homme  des  animaux, 
les  précurseurs  de  l'homme  ne  devaient  pas  être  désignés 
par  le  nom  d'hommes  lorsqu'ils  ne  possédaient  pas  en- 
core cet  attribut.  On  comprend  que  ce  n'est  là  qu'une  af- 
faire de  mots,  de  convention.  I^a  seule  chose  importante, 
c'est  de  savoir  si,  chez  cet  être,  qu'on  l'appelle  homme 
ou  non,  le  langage  a  pris  naissance  sur  un  seul  point, 
en  une  seule  fois,  ou  bien  d'une  manière  multiple  sous 
le  rapport  des  lieux  et  des  temps.  Or,  l'irréductibilité  des 
langues  humaines  à  une  seule  souche  prouve  que  la  se- 
conde hypothèse  est  la  vraie.  Si  l'homme  n'eût  acquis 
cette  faculté,  conséquence  des  progrès  de  son  organisa- 
tion, que  d'une  manière  unique,  le  langage  fût  resté  sen- 
siblement le  même  dans  sa  descendance,  ou  du  moins  on 
trouverait  dans  toutes  les  langues  des  traces  de  cette  ori- 
gine commune.  La  diversité  extrême  des  langues  et  de 
leurs  procédés  prouve  qu'elles  ont  été  créées  indépendam- 
ment les  unes  des  autres,  et  probablement  à  des  époques 
très-différentes.  Comme,  en  outre,  les  principales  familles 
irréductibles  dé  langues  correspondent  d'une  manière  gé- 


—  26  — 

nérale  aux  grandes  races  de  rhumanité,  nous  adi 
que  le  langage  a  pris  naissance  d'une  manière 
pendante  chez  diverses  variétés  distinctes  de  < 
M.  Fr.  Mùller  appelle  Yhomo  primigenitiSy  de  ce 
anthropologistes  français  appellent  les  précurse 
rhomme  (1).  » 

Sans  méconnaître  que  sur  plus  d'un  point  la  cb 
tion  généalogique  des  langues  coïncide  avec  Tune  ou 
des  classifications  de  l'anthropologie,  je  pense  < 
linguistes  n'ont  point  à  se  préoccuper  de  la  ques 
races,  et  qu'il  faut  laisser  les  polygénistes  défendr 
doctrine  contre  les  monogénistes  des  diverses  écoU 
le  terrain  de  l'anthropologie.  Quand  les  deux  scien 
ront  été  parachevées,  l'accord  se  fera  nécessairemei 
elles;  mais  dès  lors  que  toutes  deux  sont  encore 
d'élaboration,  il  importe  de  maintenir  leur  mutuell 
pendance. 

Je  me  bornerai  donc  à  constater,  d'accord  en  ce 
l'école  de  Schleicher,  que  la  classification  généa 
des  langues  est  aujourd'hui  assez  avancée  pour  qi 
acquis  à  la  science  :  1<>  que  les  familles  de  langue 
irréductibles  à  une  souche  unique  ;  3fi  que  les  1 
mères  ont  été  créées  indépendamment  les  unes  des 

L'hésitation  de  M.  Whitney  s'explique  par  la  n 
dont  il  conçoit  le  caractère  et  la  méthode  de  la  I 
tique. 

Comme  il  refuse  à  cette  science  toute  possibilité  d' 
à  autre  chose  qu'à  des  probabilités,  il  fallait  bien  s'a 


(i)  Essai  sur  la  langue  poul.  Linguistiqiu  de  M.  A.  Ho^ 
p.  416,  417, 


—  27  — 

i  ce  qu'il  déclarât  qu'elle  ne  peut  rien  prouver  contre 
l'onité  originelle  du  langage.  Cependant,  dès  lors  qu'il  con- 
fesse l'irréductibilité  à  une  souche  unique  des  familles  sûre- 
ment reconnues  comme  telles,  il  tient  tout  au  moins  pour 
probable  la  création  indépendante  des  langues^  mères.  Mais 
précisément,  parce  qu'il  y  a  convergence  entre  l'anglais 
et  le  danois,  entre  l'anglais  et  le  russe,  et  que,  de  son 
propre  aveu,  toute  convergence  cesse  quand  on  passe  de 
l'anglais  à  l'arabe  ou  au  chinois,  il  faut  reconnaître  que, 
dans  ce  dernier  cas,  on  ne  se  trouve  plus  en  présence 
d'une  diversité  provenant  du  développement  dialectal.  Il 
est  vrai,  d'autre  part,  qu'aucune  langue  mère  n'a  possédé 
tout  d'abord  son  appareil  complet  de  structure  et  tous 
ses  matériaux  ;  mais  l'absolue  diversité  des  langues  issues  de 
deux  langues  mères  démontre  sufGsamment  la  diversité  ori- 
ginelle de  ces  langues  mères  elles-mêmes.  Entre  la  langue 
mère  indo-européenne  et  la  langue  mère  sémitique,  il  y 
a  eu,  dès  la  période  monosyllabique,  un  abime  infran- 
chissable, car  les  racines  qui  composaient  le  matériel  de 
chacune  d'elles  étaient  dissemblables.  Ainsi  que  l'a  dit 
Schleicher,  lorsque  l'homme,  des  gestes  phoniques  et 
des  imitations  de  bruit,  eut  trouvé  le  chemin  vers  les  sons 
significatifs,  il  n'eut  encore  à  sa  disposition  que  des 
formes  phoniques  sans  relations  grammaticales.  Mais, 
pour  ce  qui  regarde  le  son  et  la  signification,  ces  com- 
mencements si  simples  du  "langage  furent  différents  chez 
les  différents  hommes  ;  cela  ressort  de  la  différence  des 
langues  qui  se  sont  développées  du  sein  de  ces  commence- 
ments (i).  » 

(i)  La  théorie  de  Darwm  et  la  edence  du  langage,  p.  16, 
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M.  Wbitney  insiste  en  demandant  comment  on  | 
nier  l'identité  des  racines  coqiposant  le  matériel 
verses  langues  mères,  alors  c  qu'on  ne  peut  pa 
indiquer,  dans  la  plupart  des  familles»  ce  qu'ont 
bord  les  racines.  »  Je  réponds  :  Si  l'on  n'a  pas 
achevé  d'isoler  dans  toutes  les  familles  de  lan| 
racines-cellules,  ce  travail  a  été  poussé  assez  ava 
la  famille  indo-européenne  et  dans  la  famille  s^ 
pour  qu'il  soit  démontré  que  toutes  les  tentatives 
tifications  dans  ces  deux  domaines  sont  condamné 
piteui  avortement. 

M.  Topinard  a  résolu  sommairement  la  quet 
monogénisme  et  du  polygénisme  en  anlhropolc 
une  constatation  de  fait,  qui  est  décisive  en  lingu 
«  Les  types  humains  (lisez  :  les  types  linguistiq 
plus  élémentaires  auxquels  on  puisse  remonter,  I 
irréductibles  en  quelque  sorte,  qu'ils  aient  la  vi 
genres  ou  d'espèces,  dans  le  sens  habituellement 
ces  mots,  sont-ils  issus  de  plusieurs  ancêtres  anthn 
pithécoides  ou  autres,  ou  dérivent-ils  d'une  seule 
représentée  par  un  seul  de  leurs  genres  (lisez 
langue  mère  unique)  actuellement  connu  ou  n( 
données  de  l'anthropologie  nous  semblent  plus  fa 
à  la  première  opinion,  l'hypothèse  transformisl 
acceptée.  Les  races  les  mieux  caractérisées  viva; 
éteintes  ne  forment  pas  une  série  ascendante 
comparable  à  une  échelle  ou  à  un  arbre,  mais  réi 
leur  plus  simple  expression,  une  série  de  lignes 
parallèles  (1).  » 

(1)  UArUhropologie^  p.  546. 
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II 


Pour  faire  voir  que  la  linguistique  confirme  la  doctrine 
de  l'évolution,  Schleicher  assimile  les  familles  aux  ordres^ 
les  langues  aux  espèces,  les  dialectes  aux  sous-espèces^  les 
sous-dialectes  aux  variétés.  «  Examinons,  dit-il  ensuite,  la 
faculté  de  transformation  que  Darwin  attribue  aux  espèces, 
et  au  moyen  de  laquelle  plusieurs  formes  sortent  d'une 
seule  forme  par  un  procès  qui  se  renouvelle  naturellement 
mainte  et  mainte  fois  :  cette  faculté  est  généralement  ad- 
mise pour  les  organismes  linguistiques.  Ces  langues  que 
nous  appellerions,  si  nous  nous  servions  de  l'expression 
des  zoologistes  et  des  botanistes,  les  espèces  d'une  classe, 
sont  pour  nous  les  filles  d'une  langue  mère  commune, 
d'où  elles  sont  sorties  par  une  transformation  insensible. 
Pour  les  souches  de  langues  que  nous  connaissons  exacte- 
ment, nous  composons  des  arbres  généalogiques,  comme 
Darwin  a  cherché  à  le  faire  pour  les  espèces  animales  et 
végétales.  Personne  ne  doute  plus  que  le  groupe  tout 
entier  des  langues  indo-germaniques,  l'indien,  l'iranien,  le 
grec,  l'italique  (latin,  osque,  ombrien  et  toutes  les  langues 
dérivées  du  latin),  le  celte,  le  slave,  le  lithuanien,  le  ger- 
main ou  allemand,  que  tout  ce  groupe,  qui  comprend  de 
nombreuses  espèces,  sous-espèces  et  variétés,  n'ait  pris 
naissance  d'une  seule  forme  mère,  la  langue  primitive 
indo-germanique  ;  il  en  est  de  même  de  la  souche  sémi- 
tique, à  laquelle  appartiennent  l'hébreu,  le  syriaque  et 


-so- 
le chaldéen,  l'arabe...  et  aussi  généralement  de  ton 
souches  de  langues  (i).  » 

Pour  que  la  classification  généalogique  des  h 
confirmât  réellement  la  doctrine  de  révolution^ 
fallu  que  Schleicher  ait  pu  passer  outre,  et  qu'à  Tes 
de  Darwin,  qui  prolonge  l'arbre  généalogique  des  i 
travers  les  classes  et  les  embranchements,  il  ait  pr 
celui  des  langues  à  travers  les  familles.  Or,  il  i 
même  tenté  de  le  faire,  et  j'ai  cité  les  deux  passage 
lesquels  il  reconnaît  l'irréductibilité  des  langues  mi 
souches.  Donc,  après  avoir  détruit  la  notion  classic 
l'espèce  dans  les  langues  proprement  dites,  il  la 
subsister  dans  les  familles,  de  telle  sorte  qu'un  m 
niste  de  l'école  de  M.  de  Quatrefages  peut  lui  o 
victorieusement  que  les  langues  sont  des  variétés, 
les  familles  constituent  des  espèces.  Qu'est-ce  en  efil 
l'espèce,  sinon,  d'après  Cuvier  :  la  collection  de  te 
êtres  organisés  nés  les  uns  des  autres,  ou  de  parent 
muns  et  de  ceux  qui  leur  ressemblent  autant  qi 
ressemblent  entre  eux  ;  d'après  M.  de  Quatrefages 
semble  des  individus  plus  ou  moins  semblables 
eux,  qui  sont  descendus  ou  qui  peuvent  être  re 
comme  descendus  d'une  paire'  unique  par  une  sua 
interrompue  de  familles?  Or,  le  latin,  l'anglais,  le 
l'iranien,  le  sanscrit  sont  plus  ou  moins  semblable; 
eux,  et  ils  sont  descendus  d'une  même  langue  mi 
une  succession  ininterrompue  de  variétés.  Qu'on  i 
pas  que  ce  sérail  là  une  pure  chicane  de  mots.  Si  l'hyp 
de  l'évolution,  après  avoir  franchi  la  double  barri 

(i)  La  théorie  de  Darwin  et  la  écience  du  langage,  p.  8. 
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l'espèce  et  du  genre,  était  impuissante  à  franchir  celle 
des  ordresy  les  ordres  deviendraient  théoriquement  des 
espèces.  L'irréductibilité  aurait  été  déplacée  ;  mais  elle  sub- 
sisterait, et  par  suite,  Darwin  n'aurait  fait  que  c  nettoyer 
les  écuries  d'Âugias  de  l'infinité  des  espèces  (1).  »  Le 
substratum  objectif  de  la  notion  d'espèce,  c'est  le  fait  de 
la  génération,  de  la  descendance  ;  si  donc  la  famille  indo- 
européenne ne  peut  pas  être  rattachée  généalogiquement 
avec  d'autres  familles  à  une  souche  commune,  elle  cons- 
titue une  espèce  susceptible  de  variétés,  mais  n'ayant  point 
elle-même  été  produite  par  la  transformation  de  quelque 
genre  appartenant  à  une  autre  espèce. 

Schleicher  ne  s'y  était  pas  trompé;  aussi  avait-il  pris 
le  soin  de  faire,  au  sujet  de  l'irréductibilité  des  familles, 
des  réserves  dont  le  vague  dissimule  mal  la  portée,  c  Quelle 
est,  dit-il,  Torigine  des  classes,  c  est- à-dire,  dans  le  do- 
maine linguistique,  comment  naissent  les  langues  mères 
de  souches?  Voyons-nous  se  renouveler  ici  le  phénomène 
que  nous  observons  pour  les  langues  d'une  souche  ?  Ces 
langues  mères  sortent-elles,  à  leur  tour,  de  langues  mères 
communes,  et  celles-ci  enfin  sortent-elles  toutes  d'une 
langue  primitive  unique?  Notis  résoudrions  plus  sûrement 
cette  question  si,  d'après  les  lois  de  la  vie  des  langues^  nous 
avions  déjà  déduit  de  leurs  dérivés  les  formes  mères  (Tun 
plus  grand  nombre  de  souches.  Mais  pour  le  moment,  rien 
de  tel  n'est  encore  préparé  (2).  >  M.  de  Quatrefages,  qui 
n'est  pas  linguiste,  n'attend  point  que  les  progrès  de  la 
linguistique  aient  eu  raison  de  l'irréductibilité  des  familles, 

(i)  Max  Mûller,  cité  par  M.  6.  de  Riaile.  JReime,  t.  X,  p.  298. 
(2)  La  théorie  de  Darunn  et  la  ëdence  du  langage,  p.  13, 14. 
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ce  qui  aa  fond  est  bien  la  pensée  secrète  de  Schleicher. 
c  Tant  qu'on  n'a  connu,  dit-il,  que  des  langues  éloignées 
les  unes  des  autres,  les  rapprochements  ont  paru  difficiles 
ou  impossibles.  Mais  à  mesure  que  les  langues  ont  élé 
mieux  connues,  on  les  a  vues  se  grouper  en  familles;  on 
a  reconnu  entre  elles  des  rapports  étroits  qui  font  de  Ten- 
seroble  une  chaîne  interrompue  encore  çà  et  là,  mais  à 
laquelle  chaque  étude  nouvelle  ajoute  quelques  nouveaux 
anneaux.  Sans  être  trop  hardi,  et  sans  être  linguiste,  on 
peut  prévoir  que  le  temps  n'est  pas  éloigné  où  la  chaîne 
sera  complète.  La  linguistique  tend  évidemment  à  per- 
mettre de  former,  avec  les  divers  groupes  humains,  des 
séries  ininterrompues,  comme  l'a  déjà  fait  l'élude  phy- 
sique (1).  D 

N'en  déplaise  à  M.  de  Quatrefages,  la  linguistique  tend 
de  plus  en  plus  à  affirmer  que  les  familles  de  langues 
forment,  non  une  chaîne  ininterrompue,  mais  des  lignes 
parallèles. 

Schleicher  n'a  pas  exprimé  nettement  sa  pensée  au  su- 
jet des  langues  mères  éteintes,  qui  pourraient  sans  doute 
combler  les  lancunes  et  permettre  de  former  des  séries 
ininterrompues,  mais  il  a  dit  :  a  Nous  supposons  un  nombre 

incalculable  de  langues  primitives Dans  les  temps  an- 

téhistoriques,  lorsque  les  langues  étaient  encore  parlées 
par  des  populations  relativement  faibles,  il  y  avait  lieu, 
dans  une  mesure  incomparablement  plus  grande,  à  la 
mort  des  formes  linguistiques Nous  devons  donc  sup- 
poser, pour  les  faits  de  disparition  de  certains  organismes 
linguistiques  et  de  troubles  survenus  dans  les  conditions 

(1)  Rapport  8ur  les  progrès  de  l'anthropologie,  p.  364,  365* 
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primitives,  un  très-long  espace  de  temps,  une  période 
comprenant  peut-être  plusieurs  fois  dix  mille  ans.  Dans 
ces  longs  espaces  de  temps,  suivant  la  plus  haute  vraisem- 
blance, il  a  péri  beaucoup  plus  de  classes  de  langues  (de 
langues  mères)  qu'il  n'en  a  survécu  (1).  ii 

Voilà  bien  l'échappatoire  des  intermédiaires  sans  lequel 
l'hypothèse  croule  d'elle-même  ! 

H.  Whitney  en  a  fait  justice  indirectement.  «  La 
condition  linguistique  du  monde,  dit-il,  suit  un  cours 
;iNirallèle  à  sa  condition  historique.  Au  commencement 
âes  temps  historiques,  et  même  aussi  loin  que  peut  re- 
monter la  science  archéologique,  on  aperçoit  la  terre 
peuplée  de  ce  qui  semble  être  une  masse  hétérogène  de 
clans,  de  tribus,  de  nations.  Mais  personne,  pas  même  le 
plus  hétérodoxe  des  naturalistes  qui  soutient  la  diversité 
d'origine  de  l'espèce  humaine,  ne  croira  que  ces  clans, 
ces  tribus,  ces  nations  sont  sortis  du  sol  qu'ils  habitent 
et  s'y  sont  immobilisés  :  ces  sociétés  procèdent  de  la  mul- 
tiplication et  de  la  dispersion  d'un  nombre  restreint  de 
familles  primitives,  sinon,  comme  quelques-uns  le  pensent, 
d'une  seule  famille.  Il  en  est  de  même  du  langage  :  si  loin 
que  notre  œil  puisse  atteindre,  soit  par  le  secours  des 
monuments,  soit  par  celui  de  l'étude  comparée,  on  le 
trouve  dans  un  état  de  subdivisions  sans  fin,  et  cepen- 
dant tout  linguiste  instruit  sait  que  cette  apparente  confu- 
sion est  le  résultat  de  l'extension  et  de  la  sécession  d'un 
nombre  limité  de  dialectes  primitifs  (2).  » 


(i)  La  théorie  de  Danvin  et  la  science  du  langage,  p.  16, 18. 
(2)  La  vie  du  langage,  p.  144,  145. 
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Après  avoir  déclaré  c  qu'il  nous  est  impossible  de  sup- 
poser la  dérivation  matérielle,  pour  ainsi  parler^  de  toutes 
les  langues  du  sein  d'une  langue  primitive  unique  (1),  » 
Schleicher  s'exprime  ainsi  qu'il  suit  :  <x  Hais  il  en  est  au- 
trement pour  ce  qui  concerne  la  morphologie  du  langage. 
Les  langues  les  plus  élevées  en  organisation,  comme  par 
exemple  la  langue  mère  indo-germanique,  montrent  visi- 
blement par  leur  structure  qu'elles  sont  sorties,  par  un 
développement  insensible,  de  formes  plus  simples.  La 
structure  de  toutes  les  langues  montre  que,  dans  sa  forme 
primitive,  cette  structure  était  essentiellement  la  même 
que  celle  qui  s'est  conservée  dans  quelques  langues  de  la 
structure  la  plus  simple,  comme  le  chinois.  En  un  mot, 
toutes  les  langues,  à  leur  origine,  consistaient  en  sons 
significatifs,  en  signes  phoniques  simples  destinés  à  rendre 
les  perceptions,  les  représentations  et  les  idées  :  les  rela- 
tions des  idées  entre  elles  n'étaient  pas  exprimées,  ou,  en 
d'autres  termes,  il  n'y  avait  pas  pour  les  fonctions  gram- 
maticales d'expression  phonique  particulière,  et  pour  ainsi 
dire  d'organe...  Je  puis  appeler  les  racines  des  cellules 
linguistiques  simples,  dans  lesquelles  ne  se  trouvent  pas 
encore  les  organes  pour  des  fonctions,  telles  que  le  nom, 
le  verbe,  et  dans  lesquelles  ces  fonctions  sont  aussi  peu 
différenciées  que  le  sont  dans  la  cellule  primitive  ou  dans 
la  vésicule  germinale  des  êtres  les  plus  élevés  la  respiration 

(1)  La  théorie  de  Darwin  et  la  science  du  langage^  p.  14. 
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et  la  digestion.  Noos  admettrons  donc  pour  tontes  les  lan- 
gues nne  origine  morphologiquement  pareille  (1).  > 

Comme  Schleicher,  M.  Âbel  Hovelacque  voit  la  variation 
des  espèces  linguistiques,  la  transformation  de  l'espèce, 
dans  révolution  morphologique  du  monosyllabisme  à  l'ag- 
glutination et  de  celle-ci  à  la  flexion  (2).  J'avoue  ne  pouvoir 
pas  saisir  le  lien  qui  rattacherait  à  la  doctrine  de  l'évolu- 
tion la  science  des  langues,  parce  que,  durant  leur  période 
embryonnaire,  la  future  langue  mère  indo-européenne  a 
passé  par  les  phases  du  monosyllabisme  et  de  l'aggluti- 
nation, la  future  langue  mère  ouralo-altaîque  par  celle  du 
monosyllabisme,  la  future  langue  mère  chinoise  par  la 
phase  des  racines  pleines. 

c  A  la  quatrième  semaine,  dit  M.  Topinard,  la  diffé- 
rence morphologique  entre  l'homme  et  le  chien  est  inap- 
préciable. La  divergence  ne  commence  sérieusement  qu'à 
la  huitième  semaine.  Sur  le  fœtus  humain,  l'ampoule 
antérieure  grossit  ;  sur  le  fœtus  du  chien,  l'extrémité  cau- 
dale s'allonge  (3).  » 

Où  donc  y  a-t-il,  en  tout  ceci,  transformation  et  varia- 
bilité de  l'espèce?  Dès  que  l'ovule  a  été  fécondé  dans  l'u* 
térus,  le  chien  n'est-il  pas  chien,  l'homme  n'est- il  pas 
homme  ? 

L'embryologie  est  favorable  à  la  doctrine  de  révolution 
en  ce  que  «  la  série  des  formes  diverses  que  tout  individu 
d'une  espèce  quelconque  parcourt,  dit  M.  Haeckel,  à  par- 
tir du  début  de  son  existence,  est  simplement  une  récapi- 


(i)  La  théorie  de  Darwin  et  la  science  du  langage,  p.  14,  15. 

(2)  La  Linguistique,  p.  422,  424. 

(3)  L'Anthropologie,  p.  131, 132. 
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tolation  courte  et  rapide  de  la  série  des^  formes  i 
multiples  par  lesquelles  ont  passé  ses  ancêtres, 
de  l'espèce  actuelle,  pendant  l'énorme  durée  dei 
géologiques  (1).  »  Mais  tout  cela  est  inappli 
langues.  Les  langues  filles  ne  récapitulent  pas  la 
formes  spécifiques  par  lesquelles  ont  passé  les 
ni  le  français  ni  le  latin  n'ont  existé  à  l'état  me 
que.  Seules  les  langues  mères  ont  traversé  les 
la  vie  embryonnaire.  Mais,  alors  que  la  futu 
mère  indo-européenne  ne  différait  pas  morpholoj 
de  la  future  langue  mère  ouralo-altaïque,  non 
de  la  future  langue  mère  chinoise,  ces  trois  la 
maient  déjà,  non  trois  classes,  mais  bien  trois  e 
solument  distinctes,  et  quand  la  première  i 
monosyllabisme  à  l'agglutination,  de  Tagglutinj 
flexion,  il  n'y  a  pas  eu  variation  de  l'espèce,  i 
loppement  de  l'être  qui  existait  en  germe  dai 
j'appellerai  l'ovule,  pour  suivre  jusqu'au  bout  ! 
raison  zoologique. 

Quand  un  corps  passe  de  l'état  gSzeux  à  l'éti 
puis  à  l'état  solide,  la  disposition  des  molécul< 
sans  que  leur  constitution  soit  modifiée. 


IV 


Au  moment  de  terminer  le  dernier  chapitre 
giUslique,  M.  Abel  Hovelacque  a  voulu  répondre 

(1)  L'Anthropologie,  p.  541. 
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à  une  objection  des  plus  graves,  c  Un  mot,  dit-il,  avant 
de  terminer.  Nous  avons  parlé  tour  à  tour  de  pluralité 
originelle  et  de  transformation*  Ces  deux  termes,  aux  yeux 
de  quelques  personnes,  sembleraient  peut-être  se  contre- 
dire :  en  fait,  il  n'en  est  rien,  et  ils  se  concilient  sans  difB- 
culté. 

€  La  doctrine  de  la  pluralité  originelle  des  langues  et  des 
races  humaines  n'a  pas  la  prétention  de  faire  échec  à  la 
doctrine  plus  générale  de  l'unité  cosmique.  En  fin  de 
compte,  il  faut  bien  reconnaître  toujours  que  toutes  les 
formes  existantes,  toutes  sans  exception,  ne  sont  que  les 
différents  aspects  de  la  matière,  qui  est  une,  comme  elle 
est  infinie.  Mais  cette  unité  n'empêche  en  aucune  façon 
que  telles  ou  telles  formes  identiques,  analogues  si  l'on 
veut,  se  soient  développées  simultanément  en  des  centres 
différents. 

€  D'ailleurs,  il  nous  importe  peu.  Il  nous  suffit  de  cons- 
tater l'irréductibilité  d'une  foule  de  familles  linguistiques 
pour  conclure  à  la  pluralité  originelle  des  races  qui  ont 
été  formées  avec  elles,  puisque,  dans  l'évolution  progres- 
sive et  constante  des  organismes,  l'acquisition  de  la  fa- 
culté du  langage  est  corrélative  à  l'apparition  même  de 
l'homme.  » 

Cette  réponse  n'est  pas  satisfaisante.  Il  ne  s'agit  en  effet 
ni  de  l'unité  cosmique,  ni  du  monisme,  mais  uniquement 
de  ceci  :  qu'étant  irréductibles  à  une  souche  unique,  les 
familles  linguistiques  ne  constituent  point  une  chaîne  inin- 
terrompue ;  qu'on  ne  peut  passer  de  l'une  à  l'autre  sans 
saltus;  qu'ainsi,  dans  leur  création,  il  n'y  a  point  eu  évo- 
lution dans  le  sens  transformiste;  que,  par  exemple,  l'es- 
pèce ouralo-altaïque  et  l'espèce  indo-européenne  ne  pro- 
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viennent  point,  par  sélection,  de  l'espèce  chine 
l'espèce  tibétaine,  tandis  que,  suivant  la  doctrine 
miste,  l'espèce  homo  provient  de  l'espèce  mont 
nombre  quelconque  de  variations  successives  ei 
sives. 

Pour  nous  entendre,  parlons  sans  biaiser. 

Non,  la  linguistique  n'est  point  la  fortei 
M.  Max  MiîUer   a  voulu  élever  sur  la  frontière  c 

4 

l'homme  de  l'animal  :  en  ce  sens,  la  linguistique 
tredit  pas  la  doctrine  de  l'évolution.  Mais   il  est 
temeot  faux  qu'elle  confirme  l'hypothèse  de  la 
de  l'espèce. 

La  linguistique  conclut  à  la  pluralité  origi 
langues  mères,  des  langues  espèces,  et  à  leur  ir 
lité  à  une  langue  mère  commune.  Or,  ces  a 
excluent  formellement  le  transformisme,  en  ce 
cerne  les  langues.  On  peut  très-bien  concilier  la 
au  transformisme  dans  le  domaine  des  êtres 
animaux  et  humains,  avec  la  croyance  au  po 
dans  le  domaine  linguistique.  Mais  on  ne  peut  < 
quement  tout  ensemble  transformiste  et  polygén 
ce  dernier  ^domaine. 

Lucien  Adam. 


EL   ESTUDIO 

DE  LAS  LEN6UAS  INDI6ENAS  DE  LAS  AMERIGAS  (1). 

Principiaré,  Sefiores,  pidiendoles  se  sirvan  escusarme, 
si  me  atrevo,  aunque  frances,  à  dirijirles  la  palabra 
usando  el  idioma  de  Cortés  y  de  Pizarro  ;  pero,  à  pesar 
del  escasisimo  conocimîento  que  de  él  tengo,  me  ha  pa- 
recido  que  les  agraderia  mas  lo  que  tengo  que  decirles  si 
me  espresaba  por  medio  de  la  dificil  lingua  de  las  Espanas. 
Por  otros  motivos  tambien  puede  justificarse  mi  osadia  ; 
el  primero  es  que,  habiendome  hecho  la  real  Academia 
de  la  historia  el  honor  de  admitirme  en  las  filas  de  sus 
miembros  correspondientes,  creo  cumplir  con  mi  deber 
haciendo  todo  lo  posible  para  demostrarla  mi  gratitud. 
El  segundo  es  que  tengo  profunda  simpaiia  faicia  el 
idioma  de  vuestra  pàtria  :  celebraré  que  lo  que  voy  é 
deciros  esten  conformes  no  solo  los  obreros  de  la  inteli- 
gencia  sino  sos  hombres  politicos  de  todos  malices,  y  es 
à  saber  que  à  mi  juicio  es  necessario,  àun  bajo  el  punto 
de  vista  material,  el  conocimiento  de  très  idiomas  que 
resumen,  en  mi  sentir,  todo  el  espirild  de  la  sociedad 
modema.  Représenta  el  idioma  ingles  el  sentido  pràctico 
de  las  razas  septentrionales  ;  el  frances,  el  de  iniciativa  y 
de  accion  ;  y  el  espanol  responde  à  los  sentimientos  de 

(1)  Note  lae  le  28  septembre  1881,  à  la  quatrième  session  du 
Congrès  des  Américanistes,  à  Madrid. 
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nobleza  y  dignidad  personales  sio  los  cuales  los 
parecen  condenados  à  irrémédiables  decadenciac 

Otra  razon  tambien,  Senores,  me  incita  à  va 
habla  del  gran  poeta  hispano-americano  Âlonzo  < 
y  es,  por  ventura,  la  que  encontrareis  mas  fueit 
el  ser  el  espaûol  la  lengua  nacional  de  la  mayoi 
America.  Lo  poco  que  sabemos  respecto  al  antif 
de  las  Âmericas  nos  ba  sido  transmitido  por 
espaâoles,  y  los  documentes  donde  debemos  I 
huellas  de  las  primitivas  sociedades  boy  com[ 
eslinguidas  eslân  escritos  en  su  mayoria  en  esp 
ejemplo  y  para  limilarme  al  objeto  de  roi  nota,  1 
ticas  de  los  antiguos  idiomas  americanos  han  si 
tadas  en  espanol. 

Tratando  de  estos  libros,  se  nos  pide  en  el 
del  présente  congreso  si  «  se  puede  Uegar  al  ca 
cimiento  del  organismo  y  textura  de  los  idiomas 
de  las  Americas  por  medio  de  las  gramàticas  n< 
con  que^  han  sido  estudiados  por  los  investi] 
filôlogos  europeos  >.  Quisiera  contesten,  lo  mas  b 
posible,  à  esta  cuestion. 

He  dicho  :  «  lo  mas  brevemente  posible  >»  p 
si  deberia  contestar  sencilla  y  unicamente  à 
pide,  bastaria  decir  c  no  ».  Pero  hay  que  jus 
negativa,  hay  que  ensenar  por  que  no  cumpl 
proposito  senalado  los  artes  y  gramàticas  de 
précédentes,  hay  enfin  que  esplicar  como  puedei 
ser  utilizados  dichos  libros  por  los  linguistas  de 

No  se  puede  adquirir  un  cabal  conocimien(, 
lenguas  americanas  por  medio  de  los  libros  ex 
obras  de  decididos  misioneros  de  los  dos  ultimoj 
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porque  faeron  compuestos  segun  el  patron  de  las  grama- 
ticas  latinas  y  griegas  de  la  epoca.  La  ciencia  pedagogica 
no  habia  llegado  iun  al  punto  en  qae  se  encaentra  boy  ; 
ademàSy  las  lengaas  europeas  antiguas  no  corresponden 
ni  por  su  edad  ni  por  sus  idiotismas,  ni  por  su  genio,  ni 
por  su  textura,  à  las  del  nuevo  mundo.  Las  primeras 
babian  entrado  en  el  periodo  de  decadencia  marfolôgica^ 
en  el  periodo  analitico,  mientràs  las  segundas  al  contrario 
permanecian  en  el  estado  de  progreso  morfolôgico,  en  el 
periodo  de  agnipacion  sintetica  y  esponlànea  de  sus 
elementos  primitivos,  en  el  periodo  de  desaroUo  de  las 
fonnaciones  radicales.  Las  unas  ban  abandonado  la  deri- 
vacion  mediante  los  sufflxos  6  los  aflixos  ;  las  otras,  por 
el  contrario,  suelen  usarla  con  mucba  frecuencia. Taies  la 
causa  principal  de  que  valgan  tan  poco  los  libros  à  que  me 
refiero  ;  en  ellos  no  aparece  bien  comprendida  la  natura- 
leza  de  las  declinaciones  y  de  las  conjugaciones  :  se  ban 
buscado  articules,  adverbios,  y  no  si  que  mas,  donde  no 
existian  y  se  ban  construido  esos  asombrosos  edificios  de 
conjugaciones  ante  los  cuales  queda  el  estudiante  absorto  y 
desalentendo.  Esto  mismo  ba  sucedido  con  mucbas  otras 
lenguas,  europeas  y  asiaticas,  por  ejcmplo  con  el  cbino, 
el  japones,  el  bungaro,  los  idiomas  de  las  Indias  orien- 
taleSy  y  tambien  con  este  vecino  nuestro,  muy  parecido  à 
los  amerîcanos,  el  muy  curioso  idioma  vasco. 

PerOy  al  mismo  tiempo,  bay  que  bacer  justicia  à  los 
autores  de  dicbos  libros  quienes  no  podian  bacer  sino  lo 
que  ban  becbo,  puesto  que  la  ciencia  linguistica  eslaba 
àun  en  panales.  No  olvidemos  à  la  vez  que  estes  autores 
eran  misioneros  cuyo  propôsito  principal  no  era  el  estudio 
de  los  idiomas  indigenas. 
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^  Qae  uso  debemos  hacer  de  sus  obras,  que 
bemofi  que  sacar  de  6lla8  bajo  el  doble  ponio  deTÎÉ 
tifio  y  prictiaoY  Teoiélico  j  prielîco,  be  didio  :  m 
DO  debe  nunca  separaiie  la  pràctica  de  la  teoria,  ; 
concepto,  vale  mâssiempre  conocer  las  causas  y 
de  todo  lo  que  se  présenta  ante  muestros  ojos.  E 
cular  se  profundiza  mâs  el  conoctmiento  de  una  1 
medida  que  se  comprende  mejor  el  origen,  la  ley 
toria  de  sus  formas  y  propias  locuciones. 

Fijandonos  en  las  gramàticas  americanas  formai 
arreglo  à  las  antiguas  gramàticas  europeas,  cum 
nifestar  que  no  debemos  satisfacernos  con  ellas. 
procède  es  adquirir  y  conocer  cuanto  se  ha  escrii 
un  idioma  dado^  cuantos  ejemplos  ban  sido  re< 
cuantas  traducciones  se  ban  becbo  en  este  idiom; 
diando  todos  esos  documentes  detenidamente,  con 
con  método,  Uegaremos  poco  à  poco,  por  este 
bastà  la  compléta  luz.   Si  afortunadamente  àun 
idioma,  es  menester  procurarse  ejemplos  de  su 
actualy  textes  originales  y  espontàneos  (es  decir 
refraneSy  cuentos  populares,  frases  usuales)  y  no 
tarse  con  traducciones  en  que  obran  influencias  esti 
ni  con  palabras  sueltas  à  veces  mal  escritas  en  la 
no  pueden  manifestarse  las  formas  derivativas,  es  ( 
de  declinaciones  y  conjugaciones.  Asi  podrà  ordei 
gramatica  razonada  ;   y  comparandola  con  los  i 
libres  se  descubrirà  sin  error  ninguno  cuales  h^ 
las  variaciones  quel  el  idioma  en  cuestion  habrà  ^ 
mentado  en  el  trascurso  de  dos  ô  très  siglos. 

Permitidme,  Senores,  insistir  en  la  idea  de  que, 
dos  dicbos  estudios,  acabado  tambien  el  analisis,  ( 
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cuidado  los  estudiantes  de  no  bnscar  i.  la  Hgsra  pareo- 
tescos  6  relaciones,  y  de  no  hacer  precipitadas  ethaoliH* 
gias.  La  etimolog^a  es  la  parte  mas  delicada  de  la  ciencia 
linguistica,  la  mas  dificil  y  hasla  la  que  seduce  mas  à  la 
mayor  parte  de  los  investigadores.  No  faltan,  entre  los 
literatos,  elimologistas  atrevidos  y  temerarios  para  quienes 
los  vocabularios  no  tienen  secretos,  y  los  cuales  no 
rehayen  el  afirmar  parentescos  extraordinarios,  valien- 
dose  de  dos  6  très  palabras  quizàs  citadas  con  inexac- 
titud.  Ellos  son  los  qae  aiirman  relaciones  de  los  jadios 
con  los  americanos,  de  los  fenicios  con  los  griegos,  de 
los  chinos  con  los  latinos,  de  los  vascos  con  los  antiguos 
pobladores  ^e  la  Âsia,  etc.;  de  estos  no  me  ocupo  sino 
por  la  pena  que  me  causa  lo  infructuoso  de  sus  trabajos  : 
sa  empeno  queda  reducido  segun  he  dicho  un  maestro,  el 
gran  linguista  aleman  Schleicher,  à  ser  etimologias  en  el 
vaciOy  etimologisirufigen  ins  blaiie  hinaus.  Esto  no  es 
ciencia,  pues  para  ser  etimologista  série,  hay  necesidad 
primero  Je  ser  linguista  :  y  la  linguistica  es  una  ciencia 
distinta,  muy  dificil,  que  no  es  dado  à  todos  adquirir, 
pues  necesita  vocacion  y  aptitudes  particulares  ;  ademàs 
tiene  sus  métodos,  sus  principios,  sus  reglas,  y  no  basta, 
para  salir  airoso  en  ella,  el  conocer  6  el  hablar  muchos 
idiomas.  Existen  linguistas  ilustres  que  nunca  pudieron 
pronunciar  una  sola  palabra  estranjera.  La  mania  de 
que  me  quejo  tiene  su  origen  en  preocupaciones  muchas 
veces  inscientes,  en  habites  del  entendimiento  ;  es  el 
resultado  de  una  educacion  poco  cientifica,  sobre  todo 
del  tener  miedo  à  la  dada,  al  no  afirmar,  al  no  créer. 
Los  hombres  de  ciencia  no  deben  ocuparse  de  los  que  asi 
proceden,  puesto  que  la  ciencia  y  la  fé  son  incompatibles  : 
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su  deher  es  adqairir  la  conviccion  de  todas  las  verdades 
por  otros  puestas  fuera  de  discusion,  no  buscar  la  razon 
de  las  cosas  sino  en  las  cosas  mismas,  no  edificar  teorias 
sino  sobre  la  robusta  base  de  la  observacion  y  de  la  expe- 
riencia,  y,  para  decirlo  de  una  vez,  fijanse  siempre  en  la 
frase  del  poeta  aleman  : 

Dos  werden  zu  verstehen, 

Sollen  wir  dos  gewordene  erkennen, 

c  Para  comprender  el  porvenir,  es  menester  explicarse 
lo  pasado  >. 

Siento  mucho,  Sefiores^  haber  ocupado  vuestra  atencion^ 
esponiendo  muy  de  pasada  temas  tan  arduos  y  escabrosos. 
A  muchos  parecerân  estas,  especulaciones  iilosoiicas  en 
resultado  pràctico.  Tened  la  bondad  de  excusar  la  rooles- 
tia  qae  os  he  causado^  recordando  que  la  ciencia  desin- 
teresada  es  egoista,  que  el  trabajador  dedicado  &  ciertos 
estudios  especiales  esta  sujeto  à  afirmar  lo  que  â  él  le 
parece  indubitable. 

No  ha  sido  otro  mi  propôsito  sino  el  exponer  las 
exigencias  nalurales  de  la  ciencia  linguistica,  de  la  ciencia 
independiente,  de  la  que  prescinde  de  aception  de  per- 
sonas  y  de  cosas.  Nada  mas  intento  sino  levantar  en  el 
centro  de  esta  autorisada  asamblea  el  estandarte  de  la 
ciencia  pura,  de  la  ciencia  que,  fundandose  en  la  libertad, 
formando  alianza  con  esta  primera  y  esencial  cualidad  del 
hombre  moderno,  tiene  por  ûnico  y  verdadero  objectivo 
el  progreso  continue  de  todas  las  razas  humanas. 

Julien  ViNSON. 


LMI6INE  DES  SONS  CÉRÉBRAUX 


Les  grammairiens  hindous  signalent  comme  c  mûf" 
dhanja  >  une  série  de  sons  qu'on  transcrit  ordinairement 
par  /,  fh,  d,  dh  {l,  Ih),  n,  r,  f,  f,  s  (1).  Quant  à  l'origine 
de  ces  sons,  il  y  a  deux  opinions  opposées.  M.  Caldwell 
(Gr.  of  tbe  drav.  lang.,  '  p.  111  ss.,  *  p.  32  ss.)  les  regarde 
comme  empruntés  aux  langues  dravidiennes,  et  la  majo- 
rité des  savants  a  adopté  cette  opinion,  tandis  que  M.  Bûh- 
1er  (The  Madras  journal  of  lit.,  1864,  p.  116  ss.)  prétend 
qu'ils  ont  pris  leur  origine  dans  le  système  phonétique  hin- 
dou, sans  influence  étrangère.  Pour  qu'une  langue  puisse 
emprunter  une  articulation  particulière  à  une  autre  langue, 
il  y  a  deux  voies.  Premièrement,  une  langue  s'approprie  un 
nombre  de  mots  étrangers  contenant  ces  sons,  de  sorte 
qu'elle  se  familiarise  avec  cette  prononciation  et  l'emploie 
aussi  dans  des  mots  indigènes  ;  secondement,  l'articulation 
d'une  classe  de  sons  est  directement  influencée  par  le 
contact  avec  l'idiome  étranger.  On  pourrait  nommer  le 
premier  procédé  ««emprunt  indirect  »,  le  second  «  em- 
prunt direct  m.  Est-on  en  droit  de  supposer  un  de  ces 
procédés  quant  aux  consonnes  cérébrales  sanscrites? 

En  vérité,  il  ne  s'agit  pas  d'une  grande  quantité  de 

(1)  La  traduction  de  ce  mot  sanscrit  par  le  mot  a  cérébral  »  est 
assez  ridicule;  mais  nous  l'adoptons,  vu  que  «  lingual  »,  que  l'on  a 
aussi  proposé,  est  trop  équivoque  (Brûcke,  Grundz»,  M). 
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mots  censés  par  M.  Caldwell  empruntés  par  le  sanscrit 
an  dravidien»  et  contenant  une  cérébrale  (deuxième  édi- 
tioii^  154.  ss.);  es  outre,  il  n'est  pas  difficile  de  prouver 
qu'on  n'a  pas  besoin  de  s'ea  tttûr  aux  langues  dravidiennes 
pour  expliquer  les  sons  en  question,  parce  qu'ils  se  com- 
prennent tous  par  l'influence  qu'exerce  on  r  ou  .^  sur  les 
sons  dentaux  dans  le  sens  cérébral  (Bûhlèr,  L  e.,  120). 
.  Les  voici  : 

l""  Afavt  a  forêt  >.  Il  n'est  pas  nécessaire  de  se  tenir  à  la 
racine  dravidienne  ad  avec  la  signification  de  a  densité, 
épaisseur  >,  vu  qu'il  y  a  dans  les  langues  indo-euro- 
péennes une  racine  art  (%c,  àprvç^  artus)  ayant  la  même 
valeur,  dont  le  r  nous  semble  assimilé  dans  aff^  d'où 
affa,  affala  <  tour,  balcon  >.  Ajoutez  aussi  a/ani,  le 
bout  entaillé  d'un  arc. 

99  Ani  (âni)  c  moyeu.  x>  M.  Biihler  (^  c,  119)  dérivtce 
mot  de  la  racine  ar  {apapl<ntM)  d'où  ara,  rayon.  On  est  leqté 
de  placer  ici  Jfpycc,  ama^  ena,  c  antilope  »  ;  ce  seraient 
des  animaux  qui  se  pressent  l'un  contre  l'autre  en  allant 
par  troupe.  Mais  v.  Curtius,  Etym.,  *  347. 

S^  Kafu  {kafuka)  c  tranchant  t.  Racine  kart^  trancher 
(Bûhler)  (1).  Nous  sommes  autorisés  par  M.  J.  Schmidt 
(Voc.,  II,  222)  à  réunir  ici  kafa^  natte,  {crates,  haurds) 
et  kufif  c  maison  »,  et  nous  nous  permettons  d'y  joindre 
koffa  {kofa)  c  fort,  forteresse  >  et  k/lafvâ  (khaffâ)  «  ca- 
bane >.  L'aspiration  dans  ce  dernier  mot  s'explique  par 
la  chute  d'un  s.  Voir  Curtius,  Etym.  147. 

4<»  Kuni  {kûni)  a  qui  a  la  main  estropiée  t.  Le  sans- 

(i)  M.  GaldweU  avoue  lui-même  (p.  468)  qu'il  n'est  pas  probable, 
que  fto^  soit  emprunté. 
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crit  connaît  une  racine  kûn  «  se  contracter,  courber  », 
qn'on  dérive  sans  difficulté  de  *fcum,  "kunnj  km  (Benfey, 
R.  Z.,  VIII,  7.  Bûhler,  /.  c,  132).  On  peut  ajouter  kumpa 
€  cadavre  >,  m)lôç=  *xuX-Wc(1),  courbé,  et,  s'il  est  permis 
de  supposer  la  forme  originale,  *kam,  karnas  c  oreille  t, 
lat.  comUf  goth.  Aaum,  etc. 

5*  Pat  fa  ipaffanam  et  pattanam)  t  ville  ».  M.  Beames 
(Gr.  of  the  mod.  aryan  lang.,  I,  234)  pense  à  patra 
i  feuille  >,  de  même  M.  Benfey  (Sans.  engl.  dict.)  et  les 
éditeurs  du  grand  Dictionnaire  de  Pétersbourg.  Est-il  per-* 
mis  d'y  joindre  encore  iréroW,  mùia^  et  aussi  moktçl  D'autre 
part,  pour  le  mot  pracrit  pûdâ  «  quartier  de  ville  »,  on 
pourrait  invoquer  la  racine  paf  «  séparer  »,  lat.  partais. 

Or,  ce  n'est  pas  de  la  première  manière  que  se  sont 
glissées  les  consonnes  cérébrales  dans  le  sanscrit;  aussi 
M.  Caldwell  n'insiste  pas,  du  moins  dans  la  seconde  édi- 
tion de  sa  Grammaire,  sur  ce  procédé,  et  il  pense  que 
les  Hindous  ont  adopté  la  prononciation  cérébrale  du 
dravidien  à  peu  près  comme  les  peuples  de  l'Afrique  cen- 
trale ont  adopté  les  «  clicks  »  des  Hottentots. 

Voyons  un  peu  ses  raisons.  Il  y  en  a  quatre,  mais  les 
deux  premières  seulement  nous  regardent. 

(1)  De  même  M.  Fortunatow  (Bezz.  Beitr.  VI,  216).  Mais  je  ne 
saurais  être  de  Tavis  de  ce  savant,  loi'squ'il  prétend  que  c'est  un  l, 
qui  a  amené  le  changement  de  la  dentale  suivante  en  une  cérébrale. 
Voici  mes  raisons  : 

i.  Les  Prâtiçàkhjas  ne  reconnaissent  pas  au  l  une  telle  faculté. 

2.  M.  Fortunatow  doit  confesser  lui-même  que  les  langues  euro- 
péennes qui  aiment  le  plus  le  l  nous  présentent  un  r  dans  des  cas 
où  la  langue  sanscrite  a  la  lettre  cérébrale. 

3.  11  est  impossible  d'expliquer  dû\abha  par  dullahha»  V.  M. 
MûUer,  Rg,  prâty  p.  ex. 
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1o  Les  sons  cérébraux  sont  des  éléments  essentiels  dans 
beaucoup  de  racines  dravidiennes,  de  sorte  que  le  tamouU 
par  exemple,  privé  de  ces  sons,  cesse  d'être  une  langue  H)^ 
tandis  qu'ils  jouent  seulement  un  rôle  phonétique  en  sans- 
crit. Mais  comment  peut-on  induire  de  Ik  que  le  sanscrit 
les  a  empruntés  du  dravidien?  Au  contraire,  on  se  sent  porté 
à  croire  que  les  f,  çl,  n  du  sanscrit  n'ont  rien  de  commun 
avec  les  /,  d^  n  dravidiens,  parce  que  leurs  fonctions  sont 
des  plus  opposées.  De  plus,  est-on  en  droit  de  regarder 
comme  simples  variations  euphoniques  paf  (findere)  ei 
pal  [volare,  cadere),  pafh  (recitare)  et  path  (ire,  profr 
cisci),  mrçl  (exhilarare)  et  mrd  (terere),  man  (sonare)  e 
man  (putare),  etc.  ? 

2<»  Les  sons  cérébraux  se  trouvent  seulement  en  sans 
mais  jamais  dan$«  les  autres  langues  indo-eoropéei 
parce  que  les  Hindous  seuls  étaient  en  contact  ave 
Dravidiens,  qui  possèdent  ces  sons.  A  première  vue, 
raison  parait  convaincante;  mais  quand  on  exami^ 
plus  près,  elle  est  loin  d'être  probante.  En  premi 
c'est  souvent  par  la  faute  même  de  l'écriture,  p 
celle  des  grammairiens,  que  l'on  n'a  pas  constaté  l'e: 
des  sons  dont  il  s'agit  ;  c'est  ce  qu'admet  d'ailleurs  1 

(1)  Dans  les  langues  dravidiennes,  certains  radicaux 
rendes  uniquement   par  la  nature  dentale  ou  cérébra 
consonnes  ;  cf.  par  exemple  :  kol  a  tuer  »  et  kol  a  pren 
«  fermeté  »  et  man  a  terre  »,  kâ4u  <t  forêt  »  et  kâdu  c  or 
bien  que,  dans  la  période  primitive  de  la  langue  dravii 
mune,  certaines  racines  avec  cérébrales  et  certaines 
dentales  paraissent  se  rattacher  à  une  seule  et  même 
certainement  là  une   différence   organique   et  non  ] 
phonétique,  au  moins  en  ce  qui  concerne  l'originalit 
langues  de  la  famille. 
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well.  Ainsi  les  Anglais  prononcent  leurs  dentales  comme 
des  cérébrales  (1)  :  le  fait  a  été  remarqué  par  Wilson 
(Sans,  gram.y  3);  les  Allemands  du  sud  prononcent  été- 
hen  le  mot  «  stehen  »,  sans  voir  qu'il  y  a  divergence 
entre  l'écriture  et  la  prononciation.  Ainsi  encore  le  dd  de 
quelques  dialectes  italiens  se  rapproche  de  l'articulation 
cérébrale  (Bûbler,  l.  c,  136;  Ascoli,  Fonol.,  U\).  Ebel 
(K.  Z.y  XII  [y  S76)  signale  la  prononciation  dialectique 
d'un  szcz  polonais  comme  valant  le  sf  sanscrit.  Or,  on 
n'est  pas  autorisé  par  une  écriture  insuffisante  à  supposer 
qu'une  langue  ne  possède  pas  tels  ou  tels  sons.  Mais  allons 
plus  loin.  Supposons  que  le  sanscrit  et  le  dravidien  con- 
naissent seuls  une  certaine  série  de  sons.  Que  prouve 
cela?  Chaque  langue  a  ses  lois  euphoniques  spéciales, 
d'après  lesquelles  peuvent  se  développer  les  mêmes  sons, 
sans  que  l'on  soit  forcé  de  constater  un  emprunt.  Donnons 
deux  exemples.  L'hindou  et  le  dravidien  connaissent  un  / 
cérébral,  qui  se  prononce  tout  à  fait  de  la  même  manière  ; 
mais  M.  Caldwell  lui-même  n'allègue  pas  un  emprunt 
direct  de  la  part  de  l'hindou,  parce  que  l'origine  et  les 
fonctions  de  ce  son  sont  différentes  dans  chaque  idiome. 
Le  polonais  et  le  lithuanien  possèdent  tous  les  deux  une 
palatale  (polonais  é,  lith.  cz)  qui  a  la  même  valeur  pho- 
nétique ;  mais  jusqu'ici  personne  n'a  pensé  à  un  emprunt, 
soit  de  la  part  du  lithuanien,  soit  de  la  part  du  polonais, 
quoique  le  premier  ait  adopté  une  foule  d'expressions  de 
son  voisin  slave,  et  en  général  la  ressemblance  de  ces  deux 
branches  de  la  famille  indoeuropéenne  est  incontestable. 


(i)  Le  l  des  finales  anglaises  en  ble,  able,  vegetable,  etc.,  est  in- 
contestablement une  cérébrale.  (J.  V.) 
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Les  raisons  de  M.  Galdwell  ne  nous  semblent  donc  pas 
autoriser  davantage  la  supposition  d*nn  emprunt  direct. 
Tout  au  contraire  la  supposition  que  fj  ^^  n  pourraient 
provenir  d'un  emprunt  (d'après  M.  Caldvrell  le  dravidien 
ne  pourrait  revendiquer  que  ces  trois  sons)  nous  paraît 
donner  prise  aux  difficultés  suivantes  : 

\^  On  est  forcé  de  supposer  que  le  sanscrit  doit  le  même 
son  tantôt  à  un  idiome  étranger,  tantôt  à  un  développe* 
ment  phonétique.  Ainsi  le  n  de  ani  serait  le  représentant 
de  n  dravidien  ;  le  9  de  pani  répondrait  au  m  du  prototype 
"  f(xrm,  ni^fu  (v.  Benfey,  K.  Z.,  VIII,  1  ss.);  le  /  de 
afaivi  serait  identique  avec  le  f  d'une  racine  dravidieane  ; 
d'autre  côté,  le  f  de  sphaf  est  développé  d'un  rt  (v.  J. 
Schmidt,  Voc,  II,  231),  etc.  Il  est  difficile  de  pouvoir  ad- 
mettre un  tel  raisonnement.  Si  c'était  vrai,  M.  Galdwell 
aurait  dû  montrer  en  quel  cas  et  d'après  quelles  lois 
l'hindou  gardait  la  dentale  originelle  ou  lui  substituait  une 
cérébrale. 

A  première  vue,  les  langues  hindoues  modernes  nous 
montrent  un  véritable  chaos  et  une  grande  confusion 
quant  aux  cérébrales  et  aux  dentales  ;  mais  même  pour 
ces  idiomes  H.  Beames,  dans  son  excellente  Grammaire  de 
ces  langues  (I,  223),  ajoute  :  c  It  may  be  safely  asserted, 
therefore,  that  the  transition  of  dentals  to  cerebrals  is 
not  so  universal  or  gênerai  a  process  in  Prakrit  as  bas 
been  assumed,  and  that  where  it  is  found  there  is  in  each 
case  some  spécial  reason  in  the  original  form  of  the 
root,  or  in  some  other  peculiarity,  wbich  accounts  for 
it.  »  De  là  on  peut  induire  que  le  sanscrit  même  n'a  pu 
employer  i  son  gré  une  cérébrale  au  lieu  d'une  den- 
tale. 
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99  D'après  les  règles  euphoniques  du  sanscrû,  /  et  (l 
apparaissent  en  certaines  circonstances  au  lieu  de  ç^  s^ 
Ih,  j.  Où  trouve-t-on  un  autre  exemple  qu'une  série  de  sons 
empruntée  à  un  idiome  étranger  s'assimile  si  complète- 
ment avec  les  sons  indigènes,  qu'il  est  impossible  de  les 
éliminer,  sans  que  le  système  phonétique  (dans  l'arrange- 
ment duquel  les  grammairiens  hindous  sont  sans  contredit 
passés  maitres)  soit  gravement  atteint?  Mais  peut-être 
cette  difficulté  n'est-elle  pas  très- importante,  parce  qu'aux 
yeux  de  M.  Caldwell  ce  que  nous  trouvons  chez  dix  nations 
ne  forme  pas  un  préjugé  pour  la  onzième.  A  cause  de  cela 
nous  n'insistons  pas,  vu  que  la  raison  suivante  nous  semble 
soulever  une  difficulté  insurmontable. 

S*  Quand  on  regarde  f,  dL  et  71  comme  empruntés»  comment 
expliquer  la  relation  intime  entre  eux  et  les  autres  con- 
sonnes cérébrales,  surtout  entre  /,  çL  et  leurs  aspirés  M,  (2A  f 
U  est  impossible  de  séparer  katu  et  ses  parents  de  kafkarUy 
kafhina,  kafhora^  ayant  tous  la  même  signification  :  c  dur, 
raide,  tranchant  >.  De  même  il  est  impossible  de  séparer 
at  et  ath,  kunt  et  kunth.  rut  et  ruth.  lut  et  luth  ■;  het,  heth 
et  he^h.  Les  formes Ja/Aara,  çuth^  nidha,  sodhâ  et  le  suf- 
fixe '^kvam  (2«  pers.  pi.  àtm.)  doivent  leurs  cérébrales  à 
l'influence  d'un  Sj  comme  nous  apprend  M.  Buhler,  et  de 
la  même  manière  ce  savant  explique  aussi  ghatpy  rut^  fid, 
fodaçaj  sodanta  {l.  c.  125  ss.).  Le  traité  de  M.  Bûhler 
étant  malheureusement  peu  connu  en  Europe,  nous  nous 
permettons  d'en  reproduire  les  exemples  suivants  qui 
éclaircissent  l'influence  de  r  sur  les  dentales.  Déjà  dans 
les  Védas  un  trouve  :  kâta  =  karta,  dûdabha  =  durdabha 
dû^âça  =  durdâça,  dûdhi  =  durdhi,  kuta  =  kfta.  Dans 
le  sanscrit  classique  apparaissent  l'un  à  côté  de  l'autre  nat 
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et  nf (y  ta4,  tan4  et  tfd,  mrnd  et  nwrà,  et  de  la  même  ma- 
nière M.  Frôhde  (Bezz.  Beitr.,  I,  331;  III,  iSO)  explique 
ftAu(f  par  AAard (claudus,  halts),  M.  Pischel  (ibid.,  IlL,  254) 
kr\d,  par  ikarà^  pracrit  kheçldai.  Puis  M.  Bûhler  dérive 
bhafa  de  bhfUij  kanfa  de  krnlana,  vâta  de  la  racine  vf 
(comparez  slave  liturgique  vrxUu)^  âçlhja  de  fdh,  tafa  de 
tf.  Le  r  peut  aussi  suivre  la  dentale,  et  nous  trouvcma 
viHridra  à  côté  de  vihiriçLa,  tan^a  au  lieu  de  tondra, 
mefha  au  lieu  de  mâtra^  prac.  metlha.  Quant  à  dav4^,  <m 
peut  se  tenir  à  U^fM  {dantra,  Bûhler). 

Or,  aucun  des  deux  procédés  par  lesquels  une  langue 
s'approprie  une  articulation  étrangère  ne  nous  semble 
vérifié  par  les  faits,  et,  outre  cela,  en  admettant  l'opinion 
de  M.  Caldv\rell,  on  risque  de  détruire  l'unité  du  système 
phonétique.  Reste  alors  à  expliquer  ce  fait  :  pourquoi  le 
sanscrit  seul  a-t-il  développé  de  tels  sons  ou,  pour  mieux 
dire,   pourquoi  le  sanscrit  seul  a-t-il  réussi  à  distinguer 
nettement  /,  fhyd,  dh,  ^,  de  (^  /A,  d,  dA,  n^  AnotreavF' 
M.  Ascoli  avait  pris  le  vrai  chemin  en  nous  apprenai 
(Fonol.,  237,  n.  9)  que  ce  n'est  pas  le  sanscrit  qui  accef 
les  cérébraux,  mais  que  ce  sont  les  indigènes  non  arv 
qui  furent  forcés  de  s'approprier  le  sanscrit  (1).  Ce  p 
parlait,   sans  contredit,  une  langue  qui  possédait 

(1)  Le  développement  relativement  récent  des  cérébrale? 
crit,  ne  saurait  être  attribué  à  un  emprunt  direct.  Lef 
pareilles  productions  sont  très-complexes.  Il  y  a  là  mi 
analogue  à  celui  qui  a  occasionné  en  espagnol  l'usage  c 
n'est  point  d'origine  arabe.  Un  autre  exemple  intéress? 
par  le  basque  ;  les  dialectes  de  cette  langue  parlée  e 
la  jota^  mais  surtout  dans  des  variétés  qui  ne  sont 
immédiat  avec  le  castillan.  (Cf.  Bonaparte,  le  Verh 
p.  XXX,  note  6.) 
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ticulation  cérébrale,  et  c'est  pourquoi  l'oreille  fine  de 
aborigènes  remarquait  le  changement  (presque  insen- 
sible pour  les  oreilles  européennes)  que  subit  une 
dentale  auprès  de  r  ou  s.  Cette  observation  se  faisait  d'au- 
tant plus  facilement  que  les  Hindous,  comme  nous  l'ap- 
prend M.  Beames  {L  c,  I,  232),  possèdent  seulement  la  plus 
hante  et  la  plus  basse  note  de  la  gamme  des  linguales, 
c'est-à-dire  les  cérébrales  et  les  vraies  dentales,  formées  par 
l'appUcation  de  la  langue  contre  les  dents  (tandis  que 
les  Européens  articulent  leurs  dentales  entre  ses  deux 
extrêmes),  de  sorte  que  la  différence  entre  leurs  consonnes 
dentalo-palatales,  pour  ainsi  dire,  et  les  cérébrales,  qui  se 
forment  au  plus  haut  point  du  palais,  ne  frappe  pas  l'oreille 
d'une  manière  si  sensible. 

Étant  donnée  notre  opinion  ci-dessus  énoncée,  nous  nous 
voyons  obligés  de  nous  joindre  à  M.  Biihler;  néanmoins 
il  faut  donner  quelque  raison  à  Caldv\rell,  car  il  n'est  pas 
à  douter  que  les  vainqueurs  sans  l'influence  des  vaincus  ne 
se  soient  pas  aperçus  de  cette  minutieuse  difiérence,  ainsi 
que  leurs  confrères  en  Éran  et  en  Europe.  Le  savant 
anglais  ne  se  trompe  qu'en  ce  qu'il  s'est  trop  empressé 
de  constater  un  emprunt  direct,  tandis  qu'il  ne  s'agit  que 
de  la  finesse  d'oreille  des  aborigènes  dravidiens. 

Jean  Kirste. 


NOTES 

SUR  LE  LIVRE  DES  MESTŒIiS  D'ESTIENNE  BOILEAU 

ET  SUR  LE  DÉAL  DE  PIRE 


Nous  croyons  que  les  explications  philologiques  que  Dep- 
ping  a  données  sur  le  texte  du  Livre  des  mestiers,  d'Etienne 
Boileau,  ne  sont  ni  suffisantes  ni  au  niveau  des  connais- 
sances actuelles.  Aussi  croyons-nous  faire  chose  utile  de 
les  compléter  ou  de  les  rectifier. 

c  Nus  maagnan  »,  probablement,  dit  Depping,  pour 
mananSy  habitants;  non,  ce  mot  du  chapitre  des  potiers 
d'estain  représente  les  enfants  de  la  Limagne,  les  magnans 
ou  Auvergnats,  qui  ont  encore  cette  spécialité.  Ce  nom 
est  resté  dans  les  noms  propres. 

Le  nom  propre  Crespin  peut  venir  du  saint,  mais  aussi 
du  vieux  français  crespinier^  faiseur  de  crêpes,  de  fran- 
ges, etc.,  et  c'est  le  plus  probable. 

c  Craspois  »,  espèce  de  petit  poisson,  dit  Depping;  au 
contraire  ce  mot  désigne  les  gros  poissons,  les  a  crassos 
pisces  »  des  chartes,  c'est-à-dire  le  marsouin  ou  cochon 
de  mer,  l'esturgeon  ou  poisson  royal. 

Depping  cite,  sans  la  contrôler,  l'opinion  de  la  Tynna 
{Dictionnaire  des  rues  de  Paris^  181S)  sur  le  sens  de  a  glo- 
rielte  »,  qui  est  pour  celui-ci  une  petite  boucherie;  bien 
loin  (le  là  :  gltnictte  (l(^signe  une  chapelle  à  Notre-Dame- 
de-Gloire,  à  la  Viiij^e. 
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Pour  c  peau  de  loberne  >,  qui  est  peau  de  léopard, 
il  dit  «  peut-être  la  loutre.  >  A  proprement  parler,  c'est 
celle  de  la  femelle  du  léopard  ou  de  la  panthère,,  en  vieux 
français  leubard,  léopard,  d'où  le  féminin  lubardej  pro- 
noncé luberdCy  et  de  là  lubeme. 

c  La  sauvagine  »  ne  veut  pas  dire  €  bête  sauvage, 
gibier  »  ;  c'est  le  sauvagin  de  Normandie,  sens  plus  res- 
treint, pour  désigner  renards,  martres,  putois,  mais  rien 
qui  se  mange,  qui  soit  gibier. 

«  Atanas  de  madré  ou  de  fust  >.  Depping  croit  madré 
issu  de  l'espagnol  modéra,  bois  ;  mais  il  y  a  fiist,  bois. 
Littré  tire  ce  mot  de  l'ancien  haut-ail.  masan^  nœud  dans 
le  bois,  ce  qui  ne  satisfait  ni  pour  le  sens,  ni  pour  la  forme. 
A  cause  de  fust^  ce  doit  être  la  métatbèse  de  marbre,  en 
vieux  français  mc^e^  de  même  en  normand. 

Encore  un  philologue  qui  traite|iun  préfixe  de  chose 
insignifiante.  Littré  a  dit  que  co  dans  colimaçon  a  pour- 
rait bien  ne  rien  signifier  >.  Depping  avait  ouvert  la  voie 
à  cette  affirmation  à  propos  de  la  particule  mon^  à  la 
suite  du  verbe,  surtout  du  verbe  savoir^  laquelle,  dit-il, 
c  ne  paraît  rien  signifier  et  avoir  été  ajoutée  seulement 
pour  l'euphonie  >.  Lesancienscommentateurs  n'en  disaient- 
ils  pas  autant  de  Se,  n,  ^aiv,  du  texte  grec,  qui  étaient  re- 
gardés comme  la  poussière  dont  les  poètes  avaient  saupoudré 
leur  papier  ?  Toutefois,  mon  a  un  sens.  On  reconnaît  au- 
jourd'hui que  c'est  une  formule  d'affirmation  avec  l'ellipse 
de  opinion,  pensée,  c  c'est  mon  >.  Burguy  y  voit  le  goth. 
mufu,  pensée,  opinion.  Mais  nous  offrons  une  autre  expli- 
cation. Voici  la  phrase  du  Livre  des  métiers  :  c  II  pren- 
droit  droit  savoir  mon^  se  il  pouoit  mener  sa  marchean- 
dise  de  Paris  à  Rouen,  savoir  mon  se  ses  meules  estoient 
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forfètes  ou  non.  >  Ne  serait-ce  pas  c  selon  mon  savoir  », 
issu  de  scire  meum  f 

«  Loire  (loir),  roseruel  conrée  (corroyé)  >  avec  cette  note 
de  réditeur  :  «  Sous  le  nom  de  rosereaux  on  entendait 
naguère  une  fourrure  de  Russie  ;  mais  ici  on  ne  parle  pas 
de  fourrures  étrangères.  Si  rosereul  n'est  pas  une  corrup- 
tion de  Rauhfell,  nom  du  Nord...  je  suis  porté  à  croire 
que  c'est  escureuly  écureuil.  > 

En  Normandie  on  connaît  très-bien  la  rosereu  ou  roseu: 
c'est  rhermine,  qui  s'appelle  hermine  quand  elle  est 
blanche,  et  roselet  quand  elle  est  roosse. 

Il  y  a  dans  un  des  volumes  des  Antiquaires  de  Picardie 
un  dénombrement  d'habitants  qui  offre  de  curieux  noms 
de  profession,  dont  plusieurs  n'ont  pas  été  interprétés  : 
Pierre  le  gorelUer  (le  châtreur  de  gores,  de  truies,  de  porcs)  ; 
P.  esœhier  (escorcbeur,  du  vieux  français  esœréer,  escàr^ 
cher  y  escorier);  J.  descarqueur  (déchargeur,  débardeur); 
viesier  (marchand  en  vieuXy  brocanteur);  courreur  de  wai- 
des  (chercheur  de  pastel  ou  waide,  teinture  bleue)  ;  gaur 
dailler  (débitant  de  bière,  du  vieux  français  godaille,  bière, 
et  non  de  good  aie)  ;  seielier  (fabricant  de  seaux,  en  normand 
seiUe,  du  latin  situld)  ;  marchand  d'avoir  du  poids  (mar- 
chand de  poids  ;  avoir  du  poids ^  terme  resté  en  anglais  pour 
un  poids  spécial)  ;  maronnier  (marinier)  ;  mangner  (meu- 
nier) ;  quintilier  (agent  d'affaires,  qui  a  le  cinquième)  ;  murel 
(le  murailleur,  le  maçon)  ;  le  navelier  (litt.  marchand  de 
navels,  navets,  le  marchand  de  légumes);  cf.  navelière, 
champ  de  navets;  le  cammonieT^  le  camioneur;  le  tillolier^ 
le  fabricant  de  lillole^  vieux  français,  bois  de  lance,  bois 
de  tilleul  ;  le  pareur^  le  foulon,  litt.  celui  qui  prépare 
l'étoffe  ;  le  talochier,  du  ivieux  français  taloche,  bouclier  ; 
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pourpainHer,  tailleur;  tarqueur^  faiseur  de  torches,  en  pro- 
vençal iorquar;  braioUer^  du  vieux  français  braiel,  braie. 

Quelques  noms  obscènes  :  Engerrand  Bellecose,  le  bel^ 
chos  des  patois  anglais;  Beaupignié;  Mathieu  vit  d'acier; 
Pierre  PiUecon.  Ce  dernier  mot  rappelle  un  terme  d'une 
glose  du  XI1«  siècle  :  a  Stingus^  communément  Stangcunne^ 
id  est  piscis  indtaris  venerem.  » 

On  trouve  dans  un  des  derniers '.volumes  de  TAcadémie 
de  Brest  des  textes  paroissiaux  du  XV«  siècle  d'un  grand  in- 
térêt au  point  de  vue  historique,  spécialement  l'histoire  hé- 
roïque des  Coataulem,  ces  grands  corsaires  qui  purent 
armer  à  leurs  frais,  en  «  victuailles  »,  la  belle  caraque  dite 
la  Cordelière,  mais  surtout  au  point  de  vue  philologique.  Je 
n'en  retiens  qu'une  particularité  toute  bretonne.  C'est  la 
finale  constante  de  Moriciey  Maurice  ;  placzes^  places  ;  ptiis- 
sancze^  puissance  ;  ilfam  de  Gracie,  Marie  de  Grâce  ;  dé- 
functz,  défunt;  forcze^  force;  faczon,  façon.  Il  y  a  là  un 
souvenir  de  la  tradition  et  une  prononciation  locale  qui 
est  très-étymologique,  surtout  dans  ce  dernier  mot  faczon^ 
qui  a  pour  type  le  iBiin  factio.  Cette  finale  en  cz  accentue  la 
finale  latine  en  Ua  et  tins  (platea,  place  ;  fortia^  force  ; 
gratia^  grâce,  et  les  analogues).  Cette  prononciation  sifQante 
se  montre  môme  dans  d'autres  mots,  dans  un  document 
breton  de  ce  même  XV«  siècle,  les  Taxes  de  Bretagne,  où 
l'on  trouve  exceix,  excès,  sortie  decois,  décès.  Enfin  je  signale 
une  expression  que  je  ne  puis  déterminer  sûrement,  malgré 
le  contexte  ou  à  cause  du  contexte:  c  Et  après  son  decoix 
lesdits  seigneurs  et  damoiselles  ses  fils  firent  faire  comme 
convenable  estoit  jehener  (jeûner?)  et  ensevelir  ledit  sei- 
gneur de  Keraudy  et  faire  son  obseque  et  servicze  honora- 
blement. >  A  cette  époque  ob^ue  était  encore  du  singu- 
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lier;  il  n'est  devenu  au  pluriel  qu'au  XVI«  siècle,  comn 
poison j  naturellement  féminin,  n'est  devenu  masculin  qo 
la  même  époque,  sans  doute  sous  l'idée  de  force.  Pourqc 
aussi,  parlant  de  navires  anglais,  les  témoins  bretons,  da 
ce  document,  disent-ils  toujours  «  grosses  navires  angk 
ses?  >  Savaient-ils,  ces  corsaires,  qu'en  anglais  ship,  navii 
est  féminin?  Ou  plutôt  n'est-ce  pas  un  souvenir  du  lai 
navis,  en  passant  par  le  vieux  français  navief 

Edouard  Le  Hérigbbr. 


AGGLUTINATION  (^) 


On  appelle  ainsi  Topératioa,  le  procédé  dont  se  servent 
les  langues  du  second  et  du  troisième  groupe  morpholo- 
gique pour  exprimer  les  formes  dérivées.  On  sait  en  effet 
que  le  but  du  langage  sonore  étant  l'expression  de  la 
pensée  tout  entière,  c'est-à-dire  de  l'idée  significative,  de 
Vobjet,  du  fait  matériel,  de  la  conception  ou  de  l'intuition, 
et  de  ses  variations,  de  ses  relations,  de  ses  rapports  exté- 
rieurs, on  a  classé,  à  ce  point  de  vue,  suivant  le  plus  ou 
moins  d'exactitude  avec  laquelle  elles  répondent  à  ce  but, 
tontes  les  langues  du  monde.  La  relation  est  à  la  signifia 
cation  à  peu  près  ce  qu*est  la  forme  à  la  substance,  la 
manifestation  au  phénomène  ;  aussi  a-t-on  rangé  dans  le 
groupe  supérieur  les  langues  à  flexion  (voyez  ce  mot)  qui 
ODt  réussi  à  exprimer  par  un  seul  acte  vocal  la  signifi- 
cation et  la  relation  inséparables  dans  l'esprit.  Mais  dans 
ces  mêmes  langues,  un  autre  procédé  beaucoup  moins 
heureux  est  largement  employé,  et  ce  procédé  est  le  seul 
dont  se  servent  toutes  les  autres  langues. 

On  désigne  sous  le  nom  général  de  dérivation  toute 
celle  partie  de  la  grammaire  qui  s'occupe  de  l'expression 

(1)  Extrait  de  la  première  livraison  du  Dictionnaire  des  sciences 
anthropologiques^  par  MM.  Hovelacque,  A.  Lefèvre,  de  Mortillet, 
La  Galle,  Girard  de  Rialle,  Picot,  Vinson,  etc.  Paris,  0.  Doin,  Mar- 
pon  et  Flammarion,  in-4o  à  2  col. 
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des  relations,  c'est-à-dire  de  la  formalùm  des  mots.  Pour 
rendre  cette  définition  claire  et  précise,  empruntons  à 
l'algèbre  ses  formules,  et  disons  que  la  dérivation  étudie 
l'ensemble  des  fonctions  d'une  racine  variable.  I.a  variable, 
l'idée  première,  la  base  de  la  pensée,  est  ce  qu'on  appelle 
une  racine,  et  soit  R  une  racine,  D  une  forme  dérivée 
quelconque,  nous  aurons  : 

D  =  F(R) 
D'  =  F'  (R),  etc. 

Cela  posé,  cherchons  quelles  peuvent  être  les  variations 
d'une  racine  significative,  les  relations  dont  elle  est  sus- 
ceptible. 

Lorsqu'on  réduit  les  mots  d'une  langue  quelconque  à 
leur  plus  simple  expression  pour  ainsi  dire,  c'est-à-dire 
lorsqu'on  a  cherché  à  n'en  conserver  que  ce  qui  n'est  ni 
signe  de  cas,  de  temps,  de  mode,  ni  expression  de  genre, 
de  nombre,  de  personne,  ou  d'autres  relations  objectives 
ou  subjectives,  on  se  trouve  en  présence  de  formules 
assez  courtes  de  deux  ou  trois  syllabes  au  plus,  et  d'une 
signification  assez  générale,  sol,  lune,  action  d'ouvrir,  lieu. 
Si,  poursuivant  cet  examen,  nous  comparons,  d'une  part, 
ces  diverses  formules  l'une  avec  l'autre  ;  si  nous  étudions, 
d'autre  part,  leur  étai  idéologique,  nous  constatons  : 
i^  que  ces  formules  se  classent  naturellement  en  groupes 
distincts  caractérisés  par  la  communauté  d'une  même 
syllabe;  que  ces  groupes  forment  en  outre  plusieurs 
séries  parallèles  où  chaque  expression,  répétée  plusieurs 
fois,  se  range  chaque  fois  près  d'autres  expressions  ayant 
une  même  syllabe  commune  avec  elle  ;  —  ^^  que  la  si- 
gnification de  ces  formules  demeure  encore  compliquée 
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et  exprime  souvent  des  relations  subjectives,  ouvrir  par 
exemple  n'étant  qu'une  variation  subjective  de  fermer. 
Nous  devons  conclure  de  là  :  i""  que  certains  des  éléments 
communs  représentent  les  racines  propres,  et  que  les 
autres  sont  les  signes  constants  d'une  même  variation  b 
laquelle  sont  sujettes  des  racines  différentes  ;  S<»  que  ces 
variations  exprimées  par  des  éléments  sonores  sont  des 
foits  matériels  nécessaires  et  incontestables. 

Pour  ne  pas  nous  égarer  dans  le  vague  du  raisonnement 
abstrait,  prenons  pour  type  une  racine  verbale,  et  voyons 
de  quelles  variations  elle  peut  être  affectée. 

Qu'est-ce  que  le  verbe  ou,  plus  exactement,  que  la 
conjugaison?  Seulement  l'expression  simultanée  de  re- 
lations suivant  le  temps  et  l'espace  ;  de  là  deux  éléments 
propres  à  toute  dérivation  verbale  :  l'élément  temporel,  le 
signe  du  temps,  et  l'élément  d'espace,  l'élément  sur  lequel 
porte  la  relation  exprimée,  l'élément  personnel,  le  signe 
de  la  personne.  Temps  et  personne^  voilà  en  quoi  la  coun 
jugaison  diffère  de  la  déclinaison  ;  car  celle-ci  ne  s'occupe 
que  du  lieu,  de  la  place  du  sujet.  Mais  cela  n'est  pas  tout; 
l'élément  personnel  peut  être  intéressé  de  deux  façons 
différentes  :  il  peut  être  agent  ou  patient,  sujet  ou  régime  ; 
d'autre  part,  le  temps  peut  être  divers  et  peut  au  moins 
offrir  les  trois  alternatives  de  présent,  de  passé  et  futur. 
Enfin,  l'idée  significative  dont  les  relations  sont  à  ex- 
primer peut  varier  dans  sa  nature  intime  au  point  d'être 
positive,  précise,  concrète  ou  abstraite,  vague,  contingente  ; 
il  y  aura  par  suite  de  ce  chef  à  rendre  ce  que  j'appelle 
les  relations  d'état  et  ce  qu'expriment  les  variations 
formelles  connues  sous  le  nom  de  modes.  La  conjugaison 
peut  avoir  à  traduire  encore  d'autres  idées  pour  ainsi  dire 


sabordonnées,  accessoires,  celles  par  exemple  de  caosalité, 
de  coercition,  de  répétition,  de  continuité,  de  commen* 
cernent,  d'af&rmation,  de  négation,  sans  parler  des  deux 
grandes  divisions  connues,  des  deux  principaux  points  de 
vue  auxquels  peut  être  envisagée  l'idée  significative,  selon 
qu'elle  est  considérée  comme  agissant  en  dehors  d'elle  ou 
comme  ayant  son  objet  en  elle-même;  c'est  ce  qu'ont 
pour  but  de  mettre  en  relief  les  voix  dérivées.  De  plus,  il 
est  parfois  nécessaire  de  tenir  compte  des  nuances  de 
chacun  de  ces  temps,  modes,  personnes,  voix,  c'est-à-dire 
des  variations  que  l'élément  significatif  qui  correspond 
à  chacun  d'eux  est  exposé  à  subir  indépendamment  des 
autres.  Il  est  enfin  utile  d'exprimer  les  circonstances 
qui  servent  isolément  à  traduire  analytiquement  les  con- 
jonctions des  langues  modernes.  On  voit  par  là  combien 
est  multiple  le  rôle  du  verbe  et  de  quelles  nombreuses 
modifications  il  est  susceptible  pour  présenter  simulta- 
nément l'idée  complexe  qui  résulte  de  toutes  ces  compo- 
santes. 

Pour  résumer  cette  complexité  en  une  formule  mathé- 
matique, soit  R  le  radical  du  verbe,  V  une  expression 
verbale  quelcouque,  v  l'idée  de  voix,  m  celle  de  mode,  t 
celle  de  temps  {p  passé,  a  présent,  /  futur),  e  celle  de 
l'espace  (/  lieu  et  p  personne),  on  aura  : 


V  =  R'  »  m 


mW'^'^'^)] 


où  p'  =  p'  varié  en  singulier,  pluriel  ou  duel  ;  p^  étant 
elle-même  pS  p*  ou  p',  c'est-à-dire  l'une  des  trois  per- 
sonnes mai^  toi  ou  lui. 
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Poor  les  formations  substanlives,  la  formule  ne  chan- 
gerait pas  ;  il  n'y  aurait  qu'à  faire  I  =  o,  i;  =  o,  m  =  o, 
p  =  0,  suivant  les  langues  étudiées. 

Qfy  en  examinant  les  expressions  grammaticales  de 
toutes  les  langues,  on  remarque  qu'à  chaque  idée  relative 
correspond  une  lettre,  une  syllabe,  un  mot  spécial.  Il  est 
clair,  par  exemple,  que  dans  les  mots  hongrois  aiyam  c  mon 
père  >,  alyad  a  ton  père  »,  varom  «  je  l'attends  »,  etc., 
m  représente  la  première  personne  et  d  la  seconde  ;  que 
dans  le  basque  duk  c  tu  l'as  >  comparé  à  dut  a  je 
l'ai  >,  il  y  a  trois  idées,  avoir ^  le  rég.  dir.  3«  personne, 
et  je  ou  foi,  et  que  par  suite  (  ou  ft,  les  seuls  éléments 
qui  changent,  correspondent  aux  pronoms  sujets.  Nous 
pourrions  citer  beaucoup  d'exemples.  D'autre  part,  en 
étudiant  l'histoire  d'une  langue,  en  cherchant,  par  la 
comparaison  des  dialectes,  à  reconstituer  le  prototype 
commun  de  chaque  mot,  on  découvre  que,  dans  ces  pro- 
totypes^ les  syllabes  affectées  à  l'expression  des  relations 
sont  plus  longues,  plus  pleines,  et  sont  souvent  identiques 
à  des  mots  significatifs  de  la  langue  courante.  On  sait,  par 
exemple,  qu'en  tamoul  le  signe  a  dans  »  du  locatif  est  il  ; 
or,  dans  la  langue  ancienne,  il  signifiait  «  maison  > 
(témoin  le  composé  kô^il  c  maison  du  roi  »,  c  palais  >)  ; 
il  est  donc  permis  de  conclure  que  le  moderne  malei-il 
c  dans  la  montagne  »  équivaut  à  c  montagne-maison  ». 
De  pareilles  observations  ont  autorisé  les  linguistes  à 
admettre  que  lous  les  mots  formels  d'une  langue,  c'est-à- 
dire  tous  les  mots  en  usage  et  sujets  à  la  dérivation,  la 
composition,  la  déclinaison^  ne  sont  que  des  aggrégation^ 
de  radicaux  Significatifs.  Soit  K'  la  formule  des  radicaux, 
toute  expression  grammaticale  sera 


'y 
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R'  +  R'  +  R'  +. 


Mais  le  radical  R'  n'est  lai-mème  qu'une  racine  spé* 
cialisée  par  une  dérivative,  par  une  autre  racine  R  ;  on 
aura  donc  la  formule  générale  : 

mot    =  R  +  R  +  R...  =  n  R 

n  désignant  un  nombre  indéfini  de  racines  juxtaposées. 
Cette  dernière  formule  est  en  théorie  celle  des  idiomes 
du  premier  groupe,  des  langues  monosyllabiques  ou 
isolantes;  mais  en  fait,  il  arrive  ^que  l'attention  de  la  per- 
sonne qui  parle  et  celle  de  l'auditeur  se  concentrent  sur 
la  racine  principale,  significative,  au  détriment  de  celles 
qui  expriment  les  relations.  Je  représenterai  ce  phénomène 
par: 

mot,  c'est-à-dire    F(R)  =  R-|-r  +  r-|-  r...  =:  R  -(-  n  r 

R  étant  une  racine  relative,  dans  sa  pleine  expression 
sonore,  mais  altérée  sensiblement  dans  sa  signification 
originelle  indépendante. 

On  conçoit  que  dans  la  suite  des  temps,  en  vertu  de  la 
loi  naturelle  du  moindre  effort  et  de  la  prépondérance  de 
la  signification  sur  la  relation,  les  racines  dérivatives, 
secondaires,  subordonnées,  déjà  réduites  en  quelque 
sorte  au  rôle  à^endiliquesy  éprouvent  de  telles  modifications 
de  prononciation  que  leur  forme  première  soit  mécon- 
naissable, et  même  que  leur  signification  propre  se  perde 
de  plus  en  plus.  Ce  seront  dès  lors  de  simples  particules, 
que  je  désigne  par  r,  et  j'aurai  : 

F  (R)  c'est-à-dire   D  =  R -f  r -|- r -|- r...  =  R -|- nr 
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Ces  particules  peuvent  précéder  ou  suivre  l'idée  prin- 
cipale ;  elles  peuvent  même  s'intercaler  dans  la  syllabe  qui 
rend  cette  idée,  et  la  formule  varie  de  la  façon  suivante  : 

R    +nr 

nr  +  R 

nr  +  R  -|-  n  r 

R     +    nr,  etc.,  etc. 

r 

Une  langue  dont  les  formations  grammaticales  sont 
ainsi  représentées  est  une  langue  agglutinante  (on  dit 
aussi  composante  ou  agglomérante).  Ainsi  le  monosyl- 
labisme  cesse  et  V agglutination  commence  quand  les 
éléments  dérivatifs  perdent  à  la  fois  leurs  sens  propres  et 
leurs  expressions  sonores  primitives.  On  verra  au  mot 
Flexion  que  les  langues  du  troisième  groupe,  tout  en  se 
servant  d'un  système  différent  pour  rendre  certains 
rapports,  demeurent  agglutinantes  en  ce  qui  concerne  la 
plus  grande  partie  de  leurs  dérivations. 

L'agglutination  véritable  est  celle  qui,  aux  premiers 
temps  de  la  vie  des  langues,  s'est  produite  à  l'aide  de 
racines  simples.  Mais  il  est  arrivé  aussi,  dans  la  suite  de 
la  vie  d'un  idiome,  que  de  nouveaux  composés  se  sont 
produits  au  moyen  de  mots  formels;  nous  ne  citerons 
pour  exemple  que  le  futur  des  langues  aryennes  :  nous 
aimerons  est  pour  nous  avons  à  aimer. 

Julien  ViNSON. 


KLOAREK  KOATREVEN 

(LE  KLOAREK  DE  COATRÉVEN)  (1) 


Kloaregik  Koatreven  an  euz  groet 
Ar  pez  na  rafe  mab  ebed  (hU). 

Le  petit  kloarek  de  Goatréven  &  ùli  —  ce  qfxe  ne  ferait  anotn 
flte  (M); 

'N  euz  groet  eur  pak  dooz  he  levrio 
Touli  porz  he  dad  ooz  ar  baro,. 

Il  a  fut  un  paquet  de  ses  livres  — -  à  la  porte  de  la  cour  de  son 
pèrt)  contre  le  seuil  ($. 

Evit  mond  d'ober  al  lez 

Da  Goatgoure  d*ar  bennherez. 

Pour  aller  faire  la  cour,  —  à  Coatgouré,  à  rhéritière. 

— •  Pa  n'an  da  studian  d'ar  skol, 
Saludan  ma  dous  war  doull  hé  dor  : 

c  Lorsque  je  m'en  vais  étudier  à  l'école,  —  je  salue  ma,  doQpe  apr 
le  pas  de  sa  porte  : 

Saludan  ma  dous  a  diabell  : 
Salud  d'ac'h,  ma  dousig  Izabel. 

Je  salue,  ma  douce,  de  loin  :  —  salut  à  vous,  ma  douce  Isabellei 


(1)  Rapprocher  ce^  gwen  de  VHérilière  de[Crec*hgouré,  dans  Gwenkm 
Breiz-Izel. 

(2)  Le  mot  haro,  dont  le  sens  est  multiple  et  bien  vague,  a  besoin  le 
plus  souvent  d'être  accompagné  d'un  déterminatif  ;  aucun  chanteur  ne  m'a 
traduit  ce  pluriel  de  bar  d'une  foçon  satisfaisante. 
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—  Ha  d'ac'h  em  'ehi,  ma  d«usik  kloarek; 
Nemet  ma  goadisan  n'a  red. 

—  Et  à  TOUS,  dit-elle,  mon  doux  kloarek;  —  vous  ne  faites  que 
▼eus  moquer  de  moi. 

—  Me,  'm'ehan,  n'ho  koudisan  ket, 
Nag  en  zell  da  ober  na  n'on  ket  ; 

—  Moi,  dit-il,  je  ne  me  moque  pas  de  vous,  —  ni  dans  Fintention 
de  le  faire  je  ne  suis  pas  ; 

N'am  c  biken  ann  ardianz 

D'ho  koulenn  douz  hoc'h  oblans. 

Je  n'aurais  jamais  la  hardiesse  —  de  vous  demander  (en  mariage) 
à  votre  noblesse. 

—  Mar  ded  d'am  goulenn,  deud  fête, 
Diesed  gan-ac*h  markiz  Koadane  : 

—  Si  vous  venez  me  demander,  venez  aigourd'hui  ;  —  amenez 
avec  vous  le  marquis  de  Coatanhai  : 

Hennez  zo  eunn  den  a  galite 
G'houfeo  parland  ouz  ma  ligne.  — 

Celui-là   est  un    homme  de  qualité  —  qui  saura  parler  à  ma 
lignée.  ]» 

Kloaregik  Koatreven  a  1ère 
En  Koadane  pa  'n  arrie  : 

Le  petit  Kloareck  de  Goatréven  disait  —  dans  Coatanhai  quand  il 
arriva: 

^  Salud,'m'ehan,  markiz  Koadane. 
C'houi  Meufe  gan-in  da  Goatgoure 
Da  c'houl  eur  bennherez  ac'hane  ? 

c  Salut,  dit-il,  marquis  de  Coatanhai.  —  Viendriez-vous  avec  moi 
à  Goatgouré  —  demander  une  héritière  de  là? 

—  Biken  jamez  na  grcdfen  me 
Az  pe  te  pennkerez  Koatgoure, 

'—  Jamais,  jamais  je  ne  croirai  —  que  tu  obtiennes,  toi,  Théritière 
de  Goatgouré) 
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Perc'hen  pemzek  mil  skoed  leuve, 
Ha  te  n'  at  euz  g\vennek  deuz  ann-he. 

Qui  possède  quinze  mille  écus  de  rentes  :  —  et  toi,  ta  n'as  pas  un 
sou  de  cela. 

0,  nam,  biken  n'  gredfen  me 

Mond  da  c'houl  d'id  pennherez  Koatgoure. 

Oh  !  non,  jamais  je  n'oserais  —  aller  demander  pour  toi  l'héritière 
de  Goatgouré. 

—  Gond-ouz-oc'h  e-vad,  otro  Koadane, 
Me  'zo  'n  ho  servich  noz  ha  de  ; 

—  Vous  savez  bien,  monsieur  de  Goatanhai,  —  que  je  suis  à  votre 
service  nuit  et  jour  ; 

Ha  bean  ac'hon  ho  sekreter. 

Ha  bean  on  ouspen  ho  preur-magcr. 

El  je  suis  votre  secrétaire,  —  et  je  suis  en  outre  votre  frère  de 
lait. 

Me  oa  kontant  da^vean  belek, 
Med  ar  plac'h  n'a  bermet  ket  ; 

Moi,  j'étais  content  d'être  prêtre  ;  —  mais  la  jeune  fille  ne  le  per- 
met pas; 

Hag  an  euz  laret  mond  d'he  goul  fête 
Ha  kas  gan-in  ann  otro  Koadane  : 

Et  elle  a  dit  d'aller  le  demander  aujourd'hui,  —  et  d'envoyer  avec 
moi  monsieur  de  Goatanhai  : 

Hennez  zo  eunn  den  a  galite 
Goufeo  parland  douz  ma  ligne. 

Gelui-là  est  un  homme  de  qualité  —  qui  saura  parler  à  ma 
lignée. 

—  Ho  !  mar  d'e  ar  plac*h  a  lavar  ze, 
Me  am  0  d'id  pennherez  Koatgoure  ; 

—  Ho  I  si  c'est  la  jeune  fille  qui  dit  cela,  —  j'aurai  pour  toi  ' 
ritière  de  Goatgouré  ; 
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Gant  bek  ma  lans  pe  ma  c*hleye 
Me  am  0  'nehi  'nespet  d'he  ligne, 

Avec  la  pointe  de  ma  lance  ou  avec  mon  épée  ^  je  l'aurai,  malgré 
lignée; 

Gant  bek  ma  c'hleve  pe  ma  lans 

Me  am  o  'nehi  'nespet  d'hec'h  oblans.  — 

Avec  la  pointe  de  mon  épée  ou  avec  ma  lance  — je  Taurai,  malgré 
sa  noblesse.  » 

'Nn  otro  Koadane  a  lavare 
'Barz  en  Koatgoure  pa  n'  arrie  ! 

Monsieur  de  Goatanhai  disait  —  dans  Goatgouré,  lorsqu'il  arriva  : 

—  Bonjour  d'ac'b,  otro  Koatgoure. 

—  Ha  d'ac'h  ie,  markiz  Koadane. 

c  Bonjour  à  vous,  monsieur  de  Goatgouré.  9  —  c  Et  à  vous  aussi, 
marquis  de  Goatanhai. 

Diskenned  ha  deud  en  ti, 

Ha  leked  ho  kezek  e  marchosi  ; 

Descendez,  et  venez  dans  la  maison,  —  et  mettez  vos  chevaux 
dans  récurie  ; 

Leked  ho  kezek  e  marchosi 
Ha  deud  d'ar  sal  da  dijuni. 

Mettez  vos  chevaux  dans  l'écurie,  —  et  venez  dans  la  salle  pour 
déjeuner. 

—  Na  diskennin  na  n'in  en  ti 
Na  lakin  ma  marc'h  er  marchosi, 

—  Je  ne  descendrai,  ni  je  n'irai  dans  la  maison,  —  ni  je  ne  met- 
trai mon  cheval  à  l'écurie, 

Ken  am  0  klevet  ma  c'henvidi  ; 
Aoun  'm  euz  a  sawfe  fachin. 

Que  je  n'aie  entendu  le  résultat  de  mon  message  :  —  j'ai  peur  qu'il 
ne  se  lève  fâcherie  (entre  nous). 
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—  Na  savo  ket  a  fachiri 

'Wit  ma  'man  ho  koulenn  *barz  ma  zi. 

— •  Il  ne  se  lèvera  point  fôcherie,  —  si  du  moins  e 
votre  demande  dans  ma  maison. 

—  Ho  pennherezik  a  c'hoalennan 
D'ann  otro  Koatreven  'zo  aman. 

—  C'est  votre  jeune  héritière  que  je  demande  —  p< 
de  Goatreven,  qui  est  ici. 

—  Otro  Roadane,  goud-ouz-oc'h  a-vad, 
'Wid  ann  dra-ze  na  ve  ket  siabl 

—  Monsieur  de  Ck)atanhai,  vous  le  savez  bien,  —  pour  < 
il  ne  serait  pas  convenable 

'N  eve  perc'hen  pemzek  mil  skoed  leuve, 
Hag  hen  n'  euz  gwennek  deuz  an-he. 

Qu'il  obttnt  la  maîtresse  de  quinze  mille  francs  de  rei 
qui  n'a  pas  un  sou  de  cela. 

Ma  vije  Vid-oc'b  poa  he  goulet, 
Otro  Koadane,  na  v^ec'h  refuzet. 

Si  c'était  pour  ^vous  que  vous  l'auriez  demandée,  — 
Goatanhai,  vous  n'auriez  pas  été  refusé. 

—  Otro  Roatgoure,  gonfl-ouz-oc'h  'vad 
On  -me  eunn  den  veritabl  : 

—  Monsieur  de  Coatgouré,  vous  savez  bien  —  qi 
homme  de  bonne  foi  : 

Na  draisin  ket  ma  sokreter  ; 

Hag  ouspen  e  d'in  c'hoaz  breur-mager.  -^ 

Je  ne  trahirai  pas  mon  secrétaire;  —  et  de  plus  il  est  ç. 
frère  de  lait.  >  \ 

Otro  Roadane  pa  'neuz  klevet, 
Diwar  gein  e  varc'h  e  diskennet, 

Monsieur  de  Coatanhai,  lorsqu'il  eut  enton'îu  (cela),  —  i 
son  cheval  est  descendu, 
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Hag  antreet  'barz  ar  gigin 
Hag  hen  glas  liag  «ur  glîBRiin. 

fil  fl  €ift  entré  dans  la  caisine,  «^  «t  lui  (de  eoMi^  hkKk  eoimiie 
on  blaet: 

—  Matezik  Yihan,  dlA  lereit, 
Ho  pennherezik  pdecli  eo  ett 

c  Prtile  servante,  dites-moi,  —  Totre  Jevne  kMtfèi%   oé  est- 
eUe? 

—  Eman  dose  *bart  'tejhe  e*hampr 
0  kozeal  gant  seia  baron  iaonank, 

EUe  eet  Uhbwt  dans  sa  cbambre  *-•  A  caoser  avee  sept  feunes  ba- 
rons, 

0  kozeal  gant  eeii  baron  iaonank, 

Hag  ar  choaa  an-he  *n  evo,  pa*  no  c*lloant. 

•<*  A  caaaer  av«e  sept  jetineg  barons,  —  et  ie  clioilc  elle  en  aura, 
quand  elle  voudra. 

—  Pachik,  paobik,  ma  fach  bihan, 
Kes  d'he  saludin  d'he  c*hampr 

Ha  tach  d*  c'houd  ober  komplimant.  *— 

—  Petit  page,  petit  page,  mon  page  petit,  •—  va  la  saluer  dans  sa 
chambre,  —  et  tâche  de  savoir  faire  un  compliment.  > 

Ar  pach  bihan  a  lavare 
Ebarz  ar  gampr  pa  n*  arrie  : 

Le  petit  page  disait  —  dans  la  chambre,  quand  il  arriva  : 

—  Boiyour  d*ach,  'm'ehan,  pennherez. 
Ha  d'ac'h  ha  d'ho  kompagnones. 

c  Bonjour  à  vous,  dit-il,  héritière,  —  et  à  vous  et  à  votre  com- 
pagnie. 

Laret  a  zo  d'ac'h  dond  en  traou 

Da  laret  '  ouz  ma  mestr  eur  gir  pe  daou  ; 

Il  vous  est  dit  de  venir  en  bas  —  pour  répondre  à  mon  maître 
un  mot   ou  deux; 


—  72  — 

Ear  eman  du-hont  'barz  ar  giginn, 
Hag  hen  ken  glaz  hag  eur|glizinn; 

Car  il  est  là-bas  dans  la  cuisine,  —  et  loi  (de  colère)  aussi  bleu 
<pi'unbluet; 

Kan  en  eur  goleur  ar  vrasan  : 
Lac'ha  ho  lad  a  fell  d'ehan.  — 

n  est  dans  une  colère  la  plus  grande  :  —  de  tuer  votre  monde  a-t-il 
envie.  » 

Ar  bennherez  pa  'n  euz  klewet, 
'Traou  gand  ar  vins  e  diskennet. 

L'héritière,  lorsqu'elle  eut  entendu  cela,  —  en  bas  par  Tescalier 
est  descendue  : 

—  Salud  d'ac'h,  otro  Koadane; 
Pelc'h  e  manet  ma  c*harante  ? 

c  Salut  à  vous,  monsieur  de  Goatanhai.   —  Où  est  resté  mon 
amour? 

—  Et  e,  'm'ehan,  da  Sant-Briek 
Da  gerc*het  eur  gazill  silaouret  ; 
Disul  laro  he  ofem  bred. 

—  Il  est  allé,  dit-il,  à  Saint-Brieuc  —  pour  chercher  une  chasuble 
dorée  ;  —  dimanche  il  dira  sa  (première)  grand'messe. 

Disul  laro  he  ofem  gentan  : 

On  deut  d'ho  pedi  d'he  achistan.  — 

Dimanche  il  dira  sa  première  messe  :  —  je  suis  venu  vous  prier 
d*y  assister.  » 

Ar  bennherez  a  lavare 

D'he  fotr  marchosi  hag  aneuzc  : 

L'héritière  disait  —  à  son  garçon  d'écurie  pour  lors  : 

—  Prepared  d'in  eiz  a  gezek 

Da  lakad  ouz  ma  c'hareoz  chilaouret; 

c  Préparez-moi  huit  de  chevaux  —  pour  mettre  à  mon  carrosse 
doré; 
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Ha  c*hast  buhon  ober  ze  ; 

Me  Venk  mond  da  Sant-Briek  fête, 

Et  dépèche*toi  de  faire  cela.  —  Il  faut  que  j*aille  à  Saint-Brieuc 
augourd'hui. 

Na  d'hen  distrei  gant  gras  Doue  : 
Rak  biken  jamez  belek  na  ve.  — 

Et  que  je  le  détourne  (de  la  prêtrise)  avec  la  grâce  de  Dieu  :  —  car 
jamais,  jamais  prêtre  il  ne  sera.  i> 

Koatgoure  goz  pa  'n  euz  klewet, 
D'ba  bennberezik  'n  euz  laret  : 

Le  vieux  Goatgouré,  lorsqu'il  eut  entendu  cela,  —  à  sa  jeune  héri- 
tière a  dit  : 

—  Me  am  euz  aman  chadenno, 
Ma  fennherezig,  hag  ho  'talc'ho. 

c  J'ai  ici  des  chaînes,  —   ma  petite  héritière,  qui  vous  retien- 
dront. 

—  Miret  ho  chadenno  'n  ho  kampr, 
Ha  deud  da  rei  d'in  treo  ma  mamm  : 

—  Gardez  vos  chaînes  en  votre  chambre,  —  et  venez  me  donner 
les  biens  de  ma  mère  : 

Mil  boelad  gwiniz  ha  seiz 

'M  euz  deuz  beurz  ma  mamm'  goste  Heiz, 

Mille  boisseaux  de  froment  et  sept  —  ai-je  de  la  part  de  ma  mère 
du  côté  de  la  Bretagne. 

Ha  peinp  mil  skoed  leuve  'barz  en  Bro-Gall  : 
Ho  !  me  na  n'on  ket  eur  fortun  fall  ; 

Et  cinq  mille  écus  de  rentes  au  pays  gallot  (France)  :  —  ho  !  je  ne 
suis  pas  une  fortune  piètre  ; 

Kement  ail  en  bro  Léon  : 
Me  'zo  dimezel  hag  itron. 

Autant  dans  le  pays  de  Léon:  —  je  suis  demoiselle  et  dame  (1). 

(1)  Itron  a  la  double  signification  |dtt  latin  domina  et  du  firançais 
dame;  ici  :  la  dame  de  ces  biens,.. 
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Me  oar  a-vad  n'eaz  ket  hen  a  danve: 
Met  mado  awalc'h  'lo  deai  ma  re. 

Je  eait  bien  que  loi  n*a  pas  de  fortane  :  —  mais  des 
y  a  des  miens. 

(Chm%U  pttr  Françoise  Feutel,  mono 
de  SamUClet^  Cétet-du-J 

N.  QUELl 


?  foraîfi^ 


OBSERVATIONS  SUR  LE  6UNA  GREC 


En  sanskrit,  en  zend,  le  guna  (première  gradation  vo- 
caliqne,  par  préûxalion  d'un  a),  la  vrddhi  (seconde 
gradation),  ne  laissent  subsister  entre  eux  aucune  confu- 
sion: 

Organique  m,  guna  de  i,  sanskrit  é,  send  aè  ou  ùi; 
Organique  Âi,  seconde  gradation,  sanskrit  di,  zend  ôi; 
Organique  au,  guna  de  u,  sanskrit  d,  zend  ao  ; 
Organique  Au,  seconde  gradation,  sanskrit  àu^  zend  au. 

L'on  a  voulu  établir  en  ce  qui  concerne  le  grec  que 
(  avait  pour  première  gradation  et  ou  «i  et  comme  second 
développement  oe,  que  u  donnait  au  premier  degré  w,  «u, 
et  au  second  ou. 

Je  ne  m'occuperai  ici  que  des  gradations  de  i;  je  désire 
exposer  une  suite  d'exemples  dans  lesquels  oi  est  pure- 
ment et  simplement  première  gradation,  et  représente  par 
sa  voyelle  labiable  o  non  point  d  organique,  mais  bien  a. 
Bopp,  dans  sa  Grammaire  comparée,  §  26,  avait  indiqué 
ce  fait,  bien  que  sans  y  insister,  et  au  §  29  il  constatait 
l'extrême  ébignement  des  langues  européennes  pour  la 
seconde  gradation. 

Les  formes  représentées  en^  capitales  sont  les  formes 
restituées. 

RiRAiRA,  j'ai  abandonné,  sk.  rirééa,  gr.  XAotfrac.  11  se 
peut  que  la  labialisation  du  guna  soit  due,  en  grec,  à 
Tattraction  exercée  par  la  consonne  labiale  dont  il  se 
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trouve  suivi.  Hais  cette  supposition  n'est  que  bien  hypo- 
thétique ;  tout  à  l'heure,  en  effet,  nous  allons  voir  le  même 
phénomène  se  présenter  en  telle  circonstance  qu'on  ne 
peut  invoquer  l'influence  attractive  d'une  labiale. 

PAïKARÀ-s,  bigarré,  séduisant,  diversifié  (nominat.  sing. 
masc),  sk.  'pêçalas,  gr.  iroexAo-ç.  Le  thème  *  ttocxo-  ne  se 
présente  pas  à  l'état  simple  en  grec  ;  mais  il  en  est  diffé- 
remment en  zend  :  dans  cet  idiome  le  second  dérivé  ne  se 
retrouve  pas,  mais  on  peut  citer  des  exemples  du  thème 
primaire,  &  savoir faé(:a-,  m.  VoirJusti,  p.  181.  Ici  encore 
l'on  pourrait  invoquer  une  influence  labiale  comme  dans 
les  neuf  exemples  suivants  : 

VAiKA  (thème),  sk.  vêçor,  zend  vaêçor,  lat.  vtcu-,  pour 
veico'f  gr.  Foôco-. 

VAiNA  (thème),  sk.  vêna^  (?),  lat.  lAnu-,  neutre,  pour* 
veino,  gr.  Foîvo-.  (La  restitution  de  ce  mot  est  douteuse.) 

ÀiMA-s,  pas,  chemin,  nomin.  sing.  masc,  sk.  êmars^  gr. 
oI/M)-ç.  Voir  Corssen,  Ausspr.^  p.  383;  Aug.  Fick,    Wiasr- 
terb.,  p.  22.  ' 

(vi)vAiDA,  je  sais,  sk.  vêda,  zend  vaêda,  goth.  vait,  gr. 
Foî^.  C'est  un  parfait;  le  sens  propre  est  c  j'ai  vu  »  ;  l'on 
arrive  à  a  je  sais  >  par  une  opération  logique.  Il  ne  faudrait 
pas  prendre  comme  représentant  un  organique  ai  le  go- 
thique ai  :  c'est  bien  là  une  première  gradation.  Voir  W. 
Scherer,  Zur  Gesch.  der  deutschen  Sprache,  pp.  18  ss. 

AivA  (thème),  seul,  zend  aêva-,  vieux  perse  aiva,  gr.  oZFo. 

MAiTA  (thème),  zend  maêtha-,  n.  pair,  réunion,  sicilien 
jiAoîTo-,  m.,  retour,  reconnaissance  :  ^îtov  dcvrî  yuoirw...  par 
pari  referre  ;  c'est  une  expression  équivalente  à  celle  de  rvn» 

VAiSYATi,  sk.  vêsycUiy  gr.  Fo^. 
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YAiPANTi,  zend  vaêpentif  gv.  Foi^wn.  L'explosive  est  as- 
pirée, comme  souvent  entre  deux  voyelles.  Voir  Roscher, 
De  aspiratione  vulgari  apud  Graecos,  dans  les  Études 
gramm.  gr.  et  lat.  de  6.  Curtius,  deuxième  cahier. 

PAiMAN  (thème),  lithuan.  pëmen",  pâtre,  gr.  iracfA^-. 

Dans  les  trois  exemples  suivants  aucune  consonne  labiale 
n'apparaît  pouvant  éclaircir  le  labialisme  de  la  forme  de 
gradation  : 

STÀiGHATATi,  sk.  stêghayati,  gr.  fnoixiu,  («• 

AiNA  (thème),  un,  lat.  oino-,  ûnu-f  goth.  aina-^  nominat. 
«lins,  gr.  ocvô-.  Curtius,  Grundz.,  p.  287. 

DHAiGHA  (thème),  sk.  dêha-,  zend  (pairt)daêzarj  gr.  roîxo-, 
mur,  flanc  (Zeistch.  de  Kuhn,  xix,  309). 

En  fin  de  compte,  cette  dernière  classe  offre  un  nombre 
de  cas  trop  restreint  pour  qu'il  soit  impossible  de  ne  pas 
attribuer  en  principe  la  labialisation  dont  il  s'agit  à  une 
pure  attraction. 

A.   HOVELACQUE. 


SIGNIFICATION  DU  MOT  ZEND  AURVSHA. 


Dans  an  article  intitalé  Les  chevatAx  de  l'Ajoesta^  et  publié 
dans  le  numéro  de  juillet  1880,  j'ai  dit  que  €  Tépithète 
aurusha  est  donnée  aux  chevaux  du  dieu  solaire  Çraosha 
{Yaçiia^  LVi,  11)^  aux  chevaux  d'un  autre  dieu  solaire, 
Mithra  {Yesht  x,  60,  103  et  136),  ainsi  qu'au  corps  du 
cheval  sous  la  forme  duquel  apparaît  Tistrya,  dans  le 
Yesht  (vin,  20),  mais  que  les  philologues  ne  sont|  point 
d'accord  sur  le  sens  exact  de  cette  épithète  et  que  M.  de 
Harlez  l'a  même  traduite,  tantôt  par  c  brillant  »,  tantôt 
par  «  fauve,  éclatant  ». 

Néanmoins,  la  couleur  donnée  par  l'auteur  du  Yesht  viii 
aux  oreilles  du  cheval  Tistrya  m'avait  dès  lors  fait  avancer 
qu'il  s'agit  ici  d'un  cheval  alezan  clair,  c'est-à-dire  rouge 
clair;  et  j'avais  ajouté  c  que  l'auteur  n'a  pas  choisi 
dans  ce  cas  une  couleur  symbolique,  puisque  Sirius,  per- 
sonnifié sous  le  nom  de  Tistrya,  est  une  étoile  très- 
blonde,  sans  reflet  rougeâtre  d. 

Mais  j'ai  lu  depuis  dans  Sénèque  {Questions  natu- 
relles, I,  1)  que  de  son  temps  l'étoile  Sirius,  ou  la  Cani- 
cule des  Latins,  était  d'un  rouge  plus  vif  que  la  planète 
Mars  ;  et  le  renseignement  de  Sénèque  saurait  d'autant 
moins  être  révoqué  en  doute,  que  les  astronomes  ont 
également  constaté  les  variations  de  couleurs  de  beaucoup 
d'autres  étoiles. 

L'ensemble  de  ces  considérations  me  paraît  indiquer 
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clairement  le  sens  de  Tépithëte  aurusha  appliquée  au 
cheval  Tistrya.  Cette  épithète  signifie  rouge  clair ^  et  la 
couleur  du  cheval  Tislrya  était  symbolique,  comme  celles 
de  certains  chevaux  mythiques  de  XAvesia  et  du  Yéda. 

G.-A.   PtfniElfBNT. 


LE   GASCON   DE   BAYONNE 

AUX  Xllle  ET  XlVe  SIÈCLES. 


Pendant  que  les  langues  romanes  sont  étudiées  avec  le 
plus  grand  soin  et  dans  leurs  variétés  les  plus  reculées, 
il  existe  dans  le  grand  groupe  gascon  un  dialecte  dont  les 
particularités  si  curieuses  n^ont  encore  été  l'objet  que 
d'un  trop  petit  nombre  de  travaux  sérieux.  Nous  voulons 
parler  du  gascon  bayonnais  qui,  tout  en  se  rattachant 
étroitement  par  sa  naissance  au  béarnais,  s'en  éloigne  tous 
les  jours  davantage  pour  se  rapprocher  sensiblement  des 
variétés  dialectales  landaises.  Si  l'on  en  excepte  les  chartes, 
actes  et  coutumes  qui  enrichissent  les  archives  de  Bayonne, 
cette  variété  de  laquelle  nous  allons  nous  occuper  ici  est 
complètement  dépourvue  de  cette  littérature  écrite  si  nom- 
breuse et  si  choisie  dans  tout  le  grand  domaine  provençal; 
elle  abonde  du  moins  en  traditions  orales  et  contes  de 
tout  genre,  qui  méritent  à  plus  d'un  titre  d'attirer  Tat- 
tention  des  historiens  et  des  philologues.  Mais  ce  sujet, 
que  nous  traiterons  un  jour,  et  pour  lequel  nous  ramas- 
sons sans  cesse  de  nombreux  matériaux,  doit  être  rigou- 
reusement écarté  dans  ce  travail,  où  nous  nous  proposons 
seulement  d'esquisser  à  grands  traits  une  rapide  mono- 
graphie du  gascon  bayonnais  aux  XIII«  et  XIV®  siècles  ;  nous 
nous  renfermons  étroitement  dans  les  limites  des  quelques 
documents  ci-dessous,  en  partie  inédits,  et  tous  extraits  des 
archives  de  Bayonne. 
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Parmi   les    nombreuses   pièces   gasconnes    conservées 
dans  nos  archives,  nous  devons  d'abord  citer  deux  ma- 
nuscrits, précieux  au  double  point  de  vue  de  l'histoire  et 
de  la  langue.  Le  premier  de  ces  volumes,  plus  connu  sous 
le  nom  de  Livre  des  établisf^ements ^  fut  édité  en  1336 
par  un  de  nos  maires  les  plus  renommés,  Guilhem-Âr- 
naud  de  Vicie  (1).  Ce  manuscrit,  grossièrement  relié,  est 
du  format  d'un  grand  in4o  carré,  et  contient  384  feuillets 
de  parchemin  renfermant  un  grand  nombre   de  pièces 
très-curieuses  qui  se  trouvent  réparties  comme  suit  : 

Table p.  41  à  52. 

Inventaire  des  armes  déposées  dans 

l'arsenal  de  la  ville p.  53. 

Privilèges  de  la  ville   et  charte   de 

commune. 

Établissements  et  ordonnances  .  .  . 
Les  paix  et  les  achats  de  la  ville  .  . 
Les  serments  ....      p.  273  à  276  et  292  à  293. 

Un  grand  nombre  de  pièces  du  plus  haut  intérêt,  mais 
postérieures  à  1336,  date  des  documents  cités  plus  haut, 
couvrent  les  feuillets  interfoliés.  Quelques-unes  d'entre 
elles  sont  en  latin,  en  français  et  en  un  très-curieux  dia- 
lecte espagnol  de  la  côte.  Nous  nous  occuperons  seu- 
lement de  la  langue  gasconne,  qui  s'y  trouve  largement 
représentée. 

Le  second  manuscrit,  dont  nous  reproduisons  plus  loin 
deux  pièces  extrêmement  importantes,  est  un  peu   plus 

(1)  MM.  Ch.  Bernadou,  Dulaurens  et  les  archives  de  Bayomie  {Ihil- 
^iin  de  la  Société  des  sciences  et  avis  de  Dayonne,  1880). 
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54  II  70. 

p- 

89  à  156. 

p- 

213  à  245. 
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moderne,  et  les  nombreux  documents  qu'il  renferme 
portent  l'empreinte  d'un  gascon  s' éloignant  de  la  langue 
latine  plus  que  le  précédent.  Ce  manuscrit,  en  papier 
du  format  grand  in-40  carré,  est  dans  un  très-mauvais 
état  de  conservation  ;  s'effritant  tous  les  jours  davantage, 
il  offre  de  trés-sérieuses  difficultés  de  lecture.  Il  contient 
entre  autres  pièces  intéressantes  la  Cotitume  de  Bayatmef 
déjà  reproduite  en  totalité  par  MM.  Balasque  et  Dolau- 
rens  dans  leurs  Essais  historiques  ;  il  est  du  reste  asaei 
difficile,  à  la  seule  inspection  de  l'écriture  et  du  langage, 
d'assigner  une  date  précise  à  cet  important  manuscrit. 
D'habiles  paléographes  pensent  toutefois,  après  l'avoir 
sérieusement  étudié,  qu'il  a  été  rédigé  vers  le  commence- 
ment du  ÎV«  siècle  (1). 

Voilà  quels  sont  les  deux  ouvrages  originaux  et  au* 
thentiques  sur  lesquels  nous  nous  sommes  basés  pour 

(i)  MM.  Balasque  et  Dolaurens  décrivent  cet  intéressant  eia&iUKrit 
de  la  manière  suivante  :  «  Notre  coutume  est  insérée  au  milieu  de 
plusieurs  autres  actes,  dans  le  registre  en  papier  coté  ÂA,  il,  lequel 
n'est  qu'une  copie  écrite  d'un  trait  de  la  môme  main.  Autant  que  nous 
avons  pu  en  juger  d'après  les  comparaisons  avec  d'autres  pièces  de 
nos  archives,  ce  registre  est  du  XV*  siècle  ;  on  peut  lui  assigner  la 
date  approximative  de  1400  à  1420.  C'est  un  véritable  coutiUBÛer  ifA 
renferme  tous  les  documents  ayant  une  valeur  légale,  et  constituant 
dans  leur  ensemble  le  c  droit  »  de  la  commune  :  d'abord  les  titres 
émanés  de  la  puissance  souveraine,  patentes  royales  octroyant  des 
franchises  et  des  privilèges;  le  statut  constitutionnel  de  la  eitéf  Ir 
rôles  d'Oléron,  qui  fournirent  dès  les  temps  les  plus  smciena  le  o 
des  marines  de  l'Océan;  la  coutume  de  1273;  enfm  la  série 
établissements  ou  lois  communales  de  la  cité,  dont  quelques-r 
eurent  pour  résultat  d'apporter  des  modifications  profondes  à  \? 
tume  de  1273.  »  (Études  historiques  sur  la  ville  de  Bayonm 
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essayer  d'étadier  le  dialecte  bayonnais  dans  son  ensemble, 
et  principalement  dans  les  particularités  phonétiques  que 
nous  offrent  les  documents  ci -après. 

Langue  des  manuscrits.  —  On  sait  que  dans  le  domaine 
provençal,  Tune  des  cinq  grandes  divisions  romanes,  il 
existe  plusieurs  dialectes,  parmi  lesquels  on  doit  distin- 
guer le  gascon  comme  un  des  principaux.  Les  romanistes 
sont  encore  divisés  sur  ce  point,  en  ce  que  les  uns, 
comme  H.  Chabaneau  et  après  lui  M.   Lucbaire,   sans 
méconnaître  les  traits  distinclifs  qui  le  rattachent  nette- 
ment au  provençal,  en  font  cependant  une  langue  qui   a 
son  caractère    propre;  d'autres  au   contraire   réclament 
pour  leur  dialecte  la  propriété  d'avoir  été  formé  directe- 
ment sur  la  langue  latine  qui  l'avait  précédé.  L'illustre 
Diez  lui-même  n'hésitait  pas  à  le  ranger  commejun  con- 
génère du  provençal,  en  le  classant  toutefois  dans  le  do- 
maine de  cette  dernière  langue.   Selon  ce  savant  profes- 
seur, les  Leys  d'Amors  lui  donnaient  son  nom  particulier 
dans  une  énumération  des  langues  du  midi  de  la  France  : 
c  Apelam  lengatge  estranh  coma  frances,  engles,  espanhol, 
gasco,  lombard  (II,  388).  »  Le  savant  romaniste  ajoute 
en  parlant  du  gascon:  <c  A  ses  particularités  appartiennent 
(nous  nous  restreignons  à  la  partie  sud  de  la  province, 
c'est-à-dire  à  la  Navarre  et  au  Béarn)  l'a  préposé  à  Yr 
(ren  =  arrei,  riu  =  arriou),  comme  en  basque;  Il  initial 
pour  I,  comme  en  catalan  {levar  =  llebà,  leit  =  Hit)  ; 
r  médial  pour  l  {galina  =  garie)  ;  ch  pour  s  ou  ss  {se* 
nés  =  (^lens,  laissar  =  lâcha,  conois  =  connech  ;  ca  gut- 
tural, jamais  palatal  {causi  et  non  chausi)  ;  qua  prononcé 
en  faisant  entendre  Xu  {can  =s  couan,  de  même  gaiiar  = 
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gouaita)  ;  y  mis  pour;',  comme  en  basque  (Jutjar  =  yulya, 
joya  =  yoye,  satge  =  sage);  b  mis  toujours  pour  v, 
comme  en  basque  {volia  =  bouler  servici  =  serbici)  ;  fe  pour 
I,  comme  en  espagnol  {fagot  =  hagot^  far  =  Aa,  femna  = 
hemne)  (1). 

Voilà  les  principales  disjonctions  du  gascon  pyrénéen 
avec  les  autres  langues  provençales  ;  cependant,  dans  ce  , 
grand  domaine  qui  s^étend  de  Toulouse  à  l'Océan,  il  faut 
distinguer  à  quel  dialecte  ou,  pour  être  plus  vrai,  à  quelle 
variété  le  domaine  linguistique  de  nos  manuscrits  a  été 
localisé.  Suivant  plusieurs  auteurs,  le  bayonnais  a  im- 
primé à  tout  le  groupe  qui  l'entoure  une  physionomie 
particulière,  et  quoique  M.  Luchaire  classe  dans  le  même 
dialecte  les  patois  du  Labourd  du  pays  de  Buch  jusqu'à 
Mont-de-Marsan,  en  y  comprenant  Bayonne,  nous  croyons 
que  du  moins,  en  tant  que  variété,  le  bayonnais  est  à  la 
tète  d'un  groupe  formé  sur  la  rive  gauche  de  l'Âdour  jus- 
qu'au pays  basque  (2),  et  qui  se  complète  sur  la  rive  droite 


(1)  Diez,  Grammaire  des  langues  romanes,  t.  I. 

(2)  La  délimitation  de  la  langue  et  du  pays  basque  se  trouve  ainsi 
tracée  sur  la  rive  gauche  de  l'Adour  (voy.  les  cartes  du  prince  Bona- 
parte) :  Bidart,  Arbonne,  Bassussary,  Saint-Pierre  dlrube,  Lahonce, 
Urcuit,  Bardos,  etc.,  laissant  ainsi  en  dehors  de  cette  limite  Bayonne 
•t  Biai'ritz,  où  Ton  n'a  jamais,  croyons-nous,  parlé  la  langue  basque  : 
les  pièces  de  leurs  archives  sont  toujours  rédigées  en  gascon  on  en 
latin  et  jamais  en  langue  euskarienne.  Nous  savons  bien  que  ces 
arguments  ne  sont  pas  d'une  grande  force,  car  dans  les   quatr 
provinces  d'Espagne  où  le  basque  est  encore  parlé  de  nos  jours,  < 
n*a  pas  encore  trouvé  une  seule  pièce  officielle  en  cet  idiome  ;  il  « 
est  de  même  pour  les  provinces  françaises.  On  remarquera,  en  cuti 
que  le  dialecte  dont  nous  présentons  quelques  spécimens    est  bea 
coup  moins  chargé  de  mots  basques  que  le  gascon  moderne  qui,  se' 
nous,  lui  en  a  emprunté  une  certaine  (juantilé. 


—  es- 
par Tannexion  de  Saint-Esprit,  Saint-Étienne-d'Anribe- 
Lâbourd  et  de  la  commune  du  Boucan  (1).  Le  cadre  res- 
treint d'un  article  spécial  ne  nous  permet  pns  d  ?  cher- 
cher les  différences  qui  existent  entre  ces  patois  morl'^'-nos 
et  ceux  qui  les  circonscrivent  ;  nous  voulons  seulement 
jeter  en  quelques  lignes  un  aperçu  rapide  sur  la  langue 
des  vieux  textes  bayonnais. 

Voyelles.  —  a  primitif  ne  s'est  jamais  changé  en  o  à  la 
finale,  aiusi  que  cela  a  souvent  lieu  dans  les  dialectes 
gascons  modernes,  entre  autres  le  béarnais  ;  s'adoucit  quel- 
quefois en  e  dans  Baione,  terre,  fore^  logade  (2). 

e  fermé  comme  dans  dels,  oselhedoTy  ou  Ton  voit  les 
deux  espèces  à*é  :  labetz,  clerx. 

i  se  trouve  souvent  employé  et  n'est  remplacé  par  y 
que  beaucoup  plus  tard,  mitât,  establi^  etc. 

0  reste  intact  dans  l'ancienne  langue  (Diez,  Grammaire 
des  langues  romanes)  :  nostre,  seinhor,  no  bou^  pitloric; 
mais  il  s'est  cependant  adouci  en  e  dans  quelques-uns  de 
ces  mots,  daquere,  daquero.  On  le  voit  aussi  se  changer 
en  ou  à  peu  près  comme  en  français,  lo  maire  =  lou  maire, 
coumensement  =  œmensement,  Bayoune  =  Baione.  Peut- 
être,  comme  le  dit  M.  P.  Mayer,  dans  la  phonétique  o,  l'o 
étroit  (estreit)  devait-il  déjà  être  considéré  comme  ou  à 
l'époque  de  nos  documents:  posque,  profiit,  etc. 

u  sonne  comme  en  français  et  en  provençal  moderne 
dans  les  documents  que  nous  reproduisons  plus  loin;  il 
a  toujours  le  son  français  dans  juradz,  periuri^  augun, 

(1)  Les  vieux  textes  gascons  et  la  règle  de  Vr,  par  M.  Châteauneuf. 
(Bulletiîi  de  la  Société  des  sciences  et  arts  de  Bayonne,  1878- 
1879). 

(2)  P.  Mayer,  Charte  du  pays  de  Soûle,  Romania. 
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dus,  œmunief  nulh^  etc.,  surtout  quand  il  est  précédé  ou 
suivi  d'une  consonne. 

Diphihcngues .  —  ai:  aien,  en  vain^  armaira,  ha* 
railhose,  aicheres^  aiuderesy  bailiu^  baissel. 

ei  :  peiat^  seinhor^  pleit^  forfait. 

oi:  coite^  not,  loinhaUy  lairois,  bergoinhes  (XIV«  siècle). 

Nous  trouvons  aussi  dans  la  charte  de  comnaune  la 
présence  de  la  triphtongue  iei. 

ui:  despuis. 

au  sonne  toujours  aou  et  n'a  jamais,  comme  en  itaUen, 
la  Torme  condensée  o;  auiretant,  aucuns^  mau^  cause,  jmiu- 
sat,  clau^,  aulruy^  fideutat,  queu,  iu,  abriu^  résolution  de 
l  (aprilis)  ;  iura,  iudiat^  aiudar^  fius. 

ou.  Cette  diphlhongue  est  presque  toujours  remplaeée, 
dans  le  dialecte  bayonnais  comme  en  béarnais  (1),  par 
au;  on  trouve  cependant  bou  (charte  de  commune),  dont 
les  deux  voyelles  doivent  être  distinctement  prononcées. 

ie:  aierij  maiester,  laie,  feii^  die,  biele,  embie,  affreite.  Dé 
plus,  dans  ces  diphtongues  qui  nous  sont  communes  avec 
le  proveqçal,  et  parmi  lesquelles,  toutefois,  on  cherche- 
rait vainement  ue  et  uo,  on  trouve  les  suivantes  : 

ey  :  rey  (regem)^  meis,  empleyle. 

eu:  peu  y  deule,  deus. 

ii:  dm,  e^liit. 

La  semi-voyelle  y  se  rencontre  quelquefois  avant  une 
autre  voyelle,  mais  est  plus  souvent  employée  dans  le 
dialecte  moderne  où  elle  a  partout  remplacé  i . 

(1)  Diez,  Grammaire  des  langues  romanea,  II,  p.  368. 
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CONSONNANTISMg. 

Palatales.  —  c,  comme  dans  casmlh^  cor,  casam^  c<h 
munie,  cum^  amie,  »e  change  en  qu  devant  e  et  i  (1), 
fratiquesse,  quinzeie.  M.  Diez  soulève  sur  la  lettre  q  une 
demanda  importante  :  il  se  demande  si,  lorsque  Vu  suit  le 
q,  il  s'efiace  constamment  devant  toutes  les  autres  voyelles 
comme  dans  la  langue  française,  ou  seulement  comme  en 
espagnol  devant  e  et  i.  L'illustre  romaniste  ajoute  que  Vu 
ne  86  fait  pas  entendre,  si  ce  n^est  peut«étre  à  l'exception 
du  gascon  (Diez,  Grammaire  de  la  langue  romane^  t.  II, 
p.  880).  Nous  trouvons  en  effet,  dans  la  charte  de  Jean- 
sans-Terre,  les  mots  suivants  ou  Yu  se  prononce  quau, 
quant j  quent,  quate. 

g,  gutturale  douce,  est  gu  devant  e  et  i  :  plague,  pague, 
aygue.  Il  se  prononce  aussi  devant  e  et  i  comme  ;  latin, 
qu'il  a  presque  partout  remplacé  :  gadge^  borgd  plege, 
tandis  que  j  a  pris  le  son  de  la  demi-vojelle  y  :  turar, 
iustizialf  aiuderar.  On  verra  cependant  dans  le  même 
document  la  gutturale  j  orthographiée  de  la  même  façon 
dans  les  mêmes  mots  -.jurera,  jurât,  juslizies.  Â  la  finale 
g  se  retrouve  comme  en  provençal  (2)  :  farestang^  ag. 

ch^  son  composé,  f)st  fréquemment  représenté  par  ss: 
medissey  tantôt  par  un  seul  s:  esqueuins^  seis^  despuis, 
tantôt  par  sch:  ischemple^  ou  bien  encore  par  hs:  meinhs. 

(1)  Diez,*  Grammaire  des  langues  romanes;  Luchaire,  Idiomes 
pyrétiéens. 

(2)  Diez,  Grammaire  des  langues  romanes;  Luchaire,  Idiomes 
pyrénéens. 
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X  :  clerXy  exceptât,  expleilar,  remplace  quelquefois  la 
sifflante  s  dans  aux  dies. 

nh.  Cette  liquide  est  fréquemment  mouillée  :  bergoinhey 
meinhspreze,  seinhor.  Parmi  les  autres  nombreux  sons 
mouillés  qui  ne  se  retrouvent  que  rarement  dans  nos  docu- 
ments, nous  citerons  cependant  j  dans  minjar,  et  th  dans 
mathiau. 

Linguales.  —  r  attire  presque  toujours  unaàTinitiale: 
arraube^  artincut,  arfugue.  CelteVépugnancequiprovientde 
la  langue  basque,  ne  paraît  pas  cependant  aussi  fortement 
marquée  dans  nos  textes  que  dans  le  gascon  moderne,  où 
Ton  trouve  peu  de  mots  commençant  par  cette  linguale. 
La  prononciation  de  r  est  double  selon  sa  position  (1)  : 
dure  à  l'initiale,  comme  dans  rey,  requerira,  elle  devient 
douce  entre  deux  voyelles  et  à  la  finale,  comme  dans 
aperadz,  dreiturie^  adore^  carar,  lor.  Le  gascon  bayonnais 
moderne  la  change  fréquemment  à  la  médiale  par  un  /, 
notamment  dans  certains  quartiers  de  la  ville.  Pour  lai 
conserver  le  son  dur,  on  opère  un  redoublement  ;  darro- 
cade  et  forredure.  Enfin,  comme  dans  tout  le  domaine 
roman,  la  transposition  de  cette  lettre  avec  l  se  trouve 
fréquemment,  comme  dans  II  entre  deux  voyelles  devient 
r  (voy.  P.  Mayer,  charte  landaise,  Romania^  1874,  436), 
quelquefois  joint  à  Ih:  nulh,  nulhe.  Cette  lettre  a  un  son 
mouillé  dans  médaillie^  alhor,  filh,  pailhet.  On  voit  aussi 
cette  linguale  alterner  à  la  finale  avec  u  (Diez,  Gram^ 
maire  de  la  langue  romane^  1. 1,  p.  273):  commiau^  mau^ 
au,  hostau  (2). 


(1)  Diez,  Grammaire  des  langues  romanes, 

(2)  Nos  dizem  que  en  rima  nifora  rima  nodeu  hom  dire  mas  le 
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Dentales.  —  t  et  d.  Ces  lettres  prennent  quelquefois  un 
son  doux  à  la  finale  :  bimad,  jurad,  aperad,  mais  toute- 
fois moins  souvent  que  dans  les  dialectes  voisins  (voy. 
Remania,  1874,  p.  435,  et  1876,  p.  338);  la  forte  (/.  c.) 
est  beaucoup  plus  usitée  dans  le  gascon  bayonnais  :  fideU' 
tat,  despauzaiy  assetiat^  prauaty  pauzat. 

^  a  le  même  son  qu'en  français:  nostres^  costumes^ 
seran,  quelquefois  est  redoublé  dans  cosseilh  et  assize. 
Elle  a  le  son  du  z  entre  deux  voyelles,  comme  presenteray 
exciésacion.  Le  c  aspirant,  consçienci,  celeranty  devant  i  et 
e,  porte  rarement  la  cédille  dans  nos  manuscrits  et  est 
rendu  devant  a  par  z,  se  ou  ss. 

ts  se  rend  par  dz  :  aperadz,  pailhedzy  bertaudz;  on  le 
voit  aussi  avec  Is  dans  diits  et  esliiis. 

z  est  fréquemment  rendu  par  s. 

n  a  quelquefois  un  son  nasal  prononcé  :  domanerany 
seinsy  queni,  sedent.  Le  groupe  nd  perd  souvent  son  d: 
demaneran^  defenut,  etc.  (voy.  P.  Mayer,  charte  landaise, 
Romaniay  1874,  p.  435). 

Labiales.  —  p  n'est  pas  toujours  muet  devant  /  ;  dissaptCy 
captau. 

f  se  trouve,  dans  nos  manuscrits,  trés-fréquent  à  l'ini- 
tiale ;  son  changement  en  futur  h  ne  s'est  pas  encore  opéré  : 
ex.,  filh,  fideutat,  foSy  farfeiiy  for,  ferUy  feity  fenii,  forey 
farredure. 

Vyb  et  r  permutent  fréquemment  (voy.  P.  Mayer,  charte 
landaise)  :  nous  trouvons  6  à  la  place  de  v  dans  arabesque, 

quar  liau  es  motz  gasconils,  quar  leumen  li  Gasco  viro  e  mudo  l, 
cantes  en  fide  dictio,  en  u,  coma  nadau,  per  nadal,  vidau  per 
vidai,  hoêtau  per  hosial  et  leyau  per  leyaL  Las  flors  del  gay  saber. 
(Diez,  Grammaire  des  langues  romanes,) 
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abesque,  biele,  et  v  pour  b  dans  volent^  vedzy  etc.,  quoique 
cependant  on  prononce  b.  La  conrusion  qui  existe  encore 
de  nos  jours  sur  cette  labiale  se  fait  plus  profondément 
sentir  quand  les  gens  de  la  campagne  parlent  français.  La 
laryngienne  k  s'écrit  ou  s'omet  à  volonté:  hobre^  obre. 


FLEXION. 

La  forme  la  plus  usitée  de  l'article  masculin  est  h^  et 
la  flexion  s'opère  de  la  manière  suivante  : 

Masc.  :  to,  le,  del,  al,  lo. 

Fém.  :  la,  dela^  del,  à  la^  la. 

Plur.  :  laSy  dels,  ah,  las, 

Fém.  :  las,  de  lus  y  à  las  y  las  (1). 

On  trouve  aussi  quelques  exemples  de  l'article  composé 
par  contraction. 

Substantif,  —  Le  pluriel  se  forme  régulièrement  par 
l'addition  d'un  s:  cosseilkedors,  dreituries;  d'autres  pat 
un  z.  On  remarquera  nus9i  qu'un  certain  nombre  de  ces 
substantifs  ont  conservé,  ainsi  que  le  portugais^  Ve  du  cas 
oblique. 

Dans  les  premiers  alinéas  de  la  charte  de  Jean-sans- 
Terre,  on  remarquera  quelques  faibles  traces  de  la  décli- 
naison à  deux  cas,  plus  connue  sous  le  nom  de  règle  de 
r^.  Quoique  ce  sujet  ait  reçu,  du  moins  pour  la  langue 
gasconne  de  Tcxlrème  sud-ouest,  un  assez  grand  dévelop- 
pement dans  le  Bulletin  de  la  Société  des  sciences  et  artf 
de  Bayonne  (2),  nous  croyons  qu'il  serait  prématuré,  da 

(1)  Diez,  Grammaire  den  Innffiics  rvmmtc»,  II,  j).  32. 

{"1)  Chah'auiieuf,  Lea  vieux  tv.rlPH  ffanconft  et  la  règle  âe  /*». 
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réut  aeluêl  des  oonnaissânces  sur  les  textes  gasecms  de 
notre  région,  d'affirmer  complètement  l'existenee  de  cette 
règle.  Probablement  une  étude  rapprochée  des  documents 
contenus  dans  nos  archives  en  fera  surgir  des  indices  suf- 
fisants pour  élucider  la  question,  qui  contribueront  sans 
doute  à  vaincre  les  répugnances  des  meilleurs  romatiistes, 
car,  ainsi  que  le  dit  M.  P.  Mayer  dans  la  publication  d'une 
charte  landaise  de  1266  ou  1269  (Romania,  1874,  p.  4S8), 
c  on  verra  qu'il  n'y  a  pas  trace  de  la  déclinaison  à  deux 
cas  dans  notre  charte.  Il  en  est  de  même  dans  toute  la 
région  des  Pyrénées  depuis  le  Roussillon,  dans  le  Béarn, 
la  partie  occidentale  de  l'Armagnac,  dans  l'ancien  duché 
de  Guienne.  On  peut  vérifier  ce  fait  dans  lès  chartes  en 
langue  vulgaire  des  cartulaires  de  Saint-Pierre  de  Hérat, 
dans  le  cartulaire  de  Saint-Jean  de  Bordes,  qui  contient 
quelques  documents  vulgaires  du  XII®  siècle,  et  dans  les 
chartes  si  nombreuses  que  nous  possédons  sur  le  bazadais 
et  le  bordelais.  » 

Noms  de  nombres.  —  On  doit  remarquer  la  forme  fé- 
minine due»,  qui  se  trouvait  aussi  en  léonais  et  en  por- 
tugais (Diez,  Gr.,  II). 

Pronoms.  —  Aquet  et  aquel^j  par  aphérèse  queste^ 
questes. 

Verbe.  —  Les  verbes  auxiliaires  sont  haber  et  estar.  La 
particule  explélive  ou  que  préfixé  moderne  ne  se  trouve 
que  rarement  dans  les  verbes  anciens,  et  seulement  au 
futur  (1).  Il  semble  qu'il  y  a  eu  une  sorte  de  période  de 
transformation  qui  a  atteint  le  verbe  à  peu  près  à  la 
même  époque  que  le  glossaire,  et  dont  nous  essaierons 

(1)  Luchaire,  Idiomeê  pyrénèenê,  235. 
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d'expliquer  les  phases  dans  un  travail  prochain.  Nous  ne 
pouvons,  sans  excéder  les  limites  d'un  article,  donner  un 
aperçu  de  la  conjugaison  dans  cette  partie  du  domaine 
provençal;  nous  ferons  cependant  remarquer  que  thier^ 
lier  y  perd  dans  ce  dialecte  l'n  médial,  comme  en  portu- 
gais (1).  De  plus,  la  terminaison  ire  perd  souvent  son  t 
flnal.  L'intercalation  du  d  dans  voldria^  pour  volria^  est 
fréquemment  remarquée,  et  enfin  le  parfait,  qui  devait  se 
perdre  plus  tard,  est  souvent  exprimé  dans  toutes  ses 
flexions  dans  les  documents  que  nous  reproduisons  ci* 
dessous. 

CHARTE  DE  COMMUNE 

OCTROYÉE  AUX  BATOMNAIS  PAR  LE  ROI  JEAN-SAMS-TERRE    (2). 

(Le  roi  d'Angleterre  Jean-sans-Terre  accorde  aux  Rayon- 
nais une  charte  de  commune  traitant  de  l'élection  du 
maire,  de  la  police  criminelle  et  communale  des  meur- 
triers, du  châtiment  des  femmes  querelleuses  et  médi- 
santes, des  débiteurs  de  la  ville  de  Bayonne,  des  préteurs 
sur  gage  et  des  voleurs.) 

Aquet  es  lo  privilegi  de  le  comunie  que  en  Johan  d'An- 
gleterre de  aus  cipladaus  de  Baione. 

Johan  per  le  gracie  de  Dieu,  rey  d'Angleterre,  seinhor 
d'Irlande,  duc  de  Normandie  et  de  Guiayne  e  coms  d'An- 
al) P.  Meyer,  JXomania,  1874,  438.  Selon  M.  Lespy,  Vh  ne  signifia 
absolument  rien. 

(2)  Celte  charte  a  été  reproduite  par  MM.  Balasque  et  Dulaur 
dans  leurs  Études  historiques  sur  la  ville  de  Bayonne  (pié 
justificatives),  t.  1,  p.  452.  —  Archives  de  Bayonne,  AA,  I,  p 
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jau,  aïs  arcibesques,  als  abesques,  als  abats,  als  comptes, 
als  barons,  aies  juslizies,  als  vescomptes,  als  probostz, 
aus  foresters  e  a  iodz  son  bailes  e  son  fldeus  saliidz: 
Sapiadz  que  nos  auem  autreiat  et  ab  aquesle  nostre  carlhe 
confermat  al  maire  e  al  cosseilh  e  aïs  nostres  prodomes 
en  la  ciptat  de  Bayone,  e  a  lars  fers,  que  aien  en  médisse 
le  ciptat  comunie  de  médisse  maneire  que  an  los  nostres 
borges  de  la  Rochele  en  la  nostre  biele  de  la  Rochele, 
saubas  anos  en  totes  causes  nostra  prebestat,  e  nostres 
costumes,  e  nostres  franqueses  que  en  médisse  la  nostra 
ciptat  de  Baione  deuem  auer  assi  cum  auem  en  le  nostre 
biele  de  la  Rochelle,  per  que  volem  e  manam  fermemens 
quels  dauant  diitz  lo  maire,  el  cosseilh,  els  prodomis 
nostres  estans  en  nostre  ciptat  de  Baione,  e  lors  hers 
aien  per  todz  los  temps  del  mon  le  dauant  diite  comunie, 
assi  cum  es  diit.  Testomonis  son  en  W.  Com.  Bareun, 
W.  Brigveir,  Savarig  de  Mauleon  (1),  en  Vairi,  filh  de 
don  Gérait,  W.  de  Harecuit,  Johan  de  Baissinge  beirn  (?), 
en  Johan  filh  den  Hugos,  Fuie,  de  Briant  (?).  Dade  fo 
perle  man  de  maiester  Richart  de  Marisc,  nost  chanceler 
au  temple  nau  Londoniarii  {sic)^  hiu  xix  die  dabriu  hiu 
xvian  an  de  nost  regnement. 

Si  mestir  es  de  far  maire  en  Baione  los  c  qui  son  esta-> 
blidz  pars  eslieran  m  prodomes  de  la  biele  los  quaus 
presenteran  a  nostre  seinhor  lo  Rey  qui  de  quau  a  luys 
plague  fasse  maire. 

Dels  cent  dauant  diils,  pars  seran  esliits  xxiiii,  per 
consentiment  dels  c  pars,  qui  a  cascun  an  seran  mudats, 

(1)  Savarig  de  Mauléon  n'est  autre  que  le  routier  poitevin.  (Voy. 
Essais  historiques.) 
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doua  quaus  los  xii  seran  aperadz  esqueuins  eus  autz  m 
cosseîlhedors.  Âquetz  xxiiii  iureran  en  lo  comensament 
de  lor  an  que  garderan  les  dreituries  de  santé  glizie,  e  le 
Gdeutat  de  nostre  seinhor  lo  Rey,  e  iostizie,  e  que  dret 
judgeran  segon  lor  consoiencie,  e  que  celerant  lo  que  lo 
maire  los  manera  celar,  o  qui  ag  descobrira  an  paalrs 
sera  despauzat  de  son  offici  carmaira  en  le  merce  de  le 
comunie  (1). 

Lo  maire  e  los  esqueuins  samasseran  dues  vedz  cas- 
cune  sedmane  per  le  coite  de  le  biele,  e  si  dopteran  aucue 
cauze,  apereran  dels  xii  cosselhdors  quais  se  volerani  e 
sob  80  auran  lar  cosseilh;  els  xii  cosselbedors  ab  lo 
maire  et  ab  los  esqueuins  seran  ensemps  cascun  dissapte, 
e  tut  las  c  pars  aulressi  cascue  quinzeie  au  dissapte  sien 
ensemps  ab  lor. 

Quoauque  de  todz  los  dauant  diitz  no  sera  sois  amo« 
nestement  ab  los  autres  pars  aus  dies  quius  son  establitz, 
cum  diit  es  dauant,  auan  que  le  prime  sie  cantadOi  si  es 
esqueuin  paguara  v  ss.  a  les  coites  de  le  biele;  el  cosel« 
heder  qui  noi  sera  m  ss.  ;  et  dans  autres  pars  ii  as.»  si 
combien  excusacion  no  affeit  coneisser  lo  dauant  die  au 
maire  ;  e  quais  qui  dels  dauant  diitz  sen  ira  sens  licence 
dou  maire  de  la  semblement  dels  autres^  autretant  pa- 
guera  quant  establit  es  de  pagar,  si  adore  de  prime  no 
fas  bineud.  E  se  lo  maire  aucue  vedz  ah  obs  aucuns 
dous  dauant  diitz,  si  labetz  aucun  de  lor  no  bin  a  sor 

(i)  Quod  et  si  quidem  Major  forte  celari  praaceperit,  celabu 
hoc  quicumque  dixerit,  a  suo  officio  deponetur,   et  in  commv 
roisericordia   remanebit.   {Charte  communale  de  Rouen;    O* 
nonces  des  rois  de  France^  t.  I,  p.  306  à  308;  note  de  MM.  Bi 
et  Dulaurens,  t.  T.) 
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mant  e  a  son  semoiment,  paguera  lannende  qui  les  esta- 
blide,  si  no  mostre  ubert  teis  (1). 

Si  aucun  deb  xu  es()ueuins  volera  anar  ea  Angleterre 
0  in  autre  terre  loinhau»  o  in  peregrinadge,  prenera 
lezer  del  maire  e  dels  autres  esqueuins  quent  seran 
ainsladz  au  dissapte,  e  id  ades  aqui  comunaumens 
eslieran  aucun  que  establisquen  en  log  de  luy  trou  que 
(omie. 

Sil  maire  els  esqueuins  sedent  en  esqueuinadge,  quent 
lo  maire  parlera  si  aucun  lenterompera  sas  palauras,  o 
(lesputera  aucun  homi  queu  maire  volera  que  sie  escoutat, 
lo  maire  lo  manera  carar  ;  e  si  despuis  destorbera  le  me- 
morie  daquet  qui  parlar  deu,  ades  paguera  xii  dies,  si  es 
dels  iuradz  de  le  comunie,  e  seran  ne  los  viii  dies  au 
profiit  de  le  biele,  eus  un  dies  auran  ne  los  clerxs  els 
serbena  dou  maire. 

Sialcuns  dels  esqueuins  e  dels  cosseilhedorso  deus  autres 
pars  en  lors  dies  establitz,  posque  per  dret  far  sera  asse- 
tiat  ab  los  auu  lâchera  son  seti  per  cosseiihar  sens  lezer 
dou  maire,  paguera  xii  dies»  los  vin  au  proliit  de  le  biele, 
eus  quatre  aus  clerxs  e  aus  sirbens. 

Si  lo  maire  eus  esqueuins  sedent  en  esqueuinadge»  e 
alare  augun  dilz  mau  a  dautre  en  audiense  sera  en  merce 
dou  maire  e  dons  (esqueuins  segon  le  granesse  dou  mau 
diit,  e  segon  que  es  acostumal  de  mau  direr. 

Si  lo  maire  trespassera  leslablimenl  de  le  comunie,  al 
dûble  sera  de  merce  que  seri  i  dous  esqiieuins,  car  de 
luis  diu  esser  près  ischemple  de  droiture  e  de  rigaulat  de 
garëar  los  eslablimentz. 

(1)  Niai  apcrlam  ostenderit  excusationem.  (Charte  de  Rouen,) 


—  96  — 

Si  habiere  que  aucuns  hom  tuscera  (1)  auque  cause 
dou  son  e  sober  layron  sober  faussari  en  Baione  près  o 
prauat,  e  pucque  monstrar  per  leyau  testimoni  de  vesins 
que  sie  son  so  que  eride,  aredut  lo  sera  ;  en  layron  en 
faussari  sera  indiat  per  le  fiomunie,  e  sera  pauzat  en  lo 
pidloriCy  que  totz  lo  veien  en  coneguen,  e  si  deu  auer 
seinhau,  que  laura.  E  se  a  forfeit  membre  o  autre  cause 
plus,  lo  coupau  e  son  captau  seran  liuradz  a  le  ius(îzie 
del  Rel  a  far  de  luy  iustizie. 

Si  iurad  de  le  comunie  aucidera  son  iurat,  en  sera 
faidiu  0  prauat»  sera  sa  maison  darrocade  e  médis  lo 
coupau  sera  liurat  ab  sons  captaus  a  les  iustizies  del  Rey, 
si  pot  estar  tincut. 

Si  jurad  afreblezira  son  iurat  daucun  membre»  lo  pleit  e 
amende  daquero  sera  de  nostre  seinhor  lo  Rey,  e  ed 
imedis  armaira  en  merce  de  la  comunie,  per  so  car  son 
jurad  aura  afrebleyit  de  son  membre. 

Si  aucun  fera  discension  de  barailhe  en  le  biele,  e  dus 
dous  xxiiii  juradz  veiran  asso  e  audiran,  lo  coupau  sera 
prauat  per  le  palaure  de  lor  qui  seran  credudz  per  lor 
palaure,  per  so  car  juran  au  comensement  de  lor  esque- 
uinadge  que  ver  dizerin  desso  que  veirin  e  audirin.  Si 
dus  dous  G  pars  ac  veden,  lo  coupau  sera  prauat  per  lor 
segrement  et  armaira  en  merce,  e  esmendera  per  esgoart 
dou  majre  e  dous  esqueuins  lo  mau  feit  scgon  que  es,  e 
segon  qiie  es  acostumat  de  forfar. 

Si  aucun  dizera  mau  en  le  biele  a  daucun  o  en  arme 

(i)  Si  contigerit  aliquem  interciare*  aliquid  de  suo  super  aliquem 
latromen....  {Charte  de  Rouen.) 

'  Interficictre  est  sequestrare,  in  jnanum  tertiam  ponere.  Vide  Ducange.  Notes  de 
MM.  Balasque  et  Dulaurcns. 
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0  en  maizon,  sera  prauat  per  ii  testimonis  dous  G  pars 
sais  sûrement,  armaira  en  merce  dou  maire  e  dous  es- 
qaenins^  segon  queu  mau  diit  es  e  segon  que  es  acos- 
tomat  de  mau  dizer  ;  e  se  lo  maumiat  no  ha  testimonis 
doos  pars,  son  clam  sera  miat  per  ley  de  le  terre. 

Si  aucun  sera  pauzat  en  pitloric  no  per  lairois,  mafs 
cor  aura  feit  aucune  cause  encontre  lestabliment  de  le 
comuoie,  e  aucuns  lac  arlreitera  per  queu  ifasse  bergoinhe 
daoant  les  juradz  o  dauant  autres  homis,  paguera  xx  ss., 
daos  quaus  aquet  acui  lartreites  estât  feit  aura  los  v  ss., 
eos  XY  ss.  seran  aies  coites  de  le  biele.  E  si  aquet  qui 
artreitat  lac  aura,  no  bon  o  no  pot  pagar  los  xx  ss., 
sera  pauzat  hiu  pitloric.  Si  femne  es  pranade  barailhose  o 
maudizent,  sera  ligade  ab  corde  sodz  les  aicheres  e  sera 
getade  trez  vedz  en  laygue  aturn.  Si  augun  baron  (1)  lag 
artreite,  paguera  x  ss.,  e  si  femne  lag  artreite,  paguera 
X  ss,,  0  sera  getade  m  veds  en  laygue. 

Si  aucuns  homs  qui  no  sie  de  le  comunie  aura  forfeit 

a  dangun  jurât  de  le  comunie,  sera  manat  que  emendi  lo 

forfeit;  si  ed  ag  meinhspreze  deffenera  hom  aus  iuradz 

de  le  comunie  que  no  comengien  ab  luys  en  bener,  ni  en 

crompar,  ni  en  prestar,  ni  en  hostalar,  si  nostre  seinhor 

lo  Rey  0  son  filh  no  es  en  Baione  o  assise,  o  si  ed  no  bou 

emendar  lo  forfeit,  per  so  le  comunie  ag  mustrera  a  les 

instizies  del  Rey,  e  aindera  au  iurat  a  domanar  son  dreit. 

E  se  aucuns  dous  juradz  fera  contre  quest  débet,  sera  en 

merce  dou  m^ire  e  dous  esqueuins.     - 

Si  aucun  fera  clam  de  mau  que  hom  laie  feit  e  non 

(i)  Le  mot  baron  est  employé  ici  dans  le  sens  espagnol  {varon)^ 
et  signifie  simplement  mâle,  homme  y  et  non  pas  baron.  (Note  de 
MM.  Balasque  et  Dulaurens.) 
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bou  prener  dret  per  judgement  dou  maire  e  dous  es^ 
queuinSi  sera  artincut  et  pauzat  per  gadge  e  per  pièges, 
6  iorera  per  que  aqaet  forfeit  no  fera  mau  a  daqaei  de 
coi  se  sera  clamât  ;  e  si  per  aquet  forfeit  lo  fey  mau,  sera 
iudiat  assi  cnm  periuri. 

Si  aacuns  dons  jaradz  de  le  communie  es  pansât  en 

merce  per  son  forfeit,  e  non  fei  arrequerit  a  dauciin 

homi^  si  no  es  feit  per  comendement  de  nostre  seinhor  lo 

Rey,  sa  merce  sera  doblade,  car  no  bolem  auer  la  mao« 

bolense  de  notz  arricomis  vezino. 

Si  augnn  dezira  que  es  nostre  vezin  e  nos  no  em  cer* 
tams,  per  (estimoniadge  de  dus  juradz  prauera  que  ver  es 
so  que  ed  ditz. 

Si  aucun  clerc  o  caner  deu  deute  a  daucun  de  le  biele  de 
Baione,  en  deutar  nos  |bou  iustiziar  peu  maire  ni  peos  G 
pars  de  le  comunie,  sera  deffenut  que  nulhs  hom  no  comin- 
gie  ab  luys,  ni  bener,  ni  en  comprar»  ni  en  prestar,  ni  en 
hostalar,  si  nostre  seinhor  lo  Rey  no  es  en  Baione  o  assise. 

E  se  augun  fera  contre  quest  débet,  arrenera  lo  presl 
au  prestedor,  e  sera  en  merce  dou  maire  e  de  le  comuniei 
e  si  lo  deutor  per  so  nos  bou  iustiziar,  le  comunie  aiudera 
a  iurad  a  domanar  sondret. 

Si  en  le  comunie  aura  contente  de  deute  o  de  combent 
0  daucun  marcat,  sera  terminade  per  arcordanse  o  per 
testimoniadge  de  ii  dous  xxiiii  iuradz  qui  seran  ereduds 
per  sole  palaure,  car  auran  jurât  au  comensement  de  lor 
esqueuinadge  que  ver  dizeran  desso  que  veiran  e  audiraii, 
e  si  puihs  que  id  auran  acabat  lau  de  lor  esqueuinadge  e 
seran  despauzatz,  sodz  contente  de  deute  dauant  lor 
prestade,  o  de  combent,  o  daucue  cause  dauant  lor  faite, 
sera  fenide  per  lor  segrement.  Mas  si  i  deus  xxim  iurada 
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porte  daqaaro  testimoniadge,  e  i  o  meis  dous  autres  pars 
ab  Itty,  aquet  qui  es  dous  xxiiii  iuradz  sera  oredut  per 
sole  palaure,  eus  autres  per  segrement^  Mas  si  très  dous 
antres  pars  porten  testimoniadge,  termineran  le  cause  per 
segrement.  E  si  necun  dous  G  pars  no  es  testimoni,  lo 
clam  sera  miat  per  ley  e  costume  de  le  terre.  E  si  de 
X  8s.  0  de  meis  (meiûhs)  es  lo  clam,  sera  fenit  per  les- 
timoniadge  dous  pars  seis  segrement. 

Si  augun  fera  clam  de  terre  sober  autre,  lo  daman 
dera  gadge  et  pièges  de  seguir  lo  clam.   E  si  après  es 
faite  conoischeuse  daquere  terre,  en  clamant  per  reconoi- 
selsense  es  bencut  de  {aus  clam,  armaira  en  merce  dou 
maire  e  dous  esqueuins  de  Lix  ss.  dangeuino. 

Si  augun  requerira  sa  cort  de  terre,  autreiade  lo  sera, 
e  si  no  fei  dret  au  clamant  en  ii^»  quinzeies,  le  comunie 
nou  fera  ;  si  ed  non  a  dreiture  tenis,  que  eu  maire  e  dus. 
dous  esqueuins  sapien. 

Si  augun  requer  sa  cort  de  deute,  autreiade  lo  sera,  per 
que  fasse  dreit  au  clamant  en  ii  oiteies;  si  noag  fei,  le 
comunie  neu  fera  ;  si  aquet  qui  tiu  sa  cort  no  a  dreilurer 
tenis,  queu  maire  e  dus  esqueuins  sapien. 

Si  daucun  deu  deute  a  daucun  que  ne  pusque  o  no  vulh 
soube,  tant  liurera  hom  dou  son  au  prestedor  que  pagat 
ne  sie,  si  tant  ha.  Si  lo  deutor  no  ha  tant  ans  que  pusque 
ester  per  pagat,  tant  longuemens  sera  pauzat  de  fore  le 
ciptat  trou  aie  feit  lagrat  dou  maire  e  de  son  prestedor. 
E  se  es  trobat  eu  le  bieie  ans  que  aye  feit  lagrat  de  lor, 
tant  longuemens  sera  artincut  en  le  carce  de  le  comunie 
trou  que  sie  dardemut  de  c  ss.  per  sio  per  sons  amicz  ; 
e  alore  jurera  que  no  tornera  en  le  biele  trou  aie  feit 
lagrat  dou  maire  e  dou  prestedor. 
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Si  hom  farestang  se  clame  daugun  de  le  comunie  per 
deute  que  iurad  lo  Jeie,  le  seinhor  de  luy  naura  sa  cort 
si  la  requer;  e  sied  en  un  dies  no  fey  dret  au  clamant, 
le  comunie  nou  fera. 

Si  le  comunie,  par  lo  comandement  de  nostre  seinhor 
lo  Rey  0  de  la  iustizie,  deura  anar  en  augun  log,  lo  maire 
eus  eusqueuins  perveiran  quaus  establisquen  adarmader 
a  gardar  le  biele  ;  e  qui  après  lore  nomiade  dessir  sera 
trobal  en  le  biele,  aquet  sera  prauat  per  aquets  qui  seran 
armas  gardes  en  le  biele,  e  sera  en  merce  de  nostre 
seinhor  lo  Rey,  e  en  merce  Je  le  comunie^  de  sa  maizon 
darrocar,  o  de  c  ss.  si  maison  no  ha.  E  si  puihs  que  le 
comunie  se  mauera  aucun  sen  depertira  per  auqueison 
daubergar  o  dautre  cause  seis  lezer  dou  maire  o  seins 
Icnis'de  son  cors,  sera  en  merce  (1);  lo  maire,  per  lo 
comandement  de  nost  seinhor  lo  Rey,  deu  samoir  (?)  le 
comunie  e  miar  en  ost,  e  quarque  armaira,  deu  armader 
per  son  man.  E  se  aucun  armât  seis  lezer  de  luys,  lo 
maire  lo  deu  freinherar  segon  que  sera  si  no  es  arra- 
soablc  tenis  oer  que  deie  arroade. 

Nulhs  hom  outre  i  an  e  i  die  no  deu  estar  en  le  biele 
si  no  er  jurât  de  le  comunie,  ni  entertant  ne  ans  que 
iurat  aie  no  aura  le  franquesse  de  le  biele;  e  no  deu 
ester  arcebut  en  le  comunie  ni  iurarle,  sino  pou  maire 
e  pous  esqueuins  quent  sedent  en  lor  esqueuinadge.  Mas 
puis  iurat  aie,  aura  le  franquesse  de  le  biele. 

Se  augun  se  volera  clamar  de  jurât  de  le  comunie, 
biera  au  maire,  eu  maire  tier  ne  la  adret  de  tôt  clam 


(i)  Ici  finit  la  charte  communale  de  Rouen.  (Note  de  MM.  Ba- 
lasque  et  Dulaurens.) 
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trou  au  gadge  de  batailhe  ;  car  pois  batailbe  es  empreze 
aa  bailiu  dou  Rey  apertin. 

Los  adootres  près  no  son  judjatz  si  no  pcr  mau  de 
santé  glosie. 

Si  lo  maire  eus  juradz  aolen  far  nulh  mession  per  lor 
médis  te  feran  seis  que  noi  domaneran  cosseilh  ni  lezer 
de  nulh  homi. 

Layron  près  e  atent  dedens  Baione  o  en  le  bailie,  au 
maire  deu  ester  amiat,  e  per  luy  e  per  lo  bailiu  dou  Rey 
deu  estar  indiat,  e  per  los  menistres  de  médis  lo  bailiu 
deu  estar  peiat  au  cobt  deu  Rey;  et  tôles  les  causes  que 
seran  trobades  aber  layron  seran  dou  Rey,  si  augun  no 
pot  probar  arresouablement  que  aqueres  causes  sien  soes» 
car  aqueres  lo  dcuen  estar  arrendudes  entieremens;  e  si 
lo  layron  a  maisons  dedens  le  biele  o  en  le  bailie>  le  mai- 
son ons  ed  estane  sera  abatude  per  les  justizies  de  le  co- 
munie  ades  puis  que  sera  indiat.  E  après  nost  seinhor  lo 
Rey  aura  per  i  an  e  i  dios  les  terres  e  los  tiemens  deu 
layron  e  les  ischides  ;  après,  los  seinhors  deus  fius  a  cuy 
los  tiemens  apertien  los  demanderan  au  Rey  o  a  sons 
bailius,  e  auer  los  an  todz  temps  meis. 

Hischemens  e  dels  homicidaus  e  dels  autres  qui  per 
aucue  iniquitat  an  lâchât  le  terre  de  lor  seinhor  lo  Rey  e 
son  feidius. 

Si  alcun  dels  juradz  sera  pauzat  en  pitloric  per  son 
forfeit,  e  augun  lac  artreitera  son  forfeit  e  sa  peie,  sera 
pauzat  hiu  pilloric  ;  e  sa  maison  sie  darrocade,  e  paguera 
G  ss.  au  plazer  dou  maire  e  dous  cent  pars. 

Si  alcun  dous  juradz  volera  lachar  le  comunie  assi  que 
digue  que  dessi  en  auant  no  bou  esser  de  le  comunie, 
combieran  eischir  de  le  comunie  e  puis  no  aura  le  fran- 
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ques8e  de  le  biele,  sino  paira  arrer  tornar  a  le  comunie 
ans  que  aie  estât  fore  de  le  comunie  i  an  et  i  die;  mas 
asso  no,  si  no  pou  maire  e  pous  pars  en  esqueuinadge,  e 
darrecaps  que  iurie  le  comunie. 

Cet  qui  sera  près  en  periuri  sera  en  merce  dou  maire 
e  dous  pars  de  sa  maizon  darrocar  o  de  son  capitau, 
segon  que  sera  a  plazer  dou  maire  e  dous  pars;  e  si  no 
aura  maizon  ne  captan  aboudos,  for  iurera  le  biele  per 
I  an  e  I  die  en  merce  dou  maire  e  dous  pars. 

Siu  maire  liurera  aucun  les  maizons  eus  tiemens  d au- 
cun deutor  per  sa  deute,  tier  les  ha  per  aquet  ;  après  siu 
deutor  sera  trobat  que  aie  captau,  lo  maire  fera  prener 
lo  captau  e  far  lo  liurar  au  presteddr  en  soute  de  le  deute, 
empero  siu  captau  sie  deutor. 

Lo  maire  deu  gardar  les  claus  de  le  biele,  e  ab  autrei 
deus  pars  a  tau  homi  liurar  en  cuy  sien  saubes. 

Si  augun  homme  sen  hira  de  la  esquiugayte,  sera  en 
merce  dou  maire  de  xv  ss.  o  de  plus,  segon  que  labeias 
ère  grant  mestir  esquiugaytar. 

Si  augun  dous  iuradz  no  volera  bier  au  man  dou  maire, 
deu  ester  dannat  daquere  peie  quiu  seraestade  mentahride 
au  somoiment,  segon  lestabliment  deu  maire  e  dous  pars. 

E  deuedz  saber  que  totes  les  merces  e  todz  los  gadges 
qui  binent  a  le  mau  dou  maire  son  despenudz  a  les  coites 
de  le  biele  per  cosseilh  dou  maire  e  deus  pars. 

Siu  prebost  eu  beguer  dou  Rcy  nostre  seinhor  se  volera 
clamar  del  iurat,  biera  au  maire  ;  e  aqui  dauant  lo  maire 
deu  auer  dret. 

Si  aucun  iurat  treura  autre  iurat  ailhor  en  pleit  que 
dauant  lo  maire  trou  queu  maire  len  sie  defTalhit,  sera  en 
merce  dou  maire  e  dous  pars. 
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E  deuedz  saber  tôt  qai  establit  es  en  le  oomunie  de 
Baione  qui  si  dizera  mau  de  le  comunie  e  ab  las  dits 
forfera^  si  dus  deas  esqueains  ag  andiran,  par  le  palaure 
de  lor  es  daqaero  atent.  E  si  très  dous  iuradz  ac  audiran, 
per  segrement  de  lor  es  daquero  atent.  Si  i  solemens  ag 
aadira,  aquet  qui  aura  forfeit  se  pot  porgar  per  son  se- 
grement e  per  vi  homis. 

Quanqnes  hom  de  le  biele  arfugue  lo  segrement  de  le 
comunie  que  de  aquero  sera  atent,  deu  ester  près  e  ligat 
de  ligamis  de  fer,  e  deu  ester  pauzat  en  le  carce  trou 
aura  feit  emende  a  le  comunie. 

Lo  beguer  de  le  biele  no  pot  mètre  man  sober  forfeit 
de  iurat  de  le  comunie  seins  mort  domi.  E  aquet  qui  de 
mort  domi  es  atent,  es  en  le  man  dou  Rey,  e  todz  sons 
captaus  ;  e  si  mayzon  o  berger  aura,  so  es  au  maire  e  a 
le  comunie  a  far  iustizie. 

Si  aucuns  hom  de  fore  le  comunie  forfera  a  iurat  de  le 
comunie  e  pot  ester  près,  deu  ester  ligat  de  ligamis 
de  fer  e  estar  pauzat  en  le  carce  trou  que  aie  feit  emende 
a  le  comunie  ;  e  si  no  pol  ester  près,  le  comunie  deu  do- 
manar  dret  daquero  pou  seinhor  daquet  qui  aura  forfeit  ; 
e  si  per  médis  lo  seinhor  dret  de  luy  no  poiran  auer 
aquet  qui  de  le  comunie  seran,  quent  lo  poiran  prener, 
sent  prenerant  dret. 

Quasque  deus  iuradz  treira  coûtât  o  espade  o  arme  es- 
molude  sober  homi,  deu  ester  près  e  ester  pauzat  en  le 
carce  trou  que  aye  feit  emende  a  le  comunie. 

Si  mestir  es  danar  en  coyte  de  le  biele  peu  maire  e 
peus  pars  deu  ester  pervist,  e  qui  arfuguera  anar,  si  arre- 
querit  nés,  armaira  en  merce  dou  maire  e  dous  pars. 

Nulhs  hom  no  pot  deuedar  son  caual  a  tremeter  a  les 
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coytes  de  le  biele,  e  si  ag  debede,  armaira  en  merce  dou  * 
maire  e  dous  pars  de  xl  ss. 

Lo  maire,  au  comensement  de  son  an,  iureran  que  gar- 
deran  los  dreits  de  santé  glizie,  e  le  fideutat  de  nostre 
seinhor  lo  Rey,  e  justizie,  e  que  iudgera  dreitureremens 
segon  sa  conscience,  e  que  nulh  perças  no  fera  bert  nostre 
seinhor  lo  Rey,  ni  bert  sons  barons  que  armanque  maire 
outre  I  an,  si  no  per  comunau  autrei  de  le  biele. 

Lo  maire,  els  esqueuins,  els  cosseilhedors,  els  pars,  al 
comensement  de  lan  de  lor  esqueuinadge,  iureran  que 
judgeran  dret,  segon  lor  consciencie,  e  que  nulh  loguers 
no  prenerant,  e  que  amistat  ne  per  anemistat  a  tort  no 
judgeran,  e  quels  cosseilhs  deus  esqueuins  celeran. 

Si  aucun  dous  juradz  pot  ester  trobat  que  aie  près  lo- 
guer  per  aucun  clam,  de  que  aucun  hom  sie  treit  en 
esqueuinadge,  la  soe  maizon,  so  es  del  maire  o  daquet 
quiu  loguer  aura  près,  sera  darrocade  seins  contrediit;  e 
aquet  qui  sober  so  aura  desniai,  e  ne  sou  heret,  no  aura 
meis  seinhorie  en  le  comunie. 


LOIS  SOMPTUÂIRES    DE  LA  VILLE. 

De  no  aua  cara  cubert  (l). 

(1315.) 

Fo  feit  establiment  que  nulhe  persone  no  sie  tant  ar- 
dide  que  auie  care  cuberte  despuis  vespres  sonien  ni, fasse 
bilanie  a  nulhe  persone  ni  portie  oridicie  nulh  sober  peie 
de  XX  ss.  de  e  de  mêle  au  castel.  E  que  nulhe  persone 

(1)  Archives  de  Bayonne,  AA,  I,  p.  126. 
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femne  oo  sie  tant  ardide  que  auie  cara  cuberte  sober 
peie  de  xx  s.  de  mortans  et  de  roete  au  castel. 

Establit  e  ordonat  es  que  nulhe  pershone  estrainh  ni 
priuade  no  sie  tant  ardide  que  metie  en  nulh  corkiat 
que  fasse  dassi  en  auant  nulh  cap  nègre  ni  blu  ni  de  sede 
ni  dargent  ni  daur  tissât  per  force  ni  nulhe  persone  no 
faze  far  ni  erompar  ni  faze  causes  nin  fasse  db  guih  ni 
chedz  gin  ne  autre  maneire  per  auar  encontre  les  causes 
dessus  diites  ne  cossentira  que  filhe  que  aie  ag  faze 
ni  nulhe  persone  no  sie  tant  ardide  que  mete  en  cap  de 
traueseire  ni  de  plumaions  ni  en  linsons  hobre*  daur  ni  de 
sede  ni  dargent. 

Deus  habits  de  les  femnes  (1). 

En  Tan  de  nostre  Seinhor  m.  ccc  e  xxn,  lo  dimartz 

après  le  feste  de  le  Vinde  Sent  per  en  le  mairetat  dou 

seinhor  en  John  de  Viele  fo  ordenat  per  lo  médis  maire 

juradz  e  cent  pars  et  autre  bone  gent  de  le  biele  amas- 

satz  a  le  maizon  de  le  veziau  cum  es  acostumat  per  lo 

comunau  assentiment  de  tôt  lo  comun  poble  que  negune 

femne  de  le  biele  de  Baione  no  aie  ni  porli  dessi  en  auant 

forredure  de  bais  ni  de  zendat  exceptât  en  une  arraube 

ni  parti   ni  aie  sino  très  pailhetz  e  lun  queu  pot  auer 

forrat  de  zendat  e  asso  en  pêne  de  xx  vrs.  de  merlans  ab 

aiso  que  les  arraubes  qui  are  an  pusquen  expleitar  assi 

cum  sestan  ab  lors  forredures. 

DucÉRÉ. 

(1)  Archives  de  Bayonne,  AA,  I,  p.  152. 

(1  ronftnt4#r.) 
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Les  noms  de  personnei  dans  l'Afuden  Testament  et  dans 
les  inscriptions  himyarites^  par  Harlwig  Derbnbourg, 
broch.  in^o.  _  PaHs,  1880. 

Le  premier  volume  de  la  Revue  des  Études  juives  contient 
un  court  mémoire  de  M.  H.  Derenbourg  sur  les  <  noms  de 
personnes  communs  à  rhimyarite  et  à  l'Ancien  Testa- 
ment. »  Le  savant  professeur  de  TÉcole  des  langues  orien- 
tales a  relevé  une  cinquantaine  de  ces  noms  propres  dont 
la  forme  est  à  peu  près  la  môme  dans  les  deux  langues 
hébraïque  et  sabéenne.  Dn  pareil  travail  de  comparaison 
est  aujourd'hui  possil)lc  après  les  travaux  de  Fresnel, 
F.  Lenormand,  D.-Il.  Mûller,  Osiander,  Halévy,  Pri- 
deaux  et  J.-H.  Mordlmann.  et  les  recherches  person- 
nelles encore  inédiles  de  M.  H.  Derenbourg.  Citons  quel- 
ques-uns de  ces  noms  propres  ;  nous  supprimons  à  dessein 
les  voyelles  : 


Himyar.    "jS^DS 

lUhr.    "SQ'2i< 

]2n 

nns» 

D-i'^Z 
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La  liste  est  longue  ;  on  ne  trouve  pas  cependant  les  noms 
de  Joseph,  Moïse,  Jacob»  Samueli  Salomon,  Lévy,  qui  sont 
les  noms  juifs  par  eicellence.  Cette  coïncidence  est  cepen- 
dant trop  importante  pour  qu'on  puisse,  comme  le  fait 
remarquer  l'auteur»  l'attribuer  à  l'origine  commune  de 
rhimyarite  et  de  l'hébreu»  car  si  ces  deux  langues  sont 
tontes  deux  sémitiques»  elles  n'en  appartiennent  pas 
moins  à  deux  rameaux  différents»  le  kananéen  et  l'arabe» 
qai  ont  chacun  leurs  particularités  bien  tranchées.  Il  y  a 
donc  tout  lieu  de  supposer  que  les  mots  hébreux  préexis- 
tant ont  été  introduits  dans  la  langue  sabéenne  par  des 
Jaifs  venus  du  dehors,  sans  qu'on  puisse  toutefois  établir 
si  cette  importation  est  due  à  l'existence  d'une  colonie  de 
Juifs  mêlés  de  toute  antiquité  aux  Yéménites,  ou  si  elle 
est  postérieure  à  la  conversion  du  roi  Abûkarib  qui» 
d'après  la  légende  arabe»  embrassa  la  religion  judaïque» 
vers  l'an  200  de  notre  ère,  et  dont  les  successeurs  furent 
des  rois  juifs. 

La  première  hypothèse  est  peut-être  la  plus  probable, 
car  elle  seule  pourrait  expliquer  comment,  par  une  longue 
série  de  siècles,  les  Juifs  de  Saba  et  de  Raïdan  ont  quitté 
leurs  dieux  pour  se  faire  adorateurs  de  Elmaqqahou»  de 
A'ttsar»  de  Alilat  et  autres  divinités  sabéennes. 

Quelle  que  soit  l'explication  que  l'on  adopte,  le  fait  est 
remarquable,  et  il  fout  savoir  gré  à  M.  Derenbourg  de 
ravoir  constaté  par  un  nombre  imposant  d'exemples  re- 
cueillis avec  soin  dans  les  inscriptions.  E.  D. 
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Traité  de  grammaire  syriaque^  par  Rabens  Duval,  4  vol. 
in-8«.  —  Paris,  Wieweg,  4884,  xl  et  446  p. 

Depuis  M.  Quatremère,  les  études  syriaques  n'ont  pas 
été  jusqu'ici  très  en  faveur  en  France.  En  dehors  des  sa- 
vantes publications  de  l'abbé  Martin  et  du  catalogue  des 
manuscrits  de  la  Bibliothèque  nationale  dressé  par  M.  Zo- 
tenberg,  on  peut  dire  qu'il  n'existe  presque  rien  sur  cette 
branche  de  la  littérature  sémitique.  Ce  sont  l'Allemagne, 
la  Hollande,  l'Angleterre  qui  ont  fourni  les  plus  belles 
publications  sur  l'araméen  chrétien.  L'annonce  d'une  gi'am- 
maire  syriaque  composée  par  un  savant  français  est  donc, 
pour  notre  pays,  un  événement  qu'il  convient  de  saluer 
avec  reconnaissance. 

Disons  tout  d'abord  que  l'œuvre  est  remarquable; 
toutes  les  questions  ardues  de  la  grammaire  syriaque  y 
sont  traitées  d'une  manière  complète.  Pour  en  rendre 
compte,  il  faudrait  une  analyse  presque  page  à  page.  Nous 
nous  contenterons  de  quelques  remarques  générales. 

Un  historique  de  l'écriture,  de  l'invention  des  points  et 
signes-voyelles,  diacritiques  ou  d'accentuation,  et  l'expasé 
de  la  phonétique  forment  le  livre  premier.  Le  livre  second 
contient  le  pronom,  le  verbe,  le  substantif  et  les  règles 
de  la  dérivation.  La  syntaxe  tient  tout  le  livre  troisième 
et  est  traitée  avec  un  luxe  d'exemples  qui  prouvent  de 
nombreuses  recherches.  Enfin  l'ouvrage  se  termine  par 
un  glossaire  des  principaux  termes  techniques  que  l'on 
trouve  dans  les  auteurs  indigènes,  et  par  un  index  d'en- 
viron huit  cents  mots  expliqués  dans  le  corps  de  l'ou- 
vrage. 


—  109  — 

Tel  est  le  plan  général  de  Touvrage.  Toute  la  pho- 
nétiqne  est  exposée  avec  soin;  on  voit  que  l'auteur  a 
largement  mis  à  contribution  Jacques  d'Édesse,  Grégoire 
Âboalfaradjy  dit  Bar-Hebraaus,  et  les  travaux  de  l'abbé 
Martin,  auxquels  M.  Duval  est  le  premier  à  rendre  hom- 
mage. 

Sur  la  question  de  la  formation  des  racines  sémitiques, 
M.  Duval  est  partisan  du  système  de  la  trilittéralité  primi- 
tive. Il  fera  difficilement  admettre  cette  théorie,  car  qatal 
est  le  reste  de  qatala,  lequel  est  lui-même  composé  de  trois 
éléments  monosyllabiques.  L'origine  du  langage  expliquée 
scientiGquement  s'accommode  très-bien  de  la  théorie  des 
deux  étages  successifs,  monosyllabisme  et  agglutination  ; 
elle  ne  peut  au  contraire  admettre  l'existence  d'emblée  de 
trois  consonnes.  Vouloir  que  qatl  soit  primitif  parce  qu'il 
n'existe  pas  de  voyelles  en  sémitique,  c'est  jouer  sur  les 
mots,  car  il  n'y  a  pas  de  langues  sans  voyelles,  et  il  est 
impossible  de  faire  entendre  qtl  sans  le  secours  de  Ye 
muet. 

Comme  l'auteur,  nous  croyons  à  la  double  prononcia- 
tion originaire  du  ahi  et  du  ghaïn,  de  het  et  khet,  bien 
que  les  langues  araméennes  écrites  (car  le  néo-syriaque, 
qui  est  un  dialecte  populaire  très-ancien,  a  les  deux  sons) 
et  l'hébreu  ne  distinguent  pas  dans  l'écriture  les  deux 
articulations  ;  mais  on  en  trouve  la  preuve  pour  le  khet, 
non  seulement  dans  l'arabe,  mais  dans  l'éthiopien,  l'hi- 
myarite  ou  sabéen,  le  safaïtique,  et  peut-être  aussi  l'assy- 
rien, qui  ont  deux  signes  graphiques  différents.  Quant  au 
gkaiUf  l'himyarite  seul,  avec  Tarabe,  a  les  deux  caractères 
graphiques  ;  toutefois,  les  autres  langues  en  ont  des  traces 
par  l'emploi  du  ghimeU 
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La  partie  historique,  surtout  en  ce  qui  touche  Torigine 
des  accents,  des  points  et  des  signes-voyelles,  manque  un 
peu  de  clarté  ;  il  est  vrai  que  cette  matière  est  et  restera 
encore  longtemps  obscure.  Nous  regrettons  que  M.  Duval 
n'ait  pas  résumé  en  quelques  pages,  dans  son  historique, 
toutes  ces  différences  dialectales  un  peu  subtiles,  que 
Ton  trouve,  il  est  vrai,  exposées  plus  loin.  L'auteur  nous 
dit  bien,  dans  sa  préface,  qu'il  n'écrit  pas  pour  les  com- 
mençants et  que  sa  grammaire  n'est  pas  un  livre  élémen- 
taire ;  c'est  un  tort,  car  elle  y  perd  un  peu  en  précision 
et  en  clarté.  Nous  comprenons,  à  la  rigueur,  une  gram- 
maire purement  théorique  pour  l'hébreu,  pour  l'arabe, 
car  le  nombre  des  adeptes  de  ces  deux  langues  est  assez 
grand  pour  justifier  un  travail  de  ce  genre  ;  mais  le  sy- 
riaque, pas  plus  que  l'éthiopien  par  exemple,  ne  sont  pas 
tellement  connus  ni  cultivés  qu'on  puisse  négliger  les  dé- 
finitions, les  éléments  des  formes  verbales  et  nominales,  ou 
même  la  transcription  dans  les  cas  où  elle  est  indispen- 
sable. Mais  enfin,  il  faut  prendre  l'ouvrage  tel  qa'il  est, 
c'est-à-dire  pour  un  traité  grammatical  qui  n'est  acces- 
sible qu'aux  érudits  déjà  famiUers  avec  les  questions  géné- 
rales de  grammaire  sémitique,  et  qui,  par  suite,  ne  sera 
guère  intelligible  des  novices. 

Dans  la  théorie  du  verbe,  nous  aurions  voulu  un  peu 
plus  de  philologie  comparative.  L'état  de  la  science  oon* 
cernant  l'assyrien^  Thimyarite,  le  phénicien,  permet  au- 
jourd'hui de  suivre,  dans  les  divers  dialectes  sémitiques, 
les  riches  variétés  de  formes  verbales,  et  de  constater 
quelle  est  la  part  que  s'est  faite  chacun  de  ces  dialectes  à 
la  suite  de  la  séparation  des  peuples.  Plus  que  tout  autre, 
M.  Duval  était  à  même  de  nous  donner  un  aperçu  de  ces 
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éludes  comparatives  qui  sont  la  poésie  de  la  grammaire» 
parce  qu'elles  en  tempèrent  la  sécheresse  en  même  temps 
qu'elles  en  montrent  l'utilité.  Pourquoi,  par  exemple,  Ta- 
raméen  n'a-t-il  plus  la  forme  niphal  et  seulement  des 
débris  du  puhal  f  Pourquoi  le  shaphel  a-t-il  disparu  de 
l'arabe  et  de  l'hébreu?  La  forme  niphil  n'est-elle  pas  plus 
ancienne  que  Vaphel  des  syriaques  ?  etc.  Un  tableau  des 
formes  verbales  en  sémitique  montrerait  de  suite  quelle 
est  la  place  de  l'araméen  au  milieu  de  ses  congénères,  et 
comment  on  a  pu  reconstituer  le  faisceau  commun.  Pour 
le  verbe,  par  exemple,  on  arrive  à  cette  conclusion  que, 
dans  la  langue  sémitique  primitive,  comme  dans  Taryen, 
presque  toutes  les  formes  verbales  communes  existaient 
déjà,  et  qu'ensuite  chaque  dialecte  a  choisi  de  préférence 
et  développé  telle  ou  telle  forme,  en  en  créant  d'autres 
par  analogie,  absolument  comme  dans  les  langues  indo- 
européennes on  trouve,  plus  ou  moins  conservés,  des 
débris  des  classes  sanscrites  et  même  des  verbes,  qui 
n'existent  plus  en  sanscrit. 

Dans  la  syntaxe,  l'auteur  aurait  pu  donner  quelques 
détails  sur  le  rôle  de  l'état  emphatique,  l'usage  du  relatif 
pour  remplacer  l'article  et  le  génitif  en  araméen  comme 
en  assyrien,  sur  la  mimmation  assyrienne  et  himyarite,  la 
perte  de  l'article  préfixe  en  éthiopien,  en  himyarite  (qui 
n'a  que  l'article  afllxe)  et  dans  tous  les  dialectes  araméens, 
et  enfin  l'indication  d'autres  problèmes  fort  intéressants 
qui  naissent  d'eux-mêmes  lorsqu'on  explique  les  parlicu- 
larités  du  syriaque. 

En  tops  cas,  si  le  côté  comparatif  est  moins  favorisé 
dans  l'ouvrage  que  nous  analysons,  celle  grammaire  est, 
en   revanche,   riche   de  matériaux  et  d'observations  qui 
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serviront  à  la  synthèse  générale  de  tous  les  dialectes  sé- 
mitiques. C'est  avec  de  consciencieux  travaux  comme  ceux 
de  M.  Du  val  qu'on  arrivera  prochainement  à  établir 
grammaire  comparative  des  langues  sémitiques. 

E.  Drouin. 
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De  Taffixe  pârsi-persan  -gân,  qu'on  retrouvera  eu  afghan, 
il  ne  saurait  être  question,  puisqu'il  n'est  qu'un  cas  par- 
ticulier de  raffixff  -ôHi  ou  plutôt  l'affixe  -m  lui-même, 
précédé  d'une  gutturale  qui  appartient  au  thème,  qui 
sans  doute  n'apparait  plus  au  thème  du  singulier,  mais 
que  le  huzvârèche  y  montre  encore  sous  forme  de  k 
final  (1).  Restent  -an  et  -Aâ  comme  signes  véritables  du 
pluriel. 

Mais  'hd  lui-même^  i  soj^  tQ^r,  ^  ^  être  éliminé.  En 
eflet,  il  n'est  pas  vrai,  comme  Bopp  le  croyait  (2),  que 
'hâ  soit  l'indice  érauiea  géftéi^al  du  pluriel  ppur  les  objets 
inanimés  :  à  mesure  qu'on  remonte  dans  l'histoire  de  la 
langue»  il  devient  de  plus  eo  pA^s  raire.  Commua  en  per- 
san, il  l'est  moins  en  pârsi,  où  souvent  encore  il  est  sépara 
du  thèpie  par  un  point  (3),  et  il  n'appavalt  que  très- 
excepitionnellement  en  huzvârèche,  oii  TiiuUce  général 
est  -ô»  (4).  D'ailleurs,  quand  Bopp  foiaait  remonter  eel 
af^xe  -Aâ  à  une  ancienne  termioaîion  da  pluriel  neoire, 
il  ne  songeait  pas  que  cette  (erorâaîson,  à  la  sappoa^ 
primHîyement  longue,  e^i  dA  s'abréger  dana  la  suite  dea 
temps.  On  demeure  donc  généralement  d'aocord  sor  oe 
point  que  le  -hâ  persan  n'a  rien  de  proethniqoe  et  pro- 
vient d'nne  participe  poalpoaée^  sans  donto  d'an  démons- 
tratif, comme  l'izafet';  n^iis,  en  mémte  ^mpis,  conune  om 
retro^Ave  un  procédé  morpbologU|ne  anajbcfue  dana  bean- 
coup  de  langues  érapiennes»  en  a%^uji,  en  konrde  (-s/a), 
en  ossète  {-fâf,  -fa).^  on  admet  %ne  l'emploi  da  cette  partî- 

(1)  Fr.  Spiegel,  Gramm,  d,  PârsiSpr.  (Leipzig,  1851),  p.  50. 

(2)  Bopp,  Gramm.  comparée  (trad.  Bréal),  §  241,  t.  IL 
(3)5Fr.  Spiegel,  op.  cit.,  p.  49. 

(4)  Fr.  Spiej^^el,  Gramm.  d.  Hnivârescfuiprache  (Wien,  1856),  p.  C 
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cilèeonilie  mgne  do  pluriel  remonte  dans  le  domtme 
kmm  k  une  reepecUble  antiquité  (1). 

Rarte  enfin  Vindtee  -an,  que  Bopp  rapportait  à  Taccu- 
tttlf  phnîel  du  xend  et  du  vieux  perse  (2),  non  qu*aa 
point  de  vae  phonétique  la  forme  du  génitif  pluriel  ne 
parût  plo8  propre  ft  expliquer  la  longueur  de  la  voyelle 
sofiixale;  mais,  eu  égard  à  sa  fonction ,  l'accusatif  lui  sem- 
hiaîl  mieux  préparé  que  le  génitif  à  revêtir  le  sens  d'un 
Aîf  et  il  faisait  observer  avec  raison  que  les  langues 
I,  par  exemple,  ont  ainsi  formé  leur  pluriel.  Mais 
J'opinion  contraire,  appuyée  sur  la  haute  autorité  de 
M.  Spiegel  (8),  tend  à  prévaloir,  surtout  depuÎ3  que  M.  Fr. 
MiMIer  (4)  a  fait  voir  que  les  thèmes  du  pluriel  des  pro- 
loflit  de  première  et  deuxième  personne,  notamment  en 
ce  qvi  eonceme  Tossète  smax  et  le  persan  Suma,  ne  peu- 
imà  se  ramener  qn*à  un  génitif.  Nous  aurons  â  voir  dans 
quelle  mesure  ces  données  se  vériGent  en  afghan,  langue 
qef,  ph»  rapprochée  de  Tancien  type  éranien,  a  conservé 
eacore  d^aotres  désinences  plurales  également  anciennes, 
oa  an  contraire  en  a  laissé  s'infiltrer  de  nouvelles  sous 
des  inHuenees  étrangères. 

I\rar  comparer  avec  sâreté  les  flexions  afghanes  aux 
flexietts  proethniques,  il  faut  ne  considérer  d'abord  que  les 
thèmes  mascolms  en  -a,-,  les  pins  nombreux,  les  plus  ira- 
pertamts,  les  mieux  conservés,  ceux  enfin  sur  lesquels  la 

(f)  P.  Lercfa,  t7e&.  dos  Pturahufflx  im  Ossetischen  (BuH.  de  HAcad. 
lap.  de  St.  Pétevsbg,  t.  VIII,  1865,  p.  43  sq.). 
ê)  Bopp,  op.  eU.^  II,  S  240. 

(3)  Hôfer^s  ZUchr.,  I,  p.  220. 

(4)  D(u  Pe!^80tialpronomen  in  den  modernen  erânischen  Spracheti 
(Stzgsber.  dk  K.  Akad.  Wien,  18S4,  p.  SS»  sq.). 


—  il6  — 

plupart  des  antres  ont  dû  se  modeler  ;  pnis  les  féminins 
en  -^^Aj  qaî  ont  avec  ceux-ci  les  plus  grandes  affinités. 

I.  Thèmes  en  -Oi-.  —  On  sait  que  cette  désinence  se 
présente  en  afghan  sous  la  forme  pleine  ^àh,  ou  sous  la 
forme  apocopée. 

1*  Le  schème  <le  la  forme  pleine  est  le  suivant  : 

Sg.  dr.  kârg-àh  (corbeau),  wrâr^h  (i)  (neveu).  PI.  dr.  kàrg-àn^ 

wrâr-tcna/i. 
»  obL  kârg-àh  wràr-^h  >  obi.  kârg-âno, 

wrâr-ûnô. 

Telles  sont  du  moins  les  désinences,  les  plus  usitées; 
nous  retrouverons  les  autres.  11  va  sans  dire  d'ailleurs 
que  ces  désinences  ont  pu  s'étendre  par  analogie  à 
des  noms  en  -àh  où  Wàh  fait  partie  du  radical  et  ne  re- 
présente point  du  tout  -a^  proethnique,  comme  dans  zràk 
(cœur),  pi.  zrûnah. 

Cela  posé,  si,  ce  qui  ne  fait  point  doute,  la  désinence 
-àA  du  cas  direct  est  celle  du  nominatif  proethnique,  celle 
du  cas  oblique,  qui  est  semblable,  ne  peut  être  que  la 
même  désinence  ou  celle  de  l'accusatif:  cpr.  zd.  vehrka- 
(loup),  nom.  vehrkô^  ace.  vehrkem.  (7est  ce  qui  résulte 
d'ailleurs  de  ce  que  les  noms  qui  n'ont  point  de  désinence 
de  cas  direct  terminent  généralement  le  cas  oblique  en 
-àh.  La  distinction  n'a  d'ailleurs  ici  aucune  importance 
puisque  les  deux  formes  sont  identiques  ;  mais  il  est  assex 
intéressant  de  constater  dès  l'abord  que  le  cas  oblique 
ne  diffère  pas  morphologiquement  du  cas  direct,  ou  r' 
moins  n'en  diffère  que  par  la  nuance  qui  sépare  l'ace 

• 

(1)  De  wrôv  (frère),  comme  qui  dirait  frâtrius  ou  frâternus 
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sttif  da  nominatif;  encore  eette  nuance  ne  serait-elle  pas 
maintenae  au  point  de  vue  de  la  fonction,  puisque  le  cas 
direct  joue  le  rôle  d'accusatif  aussi  bien  que  celui  de  no- 
minatif. 

L'identité  de  ces  deux  formes  s'accuse  davantage  au  plu- 
riel. En  eflfot,  comme  les  deux  terminaisons  plurales  -on  et 
-ênah  s'emploient  assez  arbitrairement  l'une  pour  l'autre, 
on  reeonnait  aisément  qu'elles  ne  différent  point  en  prin- 
cipe ;  aealement  l'une  s'applique  plutôt  aux  êtres  animés, 

m 

l'autre  plutôt  aux  êtres  inanimés  (1).  Eh  bieni  si  an  pou- 
vait encore  passer  aux  yeux  de  Bopp  pour  un  accus,  plur., 
il  est  évident  qu'il  n'aurait  plus  soutenu  cette  opinion  en 
préeoMe  de  'inah  et  n'aurait  pas  hésité  à  ramener  l'une 
et  l'autre  désinence  au  gén.  pL  zd  vehrkârn-àm.  Un  seul 
point  reste  obscur  :  il  semblerait,  d'après  la  loi  phonique 
que  BOUS  avons  cru  pouvoir  poser,  que  la  terminaison 
pleine  dût  être  ûnàk  (3)  (cf.  gr.  -«m  et  It.  -ûm)  et  non  ûnah. 
Mais  remarquons  que  l'a  de  la  syllabe  Gnale  en  zend  est 
long  et  nasalisé,  ce  qui  peut  changer  l'équivalence. 

Maintenant,  que  dire  de  la  finale  -ôhô,  -ânô  du  cas 
oblique?  Peut-on  la  rapporter  à  une  autre  forme  que  celle 
du  génitif  pluriel  ?  Évidemment  non.  Mais  alors  nous  voici 
donc  en  présence  d'une  forme  unique,  qui  non  seulement 
remplit  deux  fonctions  différentes,  mais  encore,  ce  qui  est 
satrement  grave,  a  engendré  deux  désinences  de  vocalisme 
discordant.  Pourtant,  ce  doublet,  qui  étonne  à  première 

(i)  Les  deux  exemples  cités  plus  haut  montrent  bien  que  cette  dis- 
tinction elle-même  n'est  pas  rigoureusement  obscrA'ée. 

(2)  L'a  représentant  Ta,  proethnique  de  la  finale  zende  -ànam^  que 
le  grec  et  le  latin  rendent  par  o  (Otûv  pour  *6cô-ov,  cf.  G.  Meyer  Gram.y 
$  367)  et  par  tt  (dech(r)-um). 
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Yue,  devient)  quand  on  y  réfléchit,  une  preuve  ft*appente 
de  l'affinité  de  l'afghan  et  du  send.  Où  sait,  en  effet» 
qu'en  saaikrit  la  voyelle  thématique  était  toujours  longue, 
açvânàm,  tandis  qu'en  zend  elle  pouvait  être  longue  oU 
brève  :  je  ofois  dono  que  la  finale  »4n,  ««TtâA,  vient  du 
type  vehtkânami  parce  qu'après  une  syllabe  longue  et  ao^ 
centuée  la  voix  avait  une  prédisposition  naturelle  à  assourdir 
la  nasale  atone,  et  qu'au  contraire  le  type  v^hafidm  a 
pu  produire  une  finale  -eftiJ,  parce  que  la  nasale  longue 
ressortait  plus  fortement  après  une  voyelle  brève  et  as- 
sourdie ;  qu'enfin  la  voyelle  thématique  de  •inô  est  rede- 
venue longue  postérieurement,  parce  qu'elle  s'est  modelée 
sur  celle  du  cas  direct  et  qu'on  a  refait  «dnô  et  -Onfl  sur 
l'analogie  de  *dn  et  de  ^ûnah. 

Certes,  cette  explication  laisse  encore  beaucoup  à  désirer. 
Je  pense  qu'elle  paraîtra  moins  invraisemblable,  si  j'ajoute 
que  l'afghan  a  manifestement  reproduit,  non  seulement  les 
deux  types  de  gén.  plur.  du  zd.  en  -ànàm  et  '^amm^ 
comme  je  le  soutiens,  mais  même  le  troisième  type  en 
•^m  seulj  que  nul  ne  refusera  sans  doute  de  reconnaître 
dans  yar  (montagne),  pi.  obi.  yr  -ô  (cpr.  sd.  vehrkdm)»  Il  est 
bien  vrai  qu'on  pourrait  répondre  que  yar  fait  yrô  au  pK 
obi.,  parce  qu'il  fait  yràh  au  pL  dr.,  et  que  cette  forme 
est  née  suivant  la  formule  analogique  yrô:  yràh  i=  ivrd*- 
rûnô  :  wrdrilnah  ;  mais,  si  yràh  est  une  formation  régu- 
lière, comme  on  le  montrera  plus  loin,  pourquoi  yrô,  qui 
reproduit  tout  aussi  fidèlement  un  type  proethnique,  ne  sp 
rait-il  pas  également  normal?  On  ne  doit  recourir  à  Tan 
logie  que  pour  expliquer  ce  qui  est  manifestement  en  deho 
de  la  régularilé  grammaticale. 

Pour  en  finir  avec  les  noms  en  -àh^  notons  qu'un  | 
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BOttbre  d'antre  eui  ont  U  faculté  de  passer  aa  pluriel 
ws  changer  de  désinence,  que  parfois  aussi  le  pi.  obi. 
«t  identîqve  an  pU  dr.^  ce  qui  semble  bien  indiquer  que 
la  di8&«ue  qui  les  sépare  n'a  rien  d'organique,  qu'enfin 
leiinHi  en  -âA  où  Vàh  ne  correspond  pas  à  \%  proellini- 
fw»  et  qoi  n'ont  pas  été  altérés  par  l'analogie  des  autres, 
forment  leur  pluriel»  comme  leur  féminin,  d'une  manière 
pirtienUère  (1)»  v.  g;  jô-biA  (bubulcus),  pi.  y94Hmah. 

2*  Le  schème  des  thèmes  en  -a,-  qui  ont  subi  l'apocope 
se  présente»  en  thèse  générale,  d'une  manière  iden- 
tique au  précédent. 

Sg.  dr.  iôr  (noir),  as  (cheval).       PL  dr.  târ^n,  às-ûnah, 
1  bld.  îôr^àh  (tdr),  âs-d/t  (os).      »  obi.  tôr-ânô^  âa^ûnô. 

Lé  dû  obliqdé,  qui  a  partout,  comme  on  voit,  une  ten- 
daiièé  à  affeéter  une  forme  plus  pleine  que  celle  du  cas 
difett,  testitde  au  sg.  ordinairement,  mais  non  toujours, 
la  déàtbeiièé  que  le  cas  direct  a  perdue.  Quant  aux  formes 
du  pldriei,  elles  ne  souffrent  point  de  difiiculté. 

Nombre  de  thèmes  qui  n'ont  jamais  contenu  l'-Oi-  thé- 
matique ont  suivi  l'analogie  de  ce  type.  Qu'il  nous  sufGse 
de  eiter  au  hasard  :  fàr  (montagne  =  ^atr-t-),  fràh^  yrR- 
Mhf  itûM;  plâr  {père  =  pitaré)  plârûnah;  malik  (chef), 
terme  arabe,  malth-ân,  -ânô,  etc. 

Au  reste,  ce  n'est  pas  seulement  à  ces  thèmes,  c'est  à 
tous  les  noms  de  la  langue,  quelle  que  soit  leur  terminai- 
son, que  s'est  étendue  là  formation  du  pluriel  par  -an 
(-gàn)  et  'Unah.  tous,  sans  distinction,  quand  ils  ont  un 

(1)  V.  8up,,  ch.  I,  §  1«,  n«  III,  4o.  —  Il  est  bion  entendu  qu'on 
néglige  entièrement  Taff.  -gân^  élimina  plus  haut. 
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pluriel  différent  du  singulier,  le  forment  par  ce  moyen  (1), 
à  la  seule  exception  près  des  noms  en  -a»  et  de  quelques 
noms  à  finale  consonnantique  que  nous  retrouverons  pliis 
loin.  Quand  au  pi.  obi.,  il  ne  s'écarte  du  type  da  pi. 
dr.  que  rarement  et  d'une  manière  désormais  bien 
aisée  à  expliquer:  il  peut  parfois  remplacer  -ônd  par 
un  simple  *ô,  que  nous  savons  correspondre  à  la  finale 
•nm  du  tend,  v.  g.  mrai^dn  (esclaves),  obi.  mraùânô  et 
mrai'ô  (2). 

II.  Thèmes  en  -aiA.  —  Si  nos  inductions  ont  été  justes, 
on  ne  retrouve  dans  la  déclinaison  afghane  des  thèmes  en 
-a,-  que  deux  cas  proethniques,  le  nom.  accus,  sg.  et  le 
gén.  plur.,  diversement  modifiés.  La  déclinaison  féminine 
nous  paraîtra  plus  riche,  mais  aussi  plus  obscure.  Et  d'a- 
bord il  nous  semble  évident  que  les  seuls  thèmes  afghans  qui 
aient  conservé  avec  une  certaine  pureté  les  flexions  indo- 
européennes des  thèmes  en  -OiA  sont  ceux  qui  ont  garde 
au  sg.  dr.  la  désinence  -àh  qui  représente  le  proethnique 
-axA  :  tous  ceux  qui  l'ont  perdue  ont  passé  par  analogie 
à  un  autre  ordre  de  flexions. 

Voici  le  schème  de  cette  déclinaison  féminine  : 

Sg.  (Il-,  lind'àh  (arc),  pakh-âh  (mûre).  (3)    PI.  dr.  litidrë,  pakhrè. 
»  obi.  lind'è,  pakh-è.  »  obi.  lind-ô,  pakh^, 

(1)  Kxemples  :  gcudâ  (mendiant),  pi.  gadâ-Jân;  màmd  (oncl^  ma- 
ternel), màmâ-gàn;  banro  (paupière),  banirô-gàn;  sôe  (lièvre),  90- 
jdn;  dôe  (coutume),  dô-jûnâh;  handt  (prisonnier),  handi-ân;  êarû 
(soiie  d'oiseau),  êarû~gân;  pairau  (compagnon),  pairaw-àn,  etc. 

C2)  n  est  visible  que  cette  terminaison  -ô  se  rapproche  plus  du 
nom.  ace.  zd,  v.  g.  nuîtar-ô,  que  du  génitif;  mais  il  n'est  pas  moins 
ciM'tain  que  l'autre  finale  -ànô  exclut  pour  toutes  deux  toute  autre 
origine  que  celle  du  génitif. 

i:^)  Fm.  de  Padj.  mdr. 
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Tôul  d*abordil  est  clair  que  le  pi.  obi.  est  le  gén.  pi. 
éccMUté  da  zd.  de  açvànif  daènàm.  Pourquoi  nous  ne  ren- 
coatrons  pas  ici  un  gén.  en  -ôtiô  correspondant  à  daè" 
itâNâm,  c'est  ce  qui  s'explique  suffisamment  par  la  nature 
du  pi.  dr.y  qui  ne  contenant  pas,  comme  au  msc*,  la 
syllabe  m,  tendait  à  la  faire  disparaître  dans  le  pi.  obl.^ 
et  aussi  par  l'influence  analogique  des  thèmes  féminins  non 
terminés  en  OiA,  lesquels  n'avaient  point  le  gén.  plur. 
en  ânàm^  influence  devenue  prépondérante,  comme  on 
le  verra,  dans  l'ordre  des  flexions  féminines. 

Maintenant  que  faut-il  penser  de  la  désinence  -é  ?  Ici 
nous*  avons  bien  peu  d'éléments  de  décision.  La  similitude 
môme  du  sg.  obi.  et  du  pi.  dr.  ne  saurait  nous  éclairer 
beancoap,  car  il  se  pourrait  qu'elle  fût  due  à  l'analogie. 
Dans  les  thèmes  féminins  autres  que  ceux  en  -ai A,  le  sg. 
obi.  et  le  pi.  dr.  sont  semblables,  et  là  du  moins,  croyons- 
nous,  cette  similitude  est  organique  :  elle  a  pu  être  trans- 
portée de  là  dans  un  autre  domaine. 

Verra-tron  dans  la  finale  -é  celle  du  duel  sk.  et  zd.  en 
-f,  que  l'analogie  aurait  ensuite  propagée  au  sg.  dr.? 
Mais,  outre  qu'il  est  peu  vraisemblable  que  la  flexion  du 
duel,  qui  tendait  partout  à  s'effacer,  se  fût  maintenue  ici 
aux  dépens  de  celle  du  pluriel,  on  conçoit  que  cet  ê  long, 
dont  l'existence  remonterait  fort  loin  dans  l'histoire  de  la 
langue,  n'eût  pu  demeurer  si  longtemps  intact  et  se  serait 
tout  au  moins  abrégé.  Il  faut  donc  que  Yê  actuel  provienne 
d'une  contraction  de  plusieurs  sons  vocaliques. 

Or,  il  o*y  a  pas,  dans  toutes  les  flexions  du  pluriel  de  la 
langue  zende,  une  seule  désinence  qui  ait  pu  normale- 
ment devenir  ê,  et  celle  du  nom  pi.  en  particulier,  daênâOy 
se  refuse  à  ce  traitement.  Il  y  en  a,  au  contraire,  au  sin- 


gttUer,  une  qui  s'y  prête  admirablement  :  c'est  le  ginitif 
daênajâo,  dont  reiisetnble  vocaliqite  présente»  si  Je  puis 
ainsi  m'etprimer,  une  surface  asses  vaste  pour  expliquer 
la  longue  persistante  résultant  d'une  contraction,  et  dont 
le  j  suffit  à  motiver  la  nuance  ê  que  cette  contraction 
a  revêtue.  Il  y  a,  dès  lors,  deut  explications  possibles  i  ou 
bien,  le  sg.  obi.  éuint  pakh-ê  =  {pakh)'VajâOf  le  pi. 
dr.  s'est  calqué  sur  lui  en  vertu  de  l'atialogie  signalée 
ploB  haut  ;  ou,  dans  la  langM  iiadriesM  ti'oii  rafgf  lan 
est  provean,  te  nom.  plur.  régulier  pakh-vâo^  déjà  cor* 
rompu  par  l'influence  du  gén.  sg.,  était  devenu  pakhr 
vajâo.  Des  deux  manieras,  c'est  au  zend,  ou  au  moins  à 
un  idiome  bactrien,  que  nous  sommes  forcément  ramenés. 

Quoi  qu'il  en  soit,  cette  finale  ^  ne  s'est  point  pru«- 
pagée  en  dehon  du  domaine  des  noms  féminins  en  ^dh, 
et  nous  sommes  loin,  par  conséquent,  d'avoir  épuisé  avec 
elle  la  matièra  des  flexions  féminines  (1). 

m.  Thèmes  masculins  qui  n'ont  pas  subi  l'a&alogio  ile.< 
thèmes  en  -««-.  —  Quelques-uns  de  ces  thèmes  pourraient 
même  bien  étra  des  thèmes  en  -<tr-  primitif,  qui,  devenus 
oonsonnantiques  par  chute  de  la  désinence,  ont  en  sens 
inverse  subi  l'influence  des  thèmes  à  finale  consonnan* 
tique.  Ce  qui  le  montre  bien,  c'est  que  plusieurs  appartien* 
nent  à  deux  déclinaisons  diflérentes  :  ainsi  yar  (monta- 
gne) est  traité  comme  thème  en  -Oi-  dans  la  flexion  tr-AnitA, 
et  comme  thème  oonsonnantique  dans  la  flexion  rr-âA,  et 
pourtant  il  n'est  ni  l'un  ni  l'autre,  puisqu'il  vaut  gair4', 

(1)  Il  aurait  mieux  valu  même  en  commencer  Fétude  par  la  flexion 
oonsonnantique,  qui  est  plus  répandue,  s'il  n'avait  paru  utile  de  main- 
tenir le  parallélisme  des  thèmes  msc.  en  -àh  et  des  th.  fm.  en  -âk, 
en  passant  immédiatement  des  lins  dux  autres. 


Gm  oolifteikms  Bônt  inètRableti  et  il  A*y  faut  iUâcber  nulle 
impoMiiee» 

H  Im  Mdùê  déritéê  en  ^  ItrminttiBoti  que  nous  avons 
UrittîMê  plaa  balit  à  i.*B.  «#^*«  ^hnija-,  etc.,  et  qui  cer- 
tiiMiMat  «OÉUMit  le  sttff.  -;/ii^  Mt  «M  déeUnaiMil  à  quel* 
qiii  égtrds  pltia  pttre  que  celle  éeê  ÛnèOM  tediés  jus- 
qttloi,  etr  ils  Oftt  conservé  le  nomin.  pltr<  da  sd.  Le 
idièmë  est  :  feg;  dr.  (tnilci<  (archer),  obL  IMl  ;  pi.  dr. 
Uhêt  ;  oh\.  lénêi-^  et  Und*6.  Qu'on  se  rappelle  nue  flexion 
xende  comme  celle  de  vaiihurja-  (flm.):  la  forme  afghane 
correspondant  an  nom.  plur.  en  -b  serait  ici  *linda-t, 
duris  Vi  long  à  absorbé  tonte  la  terminaison;  lé  pi.  obi. 
'UndaHM  a  sdbi  la  même  influence  et  est  devenu  lindi-ô; 
UiM  eM  évidemment  une  forme  bystérogéne  et  altérée  ; 
qtttflt  M  sg.  obi.»  il  s'explique  aisément  aussi  par  Taccu?. 
ig.  en  •^m.  Ainsi  voilà  un  asseï  béao  resté  de  la  déclinaison 
bactrienne^  seulement  transporté  de  la  flexion  féminine, 
où  ndM  la  retrouverons^  an  msc,  où  Tafllxe  *ja^  ne  so 
oMtnotâit  pis  en  I  (1).  La  longuettr  des  finales  les  â  pro- 
tégées Contre  le  dépérissement  phonique. 

!•  Plosleurs  ffoms  à  terminaison  consonnantiqtte  forment 
le  pluriel  en  -oA.  Pour  savoir  ce  que  représente  cet  -ah, 
il  fiitil  évidemment  consulter  des  thèmes  qui  remontent  à  la 
plos  ancienne  langue,  et  heureiisetnent  nous  en  avons  ici  un 
bien  authentique:  c'est  wrOf  {trèré)j  qui  n'a  point  passif 
oomme  plâr  (père),  à  la  fletion  en  -Ot-,  et  qui  fait  an  pi.  dr. 
wrunr-ahf  obi.  fjurunr-ô.  Dès  lors,  il  est  facile  de  voir  quf*, 


(i)  Ce  qui  prouve  que  cette  flexion  est  originairement  féminine, 
c*e8t  qu'au  msc.  le  pi.  obi.  ne  diffère  presque  jamais,  organiquement, 
du  pi.  di*.,  Undis  qu'au  fm«  il  en  diffère  tmÊ^oun. 
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si  wiimf-ô  vaut  brâihr-âm^  wrunr-ah  ne  peat  être  que 
réquivalent  du  nom.  pi.  zd.  6râ/Ar-ô,  bien  qu'on  dût  plu- 
tôt attendre  wrunr-àh;  mais  il  faut  songer  que  bràihr^ 
est  le  représentant  de  i.-e.  thràlar-as^  et  que  toute  autre 
langue  bactrienne  que  le  zend  a  pu  très-bien  ne  pas  faire 
subir  à  la  finale  cet  assorobrissement  qui  a  transformé 
Va  en  ô  ;  d'ailleurs,  il  semble  que  l'afghan  hésite  dans 
son  vocalisme,  car  nous  allons  voir  -àh  dans  la  même  fonc- 
tion. Voilà  donc  encore  un  vestige  précieux  de  la  décli- 
nnison  indo-européenne. 

3<>  Que  dire  de  la  désinence  -àh,  par  laquelle  certains 
monosyllabes  forment  leur  pluriel,  en  rejetant  en  même 
temps  la  voyelle  radicale  :  vg.  yar^  pi.  Tf-àA,  yr-ô;  70^ 
(voleur),  7WA,  ylô;  khar  (âne),  khr-àh,  khr-ô^  etc.? 
On  ne  peut  assimiler  -ah  et  -àh  au  point  de  vue  phonique» 
et  cependant  il  n'y  a  point  pour  -àh  d'autre  explication  pos-* 
sible,  car  on  ne  peut  le  ramener  à  la  particule  éranienne  -Aâ> 
qui  a  dû  produire  un  a  pur  (inf.,  &>).  Il  est  probable  en 
effet  que  la  nuance  phonique  qui  sépare  ici  -oA  de  -ah 
est  d'une  nature  toute  mécanique  et  se  lie  à  la  différence 
de  l'umlaut  qui  caractérise  en  général  ces  deux  formations 
du  pluriel  :  les  noms  qui  prennent  -ah  rétablissent  la  voyelle 
radicale  assombrie  au  sing.,  v.  g.  èpûn  (berger),  pi.  ^pân- 
ah  (1);  les  autres,  au  contraire,  la  font  disparaître:  il  y 
a  là  évidemment  un  phénomène  assez  obscur  d'influence 
réciproque  du  vocalisme  du  thème  sur  celui  de  la  dési- 
nence. 

4""  On  vient  de  voir  que,  la  plupart  du  temps,  une  péri- 
phonie  accompagne  la   formation  du   pluriel  par  -ah.  Il 

(1)  Gomme  dans  la  formation  du  féminin.  V.  sup.  diap.  II,  §  1' 
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finit  croire  qae,  dans  un  cas  spécial,  comme  dansTallemand 
voter ^  voter,  la  péripbonie  a  été  prise  à  elle  seule  pour 
Undice  du  pluriel,  car  elle  est  seule  demeurée,  el  la 
finale  a  disparu,  v.  g.  skhar  (pierre),  pi.  skhàr;  mais 
il  n'y  a  que  Tumlaut  a  à  qui  produise  cet  effet  assez 
inexplicable  (1).  Il  se  peut  aussi  cpie  la  périphonie  soit 
due  à  la  chute  de  la  désinence,  puisqu'elle  disparail  au 
cas  oblique,  où  la  désinence  revient,  skhar-ô. 

5*  En6n,  exceptionnellement,  l'afghan  possède  une  dési- 
nence de  pluriel  en  «a  ou  -aA,  qui  ne  pix)duit  aucune  péri- 
phonie dans  le  thème  et  ne  s'emploie  qu'à  la  suite  de 
noms  d*objets  inanimés  précédés  d'un  nom  de  nombre  : 
î.g.  kàl  (année),  drêkâl-ah  (trois  ans).  Cet  -a  me  parait 
|Nir  sa  fonction  répondre  au  -hà  du  huzvârèchc,  du  pârsi 
et  do  persan,  qui  n'a  rien  de  primitif  et  ne  doit  pas  nous 
arrêter. 

IV.  Thèmes  féminins  qui  n'ont  pas  subi  l'analogie  des 
ibèmes  en  -a^A.  —  Comme  il  a  été  dit  plus  haut,  cette 
classe  comprend  sans  doute  des  thèmes  en  -a,4  qui, 
après  la  chute  de  la  désinence,  ont  assimilé  leurs  flexions 
i  celles  des  autres  noms  terminés  par  une  consonne. 

1*  Les  noms  en  -€  ^-a-jUiA  sont  au  fm.  les  corrélatifs 
naturels  des  msc.  en  -ai  (3),  et  leur  flexion,  empruntée 
aux  désinences  zendes  en  -t-,  s'est  propagée,  comme  on 
l'a  vu,  parmi  les  msc.  11  ne  faut  qu'un  paradigme  pour 

(i)  M.  Trampp  {op.  cit.,  p.  62)  se  fonde  sur  ce  que  Tinfinitif  t^ai 
toujours  traité  comme  un  pluriel  pour  admettre  que  Va  de  sa  finale 
'àl  est  un  indice  de  pluriel.  Ceci  lèverait  Tobjection,  tirée  de  la 
nuance  Tocalique  do  cette  finale,  que  j'ai  cru  pouvoir  hasarder  contre 
Torigine  que  lui  attribue  M.  Fr.  MûUer.  V.  sup.,  cb.  I»»",  §  I»*",  XII. 

(2)  V.  ftip.,  ch.  II,  g  Iw,  go. 
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faire  laiaîr  d'iia  ooap  d'oil  eslte  oorrélalkNi  îneoiilii* 
table. 

S^.  (Ir.  kiulai  (joU),  fm.  kèule.   PI.  dr.  kiulij  ftn.  hhilî. 
1  oM.  kiuH,  n   kiuli.    9  obi.  Xcltelid,  ^(lul0  (utriusque  gen.) 

2o  Les  féminins  en  -al  proviennent,  suivant  nos  conjec^ 
tures,  de  thèmes  dans  lesquels  les  deux  voyelles  a  et  t 
étaient  autrefois  séparées  par  Tinterposition  d'un  groupe 
consonnantique.  Ce  qui  tend  à  vérifier  cette  supposition, 
c*est  que,  dans  les  flexions,  jamais  l'î  final  ne  se  fond  avec 
Va  ui  ne  Tabsorbe,  comme  dans  le  paradigme  précédent  : 
V.  g.  sg.  dr.  gmraî  (pressoir  à  rhuile),  obi.  gâafaî^  pi. 
dr.  gânraîf  obi.  gànfô.  Cette  dernière  forme  est  très-pro- 
bablement altérée,  comme  plus  haut  ksuiô. 

S^  Les  féminins  en  -{,  provenant,  si  nous  ne  nous 
trompons,  d'une  finale  -aï,  où  Va  bref  s'est  fondu  dans  Vi 
long,  restituent  cet  a  au  sg.  obi.  et  au  pi.  dr.,  c'est-à-dire 
que  leur  flexion  diffère  à  peine  de  celle  des  précédents  : 
▼•  g-  3g.  dr.  sahëli  (servante),  obU  sahêlal,  pL  dr.  sakê- 
laî,  obi.  sahêliô  et  (forme  altérée)  sahélô. 

^0 1,0  schème  des  féminins  à  finale  consonnantique  est 
le  suivant  : 

Sg.  dr.  ëêr  (action).  PL  dr.  ;àr-#. 

>  obi.  êâr-e.  »  oU.  (âr-é. 

Ces  désinences  en  e  bref  soRt  emb^cassantes.  Ce  m  sent 
point  cellea  des  ttièmes  en  ^a.A,  puîsqise  eeox-ei  oM  è; 
ce  ne  sont  pas  non  plus  celles  de  thèmes  à  finale  conson- 
nantique .  primitive,    car   ceux-ci  avaient  au  pluriel  I 
mémos  flexions  que  les  masculins  i  iîoale  coasonatnliqM 
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ei  pa»  CMfléqttart  oa  detwâl  avir  an  «fjgftaM  twéfwfc/iiniii 
raA  =  id .  Môlortf  :  Ukr^itrS,  taadîa  que  le  pi.  d«  tmiir  (mère) 
est  môre.  H.  Trampp»  avec  sa  cooiiaiasaiMM  pratique  el  pro* 
fonde  de  la  langue  a%liane,  nous  met  sor  la  voie  en  nous 
disant  que  la  viaie  finale  disparue  de  ces  thèmes  fteinins 
ea  an  sg.  nn  i  bref»  lequel  équivaut  i  un  t  préa%han^(1)« 
Le  paradigme  que  nous  avons  choisi  convient  pariaite* 
ment  k  eette  kjpothâse  :  Mr  peut  nous  rqiorter  à  un  pri^ 
milif  kiùr^i^  (fan.) }  mais  si  nous  comparons  les  désinences 
àtèâr  ék  celle  d'un  th.  ad  en  -t-,  nous  sommes  loin  d'y 
disoQviw  nn  paraHélisme  bien  satisfaisagl.  Soit  le  Ijpe 
lend  imaUi^j  le  même  que  le  grec  p^-.  Le  sg.  obi.  idr^ 
ne  peut  guère  correspcÂdre  phoniquement  au  sd  wiatms 
(de  mastî^),  non  plus  que  le  pi.  dr.  à  aMlo^,  car  cette 
finale  en  ô  long  aurait  dû  imprégner  profondément  de 
as  nuance  la  désinence  afghane  ;  q^ant  i  raesener  6àre  k 
tout  antre  cas,  comme  le  dat.  sg.  matajêy  on  n'y  peut 
songer,  car  oa  a  vu  que  l'a^han  ne  connaît  plus  d'autres 
cas  que  le  nominalif,  le  génitif  et  peut-être  l'accusatif. 

Que  eosii^re  de  cet  eumen?  C'est  qu'il  faut  remonter 
dans  Vhistoire  de  la  langue^  par  delà  le  lend  :  l'indo* 
eoropéen  levait  au  gén.  sg.  wiataj^  (2),  et  au  nom.  pi. 
mak^^Sj  fona^  que  le  sk.  a  rendues  tontes  deux  par 
maiaj^g  et  qui  sont  trèa^propres  h  donner,  par  réduction 
et  chute  de  la  finale,  matS^  puis  wuUe.  Donc  ra%han  a 
tiré  ses  flexions,  ou  d'un  idiome  bactrien  qui  n'avait 
pas  assombri  en  -ois  et  -a;ô  les  finales  proethoiques,  ou 
d'une  langue  intermédiaire  entre  le  sd  et  le  sk.,  et  plus 

{i)  Op.  eU.,  p.  68. 

(9  Je  ôéai^pn»  par  ^  Le  phonème  indécis  qu»  1|.  à%  SvMture  note 
par  an  A  placé  au-dessus  de  la  ligne,  et  qui  est  en  effet  un  A  affaibli 
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voisine  de  celui-ci  dans  la  flexion  des  thèmes  en  -t-  (1). 
Quant  au  pi.  obi.  (ûrô  (pour  maitjàm  ou  ntaiti-n'âm)^  il 
s'explique  sans  difficulté. 

o^  Nous  pouvons  suivre  maintenant  la  contamination 
analogique  qui  a  étendu  à  tous  les  thèmes  féminins  les 
désinences  des  thèmes  en  -»-.  D'anciens  noms  très-usuels 
y  ont  échappé  en  partie,  car  mOr  (mère),  lûr  (fiUe),  khdr 
(sœur),  etc.,  font  au  sg.  obi.  môr,  lûr,  et  non  môr-e,  etc. 
{môr  =  mâtarô  gén.  sg.  par  chute  de  la  désinence);  mais 
au  pi.  dr.,  où  on  attendrait  môrah,  etc.,  on  trouve  môre^ 
lunrcy  khtvende,  avec  désinences  influencées,  obi.  khwendô. 
Un  pas  de  plus,  et  l'on  rencontrera  des  mots  de  toute 
provenance  qui  ont  conformé  toutes  leurs  désinences  à 
celles  des  thèmes  en  -t-.  Ce  qui  nous  échappe  encore,  c'est 
le  secret  de  cette  étonnante  propagation  :  pourquoi  les 
thèmes  en  -t-  plutôt  que  d'autres  ont-ils  fourni  le  type  de 
la  déclinaison  féminine?  Ils  ne  sont  ni  les  plus  nombreux, 
ni  les  plus  usuels  ;  mais  on  sait  aussi  combien  sont  arbi- 
traires les  formations  dues  à  l'analogie. 

6®  Au  surplus,  il  ne  faudrait  pas  exagérer  l'influence  des 
thèmes  en  -t-;  beaucoup  de  noms  féminins,  et  notam- 
ment ceux  qui  se  terminent  par  une  voyelle  longue,  y  ont 
échappé;  seulement,  comme  ils  avaient  perdu  la  faculté 
de  former  un  pluriel  régulier,  ils  ont  dû  s'en  créer  un 
hystérogène,  qui  est  une  des  formes  tératologiques  les  plus 
curieuses  qui  se  puissent  voir.  Sur  l'aQ*.  persan  du  pi. 

(i)  Voilà  le  premier  fait  d'une  réelle  importance  qui  semble  placer 
l'afghan  à  la  fois  dans  la  famille  indienne  et  la  famille  éranienne; 
encore  y  a-t-il  une  autre  explication  tout  aussi  plausible.  Le  gén.  en 
'ùis  est  si  singulier  qu'il  pourrait  bien  n'être  qu'un  accident  spécial  au 
zeud. 


nasc.  *gSn  s'est  greffé  Taff.  afghan  du  pi.  fm.  -e,  et  le 
toat  a  formé  la  désinence  du  plur.  -gâne,  qui  est  d'un 
«sage  fort  répandu  :  v.  g.  fdsô  (chat),  pièô-g&ne^  'Çibiô  ; 
trtm  (tante),  trSregâne;  mîlû  (ourse),  mllûgâfie,  etc. 

Tel  est  le  tableau,  aussi  complet  que  possible,  de  la 
déetioaison  afghane,  moins  les  formes,  ou  trop  excen- 
triq!i68>  ou  manifestement  empruntées.  On  a  pu  voir 
qa'elle  8*expliqiie  presque  tout  entière  par  le  zend  ou  par 
ne  langue  bactrienne  très-voisine  du  zend. 


§  8.  —  ParHeiUes  préposées  et  pastposées. 

Le  cas  direct  et  le  cas  oblique  ne  pouvant  évidemment 
laffire  à  Texpression  des  diverses  modalités  qui  peuvent 
ifleder  les  noms,  la  langue  a  dû  y  suppléer,  comme  l'ont 
tût  toutes  les  langues  analytiques  modernes  de  l'Inde,  de 
la  Perse  et  de  l'Europe,  par  l'emploi  de  particules  dont 
l'étude  appartient  plus^  à  la  syntaxe  qu'à  la  grammaire, 
puisqu'elles  ne  tiennent  pas  au  fond  de  la  langue  et  consti- 
tuent une  addition  postérieure,  mais  que  néanmoins  on 
n'a  pas  voulu  passer  entièrement  sous  silence,  de  peur 
d'encourir  le  reproche  d'avoir  dissimulé  les  caractères  qui 
rapprochent  le  plus  l'afghan  des  idiomes  prflkritiques. 

i*  Le  nominatif  a  la  forme  même  du  cas  direct,  sans 
alBxe. 

9*  U  en  est  de  même  de  l'accusatif.  Il  est  étrange  de 
voir,  dans  la  plupart  des  thèmes  masculins^  un  génitif 
ancien  remplir  cette  double  fonction. 

9*  La  relation  instrumentale  s'indique  par  le  cas  oblique, 
sans  autre  afiixe.  Cette  fonction  n'est  pas  moins  surpre- 

9 
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nante,  appliquée  à  une  forme  où  Ton  ne  découvre  point 
trace  de  l'ancien  instrumental  (1). 

4^  La  relation  possessive  (génitif)  s'indique  par  le  cas 
oblique  précédé  de  la  préposition  da,  que  M.  Trumpp 
identifie  au  pendjâbi  dà  (2)^  sans  doute  avec  raison, 
puisque  les  langues  néo-éraniennes  se  sont  créé  un  génitif 
différent  au  moyen  de  Tizafet.  Le  nom  du  possesseur  suit 
ordinairement  le  nom  de  l'objet  possédé  :  da  kâr  faitan 
(maître  de  la  maison).  C'est  le  contraire  en  pàrsi  et  per- 
san :  l'afghan  est  donc  bien  indépendant  du  néo-éranien. 

^  La  relation  du  datif  s'exprime  au  moyen  du  cas 
oblique  précédé  ou  suivi  de  particules  variées  :  wa^  pré- 
posé qu'on  rapproche  du  pârsi  ôy  dérivé  sans  doute  de  la 
préposition  zende  avi  (3),  wa  sari  {k  l'homme);  tah 
postposé,  que  l'on  compare  à  l'hindoustâni  taîj  sdh.  toi 
=  sk.  slhànî;  watah  postposé,  d'origine  douteuse  ;  le  sdh. 
a  vate  (près)  postposé  ;  l'emploi  simultané,  très-fréquent, 
de  wa  préposé  et  de  tah  ou  watah  postposé,  v.  g.  wa 
sari  tah  ;  lah  postposé,  pârsi  et  persan  râ,  maràthi  tô, 
sdh.  lâe,  hindust.  Uè^  etc.,  v.  g.  sarll4ih;  enfin  larah^ 
postposé,  qui  semble  être  une  sorte  de  réduplicaiion 
du  précédent. 

&•  Les  indices  de  la  relation  de  l'ablatif  ne  sont  guère 
moins  nombreux  :  lah^  préposé  au  cas  oblique  avec  une 


(1)  En  grec  ancien,  le  rôle  de  Tinstrumental  est  tenu  par  le  datif  ' 
par  suite,  si  le  grec  moderne  avait  perdu  tous  les  cas,  sauf  le  dati 
(c'est  le  contraire  qui  a  eu  lieu),  on  y  verrait  encore  rinstrumenti 
exprimé  par  une  forme  simple.  Il  a  dû  «e  produire  en  afghan  un  p)' 
nomène  analogue. 

(2)  Op,  cit.^  p.  84,  i.  n.  Cpr.  prk.  da,  sk.  tas. 

(3)  SpiegeK  G)'a}n7n.  dei^  Pâvsi-Spi^ache,  p.  55. 
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modifieation   eaphonique   accideatelle;   tor,  préposé  de 
même  ;  l'emploi  simultané  de  lah  ou  tar  préposé  et  de  nah 
postpoié  ;    enfifl,    dans   le   dialecte   oriental,    de   pré- 
posé. Aucune  des  étymologies  hasardées  par  M.  Trumpp 
pour  ces  diverses  particules  n'est,  de  l'aveu  même  du  sa- 
vant auteur,  rigoureusement  satisfaisante  (1)  :  pour  ma 
part,  je  me  refiise  i  croire  que  le  sk.  tas  ait  pu  donner 
en  afghan  tout  à  la  fois  lah  et  tor,  que  ce  qui  est  postpo- 
sition en  sk.,  en  prftkrit  et  en  hindi  ait  pu  devenir  prépo- 
sition en  afghan,  et  surtout  qu'on  puisse  identifier  l'afghan 
nah  et  le  goudjaràti  nô  sans  avoir  retrouvé  les  intermé- 
diaires plus  anciens  qui  les  relient.  La  ressemblance  exté- 
rieure de  lah  (datiO  et  lah  (ablat.)  suggère  une  autre 
hypothèse,  celle  d'un  thème  démonstratif  qui  indiquerait 
tendance  vers   ou  éloignement  de,  suivant  qu'il   serait 
placé  après  ou  avant  le  nom  qu'il  modifie. 

7^  Le  locatif  a  pour  indices  :  pah  préposé,  à  rapprocher 
do  pârsi  |Mi,  /a,  et  du  persan  pa,  qui  se  rattachent  peut- 
être  au  sk.  abhi;  et  l'emploi  simultané  de  pah  préposé  et 
kxe  postposé,  où  M.  Trumpp  suppose  x  épenthétique  comme 
dans  pxflh  (pied),  et  par  suite  primitivement  ke  =  hindhi 
nl'àî  (sous)  (?). 

8«  Le  vocatif,  emprunté  au  persan,  se  forme  en  ajou- 
tant au  cas  direct  la  désinence  ah  ou  âh,  qui  n'est  autre 
chose  qu'une  interjection. 

En  résumé,  les  particules  afghanes  paraissent  en  partie 
tirées  du  fonds  commun  de  la  langue,  en  partie  im- 
portées des  idiomes  voisins,  et  ce  serait,  croyons-nous, 
une  illusion  d'y  chercher  une  preuve  de  l'affinité  indienne 

il)  Truiiipp,  ojf.  cit.,  p.  8(î. 
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ou  éranienne  de  l'afghan,  attendu  qu'il  semble  impossible 
d'y  faire  le  départ  des  éléments  indigènes  et  des  formes 
étrangères.  Rappelons-nous  toujours  qu'on  ne  peut  faire 
fond  que  sur  la  grammaire  pour  déterminer  le  caractère 
et  l'origine  des  langues. 

La  relation  du  comparatif  et  du  superlatif  dans  les 
adjectifs  s'indique  aussi  analytiquement  au  moyen  de  par- 
ticules préposées  ou  postposées,  dont  quelques-unes  sont 
visiblement  empruntées  au  persan  (1). 

§  4.  —  Pronoms  personnels. 

11  est  impossible  de  traiter  complètement  les  flexions 
nominales  sans  dire  un  mot  de  celles  des  pronoms  ;  tou- 
tefois, comme  les  thèmes  démonstratifs  et  autres  ne  pré- 
sentent qu'un  médiocre  intérêt,  et  que  leurs  désinences 
de  déclinaison  ne  diffèrent  guère  de  celles  que  l'étude  des 
noms  nous  a  révélées,  je  me  bornerai  à  examiner  les  pro- 
noms personnels,  qui,  à  titre  de  formes  très-anciennes  et 
nettement  isolées,  peuvent  fournir  d'importants  renseigne- 
mentis. 

Voici  le  schème  de  la  déclinaison  des  pronoms  de  pre- 
mière et  deuxième  personne  : 

S^.  dr.  zah  {e\so),  tah  (tu).       PI.  dr.  mûl,  tàse,  iâsûé 

»  obi.  me  (ma),    ta.  »  obl.i     -    V,    -       ,  ^ 

^  \mung  {mungah)» 

Nota,  —  L*accus.  toujours  pareil  au  cas  oblique. 

I.  Le  cas  direct  du  sg.  se  laisse  assez  facilement  rap- 

(1)  Trumpp,  op,  cit.,  p.  420  sq. 
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procher  do  sd  atem;  toutefois  Tafghan  occupe  ici  dans 
réranisme  une  position  isolée.  Ses  congénères  n'ont  pas 
conservé  le  cas  direct  de  première  personne,  cpr.  pârsi  et 
pen«  mam^  et  ceux  qui  Tont  gardé,  v.  g.  ossète  et  persan 
dialectal  az^  ont  laissé  tomber  la  finale  atone,  tandis  que 
rafjgfain  8  perdu  l'initiale.  C'est  une  formation  qu'on  peut 
comparer  au  firançais  je  par  rapport  au  lat.  ego^  tandis  que 
az  trouve  son  équivalent  dans  le  picard  ef.  En  tout  cas 
rorigine  purement  éranienne  de  ce  pronom  ne  fait  pas 
l'ombre  d'un  doute. 

L*acco6.  est  md  =  ace.  zd  màm,  et  le  cas  obi.  est  me  = 
loc.  xd  mê;  mais  ces  deux  formes  se  sont  facilement  con- 
fondues. Le  datif  présente,  parmi  ses  formes  multiples,  un 
type  fort  curieux  et  fort  obscur,  râ  tah  (à  moi),  tah  étant 
poetpoaition.  D'où  vient  ce  mot  râ  dans  le  sens  de  la  pre- 
mière pejçsonneT  En  désespoir  de  cause,  M.  Trumpp  (1)  le 
tire  do  cas  oblique  persan  ma-rà  d'où  l'initiale  serait 
Iraibée.  Gela  est  bien  invraisemblable.  Je  sais  bien  que, 
dans  les  langues  modernes  et  trés-altérées,  il  ne  manque 
pas  de  ces  mots,  comme  le  gr.  mod.  fidcrc  (petit  œil  = 
if^àtm)  ou  le  bas-breton  élik  (petit  ange  =  angéldk)^ 
dont  la  partie  significative  est  tombée,  tandis  que  la 
désinence  a  hérité  de  sa  signification  ;  mais  ces  faits  se 
produisent  en  général  dans  des  roots  qui  ont  vieilli  avec 
la  langue,  non  dans  ceux  qui  ont  été  tirés  tout  faits  de  lan- 
gues étrangères.  D'ailleurs  cet  r  se  retrouve  à  la  première 
personne  en  huzvârèche,  et  M.  Spiegel  le  considère  comme 
indo-européen  (1),  sans  toutefois  en  retracer  l'origine. 


(i)  Op.  cit.,  p.  435. 

(2)  Spiegel,  Gramm.  d.  Hnzvùreschsjyr.y  p.  79. 
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Au  pluriel  mili  et  mûng  ne  peuvent  se  rapporter  qu'au 
gén.  plur.  zd  ahmàkem^  dont  la  gutturale  explique  seule 
l'une  et  l'autre  désinence  (1).  Le  cas  oblique  nitcioft, 
mûngah  est  identiquement  la  même  forme,  sans  la  chot^ 
de  la  .finale  atone,  procédé  renouvelé  de  la  distinction  da 
pi.  dr.  et  du  pK  obi.  dans  la  flexion  nominale.  On  remar- 
quera que  la  finale  em  donne  ah,  tandis  que  la  finale  âm 
donne  ô.  Tout,  jusqu'aux  nuances  du  vocalisme,  est  res« 
pecté« 

II.  Au  sg.  dr.  tah  s'éloigne  du  zd  tûm,  du  pArsi  et  du 
persan  In,  pour  se  rapprocher  du  prk.  ta,  équivalent  du 
sk.  Ivam,  mais  cela  seulement  si  Ton  considère  cette 
forme  comme  issue  du  nominatif;  comme  elle  peut  tout 
aussi  bien  descendre  de  Taccus.,  il  n'y  a  pas  de  raison  de 
la  séparer  du  zd  ihwàm,  Ikwd,  d'autant  qu'un  idiome 
bactrien  autre  que  le  zd  a  pu  parfaitement  posséder,  comme 
le  sk.,  la  forme  pleine  au  nominatif.  Le  cas  oblique,  et 
l'accusatif  ont  gardé  la  longue  de  tkwâ^  qui  s'est 
abrégée  au  cas  direct,  suivant  un  processus  constant.  Le 
pluriel  est  certainement  bystérogéne,  car  il  n'a  rien  d'éra- 
nien  ni  même  d'indo-européen.  M.  Trumpp  conjecture 
qu'il  se  compose  du  th.  ta-  et  de  la  particule  pronominale 
'Smî,  assimilée  en  m,  n,  se,  laquelle  est  fort  commune  en 
prk.,  V.  g.  tasml  (vous);  cet  emprunt  est  fort  vraisem- 
blable. Une  fois  lâse  créé,  on  en  aurait  tiré  tàsn  (=  tàsôf) 
en  vertu  de  l'analogie  de  fÂxre,  èârô,  fournie  par  la  flexion 
nominale. 

III.  La  seule  forme  de  troisième  personne  qui  subsiste 
est  wa-r  (utriusque  generis  et  utriusque  numeri),  qui  se 

(1)  Fr.  Mrtller,  0.  personalpvonomen,  sup. 
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ninène  évidemment,  avec  le  pàrei  et  persan  oè^  ô^  an  zd 
h9&^  mais  dont  IV  final  est  inexplicable.  Au  reste,  cette 
.finale  est  mobile,  ce  que  M.  Trampp  altribue  à  un  motif 
d'enphonie  (1)  ;  je  croirais  pluiât  que  c'est  à  cause  de  sa 
aalore  anapiyctiqne*  Dans  la  conjugaison  c'est  le  thème 
démonstratif  hajah  qui  fait  fonction  de  pronom*sujet  de 
trmsîéme  personne. 


CHAPITRE  m. 

FLEXIONS   VERBALES. 

Pour  procéder  avec  méthode  dans  l'étude  des  flexions 
lerbales,  Q  faut  d'abord  examiner  les  faibles,  mais  précieux 
restes  delà  conjugaison  proethnique  que  présente  l'afghan,. 
à  savoir  les  désinences  personnelles  et  les  formes  modales 
conservées  ;  puis  on  passera  à  l'exposé  de  la  conjugaison 
périphrastique,  qui  nécessite  la  connaissance  préalable 
des  Verbes  auxiliaires.  Telle  sera  la  division  de  ce  cha- 
pitre, qui  comprendra  quatre  paragraphes. 

§  i^.  —  Désinences  personnelles. 

L'afghan  n'a  conservé  de  l'ancien  bactrien  que  deux 
ordres  de  désinences  personnelles,  celles  de  l'impératif  et 
celles  du  présent. 

'  I.  Impératif.  —  L'impératif  n'a  que  la  deuxième  per- 
sonne au  sg.  et  au  pi.  Comme  en  sk.,  la  deuxième  per- 
sonne du  sg.  est  le  thème  même  du  verbe,  sans  afGxe  : 

(4)  Op,  du,  p.  138. 
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ra«  proethnique  (sk.  bôdhay  gr.  Xvc,  etc.)  y  est  repré* 
sente  par  la  finale  -^h,  qui  s'est  parfaitement  conservée, 
V.  g.  ii-ah  (implore),  sivaz^ah  (brûle),  âs-ah  (sois),  zar^ 
èi-ah  (vieillis),  etc.  (1).  La  deuxième  personne  du  pi.  est 
en  -ai,  ou  ai,  désinence  qui  ne  correspond  pas  à  celle  du 
sk.  et  du  zend  Hk-ta  (gr.  -m).  Il  est  probable  que  la 
deuxième  personne  du  pluriel  de  Timpératif  s'est  assi» 
milée  à  la  deuxième  personne  du  pluriel  du  présent,  elle- 
même  irrégulière,  phénomène  qui  s'est  produit  dans  bien 
d'autres  langues,  et  particulièrement  en  français. 

II.  Présent  de  l'indicatif.  —  Sans  remonter  aux  suffixes 
personnels  proetbniques,  d'ailleurs  encore  mal  connus  (2), 
bornons-nous  à  placer  les  désinences  afghanes  entre  celles 
du  sk.  et  du  zd  précédées  de  l'a  thématique  qui  en  afghan 
s'est  fondu  avec  le  suffixe.  De  cette  manière  les  analogies 
ressortiront  à  première  inspection. 

Sff.    1.  s.  9.  PI.   I.  t.  9. 

Zd.      -â-mt.  -a-/iî.  -a- /t.  -â-tna/ii.  -o-to.  ^ê-^ti. 

Afgh.     -aw.  -^.  -t.  -M.  -a».  -*. 

Sk.      à-mi,  -a-si,  -a-ti.  -à-mas.  -a-Oui,  -a-nti. 

Ce  simple  tableau  fait  bien  voir  que  c'est  à  ces  dési- 
nences, et  non  à  celles  des  temps  secondaires,  qu'il  faut 

(1)  Il  va  sans  dire  que,  s'il  existe  encore  en  afghan  des  thèmes- 
racines  simples  sans  a^  thématique,  ce  qu'il  ne  nous  a  pas  été  possible 
dtî  déterminer  (v.  sup,,  chap.  I«r,  §  2),  la  conjugaison  de  ces  thèmes 
s'est  depuis  longtemps  confondue  avec  celle  des  autres,  et  qu'ils  ont 
revêtu  par  analogie  ïa^  :  ainsi  ôsah  de  rac.  toas  (habiter)  pourrait 
aussi  bien  correspondre  à  was-  (dhi)  de  toâs-mi,  qu'à  wasa  de  tl^os- 
àmù 

(2)  Il  n'est  question  ici  ni  des  désinences  du  médiopassif,  ni  de 
celles  du  duel,  qui  ont  entit^rement  disparu. 
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rapporter  celles  de  rafgban,  car  les  formes  abrégées  sg.  3 
4hi,  sg.  8  Hi'tj  pi.  S  -^ntj  n'auraient  pu  engendrer  -ë  ni 
•t.  On  voit  aussi  que,  malgré  reitrème  ressemblance  du 
sL  ei  do  zd»  Faighan  tient  plus  encore  de  celui-ci  que  de 
eeiai4à,  car  sg.  S  -é  s  ai  contracté  est  un  produit  aussi 
direct  que  possible  de  zd  -a-At.  Il  est  vrm  que  le  sindhi 
et  rhindi  ont  également  -é;  mais  comme  ils  ont  aussi  -é  i 
Il  troirième  personne,  où  l'afghan  a  -{^  la  concordance 
a?ec  les  idiomes  prftkritiques  est  de  toute  façon  moins 
accusée  qu'avec  le  bactrien.  C'est  ce  qui  apparaîtra  mieux 
encore  dans  les  détails. 

Sg.  1  :  ^am,  persan  -am,  sdh.  à,  hd.  -îl.  Quoique  le  sk. 
et  le  id  soient  identiques,  l'afghan  est  plus  voisin  du 
persan  que  du  prflkrit. 

Sg.  8  :  -é,  sdh.  et  hd.  -tf,  persan  •!;  ce  dernier  s'explique 
par  une  forme  perse  -a-Aij  (pour  -a-Aj),  altérée  i  l'imita- 
tion de  sg.  3  perse  -a-li)'. 

Sg.  S  :  si  sdh.  et  hd.  ^ê  répondent  bien  à  sk.  et  zd  •a(/)t, 
il  faut  reconnaître  que  l'afghan  -t  s'éloigne  de  l'un  et  de 
l'autre  :  en  supposant  la  chute  du  (,  on  a  a-i,  et  la  juxta- 
position de  a  bref  et  i  bref  n'a  pu  donner  î  long,  car 
jusqu'ici  c'est  le  groupe  •aï  que  nous  avons  vu  se  réduire 
en  f  •  Le  persan  est  encore  moins  concordant  :  il  répond 
par  -ad  =  perse  -at^  qui  suppose  au  contraire  le  maintien 
du  (  et  la  chute  de  la  finale,  et  cela  lorsque  le  perse 
alourdissait  en  -tij  la  finale  proethnique  -H.  Il  y  a  là  une 
confusion  d'où  il  n'est  point  aisé  de  sortir.  Pourtant  la 
solution  parait  se  trouver  dans  une  forme  bactrienne 
alourdie  telle  que  celle  du  vieux  perse,  soit  -a-/tj,  qui 
aurait  donné  -ati,  et  après  la  chute  de  la  consonne  -aï,  -i. 
Maintenant,  pourquoi  l'afghan,  héritier  du  bactrien,  est-il 
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ici  plus  près  du  perse  que  le  persan  lui-même?  C'est  oa 
qu'il  n'appariient  qu'à  un  éraniste  de  dire  ;  mais  le  pro- 
blème ne  doit  pas  être  insoluble* 

PI.  1  :  sdh.  'ûy  hd.  -S,  persan  -tm.  L'afghan  occupe  ici 
une  position  un  peu  isolée,  par  la  disparition  complète  de 
toute  nasalisation  (1)  :  faut- il  croire  que  l'îl  pur  du  pronom 
de  pi.  i  (mûi)  a  agi  par  analogie  sur  Yû  nasalisé  de  la 
désinence  verbale  et  se  l'est  assimilé?  C'est  ainsi,  en  sena 
inverse,  qu'on  attribue  parfois  Vô  gréco-latin  de  ty^  à 
celui  de  ?«/»». 

PI.  2  :  l'afghan  -ai  pour  -a-ta  ne  se  comprend  point. 
Les  idiomes  prâkritiquea  ont  -J;  mais  il  ne  parait  pas 
qu'oq  puisse  poser  afgh.  ai  =  prk.  ô,  sauf  dans  quelques 
terminaisons  de  thèmes  dérivés  où  ces  deux  phonèmes 
résultent  d'une  contraction  énergique  (2).  Le  persan  -td 
est  visiblement^  comme  à  sg.  2,  l'inverse  de  l'afghan  :  il  a 
rejeté  la  voyelle  Onale  et  gardé  la  consonne;  le  vieux  perse 
ne  peut  nous  éclairer,  car  on  n'y  connaît  pi.  2  qu'à  l'im- 
pératif, où  d'ailleurs  il  présente  aussi  -c^ta.  Ainsi,  de 
quelque  côté  qu'on  envisage  la  question,  on  se  trouve  dans 
l'impossibilité  d'expliquer  cet  i  final.  Tout  ce  qu'on  peut 
faire,  c'est  de  le  comparer  au  It.  ^tis;  mais  il  est  évident 
que  le  rapprochement  de  deux  termes  aussi  éloignés  ne 
conclut  à  rien.  C'est  la  seule  difTiculté  sérieuse  de  cette 
matière. 

PI.  3  :  comme  plus  haut  à  sg.  3,  il  faut  restituer  une 
désinence   bactrienne   analogue  au   perse   -a-ntij   pour 

(1)  Il  y  a  une  forme  archaïque  et  poétique  en  -ûnahy  qui  montre 
une  nasale,  mais  non  pas  celle  qu'il  faudrait.  ?2st-cc  l'analogie  du 
pluriel  des  noms  qui  a  substitué  cette  désinence  à  -ûmahf 

(2)  V.  les  exemples  cités  par  M.  Trumpp,  p.  45. 
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eipUqoer  rslong  final,  si  mieux  on  n'aime  admettre  que 
la  iroisième  personne  du  pluriel  ne  diffère  pas  morpholo- 
giquement de  celle  du  singulier.  Mais  la  première  conjec- 
ture est  la  plus  plausible.  Quant  k  la  finale  -îna  (archaïque 
et  poétique),  on  n'y  peut  voir  qu'un  élargissement  hysté- 
rogène  de  Yt,  probablement  sous  l'influence  analogique  de 
pi.  i  -Afia.  Cette  finale  a  même  passé  à  la  troisième  per- 
sonne du  singulier  à  cause  de  l'identité  des  deux  tlcâi- 
nences  f  de  sg,  3  et  pi.  3. 

§  3.  —  Modes  et  temps  simples. 

D'après  ce  qui  vient  d'être  dit,  on  conçoit  que  la  forme 
thématique  d'un  verbe  doit  être  cherchée  essentiellement  & 
rimpératif.  Cette  forme  diffère  sensiblement  par  sa  con- 
sonne finale  de  celle  qu'on  déduirait  de  l'infinitif  et  du 
participe  passé,  et  cela  en  deux  points  principaux  :  1«  dans 
an  grand  nombre  de  verbes  de  toute  classa,  en  ce  qu'elle 
se  montre  à  l'impératif  dégagée  de  toutes  les  altérations 
phoniques  que  lui  fait  subir  ailleurs  l'action  du  suff.  -ta  (1), 
V.  g.  prâ-nai-ah  (ouvre),  inf.  prâna-tàl,  zghal-ah  (cours), 
iof.  zghâstàly  mûmnih  (atteins),  inf.  mûndàlj  etc.  ;  2«  dans 
quelques  verbes  intransitifs,  en  ce  que  le  thème  de  rim- 
pératif rejette  l'aff.  -ê-  (en  conjugaison  -êz-)  dont  Tinfinitif 
ne  peut  se  passer,  v.  g.  ôs-ah  (sois,  habile),  inf.  Os-ê-dàl^ 


{i)  V.  sitpra,  chM.  lop,  §  1er,  n»  X.  —  En  comparant  Ick  t^lea 
données  à  cette  pkroe  et  celles  de  la  formation  du  verbe  causntil' 
{ibid.,  g  2),  on  ven-a  que,  dans  ce  dernier,  le  thème  de  rinflnitif  doit 
^tre  ezactem.ent  semblable  à  celui  de  rim|>ératif.  C'est  bien  ce  qui  a 
lien. 
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mais  zar^i-ah  (vieillis)  de  tar-è-dàl^  pôk-éé^ah  (com- 
prends) de  fâh-ê-dàl  (1),  etc; 

Toates  ces  modifications  importent  beaucoup  pour 
l'usage  de  la  langue,  mais  fort  peu  pour  la  recherche  de 
ses  affinités.  Ce  qui  est  essentiel,  c'est  de  retrouver  à  la 
suite  du  thème  les  restes  des  affizes  proethniques  de  con- 
jugaison qui  les  modifient  ;  mais  i  cet  égard  l'afghan  CFt 
aussi  maltraité  que  possible,  et  même  les  langues  romanes, 
même  le  grec  moderne  ne  sont  pas  entrés  aussi  avant  que 
lui  dans  la  voie  de  l'analyse.  Ni  le  parfait  redoublé,  ni  le 
fiitur  ou  Taoriste  sigmaiique,  ni  même  le  simple  aoriste 
thématique  ne  se  sont  ici  conservés  ;  les  affiies  modaux  de 
l'optatif  et  du  subjonctif  ont  également  disparu  :  bref,  il  n'y 
a  plus  vraiment  de  forme  simple  que  le  présent  de  l'indicatif, 
celui  de  l'impératif  et  les  noms  verbaux,  le  futur  de  l'indicatif 
et  le  présent  ou  futur  du  subjonctif  étant  d'ailleurs  iden- 
tiques à  l'indicatif  présent,  dont  ils  ne  sont  différenciés  que 
par  des  particules  préfixées,  à  la  manière  du  grec  moderne. 
Tout  le  reste  de  la  conjugaison  a  péri  et  a  été  remplacé  par 
des  formes  périphrastiques  plus  ou  moins  compliquées. 

I.  Indicatif  présent.  —  Pour  bien  faire  saisir  l'identité 
de  la  flexion  afghane  avec  la  flexion  proethnique,  choi- 
sissons un  thème  verbal  dont  la  racine  soit  encore  par- 
faitement reconnaissable,  soit  sah-o^  (rac.  sagh,  supporter, 
soutenir),  proethn.  sagh'a-,\g;v.  *<r<x'*->  etc.  La  conjugai- 
son comparée  est  : 

ProeUinique  :  êagh-â-mi^  sagh-a-si^  êagh-a-ii,  etc.  PI.  3.  sagh-OHnix, 
Afghan  :  DoA-a-m,     «o/i-ê,       «o/int,      4b.  aoA-f. 

(1)  V.  de  lon^U()K   liste»  d'exemples  dans  Fr.  Mûller,  Conjug., 
p.  681  sqq. 
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Le  parallélisme  est  frappant;  seulement  il  y  a  dans  la 
oomparaison  un  point  qu'il  ne  faut  pas  oublier  :  c'est  que 
dans  la  désinence  se  sont  fondus  ensemble,  et  Va  théma- 
dqoe,  et  la  flexion  personnelle  (sauf  à  sg.  1,  où  ils  appa- 
raissent tous  deux),  en  sorte  que  l'a  thématique  se  dissi- 
mule toujours  et  qu'on  serait  tenté  par  exemple  de  donner 
JoA-  et  non  mA-o-  pour  thème  de  conjugaison.  Ce  serait 
«ne  grave  erreur,  car  il  semblerait  dès  lors  que  le  thème 
du  présent  pût  consister  dans  la  racine  pure,  formation 
dont  on  ne  trouve  plus  trace  en  afghan  en  dehors  du 
Veite  être,  et  l'on  se  trouverait  dans  l'impossibilité  d'ex- 
pliquer le  vocalisme  des  finales,  dont  on  ne  se  rend  compte, 
on  Ta  TU,  que  par  une  contraction  énergique  de  l'a  final 
do  thème  avec  la  désinence  personnelle  (1). 

II.  L'impératif  est  déjà  connu  :  sg.  3  sah-ah  =  sag/ni, 
le  thème  brut  et  sans  afllxe;  pi.  3  sah-ai  =  sagh-a-ta. 
Mais  cette  forme,  quoique  pure,  n'a  pas,  dans  la  suite  des 
temps,  paru  suffisamment  claire,  et  on  l'a  amplifiée  au 
moyen  d'une  particule  préposée  wu,  v.  g.  wu  sahah  (sup- 
porte). Gomme  ceUe  particule  wu  est  la  même  que  celle 
qui  sert  au  subjonctif  et  au  futur,  et  que  d'autre  part  l'em- 
pkH  n'en  est  pas  obligatoire  à  l'impératif,  il  y  a  lieu  de 
voir  dans  cette  double  forme  un  double  impératif,  l'un 
présent»  l'autre  futur,  qui  fonctionnellement  se  confondent, 
puisqu'on  donnant  un  ordre  même  k  exécuter  immédia- 
tement on  ne  dispose  jamais  que  pour  l'avenir. 

III.  Le  subjonctif  n'est  autre  que  l'indicatif  présent  pré« 
cédé  de  cette  même  particule  u;tt,  toujours  invariable,  ui/ 


(i)  Donuons  ici  le  paradigme  complet  de  Tindicatif  présent  :  sg« 
"a/iam,  sahé,  sahi;  pi.  sahû,  sahaiy  fa/(i> 
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mham,  wusahèf  etc.  On  peut  aussi  le  former,  mais  i  la  iroi* 
siëme  personne  seulement,  au  moyen  d'une  particule  prépo* 
sée  de,  d'origine  obscure  (1),  de  sahî  (qu'il  supporte)  (2). 

IV.  Le  futur  a  deux  formes  :  ou  bien  il  est  semblable 
au  subjonctif  par  tim;  ou  bien  il  prépose  au  subjonctif  par 
wu  la  particule  invariable  bah^  v.  g.  bah  wti  saham  (je 
supporterai).  C'est  le  moment  de  se  demander  ce  que  c'est 
que  cette  particule  wu^  qui  apparaît  si  nettement  avec  la 
fonction  de  futur,  et  accessoirement  ce  que  c'est  que  ce  bah 
qui  parfois  l'accompagne.  Le  persan  répond  à  celle-ci  par 
biy  V.  g.  pursam  (je  demande),  bi  pursam  (je  demanderai). 

M.  Trumpp  croit  wu  et  bah  identiques  (3)  :  il  rattache 
l'une  et  l'autre  particule,  avec  le  persan  fri,  à  la  racine  du 
sk.  bhilvja  (4),  d'où  sont  issus  également,  selon  lui,  le 
persan  bâjad  (il  faut)  et  l'afghan  bqjàh  (nécessaire).  Je  crois 
cette  étymologie  parfaitement  fondée  pour  bah,  mais  non 
pour  wu.  Quelle  apparence,  en  effet,  que  la  même  forme 
primitive  eût  produit  A  la  fois  bah  et  wu  f  non  que,  d'après 
les  lois  phoniques  de  l'afghan,  elle  n'eût  pu  produire  l'on  ou 
l'autre  ;  mais  c'est  cette  éclosion  simultanée  qui  serait  sur- 
prenante. Il  faudrait  supposer  deux  dialectes  dans  lesquels 
la  forme  primitive  se  fût  diversement  modifiée,  puis  la  fusion 
de  ces  deux  dialectes  en  un  seul.  Mais  surtout  quelle  appa- 
rence que  la  langue,  pour  exprimer  le  futur,  eût  imaginé  d'ac* 

(4)  Cf.  Tmmpp,  op.  cil,^  p.  193,  i.  n. 

(2)  Disons  une  fois  pour  toutes  que  Tindi^^cnce  des  déisinences  ne 
permet  pas  i\  l'afghan  d'omettre  les  pronoms  personnels  et  qu'il  faut 
les  suppléer  partout,  v.  g.  zah  wu  saham^  hayah  de  sahi,  etc. 

(3)  Op.  cit.^  p.  179,  i.  n.,  et  p.  194,  i.  n. 

(4)  Bbàv-ja-y  was  j^^cschehcn  soll,  kilnflig  (P.  W.),  vient  de  rac. 
htm,  di»  sorte  que  bah  et  wu  sont  bien  radicalement  identiques,  niai> 
non  c<unm«*  M.  Trumpp  le  croit. 
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cuiiialer  Tune  sur  l'autre  deux  particules  absolumenC  iden- 
tiques? Ceslqn'à  la  longue,  dira*t-on,  elle  a  perdu  le  souve- 
nir de  leur  identité,  efbcé  par  leur  dissemblance  extérieure. 
Gda  est  possible  ;  mais  ne  fout-il  pas  épuiser  toutes  les  expli- 
catimia  admissibles  avant  d'en  adopter  une  aussi  étrange  ? 
Il  y  ea  avait  pourtant  une  bien  simple  :   la  troisième 
pert.  du  sg.  du  prés,  de  l'indicatif  du  verbe  é^r^  (rac. 
bhu)  est  également  um  ;  eh  bien  !  de  même  que  la  parti- 
cule invariable  Oa,  du  grec  moderne,  préposée  aux  per- 
loonea  du  présent  pour  leur  donner  le  sens  futur,  vient  de 
la  troisième  pers.  du  sg.  de  oa»,  soit  Bùn  vk,  de  même  la 
particule  wu,  placée  exactement  dans  les  mêmes  condi- 
tions, se  fait  reconnaître  pour  identique  au  wu  de  troi- 
sième personne  du  singulier  du  verbe  être.  Au   point  de 
vue  du  son,  il  n'y  a  pas  de  différence.  Au  point  de  vue  du 
sens,  qui  pourrait  élever  une  objection?  Si  le  {^rec  moderne 
c  il  veut  que  je  supporte,  que  tu  supportes,  etc.  »,  si  le 
roman  c  je  supporter  ai,  tu  supporter  as  »  sont  des  tours 
lie  phrases  très-propres  à  rendre  le  sens  du  futur,  qui 
déniera  le  même  caractère  à'  l'afghan  «  il  est  (que)  je  sup- 
porte, tu  supportes,  etc.  »  ?  Pour  notre  part,  nous  n'y  sau- 
rions voir  aucune  différence. 

Résumons-nous  :  la  particule  wu  implique  une  notion  de 
futur  à  laquelle  la  particule  bah  préposée  ajoute  une 
notion  de  futur  obligatoire;  bah  wu  saham  se  traduirait 
exactement  «  il  doit  être  (que)  je  supporte  » .  Mais  cette 
nuance  a  disparu  dans  l'usage  ;  on  emploie  indifféremment 
wu  sahanif  ou  bah  wu  saham,  ou  même  bah  saham  (il 
faut  que...]  et  wu  bah  saham  (il  est  qu'il  faut  que...),  et 
ceUe  extrême  mobilité  montre  combien  tous  ces  mots  sont 
indépendants  les  uns  des  autres. 
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V.  Ptrtidpe.  —  D'après  ce  qui  a  été  dit  da  rôle  des 
suffixes  fonnatifs  -to- et  -ro*  en  afghan  (i),  on  sait  que  le 
participe  ou  nom  verbal  est  susceptible  de  revêtir  trois 
formes  distinctes  :  Tune  éçourtée,  comme  mar  (mortuus), 
l'autre  à  désinence  pleine,  comme  khat-àh  (monté),  la 
troisième  i  double  suffixe,  comme  way-àl  (parlé).  A  la 
preniière  correspond  un  plur.  mr-àh  ou  mr-àl;  les  deux 
autres  ontle  pluriel  pareil  au  singulier.  Quant  au  féminin, 
il  est,  pour  la  première,  mr-dh^  pi.  mr^;  pour  la 
deuxième,  khat-dh,  pi.  hhat-ê  ;  iponr  la  troisième,  wayrùl" 
a  h,  pi.  way-al-^.  Mais,  dans  Tusage  de  la  langnCi  toutes 
ces  distinctions  morphologiques  ne  sont  plus  observées,  et 
les  diverses  formes  participiales  se  sont  confondues,  en 
sorte  qu'on  verra,  par  exemple,  un  fm.  khataldh  répondre 
à  un  msc.  khatàh^  un  fm.  Khtvaraldh  en  regard  d'un 
msc.  khâr,  ce  dont  on  trouvera  de  nombreux  exemples 
dans  les  grammaires  et  les  vocabulaires  (2). 

Bornons-nous  à  établir  ici  par  des  schèmes  fictifs  les 
concordances  régulières,  en  supposant  (ce  qui  n'est  pas)  que 
notre  thème  salMi'  possède  ces  trois  verbaux.  Ce  thème, 
choisi  i  dessein,  ne  change,  pas  au  participe  et  à  Tinfinltif  : 

1.  Sg.  dr.  *s6h,    fm.  ^sah-àh.    PI.  dr.  *«a/t-^,  fim.  *aaA-f. 

»  obi.  *8ah'àh,  »  *$ah-é,        »  obi.  *êahrà^       »     *9ak^. 

2.  B    dr.  *8ah'àh^  »  ^sah-àh.      »  dr.  *8ah-àh,     »    *8ak-è. 
»  oM.  *8ah'àh,  i>  *8ah'ë.        »  obi.  *8ah'Ô^       »    ^8ah-ô. 

3.  »    dr.  eafi-àl,     v  8ah^l^h.  »   dr.  8ah'àl,       »    sah-al-ê. 
»  obi.  $<ih'àl  (3),  »  8ah^aUë.      »  obi.  sa/i-a^^,    »    sah-al-ô. 

{i)  V.  8up.,  chap.  1er,  §  ier,  X  et  XII. 

(2)  V.  Trumpp,  op,  cit,,  pp.  202  sqq.,  211  sqq. 

(3)  Apocope,  aussi  sah^al-àh.  Gpr.  les  principes  de  la  déclinaison, 
«Hp.,  chap.  II,  §  2,  I,  2». 
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Vu  le  petit  nombre  de  paradigmes  donné  dans  Tétade  de 
la  déclinaison,  celui-ci,  qui  est  d'une  nature  toute  spé- 
ciale, ne  sera  pas  inutile,  surtout  au  moment  de  s'engager 
dans  l'examen  de  la  conjugaison  périphrastique  dont  le 
participe  est  la  base.  On  voit  que  le  n«  i  se  rapporte  au 
type  pôkh^  le  n^  2  au  type  kârgàh^  mais  avec  pluriel  en 
-aA  ou  -àh,  enfin  le  n^  3  au  type  skhar,  skhàVj  en  admet- 
tant  avec  M.  Trumpp  que  sahàl^  qui  s^rt  pour  les  deux 
oojnbres,  est  en  réalité  un  plurale  tantum^  ce  qui  est  assez 
vraisemblable. 

VI.  On  connaît  la  formation  de  l'infinitif.  Empirique- 
ment, on  l'obtient  du  participe  en  -àA  par  le  changement 
de  -ôA  en  -àl  ;  dans  les  verbes  dont  le  participe  est  -àl, 
il  est  semblable  au  participe.  V.  g.  mr-àl  (mourir),  khat- 
àl  (monter),  way-àl  (parler),  khwar-àl  (manger),  sah-àl 
(supporter),  zfôr-àl  (préserver),  etc. 

Toutes  ces  régies  de  formation  sont  communes  aux 
verbes  transitifs,  intransitifs  et  causatifs,  sans  réserve 
autre  que  celle  des  modifications  déjà  signalées.  Exemples  : 
intransitif  qui  maintient  Vé  de  dérivation,  imp.  zar-ê-i- 
ah,  prés,  tar-è-é-am  (je  vieillis),  etc.,  fut.  tvu  zarézaniy 
part,  zar-ê-dàh,  inf.  zar-ê-dàl  ;  —  intransitif  qui  rejette 
\'c  de  dérivation,  imp.  ôs-ah  (sois),  prés,  ôs-am,  etc.,  fut. 
w^ôsam  (1),  part,  ôs-è-dàh,  inf.  ôs-è-dàl;  —  causatif,  imp. 
hah-aw-ah  (fais  couler),  prés,  bahraw-am,  part,  bah-aw-àh, 
inf.  bah-aw-àl,  etc. 

(i  )  Il  y  a  élision  de  la  voyelle  de  wu  devant  une  voyelle  initiale. 


10 
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§  3.  —  Verbes  auxiliaires. 

L'afghan  emploie  comme  auxiliaires  différents  verbes, 
qui  se  raltachent  au  fonds  le  plus  ancien  de  la  langue 
indo-européenne,  surtout  ceux  qui  expriment  la  notion  de 
Tétre.  Nous  les  classerons  suivant  les  racines  proethniques 
sous  lesquelles  ils  se  irangenl. 

I.  Rac.  as.  —  Le  verbe  formé  de  cette  racine,  zd 
ah^iiy  n'a  conservé  que  le  présent  de  l'indicatif  (1),  dont 
voici  les  flexions. 

ISg.  1.  jatn,  id.  ahmi.      PI.  1.  jû,  sd.  *çmahi. 

0    2.  je,  èy  »    *  alini.        %   2.  jai,  «    çta. 

9    3.  dai^  fin.  da/i,    o    *€utù        »    3.  dî,  fm.  dè^    j»  *8anti. 

A  part  un  ;  épentbétique  qu'on  rencontre  aussi  en  prâ- 
krit  et  en  paléoslave,  on  voit  que  les  deux  premières  per- 
sonnes du  sg.  répondent  assez  bien  à  la  flexion  ancienne; 
mais  le  pi.  1  jn  et  le  pL  2  jai  ne  sont  point  compatibles 
avec  les  formes  zendes  çmahi  (restituée  d'après  sk.  smas) 
et  çta.  Il  faut  que  ces  formes  aient  été  refaites  sur  l'ana- 
logie de  jam  et  /ê,  phénomène  dont  la  conjugaison  du 
thème  as-  dans  toutes  les  langues  présente  de  nombreux 
exemples,  v.  g.  en  grec  s<rfav  pour  Vfu  (ç)  (2).  Quand  h  dai^ 
on  ne  sait  comment  l'expliquer  ;  on  ignore  même  s'il  se 

(1)  C'est  à  tort  que  M.  Trumpp  y  rattache  ôsah  (sois);  ôs-  repré- 
sente évidemment  was-^  comme  le  prauve  le  sens  de  ôsëdàl  (habiter). 
Au  reste,  on  sait  que,  bien  que  la  racine  ivas  ait  déjà  en  sk.  le  sens  de 
être,  clic  ne  joue  pas  en  prk.  le  rôle  de  verbe  auxiliaire  que  les  langues 
emianiques  lui  ont  si  Iari,^craent  attribué. 

{">)  Cl.  Moyer,  (iriech.  (iramm..  §  i83. 


<r 
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rattadie  à  celte  conjugaison  :  la  variation  de  cette  forme 
an  fin.  sg.  et  pi*  tondrait  à  prouver  qu'elle  est  nominale, 
et  se  rattache  aux  adjectifs  participiaux  en  ai  dont  il  sera 
question  plus  loin.  La  même  anomalie  se  reproduit,  il  est 
vrai,  .dans  la  conjugaison  du  th.  wu;  mais  il  y  a  lieu  de 
croire  que  dans  wu  elle  est  imitée  de  dai» 

IL  Rac  sta.  —  Finissons-en  tout  de  suite  avec  cette 
racine,  qui  n'a  fourni  aux  verbes  auxiliaires  qu'une  seule 
forme»  à  savoir  itah  =  stâ-ti  ou  sta-ntiy  qui  passe  pour 
9*  pers.  du  sg.  et  du  pU  du  verbe  précédent.  Le  traite- 
ment piumique  a  été  ici  tout  à  fait  différent  de  celui  que 
luras  avons  relevé  dans  les  désinences  personnelles  en 
général  :  on  dirait  que  la  voyelle  finale  est  tombée,  comme 
en  persan,  puis  que  le  f,  devenu  final,  s'est  eSàcé  à  son 
tour.  Est-ce  à  la  longueur  proethnique  de  l'a  qu'il  faut 
attriboer  son  maintien  et  la  chute  de  la  syllabe  brève  qui 
la  suit?  Mais  cette  longueur  ne  se  retrouve  ni  dans  le  sk. 
HHkari  ni  dans  le  zd  histaiti  (2)  :  il  serait  bien  étrange 
qoe  Tafghan  provînt  d'une  forme  plus  pure  que  celle  de 
ces  deux  ancêtres. 

IIL  Rac  bhu.  —  L'afghan  a  conservé  de  cette  racine, 
non  seulement  un  temps  de  l'indicatif,  mais  encore,  ce 
qui  est  tout  à  fait  exceptionnel,  un  optatif  très-reconnais> 
sable  malgré  sa  dégénérescence. 

i^  Le  temps  de  l'indicatif  peut  s'expliquer,  soit  par  le 
présent,  soit  par  le  parfait. 

a)  Par  le  présent  :  sg.  1  wu-m  pour  *wam  =  thaw-à-miy 
la  labiale  initiale  ayant  fait  prévaloir  la  nuance  u  dans  le 
phonème  subséquent;  sg.im  =  bhaW'a'{h]i;  sg.  3  wuy 

(2)  V.  Bopp»  Gr.  comp.,  §  506. 
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tuuh  pour  *wah  =  thaw-a-ti  ;  pi.  1  im;  pi.  3  wai;  pi.  S 
wû  =  hkaw-a-nti.  L'analogie  de  daij  fm.  dah  et  (/t^  fm.  dé 
a  créé  à  la  S*  pers.  un  fm.  sg.  wah  et  un  fm.  pi.  wè^ 
manifestement  hystérogénes. 

6)  Par  le  parfait  :  sg.  3  u;u  =  babhûva;  et  toutes  les 
autres  désinences  modelées  par  analogie  sur  les  dési- 
nences du  présent,  v.  g.  wum  =  babhûvam  pour  ba- 
bhûv-a,  etc. 

Chacune  de  ces  explications  laisse  un  peu  à  désirer  : 
l'une  eiige  la  supposition  d'un  procès  analogique;  l'autre 
admet  un  procès  phonique  un  peu  arbitraire,  u  pour  a. 
Somme  toute,  celle  par  le  parfait  l'emporte  en  vraisem- 
blance, d'autant  que  wum  a  bien  comme  auxiliaire  le  sens 
du  parfait. 

2o  Optatif.  —  On  sait  que  l'afQxe  de  l'optatif  est  un 
"jaA-  qui  au  pluriel  permute  en  un  simple  -t-  (1)  ;  cpr.  gr. 
Bi'itMfy  Oc-c-fm  ;  cet  ablaut  s'est  bien  conservé  en  afghan  ; 
seulement  les  deux  formes  se  sont  étendues  indistincte- 
ment à  toute  la  conjugaison.  Le  type  bhavhjâ-  (2)  a  donné 
waiy  wâe,  wê,  formes  dépourvues  de  désinences,  qui  par 
conséquent  servent  pour  les  deux  nombres  et  toutes  les 
personnes.  Le  type  bhu-i'  a  donné  wî,  qui  ne  sert  qu'A 
la  3®  pers.  des  deux  nombres,  précédé  de  la  particule  de 
et  remplit  plus  spécialement  la  fonction  du  subjonctif  (3). 
Il  y  a  lieu,  je  pense,  de  considérer  cette  remarquable  apo- 
phonie  comme  un  des  restes  les  plus  précieux  des  flexions 

(1)  V.  Saussure,  op*  cit.y  p.  19i. 

(2)  En  réalité  bhu-ja^A-  avec  racine  réduite;  mais  il  se  peut 
qu'une  contamination  analogique  ait  ramené  le  guna,  comme  en  grec 
't(7-i/î-  pour  *<r-jV. 

^3)  \.  ïrumpp,  op.  cit,,  p.  235  et  p.  231. 
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îndo^earopéennes  ;  car  on  y  peut  trouver  une  preuve 
de  plus  de  Texactitude  des  théories  de  la  nouvelle  linguis- 
tique sur  la  formation  de  Toptatif  dans  la  langue  proethni- 
que. De  plus,  c'est,  je  crois,  le  seul  vestige  de  Tancien 
optatif  qu'on  rencontre  dans  les  idiomes  néo-éraniens. 

IV.  Rac.  su  (aller)  (1),  ou  peut-être  plutôt  rac.  ga^  i.  e. 
gwa  (même  sens),  avec  permutation  de  gutturale  initiale 
en  chuintante,  afghan  svhàl  (aller,  devenir).  — Ce  verbe  ne 
présente  dans  sa  conjugaison  aucune  particularité,  si  ce 
n'est  que,  dans  le  thème  du  présent  et  de  l'impératif,  il 
supprime  entièrement  la  labiale,  v.  g.  wu  ëah  (deviens), 
zah  iam  (je  deviens),  allégement  tout  mécanique.  Quant  à 
sa  fonction,  il  sert  à  suppléer  la  voix  passive  comme  en 
allemand  werden.  La  transition  du  sens  d'  «  aller  »  ou 
c  tonmer  »  à  celui  de  c  devenir  »  est  trop  simple  pour 
nous  arrêter  un  instant. 

y.  Rac.  kar  (faire).  —  Cette, racine  a  fourni  à  la  langue 
afghane  deux  auxiliaires,  l'un  de  voix  active,  l'autre  de  voix 
passive. 

1^  Sous  sa  forme  thématique  kar-à-mi,  afgh.  Xr^-a-m, 
elle  est  aisément  reconnaissable.  Le  verbe  kr-àl  ne  présente 
d'ailleurs  dans  sa  conjugaison  aucune  particularité  :  v.  g. 
tau  kfah  (fais),  krê  (tu  fais),  etc. 

9?  Avec  le  suffixe  -ja-j  indice  du  passif  (2),  la  rac.  kar 
devient  kar-jâmi,  qui  a  donné  en  sdh.  ki-^-anu  (pour 
kir-j-anUf  je  suis  fait).  C'est  au  même  procès  formatif  que 
M.  Trumpp  (3)  rattache  l'afgh.  kèz-a-  (devenir),  inf.  kê- 
dàl,  auxiliaire  qui  s'emploie  comme  Siv-àl,  v.  g.   kê-cû 

(i)  Selon  Trumpp,  op.  cit.,  p.  236. 

(2)  Cf.  Hovelacque,  Gramm,  zde,  p.  141  et  279. 

(3)  Op,  cit.,  p.  166.  Ce  serait  encore  là  un  beau  reste  de  l'antiquité. 
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(nous  devenons),  kêzî  (ils  deviennent),  etc.  Il  en  fait  égale* 
ment  sortir,  par  aphérèse  du  k  initial,  la  syllabe  -ë-,  -é-z-  qui 
forme  les  verbes  intransilifs.  La'conjugaison  est  régulière. 
VI.  Rac.  douteuse,  peut-être  kag  (faire)  (1).  —  L'auxi- 
liaire kaw-a-m  (je  fais),  beaucoup  moins  usité  que  kram^ 
est  également  de  voix  active  :  s'il  n'équivaut  point  à  kag-â- 
mij  il  est  peut-être  le  causatif  de  kar  (avec  chute  de  l'r  ra- 
dical) ou  d'un  thème  ka,  plus  simple  et  plus  primitif,  soit 
k-aw-àl  (faire  faire).  Il  ne  mérite  pas  qu'on  s'y  arrête 
davantage. 

§  4.  —  Conjugaisons  périphrastiques. 

Si  jusqu'à  présent  nous  nous  sommes  maintenus  en 
plein  courant  éranien,  avec  bien  peu  de  déviationâ,  nous 
allons  maintenant  dériver  largement  vers  les  langues  prâ- 
kritiques,  car  c'est  à  elles  que  se  rattachent  en  très*grande 
partie  les  périphrases  nombreuses  par  lesquelles  l'afghan 
a  dû  suppléer  à  la  perte  de  ses  flexions  de  conjugaison. 
N'oublions  pas  toutefois  que  la  conjugaison  périphrastique 
est  essentiellement  hyslérogène,  et  qu'on  ne  peut  qu'avec 
de  grandes  réserves  s'appuyer  sur  elle  pour  établir  une 
affînité  linguistique. 

Jusqu'à  présent  aussi,  nous  n'avons  eu  qu'un  seul  type 
de  conjugaison  pour  tous  les  verbes  ;  ici  il  n'en  est  plus 
de  même,  et  les  verbes  se  construisent  tout  différemment 
en  périphrase,  selon  qu'ils  sont  intransitifs  ou  transi- 
tifs (2).  De  plus,  il  y  a  un  ensemble  de  locutions  toutes 

(1)  V.  le  P.  \V.  de  BôhUing  et  Roth. 

(â)  Parmi  les  transitifs  sont  aussi  compris  les  causatiCs. 
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spéetilaB  poar  tesir  liea  de  la  voii  passive.  Ce  sont  ces 
trois  ordres  de  conjagaison  que  nous  allons  passer  en 
revne  aossi  rapidement  que  possible,  car,  pour  tout  ce 
qni  tient  plus  de  la  syntaxe  que  de  la  grammaire,  on  peut 
se  borner  à  une  simple  énumération. 

I.  Verbes  intransitifs.  —  1^  Imparfait.  —  La  base  de 
la  conjugaison  de  l'imparfait  est  le  participe  passé  :  la 
9*  pers.  du  sg.  et  du  pi.  de  ce  temps  n'est  autre  que  le 
participe  passé  lui-même,  sans  aucune  addition,  exacte- 
ment eomme  au  prétérit  slave,  et  par  conséquent  la  dési- 
nence varie  suivant  le  sexe  du  sujet,  v.  g.  du  verbe  khêé- 
am  (je  monte),  khiU  (il  montait),  khatdh  (elle  montait),  etc., 
on  bien  khatàl,  khalaldh,  abrégé  en  khatldhy  etc.;  du 
vb.pMAU/  (comprendre),  pôhêdàh  (il  comprenait),  pôhêdê 
(eUet  comprenaient),  etc.  Les  autres  personnes  se  forment 
par  l'adjonction  au  participe  des  formes  correspondantes  du 
ferbe  jrnn  raccourcies  par  la  suppression  du  j  et  fondues 
ai  m  seul  mot  avec  lui  :  v.  g.  khatam  =  khatàh  jam^  ou 
kkatlam  =  khatàl  jam  (je  suis  étant  monté),  puis  sg.  2 
kkaU,  pi.  1  khatû,  pi.  2  khatai,  ou  bien  khatlê,  khatlû, 
khatkti.  La  conjugaison  du  prétérit  persan  est  celle  qui 
se  rapproche  le  plus  de  ce  qu'on  vient  de  voir  :  pursldah 
am^  pursidah  ê,  etc.  ;  mais  le  persan  exprime  même  l'auxi- 
liaire {a$tf  and)  à  la  9»  pers.  du  sg.  et  du  pi. 

9*  Imparfait  duratif.  —  Ce  temps  se  forme  en  prépo- 
sant à  la  forme  du  précédent  la  particule  bahy  qui  sans  doute 
est  la  même  que  celle  du  futur,  ou  du  moins  dérive  aussi 
dn  th.  bhauha-y  impliquant  ici  une  notion  de  durée,  d'état 
continu,  comme  dans  sk.  bhàva-  (existence). 

S*  Imparfait  conditionnel.  —  C'est  le  participe  suivi  de 
l'optatif  du  verbe  nmm,  dont  le  w  initial  disparait  dans 
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la  fusion  des  deux  formes  verbales,  ^  g.  pôhèdàlai  ou 
pôfiêflai  (=  pôhêdàh  wai). 

i^  Aoriste.  —  C'est  Timparfait  précédé  de  la  particule 
mi,  dont  on  connaît  l'origine  :  wu  pôhédalam  (je  corn* 
pris). 

b^  Aoriste  duratif.  —  Semblable  à  l'aoriste  ordinaire 
avec  bah  préposé:  bah  wu  pôhédalam  (sup,,  S^). 

Les  temps 'qui  précédent  contractent  fortement  l'auxi- 
liaire avec  le  participe;  ceux  qui  suivent,  de  formation 
évidemment  postérieure,  l'en  tiennent  au  contraire  séparé. 
Mais,  pour  les  comprendre,  il  faut  noter  une  nouvelle 
forme  encore  amplifiée  du  participe,  à  savoir  khatlai,  qui 
se  décline  comme  les  adjectifs  en  ai,  savoir  fm.  khatle^ 

0 

pL  msc.-fm.  khaill.  Nous  avons  assimilé  ces  adjectifs  à 
ceux  en  -a-jVi-,  et  l'on  sait  combien  de  suffixes  se  réunis- 
sent déjà  pour  former  khalàl.  Ainsi  khatlai  représente  à 
nos  yeux  la  surprenante  accumulation  suffixale  {Jihd^la^ 
râ-ja-s.  Cela  posé,  il  est  aisé  de  comprendre  que  le  parti- 
cipe,  étant  entièrement  séparé  de  l'auxiliaire,  varie  en 
même  temps  que  lui,  et  non  seulement  en  nombjre,  mais 
aussi  en  genre,  à  toutes  les  personnes  :  sg.  1  (msc.)  khat- 
laijam^  (fm.)  khatlejam^  pi.  khaill  jûj  etc.,  etc. 

%^  Parfait.  —  C'est  l'adjectif  en^-ai  suivi  du  prés,  du 
verbe  jam,  dont  on  vient  de  citer  trois  exemples. 

70  Parfait  du  subjonctif.  —  C'est  le  même  adjectif, 
suivi  de  la  forme  wl,  3^  pcrs.  de  l'optatif  du  verbe  wum. 

8<^  Plus-que-parfait.  —  C'est  le  même  adjectif,  suivi  du 
verbe  wurn^  v.  g.  khatlai  wum^  khatlewum,  etc.  Pourquoi 
Tusage  a  attaché  à  l'auxiliaire  ivum  une  nuance  de  sens 
plus  reculée  dans  le  passé  qu'à  Tauxiliaire  jam^  c'est  ce 
qu'il  serait  impossible  d'expliquer  si  l'on  n'admettait  que 
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umm  esl  an  parfait.  Autrement  il  faudrait  se  borner  à  dire 
qne  la  langue»  ayant  à  sa  disposition  deux  formes  périphras- 
tiques  pour  deux  fonctions  légèrement  différentes^  a  opéré 
entre  elles  an  départ  arbitraire. 

9*  Plas-que-parfait  du  subjonctif.  —  C'est  la  forme  du 
piu^qoe-parfoity  avec  préposition  ou  insertion  de  la  par- 
ticule iuh. 

40^  Parfait  ou  plus-que-parfait  conditionnel  —  Ce  temps 
se  fimne  de  la  jonction  de  Tadjectif  en  ai  avec  Toptatif 
wai. 

il*  Futur  passé.  —  Ce  temps  se  forme  du  parfait,  par 
préposition  ou  insertion  de  la  particule  bah;  en  effet, 
khalkù  bahjam  se  traduit  littéralement  a  étant  monté  je 
serai  »  (1). 

II.  Verbes  transitifs  et  causatifs.  —  Je  ne  saurais  mieux 
Elire  qae  de  reproduire  sur  cette  matière  délicate  les  ex- 
plications données  par  M.  Fr.  Mûller.  c  Au  point  de  vue 
de  la  .  distinction  des  transitifs  et  des  intransitifs,  et  de  la 
formation  des  causatifs,  dit  Téminent  linguiste  (2),  l'af- 
ghan occupe  parmi  les  langues  éraniennes  une  place  à 
part  et  se  rattache  directement  aux  idiomes  de  l'Inde 
dérivés  du  sanskrit.  Dans  ces  idiomes^  à  la  seule  excep- 
tion du  bengali  et  de  ses  congénères,  on  ne  peut,  d'un  verbe 

(1)  Il  ne  sera  pas  question  des  verbes  composés  à  Taiiie  do  Tauxi- 
liaire  Hoàl  (être  capable),  parco  que  ce  procédé  (cf.  Trompp,  pp.  2G0 
sqq.)  est  bien  moins  une  composition  qu^uno  simple  juxtaposition  syn- 
taxique; en  effet,  zah  rasédalai  Jiam  (je  puis  arriver)  s'analyse  :  zah 
(je);  raëëdalai,  imparfait  conditionnel  ou  optatif  (9i(;>.,  I,  3»)  du  verbe 
rasédal  (que  je  sois  arrivé  ou  je  serais  arrivé)  ;  iam  (je  suis  capable, 
V.  rétymologie,  Trumpp,  /.  c).  II  n'y  a  plus  là  une  périphrase  ver- 
bale, mais  deux  propositions,  Tune  principale,  Tautro  incidente. 

(2)  Cùnjugaiiony  p.  687  sq. 
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trannUf,  former  au  prétérit  qu'ua  participe  passif  :  par 
conséquent,  devant  toutes  les  formes  qui  sont  composées 
à  l'aide  de  ce  participe,  le  nom  d'agent  est  mis  à  l'instru* 
mental,  et  la  forme  verbale  s'accorde  avec  le  nom  d'objet, 
on  bien  elle  est  considérée  comme  neutre  et  régit  le  nom 
d'objet  (1).  Ainsi  la  proposition  c  j'ai  écrit  la  lettre  9  se 
tournera  par  c  de  moi  a  été  écrite  la  lettre  »  ou  t  de 
moi  a  été  écrit  la  lettre  (ace).  >  Il  est  aisé  de  suivre  cette 
formation  particulière  depuis  le  sanskrit  jusqu'aux  langues 
modernes.  Elle  tire  son  origine,  d'une  part,  des  formules  de 
cérémonie  des  Indiens,  dansllesquelles  on  s'efforce  d'éviter 
l'emploi  du  pronom  personnel,  de  l'autre,  de  la  substitu- 
lion  dans  le  langage  des  formes  participiales  à  celles  des 
verbes  définis.  Ainsi,  au  lieu  d'une  juxtaposition  telle 
que  ràgâ^uvâda  (le  roi  a  dit)^  la  langue  plus  moderne  pré- 
férera ràgiâ'Uktam  (par  le  roi  fat  dit)..*.  Cette  distinction 
des  transitifs  et  des  intransitifs  se  retrouve  tout  entière  dans 
la  conjugaison  du  verbe  afghan  ;  devant  toutes  les  formes 
verbales  transitives  dans  lesquelles  entre  le  participe  passé 
le  sujet  est  mis  à  l'instrumental,  et  le  verbe  s'accorde  en 
genre  et  en  nombre  avec  Tobjet.  > 

CSelte  régie  une  fois  bien  comprise,  il  est  facile  de  se 
rendre  compte  du  mécanisme  de  la  conjugaison  du  verbe 
transitif,  que  nous  allons  suivre  à  travers  tous  les  temps 
déjà  distingués  pour  le  verbe  intransitif  en  prenant  pour 
exemple  le  causatif  bârawàl  (charger)  (2). 

1«  Imparfait,  —  Le  verbe  se  construisant  ainsi  «  par 
moi,  toi,  lui,  elle,  nous,  vous,  eux,  elles  —  était  churgé 

(i)  Comme  en  grec  rcpjréic  hrh  i  «fmi,  et  rtfinrJM  hri  dr*  àptth* 
(2)  I.  e.  causatif  de  rac.  hhar,  &âr-a-K!,  faire  porter. 
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-^  moi,  toi,  loi,  elle,  nous,  voas,  eux,  elles,  »  et  tootee 
ces  rdations  personnelles  pouvant  se  combiner  deux  à 
deux,  on  voit  quelle  extrême  complication  peut  revêtir  toute 
forme  transitive.  Mais  cette  complication  se  résout  sans 
la  momdre  difficulté  par  la  formule  suivante  :  le  premier 
pronom  est  toujours  à  Tinstrumental,  soit  ma,  tô,  hatuih 
(on  ^,  horfi^  mûi^ahf  tàsë^  harj/ô  (ou  e,  utr.  gen.);  suit 
le  participe  passé,  qui  s'accorde  en  genre  et  en  nombre 
avec  le  nom  de  Tobjet,  soit  msc.  sg.  bârawàh^  pi.  bâra- 
wàl,  fm.  sg.  bàrawaldh,  pi.  bârawalê;  enfin  la  formule  se 
termine  par  le  verbe  jam^  employé  comme  à  l'imparfait 
de  rintransitif  et  également  contracté  avec  le  participe  qui 
précède;  à  la  3«  pers.  du  sg.  et  du  pi.,  ce  verbe  est  tou- 
jours sous-entendu.  Par  exemple,  on  aura  :  ma  barawàh 
(Je  le  chargeais),  ma  bàrawaldh  (je  la  chargeais),  ta  bd- 
rawàl  et  ta  bârawalê  (lu  les  chargeais)  ;  et  en  suppléant 
le  pronom*sujet,  tah  ta  bdraw-am  (i.  e.  bârawàh  jam,  je 
par  toi  chargé  étais,  tu  me  chargeais),  mûz  tàsê  bârawal-û 
(nous  par  vous  étions  chargés,  vous  nous  cbargies),  ta  ma 
bSrai9g^  ta  ma bSrawal'ê (i)  (je  ie  chargeais),  tSiêmMgah 
bârawaUai^  tâsê  mûûgah  bârawalê  {ai)  (nous-  vous  char* 
gions),  ete.  Le  procédé  n'a  rien  que  de  syntaxique  (2). 

2«  Imparfait  duratif.  —  Semblable  au  précédent,  avec 
préposition  ou  insertion  de  la  particule  bah  :  ma  bah 
bârawàh  (je  chargeais). 

9*  Imparfait  conditionnel.  —  Même  formation  que  pour 
rimparfait  simple,  avec  l'auxiliaire  wai  au  lieu  de  jam; 


(1)  Sahrant  que  ta  est  masculin  ou  féminin. 

(2)  V.  Trumpp,  op.  àt.,  pp.  910  sqq.  Désormais  on  ns  donnera 
pins  pour  «xemple  quo  la  fi>rmo  c  par  moi,.,  obargé  loi  »• 
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seulement,  comme  cette  forme,  une  fois  contractée  (6âra- 
tvai  pour  bSrawàh  wai^  etc.),  prête  fort  à  l'amphibologie, 
on  ne  remploie  jamais  qu'avec  un  nom  d'objet  à  la  3«  pcrs. 
du  sg.  et  du  pi.  ;  autrement  on  la  supplée  par  l'imparfait 
(luratif,  V.  g.  màbârawai  (je  chargerais),  mais  %ah  ta  bàh 
bàrawam  (tu  me  chargerais,  tu  m'aurais  chargé). 

A^  Aoriste.  —  On  prépose  simplement  um  à  la  forme  de 
l'imparfait,  ma  wu  bSrawàh  (je  chargeai). 

5^  Aoriste  duratif.  —  Même  forme  avec  bah  wu  au  lieu 
de  wu. 

6^  Parfait.  —  La  formation  est  rigoureusement  parallèle 
à  celle  du  parfait  des  verbes  intransitifs  :  du  participe  en 
'àl  se  tire  un  adjectif  participial  en  -alnai  ou  'l^ai,  qui  se 
conjugue  à  l'aide  du  vb.  jam  :  v.  g.  ma  bSrawalai  dai  (je 
chargeai),  zah  là  bàrawalai  jam  (tu  me  chargeas),  ta  hoyah 
bârawalai  je  (il  te  chargea),  etc. 

7»  Parfait  du  subjonctif.  —  Bàrawalai  wi,  comme  plus 
haut. 

8<»  Plus-que-parfait.  —  Même  forme  que  pour  le  parfait, 
avec  l'auxiliaire  wum  au  lieu  de  jam  :  ma  bârawalai  wuh 
(j'avais  chargé). 

9«  Plus-que-parfait  du  subjonctif.  —  Même  forme  que  le 
précédent,  avec  bah  préposé. 

10^  Parfait  ou  plus-que-parfait  conditionnel.  —  Bârawalai 
wai^  comme  à  Tintransitif,  sauf  la  tournure  transitive. 

11®  Futur  passé.  —  Même  forme  que  le  pariait,  avec  bah 
préposé  :  ma  bah  bârawalai  dai  (j'aurai  chargé). 

Telle  est  cetl3  tournure  transitive  (1),  procédé  de  lan- 


(1)  On  en  trouvera  des  paradigmes  assez  détaillés  dans  Fr.  Millier, 
ConjugatUm,  p.  694  sq.,  et  dans  Dom,  Zusàtze,  op,  cit,  p,  444  sqq. 
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gage  vraiment  curieuxi  qu'on  rencontre  déjà  sporadique- 
ment en  sanskrit,  que  Tafgban  possède  au  plus  haut  degré 
en  common  avec  les  langues  prAkriliques  les  plus  voisines 
de  son  domaine,  et  qui  est  absoluœenl  inconnu  aux  autres 
idiomes  de  souche  éranienne. 

III.  Verbes  passifs.  —  Les  temps  et  modes  de  voix  pas- 
sive ne  sont  autre  chose  que  la  conjugaison,  suivant  les 
règles  ordinaires,  des  auxiliaires  déjà  connus,  précédés  du 
participe  ou  plutôt  de  l'adjectif  participial  qui  varie  en 
genre  et  en  nombre  selon  la  nature  du  sujet  :  le  latin 
amalus  sum  et  tout  le  verbe  passif  français  en  sont  une 
reprodaction  aussi  fidèle  que  possible.  Il  faut  donc  se 
borner  ici  à  une  énumération  très-rapide. 

\^  L*impératif  se  forme  au  moyen  de  Tauxiliaire  èwàl: 
\.  %.  wu  sahalai  àah  (sois  supporté),  wu  sahalé  èah  (sois 
supportée),  wu  sahaliiai  (soyez  j^upport es  ou  supportées). 

2*  Le  présent  emploie,  soit  l'auxiliaire  èwàl,  soit 
Tauxiliaire  kèdàl,  au  présent:  sahalai  ikam  ou  sahalai 
kêiam  (toleror). 

j*  Le  futur  se  tire  du  présent  à  l'aide  des  particules 
connues. 

4*  L'imparfait  se  forme  de  l'imparfait  de  l'auxiliaire, 
avec  l'adjectif  participial,  zah  sahalai  iwalam  ou  kêdalam. 

5*  L'imparfait  duratif  insère  avant  l'auxiliaire  la  parti- 
cule bah. 

6^  L'aoriste  insère  entre  l'adjectif  participial  et  l'impar- 
fait de  l'auxiliaire  la  particule  wu,  zah  sahalai  wu  éwalam. 

?•  L'aoriste  duratif  remplace  wu  par  bah  wu. 

8<*  Le  parfait  et  les  temps  suivants  n'emploient  que 
Tauxiliaire  éwàly  dont  l'adjectif  participial  est  èwalat^  peu 
usité,  et  èawai.  Le  parfait  de  Tauxiliaire  est  donc  k^wai 
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jam^  etc.,  et  la  forme  oomplète  d'un  passif  ainsi  oonjngué 
est  tak  êahalai  (tawai  jam  (ta  fos  supporté) ,  tah  sahale 
èawe  jam  (ta  fus  sapportée)»  mai  sahaR  iam  iû  (nous 
(ùmes  supportés  ou  supportées),  etc. 

90  Le  parfait  du  subjonctif  a  pour  auxiliaire  êawai  wt. 

10*  Le  plus-que^parfait    substitue  vmm   à  jam  du 
parfait. 

11*  Le  plus-que-parfait  du  subjonctif  insère  bah  :  v.  g. 
zah  sahalai  kne&i  bah  umm  (que  j'eusse  été  supporté). 

19^  Le  parfait  ou  plus-que-parfait  conditionnel  a  natu- 
rellement pour  auxiliaire  iawai  tuai. 

18»  Enfin  le  futur  passé  insère  bah  devant  jam  du 
parfait. 

Si  maintenant  on  ajoute  à  toutes  ces  formes  compliquées 
celles  qui  sont  obtenues  au  moyen  de  rauxiUaire  hràly  ei 
qui  ressemblent  beaucoup  aux  tournures  anglaises  par 
/  do^  on  se  fera  quelque  idée  de  Tétonnant  défeloppement 
qu'a  pris  en  afgban  la  conjugaison  périphrastique.  Ce 
n'est  rien  sans  doute  en  comparaison  de  l'ottoman  ou  de 
telles  autres  langues  agglutinantes,  qui,  ayant  à  leur  dis- 
position, non  seulement  quatre  ou  cinq  auxiliaires,  mais 
encore  quatre  ou  cinq  participes,  peuvent  les  combiner 
deux  à  deux  et  poursuivre  ainsi  jusque  dans  ses  nuances 
infinitésimales  l'expression  de  la  pensée,  distinguer,  par 
exemple,  «  je  serai  ayant  mangé  >  et  c  j'aurai  «été  man- 
geant f  et  c  j'aurai  été  ayant  mangé  >.  Mais  c'est  plus  que  la 
mesure  ordinaire  des  langues  indo-européennes,  qui  ne  se 
sont  point  perdues  dans  ces  combinaisons  à  Tinfini  et  qui, 
dans  la  conjugaison  périphrastique  comme  dans  la  plupart 
de  leurs  formations,  sont  moins  remarquables  par  leur 
richesse  que  par  leur  sobriété. 


—  i69  — 


œNCLUSION. 

Noos  avons  terminé  la  rapide  revue  des  formes  gram- 
maticales essentielles  de  la  langue  afghane.  Nous  nous 
sommes  efforcé,  tout  en  n'omettant  rien  de  ce  qui  a  trait 
an  fond  même  de  la  langue,  de  condenser  en  un  petit 
nombre  de  pages  des  notions  qui  eussent  aisément  fourni 
la  matière  u'un  volume;  car,  selon  nous,  si  la  grammaire 
pratique,  destinée  à  ceui  qui  veulent  comprendre  et 
parler  un  idiome  étranger,  ne  peut  entrer  dans  trop  de 
détails,  la  grammaire  linguistique,  au  contraire,  doit  être 
exposée  sous  la  forme  la  plus  brève  et  la  plus  précise, 
afin  de  permettre  à  celui  qui  Tétudie  d'embrasser  d'un 
coup  d^œil  la  physionomie  de  la  langue,  ses  caractères 
généraux  et  ses  afGnités.  Allier  la  brièveté  à  la  clarté,  c'est 
le  grand  mérite  de  ces  sortes  d'œuvres,  dont  le  savant 
sous  les  auspices  duquel  ces  lignes  ont  été  écrites  (1)  a 
fourni  les  meilleurs  modèles  :  puisse  Télève  ne  s'être  pas 
montré  trop  indigne  du  maître  ! 

Et  maintenant,  sommes-nous  en  mesure  de  répondre  à 
la  question  posée  au  début?  Non  certes  :  nous  n'empiéte- 
rons pas  sur  le  domaine  des  éranistes  et  des  indianistes 
les  plus  autorisés,  en  décidant  un  point  controversé  dont 
la  solution  n'appartient  qu'à  eux.  Qu'il  nous  suffise  d'avoir, 
comme  nous  nous  le  proposions,  rassemblé  et  résumé  dans 
cet  opuscule,  sans  parti  pris,  sans  omission  volontaire, 
toutes  les  pièces  probantes  dans  un  sens  ou  dans  l'autre, 

(1)  M.  Abel  Huvelacquc. 
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tous  les  éléments  de  décision,  tous  les  caractères  gramma- 
ticaux qui  rattachent  Tafghan,  soit  aux  langues  de  TÉran, 
soit  aux  idiomes  prâkritiques,  et  d'avoir  ainsi,  aussi  cons- 
ciencieusement que  possible,  instruit  le  procès  que  d'autres 
sont  appelés  à  juger. 

Cependant,  si  peu  que  notre  opinion  personnelle  puisse 
et  doive  peser  dans  la  balance,  nous  ne  nous  croyons  pas 
dispensé  de  la  formuler  ici,  d'autant  que,  malgré  notre 
vif  désir  de  restef  impartial,  nous  n'avons  pu  sans  doute 
nous  empêcher  de  la  laisser  apparaître  de  loin  en  loin 
dans  le  cours  de  ces  études.  Â  nos  yeux,  l'afghan  est  une 
langue  éranienne  et  exclusivement  crânienne.  Le  phoné- 
tisme  afghan  est  plus  éranien  que  prâkritique,  malgré 
l'extrême  abondance  des  linguales,  qu'il  faut  considérer 
comme  importées  de  l'étranger.  La  morphologie,  que 
nous  venons  d'examiner,  est  encore  bien  plus  concluante. 
Sans  doute  le  mécanisme  de  la  formation  des  thèmes  ne 
nous  a  rien  révélé  de  décidément  éranien,  et  même,  dans 
quelques  cas,  il  nous  a  semblé  voir  l'afghan  pencher 
plutôt  vers  le  sanskrit;  mais  l'extrême  similitude  des 
suffixes  formatifs  en  sanskrit  et  en  zend  ne  permet  guère 
en  général  de  déterminer  auquel  des  deux  Tafghan  se  rat- 
tache le  mieux;  et  d'ailleurs  les  thèmes  les  plus  antiques, 
les  mieux  conservés  ont  une  nuance  éranienne  nettement 
accusée,  témoin  les  noms  de  nombre,  témoin  les  participes 
passés  à  double  suffixe  qu'on  retrouve  en  persan.  Mais 
c'est  surtout  dans  la  déclinaison  et  la  conjugaison  que  le 
parallélisme  éclate  dans  toute  sa  force  :  chaque  fois  que, 
dans  une  désinence  évidemment  proethnique,  le  zend 
s'écarte  un  peu  du  sanskrit,  c'est  au  premier  que  l'afghan 
se  rattache;  dans  les  cas  bien  rares  (deux  ou  trois  au  plus) 
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où  il  en  est  aairement,  la  forme  afghane  fait  bien  moins  . 
songer  au  sanskrit  qu'à  une  forme  bactrienne  un  peu  plus 
rapprochée  du  sanskrit  que  celle  qui  nous  a  été  transmise 
par  le  zend.  Au  coçtraire,  quels  sont  les  caractères  par 
lesquels  l'afghan  se  rapproche  un  peu  davantage,  non  pas 
du  sanskrit,  remarquons-le  bien,  mais,  ce  qui  est  bien 
différent,  des  idiomes  prâkritiques?  Cest,  dans  la  forma- 
tion des  thèmes,  \et  afQxes  secondaires  et  tertiaires  ;  dans 
la  déclinaison,  les  prépositions  et  postpositions  ;  dans  la 
conjugaison,  la  distinction  du  transitif  et  de  l'intransitif,  la 
dérivation  du  causatif  et  l'emploi  des  temps  périphrasli- 
ques  ;  particularités  curieuses  sans  doute  et  pleines  d'intérêt, 
mais  accidentelles,  mais  modernes,  mais  absolument 
étrangères  à  la  grammaire  proprement  dite,  dues  évidem- 
ment à  une  influence  considérable  exercée  sur  Tafghan  par 
les  idiomes  prâkritiques  depuis  l'époque  où  ils  ont  pris 
naissance,  c'est-à-dire  depuis  deux  à  trois  mille  ans,  mais 
sans  valeur  pour  démontrer  une  afGnité ,  indo-éranienne, 
qui,  si  elle  était  admise,  remonterait  nécessairement  à  la 
période  proethnique,  à  un  temps  où  n'existait  pas  même 
en  germe  une  seule  de  ces  formations  hystérogènes. 

Résumons-nous.  Les  Afghans  sont  Éraniens,  et  leur 
langue  est,  quant  au  fond,  purement  éranienne.  Seulement, 
comme  le  prouve  le  silence  gardé  sur  leur  compte  par 
l'antiquité,  et  comme  la  situation  géographique  de  leur 
pays  les  y  prédestinait,  les  Pactyes  ou  Pàkhto  ont  entretenu 
depuis  un  temps  immémorial  les  relations  les  plus  suivies 
avec  leurs  voisins  de  l'Inde,  dont  les  mœurs  et  la  langue 
n'ont  pu  manquer  de  réagir  très-fortement  sur  les  leurs. 

V.  Henry. 
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LE  GASCON  DE   BAYONNE 

AUX  XIII«  ET  XrV*  SIÈCLES. 

é 

{Suite.) 


ORDONNANCE  DE  B.  DE    PODENSÀG»  MMRE  DE  BATÔNNB, 
SUR  LA  VENTE  DU  POISSON  (1). 

[1S56] 

Sabude  cause  sîe  a  tods  les  qui  son  e  qui  seran,  queu 
seinhor  de  Baione  del  ancian  poblimeiit  en  sa»  de  questes 
franquesses  a  sons  ciptadans  de  Baione  en  le  mar  salade 
e  en  la  douce. 

Que  todz  hom  qui  entrera  en  le  mar  salade  per  pescar 
en  isdiira  ab  peics»  den  arribar  a  la  punte  danant  les 
cabanes  de  bert  labori  (9),  e  deu  melre  lo  cap  de  son 
baisset  tant  a  terre  entro  lo  palol  abque  geeme  toqui  a 
terre  per  le  mar  hifens  ;  e  aqui  que  dea  bener  son  peis 
a  tôt  marcader  flranquemens  ;  pero  si  a  Baione  lo  bon 


(i)  Études  histcriquêê  sur  la  nille  dé  Bayotme^  par  h  Bakiqiie  el 
E.  Dulaurens,  t.  1,  pièces  justificatives,  p.  468;  Archivée  de  Bayomiet 
AA,  I. 

C2)  La  chai^  des  navigateurs  de  Bayonne  mentionnne  le  même 
point  (lo  Tembouchure  de  TAdour:  ante  cabanas  de  Puncta» 
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bmer,  que  U  pot  poriar  firanquemens  ;  e  si  aolhor  la 
porUae  nil  bene,  que  perdere  lo  peis  eu  baisse!  :  lo  bais- 
set  seri  ars  e  peeiat,  e  dou  peis  auri  lo  tertz  lo  seinhor, 
en  tertz  les  gardes,  eu  tertz  que  seri  barreiat  a  Baione. 

E  se  negun  dous  marcaders  anaue  crompar  asalee  sodz 
dauant  les  cabanes  cum  dessus  es  diit,  que  perderi  lo  peis 
eu  baisaet  :  lo  baisset  seri  ars  e  peciat  e  don  peis  seri  lo 
tertz  don  seinhor,  eu  tertz  de  les  gardes,  eu  tertz  qui 
seri  bareiat  a  Baione. 

E  si  nnlh  bom  crompane  lo  peis  qui  seri  pescat  dou 
cap  insant  de  lisle  de  belay  entrou  au  cap  suzaiit  de  lirle 
corbeire,  que  perdere  lo  peis  eu  baissed  :  lo  baisset  seri 
ars  e  peciat,  e  dons  peis  auri  lo  tertz  lo  seinhor,  eu  terlz 
los  gardes,  en  tertz  seri  barreiat  a  Baione. 

E  ttulb  dons  roarchaders  qui  comprin  lo  peis  dous  pes- 
cadors,  no  fazen  enter  lor  nulh  cot  ne  nulbe  empreze  ons 
los  peacadors  nius  ciptadans  de  Baione  ualiens  meins,  e 
per  médisse  gnize  queus  pescadors  no  fassen  enter  lor 
nulh  GOt  ne  nulhe  empreze  ons  los  marcaders  qui  crom- 
pen  lo  peis  nens  ciptadans  de  Baione  bailhen  meins  ;  e  qui 
ac  fera,  que  sera  encors  ^  lo  cors  e  lauer  au  seinbor,  e 
armaira  cum  periuri,  eu  peis  que  bom  lo  trobera  que 
«era  toi  barreiat,  eu  baischet  ars  o  peciat.  Mas  se  nost 
semhor  lo  Rei  o  son  filh  o  son  senescaut  ère  de  le  part 
de  le  Bene,  que  y  anien  bener  todz  franquemens  lor  peis 
tant  cam  edz  seran  aqni. 

E  nulb  bom  no  comprie  per  arrebener  son  peis,  ni 
bdeie,  ni  toil,  ni  autre  peis  qui  sera  mahud  per  bier  a 
Baione  de  Sordo  (1)  en  sa,  ni  Dax  en  sa,  ni  de  Forgane 

(1)  Sordes,  abbaye  sur  le  Gare  de  Pau. 
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en  sa,  ni  de  Fontarrabie  en  sa,  ni  de  Sent  Joban  de  Luis 
en  sa,  ni  de  Beiarritz  en  sa,  ni  anant  man;  e  qui  ag  fara, 
que  perdera  lo  peis  eu  baischet,  si  ni  aue,  assi  cum  des- 
sus es  diit. 

E  nuls  bom  no  fenie  peis  descate  a  le  punie,  saub  a 
son  minjar,  ni  aqui  ni  albor  non  sequie  ni  non  fenie,  saub 
a  Baione  ;  e  qui  ag  fara,  lo  peis  perdera  assi  cjm  dessus 
es  diit;  seu  pot  bener  comunaumens  seis  cuberte  que  noi 
fasse. 

Lo  primer  creag  qui  ischera,  deu  esser  tailbat  a 
Baione;  edaqui  en  sus,  si  dus  o  très  ni  daqui  auant  nis- 
sen  en  i  die  :  que  lun  armancos  e  los  tailbat  en  le  viele, 
e  qui  asso  trespasseri,  que  pergos  lo  creag. 

Tôt  homi  qui  peis  aportera  a  Baione  per  bener,  si  de 
puis  le  misse  matbiau  comensera  sonar  arribe  au  port, 
que  médis  sou  bene  au  poble,  eu  tinque  a  benle  au 
poble  qui  a  son  minjar  lo  uolera,  entrou  le  prime  laissie 
de  sonar  ;  e  daqui  auant  quou  bénie  a  qui  se  uolera,  eu 
traga  or  se  uolera. 

Ë  dou  dimerx  penos  entrou  dissapte  pascau,  nulbs 
bom  no  traga  peis  de  Baione  saub  los  areligios  eus  bomis 
dou  biler  au  cot. 

E  nulb  bom  no  crompie  per  arrebener  lus,  ni  lamprede, 
ni  lobiadz,  ni  creagadz,  ne  autre  peis  de  bertaudz  pos  au 
pord  sie  bingud;  e  qui  ag  fara,  yi  ss.  se  daunera  au 
seinbor,  ens  peis  qui  sera  dat  aquiu  domanera  per* tant 
cum  ed  bi  aura  dat. 

E  car  in  questes  dauant  diites  causes  peccauen  modz 
homis  per  no  saber,  lo  maire  eu  c  pars  ag  fen  escriuer 
per  arremembranse  dons  probomis  anciaus  de  Baione,  e 
saierar  dou  saied  de  le  comunie  de  Baione.  Âctum  Baionae, 
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mense  febniarii  existente  maiore  Bayonae  Bertrando  de 
Podensac  pro  domino  Eduuai*do,  illastris  régis  Ânglie 
primogenito  et  bserede,  anno  D<û  m®  cg<»  l  quinto  inchoato 
nostri  domini. 

COUTUME  DE   L'HOSTELLAIGE  OU  DE  LOUAGE   A  MARCHANDISE 
tTABUS  PAR  RERTRAND,   VICOICTE  DU  LABOURD  (1). 

[1125-1170] 

Costnine  deus  hostalatges  de  les  caazes  de  marcaderie. 

S  aogiia  marcader  Un  hoste  en  lautruy  hostau,  segont 
que  en  Bertrand  de  Bayonne  vescompte  de  Labort  establi, 
pagaera  dou  trosset  vi  diers,  saque  de  borre  vi  diers,  le 
carqoe  de  coyre  très  diers,  baie  per  arrezon  dou  trosset, 
carque  de  grane  xii  diers,  conils  vi  diers,  cordoan  très 
diers,  badanes  dus  diers,  lang  très  medailbes,  carque 
défier  dus  diers,  sunat  (?)  hun  die,  estanb  le  pesse  hun 
die,  baques  medailhe,  ainhetz  entrou  c  el  daqui  en  sus 
dou  trosset  dobley  dier  dasso  da  bostaladge  lostes  asset 
qui  la  en  le  mayson  pansera  que  son  hoste  qui  no...  bos- 
taladges  au  clamor  dou  seinhor;  assi  cum  de  cuys  de 
baque  et  daut  aber  biu. 

Lo  seinhor  de  le  mayson  aura  de  totz  aues  dacet  qui 
crompe  en  sa  mayson  o  en  sa  terre  o  logade  que  lage,  sa 
mitât  per  bostaladge,  o  bostaladges,  quoau  meis  vulhe, 
se  laber  da  bostaladge  ;  pero  bei  ha  auer  que  no  da  bos- 
taladge, et  daquet  pot  aber  bostaladge  mes  lobredey  se 


(i)  Archives  de  Bayonne,  ÂA,  II,  p.  51,  reproduit  par  Balasque  et 
Duknrens. 
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no  entre  per  le  nayiony  no  y  aun  nriut.  mes  part  onm 
bon  deu  conipredors  se  y  es  ossino  y  es. 

Don  trosset  entir  yi  diers,  e  si  no  se  ben  enlir,  de 
cade  pesse  hnn  dier,  coyre  très  diers  e  estainb  bun 
dier. 

Le  besti  deu  dar  tant  lo  qui  crompe  com  lo  qde  ben, 
eauat  n  diers,  egno  nii^  diers,  nralo  nn^  d.,  aso  dns 
diers,  cordoan  bun  d.  le  ni*,  lo  trosset  vi  d.  le  xn^,  bé- 
danes medailhe,  dou  trosset  et  de  c  en  juus  dus  diers, 
don  trosset  de  cujs  de  boeus  o  de  baque  dobley  dier,  le 
traq  et  dun  entrou  ix  medailbes  et  xu  dos  diers,  bodes 
XII  d.f  bacon  (?)  bon  d»,  porc  medailbei  mauton  bun 
quoarton,  quintau  duc  bon  die,  qointan  de  pebe  dea  que 
crompe  a  xn  médailbe,  tere  deo  qui  crompe  bun  dier  le 
quintau,  de  xi  medailbe,  congre  ?i  d.  lo  miele,  au  o  mé* 
dailhe. 

Costume  daus  hoste$. 

Tôt  boste  conegut  se  bent  aber  eargat  en  nao  o  en 
corau,  bosteladge  dera  et....  descaipit,  et  sartin  bben- 
lure  biu  liurement  dera  mitât  o  bostaladge  quoau  losles 
mes  boira. 

Si  mariner  mane  prener  laue  de  lun  boste  a  lautre,  jà 
lostes  noy  perdera  son  bostaladge  de  lauer  de  son  boste» 
et  asset  de  cuy  lauer  es  non  dera  sauba  a  son  boste,  lun 
adversari  aura  bencut  laulre  de  le  cause  en  qâe  per 
dauant  lo  maire  no  laura  contre  diit  en  sa  reson  abaot 
que  lo  negoci  no  sie  en  cLius  eu  judgement. 

Cet  qui  lauer  thira  en  sa  mayson  de  lautrpy  boste, 
crubi  Ihostaladge  de  cet  qui  acomanat  li  aura. 
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Si  lottes  i^n  va  la  nuit  de  loalau,  ey  aura  jagut  so  lo 
die  beo  laoer  o  parthide,  si  lostes  pot  trobar  lauer,  Ihos- 
lalidge  naon  cnm  de  maysoD, 

8i  Migoa  marcader  es  partit  daatre  terre  per  hier  per 
nar  a  Bayoïie,  e  porte  empleytes,  et  les  ben  en  camin, 
sbanlft  que  en  aotre  terre  no  les  âge  descargades,  lostes 
de  Bayone  daqnet  mercader  naara  son  bostaladge  ab  que 
binqae  a  le  benture  dou  crompedor  ;  et  se  bin  a  le  dou 
benedor,  lostes  naura  son  bostaladge  o  le  mitât  de  lem- 
pleyie  quoau  mes  se  vuilbe. 

8t  aogiin  marcader  per  mete  sa  empleyte  logue  obredey 
•i  aaiitre  per  deffore  ab  dau,  son  hostes  ons  es  Ihevant  i 
eaneast  naura  bostaladge  de  lauer  qui  si  benera,  et  le 
milat  de  lampleyte  antabey  oum  sere  en  son  hoslau, 
psièha  qna  lo  mercader,  per  sa  melborie,  logne  obredey 
en  antre  loc. 

8i  lô  vareader  embie  trosset  per  mar  o  per  terre  e 
son  eompainhon  es  a  Baione,  et  no  pague  lo  freyt,  so 
mariner  o  lo  mulater  lo  met  en  son  bostau,  lo  marcader 
pagaeni  bostaladge  la,  et  si  asson  hostes  ains  et  dus. 

Marcader  no  pnyra  tore  lostaladge  a  son  bostes  cône- 
gnt  se  muda  se  bon. 

Si  lostes  met  son  aber  en  autre  bostau  ous  lostes  per- 
gne  son  bostaladge,  se  no  affey  per  necceyre  de  lostes, 
ja  non  perdera  son  bostaladge  ;  empero  si  per  necceyre 
que  lostes  non  metos  lauer  en  bon  loc  et  mete  lauer  en 
antmy  bostau  perdera  lostaladge,  et  son  marcader  de 
Uno*  qui  sera  fare  de  le  viele  nola  cargat  per  porlar  a 
Baione,  non  deura  bostaladge  sa  Baione  non  bou. 

Tolz  temps  lo  seinhor  de  lostau  bostaladge  o  part  aura 
se  laut  desson  obredey  sentre  per  déflores  set  qui  thira 
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laucr  sarres  ha  benut  com  lan  sey  es  o  nôy  es  ;  si  le 
passcdgeyre  o  lo  pînassot  va  per  passadge  de  Capbrelon 
a  Baione  o  de  Bayone  a  Capbrelon,  negun  no  deu  pagar 
saup  inedailhe  morlane  de  passadge  per  sa  persone  ;  em- 
pero  si  augun  a  afTreytat  a  treuers  losdilz  pinascot  o 
passadgeyre,  lo  qui  borra  passar  sen  dea  anie  ab  aquel, 
que  le  costume  noii  puyra  ajudar. 

Deus  ar génies  (1). 

En  lan  de  noslre  Seinhor  miu  quoate  bint  e  chiis,  lando- 
man  de  sent  Barihomiu  en  le  mayretat  dou  seinhor  en 
Boniraçi  de  Laduys  en  centene  aiustade  cum  es  acostumat 
ab  autres  bones  gens,  en  le  maison  de  le  besiau  de  Baione 
audilz  auguns  maus  parlas,  —  e  diffamations  que  se  fasen 
tant  en  le  ciutat  de  Baione,  quoant  de  part  de  fore  en- 
dautes —  ciutatz  bieles  e  locs  i  dous  yaps,  tasses,  copes  e 
autres  obratges  que  se  fasen  per  los  argenters  —  de  la- 
dite ciutat,  same  refferen  per  lequoau  cause  se  engen- 
drauen  dampnatges  bergoinhes  des-^honors  e  diffamations 
a  ledite  ciutat  gens  e  habitans  daquere  volens  e  desiderans 
a  toux  abe  —  indempnitat  de  le  dite  ciutat  e  habitans  da- 
quere obraz  adataule  roalici  e  iniquitat,  e  re  —  mediar  e 
probedir  a  les  causes  susdites  a  honor  profBt  e  utilitat 
de  le  dite  ciutat  e  habitans,  —  daquer  cum  dit  es  e  detot 
autre  la  conseruation  e  profllt  dou  bey  comun  no  de- 
parlen  —  dous  autres  establimens  sa  en  rer  feilz  e  orde- 
nalz  suber  lofici  dousditz  argenters,  âges  aquetz  aquest 
conHrman,   rattiGan  e  laudan  so  que  es  estât  addit  e 

(1)  A  A,  1,  p.  *-l32.  Archives  de  Bayonne. 
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aioslat  adaquetz,  —  per  bîe  de  establimenl.  So  es  que 
lofidilz  argenters  qui  are  son  o  per  temps  serao,  obrin 
dessi  —  en  anant  cam  tasses,  yaps  e  copes  dargent  a  onze 
diet  6  médailles.  E  qae  asayar  lesdites  —  ovres  e  beder 
lors  assays  qaent  losditz  argenters  los  boiran  assayar  que 
ac  binqoen  e  sien  —  tinqutz  de  demidiar  au  mair,  qui 
are  es  0  per  temps  auedor  sera  e  deser  que  y  builhen,  — 
bénir  e  Iremeter  escheuin  per  beder  sayar  e  far  los  dilz 
assays.  E  si  lodit  maire  no  builhe  —  anar  o  tremeter 
corn  dit  es  qae  en  aquet  cas  losditz  argenters  pusquen 
sayerar  e  fai  —  los  assays  dous  diitz  obratges.  Empero 
si  ère  cause  que  se  trobase  faute  augune  e  que  no  — 
obrassen  a  le  ley  susdite  que  atau  argent  obrat  fosse  e  si 
Irenquat.  E  plus  que  cascun  dousditz  —  argenters  en 
lobratge  que  auran  feit  sie  tinqut  de  roeter  son  pousson 
de  son  seinhau  aflBn  que  sie  conegut  qui  aura  feit  le  dite 
obre.  llem  plus  que  en  les  autres  obres  que  seran  — 
cam  son  cintures  culhys  e  autres  obres  menudes  que 
sien  Unqutz  de  obrar  aux  dies  —  de  lez.  E  cascun  que 
meti  en  las  pendentz  de  les  cintures  e  en  les  bogies  da- 
qaeres.  —  E  assi  roedich  en  los  culhys  son  pousson  de 
son  seinhau  cum  dit  es  sus  le  pêne  de  tren  —  que  lobratge 
e  de  pagar  detz  liures  qui  en  an  a  le  biele  chetz  nulhe 
merce.  E  que  assi  —  ac  tieran  feran  e  compliran  ac  jurin 
cascum  de  lor;  item  plus  que  sie  feit  hun  —  real  dargent 
de  le  ley  de  xi  dies  e  roedailhe  per  pation  en  lo  quoau 
cascun  dous  ditz  —  argenters  meti  son  posson  lo  quoau 
sie  mes  deffens  le  cope  de  le  quoau  cope  los  qui  son  — 
deputatz  so  es  vidau  certes  e  Berthalon  de  le  Begorre  que 
lun  de  lor  tinque  le  —  cope  e  lautre  le  clau.  Item  plus 
que  cascun  dous  soberditz  argenters  fase  le  segrement  — 


teottomiti  6  donqua  fei^  do  einqaoante  linrei  de  morliu 
Mgont  «ntiquemmi  -—  ère  aitabUt  a  iom  amstomat  de 
fiur;  loqooaii  aatabUmeiU  fo  laodat  ratiffieal  —  a  appranat 
par  loi  qoa  denas  diti  an  toti  aom  ponti  a  eapitoa  a 
voloQ  a  utreian  qoa  agoi  valoF  a  far  «*  maya  paipetaa* 
mans  a  tastampi.  Publicat  e  eoplimnat  fe  lo  preaant  aata* 
bUmaat  •«•  an  la  daostra  da  la  gUiia  maion  dans  lo  Iom 
cam  aa  aaoatomat  par  loa  aubardits  maîra  <•<-*  aaehaaina  ju<t 
rtli  a  aant  pam  lo  jom  a  an  snsditi  teatimonia  ion  daiio 
to  lainhor  an  Etianna  da  Perrai  an  Peii  d'EipaletIa  e  en 
Joban  de  Bagoinha  aapana  a  prabandan  en  la  gliiie  — 
maior  da  Baîona. 

ÉD.  Duciii. 
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GLOSS/URE. 


iift  oîM,  i?ea  cela. 

Are,  à  préienti  contr.,  pour 
adore, 

^dm,  à  llMiirOyà  préMnt,  eoBlr. 
êi  ad&re  de  prime  no  foê 
vkuud,  tl  à  rfienre  de  prime 
ne  Ait  Yena.  (Charte  de  com.) 

Ag,  defint  nue  Tpyelle,  a  devant 
une  consonne,  selon  M.  P. 
Mayer  (Rommia,  4174,  441). 
On  voit  îd  que  ce  n'est  pas  le 
cas.  Ex.  :  e  quiagde$oolnira^ 
pronom  neutre  cela.  Le  sa* 
Tant  professeur  relève  Tan- 
notation  de  M.  Genac  Môn- 
caut  qui,  dans  son  Dù^on-^ 
naire  gascon  -  français^  dit 
que  ee  mot  vient  incontestai» 


Uemeoi  du  baeqna;  nous  ne 
voyons  ffuère  comment,  et 
nous  pr&Strons  l'aqplication 
de  M.  Ifayery  qui|  iqprès  avoir 
supposé  dans  ee  pronom  un 
mot  entrant  m  eompoaition 
avec  aqueit ,  aquei ,  œo , 
i^ute  :  c  ibrme  peu  satlsfU- 
sente  et  qni  est  mal  expliquée 
par  l'adoition  de  eeee  aux 
démonstratif  latins,  s  (Voyei 
aussi  Dieiy  Qrtmumaire.) 

Aiehere^ 


Ainhetj  agneau. 
Akutar^  assembler. 
Ajudar, 
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Ânemûtat,  iaimitié. 
ii^fV^MO,  retaser, 
Argmiimr,  «rgenliar,  orfèvre. 

imuidtfr,  armer,  armaderper. 
«offifiMNi,  armer  pur  son  ordre. 
(Caiarto  de  com..  Étudu  hia^ 
tariq^m,  I,  p.  403.) 

AsMmtànHt^  rettêr,  demeurer. 

Ârtmê,  retenir  (emploi  de  l*a 

pRMl.)» 

Ârraube,  robe. 

Arrébenerj  revendre. 

Ârremembrame,  souvenir. 

Arreê&uablemeni,  raisonnable- 
ment (emploi  de  l'a  prott.). 

Arruej  rue;  le  gascon bayonnais 
modema  a  perdu  en  partie 
Va  initiaL 

Arsj  brûlé. 

Amo,  âne. 

itie^,  tner. 

Audir,  attendre. 

AiÊXhùT,  ailleuTB. 

4tfr  Utsat^  or  tissé  ;  voy.  ers 
hatuiz.  {Cratêodê  contre  les 
AOrigecis:  P»  Mayer,  Glosa,. 
tl,p.4î8.> 

Âuiabey,  tnsat  bien. 

Autreiatj  donné,  octroyé;  part, 
pass.  de  autreyf  consente* 
ment 

Ayçu9y  eau. 

B<iconJ 

Badane,  basane. 

Bais,  ballot. 

Baisset,  hochet^  bateftU. 

Baleie,  baleine. 


Baqys,  vache. 

Barailhos,  querelleur,  batail- 
leur, de  haralha^  lutte,  com- 
bat. Voy.  randen  mmçaU 
harroyer.  (Crois,  contre  les 
Albigeois  ;  P.  Mayer,  I,  p.  392.) 

Barreiat,  saisi,  conflscmé.  (Croi- 
sade contre  les  Albigeois; 
P.  Mayer,  1. 1,  Gloss,) 

Beguer^  vicaire,  lieutenant  ; 
viguier  dans  la  Croisade 
contre  les  Albigeois;  P.  Ma- 
yer, Gloss.j  1. 1. 

Bei,  bien. 

Beriaud^  bertaule  ou  verveux, 
filet  servant  à  la  pèche:  c'est 
une  espèce  de  nasse,  ae  ré- 
seau soutenue  par  des  cer- 
ceaux. On  se  sert  encore  de 
bertaule  dans  le  haut  Adour 
et  dans  la  Nive  pour  prendre 
des  carpes  et  d'autres  gvoa 
poissons.  (Etùdeshistori^ies^ 
Balasque  et  Dulaurens,  t.  I, 
note.) 

Bêstie,  béte,  bétaU. 

Bilame^  vilainie. 

Blu,  bleu. 

Bogie,  boucle. 

Boeu,  bœuf. 

Borre,  étoupe. 

Caminj  chemin. 

Capau,  chapelain* 

Cap^gre,  tète  noire,  sorte  de 
coiffure  en  capuchon,  autre- 
ment appelée  pailhet, 

Capito,  chapitre. 

Carar,  taire. 

Care,  visage  ;  en  d'autres  dia* 
logues  provençauxi^ra  (Croi- 
sade contre  les  Albigeois; 
P.  Mayer,  Gloss,^  1. 1),  et  Tes- 
pagnol  oam. 
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Carce,  prison. 

Carque,  charge. 

Castet,  château. 

Cauat,  cheval. 

Cauei\  chevalier.  Nous  trou- 
vons aussi  cav<wi8y  identique 
à  cnvaler.  {Croisade  contre 
les  Albigeois;  P.  Mayer,  t.  I, 
Gloss,) 

Centene,  centainey  réunion  des 
cent  pairs. 

Chedz,  sans.  (Voy.  sine,  senes, 
vaud.) 

Ceneza.  (Diez,  Gram.,  II,  451.) 

Ciptadan,  citoyen. 

Clam,  plainte  au  maire.  {Eludes 
historiques,  t.  H,  p.  680.) 

Clau,  clou. 

CUiu,  clé. 

ClaustrCy  cloître. 

Cordoan,  cordouan,  cordounas, 
était  Tol^jet  d'un  grand  com- 
merce entre  Bayonne  et  Pam- 
pelune.  (Voy.  Fr.  Michel,  G. 
Annelier,  Guerre  de  Navarre, 
notes,  p.  493.) 

Conil,  peau  de  lapin.  (Voy.  Du 
Gange.) 

Cortiatl 

Coutety  couteau. 

Culhys,  cuillères. 

Cuys,  cuir,  cuys  de  baque. 
(Gouturae  de  Thostellaige, 
Archives  de  Bayonne,  AA, 
11.) 

Coyre,  cuivre. 

Creag,  esturgeon. 

Crompar,  acheter. 

Cubriry  couvrir. 

Dampnatge,  dommage. 


Dar,  donner;  on  trouve  aussi 
de  pour  da, 

Dardemer,  se  libérer,  acquitter 
le  montant  d'une  condam- 
nation {Etudes  historiques): 
trou  que  sie  daf^demuty  jus- 
qu'à ce  qu'il  soit  libéré. 

Darrocar,  démolir  de  fond  en 
comble  {Etudes  historiques)  : 
sera  sa  maison  darrocade^ 
sa  maison  sera  démolie. 

Denedar  pour  denegar,  nier, 
refuser. 

Descatary  tailler  en  pièces. 

Dier,  denier. 

Dimartz,  mardi. 

Dimerx,  mercredi. 

Dissapte,  samedi. 

Domanar,  demander  en  jus- 
tice. 

Echorbar,  aveugler. 

Eguo,  jument. 

Empero,  si  cependant.  {Croi- 
sade contre  les  AUngeoiSy 
P.  Mayer,  1. 1.) 

Empleytey  emplegue,  {empiet- 
ta) y  emplette.  (Balasque  et 
Dulaurens,  Etudes  histori- 
ques, t.  II;  Gloss,) 

Empreze,  entreprise. 

Esquiugaytey  guette,  sorte  de 
guérite  où  s'abritaient  les  sol- 
dats du  guet. 

Establiment,  établissement 
d'une  loi  par  décision  des 
cent  pairs.  {Etudes  histo- 
riques, t.  II;  Gloss.) 

Estainh,  étain. 

Estrainhy  étranger. 

Feniey  fendre. 

FiUy  fief. 
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Fore,  dehors,  taras.  {Croisade 
contre  les  Albigeois,  P.  Ma- 
yer  ;  Gloss») 

foresUmgy  étranger. 

Forredure^  doublure. 

Giitie,  église,  aphérèse  de  Ve. 

Goema,  gouverner. 

Grane,  grain. 

Guihl 

Her,  héritier.  Voy.  fr.  tioir, 

Hostalar,  louer. 

Hostalatge,  magasinage. 

Hostan  ou  osiau^  maison,  habi- 
tation. 

Ischemple,  exemple. 

lêchides,  revenus.  Ce  mot,  qui  a 
la  signification  de  revenus, 
fruits,  dans  le  Glossaire  de 
Balasque  et  Dulaurens,  ne 
paraît  pas  avoir  ici  la  même 
valeur.  E  après  nost  seinhor 
lo  Rey  aura  per  i  an  e  i 
die  les  terres  e  les  tiemens 
deu  layron  e  les  ischides, 
(Charte  de  lean-sans-Terre.) 

lichiry  ichir^  ychir,  sortir. 

LabetZy  alors.  Se  dit  de  même 
aujourd'hui. 

Landomaiiy  lendemain. 

Long,  laine. 

Larois,  larcin. 

Lamprede,  lamproie. 

Laudar,  proclamer. 

Ligami,  b'en. 

Ligar,  lier. 

Linsonsf 

Lo,  article.  (Voy.  Diez,  Gram,j 
t.I.) 

Log.  lieu. 


Loguer,  récompense. 
Lohiad,  louvine. 

Lus,  lat.  luceus,  brochet;  eu 
laquelle  hu^he  à  poisson  em- 
hlèrent  deux  luz  et  trois  ou 

.  quatre  grans  truittes.  (Du 
Gange.) 

Maizon  de  la  vesiau,  hôtel-dtv 
ville. 

Man,  manement,  manar,  ordre, 
ordonnance.  La  chute  du  (( 
est  constante  :  eaujatz  esta 
caria  e  Vestranh  manda- 
ment,  —  Quem  mandan  li 
légat  que  i  sia  obedietit, 
(P.  Mayer,  Croisade  contre 
les  Albigeois,  t.  I,  p.  62, 
v.  d3(M.) 

Marcader,  marchand,  marca- 
dier,  (P.  Mayer,  Croisade 
contre  les  Albigeois^  t.  1, 
p.  423.) 

Marcat,  marché. 

Maudizentj  médisant. 

Maubolense,  malveillance. 

Mauton,  mouton. 

Médis  ou  médisse,  môme. 

Mentahud,  mentionner.  Se 
trouve  aussi  dans  le  glos- 
saire des  Etudes  historiques 
de  Bàyonne,  sous  mentar, 
mentauty  mentagud,  men- 
tionner, denomer  (des  té- 
moins). 

Mession,  gages^  messios.  (P. 
Mayer,  Croisade  contre  les 
Albigeois.) 

Minjar,  manger. 

Misse  mathiau,  messe  du  ma- 
tin. 

Miu,  mille. 

Modz,  motz,  nulle,  plusieurs. 
Emploi  fréquent  de  la  douce. 
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Mudar,  changer* 

Mulater,  muletier. 

MulOf  mole» 

Muêtre,  monirt.  revue  des 
lieox  oa  d'une Mnde  armée., 

Obredey,  ouvroir,  magasin. 

Orridici,  pr^udice. 

(kt,  armée;  miar  m  Oêt,  eu* 
voyer  à  l'armée* 

Pailhet,  aorte  de  capuchon. 

Pâlot,  petit  pieUf  nom  du  gou- 
vernail des  bateaux  de  ri- 
vière. 

Poêsadgêyre,  passager. 

Pebej  poivre. 

Pedar,  mettre  en  pièce:  to 
haiasét  $eri  ar$  epeeiat'.  (Or- 
donnance sur  la  veille  du 
poisson,  Archives  de  Ba- 
yonne.)  Que  es  fimdran  Us 
murs  e  les  fmn  pemst. 
(P.  Mayer,  Croisade  contre 
les  AlSigeoiSj  t.  I,  p.  118, 
V.  2589.) 

PeiCy  poisson. 

Peinhsrmr,  saisir,  prendre  en 
gage. 

Peroas^  requête,  pourvoir,  j>our- 
ehas. 

Pero,  mais;  a  quelquefois  le 
sens  de  cependant.  (Voy. 
P.  Maver,  Croisade  contre 
les  AUngeois^  1. 1,  491).  Pero 
sia  Bayonne  la  hou  henner, 
(Ordonnance  sur  la  vente  du 
poisson,  AnMeee  de  Bu» 
yonne»  AA,  I.) 

Per  80  car,  parce  que. 

Pescar,  pécher. 

x^^^vp,  viOve* 
Pleit,  procès» 


ly  petite  pinasse,  bateau 
en  usage  sur  I*Adour  et  dans 
le  golfe  de  Gascogne. 

Plumaùms,  petites  plumes. 

Poblementy  construction. 

Pord,  port. 

Pousson,  poinçon. 

Prébender,  prcbendé. 

JProbedir,  prohiber. 

jProliomt^  prudhomme. 

Punte,  pointe,  cap,  promon- 
toire. 

QuoatSy  quatre. 

Rigautaty  rigueur.  On  pronon- 
çait sans  voyelle  initiale. 

Saierar,  sceller. 

&uei,aceeii. 

Saque,  balle  de  Buarohaadise. 

Sarrar,  fermer, 

Sede^Boie. 

Sedmane,  semaine. 

Segoni,  selon, 

Sendat,  sorte  de  soie  aervant  à 
faire  des  vêtements.  On  trouve 
eendatz  dans  la  Crôieade 
contre  les  Albigeois.  Phi- 
lippe-Auffuste  avait  aussi  des 
tentes  d'étoffe  appelée  œndal. 

g>.  Michel,  Gram,  de  Nav.  ; 
uil.  Anciier,  notes,  p.  646.) 

Senescaut,  sénéchal. 

Serbent,  serviteur,  hniasier, 
mais  plus  souvent  comme 
sergent  du  maire. 

Seti,  siège. 

Sodz,  sous;  subter,  prov.;  sotz, 
SOS,  esp. 

Sota  (Dies,  Gram.,  p.  309), 
adoucissement  de  la  finie. 
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Sottwimmif  eoiiTôcatioiiy  sa- 
uMûmir  ;  c'est  convoquer  des 
contiiigents  miUtaires  :  et  a 
fait  per  sa  terra  tost  somO' 
nir  sa  gent.  {Croisade  contre 
les  Albigeois,  P.  MsTtri  h 
13, 250.) 

Sovibe  pour  êouU.  SohUiOf  ac- 
irait,  paiement:  si  daueun 
aeu  demie  a  daueun  que  ne 
pusque  o  no  vulh  soube, 
(Charte  de  commune  de  Jean- 
sam-Terre.) 

Simag,hÊÏÏoié 

SuSf  en  hant^  ««desras. 

Toi»,  tel. 

Tsstinumit  témom* 

TeHz,  tiers. 

Toa,  lat  loaandalo(Dtt Gange), 
duen  de  mer. 

f^nmêmift^  tratersin,  aorte  de 
coiffure.  La  Coutmne  de 
Bayotme  nous  donne  trehes^ 
Myrt.  (AiMits  hiêfriqum, 
Baisique  el  Dalaurens,  II.) 


Trer,  lat.  trahere.  tirer,  faire 
'sortir.  {Etudes  historiques.) 

Trespassar,  dépasser:  e qui  as- 
si  trespasseri  qui  pagos  lo 
creag»  (Ordonnance  sur  la 
vente  du  poisson,  Archives 
de  Bayonne,  AA,  I.) 

Trosset,  ballot. 

Trou,  jusqu'à;  trou  que,  jus- 
qu'à ce  que  {Etudl£S  htsto^ 
riques  ;  Gloss.,  II,  p.  68i)  ; 
enta  {Croiêode  contre  les  Al- 
bigeois, P.  Mayer,  Fr.  Michel, 
Guil.  Anulier),  contraction 
pour  «nlrou. 

Tuscera.  MM.  Balasque  et  Du- 
laurens  donnent  en  note:  in» 
terficiare  est  sequestrare,  m 
manum  tertiam  ponere  (Du 
Gange).  L*expUcaâon  de  ee 
mot  est  encore  obscure. 

Vedz,  fois. 

Vezin,  voisin,  membre  de  la 
commune. 

Yapy  d'argent,  coupe  à  boirt, 
hanap. 


UINDE  FRANÇAISE 

ET   LES    ÉTUDES    INDIENNES    EN  1880-1881    (1) 


Je  ne  sais.  Messieurs,  si  nous  pourrons  obtenir  celle 
année  Téreclion  d'une  chaire  définilive  pour  renseignement 
des  langues  de  l'Inde;  mais, quand  même  ce  cours  conti- 
nuerait à  n*être  que  complémentaire,  j'ai  l'espoir  qu1l 
nous  sera  possible  d'aborder,  pendant  le  second  semestre, 
l'élude  de  l'hindoustani  ou  pour  mieux  dire  des  idiomes 
septentrionaux  de  la  grande  péninsule.  Si  ce  projel  se 
réalisait,  nous  continuerions  pendant  l'une  des  deux  leçons 
hebdomadaires  l'analyse  de  la  grammaire  tamoule  et  l'ex- 
plication d*un  texte  facile  ;  nous  consacrerions  l'autre 
leçon  non  pas  tant  à  l'étude  directe  et  immédiate  de  l'hin- 
doustani qu'à  l'histoire  de  sa  formation  et  de  ses  origines. 
Laissons  aux  esprits  anti-scientifiques  le  procédé  soi-disant 
pratique  qui  consiste  à  apprendre  ou  à  enseigner  une 
langue  par  la  seule  ressource  de  la  mémoire  et  des 
c  règles  >.  Nous  avons  affaire  ici  à  des  hommes  intelligents 
et  instruits,  et  nous  devons  user  avant  tout  de  la  seule 
méthode  sérieuse,  qui  consacre  beaucoup  de  temps  peut- 
être  aux  préliminaires,  mais  qui  prétend  épargner  ensuite 
aux  travailleurs  des  études  fastidieuses  en  les  habituant  à 


(1)  Discoui*s  prononcé  le  15  novembre  1881  à  l'ouverture,  pour 
l'année  scolaire  1881-1882,  du  coui^s  complémentaire  d'hindoustani  et 
de  langue  tamoule  à  TÉcole  nationale  des  langues  orientales  vivantes. 
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chercher  la  cause  de  chaqae  phénomène,  en  leur  montrant 
toujours  la  synthèse  à  propos  de  chaque  détail,  en  procé- 
'lanl  toujours,  en  un  mot,  du  connu  à  l'inconnu.  C'est  pour- 
quoi j'avais  demandé  que  raffiche  du  premier  semestre  de 
cette  année  portât,  au  paragraphe  relatif  à  ce  cours,  la 
roenlion   :    «  Notions  générales  de  linguistique;  exposé 
élémentaire   de  la  grammaire  sanscrite,  préparatoire  à 
l'étude  des  langues  de  l'Inde  )i.  Je  ne  sais  pour  quelle 
raison  cette  mention  a  été  omise,  mais  je  ne  m'en  confor- 
merai pas  moins  au  programme  que  je  viens  d'indiquer. 
Le  tamoul  et  surtout  l'hindoustani  sont  beaucoup  mieux 
et  beaucoup  plus  aisément  appris  quand  on  sait  d'abord 
ce  que  c'est  qu'une  langue  et  comment  elle  se  comporte, 
quand  on  sait  aussi  quels  ont  été  les  rapports  d'un  idiome 
avec  ses  voisins  et  comment  il  dérive  de  tel  ou  tel  autre. 
Je  n*ai  pas  besoin  de  faire  ressortir  à  vos  yeux  l'impor- 
tance et  Futilité  des  langues  de  l'Inde  au  point  de  vue  du 
commerce  et  de  la  politique.  Dans  Y  Adresse  à  l'Assemblée 
nationale  (1)  qui  prépara  et  amena  plus  tard  la  création 
de  rÉcole  des  langues  orientales  (2),  Langlès,  en  1730, 
s*exprimait  ainsi  : 

c  Depuis  longtemps,  nous  languissions  dans  l'insouciance 
et  l'avilissement  ;  pour  nous  tirer  de  ce  honteux  état,  il 

(1  )  De  l'importance  des  latigues  oiHentales  pour  l'extension  du 
vnmmerce^  le$  progrès  des  lettres  et  des  sciences,  adressé  à  TAs- 
vmbl«6  nationale  par  L.  Langlès,  officier  du  point  d^honneur  et 
chasseur  volontaire  de  la  garde  nationale  parisienne.  Paris  et  Stras- 
If^ntrgy  1790,  in-S",  ^-40  pages. 

(2)  Décret  de  la  Convention  nationale  du  iO  germinal  an  III  rendu 
^ur  le  rapport  de  Lakanal.  Une  souscription  a  été  ouverte  Tan  dernier 
poar  élever  une  statue  à  cet  illustre  représentant  du  peuple.  J\v  ai 
(His  part,  ainsi  que  ((uelques  professeurs  de  cette  Ecole. 

12 
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falloit  une  grande  révolution  ;  les  philosophes,  les  politiques 
et  quelques  historiens  même  l'invoquoient,  la  prédisoient, 
la  fomentoient.  Enfin ,  leur  utile  et  mâle  éloquence  a 
réveillé  notre  énergie  engourdie  par  l'habitude  de  l'escla- 
vage, mais  non  pas  entièrement  anéantie.  Malgré  les  vaines 
précautions  du  despotisme  et  les  pieuses  ruses  de  la 
superstition,  la  révolution,  déjà  opérée  dans  les  esprits, 
éclate  ouvertement,  et,  en  un  seul  jour,  naissent  à  la 
liberté  vingt- cinq  millions  d'hommes.  Cette  précieuse 
liberté  est  donc  le  fruit  du  progrès  de  nos  connaissances... 

«  Quoique  tous  les  genres  de  littérature  n'ayent  pas 
également  influé  sur  notre  régénération.  Ton  ne  doit 
négliger  aucun  de  ceux  qui,  dans  les  circonstances  pré- 
sentes, peuvent  contribuer  à  ta  gloire  ou  à  la  prospérité 
de  l'État.  Je  ne  craindrai  pas  d'avancer,  je  me  flatte  même 
de  prouver  que  l'étude  des  langues  orientales,  trop  négligée 
en  France,  réunit  ce  double  avantage.  Elle  servira  égale- 
ment ï  étendre  nos  connaissances,  à  perfectionner  nos 
sciences  et  à  augmenter  nos  richesses  en  facilitant  notre 
commerce  avec  l'une  des  plus  belles  parties  du  monde...  » 

Langlès  invoque  ensuite  le  a  témoignage  des  négocians 
et  des  voyageurs  qui  ont  parcouru  le  Levant  »,  et  les 
<  écrits  de  plusieurs  savans  membres  de  la  compagnie  des 
Indes-Orientales  qui  ont  recommandé  à  leurs  compatriotes 
l'élude  du  persan  >  e(  4e  Thindo^istani^  son  dérivé.  Il 
examine  ce  qu'ont  fait  les  Anglais  e(  lea  Allemands,  et  il 
continue  : 

c  Les  Hollandois,  fameux  dans  toute  l'Europe  par  leur 
talent  pour  le  commerce,  joignent  à  ces  deux  langues 
(l'arabe  et  le  turc)  la  connoissance  du  persan  et  du  lamoaU, 
qui  leur  sont  très-utiles  pour  leurs  possessions  de  Finde, 
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de  Ttslê  de  Geylan,  de  eelle  de  la  Sonde,  ete.  Ils  avoienl 
établi  snecessivement  à  Leyde,  sur  la  côte  de  Tranquebar, 
i  Coloinbo,  des  imprimeries  tamouUes  d'où  il  n'est 
malbeorensemenl  sorti  que  des  livres  de  controverse  et  de 
piété,  beaueoop  plus  propres  à  égarer  l'esprit  qu'à 
l'éclairer. .  • 

«  Les  ABgkMS  encouragent  l'étude  des  langues  de  l'Inde, 
l'inpressioB  des  grammaires  et  des  dictionnaires;   des 
se  sont  rendus    disciples   des  brahmanes  pour 
le  sanskrit. 

c  Le»  mêoies  motifs  d'intérêt  et  de  gloire  qui  animent 
les  Aagloi&  devroieul  nous  exciter  à  les  imiter  ou  même  à 
les  rmlîser.  Nous  les  voyons,  avec  une  étonnante  indiiïc- 
r0ao#,  étendre  sans  cesse  leurs  domaines  dans  VInde  ;  ils 
sont  sur  le  point  à  chaque  instant  de  nous  en  expulser,  et 
M«9  ae  songeons  pas  à  nous  y  raffermir  et  à  partager 
avec  eux  les  richesses  de  cette  superbe  contrée,   i  H  dé- 
plere  ensuite  ki  conduite  de  la  France  vis-à-vis  de  Tipou- 
Saheb,  ce  vaillant  et  dernier  ennemi  des  Anglais  dans 
l'Iode,  dont  la  résistance  énergique  offrait  peut-être  à  la 
France  le  moyen  de  reprendre  l'œuvre  avortée  de  Dupleix. 
Dapkh  I...  Pnisque  je  viens  de  prononcer  ce  grand  nom, 
vous  me  permettrez  —  et  ce  ne  sera  point  sortir  du  cadre 
de  cet  enseignement  que  de  faire  une  rapide  excursion  sur 
le  terrain  historique  et  politique,  —  vous  me  permettrez 
de  vous  en  dire  quelques  mots  aujourd'hui,  à  Toccasion 
de  plusieurs  publications  toutes  récentes,  à  l'occasion  sur- 
tout de  la  prochaine  érection  d'une  statue  à  ce  généreux 
patriote  dans  sa  ville  natale,  à  Landrecies. 

Deux  statues  de  Dupleix,  dues  au  talent  de  M.  Th. 
Gruyère,  ont  déjà  été  élevées  sur  le  territoire  français, 
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Tune  au  musée  de  Versailles,  en  1861,  l'autre  à  Poodichéry 
mêmey  le  16  juillet  \  870.  Celte  œuvre  de  justice  et  de  répa- 
ration tardive  est  due  principalement  aux  elTorts  persévé- 
rants de  M.  Pierre  Margry,  ancien  archiviste  de  la  marine. 
Ce  vaillant  travailleur,  aussi  modeste  qu'instruit,  et  qui 
connaît  mieux  que  personne  l'histoire  de  la  France  colo- 
niale, a  réuni  sur  Dupleix  et  sur  ses  prédécesseurs  de  très- 
nombreux  et  très-précieux  documents  qui  lui  permettront 
de  nous  donner  quelque  jour  l'ouvrage  définilif  encore 
nécessaire  même  après  les  publications  toutes  récentes  de 
MM.  Bionne  et  Hamont.  M.  Henri  Bionne,  ancien  officier 
de  marine,  a  fait  une  œuvre  «  de  bonne  foy  >,  mais  trop 
incomplète  et  sommaire  (1);  M.  Tibulle  Hamont  a  fait  un 
livre  en  apparence  plus  général,  moins  intéressant  au 
fond,  assez  indparfait  en  tout  cas,  et  où  la  critique  relève- 
rait un  ton  personnel  et  des  allures  prétentieuses  un  peu 
excessives  peut-être  (2). 

L'apogée  de  la  puissance  et  de  l'autorité  de  Dupleix 
coïncide  avec  le  siège  de  Pondichéry  par  les  Anglais, 
en  1748.  L'histoire  de  ce  siège  est  bien  connue,  et  je 
n'ai  pas  à  vous  la  faire  ici  ;  vous  savez  qu'au  bout  d'un 
mois  et  demi  l'armée  anglaise  battit  assez  piteusement  en 

(1)  DupUiXy  Paris,  M.  Dreyfous,  i88i,  2  volumes  m-8<>.  —  I,  (iv)- 
viij-224  p.  —  n,  (iv)  p.  et  p.  225-470.  —  Portrait  de  Dupleix,  auto- 
^i-aphes,  carte  de  Tlnde,  plan  de  Madras,  Gingy,  TrichenapaUy,  Ârcate 
ot  Pondichéry.  Ce  dernier  pian  est  malheureusement  celui  du  Pondi- 
chéry de  1765,  et  non  du  Pondichéry  de  Dupleix. 

{2)  Un  essai  d* Empire  français  da^is  Vhxde  au  dix-huitième 
sih'le;  Dupleix,  d'après  sa  correspondance  inédite;  PariSy  Pion, 
1881,  1  vol.  in-8o  de  (iv).xy-323  p.  —  Cartes  de  Tlnde,  carte  de  la 
(.ùte  do  Madras  à  Nizaapatnam,  petits  plans  de  Madras  (le  fort  Saint- 
lie()i>;e),  de  Pondichéry  et  de  Trichenapally. 
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retraite  dans  la  nuit  du  15  au  16  octobre;  la  flotte  qui 
bloquait  la  ville  du  côté  de  la  mer  mit  également  à  la  voile 
'e  même  jour.  Mais  je  voudrais  signaler  à  votre  curiosité 
deux  documents  peu  connus.  Le  premier,  d'un  médiocre 
intérêt  au  point  de  vue  historique,  est  un  poème  imprimé 
à  Paris  en  1751  et  intitulé  Pondichéry  sauvé  y  poème  en 
qwUre  chants f  dédié  à  M.  le  comte  de  M....  C'est  une 
plaquette  de  17  pages  in-4<^  dont  un  exemplaire  est 
conservé  à  la  Bibliothèque  nationale.  Les  sentiments  pa- 
triotiques de  l'auteur  anonyme  sont  certainement  meil- 
leurs que  ses  vers  dont  voici  un  échantillon  : 

La  magnanimité  d'un  sage  gouyeraeur, 
Sa  fermeté,  son  zèle  et  sa  rare  Talenr, 
Tant  de  baats  faits  conduits  avec  tant  de  prudence 
Seroient-ils  donc  payés  par  un  ingrat  silence  ? 
Et  nul  des  beaux  esprits,  aigourd'hui  si  vantés, 
N*a-t-il  jugé  ces  traits  digne  d'être  chantés  ? 
Quand  tout  se  tait  ici,  j'entonne  la  trompette; 
L*amour  de  la  patrie  aura  fait  un  poète,       • 
Et  quoique  peu  connu  dans  le  sacré  Vallon, 
Je  me  sens  Citoyen,  voilà  mon  Apollon. 

J'ai  l'intention  de  faire  réimprimer  ce  poème. 

Le  second  ouvrage  dont  je  me  propose  de  vous  entre- 
tenir,  et  qui  est  beaucoup  plus  important,  ne  se  trouve 
pas  à  la  Bibliothèque  nationale  où  je  l'ai  vainement 
demandé.  C'est  une  brochure  publiée  à  Pondichéry  en 
1870,  à  l'occasion  de  l'érection  de  la  statue  de  Dupleix, 
par  M.  F.-N.  Laude,  procureur  général  et  chef  du  service 
judiciaire,  mort  depuis  à  Saigon.  Celte  brochure,  dédiée 
c  aux  descendants  de  Dupleix  >,  forme  un  in-octavo  ordi- 
naire de  quatre-vingt-onze  pages,  et  elle  est  intitulée  : 
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«  Dupleix»  Le  siège  de  Pondichiry  en  i748,  extrait  des 
mémoires  inédits  de  RangapouUc,  divan  de  la  Compagnie 
des  Indes  >.  Huit  pages  préliminaires  donnent  d'utiles 
renseignements  sur  la  famille  de  Dupleix.  De  son  mariage 
avec  M°^  veuve  Vincens,  le  gouverneur  général  de  Pondi- 
chéry  avait  eu  un  fils  né  en  octobre  \1A%  et  qui  mourut 
quelques  jours  après  sa  naissance;  il. ne  parait  pas  en 
avoir  eu  d'autres  enfants.  On  sait  qu'à  Pondichéry  Dupleix 
ei  sa  femme  avaient  auprès  d'eux  une  jeune  fille  que  les 
mémoires  en  question  appellent  soit  Chonchen,  soit 
W^^  Vincens  ;  elle  est  mentionnée  dans  les  lettres  de 
Godeheu  et  dans  d'autres  pièces  officielles;  c'était  évidem- 
ment le  dernier  enfant  de  M.  Vincens.  M°>*  Dupleix  avait 
perdu  son  premier  mari  en  1739  ou  1740;  ce  fut  le 
17  août  1741  qu'elle  se  remaria»  à  Cbandernagor,  avec  le 
gouverneur  de  l'Inde  fr  ançaise.  Dupleix  avait  alors  quarante- 
trois  ans  ;  l'acte  de  mariage  en  donne  trente-trois  à 
\tme  veuve  Vincens,  mais  ce  ne  peut  être  que  par  une 
galanterie  du  curé  de  Chandernagor,  car  M'^^  Jeanne  Albert 
avait  épousé  le  5  juin  1719  M.  Jacques  Vincens,  natif  de 
iMontpellier,  membre  du  Conseil  supérieur  de  Pondichéry, 
et  elle  devait  avoir  plus  de  onze  ans  à  l'époque  de  ce 
mariage.  M.  Lau'le  affirme  pourtant  qu'elle  doit  être  la 
même  p(3rsonne  que  Marie-Françoise  Albert,  née  à  Pondi- 
chéry le  18  mars  1708,  Ju  mariage,  dont  la  date  n'est  pas 
connue,  de  M.  Jacques-Théodore  Albert,  chirurgien  de  la 
Royale  Compagnie  de  France,  avec  W^^  Ëlisabeth-Rosa  de 
Castro,  native  do  Madras.  Les  irrégularités,  les  contradic- 
ti()n<),  les  inc'Ttitudes  qui  abondent  partout  dans  les  registres 
«{'('liai  civil  tenus  par  les  prêtres  ne  nous  permettent  pas 
de  nous  attacher  rigoureusement  aux  détails.  Il  est  possible, 
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par  eiample,  que  M.  Albert  se  soit  marié  à  Madras  et  que 
sa  première  6Ue  y  soit  née;  il  est  possible  aussi  —  et  j'en 
pourrais  citer  de  nombreux  exemples  —  que  cette  fille  ait 
été  btptisée  dans  des  circonstances  spéciales  ou  même  que 
100  acte  de  baptême  ait  été  purement  et  simplement 
omis. 

H^  Vincens  avait  eu  sept  enfants  dont  cinq  filles  ; 
la  dernière  est  celle  que  Dupleix  élevait  ;  l'avant-dernière 
était  morte  en  1731,  à  onze  mois.  Les  trois  autres  épou« 
sèrent,  en  1738  et  en  1743,  François  Coyle  de  Barneval, 
Jacques  Duval  d'Espréménil  et  François-Corneille  de  Scho- 
namille,  gouverneur  de  Cassimbazar. 

Les  mémoires  originaux  que  cite  M.  Laude  ne  sont  pas 
flatteurs  pour  H"»^  Dupleix.  L'écrivain  tamoul  la  représente 
comme  abusant  volontiers  de  l'extrême  influence  qu'elle 
avait  sur  son  mari  pour  s'immiscer  dans  toutes  les  affaires, 
comme  exerçant  sur  la  population  inférieure  de  Pondichéry 
une  féritable  terreur  au  moyen  d'une  centaine  d'espions, 
comme  peuretlse  êl  frivole.  Ces  appréciations  n'ont  évi- 
demment qu'une  valeur  relative;  elles  n'enlèvent  en 
aucune  façon  leur  intérêt  aux  mémoires  dont  il  s'agit  et 
aux  extttiits  qu'en  a  publiés  M.  Laude.  On  peut  y  voir 
jour  par  jour,  prises  sur  le  vif,  les  impressions  des  Indiens 
intelligents  de  la  ville  devant  chacun  des  événements  du 
siège.  Ananda-RangapouUé  donne  de  curieux  détails  sur  les 
maraudeurs,  sut*  les  provisions  amassées,  sur  le  bombar- 
dement, sur  les  casemates  et  les  refuges  blindés  avec  des 
poutres  et  des  balles  de  coton  où  s'étaient  retirées  les 
dames  européennes  ;  il  rapporte  certaines  conversations, 
certains  propos  familiers  de  Dupleix.  Avec  un  plan  de  Pon- 
dichéry sous  les  yeux,  et  surtout  avec  un  plan  de  la  cita 
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délie  (1),  on  peut  suivre  pas  à  pas,  on  lisant  ces  extraits, 
la  vie  des  assiégés  de  1748  (2). 

Malheureusement,  les  traductions  ne  paraissent  pas  tout 
à  fait  rigoureuses.  Il  est  probable  que  M.  Laude  a  dû  les 
faire  faire  par  des  interprètes  indiens  et  qu'il  s'est  borné  à 
en  retoucher  le  style.  Mais  il  est  facile  de  remédier  à  ce 
défaut,  car  le  texte  tamoul  est  à  notre  disposition. 

La  Bibliothèque  nationale  possède,  en  effet,  Messieurs, 
seize  volumes  in-folio  qui  proviennent  de  la  collection 
Ariel  et  contiennent  la  copie  exacte  de  tout  ce  qui  a  été 
conservé  des  lettres,  des  notes  et  de  la  chronique  quoti- 
dienne découverte  à  Pondichéry,  en  1846,  par  M.  Gallois 
Monlbrun.   Cette  chronique  avait   été  écrite  de  1736  à 


(1)  J'ai  acheté,  il  y  a  dix  ans  environ,  sur  les  quais  de  Pans,  un 
pian  trës-détaillé  de  cette  citadelle,  dressé  vers  1706.  La  citadelle  de 
Pondichéry,  connue  sous  le  nom  de  Fort  Saint-Louis^  8*étendait  un 
peu  au  delà  du  vaste  espace  qu'occupe  aujourd'hui  la  place  du  Gou- 
vernement. Elle  renfermait  le  palais  du  gouverneur,  une  église, 
des  casernes,  de^  maii^asins,  des  maisons  particulières,  des  jardins, 
des  puits,  etc.  On  y  enti-ait,  du  côté  de  la  mer,  par  la  porte  Royale 
et  au  sud-ouest  par  la  porte  Dauphine,  L'enceinte  comprenait  cinq 
bastions,  savoir  à  Touest  le  bastion  Daupliin,  construit  en  1702,  au 
.sud-ouest  celui  de  Bourgogne  (1703),  au  sud-est  celui  de  Berry  (1704), 
au  nord -est  celui  de  Bretagne  (1705)  et  au  nord-ouest  celui  de  la 
Compagnie  (1706). 

(2)  Il  n'est  pas  sans  intérêt  de  comparer  le  récit  d'Auanda-Ranga- 
I>oullé  avec  la  Relation  pour  ainsi  dire  officielle  du  siège  de  Pondi- 
chéry qui  fait  partie  de  la  Collection  des  mémoires  paur  set*vir  à 
Vhiatoire  de  la  guerre  tenninée  par  la  paix  d'Aix-la-Chapelle, 
Paris,  1758,  in-12  (p.  237-345).  Nous  y  apprenons  qu'après  avoir 
reçu  plus  de  40,000  boulets,  de  1,100  bombes  et  de  4,000  obus, 
apiv.s  avoir  vu  sauter  un  magasin  de  poudre,  les  Français,  au  bout 
de  cinquante-sept  jours  d'invasion,  trente-huit  joui*s  de  tranchée 
ouv4Mle,  n'avaient  perdu  que  112  blancs,20cipayes  et  quelques  CAfres. 
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1799  par  les  Divans  el  la  Compagnie  des  Indes,  Ananda- 
rangappUlei  el  son  fils  Tiruvêngadapillei.  Les  seize 
volumes  embrassent,  avec  de  nombreuses  lacunes,  la 
période  la  plus  importante  et  la  plus  intéressante  de 
rhistoire  des  Français  dans  Tlnde.  Un  de  mes  plus  chers 
désirs  serait  de  publier  un  jour,  non  pas  tant  une  tra- 
duction complète  qu*une  analyse  minutieuse,  avec  extraits 
textuels,  de  ce  volumineux  journal  écrit  tout  entier  en 
tamoul  ;  il  est  en  effet  surchargé  de  détails  oiseux,  de 
comptes  particuliers,  de  a  cancans  i  insignifiants.  J'hési- 
terais pourtant  à  ne  pas  mentionner  des  faits  comme  le 
suivant  :  Anandarangappoullé  sort  un  matin  de  chez  lui 
pour  se  rendre  au  palais  du  gouverneur  ;  mais,  en  chemin, 
il  rencontre  <  un  objet  de  mauvais  augure  j»  et  rentre 
chez  lui  sans  aller  plus  loin.  Ce  sont  là  des  incidents 
caractéristiques  d'un  homme,  d'une  nation,  d'une 
époque. 

Depuis  lors,  en  effet.  Messieurs,  sur  cette  terre  de 
.Pondichéry  ob  François  Martin  dressa  le  drapeau  de  la 
France  pour  la  première  fois,  le  13  janvier  1674,  il  s'est 
produit,  au  point  de  vue  philosophique  et  social,  de  remar- 
quables changements.  C'est  surtout  depuis  que  j'ai  quitté 
ce  pays,  depuis  une  quinzaine  d'années  environ,  que  le 
mouvement  s'est  accentué  et  s'est  développé  avec  une 
surprenante  rapidité.  N'y  a-t-il  là  qu'un  accident,  qu'une 
tentative  factice,  qu'un  entraînement  passager?  Faut-il  y 
voir  au  contraire  l'indice  d'une  évolution  ethnographique 
profonde,  sincère,  spontanée?  L'avenir  nous  l'apprendra. 

Quoi  qu'il  en  soit,  Messieurs,  on  voit  à  Pondichéry  depuis 
quelque  temps  des  choses  véritablement  surprenantes  et 
bien  faites  pour  étonner  ceux  qui  ont  habité  naguère  notre 
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TÎeille  colonie.  Des  Indiens  portent  journellement  le  cos-* 
tome  européen  et  paraissent  chercher  à  vivre  à  la  fran- 
çaise ;  ils  se  promènent  sur  la  place  du  Gouvernement,  à 
la  musiquei.  comme  on  dirait  en  province,  avec  leurs 
femmes,  auiqnelles  pourtant  ils  ne  donnent  pas  encore  le 
bras  ;  ils  assistent  aux  soirées  du  Gouverneur  et  aux 
banquets  officiels.  Je  dois  signaler  à  votre  attention  un 
fait  plus  remarquable  et  plus  caractéristique  encore  :  le 
18  septembre  dernier,  un  certain  nombre  d'Indiens,  et 
d'Indiens  seuls,  ont  offert  un  banquet  à  l'un  d'entre  eux, 
Ponnotttambypoullé,  membre  du  Conseil  colonial  et  Conseil 
agréé  à  la  Cour  de  Pondichéry.  Un  compte^rendu  détaillé 
de  ce  banquet,  en  français  et  en  tamoul,  a  paru  dans  les 
numéros  du  13  septembre  et  du  3  octobre  1881  du  Progrès 
de  l'Inde  française^  journal  républicain  qui  se  publie  à 
Karikal.  A  cette  réunion  assistaient,  dit  le  journal  que 
nous  venons  de  citer,  c  des  membres  notables  de  la  caté- 
gorie des  proscrits  vulgairement  dits  parias  ».  Des  discours 
nombreux  ont  été  prononcés,  affirmant  hautement  les 
idées  modernes  de  fraternité  et  de  tolérance^  nonobstant 
les  différences  de  races,  de  couleurs,  de  religions,  etc. 
On  s'y  est  plaint  de  certains  €  esprits  pusillanimes  et 
timides  qui  ont  un  pied  dans  le  camp  libéral  et  l'autre 
dans  la  sacristie  des  Missions  étrangères  ».  Mais,  ajoute 
le  journal  indien,  <  la  responsabilité  de  leur  hésitation 
ne  pèse  pas  sur  eux.  Elle  incombe  à  la  Mission  catholique, 
qui  a  sacrifié  l'esprit  à  la  forme  et  s'est  contentée  d'une 
religion  de  pratiques  extérieures,  sans  tenir  compte  du 
maintien  des  préjugés  et  de  la  haine  de  la  démocratie.  La 
République  a  fait  ce  que  la  religion  n'a  pas  osé  faire.  » 
En  parcourant  les  journaux  de  l'Inde  française  pour  y 


—  IW  — 

nd0vtr  Its  faiU  Uttérairee,  scientifiques  ou  politiques  qu'il 
pouvait  être  intéressant  de  vous  signaler,  j'ai  rencontré 
un  petit  discours  qui  porte  un  cachet  d'authenticité  et 
d'originalité  incontestables,  et  où  l'on  retrouve  une  preuve 
évidente  du  mouvement  progressiste  dont  je  viens  de  vous 
parler»  Le  14  juillet  1881  avait  lieu  à  Yanaon»  sous  la 
présidence  de  mon  ancien  camarade  Gustave  Sicé^  chef 
de  service  intérimaire»  la  distribution  annuelle  des  prix 
an  élèves  des  écoles  publiques.  Le  chef  de  caste  des 
télingas»  Karoichetty-Péramai  a  prononcé»  au  cours  de 
eette  solennité»  les  paroles  suivantes  :  c  Depuis  que  le 
commerce  ne  prospère  plus  comme  autrefois,  le  généreux 
gouvernement  français  prodigue  toute  espèee  de  secours 
à  la  population  :  les  cultivateursi  depuis  votre  temps»  ne 
manquent  pas  d'encouragement  dans  leur  industrie  au 
moyen  des  avances  à  l'agriculture  ;  lea  autres,  au  moyen 
des  travaux  exécutés  au  compte  de  l'État»  et  les  pauvres, 
au  moyen  de  la  subvention  du  comité  de  bienfaisance. 
En  outre»  ce  qui  est  l'intérêt  général,  c'est  l'enti^etien  des 
écoles  gratuites  pour  l'enseignement  de  nos  enfants  ; 
surtout  l'éducation  de  nos  iilles  sera  un  avantage  inappré- 
oiable  aux  Indiens,  Grâce  i  Dieu»  on  ne  se  trompe  pas 
relativement  i  nos  antiques  sciences,  car  si  le  système 
asiatique  de  nobles  divisions  ne  donne  pas  au  sexe 
féminin  la  liberté  de  venir  au  dehors  par  gocha^  c'est-à- 
dire  sans  l'autorisation  du  mari»  il  ne  défend  pas,  pour 
cela»  de  donner  de  l'instruction  aux  allés.  Pleins  de 
reconnaissance  pour  tant  de  bienfaits  de  la  part  de  Tad- 
ministration»  nos  devoirs  nous  obligent  de  remercier 
toujours  nos  dignes  représentants  du  gouvernement  fran- 
çais» et  nous  espérons  bien»  Monsieur  le  chef  dô  service. 
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que  voire  véritable  bienveillance  daignera  nous  amener  à 
tous  les  progrès  et  maintenir  tous  les  moyens  d'encou- 
ragement à  la  propagation  de  l'instruction  publique.  Vive 
la  République  !  » 

Partout  où  la  démocratie  s'aftirme  et  se  développe,  les 
écoles  tiennent  le  premier  rang  dans  les  préoccupations 
publiques.  L'Inde  française  n'a  point  échappé  à  cette 
conséquence  nécessaire.  Les  mirasdars  (1)  de  Nellatour, 
dans  Tarrondissement  de  Karikal,  ont  construit  une  école 
primaire  à  frais  communs.  Une  école  primaire  laïque  de 
filles  a  été  créée  à  Pondichéry  le  3  mars  1881  ;  un  arrêté 
du  17  janvier  précédent  avait  établi  dans  la  même  ville, 
sous  la  direction  de  Tingénieur  colonial,  une  école  profes- 
sionnelle comprenant  l'enseignement  de  la  charronnerie, 
de  la  menuiserie,  de  l'ébénisterie,  de  la  construction,  de 
la  fonderie,  de  la  forge  et  de  Tajustage.  Un  maître  d'arabe 
a  été  nommé  à  l'école  primaire  de  Karikal.  Le  27  sep- 
tembre 1880,  une  école  avait  été  ouverte  à  Chalacara, 
une  des  aidées  (â)  qui  dépendent  de  Mahé.  Les  écoles  de 
l'Inde  ont  eu  l'honneur  de  recevoir  des  prix  spéciaux  de 
M.  le  Ministre  de  l'instruction  publique,  qui  a  conféré  les 
palmes  académiques  à  plusieurs  maîtres  et  aussi  à  plusieurs 
littérateurs  du  pays.  De  son  côté,  le  collège  colonial  a 
ouvert  ses   portes   aux  natifs,  qui  pourront   désormais 

(i)  On  nomme  ainsi,  dans  l'établissement  de  Karikal,  les  proprié- 
taires fonciers  qui  possèdent  en  commun  et  par  indivis  les  terres  de  - 
chaque  WUage. 

{%)  Aldée^  de  Thispano-portagais  aldea  c  hameau,  village  »,  qui 
dérive,  selon  Lâtti^,  de  l%rabe  al  daiah  c  le  fonds  de  terre  ».  On 
nomme  ainsi,  dans  Tlnde  méridionale,  la  dernière  unité  géographique, 
le  dernier  groupe  d*habitations  ayant  des  intérêts  ou  des  besoins  com- 
rnuns,  surtout  au  point  de  vue  de  la  culture  des  terres.  , 
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recevoir,  sur  les  mêmes  bancs,  la  même  iostniction  que 
les  créoles  blancs  et  mulâtres  ;  un  système  fort  ingénieux 
d*examen  oral  et  écrit,  par  correspondance,  permettra  aux 
jt'unes  collégiens  de  recevoir  le  grade  de  bachelier  ès- 
lettres,  et  s'il  leur  convient  ensuite  de  suivre  les  legons 
de  droit  que  donnent,  à  Pondichéry,  les  magistrats  de  la 
Cour  d'appel,  il  leur  suffira,  après  trois  années  d'étude, 
après  avoir  subi  certains  examens  sur  place,  de  venir  en 
France  soutenir  une  thèse  devant  une  des  Facultés  de 
rÉtat  pour  obtenir  le  titre  de  licencié.  Déjà  deux  jeunes 
Pondichériens,  V.  S.  Douressamypoullé  et  V.  S.  Cannous- 
saroypoullé,  ont  affronté  cette  épreuve.  Ils  ont  subi  à  Aix, 
le  4  juillet  1881,  Texamen  spécial  institué  par  le  décret 
du  1^  juillet  1880,  et  ont  obtenu  chacun  cinq  boules 
blanches  et  l'éloge.  Us  ont  fait  preuve,  si  Ton  en  croit  le 
rapport  officiel,  c  de  savoir,  de  jugement  et  d'une 
véritable  intelligence  du  droit  ».  L'école  de  droit  de 
Pondichéry  a  compté,  pendant  l'année  scolaire  188U-1881, 
51  étudiants,  dont  S7  indiens  ;  il  y  en  a  eu  12  pour  les 
cours  de  troisième  année,  6  pour  ceux  de  seconde  année 
et  33  pour  le  cours  de  première  année. 

En  même  temps  que  ces  efforts  se  faisaient  pour  la 
diffusion  de  l'instruction  à  tous  les  degrés,  on  cherchait  à 
inspirer  aux  Indiens  le  goût  et  les  habitudes  de  la  vie 
politique  européenne.  Tin  décret  du  1^'  mars  1880  a  créé 
dans  la  colonie  dix  grandes  communes  formées  du  grou- 
pement de  nombreux  villages  ou  aidées^  et  dont  les  centres 
sont  Pondichéry,  Oulgaret,  Villeùour,  Bahour,  Karikal,  la 
Grunde-Aldée,  Nédouncadou,  Chandernagor,  Yanaon  et 
Malle.  Ces  communes  sont  administrées  par  des  conseils 
municipaux  élus,  et  plusieurs  Indiens  ont  été  appelés  à 
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eieroer  les  foBctions  miinief pâtes.  N'esl-il  pas  intéressant, 
par  eiempte,  de  foir  une  affiche  officielle  signée  par 
CaUanasmndarampauttéj  maire  de  lit  Grande-Aldée,  ou 
par  Yaeoèramuttar,  adjoint  an  maire  de  Nédouncadou  ? 

On  est  atlé  plus  loin  encore.  On  a  autorisé  les  Indiens, 
tenus  préoédemment  à  une  simple  déclaration,  à  contracter 
mariage  suifant  les  formes  prescrites  par  le  titre  V  du 
lifre  1^  du  Code  civil.  Je  vous  ai  signalé.  Tan  dernier, 
le  premier  mariage  indien  consacré  par  la  loi  Trançaise. 
Dans  le  seul  établissement  de  Karikal,  en  avril,  mai  et 
Juin  de  cette  année,  il  a  été  célébré  une  trentaine  de 
mariages  de  ce  genre. 

Cette  mesure  en  appelait  une  autre  plus  radicale.  Un 
décret  du  31  septembre  188t  tient  d^autoriser  les  habi- 
tants de  rinde  fran^^ise  à  renoncer  à  leur  statut  personnel, 
aux  privilèges  de  leurs  castes,  aux  lois  du  pays,  pour  se 
soumettre  purement  et  simplement  à  la  loi  française.  Il 
s*est  produit  à  ce  sujet  ce  qui  était  déjà  arrivé  pour  \e& 
mariages.  Ce  sont  surtout  les  chrétiens  ou  prétendus 
chrétiens  qui  ont  usé  de  la  fkcuhé  d^opter  pour  les  lois 
françaises  ;  on  m'affirme  que  préa  de  six  mille  Indiens  ont 
déjà  renoncé  à  leur  statut  personnel.  Vu  h  rigueur  des 
préjugés  et  la  puissance  des  traditions,  les  soi-disant 
païens  répugnent  beaucoup  plus  au  marîage  civil,  au 
Code  français,  aux  mœurs  européennes  que  leurs  compa- 
triotes convertis  par  les  missionnaires.  b*uù  cette  consé- 
quence inattendue  que  la  propagande  catholique  dans 
rinde  a  pour  résultat  direct  la  préparation  des  gens  du 
pays  aux  doctrines  libérales  et  à  la  libre  pensée. 

Mais  il  est  résulté  de  ces  renonciations  une  division 
profonde   dans   la  population  intéressée.  Il   s'est  formé 
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deux  partis  opposés,  l'un  tenant  pour  les  idées  noavelles, 
l'autre  pour  le  maintien  du  statu  quo.  Cest  au  plus 
fort  de  cette  division  qu'a  eu  lieu,  le  25  septembre, 
l'élection  do  député  de  la  colonie.  Les  c  révolutionnaires  » 
ont  soutenu  la  candidature  de  M.  Jules  Godin,  le  député 
sortant;  les  c  conservateurs  i  ont  présenté  M.  Pierre 
(Alype),  directeur  du  Journal  d* Outre-mer  et  d'une  nuance 
politique  plus  accentuée.  Sur  65,305  électeurs  inscrits, 
91,041  ont  pris  part  au  vote,  et  M.  Pierre  (Alype)  a  été  élu 
par  80,500  voix.  Les  adversaires  de  sa  candidature  avaient, 
parah-iU  renoncé  à  la  combattre,  mais  ils  ont  envoyé  en 
Vmnee  un  délégué  chargé  de  demander  l'invalidation  du 
nouveau  député.  Ce  délégué.  M*  Ponnoutambypoullé,  est 
encore  à  Paris,  et  je  regrette  qu'il  n'ait  pu  venir  assistera 
cette  séance  d'ouverture  ;  il  doit  prendre  ce  soir  la  parole 
et  exposer  les  revendications  de  ses  mandataires  dans  le 
banquet  offert  à  H.  de  Heredia,  député  de  la  Seine,  par 
les  électeurs  du  dix-septiéme  arrondissement.  11  a  publié 
d'ailleurs  trois  mémoires  exposant  les  vœux  de  ses  amis. 
Ils  prétendent  que  les  constitutions  de  la  France  n'ad- 
mettant en  principe  à  l'exercice  des  droits  politiques  que 
les  citoyens  soumis  aux  lois  françaises  et  à  toutes  leurs 
conséquences,  les  seuls  électeurs  réguliers  de  l'Inde  de- 
vraient être  les  Européens,  les  descendants  d'Européens, 
et  les  Indiens  de  toutes  castes  et  de  toutes  religions  ayant 
renoncé  à  leur  statut  personnel.  Ils  trouvent  monstrueux 
qu^m  nombre  considérable  d'individus,  n'obéissant  pas 
à  nos  lois,  souvent  à  peine  domiciliés  sur  notre  territoire 
et  en  partie  contribuables  étrangers,  puissent  nommer  un 
mandataire  chargé  de  voter  des  lois  qu'ils  n'observeront 
pas  et  des  impôts  qu'ils  ne  paieront  point.  La  Chambre, 
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tout  en  prenant  acte  de  ces  réclamations  et  en  constatant 
rinégalité  qui  existe  à  ce  point  de  vue  entre  les  Indiens 
et  les  Arabes  de  l'Algérie  ou  les  indigènes  du  Sénégal,  de 
la  Guyane  et  de  la  Cochinchine,  ne  pouvait  invalider  Té- 
leciion.  Il  y  avait  là  une  question  préjudicielle  de  fait; 
nul  pouvoir  ne  saurait  rayer  d'un  trait  de  plume  du  jour 
au  lendemain,  dans  un  pays  de  suffrage  universel,  cinquante 
mille  hommes  de  la  liste  électorale. 

Mais  là  où  l'inégalité  est  certainement  flagrante,  c'est 
dans  la  disproportion  entre  le  nombre  des  électeurs  et 
celui  des  représentants.  Puisque  la  loi  veut  que  chaque 
circonscription  de  cent  mille  habitants  nomme  un  député 
spécial,  rinde  française,  en  vertu  du  nombre  de  sa  popu- 
lation, aurait  droit  à  trois  députés.  Déjà,  en  1849,  le  député 
(le  l'Inde  à  T Assemblée  constituante,  M.  Lecour,  protesta 
contre  la  disposition  de  la  Constitution  qui  supprimait  la 
représentation  de  la  colonie  à  l'Assemblée  législative  et 
n'accordait  un  député  qu'à  la  Guadeloupe,  à  la  Martinique  et 
à  la  Réunion,  dont  la  population  était  moins  considérable 
que  celle  des  établissements  français  dans  l'Inde  (séance 
du  6  mai  1849).  En  1790,  Pondichéry  et  ses  dépendances 
avaient  élu  trois  députés,  MM.  Beylié,  de  Kerjean  et  de 
l'Arche.  L'élection  avait  eu  lieu  au  second  degré,  le  15  mars  ; 
le  nombre  des  électeurs  était  de  soixante-cinq.  Partis  de 
Pondichéry  le  19  mars,  ils  arrivèrent  à  Lorient  à  la  fin 
d'août  ;  mais  leurs  pouvoirs  devaient  être  vraisemblable- 
ment en  blanc,  car,  dans  la  séance  du  20  septembre  1790 
de  l'Assemblée  nationale,  sur  le  rapport  de  l'abbé  Grégoire, 
les  députés  de  l'Inde  admis  à  prêter  le  serment  civique 
furent  MM.  Beylié  et  Louis  Monneron.  Depuis  longtemps 
déjà  siégeaient  les  deux  députés  de  la  Martinique  (14  oc- 
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tobre  1789)  et  les  six  dépulés  nommés  par  les  23,000 
blancs  de  Haïti  (4  juillet  1789).  Ces  derniers  avaient  assisté 
d'ailleurs  à  la  séance  du  Jeu-de-Paume  et  prêté  le  serment 
célèbre  auquel  s'opposa  seul  M.  Martin,  député  du  bailliage 
d'Âuch. 

Si  je  vous  ai  entretenus  aussi  longtemps.  Messieurs,  de 
questions  politiques,  c'est  que,  pour  rappeler  un  mot  dont 
on  a  bien  abusé  pourtant,  rien  de  ce  qui  louche  à  l'Inde 
oe  doit  nous  être  étranger.  C'est  ensuite  qu'on  m'a  fait 
l'honneur  de  me  proposer  la  candidature  à  la  députation 
de  cette  colonie  au  mois  de  juillet  dernier.  J'ai  été  pro- 
fondément touché  de  cette  offre^  et  ce  me  serait  certes  une 
véritable  joie  de  représenter  un  pays  où  j'ai  passé  toute 
mon  enfance  et  qui  m'est  demeuré  si  cher  ;  mais,  outre 
que  je  ne  pouvais  me  porter  contre  M.  Jules  Godin  pour  des 
raisons  purement  personnelles,  je  n'aurais  consenti  a  la 
démarche  qu'on  me  conseillait  que  s'il  m'avait  été  possible 
d'aller  dans  l'Inde  et  de  me]  rendre  compte  par  moi-même 
de  l'état  des  esprits.  Si  quelque  chose,  en  effet,  devait  me 
rendre  un  peu  sceptique  à  l'égard  des  nouveautés  dont  on 
nous  parle,  c'est  le  mot  d'un  jeune  Pondichérien  qui  me 
disait  en  plein  boulevard»  pour  justifier  sa  précipitation  à 
repartir  :  t  Que  voulez-vous,  monsieur?  il  me  manque 
mon  cary  !  i  Le  statut  personnel,  le  mariage  civil,  Télec- 
torat,  le  costume  européen,  tout  cela  ne  remplacera  pas 
et  ne  supprimera  pas  le  cary  ;  il  faut  à  des  pays  différents 
des  institutions  et  des  mœurs  différentes  ;  il  faut  d'ailleurs 
que  chaque  chose  ait  son  jour  et  son  heure  :  ne  quid  ni  mis. 

L'activité  littéraire  de  nos  compatriotes  orientaux  ne 
s'est  d'ailleurs  point  rebuléeen  1881.  lisent  fondé,  àChan- 
dernagor,  un  journal  littéraire  et  politique,  le  Petit  Bengali^ 
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avec  celle  épigraphe  :  c  Dieu  et  patrie  »  ;  le  premier  nu- 
méro a  paru  le  18  août  1880.  J*y  trouve  d'intéressants 
détails  sur  Thabitation  de  Dupleix  à  Gorelt;  ;  en  1742,  ce 
n'était  encore  qu'une  maison  de  campagne  fort  ordinaire, 
mais  en  1767  M.  Chevallier  y  fit  construire  un  véritable 
palais,  avec  terres  rapportées,  plantes  exotiques,  serres 
chaudes,  etc.  ;  il  y  perfectionna  lui-môme  la  culture  de 
rindigo.  De  cette  magnifique  habitation  il  ne  reste  plus 
aujourd'hui  qu'une  porte  d'entrée  et  une  superbe  avenue 
de  six  rangs  d'arbres. 

Mon  ancien  camarade  de  collège,  B.  Adam,  juge  de  paix 
h  Karikal,  a  publié  deux  intéressantes  plaquettes  :  i^  une 
traduction  nouvelle  de  la  légende  de  TiruvalhtvUy  l'auteur 
des  Kur'al  {in-12  de  iv-28  p.).  Ariel  en  avait  traduit  la 
première  partie  en  1847  {Jùum.  Analiquey  IV*  série,  t.  IX, 
p.  1-49)  ;  en  1864,  j'ai  donné  pour  la  première  fois  tout 
l'ouvrage  en  français  (Revue  onentale  et  américaine^  t.  IX, 
p.  93-137,  avec  une  introduction  où  je  changerais  aujour- 
d'hui bien  des  choses)  ;  ^  une  traduction  de  six  petits 
poèmes  moraux  dont  la  plupart  étaient  déjà  connus  : 
Attiçûdi,  Kofidéivêndan\  VefVivêCkei^  Mûdurei,  Nalvaji^ 
Nan'n'ér'iy  Nidinér'ivilakkam  (in-12  de  iv-61  p.). 

A  Madras,  la  Society  for  promoting  chrisHan  Knowledge 
a  fait  paraître  une  traduction  tamoule  des  deux  premiers 
chants  du  Paradise  lost  de  Milton.  On  annonce  l'apparition 
des  Taies  from  Shakespeare  en  lamoul  et  du  Jules  César 
de  Shakespeare  en  télinga.  Le  révérend  Droek  a  publié 
A  reading  Primer  of  the  Rajmahali  et  traduit,  dans  la 
môme  langue,  l'évangile  de  saint  Marc. 

En  ce  qui  concerne  l'hindi  ou  l'hindoustani,  je  dois 
vous  annoncer  la  mort,   à  tous  égards   regrettable,   du 
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docteur  Fallon,  survenue  il  y  a  prés  d'un  an.  Il  laisse  ina- 
chevé son  grand  Dictionnaire  anglo-hindcmstam,  dont  les 
deux .  premières  parties  ont  seules  paru.  M.  Grower  a 
continué  la  publication  (livres  III  à  VI)  du  Râmâyana  de 
Tnlsi-DÉB.  Enfin»  mon  ancien  auditeur  et  ami,  M.  Fran- 
çois Deloncle,  chef  du  cabinet  de  M.  le  sons-secrétaire 
d'État  aux  affaires  étrangères,  vient  de  faire  paraître,  dans 
les  recueils  de  M.  Guimet,  à  Lyon,  un  travail  inédit  de 
notre  mattre  regretté  Garcin  de  Tassy  sur  un  écrit  indien 
ioédit,  le  Tableau  du  Kaliyug.  M.  E.  G.  Lyall  a  publié  à 
Edinbnrgh,  chez  Black,  une  substantielle  Sketdi  of  the 
kmdUÊtani  language^  et  M.  A.  F.  R.  Hoernlea  fait  paraître 
A  grammar  of  the  eastem  Hindi  compared  with  the  other 
gaurian  languageë  (Londres,  1880,  4*16  p.  in-8<»). 

Le  même  savant  a  donné  au  Journal  of  the  Asiatic 
Sodely  of  Bengal  un  remarquable  travail  sur  quelques 
Bindi  roots  with  remarks  on  their  dérivation  and  classift^ 
catùm  (t.  XLIX,  part.  3). 

Le  Journal  of  the  Asiatio  Society  de  Londres  contient 
des  articles  de  M.  Bandreth  sur  la  Comparison  between 
gaurian  and  romance  language  (t.  XII,  part.  3}  ;  de 
M.  Dowson,  sur  V Invention  of  indian  alphabet  (XIII,  1)  ; 
(le  M.  Gain  sur  le  Gond  of  central  India  (XIII,  3)  ;  et  de 
M.  I.  H.  Nilson  sur  les  Hindu  Laws  of  Madras  (XIII,  2). 

VIndian  antiquary^  de  Bombay,  a  continué  la  publi- 
cation des  études  de  M.  Fleet  sur  les  Inscriptions  canaro- 
sanskrites  (1881,  p.  57  et  103);  de  M.  Pope  sur  les 
Kur^al  de  Tù^valluvar.  J'y  remarque  une  intéressante 
note  sur  A  summary  view  of  tamil  casts  d'après  Philippe 
ile  Mello,  célèbre  missionnaire  protestant  du  dernier  siècle 
(p.  89),  et  un  article  bizarre  de  M.  A.  Fergusson,  intitulé 
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Tamil  and  Maori  (p.  46).  L'auteur  de  ce  dernier  travail, 
qui  paraît  appartenir  A  l'école  anti-scientifique  des  éty- 
mologieSy  rapproche  les  racines  lamoules  ka  «  charbon, 
aigreur,  lumière  i  ;  ku  t  courber,  trouer,  arrondir  »  ; 
va  c  apporter  »,  et  ta  c  frapper  »,  de  prétendues  racines 
néo-zélandaises  ayant  la  même  forme  et  la  même  signi- 
fication. Ce  sont  là  des  fantaisies  bonnes  pour  les  ama- 
teurs, et  je  ne  puis  m'empécher  de  les  trouver  un  peu 
déplacées  dans  un  recueil  aussi  important  et  aussi  sérieux 
que  le  journal  de  M.  Burgess. 

En  revanche,  laissez-moi  appeler  votre  attention  sur  un 
autre  article  intitulé  An  american  puzzle^  publié  en  varia 
par  le  même  journal  (p.  89-90)  d'après  ihe  Oriental  du 
9  octobre  1875  et  ihe  Pioneer  d'août  1880.  Cette  commu- 
nication, de  H.  George  Â.  Grierson,  est  relative  au  jeu  qui 
a  fait  fureur  en  France  l'année  dernière  sous  les  divers 
noms  de  <  jeu  des  seize  carrés  »,  «  jeu  du  34  »,  c  casse- 
tête  américain  »,  <  taquin  »,  etc.  Il  parait  qu*il  n'y  a  rien 
là  d'américain  ni  de  moderne  ;  c'est  tout  simplement  un 
carré  magique  bien  connu.  Il  y  a  mieux  :  ces  combinaisons 
quadrangulaires  de  chiffres  transcrits  sur  de  petits  tableaux 
portatifs  servaient  de  charmes,  de  talismans  aux  vieux 
Indiens.  Dans  le  J'yotistaUvaprakaranamgarbhâdhânam 
de  Raghunandana,  on  trouve  les  Çlokas  suivants  : 

Pahéarêkhâh  samullikhya 

tiryagûrdhva  kramêvia  ht 
Padâni  ^ô^açâpâdya 

tvêkaniâdyê  munâu  trayam 
Navamê  sapta  dadyât  lu 

vàrjtaih  pahéadaçê  tathâ 
Dvitiyê  'ftâva^tamé  chcuf 

diçi  dvâu  ^àijkiçé  çrutih 
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Skàdinà  9ama0i  Jnêya 

miééhâihkârddhafh  trikôruikê 
Tadâ  dvâtrimçadâdH^  syââ 
éaiufkôffêfu  sarvatal^ 


Ces  vers  peuvent  être  traduits  ainsi  qu'il  suit  (l)  : 
€  Ayant  tiré  cinq  lignes,  qu'on  forme  seize  compartiments 
en  menant  verticalement  (cinq  autres  lignes)  en  croix  ; 
qa'oQ  place  un  dans  le  premier;  dans  celui  marqué  par  le 
nombre  des  munis  (le  septième)  trois;  —  dans  le  neuvième 
sept  ;  et  le  nombre  des  flèches  de  l'amour  {dnq)  dans  le 
quinzième  ;  puis  dans  le  second  huit  ;  dans  le  huitième 
six  ;  dans  celui  marqué  par  le  nombre  des  points 
de  l'horizon  (le  dizième)  deux  ;  dans  le  seizième  le  nombre 
de  la  sainte  Écriture  {quatre)  ;  —  en  triangle,  un  nombre 
qui,  avec  un  ou  un  chiffre  analogue,  forme  la  moitié  du 
nombre  voulu  ;  alors,  qu'on  obtienne  dans  tous  les  sens 
dans  les  quatre  bandes  trente-deux  ou  un  autre  nombre  o. 

Pour  comprendre  ceci,  formons  le  carré,  et  inscrivons 
les  huit  chiffres  désignés  aux  places  indiquées  : 


1 

8 

a 

h 

c 

d 

3 

6 

7 

2 

X 

y 

1 

z 

u 

5 

! 

4 

^1)  J'ai  été  aidé,  pour  cette  traduction  assez  difficile,  par  un  de  mes 
auditeurs,  M.  Grérard  Devèze,  sanscritiste  distingué. 
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Ces  chiffres  forment  horizontalement  neuf.  Pour  com- 
pléter le  carré,  pour  remplir  par  exemple  la  case  x^  sup- 
posons que  le  nombre  cherché,  c'est-à-dire  celui  qui 
résultera  des  additions  4  +8  +  «  +  fr,  7  +  2+a;+y, 
i  +  c  +  1  +  Zy  etc.,  soit  34-.  Le  chiffre  en  triangle  avec 
a;  est  1  (1  8  a  3  â;)  ;  nous  retrancherons  cet  1  de  la  moitié 
de  34,  et  nous  aurons  16.  Pour  la  case  u,  le  triangle  serait 
u  2  d  3  6  ;  on  aurait  donc  17  —  6  =  11.  Pour  la  case  a, 
ce  serait  a  3  a;  2  7,  et  a  serait  10,  c'est-à-dire  17  —  7.  En 
définitive,  on  aurait 


1 

8 

10 

15 

12 

13 

3 

6 

7 

2 

16 

9 

1 

14 

11 

.5 

4 

Si  le  nombre  voulu  eut  élé  32  ou  40,  on  aurait  eu 
a?  =  15  ou  19,  tt  =  10  ou  14,  a  i=  9  ou  13,  et  ainsi  de 
suite.  Chacun  de  ces  nombres  a  sa  vertu  particulière  :  32 
est  favorable  aux  femmes  en  couches  et  34  aux  voyageurs  ; 
50  chasse  les  démons  ;  100  console  les  jeunes  mères 
dont  Tenfant  vient  de  mourir  ;  72  guérit  les  femmes 
stériles  ;  64  est  excellent  au  milieu  du  tumulte  des  ba- 
tailles ;  20  empêche  d'être  fait  prisonnier  ;  28  préserve 
les  boissons  des  insectes,  et  84  apaise  les  pleurs  des 
petits  enranls. 

Mnis  pour  terminer  cette  très-incompléle  et  très  par- 
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tielle  revue  des  publications  relatives  aux  matières  qui 
font  l'objet  de  ce  cours,  je  vous  rappellerai  que  j'ai 
publié»  dans  la  Reime  de  Linguistique  (t.  XIV,  p.  172- 
i86),  une  traduction  du  XXT  chant  de  la  grande  légende 
dorée  Umoule  Périyapurânam  ;  ce  chant  raconte  Thisloire 
de  la  Sainte  {ivaïste  de  Karikal.  J'ajoute  qu'il  a  été  ques- 
tion celte  année  du  tamoul  au  Congrès  géographique  de 
Lyon.  H.  Textor  de  Ravisi,  ancien  chef  de  service  de 
Karikal,  qui  avait  fait  à  Paris,  à  la  salle  du  boulevard 
des  Capucines,  une  conférence  sur  Tlnde  française,  le 
31  août  1881,  a  parlé  à  Lyon  des  poésies  tamoules  d'un 
Pondichérien,  Z.  Savarayalounâyakkar,  officier  d'Acadé- 
mie. Je  dois  vous  faire  connaître  aussi  un  volume  portu- 
gais qui  vient  de  pandtre  et  qui  est  relatif  à  un  person- 
nage dont  je  vous  ai  précédemment  entretenu  :  «  Gual 
(P.).  —  A  India  christan,  ou  cartas  biblicas  contra  os 
livres  de  Luis  Jacolliot  c  A  Biblia  na  India  »  e  c  Os. 
Filbos  de  Deus  »,  escriptas  pelo  M.  R.  P.  frei  Pedro 
Gual,  commissario  gérai  dos  PP.  missionarios  e  religiosos 
frandscanos  no  Peru  e  no  Equador  e  traduzidas  por 
loaquim  Pinto  de  Campos,  prelado  referendario  de  Sua 
Sanctidade.  In*8<»,  lxiv-370  p.  et  portrait  du  traduc- 
teur. PariSy  impr.  et  librairie  Pion  et  C*«  ;  libr.  Roger  et 
Gbemoviz  ». 

Il  convient  enfin  que  je  vous  communique  une  noio 
extraite  d'un  catalogue  de  livres  d'occasion  publié  en  mai 
dernier,  et  qui  m'a  vivement  intéressé,  parce  que  j'ai  connu 
toutes  les  personnes  qui  y  sont  nommées  : 

€  Album  sur  Pondichéry,  ou  Recueil  de  costumes 
peints,  dessinés  et  coloriés  par  des  artistes  indigènes, 
ainsi  que  l'indique  l'envoi  et  la  note  ci-dessous,  écrite  sur 
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une  feuille  adhérente  à  l'album  {A  M.  Chambry.  Souvenir 
aflecttieuœ  d'un  Indien ^  signé:  A.  Esquer.  Pandichéry, 
1867.  —  Nota.  Tous  les  dessins  sur  papier,  talc  {mica)  ou 
papier  de  riz  contenus  dans  cet  aUmm^  ont  été  exécutés  par 
des  artistes  indigènes.  1  vol.  în-folio  oblong,  d.-rel.  ch. 
vt-n.  150  fr.  —  Excessivement  rare.  Cet  album  contient: 
iS  photographies  telles  que  vues  de  Pondichén/y  groupes 
d'Indiens  ;  2  dessins  d'homme  et  femme,  inS^^  coloriés  ; 
Sigaé  :  Testa  et  Ringwald,  d854  ;  7  portraits  in-S^  pein- 
ture indienne  ;  9  dessins  coloriéSy  in-dS,  à  deux  person- 
nages, dliabitants  de  Pondichéry  et  de  costumes  coloriés, 
23  dessins  in'i2  d'habitants^  d'oiseaux  et  d'animaux,  sur 
papier  mica  ;  6  gravures  gr.  in'4,  peintes  sur  papier  de 
riz  :  Audience  d'un  mondain^  Jonques  chinoises^  Pro- 
cession chinoise,  Chinoise  à  sa  toilette;  6  gravures  in'i2 
peintes  sur  riz,  personnages  et  oiseaux.  > 

J'ai  couru  chez  le  libraire,  mais  «  l'article  »  était 
vendu.  Des  quatre  personnes  qui  ont  possédé  cet  album, 
qui  ont  fait  ou  recueilli  les  dessins  dont  il  se  compose, 
trois  au  moins  sont  mortes  aujourd'hui.  L'album  avait 
probablement  appartenu  tout  d'abord  à  une  jeune  femme, 
qui  ca  morte  avant  eux,  à  la  fleur  de  la  vie,  et  qui  a  été 
une  des  amies,  une  des  compagnes  de  mon  enfance.  C'est 
bien  le  cas  de  dire  que  les  livres,  comme  les  ê^res  vivants, 
ont  leurs  destinées  I... 

Nous  reprendrons  nos  leçons  après-demain,  et,  tons  les 
jeudis,  nous  expliquerons  le  Paramârtaguruvin'  kadei 
tanioul.  J'ai  choisi  ce  texte  parce  que  son  auteur,  le  père 
Beschi,  l'a  composé,  il  y  a  près  d'nn  siècle,  à  l'usage  des 
commençants.  Il  y  a  réuni  un  très-grand  nombre  d'ex- 
pressions   et   (le    formules  grammaticales    propres    non 
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seulement  à  la  langue  vulgaire,  mais  encore  à  un  idiome 
plus  relevé.  Le  livre  est  d'ailleurs  bien  connu  ;  outre  un 
grand  nombre  d'éditions  du  texte  seul,  il  en  a  été  publié 
plusieurs  traductions.  Les  missionnaires  de  Pondichéry  en 
ont  donné  une  édition  latino-tamoule  ;  en  1822,  Babington 
l'a  fait  imprimer  à  Londres  avec  une  version  anglaise  et 
un  vocabulaire  ;  en  1828,  Tabbé  Dubois  en  a  publié,  avec 
d'autres  documents  analogues,  une  traduction  française. 
Cette  deuxième  traduction  a  été  réimprimée  à  Paris  en 
1877,  avec  des  c  illustrations  »  et  une  préface  de  M.  Fran- 
cisque Sarcey.  Les  illustrations,  qui  sont  d'ailleurs,  à  mon 
avis,  d'un  goût  douteux,  sont  absolument  dépourvues  de 
couleur  locale.  Le  texte,  comme  vous  pourrez  en  juger 
bientôt,  est  d'une  très-vulgaire  grossièreté,  et  je  crois  bien 
que  l'éminent  critique  du  XIX*  Siècle  se  montre  trop 
optimiste  lorsqu'il  voit  dans  ces  récits,  plus  que  médiocres, 
un  écho,  un  souvenir  des  vieilles  fables  indiennes.  Beschi 
n'était  pas  si  scrupuleux  ;  lui  qui  n'a  pas  craint  d'intro- 
duire dans  son  poème  biblique,  le  Tembâvmi,  un  épisode 
de  la  Jérusalem  délivrée  (voyez  Revue  de  Linguistique  y 
t.  VIU,  p.  52-69),  il  a  fabriqué  l'histoire  de  Paramârta 
de  pièces  et  de  morceaux  disparates  ;  par  exemple,  l'aven- 
ture de  Tœuf  de  jument  n'est  que  l'adaptation  tamoule 
d'un  conte  populaire  italien  et  lorrain. 

Nos  leçons  du  mardi*  seront  consacrées  à  la  théorie 
générale  et  à  la  grammaire,  en  attendant  que  la  création 
d'une  chaire  définitive  nous  permette  d'élargir  notre  pro- 
gramme. Quand  cette  création  aura-l-elle  lieu?  Je  l'ignore, 
car,  en  France  comme  ailleurs,  ce  ne  sont  pas  les  choses 
justes  et  niisonnables  que  se  font  le  plus  vite.  Peu  importe 
après    tout;    dédaigneux  des  démarches,    des  intrigues, 
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des  coteries,  il  faut  uniquement  compter  sur  le  bon 
droit  de  sa  cause,  et  poursuivre  ses  études,  fidèle  au  pré- 
cepte du  maître  que  Dante  appelait  la  source  des  grandes 
paroles  : 

Perge  modo  et,  qua  te  ducit  via,  dirige  gressum. 

Julien  ViNSON. 


bibliographie: 


Introduction  to  the  study  of  Indian  languages  with  words, 
phrases  and  sentences  to  be  collected^  by  J.  W.  Powell. 
—  3«  édition.  Washington^  1880,  gr.  in-4  de  vj-225  p. 

Il  y  a  longtemps  déjà  que  les  lingaistes  ont  à  se  plaindre 
de  rinsoaciance  ou  de  Tineipérience  des  voyageurs.  Que 
de  renseignements  précieux  auraient  pu  être  obtenus  sur 
certains  idiomes  fort  peu  observés,  si  les  voyageurs  avaient 
su  profiter  des  occasions  et  recueillir  aux  sources  originales 
un  grand  nombre  de  documents  authentiques  !  Beaucoup 
d'entre  eux  l'ont  tenté;  mais  leurs  notes,  prises  sans  mô- 
thode,  au  hasard,  sont  souvent  plus  qu'inutiles.  Que  faire 
de  longues  listes  de  mots  isolés  écrits  par  à  peu  près  nu 
caprice  de  l'oreille,  sous  la  dictée  de  sauvages  défiants, 
par  des  personnes  d'une  culture  scientifique  fort  impar- 
faite parfois?  Un  des  pires  résultats  de  cette  manière  de 
procéder  est,  pour  le  travailleur  qui  veut  mettre  en  œuvre 
ces  matériaux  rudimentaires,  l'impossibilité  de  faire  con- 
corder les  uns  avec  les  autres  les  spécimens  recueillis  par 
les  observateurs  successifs.  Nous  insisterons  également  sur 
l'impossibilité  matérielle  où  se  trouve  le  travailleur  de  se 
reconnaître  au  milieu  des  excentricités  orthographiques 
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familières  notamment  aux  voyageurs  ou  aux  missionnaires 
anglais. 

Un  livre  était  donc  depuis  longtemps  nécessaire  ;  il 
convenait  que  les  grandes  assemblées  scientifiques  s'en 
préoccupassent.  11  fallait  qu'on  préparât  et  qu'on  publiât 
d'urgence  une  sorte  de  guide,  un  manuel,  un  recueil  pra- 
(iqiio  d'instructions  pour  les  recherches  linguistiques.  La 
Société  d'anthropologie  de  Paris  a  chargé  une  commission 
spéciale  de  rédiger  des  Instructions  de  celte  nature;  mais 
c'est  un  travail  long,  délicat  et  tellement  spécial,  qu*il  ne 
saurait  être  fait  à  la  hâte  et  qu'il  exige  de  longs  tâtonae- 
ments. 

De  son  côté,  l'institution  Smithsonienne  ou  du  moins 
son  bureau  d'ethnologie  —  dont  M.  J.  Powell  est  le  direc- 
teur —  a  publié  dés  1877  l'ouvrage  que  nous  annonçons 
ci-dessus,  et  qui  répond  au  desideratum  signalé,  tout  en 
ayant  principalement  en  vue  l'étude  des  langues  du 
Nouveau-Monde. 

Cet  excellent  volume  a  été  réimprimé  en  1880  avec  des 
changements  considérables. 

U Introduction  à  Vétude  des  langues  américaines  forme 
un  magnifique  volume  fort  bien  conçu,  fort  bien  fait.  U 
comprend  trois  parties  :  la  première  traite  de  l'alphabet, 
de  la  prononciation,  de  la  transcription.  Quelque  opinion 
que  l'on  puisse  avoir  sur  le  système  graphique  proposé 
par  M.  Powell,  il  est  certain  que  la  première  condition 
d'une  bonne  série  d'observations  comparables  doit  être 
partout  et  toujours  l'uniformité  de  l'orthographe. 

La  seconde  partie  du  bel  in-4<*  que  nous  avons  sous  les 
yeux  n'est  pas  moins  utile  que  la  précédente.  C'est  une 
série  de  notes  et  d'instructions  précises,  nettes  et  som- 
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maires,  sur  les  coutumes,  les  mœurs,  les  institutions 
sociales  des  tribus  indigènes  de  rAmérique.  Le  sens  exact 
et  précis  de  chaque  mot  est  évidemment  plus  facile  à  dé- 
terminer^ et  par  suite  à  faire  comprendre,  lorsqu'on  sait 
et  qu'on  explique  les  circonstances  objectives  ou  subjec- 
tives qui  accompagnent  l'emploi  de  ce  mot. 

Nous  ne  ménagerons  pas  non  plus  nos  éloges  à  la  troi- 
sième partie  du  travail  de  M.  Powell,  qui  se  compose  d'un 
vocabulaire  très-détaillé  où  est  réservée  d'ailleurs  la  place 
des  compléments  nécessaires  éventuels.  Cette  partie  est 
extrêmement  soignée,  et  la  disposition  matérielle  en  est 
excellente. 

Hais  ce  que  nous  prendrons  la  liberté,  non  pas  de  blâ- 
mer, mais  de  trouver  peut-être  inférieur  au  but  visé,  c*est 
l'idée  même  d'un  vocabulaire.  Les  personnes  qui  ont  pu 
faire  la  même  expérience  que  nous,  c'est-à»dire  qui  ont 
été  en  état  de  recueillir  de  la  bouche  des  gens  du  peuple, 
dans  des  pays  de  civilisation  même  avancée,  des  spécimens 
linguistiques,  ne  se  méprendront  pas,  nous  l'espérons,  sur 
la  portée  de  notre  observation. 

Il  nous  a  toujours  paru  périlleux,  an  point  de  vue  de 
la  rigoureuse  exactitude  si  désirable  en  matière  linguis- 
tique, de  poser  aux  gens  de  la  campagne  des  questions 
directes,  de  les  interroger  par  exemple  sur  le  sens  ou  la 
traduction  d'une  expression  isolée.  Ceux  qui  ont  fait  de  la 
Unguistique,  non  pas  seulement  théorique,  mais  encore 
pratique,  savent  l'importance  extrême  du  rôle  joué  par 
la  fonction  dans  l'histoire,  dans  la  manière  d'être,  dans  le 
devenir  de  chaque  mot  formel,  et  l'on  peut  dire  en  général 
que  le  paysan,  l'ouvrier,  l'illettré,  n'est  pas  susceptible  de 
comprendre  l'abstraction  et  de  dégager  le  mot  de  sa  fonc- 
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lion  accidentelle  ou  normale.  Le  mot  «  viande  >,  par 
exemple,  n'a  pas,  à  son  oreille,  une  signification  précise  ; 
mais  demandez  à  deux,  trois,  cinq,  six  personnes  com- 
ment elles  diront  :  c  Je  désire  manger  de  la  bonne  viande  >, 
et  soit  les  concordances,  soit  les  divergences  qui  se  révé- 
leront dans  leur  façon  Je  rendre  cette  proposition  dans 
leur  idiome,  vous  apprendront,  avec  une  exactitude  suffi- 
sante, les  variations  individuelles  ou  locales  dont  est  sus- 
ceptible chacun  des  mots  de  cette  phrase.  En  même  temps, 
des  phrases  de  cette  espèce  vous  apprendront  non  moins 
aisément,  si  vous  les  comparez  les  unes  avec  les  autres,  la 
phonétique,  la  morphologie  et  la  syntaxe  de  Tidioroe 
étudié. 

Je  conclus  donc  que  les  Guides  comme  celui  de  M.  Powell 
devraient,  non  pas  présenter  des  listes  de  mots,  mais  des 
séries  de  phrases  où  plusieurs  mêmes  mots  devraient 
d'ailleurs  être  répétés  dans  des  conditions  diverses  pour 
pouvoir  conduire  l'observateur  à  la  découverte  des  racines, 
des  rudiments  et  des  éléments  morphologiques,  seul  but 
utile,  seule  base  sérieuse  de  toute  étude  linguistique. 

Julien  ViNSON. 


L'armée  des  Pyrénées  occidentcles  (1793-1795),  par  Ed. 
DiicÉRÉ.  —  Bayonne,  1881,  in-8,  iv-165  p. 

Nos  lecteurs  apprendront  avec  plaisir  sans  doute  que 
M.  Ducéré  vient  d'être  nommé  conservateur-adjoint  de  la 
bibliothèque    municipale   et   des  archives    de   Bayonne. 
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Celte  position  nouvelle  va  permettre  à  notre  excellent 
collaborateur  de  poursuivre  avec  plus  d'ardeur  et  plus  de 
zèle  encore  ses  patientes  études  sur  la  linguistique  et 
rhistoire  des  Pyrénées. 

La  três-intéressante  brochure  annoncée  ci-dessus  donne 
uae  excellente  idée  de  ce  que  pourra  faire  M.  Ducéré.  Je 
n'en  Terai  point  ici  une  analyse  détaillée,  parce  que  je 
sais  que  Vauteur  n'a  jamais  considéré  ce  travail  comme 
définitif;  il  y  voit  seulement  une  étude  préparatoire,  écrite 
an  peu  rapidement  pour  être  présentée  à  un  concours 
académique  de  province  (elle  a  d'ailleurs  obtenu  le  prix), 
mais  qu'il  se  réserve  de  reprendre,  de  refaire  et  de  com- 
pléter plus  tard. 

Je  recommande  à  M.  Ducéré  une  source  précieuse  d'in- 
formations qu'il  paraît  avoir  trop  négligée  jusqu'ici.  Ses 
nouvelles  occupations  lui  laisseront  le  loisir,  je  l'espère, 
de  parcourir  lui-même  le  pays  et  de  fouiller  dans  les  ar- 
chives des  communes  rurales.  Il  y  trouvera,  surtout  dans 
la  région  où  campaient,  où  passèrent  les  soldais  de  1793-95, 
de  très-utiles  renseignements  de  détail.  Il  faut  heureuse- 
ment, en  effet,  en  rabattre  beaucoup  de  la  légende  qui 
court  dans  le  pays.  Les  maires,  les  secrétaires  de  mairies, 
les  instituteurs  afBrment  tous,  avec  un  ensemble  touchant, 
que  les  Anglais  qui  ont  séjourné  dans  le  pays  en  1814-  et 
les  révolutionnaires  avant  eux  ont  brûlé  les  anciens  papiers 
des  communes.  Cette  afGrmation  est  absolument  fausse; 
elle  n'a  d'autre  motif  et  d'autre  but  que  de  cacher  des 
dilapidations,  et  de  dissimuler  la  négligence  ou  l'incurie 
de  fonctionnaires  municipaux.  Beaucoup  de  mairies  ont 
encore  des  papiers  très-curieux  et  très-anciens. 

A  Saint-Jean-de-Luz,   notamment,  j'ai  vu  des  choses 
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fort  intéressantes.  Veut-on  savoir  par  exemple  pourquoi 
cette  commune  prit  en  1793  le  nom  de  Chauvin-Dragon? 
Il  suffit  de  se  reporter  au  registre  des  délibérations  du 
Conseil  municipal.  À  la  date  du  i^'  frimaire  an  II,  on  y 
lira  ce  qui  suit  :  , 

«  Le  Maire  a  ensuite  fait  lecture  d'une  lettre  du  direc- 
toire du  district  d'Ustaritz,  nous  invitant  à  changer  le 
nom  de  notre  commune  en  cas  qu'il  dérivât  de  la  féodalité 
ou  du  fanatisme.  Cette  lecture  a  été  vivement  applaudie. 
Ensuite  le  Maire  a  ajouté  qu'une  députation  de  la  Société 
populaire  étoit  venue  pour  engager  la  municipalité  h  sub- 
stituer le  nom  de  Chauvin  -  le  -  Dragon  à  celui  de  Saint- 
Jean-de-Luz,  sur  ce  ouï,  le  procureur  de  la  commune 
qui  a  motivé  l'historique  du  héros  Chauvin,  dragon  du  IS^^ 
qui,  dans  l'afiaire  du  22  juin  dernier,  entra  le  pre- 
mier dans  la  redoutte  (ditte  de  Louis  XIV),  lequel  eut 
une  gratification  de  trois  cent  livres  pour  ce  trait  de 
bravoure.  Dans  l'affaire  du  23  juillet  dernier,  le  même 
héros  se  trouva  entouré  de  trois  cavaliers  espa&ols;  il 
en  écharpa  deux  et  alloit  porter  la  mort  au  troisième, 
lorsqu'il  reçut  un  coup  de  pistolet  qui  lui  cassa  la  cuisse. 
Chauvin  s'écria  :  Sans  ce  maudit  coup,  j'aurois  tué  le 
troisième.  Chauvin  fut  porté  à  l'hôpital  de  Saint-Jean-de- 
Luz,  souffrit  avec  courage  et  résignation  l'amputation  de 
sa  cuisse  et  mourut  quelques  jours  après,  n'emportant 
d* autre  regret  au  tombeau  que  celui  de  n'avoir  pas  sur- 
vécu à  la  défaite  entière  des  sateUites  du  tyran  espanol. 
D'après  ce  récit,  le  Maire  ayant  mis  aux  voix  si  désormais 
Saint-Jean-de-Luz  s'appelleroil  Chauvin-le-Dragon, 

€  Le  conseil  général  de  la  commune  a  déclaré  d'une 
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voix  unanime  que  la  dénomination  proposée  auroit  lieu,  la 
soumettant  néanmoins  à  l'approbation  de  la  Convention 
nationale,  par  la  voie  du  citoyen  réprésentant  du  peuple 
Monestier  (du  Puy-de-Dôroe)  ou  par  celle  du  directoire 
du  district,  et  qu'en  attendant  il  seroit  demandé  audit 
représentant  rauthorisation  d'user  de  la  nouvelle  dénomi- 
nation arrêtée. 

Signé  : 
A.  Pages,  maira.  Geugny.  J.  Detchevers.  Laxalde,  ofT.  m>k. 

P^Laxalde.        h.  Bouchard.  Daoieu.  FoNROuGE,off.m«i. 

Sarrouble.         B.  Villeneuve.  H.  Hiriart.        Dantherat. 
Dumas.  Halzouet.         B.  Pages  fils.      B.  N.  Noguez. 

Ml  Habizmendi.  Pagbz  fils  aîné.  » 


Le  15  frimaire,  on  n'écrivit  plus  Chauvin-le-Dragon, 
mais  simplement  Chauvin-Dragon.  La  commune  reprit,  le 
30  germinal  suivant,  le  nom  de  Jean^de-Luz  tout  court, 
auquel  le  mot  saint  fut  préfixé  de  nouveau  le  8  vendé- 
miaire an  IV.  Mais  la  décision  de  la  municipalité  avait  été 
proposée,  comme  on  Ta  vu,  par  la  c  Société  révolution- 
naire >  du  lieu.  Cette  société,  en  effet,  s'était  occupée, 
dans  sa  séance  du  29  brumaire  an  II,  du  changement  de 
nom  demandé  par  le  directoire  du  district,  et  avait  adopté, 
entre  autres  noms  proposés  c  celui  de  Chauvin  >  qui  de- 
vait être  proposé  à  la  municipalité  comme  étant  c  le  nom 
d'un  bon  bougre  de  soldat  qui  périt  glorieusement  pour 
la  deffence  de  la  liberté  (sic),  i» 

La  même  société  arrêtait  le  26  frimaire  suivant  le 
programme  de  la  prochaine  décade  ;  elle  désignait  deux 
orateurs  pour  parler  au  peuple,  l'un  en  français  (le  citoyen 
Arnaud),  l'autre  en  basque  (le  citoyen  Diharce)  ;  après  ces 

ii 
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discours,  on  devait  chanter  le  c  cantique  de  la  Liberté  et 
donner  lecture  de  l'excellent  père  Ducbesne.  > 

Mais,  pour  en  revenir  à  Tarmée  des  Pyrénées  occiden- 
tales» la  Société  s'occupa,  le  2^  sans-culottides  {sic)  an  II» 
d'une  enfant  «  prise  à  Iron  par  nos  troupes  >  ;  il  parait 
qu'  a  une  citoyenne  de  Cambo  »  offrit  c  de  se  charger  de 
tous  les  soins  maternels  en  adoptant  cette  petite  infortunée  >• 
Le  5  nivôse  précédent,  un  «  citoyen,  membre  de  la  Société 
républicaine  de  Pau  »,  vint  rendre  visite  aux  c  révolution- 
naires de  Chauvin-Dragon.  Admis  dans  la  Société  »,  il  parla 
«  sur  la  gale  qui  attaque  les  deffenseurs  de  la  patrie  {sic).  > 

J'ai  souvent  entendu  mon  père  me  raconter  que  la 
désagréable  maladie  dont  il  est  question  dans  la  dernière 
citation  ci-dessus  était  en  effet  générale  dans  l'armée  des 
Pyrénées  occidentales.  Il  tenait  ce  détail  d'un  volontaire 
de  la  République  qui  avait  servi  dans  cette  année»  et  dont 
nous  avons  retrouvé  les  lettres  ci-après  dans  de  vieux 
papiers  de  famille  ;  elles  sont  de  tout  point  intéressantes» 
et  l'on  mè  permettra  de  les  reproduire  intégralement  : 


c  Â  camp  de  Sèrw,  le  5  floréal,  l'an  2«  de 
la  Républiqae  française  une  et  indivifublc. 

«  Ma  bonne  tante» 

<  Mon  plus  grand  empressement  a  été  en  arrivant  ici 
de  mettre  la  plume  en  main  pour  m'informer  de  l'état  de 
votre  santé»  ainsi  que  celle  de  ma  chère  mère  dont  je 
désire  qu'elle  soit  mieux  portante  que  la  mienne»  car  la 
route  m'a  très-fort  fatigué»  mais  par  les  soins  que  j'ai  pris 
j'espère  qu'elle  se  rétablira  sous  peu. 
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i  Nous  sommes  en  face  de  ces  lâches  Espagnols,  campés 
sur  nne  très-jolie  colline  au  pied  des  montagnes  où  sont 
campés  les  satellites  despotes  dont  j'ai  le  plaisir,  moi  et 
mes  camarades,  à  les  Taire  fuir  quand  nous  sommes  en 
patrouille;  mais  j'espère  que  sous  peu  nous  les  allons 
attaquer  dans  les  bonnes  règles,  car  on  attend  des  troupes 
eî  de  rartiilerie  pour  pouvoir  au  moins  leur  faire  voir 
qu'un  peuple  libre  et  républicain  est  fait  pour  triompher 
vîs-i-vis  des  esclaves  qui  n'aiment  pas  leur  liberté  et  qui 
veulent  toujours  être  enchaînés  dans  l'esclavage. 

c  Je  vais  vous  dire  un  trait  de  bravoure  d'un  vrai  sans* 
culotte  :  il  désira  voir  le  camp  de  ces  lâches  Espagnols  et 
fut  surpris  par  quatre  de  ces  monstres.  Ils  le  prirent,  et 
lui  étant  tout  ce  qu'il  pouvait  avoir  pour  se  défendre,  ils 
Toultient  l'emmener  avec  eux  ;  il  ne  voulut  jamais  ;  il 
«perçut  qu'il  avait  sa  baïonnette,  il  la  prend  à  la  main,  il 
frappe  à  tort  et  i  travers,  il  en  terrasse  trois,  il  se  saisit 
du  quatrième  et  le  fait  prisonnier,  d'où  il  l'amenait  dans 
•on  camp,  ce  qui  est  bien  sûr  et  positif,  car  j'ai  vu  ce 
digne  républicain.  Le  temps  presse;  j'entends  battre  le 
rappel;  il  faut  se  rendre  à  son  poste.  Portez-vous  bien, 
c'est  ce  que  mon  cœur  désire. 

c  Votre  neveu, 
c  H.  ViiisoN,  sans-culotte. 

€  Voici  mon  adresse  : 

c  Au  citoyen  Honoré  Vinson,  volontaire  de  la  première  compagnie 
du  4fi  bataillon  montagnard  du  Gers,  au  camp  de  Sères,  Pyrénées 
occidentales,  par  Bayonne.  » 


«  Au  camp  de  Sères,  le  29  floréal,  Tan  2  de 
la  République. 

«  Mon  cher  frère, 

«  Je  viens  de  recevoir  ta  lettre  qui  m'a  fait  on  sensible 
plaisir  en  apprenant  que  ta  blessure  allait  mieux  et  que 
tu  serais  bientôt  en  état  de  terrasser  les  ennemis  de  la 
République;  c'est  bien,  mon  frère,  voilà  comment  sont  des 
vrais  républicains  :  ils  sont  blessés;  sitôt  leur  guérison, 
ils  retournent  dans  leur  bataillon  faire  voir  à  leurs  cama- 
rades qu'une  blessure  n'empêche  pas  de  faire  la  guerre 
contre  de  vils  satellites 

€  Moi  qui  ai  un  bien  faible  tempérament,  je  fais  un 
grand  sacrifice  en  me  voyant,  presque  toutes  les  nuits 
que  je  suis  du  bivouac,  lorsque  je  rentre  sous  la  tente  ; 
je  suis  à  l'agonie  du  mal  de  tête  et  de  lassitude  ;  eh  bien, 
je  ne  désespère  pas, que  par  la  suite  du  temps  je  m'ac- 
coutumerai à  tout,  à  la  guerre  et  à  la  misère,  mais  voilà 
comme  doivent  être  des  vrais  républicains.  Comme  nous, 
il  faut  affronter  tout,  et  un  jour  viendra  où  nous  retour- 
nerons dans  nos  foyers,  et  là  nous  nous  embrasserons  avec 
grand  plaisir,  et  nous  jouirons  en  paix  tout  le  reste  de 
notre  vie. 

c  Embrasse  ma  tante,  ainsi  que  ma  bonne  mère  et  Vic- 
toire; surtout  dis-lui  que  quand  elle  sera  grande,  c'est 
bien  vilain  de  ne  savoir  ni  lire  ni  écrire. 

«  Adieu,  mon  bon  frère,  celui  qui  t'aime  et  qui  t'aimera 
toute  la  vie. 

«  H.  YiNSON. 
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c  ITayaiit  pas  de  commodité  pour  écrire,  pardomie  à  mon  bar- 
bouillasse, 
c  Toi^oors  à  la  même  adresse.  » 


c  Prairial  an  2®. 

«  Ma  chère  tante, 

«  Je  vous  dirai  que  je  suis  sorti  de  Thôpital  il  y  a 
quinze  jours  et  que  ma  santé  est  très-bonne  :  il  n'y  a  que 
la  force  qui  n'est  pas  encore  venue,  mais,  par  les  soins 
que  je  prends,  elle  se  rétablira  comme  j'espère.  Je  vous 
dirai  que  j'ai  touché  les  vingt-cinq  livres  que  vous  avez 
eu  la  bonté  de  me  laire  passer  ;  ça  m'a  servi  à  me  con- 
duire jusqu'à  Tarmée  qui  était  campée  sous  les  murs  de 
Saint-Sébastien,  là  où  j'ai  trouvé  mon  bataillon.  Je  vous 
dirai  que  nous  sommes  campés  dans  un  endroit  oii  nous 
ne  voyons  que  des  montagnes,  mais  l'air  y  est  très-bon. 

c  Je  ne  vous  donne  aucune  nouvelle,  parce  que  j'espère 
vous  en  donner  sous  peu,  parce  que  nous  espérons  bientôt 
partir  pour  Pampelune,  ville  considérable  d'Espagne. 

c  Vous  embrasserez  Victoire  de  ma  part,  et  que  Victoire 
embrasse  ma  mère  pour  moi,  et  je  vous  souhaite  une  par- 
faite santé. 

«  Votre  neveu, 

«  H.  VlNSON. 

c  Voici  mon  adresse  : 

f  Au  citoyen  Honoré  Vinson,  volontaire  dans  le  ^^  bataillon  du 
Gers,  à  Yron,  armée  des  Pyrénées  occidentales.  » 


—  M4  — 

Mon  grand-pére  aimait  à  raconter  la  campagne  à  laquelle 
il  avait  pris  part.  Malheureusement  ses  récits  n*ont  point 
été  recueillis,  et  il  ne  nous  reste  que  les  trois  lettres  ci- 
dessus  ;  à  défaut  d'autres  renseignements,  on  y  retrouve 
au  moins  le  souffle  patriotique,  Tardeur  généreuse,  le 
sentiment  de  la  liberté  et  du  devoir,  qui  animaient  les 
soldais  de  la  République  et  qui  les  conduisaient  à  la  vic- 
toire. De  ces  faits,  de  cet  état  d'esprit,  de  ces  triomphes, 
je  laisse  au  lecteur  le  soin  de  dégager  la  conclusion 
naturelle. 

Julien  ViNsoN. 


VARIÉTÉS 


î. 


PRONONCIATION  ANGIBNNK  DES  ASPIRÉRS  GBKCQUBS. 

Il  est  bien  connu  que  dans  Tantiquité  les  x»  ^'  ?  grecs  étaient 
aspirés  (c'esl-â-dire  k  -\-  h,  t  -\-  h,  p  -\-  h)  et  non  pas  sibilants 
(c'est-à-dire  que  6  ne  valait  pas  «  th  »  dur  anglais  [^],  ni  ^  «  f  »).  Les 
tnmacriptions  étrangères  ne  laissent  subsister  aucun  doute  là- 
dessus  (1).  Entre  autres  témoignages  trës^frappants,  nous  rappellerons 
celui  de  rarc/i€r8ct/t/ie  (2KYeH2  T0S0TH2)  dans  la  comédie  d'Aris- 
tophane :  e£ZM0«0PUZ0Y2AI  : 


(10(M).  £vroR/ra  vOv  oipÂ>$t  irpoç  rnv 
mitpiaat.  -*--  (ÀiOpfo,  plein  air  ;  hrtSj^ay 
en  cet  endroit). 

(1007).  Uép'  iy^  'littlfu  inpiihçy  tva 
iru^dcSt  oot.  —  (j^pph^j  natte  ;  fMamt^ 
je  garde). 

(1086).  UùntTtmwni  \  —  (^w?,  voix, 
son). 

(1089).  Kaxxooxipoi;  —  (xay^âÇbij 
je  ricane). 

(1109).  ...  ooroTovou^vi?  Xoc^f  (Atto-* 
O0tvoû|iac,  je  périrai). 


Hic    nunc   plorabis    sub 
dio»  (Édition  Didot.) 


Age  afferafn  stot^eam^  ut 
eustodiem  te  recumbam. 


Unde  hêecvox? 
Rides  me? 

...  Quum  sis  moriturus, 
lingucuc  es  tamenf 


(1)  Cette  question  a  déjà  été  traitée  dans  ce  même  recueil,  t.  I,  p.  290 
et  suiv.  (Réd.) 
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(illl).  Ou  irapm*  tarn  (imp^hioç^ 
vierge). 

(1114).  Zxt^wci  T^  niavfi  *  f&io  rc  ftcxTÀv 
Trettvtrou;  (ir^oOi?,  prseputium  par 
extension...;  fouvw,  je  parais). 

(1123).  Ec  anoip'  ^cTU|Miç...  (Xfô* 
S.oa,  beaucoup;  c7rt9u|Ma>,  je  désire). 

(1126).  ...  To  TtiTtakh  vapcc...  (Kc- 
^oXv},  t<^te). 

(1179).  bpxntrt  (6j0x<ofAeu,  je  danse). 

(1180).  hç  ùaizpoç...  {l^afpôqy  agile). 

(1184).  KoTïjffo  ...  rvyétrptw  {Kà^ 
uaty  je  siège;  BvyotxptWy  jeune  fille). 

(1185).  OÎfit*  eiç  adjociro  to  Trurf, 
tavnêp  yoyydkn  {friptfoçy  ferme,  dur; 
TtT^,  Ttîèïï,  tetin). 

(1188).  •••  xocXy)  Th  imiM...  (Zx^ftt» 
figure,  forme). 

(1190).  •••  ouxi  TTtXîio'c  npôM.  fu; 
(^c>fWy  j'aime,  j'embrasse). 

(1193).  Tî  où  xocTCÛSffc  ;rap'  iyÂ; 
(Ka9fu3oi>,  je  dors,  je  me  repose). 

(1195).  Efioi  Ttiptm  ffù  TOÛTO  (Xopi- 
(o^,  je  plais,  je  rends  service). 

(1197).  Èxw   (Exw,  J*aO- 

(1 198) .  AxoXoÛTCt  [ ÂxoXoudiu,  je  suis) . 


Non  est  virgo. 


Specta  penem  hune;  num 
iibi  parvus  videturf 


Si  tant  valde  cupis,,., 
Caput  igitur  $uum, 

Saltei. 

Quant  agilis,., 
Sede,  filiola. 

Quant  firmteâuntpapUlm, 
instar  rapts. 

...  ptUcra  est  species... 

Annon  prius  me  oscula^ 
hiturf 

Quare  non  cancumbit  me- 
cumf 

Gratificare  hoc  mihi, 

Habeo, 
Sequere. 


Ces  citations,  qui  d'ailleurs  ne  sont  pas  complètes,  nous  montrent 
partout  X,  r,  n  pour  X*  ®9  ?  9  ^^^  derniers  n'étaient  que  des  x,  t,  n 
aspirés,  et  non  sifflanti;,  que  l'archer  scythe  prononce  sans  aspii  ation. 
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II. 


SUR  DEUX  MOTS  SCYTHES. 

Au  li^re  qaatrièine  (27)  des  Hiatoires  d'Hérodote,  nous  lisons  les 
roots  suivants  à  propos  des  prétendus  hommes  monophthalmos  : 
ovMpdtÇofOv  acùrnùç  mcu$urri  &ptlLa9nù^^ç^  Siptiia  yàp  iv  xocXcO^c  oxOGaci 

Le»  Scythes  du  Pont  ont  été  rattachés,  sous  le  rapport  linguistique, 
à  la  branche  éranienntî  :  voyez  MûUenhoff,  Monatsber,  der  Berl. 
acad,y  1866,  p.  549.  Les  deux  mots  cités  ici  par  Hérodote  se  laissent 
expliquer,  me  semble-t-il,  par  cette  parenté.  Le  premier  serait  allié 
au  zend  airima-^  n.,  solitude  (dont  Ton  rapproche  itpi^y  ^p^i/^^ 
ifai^)l  le  second  pourrait  n'être  pas  étranger  à  la  rac.  zendc  ^pop, 
spectare. 

A.  H. 


m. 


LA.  MORT  DE  VICTOR  JACQUBMONT. 

Dans  la  séance  du  18  novembre  1881  de  la  Société  de  géographie 
de  Paris,  il  a  été  donné  lecture  d'une  lettre  écrite  de  Goupikar  (Inde), 
le  11  octobre  précédent,  dans  laquelle  M.  de  Ujfalvy  fait  connaître 
que  quelques  Français  ont  voulu  réédifier  le  modeste  monument,  la 
pierre  comméinorativc  portant  le  nom  de  Victor  Jacquemont,  et 
placée  peu  de  temps  après  sa  mort  (l.ins  Tile  des  Platanes,  au  milieu 
du  lac  de  Srinagar. 

Sur  une  plaque  de  marbre  a  été  gravée  Tinscription  suivante  : 
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A   LÀ  MÉMOIRE 
DE  VICTOR  JACQUEMONT 

1831-1881 

SES  COMPATRIOTES 

LA  SOCIÉTÉ  DS  GÉOGRAPHIE  DE  FRANGE 

*    LA  SOCIÉTÉ 

d'anthropologie  DE  PARIS 

LA  SOCIÉTÉ  DE  GÉOGRAPHIE  COMMERCIALE 

DE  PARIS. 

M.  de  Ujfalvy  dit  qu'à  la  date  de  sa  lettre  il  y  avait  juste  cinquante 
ans  que  jacquemont  était  au  Kachemyr,  et  il  semble  supposer  que 
l'oubli  fait  sur  le  nom  du  jeune  et  savant  voyageur  aurait  besoin 
d'une  réparation. 

Victor  Jacquemont  avait  quitté  Kaohemyr  le  16  septembre  1831 
(lettre  à  son  père,  à  Paris,  du  3  octobre  1831)«  Il  était  en  octobre 
dans  le  royaume  de  Lahore,  près  de  Ra^jtt-Sing,  accueilli  fi*ik{&mei- 
icment  comme  un  compatriote  par  a  Texcellent  »  général  AUard. 

Sa  santé  était  encore  intacte;  il  écrivit  depuis  trente  autres  lettres, 
du  23  novembre  1831  au  l®c  décembre  1832. 

Jacquemont,  que  sa  sagacité'et  sa  profondeur  scientifiques  avaient 
signalé  à  l'attention  du  monde  savant,  inspira  une  sympathie  univer- 
selle, lorsqu'on  apprit  en  Europe  sa  fin  rapide  et  prématurée.  Tra- 
vailleur ardent  et  enthousiaste,  il  avait  trop  présumé  de  ses  forces  et 
de  son  énergie.  Ck>mme  tant  d'autres  dans  l'Inde,  sa  volonté  n'avait 
pu  triompher  des  exigences  d'un  climat  redoutable,  où  les  plus  ro- 
bustes succombent,  s'ils  ne  savent  discipliner  et  régler  leurs  efforts 
et  transiger  avec  des  nécessités  implacables. 

Une  vie  d'études,  de  fêtes,  de  recherches,  de  plaisirs,  de  veille» 
laborieuses  devait  épuiser  sa  jeune  vigueur,  et  lorsqu'il  s'aperçut  que 
sa  santé  était  compromise,  et  qu'il  fallait  plier  et  réduire  son  activité, 
il  était  trop  tard. 

Sa  mort  fut  un  événement  ;  les  compagnies  savantes  répétèrent  ù 
l'envi  son  éloge  ;  la  presse  périodique,  les  journaux  à  images  qu'on 
n'appelait  pas  encore  c  illustrés  »,  publièrent  des  notices  pénétrées 
d'admiration  et  de  regrets.  En  1834,  le  recueil  dit  Portraits  et  his- 
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toîrei  dêê  hammêê  uHlêê  inséra  une  courte  biographie  «vee  un  beau 
portrait  gravé  d*aprës  une  peinture  de  M°>0  Mérimée. 

Presque  à  la  même  époque,  un  autre  voyageur,  jeune  et  ardent 
explorateur  des  mers  septentrionales,  attirait  aussi  sur  son  nom  la 
curiosité  publique  ;  mais  celui-là,  comme  son  devancier  La  Peyrouse, 
n'avait  pas  à  espérer  de  pierre  tombale  placée  au  lieu  de  sa  mort, 
car  il  disparaissait  dans  les  régions  mystérieuses  des  glaces  polaires. 
Le  lieutenant  de  vaisseau  Jules  de  BlosseviUe,  dont  le  recueil 
Hiêtoirês  deê  homme$  utiles  a  donné  aussi  le  portrait  (1838,  p.  263), 
né  à  Rouen  le  29  juillet  1802,  un  an  après  Jacquemont,  écrivit  sa 
dernière  lettre  à  bord  de  La  Lilloise,  sur  la  côte  dlrlande,  le 
6  août  1833  ;  il  y  avait  huit  mois  que  Jacquemont  était  mort. 

Ils  ouvrent  la  série  des  voyageurs  frappés  successivement  en  grand 
nombre,  explorateurs  des  terres,  des  airs  et  des  océans,  de  Franklin 
à  Livingstone  et  à  Groce-Spinelli. 

Le  lieutenant  Bellot,  autre  victime  de  son  dévoûment  à  la  science, 
antre  volontaire  intrépide,  eut  aussi  son  heure  remarquée  de  fatale 
célébrité.  Joseph-René  Bellot,  à'  qui  ses  amis,  croyons^nous,  ont  fait 
ériger  un  petit  monument  commémoratif  à  Rochefort^sur-Mer,  né  à 
Paris  le  18  mars  1826,  disparut  dans  une  crevasse  des  glaces  du 
pôle  Nord,  le  18  août  1853. 

A  la  mort  de  Victor  Jacquemont,  tous  les  journaux  publièrent  do 
nombreux  détails  sur  sa  fin  inattendue,  et  reproduisirent  surtout  les 
dernières  lignes  de  sa  dernière  lettre  à  son  frère,  que  nul  hommt» 
de  cœur  ne  saurait  lire  sans  être  irrésistiblement  ému  : 

t  Ma  fin,  si  c'est  elle  qui  s'approche,  est  douce  et  tranquille.  Si  tu 
étais  là,  assis  sur  le  bord  de  mon  lit,  avec  notre  père  et  Frédéric, 
j'aurais  Tàme  brisée,  et  ne  verrais  pas  venir  la  mort  avec  cette  rési- 
gnation et  cette  sérénité.  —  Gonsole-toi,  console  notre  père  ;  consolez- 
vous  mutuellement,  mes  amis.  —  Mais  je  suis  épuisé  par  cet  effort 
d*écrire.  Il  faut  vous  dire  adieu  I  --  Adieu  1  Oh  I  que  vous  êtes  aimés 
de  votre  pauvre  Victor  I  -^  Adieu  pour  la  dernière  fois  1  ->-  Étendu 
sur  le  dos,  je  ne  puis  écrire  qu'avec  un  crayon.  De  peur  que  ces 
daraetères  ne  s'effacent,  l'excellent  M.  Nicol  copiera  cette  lettre  à  la 
plume,  afin  que  je  sois  sûr  que  tu  puisses  lirermès  demiéres  pétieéetii. 


—  220  — 

—  J'ai  pu  signer  ce  que  l'admirable  M.  Nicol  a  bien  voulu  copier. 
Adieu  encore,  mes  amis  ! 

t  Victor  Jacquemont. 
c  Le  2  décembre.  » 


Né  à  Pans  le  8  août  i8(H,  il  fût  chargé,  après  de  brillantes  études 
scientifiques  et  plusieurs  voyages  en  Amérique,  par  les  Administra- 
teurs du  Jardin-dcs-Plantes  d'une  exploration  laissée  à  son  choix,  et 
qui  eut  pour  objet  Tlnde  anglaise  et  les  monts  Himalaya.  Le  mardi 
28  août  1828  il  partit  de  Brest  sur  la  Zélée;  avec  lui  voyageait  M.  de 
Mélay,  gouverneur  des  Établissements  français  dans  l'Inde  qui  allait 
rejoindre  son  poste.  La  Zélée  arriva  devant  Pondichéry  le  il  avril 
1829,  et  en  repartit  pour  Calcutta  le  27  avril.  Ghandemagor  fut  la 
dernière  terre  firançaise  où  s'arrêta  Victor  Jacquemont. 

A  la  fin  de  l'année  1832,  il  reçut  l'hospitalité  dans  la  résidence 
i\e  M.  James  Nicol,  chez  lequel  il  était  arrivé  le  27  octobre;  sa 
maladie  fut  rapide  et  cruelle,  mais  sa  sérénité  ne  se  démentit  pas 
un  seul  instant.  Dans  une  lettre  adressée  le  17  décembre  1832  à 
M.  Porphyre  Jacquemont,  M.  Nicol  énumère  les  incidents  attristés 
des  derniers  moments  de  son  hôte  :  c  II  entra  dans  les  plus  nom- 
breux détails  concernant  ses  funérailles,  qu'il  voulut  qu'on  célébrât 
comme  pour  un  protestant.  Il  me  pria  de  faire  distinguer  son  tom- 
beau par  une  pierre  simple,  avec  cette  inscription  :  «  Victor  Jacque- 
<i(  mont,  né  à  Paris  le  8  août  18Q1,  est  mort  à  Bombay  le  7  décembre 
<  1832,  après  avoir  voyagé  pendant  trois  ans  et  demi  dans  l'Inde  ». 
«  Je  suis  bien  ici,  disait-il,  mais  je  serai  bien  mieux  dans  mon  tom- 
«  beau.  »  Vers  cinq  heures  du  soir,  il  me  dit  :  c  Je  vais  à  présent 
«  prendre  ma  dernière  boisson  de  votre  main,  et  mourir...  »  Seize 
minutes  après  six  heures,  il  rendit  l'âme,  s'endormant  pour  ainsi  dii*e 
dans  les  bras  de  la  mort. 

Le  long  voyage  fait  sur  la  Zélée,  en  compagnie  de  M.  de  Mélay, 
avait  établi  d'intimes  relations  entre  Jacquemont  et  cet  officier  supé- 
rieur. Dès  le  lendemain,  M.  Nicol,  sans  doute  d'après  les  intentions 
de  son  hôte,  envoya  à  M.  de  Mélay  une  lettre  qui  n'a  jamais  été  pu- 
bliée et  que  nous  avons  copiée  textuellement  sur  l'original  ;  en  voici 
la  reproduction  exacte  : 
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«1  Bombay,  le  8  décembre  1833. 

c  ^iofMiewr  Mélay^  Gouverneur  à  Pondichéry, 

c  Cher  Monsieur, 

t  La  sérieuse  maladie  de  Mons.  Victor  Jacquemont  l'avait  empêché 
'  de  TOUS  écrire  depuis  ton  arrivée  ici,  et  je  crains  que  vous  ne  serez 
pas  préparé  pour  la  triste  intelligence  qui  doit  vous  être  commu- 
niquée par  un  étranger  sur  le  sort  de  votre  ami. 

«  Mons.  Jacquemont  arrivait  chez  moi  le  29  octobre  dernier  de 
Pounah,  souffrant  sérieusement  de  dyssenterie  qui  s'était  arrêté  pour 
peu  de  tems  ;  mais  de  suite  après  une  symptomie  d'abcès  plus  alar- 
mante parut  sur  le  foie,  ce  qui,  malheureusement,  mit  un  fin  à  ses 
jours,  hier  vers  les  six  heures  et  quart  du  soir  ;  Tabcès  s'est  crevé 
intérieurement,  quatorze  heures  avant  sa  mort. 

c  II  Toas  sera  consolant  d'apprendre  que  pour  quelque  tems 
Mons.  Jacquemont  ne  souffrait  plus  tant.  Il  était  content  et  tranquille 
dans  ses  derniers  momens,  et  jouissait  des  facultés  de  la  mémoire 
une  demi-heure  avant  sa  mort. 

«  Durant  sa  maladie,  il  a  reçu  du  Gouvernement  et  d'autres  per- 
sonnes ici  toutes  les  attentions  qu'un  jeune  aussi  intéressant  '  et 
instruit  était  sûr  à  recevoir.  Je  ne  l'ai  connu  que  pendant  sa  maladie, 
mais  Je  ne  puis  vous  exprimer  l'intérêt  que  j'ai  conçu  pour  lui,  et  je 
déplore  la  perte  que  sa  mort  occasionne  à  ses  amis,  et  à  la  science. 

c  Tous  ses  écrits  et  collections  d'histoire  naturelle  seront  envoyés 
par  le  navire  Français  La  Nymphe,  qui  doit  partir  pour  Bottleaux 
dans  vingt-cinq  jours  d'ici. 

•  Je  suis  avec  respect,  cher  Monsieur, 

c  Votre  serviteur  très-humble| 
c  Ja.  D»  Nigol. 

t  J'ai  écrit  aujourd'hui  à  Mons.  Gordier,  à  Ghandemagor.  » 

M.  Poi-phyre  Jacquemont,  comme  souvenir  d'une  légitime  grati- 


tude,  adressa  plus  tard  à  M.  Nicol  divers  envois  que  ce  dernier  fit 
réclamer  à  M.  de  Mélay,  dans  une  lettre  dont  voici  les  termes  : 


a  Bombay,  24  septembre  1834. 


c  Monsieur, 


c  Par  une  lettre  que  je  viens  de  recevoir  de  M.  Porphire  Jacque- 
mont,  j'apprends  qu*il  vous  a  fait  parvenir  pour  moi  un  exemplaire 
de  la  correspondance  de  son  défunt  frère,  et  six  de  ses  portraits 
lithographies. 

c  Voulez-vous  avoir  la  bonté  de  les  faire  tenir  à  mes  agents, 
Mess^*  Arbuthnot  et  G^®,  à  Madras,  s'ils  vous  sont  arrivés.  Vous  obli- 
gerez infiniment 

c  Votre  très-humble  serviteur, 

<  Ja.  D.  Nicol. 
c  Um»»  Le  Comte  de  Melay^  Pondicherry,  » 


Le  travail  de  Victor  Jacquemont  a  été  publié  hous  ce  titre  : 
Voyage  dans  Vlnde^  pendant  les  années  i828  à  i832.  Parift, 
F.  Didot,  i84i-i844,  4  vol.  gr.  in-4o,  fig.,  et  2  atlas  (4C0  fr.).  Le 
prix  de  publication  de  ce  magnifique  ouvrage  ne  s'est  pas  soutenu  ; 
un  exemplaire  a  été  porté  à  la  vente  de  Jussieu  (Labitte,  1852) 
à  161  fr.  et  un  autre  exemplaire  à  la  quatrième  vente  Quatremère 
(Franck,  1859)  à  272  fr. 

<K  En  lisant  le  voyage  »,  dit  La  Littérature  française  contem- 
poraine, a  on  est  surpris  de  l'activité  d'esprit  de  ce  voyageur  qui, 
au  milieu  des  préoccupations,  des  accidents,  des  fatigues  d'une  route 
difficile  et  dangereuse,  a  pu  laisser  un  aussi  grand  travail.  La  géologie, 
la  géographie,  la  météorologie  ne  lui  doivent  pas  moins  que  la  bota- 
nique eè  rhistoire  naturelle,  et  il  a  porté  ses  observations  sur  les 
mœurs,  les  institutions,  les  langues,  le  commerce  et  les  productions 
naturelles  et  industrielles  des  immenses  contrées  qu'il  a  par* 
courues.  » 

Dans  l'année  qui  suivit  sa  mort,  ses  lettres  furent  réunies  et  pu* 
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bliées  ;  elles  eurent  le  plus  vif  succès  ;  le  savoir,  Tenjouement,  le 
mot  juste,  le  respect  inaltérable  et  profond  pour  son  père,  ses  senti- 
ments affectueux  pour  sa  famille  et  pour  ses  amis  qui  lui  avaient 
inspiré  tant  de  pensées  élevées  et  émouvantes,  tout  assura  Taccueil 
chaleureux  qui  accompagna  longtemps  cette  publication  faite  sous  ce 
titre  :  Correspondance  de  Victor  Jacquemont  avec  sa  famille  et 
plusieurs  de  ses  amis,  pendant  son  voyage  dans  l'Inde^  i  828"  i 832, 
Paris,  Foumier,  1863, 2  vol.  in-8o.  Ces  lettres  eurent  plusieurs  édi- 
tions et  plusieurs  contrefaçons. 

M.  de  Ujfalvy  a  cédé  à  une  heureuse  inspiration  ;  le  monde  des 
voyageurs  lui  en  saura  gré  ;  on  lui  devra  des  remercîments  pour 
avoir  honoré  modestement  au  passage  une  renommée  pure  et  une 
forte  intelligence  prématurément  disparue.  Dans  son  œuvre  déjà 
étendue,  Victor  Jacquemont  avait  à  peine  indiqué  la  grandeur  de  sa 
passion  pour  le  travail,  pour  le  progrès  des  sciences  positives  dont 
il  sentait  toute  révolution  moderne,  et  son  sincère  dévoûment  à 
cette  science  qu'il  aimait,  mais  qui  n'a  pu  déposer  ses  éloges  et  ses 
couronnes  que  sur  un  tombeau  fermé  loin  de  la  France,  cette  patrie 
bien-aimée  si  regrettée  quand  on  va  mourir  loin  de  la  famille,  loin 
des  amis,  et  qui  garde  sur  une  terre  indifférente  les  restes  d'un 
voyageur  mort  avant  la  récompense,  avant  le  bonheur,  avant  la 
gloire,  à  peine  âgé  de  trente  et  un  ans  ! 

Hyacinthe  Vinson, 
Ancien  Conservateur  de  la  Bibliothèque 
et  des  Archives  de  Pondichéry. 


CORRIGENDA 


Tome  XV,  page    20,  ligne    9  :  CralUe-. 

—  ^age  106,  ligne  19  :  heth  (au  lieu  de  caph). 

—  —        ligne  22  :  âin  (au  lieu  de  tzadè), 

—  —        ligne  24  :  heth  (au  lieu  de  noun). 
-«  —        ligne  26  :  tzadé  (au  lieu  de  âln). 
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LE  LIVRE  lY 

DU   CODEX  DE  SAlNT-JAGQUES  DE  COMPOSÏELLE. 

(Suite.) 

CàP.  VUI.  —  De  corporibus  sanctomnij  quœ  en  itinere 
sancti  Jacobi  reqxiiescunt^  quœ  peregrinis  ejus  swit 
visilafida. 

Primitus  namque  his,  qui  per  viam  ^gidianam  ad 
sanctum  Jacobum  tcndunt,  beati  Trophimi  confessons 
corpus  apud  Ârelatem  visitandum  est;  cujus  meminit 
beatus  Paulus  scribens  ad  Tirnolheum,  qui  ab  eodem 
Apostolo  antistes  ordinatus  pncrata^  urbi  primus  ob 
Christi  evangelium  prœdicandum  directus  est.  Ex  cuius 
fonte  lucîdissimo,  ut  Papa  Zosimus  scribit,  tota  Gallia^ 
fidei  rivulos  accepit.  Cuius  solemnitas  quarto  kalendas 
janaarii  celebralur. 

Item  visitandum  est  corpus  beati  Cœsarii  episcopi  et 
martyris,  qui  in  eadem  urbe  regulam  Monacharum  ins- 
tituit;  cujus  festivitas  colitur  kalendis  novembris. 

Item  in  cimiterio  prsefat^  urbis  beati  Ilonorati  episcopi 
praesidia  sunt  postulanda:  cuius  solemnitas  colitur  de- 
cimo  VII®  kalendas  februarii.  In  cujus  basilica  veneranda 
et  optima  beati  Genesii  pretiosissimi  martyris  corpus  rc- 

15 
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quiescit.  Est  igitur  vicus  iuxta  Ârelatem  inter  duo  Rho- 
dani  brachia,  qui  dicitur  Trenquatalla,  in  quo  est  columna 
quaedam  marmorea  oplima  valde,  excelsa,  super  terram 
erecta,  scilicet  rétro  eius  ecclesiam,  ad  quara  perfidi  po- 
puli  beatum  Genesium,  ut  ferlur,  alligantes  decollarunt; 
quae  eliam  usque  hodic  roseo  eius  cruore  apparet  purpu- 
rea.  Ipse  vcro  mox  ut  decoUatus  fuit,  caput  proprium  ma- 
nibus  accipiens  in  Rhodanum  ejecit,  et  corpus  per  médium 
fluvii  usque  ad  beati  Hoùorati  basilicam,  in  qua  honori- 
fice  jacet,  deportavit  ;  caput  vero  ipsius  per  Rhodanum  et 
mare  currens,  Carlhaginem,  urbem  Hispanorum  (1)  ductu 
Angelico  pervenit,  in  qua  optime  nunc  requiescit  et  raulta 
miracula  facit  :  cuius  solemnitas  colitur  octavo  kalendas 
septembris.  " 

Inde  visitandum  est,  iuxta  Arelatem  urbem,  cimiterium 
defunctorum  loco,  qui  dicitur  Ailiscampis,  precibus,  scili- 
cet, psalmis  et  eleemosynis,  ut  mos  est  pro  defunctis 
exorare  ;  cuius  longitudo  et  latitudo,  uno  milliario  constat. 
Tôt  ac  tanta  vasa  marmorea,  super  terram  sita,  in  nullo 
cimiterio  nusquam  possint  inveniri  excepto  in  illo.  Sunt 
etiam  diversis  operibus  et  litteris  latinis  insculpta  et 
dictatu  inintelligibili,  antiqua  :  quanto  magis  longe  pers- 
pexeris,  tanlo  magis  longe  sarcophagos  videbis.  In  eo- 
dem  cimiterio  septem  ecclesiae  habentur  ;  in  qualibet  qua- 
rum  siquis  presbyter  eucharistiam  pro  defunctis  fecerit, 
vel  laicus  alicui  sacerdoti  celebrare  dévote  fecerit,  vel 
psallerium  clericus  legerit,  veraciter  pios  illos  defunctos  qui 
ibi  jacent,  suse  salvationis  adiutores  in  novîssima  resur- 
rectione  coram  Deo  habebil.  Multa  enim  sanctorum  mar- 

(1)  Gartagena. 
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lyrum  ^  confessorum  corpora  ibi  requiescunt,  quorum 
animaa  in  paradisiaca  sede  congaudent.  Eorum  namqae 
Gommemoratio  post  Octavas  Pascbae,  secunda  feria  more 
celebralur. 

Item  beati  iEgidii,  piissimi  confessons  atque  abbatis 
corpus  dignissimum  summopere  vigilanti  oculo  visitandum 
est.  Bealissimus  namque  iEgidius  per  cuncta  cosmi  cli- 
mata  famosissimus,  omnibus  venerandus,  cunctis  digne 
celebrandus,  omnibus  diligendus,  cunctisque  invocandus, 
omnibusque  est  petendus.  Post  Prophetas  et  Apostolos 
ueino  illo  inter  cseteros  sanctos  dignior,  nemo  sanctior, 
nemo  gloriosior,  nemo  auxilio  velocior  :  ipse  enim  prae  caB- 
teris  sanctis  velocius  usus  est  adiuvare  egentes  et  afflictos 
et  angustiatos  sibi  clamantes.  0  quam  pulchrum  et  operse 
pretiosum  eius  vîsitare  sepulchrum  I  Die  vero,  qua  illum 
qais  Mû  corde  deprecatus  fuerit,  proculdubio  adiutus  féli- 
citer erii.  In  memetipso  probavi  quae  aio  :  vidi  olim  quem- 
dam  in  eiusdem  villa,  qui  die  qua  illum  invocavit,  a  domo 
cuittsdam  Peiroti  sutoris,  subsidiis  beati  confessoris,  evasit  ; 
qiue  scilicét  domus  vetustissima  penitus  confracta  cecidit. 
Qais  igitur  amplius  eius  videbit  limina  I  Quis  Deum  ado> 
rabit  in  eius  sacratissima  basilica  I  Quis  amplius  eius  am- 
plezabitur  sarcophagum  I  Quis  osculabitur  eius  altare  vene- 
randum  I  Aut  quis  eius  vitam  piissimam  enarrabit  I  Eius 
namque  tunicam  aeger  induit,  et  sanatur;  ipsius  virtute 
iadeficîente  quidam  a  serpente  percussus  sanatur;  alius 
arreptus  a  dsemonio  liberatur;  tempestas  marina  cessât  ; 
Tbeocritse  filia  optatae  diu  sospitati  restituilur;  aegrotus,  to- 
tias  corporis  valetudine  carens,  incolumitati  diu  desideratas 
redditur;  cerva  quae  prius  erat  indomita,  ejus  imperiis 
domestica  eOecta  famulatur  ;  Ordo  monaslicus,  illo  Abbate 
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patrocinante,  augmentatur  ;  energumenus  a  dœmonio  libe- 
ratur  ;  peccatum  Caroli,  ab  Ângelo  sibi  revelatum,  Hegi  di- 
mittitur  ;  defunctus  ad  vitam  redditur;  contractus  pristinsB 
saluti  redditur;  immo  duo  cypressina  ostia,  Praelatorum 
imaginibus  Apostolorum  insculpta,  a  Romana  urbe  usque 
ad  Rhodani  portum  per  marinas  undas  sine  aliquo  regi- 
raine  soli  potenti  imperio  suo  perveniunt.  Taedet  memori, 
quia  narrare  nequeo  ejus  omnia  acta  veneranda,  idcirco 
quia  tôt  sunt,  et  lanta.  Graecà  Stella  clarissima,  postquam 
bis  radiis  Provincialibus  eluxit,  inter  illos  oplime  accu- 
buit,  non  deficiens,  scd  augmentans  ;  non  sua  amittens 
lumina,  sed  prsebens  omnibus  duplicia;  non  descendens 
ad  intima^  sed  ascendens  ad  Olympi  cacumina  ;  non  mo- 
riendo  ejus  lux  atra  efficitur,  sed  suis  insignibus  sidereis 
clarior  prae  cseteris  sideribus  sanctis  per  quatuor  cosmi 
climata  habetur.  Media  igitur  nocte,  Dominica,  kalendis 
septembris,  hoc  sidus  accubuit,  quod  chorus  Ângelicus  in 
politica  (1)  sede  secum  collocavit;  et  plebs  Gothorum  cum 
ordine  Monachili  in  libero  prsedio  suo,  inter  Nemausensem 
scilicet  urbem  et  fluvium  Rhodanum,  honorifica  sepultura 
sibi  hospitavit.  Ingens  arca  aurea,  quse  est  rétro  eius  al- 
iare  super  ipsius  corpus  venerandum,  in  sinistrali  scilicet 
parte  primo  gradu  sex  Apostolorum  imaginibus  est  in- 
sculpta, in  quo  gradu  primitus  beata3  Mariœ  imago  congrue 
sculpitur.  In  secundo  vero  gradu  sursum  duodecim  signa 
solaria  hoc  ordine  habentur:  Aries,  Taurus,  Gemini, 
Cancer,  Léo,  Virgo,  Libra,  Scorpio,  Sagittarius,  Capricor- 
nus,  Aquarius  et  Pisces  ;  et  per  médium  illorum  sunt  au- 
rei  flores  in  vitis  efiigie.  In  superiore  namque  gradu  ter- 
Ci)  Du  ciel  (poli). 
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tio  daodecim  imagines  viginti  quatuor  Seniorum  habentur, 
his  versibus  super  eorum  capila  scriplis  : 

Ecce  chorus  spletidens  seniorum  his  duodenns, 
Dulcia  qui  citharis  décantant  cantica  clans. 

In  dextrali  veio  parle,  primo  gradu,  simililer  sunt  aliaî 
septem  imagines,  quarum  sex  Aposlolorum  sunt,  et  sep- 
tima  caiuslibet Christi  cliscipuli  est;  sed  et  super  Apostolo- 
rum  capita  virtutes,  quae  fuerunt  in  eis'  in  utroque  arcae 
lalere  in  effigie  mulieris  scuipuntur  :  Benignitas  scilicet, 
Mansuetudo,  Fides,  Spes,  Charilas,  etc.  In  secundo  grada 
dextrali  flores  instar  vilis  vineas  scuipuntur.  In  tertio  gradu 
saperiori,  sicut  in  sinistra  parle,  imagines  duodecim  vi- 
ginti quatuor  Seniorum,  his  versiculis  super  eorum  capita 
scriptis,  sculptae  habentur  : 

IIoc  vas  cfjrcgium  cfcmmis,  auroque  j)olitum^ 

ïlelluiuias  sancli  continet  Mgidii, 
Qnod  qui  frunqcl,  eu  m  Dominus  maledicnt  in  cpvum^ 

.Egidius  pariter,  cu}ictus  et  Ordo  sacer. 

Tecta  arcaî  desuper  ex  utraque  parte  in  modum  squam- 
marum  piscium  operanlur;  in  cacumine  vero  eius  sunt 
profecto  tredecim  lapides  crystallini  infixi,  alii  in  modum 
scaquorum,  alii  in  modum  malorum  vel  millegranorum  ; 
una  crystallus  est  ingens  in  modum  magni  piscis,  trosteae  sci- 
licet, erectus,  cauda  versa  desursum  :  prima  quippe  crystal- 
lus instar  magnre  oUsb  ingens  habetur,  super  quam  crux  au- 
rea,  valde  splendens,  ponilur  pretiosa.  In  medio  frontisarcœ, 
in  antea  scilicet,  in  circulo  aureo  residet  Dominus  manu 
dextera  benedictionem  innuens  et  in  dextera  librum  tenens 
in  quo  scriptum  est  :  pacem  et  veritatem  diligile,  Sub  scabel- 
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lum  vero  pedum  ejus  Stella  aurea  habetur,  et  circa  ulnas 
eius  duae  litterse  scribuntur  ;  altéra  scilicet  ad  dexteram  et 
altéra  ad  laevam,  hoc  modo:  A  o).  Et  desuper  thronum 
eius  duo  pretiosi  lapides  modo  inœstimabili  fulgént  :  qua- 
tuor vero  EvangelistaB,  alas  habentes,  juxta  thronum  eius 
exterius  habentur,  singulas  schedulas  pedibus  tenentes, 
in  quibus  evangeliorum  propriorum  initia  per  ordinem 
scribuntur;  Matthœus  in  modum  hominis  ad  dexteram 
scilicet  sursum,  et  Lucas  instar  bovis  habetur  deorsum,  et 
Joannes  in  effigie  aquilse  ad  iaevam  desuper,  et  Harcus 
leonis  subter  insculpitur.  Duo  vero  angeli,  juxta  thorum 
Dominicum,  Cherubim  videlicet  ad  dexteram,  pedes  tenens 
super  Lucam,  et  Seraphim  ad  laevam,  pedem  similitcr 
tenens  super  Marcum,  miro  opère  scuipuntur.  Duo  ordi- 
nes  lapidum  omnium  generum  pretiosorum,  unus  in 
throno  quo  Dominus  residet  per  circuitum,  et  alius  in 
oris  arcae  similiter  per  circuitum,  très  lapides  in  simul 
scilicet  ob  Trinitatis  Dei  figuram,  ibi  miro  opère  compo- 
nunlur.  Sed  quidam  inclytus  suam  imaginem  auream, 
beatissimi  confessoris  amore,  in  pede  arcae  versus  ai- 
tare  aureis  clavis  infixit,  quae  ad  Dei  honorem  usque  in 
hodiernam  diem  ibi  apparet.  In  alio  vero  capite  arcse, 
rétro  scilicet,  Dominica  Ascensio  sculpîtur.  In  primo 
ordine  sunt  sex  Apostoli,  visibus  sursum  erectis,  Domi- 
num  euntem  in  cœlum  aspicientes,  super  quorum  ca- 
pita  scriptSB  haa  littera3  habentur  :  0  viri  Galilœi  !  hic 
JesuSy  qui  assumptus  est  in  cœlum  a  vobisj  sic  veniet, 
quemadmodum  eum  vidistis.  In  secundo  vero  gradu  alii 
sex  Apostoli  eodem  modo  stantes  scuipuntur,  sed  et  co- 
lumnse  aurese  inter  Apostolos  ex  utraque  parte  habentur. 
In  tertio  gradu  Dominus  stat  erectus  in  throno  quodam 
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aareo;  et  duo  Angeli  stantes,  unus  ad  dexteram,  illius 
et  alios  ad  laevam,  extra  thronum,  manibus  osten- 
duni  Dominum  Apostolis,  singulis  manibus  sursum  éleva- 
tis,  singulisque  deorsum  inclinatis  ;  et  super  Dominicum 
capnty  extra  thronum  scilicet,  columba  habetur  quasi 
volitans  super  eum.  In  quarto  vero  ordiue  superiore 
Dominas  sculpitur  in  alio  throno  aureb  ;  et  juxta  eum 
quatuor  Evangelistse  habentur  :  Lucas  scilicet  in  specie 
bovîs  contra  Meridianam  partem  deorsum,  et  Malthaeus 
instar  hominis  desursum.In  alia  parte  contra  Septentrio- 
nem  est  Marcus  instar  leonis  deorsum,  et  Joannes  in  mo- 
dum  aquilae  desursum.  Sciendum  vero  est  quod  Dominica 
Maiestas,  quae  est  in  throno,  non  sedet  ;  sed  recta  est  dor- 
sum  tenens  versus  Meridiem,  et  erecto  capite;  aspicit 
quasi  in  cœlum  dextera  manu  levata  sursum,  et  in  ia3va 
cmcicolam  tenet;  et  sic  ascendit  ad  Patrem,  qui  in  cacu- 
mine  arcœ  illum  recipit.  Itaquc  beat!  /Egidii  Confessoris  se- 
pultura  consistit,  in  qua  ejus  corpus  vcnerandum  honorifice 
requiescit.  Erubescant  igitur  Hungari  qui  dicunt  se  habere 
eius  corpus,  conturbentur  orainno  Cammelarii,  qui  som- 
mant se  habere  eius  integrum  corpus.  Tabescant  Sancti- 
sequanici,  qui  extoilunt  se  habere  eius  caput  ;  revereantur 
similiter  Constantiani  Normanni,  qui  jactant  se  habere  to- 
tum  ipsius  corpus,  eum  nuUo  modo  ejus  Ossa  sacratissima, 
ut  a  multis  probatur  queant  extra  oras  ipsius  defcrri. 
Quidam  enim  bcati  Confessoris  brachium  venerandum 
extra  iËgidianam  Patriam  in  oris  scilicet  longinquis  olim 
déferre  fraudulentcr  conati  sunt,  sed  nuUo  modo  ire  una 
eum  eo  valuerunt.  Quatuor  sunt  Sanctorum  corpora, 
quse  ab  aliquo  de  propriis  sarcophagis  nullo  modo  moveri 
posse  referuntur,  ut  a  multis   probatur;  beati  scilicet 
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Jacobi  Zebedaei,  et  beati  Martini  Turonensis,  et  sancti 
Leoûardi  Lemovicensis,  et  beati  ^Ëgidii  Christi  Confessons. 
Traditur  quod  Philippus,  Rex  Galliarum,  eadem  corpora 
ad  Galliam  déferre  olim  tentavit;  sed  nullo  modo  de  pro- 
priis  sarcophagis  suis  ea  movere  potuit. 

Igitur  ab  bis  qui  per  viam  Tolosanam  ad  S.  Jacobum 
tendunt,  beati  Confessoris  Guillelmi  corpus  est  visitan- 
dum.  Santissimus  namque  Guillelmus  signifer  egregius 
cornes  Caroli  Magni  Régis  extitit  non  miuimus,  miles  for- 
tissimus,  bello  doclissimus.  Hic  urbem  Nemausensem,  ut 
fertur,  et  Âurasicam,  aliasque  multas,  christiano  imperio 
sua  virtute  potenti  subiugavit,  lignumque  Doroinicum  apud 
vallem  Gelloni  secum  detulit,  in  qua  scilicet  valle  eremi- 
ticam  vitam  duxit,  et  beato  fine  Christi  confessor  in  ea 
honorifice  requiescit.  Cuius  sacra  solemnitas  quinte  kalen- 
das  Junii  colitur. 

Item  in  eadem  via  beatorum  Martyrum  corpora  visi- 
tanda  sunt,  Tiberii  Modesti  et  Florentiae,  qui  tempore 
Diocletiani  variis  tormentts  pro  Christi  fide  cruciati,  mar- 
tyrium  compleverunt.  Jacent  super  fluvium  Âirandum  in 
optimo  sepulchro.  Quorum  solemnitas  colitur  quarto  idus 
novembris. 

Item  in  eadem  via  visitandum  est  corpus  dignisimum 
beati  Saturnini,  episcopi  et  martyris,  qui  in  Capitolio  To- 
losse  urbiss  a  paganis  tentus,  tauris  acerrimis  et  indomitis 
alligatus,  atque  a  summa  Capitolii  arce  usque  ad  caput 
unius  milliarii  per  omnes  gradus  lapideos  precipitatus,  ca- 
pite  conliso  excusoque  cerebro  et  omni  corpora  dilaniato, 
dignam  Christo  animam  reddidit.  Hic  juxta  urbem  Tolosam 
optimo  loco  sepelitur  ;  ubi  ingens  Basilica  sub  eius  honore 
a  iidelibus  fabricatur,  et  Canonicalis  régula  beati  scilicet 
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Augastini  observatur  ;  et  multa  bénéficia  poscentibus  à 
Domino  praBStantur.  Cuius  solemnitas  terlio  kalendas  de- 
cembris  celebratur. 

Item  a  Burgundionibus  et  Theutonicis,  per  viam  Podien- 
sem  ad  saactum  Jacobum  pergentibus,  corpus  sanctissi- 
mum  est  visitandum  beatse  Fidis,  Virginis  et  Martyri^. 
Cujus  animam  sanctissimam,  corpore  a  carnificibus  decol- 
lato  super  montem  scilicet  urbis  Âgenni,  Ângelorum  chori 
instar  columbae  in  cœlestibus  detulerunt,  et  immortalilalis 
lanrea  eam  ornaverunt.  Quod  ut  vidil  beatus  Caprasius, 
Autistes  urbis  Agenai,  qui  rabiem  perseculionis  cvitans 
latebat  in  quadam  spelunca,  animatus  ad  tolerantiam  pas- 
sionis,  ad  locum,  quo  beata  Virgo  pateretur,  properavit 
et  martyrii  palmam  fortiter  promeruit  dimicando,  moras 
etiam  persequentium  arguendo.  Demum  beatae  Fidis, 
Virginis  et  Martyris,  corpus  pretiosissimum  in  valle  quae 
vulgo  dicitur  Conquas,  honorifice  à  Christianis  sepelitur, 
super  quod  basilica  optima  a  christianis  fabricalur,  in 
qua  ad  Domini  decus  usque  hodie  beati  Benedicti  régula 
summopere  custoditur.  Incolumibus  et  infirmis  bénéficia 
multa  largiuntur  ;  ante  cuius  fores  optimus  fons,  ultra 
quam  dici  fas  est,  mirabilis  habetur.  Cuius  festivitas  se- 
cundo nonas  octobris  colitur. 

Deinde  in  via  qu9e  ad  sanctum  Jacobum,  per  sanctum 
Leonardam,  tendit,  primitus  beatas  Mariae  Magdalcnae, 
corpus  dignissimum  juste  à  peregrinantibus  vencrandum 
est.  Hœc  enim  est  illa  Maria  gloriosa,  quœ,  in  domo  Si- 
raonis,  leprosi,  Salvaloris  pedes  lacrymis  rigavit  capillis- 
que  suis  tersit,  et  pretioso  unguento  suo  diligenter  oscu- 
lando  unxit  ;  qua  propter  dimissa  sunt  ei  peccala  multa 
q^umiam  àilexii  multum  amatorem  universorum,  Jesum 
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Chrislum  scilicet  remîssorem  suum.  Haec  vero  post  Domi- 
nicam  Âscensioaem  a  Hierosolymitanis  oris  cum  Beato 
Maximind,  Christi  discipulo,  aliisque  Dominicis  discipuHs 
usque  ad  Provinciîc  Patriam  per  mare,  scilicet  per  porlum 
Marsiliae,  pervenil;  in  qua  scilicet  Palria  caelibem  vitam  per 
aliquot  annos  duxit,  ac  tandem  in  urbe  Âquensi  ab  eodem 
Maximino  eiusdem  urbis  Antislite,  sepulturam  accepit.  Post 
multum  vero  temporis  eius  glebam  preliosissimam  ab  ipsa 
urbe  nsque  ad  Viziliacum  héros  quidam  Monachili  vita  bea- 
tus,  nomine  Badilo,  translatavit,  ubi  honorifica  sepultura 
usque  ad  diem  banc  requiescit  ;  in  quo  etiam  loco  ingens 
ac  pulcherrima  basilica  monachorumque  Abbatia  consti- 
tuitur.  Peccatoribus  delicta  ipsius  amore  a  Domino  dimit- 
tuntur;  caecis  visus  redditur,  mutorum  lingua  solvitur, 
claudi  eriguntur,  energumeni  liberantur  et  inefTabilia  béné- 
ficia multis  impertiuntur.  Cujus  sacra  solemnia  coluntur 
undecimo  kalendas  augusti. 

Item  visitandum  est  corpus  sacrum  beati  Leonardi, 
Confessoris,  qui  cum  Francorum  génère  esset  nobilissi- 
mus,  et  in  regali  curia  nulritus,  facinoroso  saeculo  summi 
Numinis  amore  abrenuntians,  in  Lemovicensibus  oris, 
loco  qui  vulgo  Nualliacus  nuncupatur,  cœlibem  vitani  ere- 
milicam  crebris  jejuniis,  et  vigiliis  muliis,  frigoribusque, 
nuditatibuSy  ineiîabilibusque  laboribus,  diu  duxit;  et  tan- 
dem in  eodem  libero  praedio  suo,  transitu  sacro,  requievit; 
cuius  gleba  sacra  inimobilis  esse  perhibetur.  Eriibescant 
igitur  Corbiniacenses  monachi,  qui  dicunt  se  beati  Leo- 
nardi  corpus  habere;  cum  nullo  modo  vel  paucius  os 
ossium  eius,  vel  pulvis,  ut  prsediximus  queat  moveri.  Cor- 
biniacenses vero,  aliîque  muUi,  cjus  beneficiis  et  miraculis 
ditantur;  sed  ipsius  corporali  praîsentia  frustrantur.  Qui, 
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cnm  eias  corpus  habere  non  potuissent,  corpus  cuiusdam 
viri  nomine  Leotardi,  quod  ab  oris  Andegavensibus  dici- 
tnr  sibi  afferri  in  arca  argentea  repositum,  pro  sancto 
Leonardo  Lemovicensi  colunt  ;  cui  etiam  nomen  proprium 
matantes  post  obitum,  quasi  esset  iterum  baptizandus, 
sancti  Leonardi  nomen  imposuerunt,  ut  opinione  tanti  ac 
famosi  nominis,  scilicet  sancti  Leonardi  Lemovicensis  pere- 
grini  illuc  advenirent,  et  suis  oblationibus  illos  ditarent  ; 
cuius  festum  idibus  octobris  colunt.  Prius  de  sancto  Leo- 
nardo Lemovicensi  suae  basilics  advocatum  fecerunt; 
deinde  alium  in  loco  eius  posuerunt,  more  servorum  œmu- 
lorum,  qui  propriam  haareditatem  a  domino  suo  vi  aufe- 
runt,  et  alieno  indigne  tribuunt  :  similes  etiam  malo  patri 
habentur  qui  flliam  suam  a  legitimo  sponso  aufert,  et 
alteri  tribuit.  Mutaverunty  inquit  Psalmista,  gloriam  suam 
in  nmililudinem  vituli.  Talia  facientes,  quidam  sapiens 
corripil,  dicens  :  Non  des  alienis  honorent  tuum.  Oralores 
namque  barbari  et  domestici  illuc  advenientes,  sancti 
Leonardi  corpus,  quod  diligunt  putant  invenire;  et  alte- 
rum  pro  altero  ignorantes  reperiunt.  Quicumque  apud 
Corbiniacum  miracula  faciat,  tamen  beatus  Leonardus 
Lemovicensis  captos,  quamvis  à  dominio  ecclesise  illorum 
sit  aiienatus,  délibérât  et  ibi  adducit.  Unde  duplici  culpa 
Corbiniacences  religantur,  quoniam  illum  qui  suis  mira- 
culis  illos  vénérantes  ditat,  minime  recognoscunt,  nec 
etiam  eius  festa  célébrant,  sed  allerum  pro  illo  inordi- 
nate  colunt.  Beati  igitur  Leonardi  confessoris  Lemovicensis 
ikmam  jam  per  totum  orbem  longe  lateque  divina  clementia 
expandidit  ;  cuius  virtus  potentissima  innumera  captivorum 
millia  a  carceribus  educit,  quorum  vincula  ferrea,  ultra 
quam  dici  fas  est,  barbara  millia  millibus  conjuncta,  in 
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eius  basilica  circum  circa,  ad  dexteram  et  laevam,  intra  et 
extra,  ob  tanlorum  miraculorum  lestimonium  suspcndun- 
tur;  ultra  quam  dici  fas  est,  mirareriç,  si  arbores  in  ea 
tôt  ac  tantis  ferreis  barbaris  oncratas  videre^.  Ibi  enim 
pendent  manicie  ferrae  boiae,  catena?,  compedes,  cepti, 
pedices,  vectcs,  juga,  galeae,  falces  et  diversa  instrumenta, 
e  quibus  Christi  Confessor  potentissimus  captos  sua  potenti 
virlule  liberavit;  mirum  est  de  illo  quia  in  humana  forma 
visibiliter  vinctis  in  ergastulis  trans  mare  etiam  usus  est 
apparere,  ut  ipsi  teslantur,  quos  liberavit  Dei  virtule. 
Pulcbre  per  eum  adimpletur  quod  divinus  Vatcs  olim  vati- 
cinavit  dicens  :  Sedentcs  in  tmebris  et  umbra  moriis^  vincios 
in  mendicitate  et  ferrOj  spe  liberavit  eos;  et  clamavenint 
ad  euMy  cum  tribularentur^  et  de  necessitatibus  eonim, 
liberavit  eos;  suscepit  eos  de  via  iniquitatis  eortim,  quia 
contrivit  portas  œreas^  et  vectes  ferreos  confregit.  Ligatos 
in  compedibus  et  nobiles  multos  in  manicis  ferreis  hic 
liberavit.  Traduntur  etiam  Christiani  vincti  sœpe  in  manum 
gentilium  ut  Boamundus;  et  dominai!  sunt  eorum,  qui 
oderunt  eos  et  tribulaverunt  eos,  inimici  eorum  ;  et  hu- 
militati  sunt  sub  manibus  eorum  ;  sed  hic  sœpe  liberavit 
eos,  et  eduxit  illos  de  tenebris  et  umbra  mortis,  et  vincula 
eorum  disrupit.  Ilic  dicit  his  qui  vincti  sunt,  exite;  et  his 
qui  in  tenebris  sunt  revelamini,  Cuius  sacra  solemnia  co- 
lunlur  octavo  idus  novembris. 

Igitur  post  beatum  Leonardum  apud  urbem  Petragori- 
eas  visitandum  est  corpus  beati  Frontonis,  Episcopi  et 
Confessons;  qui  Romae  a  beato  Petro  Aposlolo,  vice  Pon- 
tificali  ordinatus,  cum  quodam  presbytero,  nomine  Geor- 
gio,  ad  prœdicandum  urbem  eamdem  mittitur;  qui  cum 
simul  perrexissent,  mortuo  Georgio  in  itinere,  et  sepulto, 
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reversas  ad  Apostolum  beatus  Fronto  necem  sui  socii 
nuDciavit  :  cui  beatus  Pelrus  baculum  tradidit,  dicens  : 
Cum  hune  baculum  meum  posueris  super  socii  lui  corpus, 
iia  dices  :  Per  illqm  ohedieiiiiam,  quam  ab  Apostolo  acce- 
pistij  in  Chrisli  nomine  surge  et  compte  illam,  sicque 
agilur.  Per  Aposloli  baculum  beatus  Fronto  in  ilinere 
sociuni  de  morte  recepit,  et  praefatam  urbem  sua  praedica- 
iione  ad  Christum  convertit;  miraculisque  multis  perlus- 
travit  et  digno  obitu  in  ea,  in  basilica  scilicet,  quœ  sub 
eius  nomine  operatur,  sepulluram  accepit  ;  in  qua,  Deo 
largiente^  multa  bénéficia  poscenlibus  praestantur.  Tradi- 
tur  tamen  a  quibusdam,  ex  coUegio  Christi  Discipulorum 
illum  fuisse.  Cuius  sepulchrum,  cum  nuUis  aliis  Sanctorum 
sepalchris  consimile  sit,  rotundum  tamen,  ut  Domini- 
cum  sepulchrum,  studiosissime  fit;  et  cuncta  coeterorum 
Sanctorum  sepulchra  pulchritudine  miri  operis  excellit. 
Cujus  sacra  solemnitas  colitur  octavo  kalendas  novembris. 
Rursum  bis  qui  per  viam  Turonensem  ad  sanctum 
Jacobum  tendunt,  in  urbe  Âurelianensium  Lignum  Domi- 
nicum,  et  calix  beati  Evurcii,  Episcopi  et  Confessons,  in 
ecclesia  Sancla^  Crucis  visitandum  est.  Dum  enim  beatus 
Evarcius  quadam  die  Missam  celebraret,  apparuit  super 
altare  in  altum  Dominica  dextera  humanitus  videnlibus 
illis  qui  aderant  ;  et  quicquid  praesul  super  allare,  opera- 
batur  et  ipsa.  Dum  prsesul  faciebat  super  panem  et  ca- 
licem  crucis  signum,  faciebat  et  ipsa  similiter;  cumque 
panem  vel  calicem  ipse  sursum  levabat,  et  ipsa  Dei  manus 
verum  panera  et  calicem  similiter  levabat.  Peracto  itaque 
sacrificio  disparuit  salvatrix  illa  manus  piissima.  Unde  datur 
intelligi  ;  quisquis  enim  Missam  canit,  ipse  Christus  eam 
cantat.  Hinc  beatus  Fulgentius  Doctor  ait  :  Non  homo  est, 
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qui  proposita  Corpus  Chmti  et  Sanguinem  fadt,  sed  ille 
qui  crucipsus  pro  nobis  est  Chrisius.  Et  beatus  Isidoros, 
sic  ait  :  Nec  propter  boniUitem  boni  sacerdoiis  fit  melior^ 
nec  propter  maliliam  mali  fit  peior,  Praefatus  calix  ex  iDore 
semper  poscentibus»  tam  domesticis  quam  barbaris,  fide- 
libus  in  ecclesia  Sanctae  Crucis  ad  communicandum  pra3- 
paralur.  Item  ia  eadem  urbe  beati  Evurcii  Episcopi  et 
Confessons  corpus  visitandum  est.  Item  in  eadem  urbe  io 
ecdesia  Sancti  Sampsonis  cultrum^  qui  ad  cœnam  Domioi^ 
cam  veraciter  eititit,  visitandum  est. 

Item  in  eadem  via  super  Ligerum  beati  Martini  Epis* 
copi  et  Gonfessoris  corpus  dignum  visitandum  est.   Hic 
vero  trium  mortuorum  suscitator  manipiiûcus  esse  perhi- 
belur;  et  leprosos,  energumeuosque  devios,  lunaticos  et 
ddBmoniacos,  caeterosque  languides  optatse  saluti  reddidisse 
fertur.  Sarcophagum  namque,  quo  sacratissima  ejus  gleba 
juxla  urbem  Turonicam  requiescit,  argento  et  auro  im- 
mense, lapidibusque  pretiosis  fulgèt  et  crebris  miraculis 
elucet.  Super  quem  ingens  basilica  veneranda  sub  eius 
honore,    ad    similitudem  scilicet    ecclesiae  beati    Jacobi 
miro  opère  fabricatur,  ad  quam  veniunt  segri,  et  sanantur; 
daamoniaâ  libéra  ntur  ;  c(0ci  iUuminantur,  claudi  eriguntur  ; 
etomne  morborum  genus  curatur;  omnibusque,  poscenli* 
bus  digne,  levamen  funditus  praestatur  ;  quapropter  eius 
fama  gloriosa  dignis  praeconiis  ubique  ad  Christi  decus  di- 
vulgatur.  Cuius  iestivitas  celebratur  tertio  idus  novembris. 

Inde  beati  Hilarii  Episcopi  et  Confessons  corpus  sanctis^ 
simum  in  Pictava  urbe  visitandum  est.  Hic,  inter  caetera 
miracula,  Dei  virtute  plenus  Arrianam  hsaresim  deviocens 
unitatem  fidei  docuit  colère:  cuius  sacra  documenta  ille 
Arrius  haereticus  ferre  non  valens,  egressus  à  Gondlio,  su- 
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per  lalrinam  ventre  corruptus,  par  semelipsum  turpiter 
obiit.  Huic  insaper,  inConcilio  sederecupienli,  terra  sub- 
ter  eum  elevans  sedem  praBStitil;  hic  seras  valvarum  Con- 
ciliî  sola  voce  fregit  ;  hic  ob  Calholicam  fidem  quadriennio 
cxilio  apud  Phrygiam  in  insula  quadam  relegatus  fuit; 
hic  serpeatium  abundantiam  suo  iraperio  fugavit;  hic 
m^tri  flenti  in  Pictava  urbe  reddidit  natum  geniina  morte 
ante  gravatum.  Ipsias  vero  sepuUura,  qua  eius  sacratis- 
siina  Ossa  veneranda  requiescunt,  nimio  auro  et  argento 
lapîdibusque  pretiosissimis  decoralur,  Ejusque  basilica,  in- 
gens  et  optima,  crebris  miracuHs  veneratur.  Cujus  sacra 
solemnia  coluntur  idibus  januarii. 

Jtem  visitandam  est  beati  Joannis  Baptista^  venerandum 
capot»  quod  per  manus  quorumdani  religiosorum  virorum 
ab  Hierosolymitanis  oris  usque  ad  locum,  qui  nuncupatur 
Angdicus,  in  terra  scilicet  Pictavoruni,  defertur.  Ubi  in- 
gens basilica.  sub  eius  veneratione  miro  opère  componitur, 
in  qua  idem  caput  sanctissimum  a  centeno  monachorum 
choro  die  noctuque  veneratur,  innumerisque  miraculis 
clariGcatur;  quod  etiam  caput  dum  deportaretur,  in  mari 
et  terra  dédit  signa  innumera.  In  mari  enim  multa  marina 
pericula  fugavit  ;  et  in  terra,  ut  eius  translationis  eodex 
referty  quosdam  mortuos  ad  vitam  reduxit.  Qua  propter 
creditar  veraciter  illud  esse  caput  praBcursoris  vencrandi. 
Cujus  inventio  sexto  kalendas  martii  agitur,  tempore  Mar- 
ciani  Principis,  quando  idem  Prsecursor  duobus  monachis 
locum,  quo  ejus  caput  celatum  jaceret,  primum  revelavit. 

Via  sancti  Jacobi  in  urbe  Sanctonensium  beati  Eutropii 
Episcopi  et  Martyris  corpus  digne  peregrinantibus  visitan- 
dam est.  Sanctissimam  cujus  passionem  beatus  Dionysius, 
coDsocius  ejus  ac  Parisiorum  Pnesul,  litteris  Graecis  scrip- 
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sit,  et  parentibus  suis  in  Graecia  (qui  jam  in  Christo  cre- 
debanl)  per  manum  beali  démentis  Papœ  misit.  Quam 
scilicet  passionem  Gonstantinopoli  in  schola  Grcccorum, 
quodam  codice  passionum  plurimorum  sanctorum  Marty- 
rum,  olim  reperi  ;  et  ad  decus  Domini  nostri  Jesu  Christi 
ejusque  gloriosi  Martyris  Eutropii  de  grseco  in  latinum, 
prout  potui,  edidî.  Et  ita  incipiebat. 

Dionysius  Francorum  Anlistes  prosapia  Grœcus,  reveren- 
tissimo  Papse  Clementi,  salutem  in  Christo.  Eutropium 
quem  mecum  in  bis  oris  ad  pra^dicandum  Christi  nomen 
misistis  Martyrii  coronam  per  mànus  gentilium  apud  Sanc- 
tonas  urbem  vobis  notificamiis  pro  Domini  fide  accepissc. 
Quaprppler  palernilalem  vestram  humiliter  exoro,  ut  hune 
Passionis  ejus  codieem  consanguineis  meis  notis,  et  amicis 
fidelibus  in  Graeciœ  oris,  Alhenis  praecipue,  quam  citius 
poteritis  mittere  non  differatis,  quatinus  illi,  CdBterique, 
qui  a  beati  Paulo  Apostolo,  novse  regenerationis  lavacrum 
una  mecum  olim  acceperunt,  cum  audierint  gloriosum  Mar- 
tyrem  pro  Christi  ûde  crudelem  neeem  subiisse,  gaudeant 
tribulationes  et  angustias  pro  Christi  nomine  se  sustulisse  ; 
et  si  forte  a  gentilium  furore  ilhs  aliquod  martyrii  genus 
illatum  ruerity  accipere  patienter  pro  Christo  discant,  nec 
etiam  amodo  formident.  Omnes  enim  qui  Volunt  pie  vivere 
in  Christo,  necesse  est  ut  ab  impiis  et  dissimiiibus  oppro- 
bria  patiantur,  et  despiciantur  tamquam  insani,  et  stulti, 
quia  per  multas  tribulationes  nos  oporlet  introire  in 
regnum  Deî. 

Corpore  longinquus 

Yolis  animoque  propbiquus 
Nutic  iibi  dico  vale 

Quod  sit  Iibi  perpetuale. 
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Incipit  passio  beati  Eutropii  Sanctonensis  E^iscopi  et  Martyris. 

Gloriosissimus  namque  Christi  martyr  Eutropius  Sanc- 
tonensis Antistes  venustus,  gentili  génère  Persarum  editus, 
eicellentiori  prosapia  toliusmundi  exstitit  oriundus;  quem 
Babylonis  admirandtis  (l)  nomine  Xcrxes,  ex  Guiva  Regina 
generavit  humanitus.  Nullus  co   esse  potuit  génère  su-  ' 
blîmior,  nec  fide,  et  opère  posl  conversionem  hurailior. 
Qui  cum  in  pueritia  litteris  chaldaicis,  et  grsecis,  edoctus 
esset,  atque  beroës  sumnaos  totius  regni  prudentia  et  cu- 
riositate  œquipararet;  si  forte  in  eius  curia,  vel  curiosior 
eo,   vel  aliquid  barbarum  esset,  prospicere  desiderans, 
Herodem  Regem  in  Galilaea  adiit.  In  cuius  curia,  dum  per 
aliqoot    dies  mansisset,  audita    Salvatoris    miraculorum 
fama  de  Urbe,  in  civitate  illum  quaesivit  ;  quem  abeuntem 
trans  mare  Galilaee,  quod  est  Tiberiadis,  cum  innumeris 
populorum  turbis,  quae  eum  sequebantur  videntes  signa 
qo£  faciebat,  consequutus  est.  Tune  divina  disponente  gra- 
tia  contigit  die  illa,  quod  Salvator  sua  ineffabili  largitate, 
de  qninque  panibus  et  duobus  piscibus,  hominum  quinque 
millia,  illo  adstante,  saciavit.  Viso  hoc  miraculo,  juve- 
nis   Eutropius,    ac  fama  cseterorum   miraculorum   eius 
audita,   in  eo  aliquantulum  jam  credens,   loqui  ei  de- 
siderans,  nec   audebat;  quia  Nicanoris,  eius  psedagogi, 
distinctionem  formidabat  cui  admirandus  pater  eius  ad 

(1)  Émir,  commandant,  empereur.  Allusion  à  ceux  de  Bagdad. 
L'ancien  français  avait  amirant,  et  l'espagnol  conserve  encore  almi- 
rante  (amiral),  qui  se  rattache  évidemment  à  Farabe  'amir.  Vien- 
drait-il de  AMR  que  Norris  retrouve  avec  le  sens  de  «  maître  »  dans 
les  inscriptions  cunéiformes? 
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custodiendum  illum  tradiderat  :  saciatur  tamen  pane  Domi- 
nicse  grati»;  Hierosolymam  perrexit,  et  adorato  Creatore 
in  templo  gentili  more,  remeavit  ad  patris  sui  domum. 

Et  caepit  ei  enarrare  cuncta,  quae  in  Patria  unde  véné- 
rât, diligenter  viderai.  Vidi  inquit  hominem  qui    dicitur 
Christus,  cui  in  loto  mundo  similis  nequit  inveniri.   Mor- 
tuis  vilam,  leprosi  emundationem,  cœcis  visum,  surdis 
auditum,  claudis  pristinam  virtutem,  omnibusque  generî- 
bus  infirmorum  sanitatem  ipse  praebet.  Quid  plura?  Quiii- 
que  hominum  millia  de  quinque  panibus  et  duobus  pisci-  ' 
bus,  me  vidente,  saciavit  ;  de  fragmeûlis  vero  duodecim 
cophinos  eius   clientes  impleverunt.   Famés,  tempestas, 
mortalitas,  oris  quibus  moralur,  locum  habere  nequivit: 
si  jam  illum  cœli,   terraeque  Creator  in  nostra  regione 
mittere  dignaretur,  ulinam  .tuà  graiia  illi  honorificentiam 
exhiberet  !  Àdmirandus  vero  haec,  et  bis  similia,  a  puero 
auscultans,  diligenter  tacitus  Cogitabat  qualiter  eum  vi- 
dere  posset.  Post  exiguum  vero  tetnpus  vix  à  Rege  impe- 
trata  licentia,  puer    Dominum  videre  denuo  desiderans 
Jérusalem  adiit,  causa  adorandi  in  Templo  ;  et  erant  cum 
eo  Warradac,  dux  exercituum  et  Nicanor,  Régis  Dapifer, 
pueri  pédagogus,  cœterique  multi  nobiles  quos  illis  Admi- 
randus  tradiderat  ad  custodiendum.  Qui  cum  regressus  à 
Templo  die  quadam  Domino,  revertenti  a  Bethania  ubi  La- 
zarum  resuscitaverat,  inter  valvas  Hierosolymitanàs  con- 
fluentibus  undique  turbis  innumeris,  obviare  videns  He- 
braeorum  pueros,  caeterasque  gentium  phalanges  obviam 
ei  exeuntes  palmarum  el  oliV)l^1rui!l  cœleràrumque  arbo- 
rum,  flores  et  frondes  per  viam,  qua  iturus  erat,  stemeotes 
ac  Hosanna  filio  David  clamantes  ;  ultra  quam  dici  fas  est, 
gavisus  cœpii  diligenter  ante  eum  stemere  flores.  Tune 


-248  — 

a  qaibusdttn  didîcit,  quod    ipse   LazannD,   quatridaa- 
nmm,  a  mortnis  tuscitaverat,  magîsque  laetatus  est.  Sed 
quia  id  pteauni  Sal?aU)rem  tune  videre  praB  nimia  mul- 
tîtodine  tarbamm  drcumflaeDtiani  non  poterat,   valde 
cspit  oontristari*  Erat  enim  ipse  cum  his,  de  quibus  testi- 
ficat  Joannes  in  Evangelio  suo  dicens  :  Erant  autem  gm- 
aies  quidam  ex  hisqui  vénérant  ut  adararent  in  die  festo. 
Ht  aece$9erunt  ad  PhtUppum,  qui  erat  a  Beihsaida  dvitate, 
et  dixerunt  ei:  Domine,   volumus  Jesum  videre.  Quod 
PhiUppnSy  Andreœ  sociatus,  Domino  nunciavit;  et  statim 
beatas  Eotropins  una  cum  suis  assecHs  illum  paldm  vidit, 
el  nUe  Istatus»  in  eum  credere  occulte  csepit.  Tandem 
illi  penitas  sociatus  est;  sed  sociorum  sententiam,  quibus 
paler  nllra  modum  praeceperat  ut  eum  fortiter  custodi- 
rent,  et  ad  se  reducerent,  formidabat.  Tune  didicit  a  qui- 
bmdUD,  quod  Judœi  Salvatorem  in  proximo  essent  occi- 
snri;  tanti  viri  necem  videre  renuens,  die  crastina  ab 
Hierosolymis  recessit.  Itaque  ad  patrem  suum  regressus, 
euDtita,  quœ  in  Hierosolymitanis  oris  de  Salvatore  viderat, 
cnnctis  in  Patria  sna  ordine   enarravit.  Tune  Babylone 
paolulom  commoratnSy  Salvatori  omnino  adhserere  cu- 
piens,  eumque    adhuc  vivere   corporaliter  putans   cum 
qaodam  scutigero,  nesciente  pâtre,  post  dies  quadraginta 
qninqiie  Hierosolymam  denuo  regreditur  :  Mox  ut  Domi- 
nom  quem  occulte  diligebat,  cruce  passum,  et  a  Judœis 
occisnm  fuisse,  audivit,  valde  doluit.  Cumque  a  mortuis 
illam  surreiisse,  ac  Discipulis  apparaisse,  cselosque  cum 
nagao  triumpho  ascendisse  didicisset,  valde  cœpit  Isetari. 
Demum  die  Pentecostes,  Dominicis  Discipulis  sociatus,  dilt- 
genter  ab  eis  didipit,  qualiter   Spiritus  Sanctus  linguis 
igneis  super  illos  descenderat,  eorum  corda  repleverat, 
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omniumque  linguarum  génère  illos  docuerat.  Repletus 
Spiritu  Sancto,  Babylonem  rediit;  et  quos  in  ea  patria 
Judaeos  reperit,  propter  illos,  qui  Hierosolymam  nece 
Dominum  damnaverant,  zelo  dilectionis  Christi  fervens 
gladio  peremit.  Item  transacto  tempore  exiguo,  Dominicis 
Discipulis  diversa  cosmi  climata  adeuntibus,  duo  candela- 
bra  aurea,  fide  fulgentia,  divina  disponente  gratia,  Simon 
scilicet  et  Thaddaeus,  Âpostoli  Domini,  Persidem  directi 
sunt;  qui  cum  Babylonem  ingressi  essent,  eiectis  a  fini- 
bus  illis  quibusdam  magis  Zaroen,  et  Arfaxat,  qui  populos 
suis  vanis  locutionibus  et  signis  a  fide  avertebant,  Âpos- 
toli vitœ  seternae  semina  cunctis  erogantes,  miraculorum 
omnibus  generibus  coruscare  cacpenmt.  Tune  sanctus 
puer  Eutropius  de  illorum  adventu  gavisus  Regem  admo- 
nebat,  ut  errore  gentilium  et  idolorum  relicto,  fidem 
Christianam  subiret,  per  quam  polorum  regnura  adipisci 
mereretur.  Quid  plura  ?  Illico  Âpostolis  praedicantibus  Rex 
et  filius  eius,  cum  multis  cœtibus  civium  Babylonis,  per  ma- 
nus  eorumdem  Apostolorum  baptismatis  gratia  regeneran- 
tur.  Denique  conversa  tota  urbe  ad  fidem  Dominicam,  eccle- 
siam  cum  omnibus  gradibus  suis  Apostoli  institueront;  et 
Âbdiam  virum  fidelissimum  evangelica  doctrina  imbutum 
quem  secum  a  Hierosolymitanis  oris  adduxerant,  Antitis- 
tem  super  Christianam  plebem,  et  Eutropium  Archidiaco- 
nem  ordinaverunt  ;  et  profecti  sunt  in  aliis  urbibus  verbum 
Dei  prœdicando.  Qui  cum  non  post  multos  dies  per  mar- 
tyrii  triumphum  alibi  praesentem  vitam  consummassent, 
beatus  Eutropius  eorum  Passionem  chaldaicis  et  graecis 
litteris  commcndavit,  et  audita  fama  miraculorum  et  virtu- 
tum  beati  Pétri  Apostolorum  Principis,  qui  tune  Romam 
officio  appellatus,  fungebatur,  sicculo  omnino  abrenuntians. 
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accepta  ab  Episcopo  licentia,  pâtre  suo  ignorante,  Romani 
adiit.  Qoi  cum  a  beato  Petro  diligenter  esset   receptus; 
Dominicis  praeceptis  ab  eo  imbutus,  cum  eo  aliquantulum 
commoratuSy  jussu  et  consilio  eius  regionem  Gallicam, 
cam  aliis  fralribus  prsBdicando  aggreditur;  cumqueurbem, 
quae  Sanctonas  dicitur,  intraret,  vidit  cam  uadique  mûris 
antiqais  oplime  septam,  excelsis  turribus  decoratam,  in 
opUmo  loco  silam,  amplitudine  et  latitudine  congruam, 
candis,  felicitatibus  et  ferculis  affluentem,  pratis  optimis, 
fontibusque  lucidis   saciatam;    ingenti  flumine  munitam, 
hortîs  et  pomariis  et  vineis  per  circuitum  uberrimam,  sa- 
labri  aëre  opertam,  plateis  et  vicis  amœnam  multisque 
modîs  venustam.  Cœpit  bonus  aemulator  excogitare  istam 
palcherrimam  ac  insignem  urbem  ab  errore  gentilium 
Idolommque  cultura  converti,  legibusque  Ghristianis  sub- 
roitli  Deus  dignaretur;  itaque,  per  plateas  et  vicos  eius 
pergens,  verbum  Dei  instanter  praedicabat.   Mox  ut  illum 
cives  barbarura  virum  esse  cognoverunt  et  Sanctœ  Trinitatis 
et  baplismatis  verba,  olim  sibi  inaudita,  illum  prredicantem 
audierunl;  illico  indignantes  extra  urbem   illum  facibus 
adusium,  et  perlicis  immanissimis  verberatum  eiecerunt. 
nie  vero  banc  persecutionem  patienter  ferens,  quoddam 
tugurium  ligneum  iuxta  urbem   in  quodam  monte  fecit, 
in  quo  dio  moratus  est.   Praedicabat  enim   per  diem   in 
urbe,  et  nocte  vigiliis  precibusque  et  lacrymis  in  tugurio 
illo  pernoctabat.  Qui  cum  per  longissimum  tempus  nisi 
rares  sua  praedicatione  ad  Christum  converti   potuisset, 
Dominicam  prseceplum  commemoravit  :   Quicumque  non 
receperint  vos,  neque  audierint  sermones  vestros;  exeuntes 
foras  de  domo,  vel  de  civitatey  excutite  pulverem  de  pe- 
dibus  vestris.  Tune  Romam  denoo  adiit  in   qua,  passe 
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beato  Petro  in  Gruce,  a  sancto  Clémente  qui  iam  Papa 
erat  admonitus  est  ut  ad  prœratam  urbem  rediret,  et 
prœdicans  Dominica  prsecepta  martyr! i  coronam  in  ea 
exspectaret.  Denique  ab  ipso  Papa  ordine  Episcopali  sus- 
cepto,  una  cum  beato  Dionysio,  qui  a  Grseciae  oris  Romam 
advenerat,  simul  cum  caeteris  fratribus  quos  ipse  Clemens 
ad  prsedicandum  Galliam  dirigebat,  Ântisiodorum  usqne 
pervenit.  Ibi  divinsB  dilectionis  amplexibus  lacrymosisque 
salutationibus  discedentes,  Dionysius  cum  sociis  suis  Pari- 
sîacam  urbem  adiit,  et  beatus  Eutropius  rediens  Sanctonas 
fortiter  animatus  ad  tolerantiam  Passionis,  zelo  Christi 
plenus,  semet  ipsum  corroboravil  dicens  :  Dominus  mihi 
adiutor  est;  non  timebo  quid  facial  mihi  homo;  si  perse- 
cutores  occidunt  corpus,  animam  non  possunt  occidere; 
pellem  pro  pelle,  et  univorsa,  quse  habet  homo,  det  pro 
anima  sua.  Tune  constanter  urbem  ingressus,  velut  amens, 
opportune  importune  instans,  fidem  Dominicam  praedica- 
bat,  cunctis  ostendens  Christi  Incarnationem,  I^assionem, 
Resurrectionemque,  Âscensionem  et  caetera  quse  pro  hu- 
mani  generis  sainte  subire  dignatus  est.  Et  quia  nemo 
potest  introîre  in  regnum  Dei,  nisi  quis  renatus  fuerit  ex 
aqua  et  Spiritu  Sancto,  omnibus  palam  insinuabat.  Mora- 
batur  etiam  nocte  in  praefato  tugurio  sicut  prins.  lUo  ita- 
que  praedicante,  statim  divina  gratia  de  super  adveniente, 
multi  gentiles  in  urbe  ab  eo  baptizantur,  intcr  quos  quae- 
dam  eiusdem  urbis  Régis  filia,  nomine  Eustella,  baptis- 
matis  unda  regeneratur;  quod  ut  pater  eius  agnovit, 
abominatus  est  illam  et  extra  urbem  eiecit.  Illa  autem 
videns  se  esse  pro  Christi  amore  eiectam,  caepit  iuxta  sancti 
viri  tugurium  commorari  ;  pater  tamcn,  natae  suae  amore 
compunctus,  misit  saepe  nuntios  ad  eam,  ut  domum  redi- 


—  347  — 

ret;  illa  vero  respondit  86  malle  extra  urbem  pro  Christi 
fide  commorari,  quam  in  urbe  redire,  et  idolis  contami- 
nari.  Ai  ipse  pater  ira  commotus,   convocatis  sibi  tolius 
nrbis  carniûcibus,  centum  quinquaginta  scilicet,  imperavit 
illia,  ut  sanctum  Eutropium    périmèrent,    Virginemque 
secum  ad  patris  thalamum  adducerent.  llli  autem  secundo 
die   kalendarum    maii,    coadunatis    sibi    muUitudinibus 
gentUium,  venerunt    ad    prœfatum   tugurium   sanctissi- 
roumque  Dei  virum  lapidibus  primitus  lapidarunt,  inde 
fualibns  et  corrigiia  plumbeatis  nudum  verberarunt,   de- 
mum  aecuribus  et  asciis  illiso  capite  peremerunt.  Prae- 
fata  yero  puella,  una  cum  quibusdam  Christianis,  nocte 
iUttQi  in  tugurio  ipsius  sepelivit,   vigiliisque  luminariis  et 
obsequiis  divinis  observavit  indeainenter  quamdiu  vixit  ; 
qasd  oum  ab  bac  vita  fine  sacro  migraret,  juxta  Magistri 
sareophagum  in  libero  prsedio  suo  inssit  se  sepeliri.  Postea 
vero  super  beali  Eutropii  Corpus  sanclissimum  ingens 
basilica  sub  eius  honore  in  nomine    sanctsB  et  individu» 
Trinitatis  a  Christianis  miro  opère  fabricatur,  in  qua  a 
cunetis  morborum  generibus    eolliniti  crebro  liberantur, 
claudi  eriguntur,  caeci  illuminantur,  auditus  surdis  reddi- 
tur,  dœmoniaci  liberantur,  et  omnibus  corde  sincero  pos«- 
centibus  juvaroina  salutaria  praestantur;  et  catenaB  ferreae 
et  manicsB  caeleraque  ferrea  instrumenta  diversa,  e  qui- 
bus   B.   Eutropius  vinctos  liberavit,  suspenduntur.   Ipse 
ergo   suis  dignis  meritis  et  precibus  nobis  apud  Deum 
veniam  impetret,  vitia  nostra  diluât,  virlutes  in  nobis  vivi- 
ûcdt,  vitam  noatram  dirigat  in  mortis  periculo,  a  baralbri 
faucibua  nos  eripiat,  in  extrême  examine  summam  aeterni 
Judiois  iri^m  nobis  plao^t,  et  ad  superna  polorum  régna 
perducat;  prsBStante  Domino  nostro  Jesu  Christo,  qui  cum 
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Pâtre  et  Spiritu  Sancto  vivit  et  régnât  Deus  per  infinita 
ssecula  saeculorum.  Amen. 

Deinde  apud  Blavium,  in  maritimay  beati  Romani  prae- 
sidia  petenda  sunt;  in  cuius  basilica  requiescit  corpus 
B.  Rotolandi,  Martyris,  qui  cum  esset  génère  nobilis, 
Comes  scilicet  Caroli  Magni  Régis,  de  numéro  duodecimo 
pugnatorum  ad  expugnandas  gentes  perfidas,  zelo  ûdei 
septus,  Hispaniam  ingressus  est.  Hic  tanta  fortitudine 
repletus  fuit  quod  petronum  quemdam,  ut  fertur,  in  Run- 
ciavalle  a  summo  usque  deorsum  sua  framea  per  médium, 
trino  ictu  scilicet,  scidit;  et  tubam  sonando  oris  sui  vento 
similiter  per  médium  divisit.  Tuba  vero  eburnea  scilicet 
scissa  apud  Burdegalem  urbem  in  basilica  beati  Severini 
habetur,  et  super  petronum  in  Runciavalle  quaedam  eccle- 
sia  fabricatur.  Postquam  vero  Rotolandus  multa  bella  re- 
gum  et  gentilium  devicit,  famé  frigore  caloribusque  nimiis 
fatigatus,  alapis  immanissimis  et  verberibus  crebris  pro 
divini  Numinis  amore  cœsus,  sagittisque  et  lanceis  vuU 
neratus,  tandem  siti  fertur,  in  praefata  Valle,  Christi  martyr 
pretiosus  obiisse.  Cuius  sacratissimum  corpus  in  beati 
Romani  basilica  apud  Blavium  ipsius  socii  digna  venera* 
tione  sepelierunt. 

Deinde  apud  Burdegalem  urbem  beati  Severini,  Epis- 
copi,  et  Confessons  corpus  visitandum  est.  Cuius  solem- 
nitas  decimo  kalendas  novembris  colitur. 

Item  in  Landis  Burdegalensibus,  Villa  quae  dicitur  Beli- 
nus,  visitanda  sunt  Corpora  sanctorum  martyrum  Oliveri, 
Galdelbodi  Régis  Phrisiac,  Otgerii  Régis  Daciae,  Ârastagni 
Régis  Britanniae,  Garini  Ducis  Lotharingiae,  et  aliorum  plu* 
rimorum,  scilicet  Caroli  Magni,  pugnatorum  qui  devictis 
exercitibus  paganorum  in  Hispania  trucidati  pro  Chrisli 
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fide  faere.  Quorum  pretiosa  corpora  usque'  ad  Belinum 
socii  illorum  detulerunl  ;  et  ibi  studiosissime  sepelierunt. 
Jacent  omnes  una  in  ono  tumulo,  ex  quo  suavissimus  odor 
flagrat,  unde  coUiniti  sanantar. 

Deinde  visitandum  est  in  Hispania  beati  Dominici, 
Confessons,  Corpus,  qui  Calciatam  quae  est  inter  Nageram 
urbem  et  Radicellas,  fecit  ;  ubi  ipse  requiescit. 

Item  visitanda  sunt  Corpora  beatorum  martyrum  Facundi 
scilicet  et  Primitivi,  quorum  basilicam  Carolus  fecit,  juxta 
quorum  Villam  sunt  prata  nemorosa,  in  quibus  infixae 
hastse  lancearum  pugnatorum  fronduisse  referuntur.  Quo- 
rum solemnitas  quinto  kalendas  decembris  colitur.  Inde 
apud  urbem  Legionem  visitandum  est  Corpus  veneran- 
dum  beati  Isidori  Episcopi  et  Confessons,  sive  Docto- 
ris,  qui  regulam  piissimam  Clericis  Ecclesiasticis  insti- 
tuit  et  gentem  Hispanîcam  suis  doctrinis  imbuit,  totamque 
sanctam  Ecclesiam  codicibus  suis  florigeris  decoravit. 
Tandem  beati  Jacobi  Apostoli  corpus  dignissimum  sum- 
mopere  atque  studiosissime  in  urbe  Compostellana  visi- 
tandum est. 

Hi  praefati  Sancti,  cum  aliis  omnibus  sanctis  Dei,  suis 
meritis  et  precibus  auxilientur  nobis,  apud  Dominum  nos- 
trum  Jesum  Christum,  qui  cum  Pâtre  et  Spiritu  Sancto, 
vivit  et  régnât  Deus  per  infinita  saecula  saeculorum. 
Amen. 
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Cap.  IX.  —  De  qualitate  urbis  et  basilicœ  sancti  Jacobi 
Apostoli  Galleciœ.  CALIXTUS  PAPA,  ET  AYMERICUS 
CANCELLARIUS. 

Inter  duos  fluvios,  quorum  unus  vocatnr  Sar  et  aller 
Sarela,  urbs  Gompostella  sita  est  :  Sar  est  ad  orientem  inter 
montem  Gaudii,  et  urbem;  Sarela,  ad  occasum.  Urbis  vero 
introitus  et  portœ  sunt  septem  :  primus  introitus  dicitur 
porta  Francigena  (1)  ;  secundus  porta  Pœnnae  (2);  tertius 
porta  de  Subfratribus  ;  quartus  porta  de  sancto  Peregrino  ; 
quintus  porta  de  Falgueriis,  quae  ducit  ad  Petronum  ; 
sextus  porta  de  Susannis  ;  septimus  porta  de  Macereliis, 
per  quam  pretiosus  bacchus  venit  ad  urbem. 

g  l*r.  ^  De  ecclesiis  urbis. 

Hac  in  urbe  decem  ecclesiaB  soient  esse  ;  quarum  prima 
gloriosissimi  Apostoli  Jacobi  Zebedsei,  in  medio  sita,  reful- 
get  gloriosa;  seconda  beali  Pétri  Apostoli,  quae  monacho- 
rum  est  Abbatia,  iuxta  viam  Francigenam  sita;  terlia  sancti 
Michaclis  quae  dicitur  de  Cisterna  ;  quarta  sancti  Martini 
episcopi,  qax  dicitur  de  Piniario,  qua^  etiam  monachorum 

(1)  Puerta  de  Francos,  «aujourd'hui  pucrfa  del  CamiriQ^  dans 
l'angle  nord-est  de  la  ville,  où  Unissait  la  grande  voie  de  Saint- 
Jacques  (camùw  francés), 

(2)  Puerta  de  la  Peha,  vers  Tangle  nord-ouest.  —  Tous  les  éclair- 
cissements que  Ton  pourrait  souhaiter  à  propos  de  ce  chapitre,  et  qui 
au  reste  s'éloignent  du  but  philologique  que  j'ai  en  vue,  se  trouvent 
pour  la  plupart  dans  l'ouvrage  :  Hecuerdos  de  un  viaje  à  Santiago 
de  Galicia,  que  j'ai  publié  naguère  î\  Madrid  avec  la  collaboration  de 
mon  savant  collègue,  Don  Aurcliano  Fcmandez  Guerra. 


—  251  — 

est  Abbatia  ;  quinta  sanoUd  Trinitatis,  qu»  est  peregrinorum 
sepnltora  ;  sexta  sanctse  HusannsB  virginis,  quaB  est  jaxta 
vîam  Petroni  ;  septima  sancti  Felicis  martyris,  octava  sancti 
Benedicti;  nona  sancti  Pelagii  martyris,  qu»  est  rétro 
beati  Jacobi  basilicam;  décima  sanctaB  MariaB  Virg[inis, 
qose  est  rétro  ecclesiam  sancti  Jaeobi,  habens  introitum  in 
eamdem  basilicam.  Item  altare  sancti  Nicolai  et  sanctse 
Cmcis. 

§  s.  —  De  ecclesis  mensura. 

Basilica  namqne  sancti  Jacobi  habet  in  longitudine  quin* 
qnaginta  et  très  hominis  status,  videlicet  a  porta  occiden- 
taliy  usque  ad  sancti  SalvatorifT  altare  ;  in  latitudine  vero 
habet  quadraginta,  nnum  minus,  a  porta  scilieet  Franci- 
gena  usque  ad  meridianam  portam;  altitudo  vero  ejus 
quatuordecim  status  habet  intus.  Quanta  sit  extra  ejus 
longitudo  et  altitudo  a  nuUo  valet  comprehendi.  Ecclesia 
vero  eadem  novem  naves  habet  inferius,  et  sex  superius, 
et  anum  caput,  maius  videlicet,  in  quo  sancti  Salvatoris 
est  altare  ;  et  lauream  unam,  et  unom  corpus,  et  duo  mem» 
bra,  et  octo  alia  parva  capita  habet.  In  singulis  quibusque 
singula  habentur  altaria  ;  e  quibus  novem  navibus  sex  mo- 
dicas  tresque  magnas  esse  dicimus.  Prima  navis  principa- 
lis  est  a  portali  occidentali  usque  ad  medios  pilares,  qua- 
tuor scilieet,  qui  omnem  gubemant  ecclesiam  ;  habens 
unam  naviculam  ad  dexteram,  et  aliam  ad  I»vam.  Aliss 
vero  du»  magnas  naves  in  duobus  membris  habentur  : 
qnarum  prima  a  porta  Prancigena  usque  ad  quatuor  pila- 
res crucis  ecclesiae  pertinet,  et  secunda  ab  ipsis  pilaribus 
usque  ad  portam  meridianam  ;  quae  utraeque  naves  duas 
latérales  naviculas  habent.  Hae  vero  très  naves  principales 
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usque  ad  ecclesiae  Cœlum  pertingunt  ;  et  sei  paucae  na^i- 
culae  usque  ad  médias  cindrias  tantum  ascendunt.  Ulraeque 
magnse  naves  undecim  et  dimidium  status  hominis  habent 
in  latitudine.  Statum  hominis  recte  de  octo  palmis  esse 
dicimus.   In  maiori  navi   triginta»   unus  minus,   pilares 
liabentur  :   quatuordecim    ad    dexteram   totidemque    ad 
laevam,  et  unus  est  inter  duos  portallos  deintus  adversus 
aquilonem,  qui  ciborios  séparât.   In  navibus  vero  crucis 
eiusdem  ecclesiae,  a  porta  videlicet  Francigena  usque  ad 
meridianam,  viginti  et  sex  habentur  pilares,  duodecim  ad 
dexteram,  totidemque  ad  laevam  ;  quorum  duo  ante  valvas 
intus  positi  ciborios  séparant  et  portallos.  In  corona  nam- 
que  ecclesiae  octo  singulares  columnae  habentur  circa  beati 
Jacobi  atlare;  sex  naviculae,  quae  superius  in  palatio  ec- 
clesiae habentur,  longitudine  et  lalitudine  tali   sunt  sicut 
snbiugales  aliae  naviculae  quae  sunt  deorsum;    ex  uno 
quidem  latere   tenent  parietes,  et  alio  pilares,  qui  de- 
subter  de   magnis   navibus    sursum    ascendunt,  et  du- 
plices   pilares    a    lapicidibus   vocantur   mediae   cindrae. 
Quot  sunt  pilares  inferius,  in  ecclesia,  tôt  sunt  superius 
in  navibus  ;  et  quot  cingula^  inferius,  tôt  sunt  in  palatio 
superius  :  sed  in  navibus  palatii  inter  pilares  singulos, 
duae  simul  columnae  semper  sunt,  quae  vocantur  columnae 
cindriae  a  lapicidibus.  In  eadem  vero  ecclesia  nuUa  scis- 
sura,  vel  corruptio  invenitur,  mirabiliter  operatur,  magna, 
spatiosa,  clara,  magnitudine  condecenti,  latitudine  lon- 
gitudine et  altitudine  congruenti,  miro  et  ineffabili  opère 
hab.etur,  quae  etiam  dupliciter  velut  regale  palatiam  ope- 
ratur. Qui  enim  sursum  per  naves  palatii  vadit,  si  tristis 
ascendit,  visa  optima  pulchritudine  eiusdem  templi,  laetus 
et  gavisus  efiicitur. 
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§  3.  —  De  fenestris. 

Fenestrae  vero  vitreae,  quœ  sunt  in  eadem  basilica  sexa- 
ginta  et  très  numéro  habentur.  Ad  unumquodque  altare, 
quod  est  in  corona,  très  habentur;  in  cœlum  vero  basi- 
licœ  circa  beali  Jacobi  altare  quinque  fenestrae  haben- 
tur, unde  Âpostolicum  altare  valde  perlustratur;  in 
palatio  vero  sursum  quadraginta  et  très  numéro  habentur 
fenestrae. 

g  4.  —  De  portaUulis. 

Très  portâtes  principales,  et  septem  paucos,  habet 
eadem  ecclesia  :  unum  qui  respicit  ad  occidentem,  scilicet 
principalem,  et  alium  ad  meridiem,  alterum  vero  ad  sep- 
temlrionem  ;  et  in  unoquoque  portali  principali  duo  sunt 
introitns,  et  in  unoquoque  introitu  duœ  portœ  habentur. 
Primus  vero  ex  septem  portaUulis  vocatur  de  sancta  Maria  ; 
secundus  de  Via  Sacra  ;  tertius  de  sancto  Pelagio  ;  quartus 
de  Canonica;  quintus  de  Petraria;  sextus  similiter  de  Pe- 
traria;  septimus  de  Grammaticorum  schola  qui  domo 
etiam  Archiepiscopi  prsebet  ingressum. 

§  5.  —  De  fonte  sancti  Jacobi. 

Cum  nos  gens  Gallica  Âpostolicam  basilicam  ingredi 
volumus  per  parlem  septemtrionalem  intramus;  ante 
cuius  introitum  est  iuxta  viam  Hospitale  pauperum 
peregrinorum  sancti  Jacobi  ;  et  inde  habetur,  ultra  viam 
scilicet,  quidam  paradisus,  ubi  sunt  gradus  descen- 
sionis  novem.  In  fine  vero  graduum  eiusdem  paradisi 
fons  mirabilis  habetur,  cui  similis  in  toto  mundo  non 


invenitur.  Habet  enim  fons  ille  ia  pede  très  gradus  lapi- 
deos,  super  quos  sita  est  qusedam  pulcherrima  concha 
lapidea,  instar  paropsidis,  vel  baciuni,  rotunda  et  cavata; 
quaB  etiam  tanta  habetur,  quia  largiter  possunt  balneari, 
ut  puto,  quindecim  homines.  In  medio  cuius  sita  est  co- 
iurana  aerea,  inferius  grossa,  septem  quadris  apta,  decenti 
altiludine  longa;  de  cuius  cacumine  quatuor  procedunt 
leones^  per  quorum  ora  quatuor  exeunt  lymphe  flumina  ad 
reCciendum  beati  Jacobi  peregrinos  et  cives.  Quse  etiam  flu- 
mina, post  quam  egrediuntur  ab  oribus  leonum,  illico  la- 
buntur  in  eadem  conchft  inferius,  et  abhinc  exeuntes  per 
quoddam  eiusdem  conchae  foramen  subtus  terram  rece- 
dunt.  Sicut  videri  nequit  unde  aqua  venit,  sic  nec  videri 
valet  quo  vadit.  Est  autem  lympha  illa  dulcis,  nutribilis, 
sana,  clara,  optima»  hyeme  calida,  aestaCe  temperata.  In 
praefata  vero  columna  bae  litterae  scriptae  hoc  modo  in 
duabus  lineis  sub  pedibus  leonum  habentur  per  circui- 
tum: 

Ego  Bet'nardua  beati  Jacobi  T.  S,  (id  est  Thesaorarius) 
}ianc  (xquam  hue  adduxi,  et  presen»  opuê  compo9ui  ad  mem 
et  animarum  meorum  parentum  remedium 
JEra  MGLX,  tertio  idus  aprilis  (1).  . 

§  6.  —  De  paradiso  Urbis. 

Post  fontem  habetuf  paradisus,  ift  divinos,  pavimento 
lapideo  factus,  in  quo  erucillœ  piscium  itidem  inler  signa 

(1)  ii  avril  ii22.  On  sait  que  Tère  espagnole  devance  de  138  ans 
rère  vulgaire. 
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beali  iacôbi  venduntur  perégfitiù;  ti  butti  viftafii,  sotula- 
res,  peraB  cervinse,  marsupia,  corrigise,  cingulae  et  omne 
geiiQS  herbarum  medicinalium,  et  caetera  pigmenta  et  alia 
multa  ibi  ad  vendendum  habentur.  Cambiatores  et  hospi- 
tales  eaeterique  mercatores  in  via  Francigena  habentur. 
ParddisQS  yero  ille  lantus  est  quantus  Jactus  est  lapidis  in 
otraque  parte. 

S  ?.  —  De  porta  septemtrionali. 

Posl  paradisutA  namque  illum,  l»eptemtrionalis  porta 
Francigena  eiusdem  basilitse  sancti  Jacobi  invenitur  ;  in 
qua  dao  introitus  habentuf ,  qui  etiam  bis  operibus  pul- 
chre  scuipuntur.  In  unoquoque  introitu  exterius  sex  haben- 
tur columnae,  alise  marmorese,  alise  lapideiae;  ad  dexteram 
treSy  et  adlsevam  très;  sex  scilicet  in uno  introitu  et  scx  in 
nlio;  itaqiie  duodetitn  habentur  colùmnae.  Super  vero  co- 
lumnam,  quae  est  inter  duos  portâtes  deforis,  in  pariete 
residet  Dominus  in  sede  maiestatis  ;  et  manu  dextera  bene- 
dittionem  innuit,  et  in  sinistra  librum  tenet.  Et  in  cir- 
tuitu  throni  eius  sunt  quatuor  evangelistae,  quasi  thronum 
suslinentes  ;  et  ad  detteram  eius  paradisus  est  insculptus, 
in  qao  ipse  Dominus  est  in  alia  effigie  Adam  et  Hevam  cor* 
ripiens  de  peccato;  et  ad  Isevatn  est  similiter  in  alia  per« 
sona  ejiciens  eos  a  paradiso.  Ibidem  vero  circum  circa 
multae  imagines  sanctorum,  bestiarum,  hominum,  Àngelo- 
mm,  féminarum,  florum  caBterarumque  creaturarum  seul* 
punlur,  quarum  essentiam  et  qualitatem  prae  magnitudine 
sua  narrare  non  possumus.  Sed  tamen,  super  portam^ 
quae  est  ad  sinistram  cum  basilicam  intramus,  in  ciborio 
scilicety  beatae  Mariae  Virginis  Ànnuntiatio  sculpitur  ;  loqui« 
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iur  etiam  ibi  angélus  Gabriel  ad  eam.  Ad  tevam  vero 
super  portas,  in  laterali  introitu,  menses  anni  et  alia 
mulla  opéra  pulcbra  sculpuntur.  Duo  vero  leones  magni 
et  féroces  forinsecus  in  parietibus  habentur,  qui  valvas, 
quasi  observantes,. semper  respiciunt  unus  ad dexteram  et 
alius  ad  laevam.  In  liminaribus  vero  sursum  quatuor  Apos- 
toli  habentur,  manibus  sinistris  libros  singuli  singulos  le- 
ncntes,  et  dextris  manibus  elevatis  introeuntibus  basilicam 
innuunt  benediclionem.  Petrus  est  in  introitu  sinistrali 
ad  dexteram,  Paulus  ad  laevam,  et  in  dextrali  introitu 
Joannes  Apostolus  ad  dexteram,  et  beatus  Jacobus  ad 
laîvam.  Sed  et  super  singula  Apostolorum  capita  quo- 
rumdam  boum  ex  liminaribus  exsilientium  capita  scul- 
puntur. 

§  8.  ~  De  porta  meridiana. 

In  meridiana  porta  Apostolicae  basilicœ  duo  introitus, 
ut  diximus,  habentur  et  quatuor  valvae.  In  dextrali  vero 
introitu  eius  de  Toris,  scilicet  in  primo  ordine,  super  por- 
tas Dominica  Traditio  miro  opère  sculpitur  :  ibi  Dominus 
ligatur  manibus  Judseorum  ad  pilarem;  ibi  verberatur 
corrigiis;  ibi  sedet  Pilatus  in  Cathedra,  quasi  judicans 
eum.  Desuper  vero  in  alio  ordine  beata  Maria,  Mater  Do- 
mini,  cum  Filio  suo  in  Bethlehem  sculpitur,  et  très  Reges 
qui  veniunt  ad  visitandum  puerum  cum  Matre  trinum 
munus  ei  oiTerentes,  et  Stella,  et  Angélus  eos  admonens 
ne  redeant  ad  HeroJem.  In  liminaribus  eiusdem  introitus 
sunt  duo  Âposloli  quasi  valvarum  custodes,  unus  ad  dex- 
teram, et  alius  ad  sinistram  ;  similiter  in  alio  introitu 
sinistrali,  in  liminaribus  scilicet,  alii  duo  Apostoli  ha- 
bentur. Et  in  primo  ordine  eiusdem  introitus,  super  por- 
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tas  scîlket,  Dominica  Tentatio  scutpitor  ;  sant  emtn  an(e 
Donîmiiii  tetri  Angeli,  c[uasi  larvse,  statuentes  eum  super 
pteoaealiiin  Templi  ;  .et  alii  oSenint  ei  lapides  admonentes 
Ql  faôiat  ex  îHis  panera  ;  et  alii  ostendunt  ei  régna  mundi 
fiDgef&tes  se  ei  daturos  ea  si  cadens  adoraverit  eos,  qtiod 
absit.  Sed  alii  Ângeli  candidi,  videlicet  boni,  post  tergum 
ejus;  et  alii  etiam  desuper,  thuribulis  ei  ministrantes, 
habentur.  Quatuar  leones  in  eodem  portallo  habentur; 
unas  ad  dexteram  in  uno  introita  ;  et  alius  in  altero  ;  inter 
duos  vero  introilus,  in  pilario  sursum,  alii  duo  féroces 
leones  habentur,  quorum  unus  posteriora  sua  ad  alterius 
posteriora  tenet.  Undecim  vero  columnae  in  eodem  portallo 
habentur;  in  introitu  dextrali,  scilicet  ad  dexteram,  quin- 
que;  et  in  sinistrali  introitu,  ad  laevam  videlicet,  totidem; 
àndeciroa  vero  inter  duos  introitus  est,  quse  ciborios  sépa- 
rât; quaa  scilicet  columnae,  alise  marmoreœ,  aliae  lapidese, 
mirabiliter  imaginibus,  floribus,  hominibus,  avibus,  anima- 
libusque  sculpuntur  ;  haê  vero  columnae  albi  marmoris  sunt. 
Nec  est  oblivioni  tradendum  quod  mulier  quaedam  juxta 
Doroinicam  tentationem  stat,  tenens  inter  manus  suas  ca- 
put  lecatoris  sui  fœtidum,  a  marito  proprio  abscissum, 
osculans  illud  bis  per  diem,  coacta  a  viro  suo.  0  quam 
ingentem  et  admirabilem  juslitiam  mulieris  adultérât» 
omnibus  narrandam  I  In  superiori  vero  ordine,  super  qua- 
tuor valvas  versus  palatium  basilic»,  quidam  ordo  mirabi- 
liter ex  lapidibus  albi  marmoris  pulchre  refulget.  Stat 
enim  Dominus  ibi  rectus,  et  sanctus  Petrus  ad  sinistram 
eius  claves  suas  manibus  tenens,  et  beatus  Jacobus  ad 
dexteram  inter  duas  arbores  cypressinas,  et  sanctus  Joan- 
nes  juxta  eum,  fratereius;  sed  et  ad  dexteram  et  laevam 
Aposloli  caeterique  habentur.  Est  igitur  murus  desursum 
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et  deorsum,  ad  dexteram  scilicet  et  laDvam,  optime  sculptas, 
floribus  videlicety  hominibus  sanctis,  bestiis,  avibus,  pis- 
ci  bus,  cseterisque  operibus,  quse  a  nobis  comprebendi 
narratione  nequeunt.  Sed  quatuor  Ângeli  super  ciborios 
habentur,  cornua  singuli  tenentes,  Judicii  diem  pronun- 
tiantes. 

§  9.  —  De  porta  occidentali. 

Porta  occidentalis,  habens  duos  introitus,  pulchritudine 
magnitudine  et  operatione  alias  transcendit  portas  ;  ipsa 
major,  et  pulchrior  aliis  habetur,  et  mirabilius  operatur  ; 
multisque  gradibus  deforis,  columnisque  diversis  mar- 
moreis,  speciebusque  variis  et  divers!  modis  decoratur; 
imaginibusque,  hominibus,  feminis,  animalibus,  avibus, 
Sanctis,  Ângelis,  floribus  diversisque  generum  operibus 
sculpitur.  Cuius  opéra  tanta  sunt,  quia  a  nobis  narratio- 
nibus  comprebendi  nequeunt.  Sursum  tamen  Dominica 
Transfiguralio,  qualiler  in  monte  Thabor  fuit  facta,  mira- 
biliter  sculpitur.  Est  enim  Dominus  ibi  in  nube  candida, 
facie  splendens  ut  sol,  veste  refulgens  ut  nix;  et  Pater  de 
super  loquens  ad  ipsum  ;  et  Moyses  et  Elias  qui  cum  illo 
apparuerunt,  loquentes  ei  excessum,  quem  completurus 
erat  in  Jérusalem.  Ibi  vero  beatus  Jacobus  est  et  Petrus 
et  Joannes,  quibus  transfigurationem  suam  pras  omnibus 
Dominus  revelavit. 

g  10.  '-  De  tunibus  basilice. 

Novem  vero  turres  in  eadem  ecclesia  habiturse  sunt  : 
duse  scilicet  super  portalem  meridianum,  et  duae  super  por- 
talem  occidentalem,  et  duae  super  singulas  vites;  et  alia 
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maior  super  cracem  in  medio  basilicae  :  bis  cseterîsque 
operibus  pulcherrimis  beati  Jacobi  basilica  optime  gloriosa 
refulget.  Est  etiam  tota  ex  fortissimis  lapidibus  vivis,  bru- 
nis scilicet  et  durissimis,  ut  marmor  facta  ;  et  deinlus 
diversis  speciebus  depicta,  et  deforis  teolis  et  plumbo 
optime  cooperta.  Sed  ex  bis,  quae  diximus,  alia  sunt  eam 
omnino  adimpleta,  aliaque  adimplenda« 

§  il.  —  De  altaribus  basUicœ. 

Altarîa  buius  basilicœ  boc  ordine  babenlur.  In  primis 
juxta  porlam  Francigenam  quae  est  in  sinistrali  parte,  est 
altare  sancli  Nicolai;  inde  est  altare  sanclse  Crucis;  inde 
est,  in  corona  scilicet,  altare  sanctae  Fidis,  Virginis  ;  inde 
altare  sancti  Joannis  Apostoli  et  Evangelistse,  fratris  sancti 
Jacobi;  inde  est  altare  sancti  Salvatoris  in  maiore  scilicet 
capite;  inde  est  altare  sancti  Pétri  Apostoli;  inde  est  al- 
tare sancli  Andrese;  inde  est  altare  sancti  Martini  Epis- 
copi  ;  inde  est  altare  sancti  Joannis  Baptistae.  Inter  altare 
sancti  Jacobi  et  altare  sancli  Salvatoris  est  altare  sanctae 
Mariae  Magdalenae  ubi  decantantur  Missae  matutinales  pe- 
regrinis.  Sursum  in  palatio  Ecclesiae  tria  altaria  soient 
esse  :  magister  quorum  est  altare  sancti  Micbselis  Archan- 
geli;  et  aliud  altare  est  in  dextrali  parle,  scilicet  sancti 
Benedicti;  et  aliud  est  altare  in  sinistrali  parte  sanctorum 
scilicet  Pauli  Apostoli  et  Nicolai  Episcopi,  ubi  etiam  solet 
esse  Archiepiscopi  capella. 

§  12.  —  De  corpore  et  altari  sancti  Jacobi. 

Sed  enim  de  qualiiate  ecclesiae  hactenus    tractavimus; 
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Dunc  (le  ApostoUco  altarî  vonerabili  nobîs  est  tracUn- 
dum.  In  praBfata  siquidem  venerabili  basibea,  beatt  Jacobi 
corpus  venerandum  sub  altari  raaiori,  qêioè  sub  eios  ho- 
nore fabricatur,  honoriûee  (ut  fertur)  jacei,  afca  mar- 
iQorea  recouditum  in  optimo  arcoato  sepulcbro,  qood 
miro  opère  et  magnitudioe  coiidecenli  operatnr  :  quod 
eliam  corpus  immobile  esse  perfaibetur,  testante  sancto 
Theodomiro  eiusdem  urbis  Episcopo,  qui  illud  olim  repe- 
rit  et  nuUatenus  moverè  potuit.  Erubescant  igitur  aemuli 
Transmontani  qui  dicunt  se  aliquid  ex  eo,  vel  reliquiaseius 
habere.  Apostolicum  namque  corpus  totom  ibi  kabetur;  car- 
bunculis  paradisiacis  divinitus  illuslratum^odoribas  Divinis» 
iodeficieiUibuSy  fragrantibus  hoaestaiiir,  eereisque  cœles- 
tibus  fulgentibus  decoratur  angelicisque  obsequiis  sedule 
bonoratur.  Super  cuius  sepulcbrum  est  altare  parvam, 
quod  eiusdem  Discipuli,  ut  fertur»  fecerant;  quod  etiam 
propter  amorem  Âpostoli,  Discipulorumque  eîus,  a  nullo 
postea  voluit  deleri.  Et  super  illud  est  altare  magnum  et 
mirabile,  quod  babet  in  altitudine  quinqne  palmos  et  in 
loDgitudine  duodecim  et  in  latiludine  septem.  Sic  propriis 
manibus  ego  mensuravi.  Est  igitur  altare  panrujn  ei  tri- 
bus lateribus,  ad  dexteram  scilicet  et  Isevam  et  rétro  sob 
eodem  altari  magno  clausum  ;  sed  in  antea  apertnm,  ita 
ut  videri  aperte  potest,  ablata  tabula  argentea,  altare 
velus.  Sed  siquis  coopertorium,  vel  linteamen,  ad  ooope- 
rieadum  altare  Apostolicum  amore  beati  Jacobi  mitlere 
voluerit,  de  novem  palmis  :  in  lalîtadiiie  et  in  kiBgitsdiBe, 
de  viginti  et  uno  mitlere  débet.  Si  vero  pallium  amore 
Dei,  et  Âpostoli  quis  ad  cooperiendum  altare,  scilicet  in 
antea,  miserit;  videat,  ut  eius  latitudo  septem  palmis  fiât, 
et  longiludo  eius  trcidecim. 
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§  13.  *-  De  tabula  argentea. 

Tabula  vero  quae  esl  ante  altare,  bonorifice  auro  et  ar- 
gento  operatur.  Sculpitur  eaira  in  medio  eius  ihroaiis 
Dominîy  in  quo  sunt  viginti  quatuor  seniores  eo  ordioe, 
qao  beatus  Joannes,  frater  sanctl  Jacobi  ia  Âpocalypsi 
sua  eos  vidit,  duodecim  scilicet  ad  dezteram  totideinque 
ad  laavam  per  circuitum,  jcitharas  et  phiaks  aureas,  pie- 
oas  odoramentis,  manibua  teneotes.  In  medio  caius  resi- 
det  DominuSy  quasi  in  sede  maiestatis,  loanu  sinisira  li- 
brum  vitaB  tenens»  et  dextera  benedictioBiem  innuens,  la 
circuitu  vero  tbroni  eius  quatuor  Evangelistaa  habeatur, 
quasi  tbronum  sustinentes.  Duodecim  vero  ApostoU  ad 
dexteram  eius  et  laevam  ordinati  sunt,  très  scilicet  in  primo 
ordine  ad  dexteram,  et  très  în  superiori  similiter  sunt  ad 
laevam,  très  in  primo  ordine  inleriori,  et  très  in  supe^ 
riori.  Flores  eliam  ibi  habentur  optimi  per  circuitum,  et 
columnae  inter  Âpostolos  pulcberrimae.  Est  etiam  tabula 
operibus  decens,  et  optima  bis  versibus  de  super  cens- 
scripta  : 

Hanc  tabulant  Didacus,  Prœsul  Jacobita  secnndus, 

Tempare  quinquenni  fecit  Episcopii, 
Marca4  argefUi  d^  Uieaauro  Jacobemi 

Hic  ocloginta,  quinque  minus,  numera, 

Etiam  deorsum  hae  litterae  habentur  : 

Rex  erat  Anfonsus;  gêner  eius  Dux  Raymundus; 
Prœml  prsefatus  quando  peregit  opu$. 
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§  14.  —  De  cimborio  apostolici  altaris. 

Cimborîus  vero  qui  hoc  altare  venerandum  cooperit, 
mirabiliter  picturis  et  debuxaturis  speciebusque  diversis, 
(leintus  et  deforis,  operatur.  Est  enim  quadratas  super 
quatuor  columnas  positus,  altitudine  et  amplitudine  con- 
gruenti  factus.  Deintus  vero  in  primo  ordine  quaedam  spé- 
ciales virtutes  in  modum  mulierum,  quas  Paulus  comme- 
moral,  octo  scilicet  habentur:  in  unoquoque  angulo  duae 
sunt.  Et  super  utrarumque  capita  Angeli  recti  stantes  ha- 
bentur, qui  manibus  elevatis  thronum,  qui  est  in  summi- 
tate  cimborii,  tenent.  In  medio  vero  throni  Âgnus  Dei  pede 
Crucem  tenens  habetur  :  sed  Angeli  tôt  sunt,  quot  Virtu- 
tes. Deforis  vero  in  primo  ordine  quatuor  Angeli  habentur, 
qui   resurrectionem   diei  Judicii,   buccinantes  buccinis, 
pronuntiant;  duo   sunt  antea  in  facie  et  duo  rétro  in 
alia   facie.    In    eodem   vero    ordine   quatuor   Prophetae 
habentur  :  Moyses  scilicet  et  Abraham  in  sinistrali  facie  ; 
et  Isaac  et  Jacob  in  dextrali  ;  singuli   singulos  rotulos 
propriae  Prophétise  manibus  tenentes.  In  superiori   vero 
ordine    duodecim    Apostoli    sedent    per   circuitum.    In 
prima  facie,  in  antea  scilicet,  beatus  Jacobus  residet  in 
medio,  manu  sinislra  librum  tenens,  et  dextera  benedic- 
tionem  innuens;  ad  cuius  dexteram  est  alius  Apostolus, 
et  ad  laevam  aller  in  ordine  proprio.  Similiter  ad  dexte- 
ram cimborii  très  alii  habentur  Apostoli,  et  ad  laevam  eius 
très,  et  rétro  eodem  modo  très.  In  coopertura  vero  de  su- 
per quatuor  Angeli  sedent,  quasi  altare  custodientes.  Sed 
in  quatuor  cornibus  eiusdem  cimborii,  incipiente  cooper- 
tura, quatuor  Evangelistae  proprijs  similitudinibus  seul- 
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puntar.  Deintus  vero  est  depiclus  ;  deforis  autem  sculptas 
et  depiclus  cimborius*  In  cacumine  vero  ejus  deforis  est 
quaedam  suramitas  erecta,  tripUciter  arcuata,  in  qua  Tri- 
nitas  Deica  est  insculpta.  In  primo  arcu  qui  respicit  ad 
occidentem,  persona  Palris,  est  erecta  ;  et  in  secundo  qui 
respicit  inter  meridiem,  et  orientem  est  persona  Filii  ;  et 
in  tertio  arcu  qui  respicit  ad  se[)tentrionem  est  persona 
Spiritas  Sancti.  Item  vero  super  hanc  summitatem  est 
pomus  argenteus,  lucifluus,  super  quem  Crux  ponilur 
pretiosa. 

§  15.  —  De  tribus  lampadibus. 

Ante  beati  Jacobi  altare,  très  magnae  lampades  argenlea^ 
ad  Ghristi  et  Âpostoli  decus  suspendunlur.  Illa  vero  quac 
in  medio  earum  est  valde  ingens  habetur,  et  in  effigie 
magni  mortarioli  mirabiliter  operatur  septem  in  se  re- 
ceptacula  continens,  in  figura  septem,  premiorum  Spiri- 
tus  Sancti,  in  quibus  septem  luminaria  ponuntur  ;  quse 
scilicet  receptacula  minime  recipiunt,  nisi  oleum  balsami, 
aut  royrti,  aut  balani,  aut  olivae;  maius  vero  receptacu- 
lum  est  in  medio  aliorum.  El  in  unoquoque  receptaculo 
ex  bis,  qui  in  circuitu  eius  sunt,  duse  Âposlolorum  ima- 
gines forinsecus  sculpunlur.  Anima  Adefonsi  Régis  Ara- 
gonensis  (1),  qui  eam,  ut  ferlur,  sanclo  Jacobo  dédit  re- 
quiescat  in  pace  sempiterna. 

(1)  Alphonse  le  Batailleur,  Il  mourut  en  1134. 
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§  16.  —  De  dignitate  ecclesbe  sincti  Jicobi,  et  eancmlooniin  ejus. 

Ad  altare  beali  Jacobi  nuUus  Missam  solel  cdebrare, 
nisi  sil  Episcopus,  aat  Archiepiscopos,  aot  Papa,  aot  Car- 
dinalis  eiusdem  ecdesUe.  Soient  etenim  esse  in  eadem 
basilica  septem  Cardinales  ex  more,  qui  Offictnm  dimam 
célébrant  super  altare  ;  constituti  atque  coneessi  a  nraltis 
AposloUcis,  insuper  et  oonfinnati  a  Domino  Papa  Ca* 
liilo.  Hanc  vero  dîgnitatem,  quam  beati  Jacobi  basilica 
ex  more  bono  habet  amore  Aposloli,  nuUus  ab  ea  auferre 
débet. 


(  IS 17.  --  De  Upiddibos  ecdesic;  et  de  primordio  et  fine  operis  ejos. 

Didascali  lapicidae,  qui  prius  beati  Jacobi  basilicaL* 
aedificaverunt,  nominabantnr  Domnus  Bemardos  senex, 
mirabilis  magister,  et  Rotbertus,  cnm  caeteris  lapicidibus, 
circiter  quinquaginta,  qui  ibi  sedule  operabanlur  minis- 
trantibus  fidelissimis  Dominis  Wicarto  et  Domno  canonicae 
Segeredo,  et  Abbate  Domno  Gundesindo;  régnante  Ade- 
fonso  Rege  Hispaniarum  sub  Episcopo  Domno  Didaco 
primo  et  strenuissimo  milite  et  generoso  viro.  Ecdesia 
autem  fuit  incœpta  in  Era  mcxyi  (1).  Ab  anno  vero,  quo 
incœpta  fuit  usque  ad  lethum  Adefonsi,  fortissimi  et  famosi 
Régis  Aragonensis,  habentur  anni  lix  ;  et  ad  necem  Hen- 
rici,  Régis  Anglorum  Lxn;  et  ad  mortem    Ludovici  pin- 


(1)  Les  chiffres  qui  suivent  démontrent  que  1  auteur  confondait 
l'en»  espagnole  avec  celle  dWa^ruste  marquée  par  saint  Julien  de 
Tolètle. 
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goissimi  Régis  Franconim  lxiii;  et  ab  anno  quo  prioius 
lapis  iû  fundamento  dus  ponitur  usque  ad  illum  quo  ul- 
timus  miiUiur  xliv  anni  habentur.  Quae  etiam  ecclesia  a 
tempore  quo  fuit  incœpta,  usque  iu  hodiernum  diem  fui- 
gore  miraculorum  beati  Jacobi  vernatur  :  segris  enim  in 
ea  saltts  praeslatur  ;  cœds  visus  refunditur  ;  mutorum  lin- 
gua  solvitur;  surdis  auditus  panditur;  claudis  sana  ambu- 
latio  datur;  djemoniacis  liberaiio  conceditur.  Et  quod 
maiu8  est  populorum  ûdelium  preces  exaudiunlur  ;  vota 
suscipîuDtur  ;  dèliclorum  vincula  resolvuntur;  pulsanlibus 
coelam  operitur;  msestis  consolatio  datur;  omnesquer  bar- 
barae  génies  omnium  mundi  climatum  catervatim  ibi  oc- 
currunt,  munera  laudis  Domino  de&rentes. 


§  18.  —  De  dignitate  ecclesise  sancti  Jacobi. 
.r 

Nec  est  oblivioni  tradendum,  quod  dignitatem  Archie- 
piseopatus  Eifceritae  urbis,  quse  Hetropolis  esse  solet  in 
(erra  Sarracenorum,  beatus  Papa  Calixtus,  bon»  mémorise 
dignaSy  basilic»  sancti  Jacobi  et  nrbi  eiusdem  translatavit 
et  dédit  amore  et  honore  Âpostoli;  ac  per  hoc,  Didacum 
nobilissimum  virum  primitas  Ârchiepiscopum  in  Aposto- 
lica  Sede  Compostellana  ordinavit,  et  corroboravit.  Erat 
eaim  ipse  Didacus  antea  sancti  Jacobi  episcopus. 


Caput  X.  —  De  numéro  canonicoi^m  sancti  Jacobi, 

Huic  insuper  ecclesiae,  ut  fertur,  praetitulati  sunt  juxta 
namerum  sepluaginta  duorum  discipulorum  Christi,  ca- 
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nonici  septuaginta  duo,  beati  Isidori  Hispaniensis  doc- 
toris  regulam  tenenles.  His  autem  divîdantur  altaris 
sancti  Jacobi  oblationes  per  sÎDgulas  hebdoraadas.  Primo 
dantur  oblationes  in  prima  hebdomada  ;  secundo  in  se- 
cunda  ;  tertio  in  tertia  ;  deinde  alîis  usqoe  ad  ultimum 
largiuntur.  In  dominica  quaqae  die,  ut  fertur,  fiunt  très 
partes  oblationum,  quarum  prima  accipit  hebdomadarius, 
oui  evenit  ;  ex  aliis  vero  duabus  partibus,  iterum  in  simul 
commixtis,  fiunt  très  partes,  quarum  una  communiter 
datur  canonicis  ad  prandium,  alla  operi  basilicae,  alia  ar- 
chiepi'scopo  ecclesiœ.  Sed  hebdomada,  quœ  est  inter  Pal- 
mos  et  Pascham,  débet  dari  rite  pauperibus  peregrinis 
sancti  Jacobi  in  hospitali.  Immo,  si  justitia  Dei  teneatur, 
décima  pars  oblationum  altaris  sancti  Jacobi  omni  tempore 
pauperibus  in  hospitali  supervenientibus  dari  debetur. 
Omnes  enim  peregrini  pauperes  prima  nocte  post  diem, 
qua  beati  Jacobi  altare  adveniunt,  in  hospitali  plenarium 
hospitium,  amore  Dei  et  Apostoli,  suscipere  debent  ;  aegri 
vero  usque  ad  mortem,  vel  ad  integram  sanitatem  ibi 
charitative  sunt  procurandi  ;  sic  enim  apud  sanctum  Leo- 
nardum  agitur.  Quot  pauperes  peregrinantes  ibi  adveniunt, 
tôt  refectionem  accipiunt.  Debent  etiam  dari  ex  more 
oblationes,  quae  veniunt  ad  altare  a  manesummo  usque  ad 
tertiam,  per  unumquemque  Dominicum  diem  leprosis 
ejusdem  urbis.  Quod  si  aliquis  Praelatus  ejusdem  Basilicae 
ex  hoc  fraudem  fecerit,  vel  in  alio  modo  oblationes  dan- 
das,  ut  praefati  sumus,  converterit,  inter  Deum  et  illum 
peccatum  illius  sit. 
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CiiPUT  XI.  —  Quod  peregrini   sancti  Jacobi  sint 

redpiendù 

Peregriniy  sive  pauperes  sive  divites,  a  liminibus  sancti 
Jacobi  redeuntes,  vel  advenientes,  omnibus  gentibus  chari- 
tative  sunt  recipiendi  et  venerandi  ;  nam  quicnmque  illos 
receperitet  diligenter  procuraverit  hospitio,  non  solum  bea- 
tnm  Jacobum,  verom  etiam  ipsum  Dominum  hospitem  ha- 
bebit  ;  ipso  Domino  in  Evangeb'o  dicente  :  Qxii  vos  recipit^ 
me  redpit.  Fuere  olim  multi^  qui  iram  Dei  incurrerunt, 
idcirco  quia  sancti  Jacobi  peregrinos,  et  egenos^  recipere 
noluerant.  Apud  Nautuaium,  qu8e  est  villa  inter  Geben- 
nam  et  Lugdunum,  cujusdam  texentis,  panem  peregrino 
sancti  Jacobi  sibi  petenti  negantis,  tela  per  médium  rupta 
solo  sobito  cedidit  Apud  Villam-Novam  quidam  sancti 
Jacobi  peregrinus  egenus  cuidam  mulieri,  panem  sub  ci- 
neres  calidos  habenti,  eleemosynam  amore  Dei  et  beati 
Jacobi  petivit  ;  quae  respondit  se  panem  non  habere.  Coi 
peregrinus  ait  :  Vtinam  partis  quem  hàbes^  lapis  essei  ! 
Cumque  peregrinus  ille,  recedens  a  domo  illa,  longe  dis- 
taret  ;  accessit  mulier  illa  nequam  ad  cineres,  pulans 
panem  suum  capere;  lapidem  rotundum  in  loco  panis  re- 
perit.  Quae  corde  pœnilens,  illico  insequuta,  peregri- 
num  non  invenit.  Apud  urbem  Pictavorum  duo  heroes 
Galliy  sine  proprio  a  sanclo  Jacobo  olim  redeuntes,  a  domo 
Joannis  Gauterii  usque  ad  sanctum  Porcarium  hospitium 
amore  Dei  et  sancti  Jacobi  petierunt,  nec  invenerunt. 
Comque  in  sede  novissima  illius  vici,  scilicet  juxta  beati 
Porcarii  basilicam,    apud   quemdam  pauperem  hospitati 
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essent,  ecce  enim,  divina  opérante  uUione,  totum  vicum 
velocissimus  rogus,  incipiens  ab  aede,  qua  prius  hospitium 
petierant,  usque  ad  illam  qua  hospilati  erant,  nocle  illa 
combussit  ;  et  erant  aedes  circiier  mille  ;  illa  vero  domas 
qua  servi  Dei  hospitati  erant,  Dei  gratia  illaesa  remansit. 
Quapropter  sciendum,  quod  sancti  Jacobi  peregrinî,  sive 
pauperes  sive  divites,  jure  sont  recipiendi,  etdiligenterpro- 
curandi. 

Explicit  codex  quartus  sancti  Jacobi  Apostoli . 

Ipsum  scHbmti  $it  gloria  sitque  legenti. 

F.   FlTA  Y  COLOMÉ. 


Le  précieux  texte  que  nous  devons  au  zèle  et  à  la  sdence  de  M.  Fita 
se  recommande  de  lui-même,  et  je  ne  me  permettras  pas  d'y  ajouter 
quoi  que  ce  soit,  si  je  ne  croyais  avoir  i  appeler  l'attention  sur  certains 
passages  du  Codex  de  Compostelle  et  à  présenter  quelques  observa- 
tions d'intérêt  général. 

Je  ne  reviendrai  pas  sur  les  importantes  questions  relatives  à  l'au- 
thenticité du  manuscrit,  à  son  auteur  et  à  sa  date;  M.  Fita  et  M.  Dozy 
entre  autres  sont  en  désaccord  sur  ces  divers  points,  et  ce  n'est  pas 
h  moi  qu'il  appartient  de  prononcer  définitivement,  non  nostrum 

inter  vos Mais  je  dois  signaler  les  passages  du  texte   ci-joint 

où  l'on  trouve  à  cet  égard  des  renseignements  précieux.  Au  chapitre  V, 
A}'meric  ou  l'auteur  du  Codex,  quoiqu'il  soit,  donne  les  nomsd'nn  cer- 
tain nombre  de  pèlerins  ou  de  voyageurs  qui,  c  eitra  annum  Domini- 
cum  liiO  »,  réparèrent  la  route  de  Compostelle  et  relevèrent  le  pont 
de  Puerto  Marin  sur  le  Minfao,  du  temps  d'Alphonse,  roi  d'Aragon  et  de 
aalice  (1104-1134),  de  Louis-le-^ros,  roi  de  France  (H08-H37), 
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soDs  le  pontificat  de  Calixte  II  (1119-1124),  et  qni  pendant  le  siège 
épiscepal  de  CoiDpostelle  était  oecupé  par  Didaee  ou  Diego  Gehnirez. 
—  Au  ekapitre  Vil  (4*  g),  il  est  dit  que  le  droit  de  passage  des  gaves 
et  des  pêrii  des  Pyrénées  était  perçu  au  profit  des  seigneurs  Raimond 
de  Soûle,  Vimn  de  Gramont,  Arnauld  de  Guyenne  et  le  tieomte  io 
Saint-Mieliel  ;  les  généalogistes  pourraient  aisément  rechercher  et  éta- 
blir les  (blés  exactes  auxquelles  vivaient  les  trois  premiers  personnages  : 
RayflMHMt  de  Sosie  serait  peut  être,  par  exemple,,Fnn  des  trois  vicomtes 
Raynmè-Gwilaume  cités  par  Oihen^t  (1040-1062,  1 187-4200, 
Iî40-1!î5o4);  ce  ne  peut  être  Tévéque  de  Lescar  Raymond  H,  dont  le 
nénse  écrivain  cite  le  nom  à  la  date  de  1150,  car  la  Gatiia  ehrhtiapa 
(1785, 1. 1,  col.  1073  et  ssq.)  rejette  ce  Raymond  U  à  1303-1307.  — 
Au  chaptre  IX,  il  est  dit  que  la  cathédrale  de  Saint-Jacques  fut  com- 
mencée c  in  era  1116  »,  59  ans  avant  la  mort  d'Alphonse  d'Aragon 
(1134),  62  avant  le  meurtre  de  Henri  I^'  d'Angleterre  (1135)  et  63 
avant  la  mort  de  Louis-le-Gros  (1137)  ;  la  construction  dura  44  ansy 
ce  qui  reporte  environ  à  Tan  11 18  de  l'ère  chrétienne  la  date  la  plus 
andeniie  peesible  dit  manuscrit.  —  Ailleurs  le  Codex  se  prévaut  d'un 
cattOB  du  coocite  de  Latran  (1127),  et  il  Cbt  censé  avoir  été  vu  et  ap- 
prouvé en  iiâ9  par  le  pape  Innocent  II  (1130-1143).  C'est  en  1173 
qu'Arnaud  de  Mont,  moine  de  Ripoll,  aurait  reçu  communication  du 
manuscrit  dont  il  copia  trois  livres  ;  il  est  assez  remarquable  que  notre 
livre  Vf  soit  qudifié  c  cinquième  »  par  de  Mont  :  la  description  qu'il 
en  donne  concorde  parfaitement  avec  l'original. 

J'ai  hâte  d'arriver  au  passage  qui  se  rapporte  le  plus  à  mes  études 
particulières,  celui  du  chapitre  VII  dont  nous  donnons  un  fac-similé, 
celui  qui  est  relatif  aux  mœurs  et  au  langage  des  Basques.  Le  prince 
L.-L.  Bonaparte  et  moi  en  avons  parlé  dans  la  Revue  de  Linguistique 
(t.  XIV,  p.  120-145  et  p.  209-274).  Jene  suis  point  encore  convaincu 
de  mon  erreur,  et  je  persiste  dans  mes  opinions  contrairement  à 
celles  du  prince.  Il  me  parait  bien  difficile  d'admettre  un  u  nasal  au 
XII«  siècle,  de  voir  dans  le  ra  i*elicera  l'article  a  précédé  d'un  r  eu- 
phonique; en  ce  qui  touche  le  dernier  exemple,  ne  faudrait-il  pas  éga- 
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lement  andrera  et  non  andrea  c  la  dame  >  ?  Urie  c  de  l'eau  >  eli- 
cera  c  à  l'église  »,  sont  des  formes  du  langage  courant  qu'un  voyageur 
peut  fort  bien  confondre  avec  le  thème  nominatif.  Quant  à  l'attribution 
des  roots  basques  au  dialecte  de  Roncal,  quant  au  voyage  d'Âymeric 
dans  cette  vallée,  le  Code^  nous  indique  très-exactement  par  où  a 
passé  le  voyageur  :  il  est  arri>é  à  Saint- Jean-Pied-de -Port  par 
Ostabat;  puis  il  a  passé  à  Saint-Michel»  a  gravi  les  hauteurs  d'Alta- 
biscar,  laissant  à  sa  droite  le  Val-Carlos,  s'est  arrêté  à  l'hôpital  de 
Roncevauxet  s'est  dirigé  vers  Estella  par  Biscarret,  Larrasoaiia, 
Pampelune,  Puente-la-Reyna  et  Lorca.  Cette  partie  du  pays  basque 
comprend  aujourd'hui  des  cantons  linguistiques  du  Bas-Navarrais  oc- 
cidental et  du  Haut-Navarrais  méridional. 

Une  dernière  remarque.  Dans  la  passion  de  saint  Eutrope,  notre 
auteur  emploie  le  mot  admiranduSy  avec  le  sens  évident  de  c  chef». 
M.  Fita  semble  disposé  à  y  voir  le  sémite  yiû^  {emîr)  et  l'es- 
pagnol almirantêj  français  amiral.  Mais  les  formes  almirandus^  al^ 
miralHS,  abniragius  ;  esp.  almiranley  almiraje;  ital.  almiraggliOy 
almiraglio;  flam.  ammxraët;  angl.  admirai;  rappellent  plutôt  le  latin 
admîrari:  ce  serait  c  chef  »  dans  le  même  sens  que  le  grec  immmnç. 
Cf.  au  surplus  Dozy,  dans  la  deuxième  édition  d'Engelmann. 

Luisant,  près  Chartres,  6  juin  1882. 

Julien  ViNSON. 


L4  LANGUE  DES  YÂ6N0B1S. 


Dans  son  premier  royage  (1876-1877),  M.  de  DjfalTy,  visitant  les 
montagnes  qui  entourent  la  vallée  supérieure  du  Zérafchàn,  arait 
entendu  parler  de  l'existence  dans  cette  région  d'une  peuplade  bien 
distincte  des  tribus  environnantes  par  les  mœurs  et  par  le  langage.  Il 
avait  rapporté  un  court  vocabulaire  de  cet  idiome,  vocabulaire  trop  peu' 
étendu  d'ailleors  pour  qu'on  pût  être  fixé  sur  la  nature  de  la  langue  à 
laquelle  il  était  emprunté. 

Cette  fois,  M.  de  Ujfalvy  nous  fournit  des  renseignements  plus  com- 
plets. Il  a  eu  la  bonne  fortune  de  rencontrer  au  Turkestan  à  la  fin  de 
1880  un  individu  de  cette  curieuse  peuplade,  et,  grâce  à  lui,  il  a  été 
à  même  d'accroître  notablement  son  bagage  linguistique,  en  s'aidant 
toutefob  d'une  étude  anonyme  publiée  à  Tàchkend  il  y  a  peu  de 
temps,  et  d'un  mémoire  d'un  fonctionnaire  russe  du  Turkestan, 
N.  Âkimbétieff.  Mais  ce  qui  donne  plus  de  prix  aux  données  obtenues 
de  cette  façon,  c'est  qu'il  les  a  contrôlées  lui-même  en  interrogeant 
^'indigène  dont  nous  venons  de  parler. 

On  donne  à  la  peuplade  dont  il  s'agit  le  nom  de  Yagnôbi,  parce 
qu'elle  habite  la  vallée  étroite  et  sauvage  du  Yagnôb  ou  Yaghan-ûbt 
petit  cours  d'eau  torrentueux  qui  se  jette  dans  le  Fân-Dariat  affluent 
du  Zérafchàn.  Les  Yagnôbis  sont  enveloppés  de  toute  part  dans  leur 
vallée,  qui  dépend  du  massif  du  Pamir,  par  les  Galtchas  du  Kohistan 
de  Sogdiane  et  du  Rarateghine.  Au  point  de  vue  anthropologique,  its 
ne  se  distinguent  pas  d'une  façon  appréciable  des  Galtchas;  mais  leurs 
mœurs  sont  aussi  douces  et  paisibles  que  celles  de  leurs  voisins  sont 
rudes  et  turbulentes.  Enfin,  le  point  qui  nous  intéresse  le  plus  dans 
cette  partie  du  rapport  de  M.  de  Ujfalvy,  c'est  leur  langage. 

Nous  avons  dit  que  les  Yagnôbis  ne  se  faisaient  point  comprendre 
des  Galtchas,  c'est-à-dire  des  populations  montagnardes  du  Pamir  et 
de  la  vallée  du  Haut-Oxus.  Il  s'agissait  donc  de  reconnaître  s'il  n'y 
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avait  entre  leurs  divers  parlers  que  des  différences  dialectales,  ou  bien 
bi  Ton  se  trouvait  eu  face  d'un  idiome  d*une  famille  à  part.  L'Académie 
des  sciences  de  Vienne  ajustement  publié  en  1880  un  important  tra- 
vail où  le  professeor  Tomaichek,  mettaAl  en  oMifre  les  données  four- 
nies par  Sbaw,  par  Forsytb  et  les  autres  voyageurs  anglo-indiens  sur 
les  langues  du  Sar-i-Kol  (à  l'est  du  Pamir)^  du  Wàkhan,  du  Chighnàn, 
du  Rôchàn,  du  Mindiàn^  du  Zebàk,  de  Tlchkachân  (sur  le  Haut-Ozus) 
et  du  Karatégbin,  a  démontré  qu'elles  appartiennent  toutes  au  groupe 
éranîen.  Ces  dialectes  galtchas  sont  donc  apparentés  de  plus  ou  moins 
prés  au  persan  (notamment  au  persan  parlé  pitr  les  Tftdjiks  du  Tor- 
kestan),  bien  qull  ne  soit  pas  impossible  qu'ils  ne  dérivent  des  an- 
ciens idiomes  de  la  Bactriane,  dont  le  zend  est  le  célèbre  représentant; 
certaines  particularités  de  leur  phonétique  tendraient  à  confirmer  cette 
hypothèse.  Or,  le  yagnôbi  ne  se  rattache  point,  surtout  par  ses  formes 
grammaticales,  au  groupe  éranien,  sans  cependant  qu'on  puisse  douter 
que  ce  ne  soit  une  langue  indo-européenne.  Il  nous  feUait  donc  cher- 
cher ailleurs. 

Or,  si  nous  franchissons  la  chaîne  de  montagnes  où  vivent  les  Ya- 
gQôbis,  si  nous  traversons  FOius,  nous  rencontrons  dans  l'Uindou- 
Koh  une  population  bien  diff'érente  des  Galtchas,  des  Tâdjiks  et  des 
Afghans,  celle  de  Siak-Pouch  ou  KafSrs,  et  un  peu  plus  à  Test,  dans 
le  bassin  du  Haut-Indus^  les  tribus  du  Dardistan.  Les  recherches  des 
Anglais  nous  ont  fait  connaître  les  langues  de  ces  peuples,  surtout  de 
ceux  du  Dardistan.  M.  Leitner  (de  Lahore)  a  publié  sur  ce  sujet  une 
étude  considérable  d'où  il  résulte  que  Dardons  et  Siah-Pouch  font  partie 
sans  conteste  du  groupe  hindou;  nous  parlons  au  point  de  vue  linguis- 
tique. M.  de  Ujfalvy,  dans  la  notice  qui  accompagne  les  renseignements 
qu'il  nous  donne  sur  la  langue  des  Yagnôbis,  nous  dit  que  ces  monta- 
gnards ont  comme  le  souvenir  d'être  originairement  venus  du  Kachmir, 
c'est-à-dire  du  Dardistan,  qui  fait  partie  de  cet  État.  Nous  avons  donc 
été  amenés  à  comparer  le  yagnôbi  avec  les  divers  idiomes  dardous 
que  nous  connaissons,  et  nous  avons  été  frappés  de  l'analogie  qui 
existe  entre  eux,  particulièrement  au  point  de  rue  grammatical. 

1*  La  déclinaison  :  les  cas  y  sont  formés  par  les  mêmes  postposilions 
que  dans  les  langues  hindoues  du  Dardistan  :  le  génitif  en-k,  Hnstru- 
iiiental  en-pi^  le  locatif  en-t.  Enfin,  le  pluriel  en-al  ou  en-(  du  ya- 
gnôbi correspond  au  pluriel  en-ad  de  divers  dialectes  de  l'Inde. 
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2»  Les  pronoms  :  là  encore  Tidentité  est  frappante  avec  les  langues 
duDardistan. 

9»  La  conjugaison:  Tinfinitif  se  fait  absolument  de  même  en  yagnôbi 
et  en  dardou,  c'est-à-dire  par  la  terminaison- allrt,  adjointe  au  radical, 
et  dans  les  flexions  diverses  du  verbe  régulier  la  même  identité  persiste. 

Quant  au  vocabulaire,  il  nous  a  paru  singulièrement  mêlé  de  mots 
purement  tâdjiks,  d'autres  empruntés  aux  dialectes  galtcbas,  particu- 
lièrement au  wakhi  et  au  sar-i-koli,  et  d'autres  encore  très-sem- 
blables aux  mots  dardons.  Dans  quelle  proportion  ce  mélange  s'est-il 
opéré?  c'est  ce  qu'il  n'est  pas  possible  de  déterminer  jusqu*à  présent; 
le  temps  nous  a  manqué  en  outre  pour  fixer  les  lois  pbonétiques  qui 
ont  présidé  à  li  transformation  des  vocables  chez  les  Yagnêbis.  Mais, 
en  résumé,  d'une  étude  rapide  de  ce  curieux  idiome  il  résulte  que . 
nous  sommes  en  face  d'une  langue  qui,  par  sa  grammaire,  se  rattache 
an  groupe  hindou  et  non  au  groupe  éranien,  comme  ses  voisines,  tandis 
que  par  son  vocabulaire  on  serait  tenté  de  la  classer  dans  ce  dernier. 
Le  yagnôbi  serait-il  le  trait  d'union  entre  les  langues  hindoues  et  les 
langues  éraniennes?  serait-il  le  dernier  vestige  de  l'antique  idiome  parlé 
par  le  peuple  qui,  en  se  séparant  à  une  époque  inconnue,  a  donné 
naissance  aux  Hindous  et  aux  Éraniens?  Ce  n'est  là  qu'une  pure  sup- 
position à  laquelle  nous  n'osons  nous  arrêter.  Mais  l'hypothèse  suf^t 
pour  montrer  de  quel  intérêt  pour  l'étude  des  langues  indo-euro- 
péennes a  été  la  découverte  faite  par  M.  de  Ujfalvy  de  ce  petit  dialecte 
perdu  au  fond  d'une  vallée  du  Pamir.  En  nous  en  signalant  l'existence, 
en  nous  rapportant  des  données  à  présent  suffisamment  étendues  sur 
sa  structure  et  sa  composition,  M.  de  Ujfalvy  est  loin  d'avoir  fût  une 
œuvre  inutile,  et  il  est  d'autant  plus  heureux  qu'il  nous  ait  fait  con- 
naître les  Yagnêbis  et  leur  idiome  que,  selon  toute  apparence,  cette 
petite  tribu  ne  tardera  pas  à  se  fondre  avec  les  Galtchas  plus  nombcenx 
et  plus  actifs  qui  l'environnent,  et  dont  elle  ne  semble  pas  différer 
sensiblement  au  point  de  vue  anthropologique. 

GIRARD  DE  RIALLE. 


Sar  les  confins  septentrionaux  Ju  Pamir,  enclavé  entre 
les  Galtcbas  de  la  Haute- Vallée  du  Kohistan  et  entre  les 
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habitants  du  Karatéghine,  dans  une  vallée  écartée,  abrupte 
et  difficilement  accessible,  réside  une  petite  peuplade  très- 
intéressante,  d'autant  plus  intéressante  (qu'elle  fiqira  bien- 
tôt par  être  absorbée  par  ses  voisins.  Cette  v^dlée  est  celle 
du  Yagnob,  ^confluent  du  Fân-Daria,  qui  à  son  tour  se 
jette  dans  le  Zérafehân.  Les  riverains  du  Yagnôb,  que 
nous  allons  appeler  les  Yagnôbis,  parlent  une  langue  à 
part  nullement  comprise  par  les  Galtchas  et  les  K^^té- 
gbinois,  leurs  voisins.  Cette  langue,  saturée  aujourd'hui  de 
mots  et  de  formes  tadjiques,  c'est-à-dire  persanes,  se 
distingue  cependant  foncièrement  des  idiomes  du  rameau 
éranien;  c'est  cependant,  d'après  toute  probabilité,  une 
langue  aryenne;  c'est  là,  du  moins,  l'opinion  de  savants 
compétents  qui  en  ont  examiné  des  fragments  épars  : 
fioms  de  nombre,  quelques  substaqtife  et  dialogues. 

Nous  avons  examiné  attentivement  deux  travaux  qui  ont 
paru  sur  cette  intéressante  peuplade.  L'un,  intitulé  :  Les 
Galtchas  ou  les  Tadjiks  des  montagnes^  a  paru  dans  le 
Journal  du  Turkestan  (1878,  n**41);  l'autre,  intitulé:  Le 
Kohistany  est  une  monographie  complète  sur  cette  curieuse 
contrée.  L'auteur  de  cette  seconde  brochure,  M.  AkimbéiieiT, 
a  résidé  longtemps  dans  la  Haute-Vallée  du  Zérafehân,  et 
ses  observations  sont  des  plus  intéressantes.  Il  a  eu  tort 
cependant  de  rejeter  les  conclusions  fourmes  par  l'auteur 
inconnu  du  Journal  du  Turkestan.  Nous  avons  eu  l'oc- 
casion, pendant  notre  dernier  séjour  au  Turkestan,  de 
contrôler  les  deux  travaux  à  l'aide  d'un  Yagnôbi  que  nous 
avons  eu  l'heureuse  chance  de  rencontrer,  et  nous  pou- 
vons affirmer  que  les  deux  études  renferment  de  précieux 
renseignements.  S'il  arrive  à  l'auteur  inconnu  de  l'article 
du  Journal  du  Turkestan  de  se  tromper,  il  en  est  de 
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même  parfois  pour  M.  Âkimbétieff  chaque  fois  qu'il  dé- 
serte le  terrain  purement  grammatical  pour  se  hasarder 
dans  des  considérations  elhnogéniques.  Le  type  physique 
des  Yagnôbis  se  rapproche  absolument  de  celui  des  Galt- 
chas  (je  ne  dirai  point  Karatéghinois,  car,  d'après  l'affir- 
mation de  M.  Ochanin,  il  n'y  a  point  de  blonds  parmi  ces 
derniers;  il  y  en  aussi  moins  parmi  les  Yagnôbis,  pa- 
rait-il,  que  parmi  les  Galtchas).  Mais  au  point  de  vue  du 
caractère,  il  existe   une  différence  qui  repose   sur  les 
mêmes  principes  que  celle  qui  distingue  les  Kara-Kalpaks 
de  leurs  frères  les  Uzbeks.  Les  Yagnôbis  sont,  d'après 
l'affirmation  de  M.  Âkimbétieff  même,  une  peuplade  douce 
et  pacifique.  Mais  quand  M.  Akimbétieff  conclut  de  la  po- 
sition isolée  des  Yagnôbis  qui  habitent,  au  point  de  vue 
du  climat  et  du  sol,  la  plus  aride  des  vallées  du  Kohistan; 
quand  il  conclut,  dis-je,  qu'ils  ont  été  obligés  par  la  force 
des  choses  d'occuper  celte  contrée,  il  formule  une  vérité 
irréfragable  quand  il  s'agit  de  la  migration  des  peuples, 
c'est-à-dire  que  les  premiers  venus,  les  aborigènes,  si  je 
puis  91'exprimer  ainsi,  sont  toujours  refoulés  vers  les 
contrées  les  plus  inaccessibles  et  les  plus  isolées.  Comme 
les  Yagnôbis  n'ont  aucune  idée  ni  sur  leur  origine  ni 
sur  la  religion  de  Içurs  aïeux,  leur  langue,  entremêlée 
aujourd'hui  de   mois  tadjiks,  finira  sous  peu  par  être 
absolument  absorbée   par  son  envahissante  voisine.  Us 
ne  possèdent  malheureusement  ni  livres,  ni  légendes,  ni 
chansons;  ils  prétendent  cependant  qu'ils  sont  venus  du 
Kachmir. 

Nous  allons  essayer  de  donner  une  idée  de  cette  langue 
en  traçant  une  esquisse  de  sa  grammaire.  Les  travaux  que 
nous  avons  cités  plus  haut  nous  ont  été  utiles;  nous  avons 
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cependant  bien  plus  emprunté  à  M.  Akimbétie£f  qu'à  l'au- 
teur inconnu  de  l'article  :  Les  Galtchas  ou  les  Tadjiks  des 

montagnes. 

» 

PRONONaATION  DES  LETTRES. 

a,  0,  ou,  ti,  t^  e;  comme  en  français. 

g  =  gtié  (toujours). 

h=ih  aspiré  allemand. 

j  =:j  français. 

V  =zv  français. 

z  =  z  français. 

x  =  ch  allemand  ou  j  espagnol. 

ch  =  eh  français* 

tch  =  t$eh  allemand. 

NOMBRES  CARDINAUX. 


En  yagnObi. 

Eota^jik. 

1, 

• 

1» 

iak. 

ï. 

dou^ 

dou. 

3. 

sériai  (therdî), 

se  (d  =  th:  bactrien  . 

dri)  (F.  M.)  (1). 

4, 

tfôr  ((/b), 

tehar  (bactr.  (6a)  dwar) 
(F.k). 

6, 

pûrn*, 

ptoiuf^*. 

6, 

onxch. 

ehachib.xhoaéÇF.U.). 

7, 

aft. 

aft. 

8. 

aeht^ 

aeki. 

9, 

naou. 

nouh. 

10, 

dias  {dach)y 

diah{b.dasan)(Jf.U.). 

20, 

naxnià, 

bi$t. 

(i)  F.  M.  =  Frédéric  Mûller;  observations  ajoutées  par  notre  ami 
II»  célèbre  linguiste,  professeur  à  l'Université  de  Vienne. 
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A  partir  de  20,  on  compte  d'après  la  méthode  vigési- 
maie  comme  dans  le  Khadzouna  (F.  M.). 


En  yagnôbi. 

En  tadjik. 

iO, 

dou  fiaxnià. 

tehihl. 

60, 

êêriàî  naxnià. 

chasi. 

80, 

ifôr  naxnià. 

achtod» 

iOO, 

piandj  naxnid^ 

$ad. 

IM, 

ouxeh  naxnià^ 

iak  iodou  bi$L 

liO, 

aft  naxnià. 

iak  sadou  tchihL 

160, 

aeht  naxnià^ 

iak  sadou  chasL 

180, 

naounaxniàf 

iak  sadou  achtod. 

ÎOO, 

dias  naxnià. 

dm  sad. 

Au-delà  de  300,  les  Yagnôbis  comptent  comme  les  Tad- 
jiks  ;  Tusage  du  mot  naamià  s'arrête. 

Avant  d'aborder  les  paradigmes  de  déclinaisons  et  de 
conjugaisons,  nous  allons  donner  ici  une  liste  de  noms 
yagnôbis  d'après  M.  Akimbétiéff,  avec  leur  pluriel  et  les 
mots  tadjiks  en  regard. 


En  tadjik. 

En  yagnôbi. 

PlurieL 

Moaton, 

gousfand. 

sotUôur, 

soutourt  (bête  de 
somme,      baclr. 
s/oôra)  (F.  M.)(1). 

Ghèfre, 

bouz. 

vouz. 

vouzL 

Veaa, 

gousalia. 

makeha. 

makehàt. 

GheTraau, 

bouz  galia^ 

santchà^ 

safUehàt. 

Agneao, 

kouzij 

rouôn, 

rouawt. 

Ane, 

xar. 

ama. 

amat. 

ChenJ, 

asb. 

rouljdoum. 

rouffjoumât. 

Vache, 

modia  gou. 

zaUhà  gou. 

zatcha  goût. 

Tanreau, 

bourzia  gou, 

kchàk, 

kehakt. 

(I)  Comparez  le  -t  du  pluriel  à  Fossète  =  ~thâ,  curde  =  -te; 
persan  =  -Iià. 
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Eq  Udjik. 

En  yagnôbi. 

Pluriel. 

Tête, 

mr, 

aior, 

êiart. 

Œil, 

tchachm. 

gourdà. 

gourddU 

Nez, 

bini, 

fUi, 

nûat. 

Bouche, 

dexan. 

ràx. 

raxâL 

Visage, 

roui. 

rout, 

rotitat. 

Oreille, 

gouchf 

ggoueh. 

ggouchài. 

Ventre, 

aehkam. 

darià, 

daràt  (darôt). 

Genou, 

zanoUf 

zànkt 

zankât  (xankôt). 

Chien, 

mk. 

kout\ 

koutàU 

Cheveux, 

movèi, 

pachm. 

pachmàê. 

Pied, 

pat. 

pôda. 

podat  (bactr.  pàZa 
(F.  M.)« 

Eorle, 

dar\ 

dvâr. 

dvàrt. 

Herbe, 

aliaf. 

vigna^ 

vignot. 

Terre, 

ziamin. 

zoi. 

x<nl. 

SoleU, 

aftob. 

xour. 

xourt 

Étoile, 

gitoria. 

bVdink, 

Wdingat. 

Montagne, 

kouh  ou  ekoXf 

gar, 

gart  (afghan.  'M) 
(f .  M.). 

Poussière. 

xoky 

ggrik. 

ggrikt. 

Froment, 

gandoum, 

ggarUoum, 

ggatUatmai. 

Orge, 

djaou, 

iaôu. 

toottâ^  (bactr.  yava) 

(F.    M.)a 

Fèves, 

moumk. 

mouehky 

numchkài. 

Riz, 

chali, 

sepit. 

sepitat  (bactr.  sqnd, 
blanc)  (F.  M.). 

Riz  (pur). 

brindj. 

ggourda  ri4ian. 

ggourda  ri^'anai. 

Nuit, 

chiab. 

biiaria, 

buarat. 

Jour, 

rouz^ 

mt/, 

miiat. 

Maison, 

xama. 

kat, 

kaiat  (bactf.  iûL) 
(F.  M.). 

Vêtement, 

djamia. 

fixachnia. 

/ixachnaL 

Couvre-chef, 

tilpak, 

xaut. 

xoutdt. 

Pain, 

non. 

xchmniay 

xchotnaU 

Chaussure,    . 

mouzia,  kaouch ,  pàda  xachnia. 

pada  xachiiaL 

Ceinture, 

foutà. 

bidaouvankat 

bidaoutankat. 

Ficelle,  fil, 

rispan, 

bilia, 

vitaf. 
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En  tadjik. 

• 

En  yagnobi. 

Pluriel. 

Femme, 

xian. 

in«-. 

iiidjU 

Homme, 

chom. 

môrti. 

mortat. 

Fils, 

pstar, 

djôutia,' 

djoutat. 

Fille. 

douxtiar^ 

ggaik. 

ggatkat. 

Frère, 

brodar. 

virôtf 

virotaL 

Viande, 

goueh. 

iatia. 

iatat. 

Farine, 

ard. 

àrtia, 

attài. 

Ombril, 

naf, 

nafia. 

nafat. 

Pantalon, 

izar. 

padjatnia. 

padjamai. 

Bas 

pàipAk, 

Indôvin^ 

bidovifiat. 

Manteau, 

poustoun. 

koufeha, 

koufehat. 

Aigoille, 

iouzant 

tnUhin, 

gnkhiUat. 

Tasse, 

kasa, 

vôrza, 

vorzat. 

Caillère, 

kaehik, 

khâumtha, 

khoumkhat. 

Pot  (chaudron) 

yHK 

khonan, 

khouanàL 

Narines, 

bM-èhikaf. 

nisi'pokhàky 

niii-pokhakat. 

Langue, 

ziban. 

zibôk. 

zibokat. 

Entrailles, 

roudia. 

rûtia. 

rutat. 

Rat, 

spirtch^ 

ipirê. 

spifiàt. 

Rognon, 

ggourda, 

gourkak. 

goutkakat. 

Nourriture, 

khâm. 

djaouma, 

djoùûnat. 

PREMIER  PARADIGME  DE  DÉCLINAISON. 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

• 

Nominatif, 

âmia  (rând). 

àmat. 

Génitif, 

(irnik  {-k  dans  les  lan- 
gues modernes  de 
rinde)  (F.  M.). 

lirnatik. 

Datif, 

drni, 

dmatL 

Accusatif, 

dmi. 

dmatû 

Vocatif, 

àmia  hott 

àmat  ha%/ 

Instrumental, 

âmipi^ 

dmatipi. 

Locatif, 

dmi, 

dmatû 
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DEUXIÈME  PARADIGME  DE  DÉCLINAISON. 


SIMGUI.IER. 

PLURDCL. 

Nominatif, 

indj  (la  femme), 

indjt. 

Génitif, 

indjik. 

indjUk. 

Datif, 

indji, 

iné^ti. 

Accusatif, 

indji, 

indjti. 

Vocatif, 

mdjhci! 

m«(  hoit 

Instrumental, 

tndipiy 

indjtpL 

Locatif, 

indji. 

indjH. 

TROISIÈME  PARADIGME  DE  DÉCLINAISON. 


8IMGULIKR. 

PLURIEL* 

Nominatif, 

dvar  (la  porte). 

.  dvart. 

Génitif, 

dvari. 

dvarti. 

Datif, 

dtarieh. 

dmrUch. 

Accusatif, 

dvar. 

dvaourL 

Vocatif, 

dvar  hcit 

dvart  lunf 

Instrumental, 

dvar^i. 

dvarîipi. 

Locatif, 

dvari. 

dvarti. 

SINGULIER. 

PLURIEL. 

Génitif, 

-«*, 

.    -t. 

Datif,      

• 

-fcA. 

Accusatif, 

(semblable  au  nominatiO* 

Vocatif, 

(^1, 

(*oi). 

Instrumental, 

'¥  r-p«>, 

'fpi» 

Locatif, 

• 

• 

-1. 

ADVERBES  DU  TEMPS. 


En  tadjik. 

En  yagnôbi. 

Aujourd'hui, 

tm-rotij?. 

in-^Mur  ou  noxm-fiour. 

Demain, 

parga-farda. 

firôfUia. 

Hier. 

dinia, 

pian. 
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LES  PRONOMS  PERSONNELS. 


Singulier. 

En  tadjik. 

En  yagndbi. 

Je, 

mon. 

fnan. 

Ta. 

<««, 

tu. 

U.  eUe, 

Otf ,  vai. 

ax. 

Pluriel. 

Noos, 

mo. 

mox  (ossète  niax  (F.  M.). 

Vous, 

chmo, 

ehtnoch  (ostèle  tmax) 
(F.  M.). 

Ilf ,  eUes, 

iehan^  anha^ 

axlit  (bactr.  ahmàkëm, 
yaimakëm)  (F.  M.).  Au 
dng.  axta  (THOiiAacBKK). 

ÂDJECTU'S. 

En  tadjik. 

En  yagnôbi. 

Blanc, 

safid. 

tejpitia. 

Roage, 

umrXf 

kniir. 

Noir, 

«0, 

choau. 

Long, 

droz^ 

VQH, 

Petit, 

xourdt 

pùulgak. 

Froid, 

xnoukf 

tari. 

D'après  les  renseignements  que  M.  Akimbétieff  a  pu  re- 
cueillir, tous  les  autres  adjectifs  sont  persans. 

L'adjectif  blanc,  sepltia,  dérive  d'ailleurs  également  du 
persan  safid. 


Formation  du  comparatif  des  adjectifs. 

Les  degrés  de  comparaison  se  forment  en  ajoutant  au 
positif  yagnaub  les  terminaisons  persanes. 

Comparatif  iar.  —  Superlatif  tarm. 
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LS  VERBE  TAQNÔBL 


En  tadjik. 

En  yagnaub. 

Impératif 

Être  assis, 

ehUtan, 

nidiaki. 

nid. 

Battre,   bri- 

t 

ser. 

zadan. 

déhiaki. 

deh. 

Lire, 

xondan^ 

djôiaki^ 

djoi. 

A^oir, 

dockUmf 

rousnôsiakig 

rownoch. 

Mettre,  pli* 

cer,  poser, 

fUhodan^ 

vidiaki, 

vidch. 

Entrer, 

éar  amMon, 

tisiaki, 

tis. 

Sortir, 

btrun-rafian. 

nidjaki^ 

nidj. 

Monter, 

batiâ    bér-amia- 
dan. 

'  idniaki. 

$an. 

Descendre, 

feru-amiadan, 

fMaki, 

vis. 

Ouvrir, 

hehodariy 

piniaki. 

pin. 

Tirer, 

kachidan^ 

xàchaki. 

xach. 

Couper, 

bouridan. 

pakkdkiy 

pakka-koun. 

Allumer, 

aliaou^ranidan. 

alxchànaki^ 

alxchat^. 

Brûler, 

giranidan. 

alxichaki. 

alxich. 

Éteindre, 

aliaoU'kouchtàn, 

ixoiàki^ 

txoi. 

Écouter, 

ffouch-andâittan, 

dougouâhaUj 

dougoUfih. 

Exiger, 

taliab-kardan. 

parvidiaki. 

parvid. 

Trouver, 

iaftan. 

viriaki. 

wr. 

Être, 

bùUdi^i 

vâuakit 

ton  ou  vcmf . 

Chercher, 

koflan^ 

kt^aki. 

k(w» 

Bouillir, 

piazidan^ 

pouxsônaki. 

pown. 

Écrire, 

navchitan^ 

nipimaki. 

nipin. 

Tomber, 

ggaltidan. 

dviiaki, 

dvi. 

Atteindre, 

riasidan^ 

rasaki, 

ras. 

Ordonner, 

farmoudan^    > 

farmôiaki. 

farmo. 

Se  battre, 

djang^katdttti, 

djûngaki, 

ijang^koun. 

Se  réunir. 

djamg-choudan. 

djarag-choudan. 

djamg-vouz. 

Se  séparer, 

raftan,  rapich<m^  Maki, 

choudùitk» 

tiriaki-tous. 

Faire, 

kardan^ 

kariaki, 

koun. 

Prier, 

dougga-kardan^ 

dougga*kmiàkii 

dougga-koun. 
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^ 

EnUdjik. 

En  yagnaub. 

Impératif. 

Pêcher, 

gQWMih'kaTàa%i 

goumoh-kariakif 

gannoh'kaim. 
(gnoh). 

Pardonner^ 

afou-kardan. 

afou-kariaki. 

afan-koun. 

Faire  la  paix, 

ùchti'kardanf 

ùtchti'kariaki; 

ochti'koun. 

Se  quereller, 

nisaff'karda% 

nizoQ'kariaki 

nizog-kaun. 

Rester, 

mondan, 

man^kariaki. 

fnun» 

Laisser, 

mandant 

monithtiriaki, 

monia-tir. 

Voler, 

]^arridanf 

j^arrà-Uriaki, 

parra-tir. 

Se  moucher. 

fiS'kardan. 

fii-karaki, 

fiS'koun. 

Cracher, 

tuf'kardan^ 

tufi'karaki, 

tuf'houn. 

Nettoyer, 

pokiZ'karian, 

pokiz'-kahikif 

poUzia-koun. 

Téter, 

nUakkidan, 

zimokonakif 

zimokan. 

Fomer, 

Uhlim  kachidan, 

tchlim  xachaki^ 

tchlim-xaeh. 

S^îiitir, 

bùui'kaehidant 

wmdia'^achakii 

toudiÊhXach. 

Lécher,  - 

lisidan. 

lisiaki^ 

Us. 

Toucher, 

moUdan, 

foêêomaki, 

fasson. 

Courir, 

grixtanf 

pridjiakif 

vridi. 

Sauter^ 

tomtan. 

dvoniaki. 

dvwk* 

Tarder, 

niariasidamt 

niariasiakit 

•^WPw  VWif 

Pleurer^ 

grian-kardan, 

roiakif 

ar(n. 

Respirer, 

diamidan^ 

diami  nosiaki, 

diam  nos. 

Embrasser. 

moutek-iatdàn, 

mousi  karaki. 

fâoulck     (mous) 
JtottM. 

Prendre. 

grifum. 

noiiaki. 

nos. 

Eotrelacer, 

kkhok'kardant 

kkhok  nastaXn, 

ktchoh  nos. 

Presser, 

zikh  kardanf 

zitchi  kariaki, 

zikh  kovm. 

Donner, 

dodan^ 

dihaki. 

dih. 

Parler, 

giab  ziadan. 

giabi  dihakiy 

giab  dih* 

Se  taire, 

xomouchtnondan 

i,  choukni  diaM, 

chouknid. 

Se  dépêcher 

,  sarosim  choudan 

f  iarosim  vouaki. 

sarosim  von. 

Souffrir, 

sabr  kardan^ 

sabr-kariaki. 

sabr  koun. 

Crier, 

t/jikhziadan, 

Pùvaki, 

voou. 

Siffler, 

xoucJUak    kachi-  xouchtak  xôehaki  xouchtak  xoch. 

dan,  {xachaki), 

Sder,            arra-kachidant  arra-xachati^        arra^xach. 

Être  malade,  kasal    boudan  kasal  vouaki,        kasal  avou. 

(choudan). 
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En  tadjik. 

En  yagnaub. 

Impératif. 

Se  lever. 

xizdan^ 

é{i6  xaki, 

dSox. 

Manger, 

xourdan, 

djàraki^ 

diaou. 

Dormir, 

xob  riaflan. 

kk^idaki. 

mapid. 

Voir, 

didian^ 

viniaki. 

vm. 

Montera  cho- 

» 

irai. 

mor  ckaudan. 

varUakiy 

vàrvDOu. 

Venir, 

omiadan. 

vôpiaki^ 

vàou. 

Se  gaérir. 

sêlemtU  choudan. 

selemat  vomki^ 

9i\mtUv6^ 

PARADIGMES  DE  CONJUGAISON. 

Premier  exemple. 
Infinitif  djavaki,  manger.  —  Impératif  djaou. 


Singulier. 

1.  man  4f'afHlfll-tcA^ 

2.  tu  4'at?i-d^. 

3.  ax  d^oauMiL 

1.  man  ihéfjacim. 

2.  tu  (h4jaioi, 

3.  ax  a-^aou. 

1.  num  é^aivainhieki. 

2.  tu  a^avi, 

3.  ax  éfiaout-chi. 


PRÉSENT. 


PASSÉ. 


FUTUR. 


Pluriel. 

mox  a-i(^avtm. 
chmox  a-d^aou^. 
axtU  a-djanér. 

chmox  Ordjavi. 
axtUa-^aodr. 

max  é^acam-iehi, 
chmox  a-^aouti. 
aoBtU  ^avaekt. 


Deuxième  exemple. 
Infinitif  djaxaki,  ètï«  debout.  —  Impératif  djax. 

Singulier.  Pluriel. 

PRÉSENT. 

1 .  man  djûxo-micht,  mox  djaxom-ieht. 

2.  tu  djaxi'Cht.  chmox  a-djàxi-cht. 

3.  ax  djaxt'OX.  axtU  a-djaxar. 


Singulier. 

1.  mon  adjaxim, 

2.  tua  djaxi. 

3.  axa^jax. 

i.  mon  djaxom-icJU. 
S.  tu  djaxi-ehL 
3.  ax  ^axt-eki. 


-385 

PASSÉ. 


FUTUR. 


Pluriel. 

mox  adjaxim, 
ehmoek  aéfjaxi. 
axtU  a^jaxar. 

mox  é^axom-ieht. 
chmox  djaxti-ch, 
axtU  djaxaeht. 


Traitième  exemple. 
Infinitif  tiriaki,  aller.  —  Impératif  tir. 


Singulier. 

1 .  mon  tîram^ht. 

2.  tu  tiri-cht. 

3.  ax  tki-chi. 

1.  man  atkim. 

2.  tuatiri. 

3.  axaUr. 

1.  man  tiram^icht. 

2.  ftt  tiri<ht. 

3.  eue  /tf  (,  d^i. 


PRÉSIMT. 


PASSÉ. 


FUTUR. 


Pluriel. 

mox  tiram-idU. 
chmox  (trIt-cM. 
axtUtartar. 

m('X  aUrim. 
chmox  aHri. 
axtUaHrax. 

mox  tiramrichi. 
chmox  tirti-cht. 
axtit  tirdcht. 


Quatrième  exemple. 
Infinitif  niapidaki  (1),  dormir.  —  Impératif  niapiéL 

Singulier.  Pluri«L 

PRÉSENT. 

1.  fiuHi  niapidam-icht.  mox  mqptdaÂP-osf. 

2.  tu  fiiapidak-ast.  chmox  niapidi. 

3.  ax  niapidak-ast  ou  nia-  axtit  niapidar. 

pidt-chi. 


(!)  Niapidak  est  un  participe  passé  (F.  M.). 
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Sioguiior. 


Pluriel. 


1.  man 

3.  ax  niapist'OXfu. 


1 .  fnan  nit^iMfm'^* 

2.  tu  niapida-cht. 

3.  ax  niapidt-chL 


PASSÉ. 


FUTUR. 


max  niapisidim. 
chmox  nit^îMi. 
axiU  niapist-iar. 


tnox  fUofidmihkht, 
chmox  niapida^ht, 
êaptU  niapidaekt. 


Cinquième  exemple. 
Infinitif  viniakiy  voir.  —  Impéimttf  vin. 


1.  man  vinam-içht. 

S.  tu  vtnî^hfit 

3.  ax  vinad  ou  piiU-^hi» 


1  »  man  amièm. 

2.  iu  atmi. 

3.  ax  avin. 


PRÉSENT. 


PÀSO^ 


PlwMU 

mox  tinam-icht. 
chmox  mnt'ieU,. 
axtU  tina-cht  (1). 


mox  •Mviiii. 


1.  tnai^  !7tiiaiii-icM. 

2.  tu  vini'Cki, 

3.  od^vinfdkî. 


fcirm. 


chmox  vMi^cht, 
axiUvmacki. 


(1)  &tnam^    bMm, 
hiniy    '   bmid. 
binod^    binand  (F.  M.)- 
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Sixième  exetrple. 

Infinitif  vorii^a^f,  monter  à  cheval.  —  Impératif  voravou. 


Singulier. 


Pluriel. 


PRÉSENT. 

1.  man  tara  avim.  mox  vora  votchia  ouchtam, 

2.  tu  vora  voutià  ouchtià.     .         çhmox  vora  voutia  ouchtiù, 

3.  ax  vora  voutid  ouchtiax.  axtit  vora  voutia  ouchtdr. 


1 .  man  vora  avim. 
t,  tu  vora  voutiôt, 
3.  ax  vora  voutiaxôu 


PASSÉ. 


n^x  vora  voutiôm. 
chmox  vora  voutiôt. 
axtit  vora  voulior. 


1.  man  vôra  vom-icht. 

2.  tu  vôra  vich-t. 

3.  ax  vôra  vit-chi. 


FUTUR. 


mox  vôra  vom-icht. 
chmox  vôra  vout-icht. 
axtit  vôra  vocht-i. 


Septième  exemple. 
Infinitif  voi^tafci;  venir.  —  Impératif  vou. 


Singulier. 

1 .  man  avôvim. 

2.  (tt  avôvi. 

3.  ax  avoôu. 


Pluriel. 


PJIÉSENT  ET  PAS%É. 


mox  avovtm. 
chmox  avoouti. 
axtit  avovôr. 


1.  man  vovam-icht, 

2.  tu  vovi'Çht. 

3.  ax  voout'Chi, 


FUTUR. 


mox  vooum-icht. 
chmox  voout-icht. 
axUt  vooutcf^. 
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» 

REMARQUE  (i). 

Les  suffixes  du  singulier  et  du  pluriel  du  présent  sont  : 

Singulier.  Pluriel. 

-dfn.  -om. 

'tchi.  't  -âr.  (Ce  i  est  peut-être  le  suffixe 

du  pluriel. 

La  troisième  personne  du  pluriel,  -or,  -efr,  est  difficile  à 
expliquer,  peut-être  par  -tor,  -tor,  -ar. 

Le  passé  (imparfait  et  aoriste)  se  distingue  par  deux 
formes. 

a)  La  première  qui  dérive  de  la  racine  du  présent. 

a  "Vin  -tm. 

a  "Vin  -t. 

a  -vin;  pi.  a  -vin  -ôr. 

b)  La  seconde  qui  dérive  du  participe  •  passé  dont  le 
caractère  se  manifeste  dans  un  t  final  (-to,  yagnôbi  -to); 
devant  ce  t  les  racines  qui  se  terminent  par  une  dentale 
changent  cette  dentale  en  une  sifOante  s. 

* 

ni  «a  ^z  *t  (0)  -tm. 
ni  -a  -pis  'to  -i. 
ni  -a  -pw  -<  -ax. 
m  -a  -fis  40  -tm. 
nt  «a  -pis  -to  -(. 
m  -^i  -fis  't  -âr. 

(1)  Cette  remarque  a  été  rédigée  par  mon  savant  ami  le  docteur 
Thomaschek  de  Gratz,  Tauteur  bien  connu  de  plusieurs  ouvrages  de 
linguistique,  entre  autres  :  Die  Pamir-Dialekte,  Vienne,  1879. 
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Comme  le  pronom  suffixe  change  toujours  pour  ainsi 
dire  le  verbe  en  un  nom,  on  rencontre  dans  toutes  les 
formations  de  phrases,  comme  ajouté  aux  dififérentes 
formes  de  la  conjugaison,  -icht  (ou  -acht,  oucht)  du  bac- 
trien  açH  (dans  le  chougnain  -yast,  sarikoli  -yosi).  (Voir 
Pamir-Dialekte,  p.  109.) 


QUELQUES  PHRASES. 


J'ai  mangé  de  la  viande  hier.  - 

Je  mangerai  de  la  viande  de- 
main. 

Je  mange  aujourdbui  de  la 
.    iide. 

Ta  as  mangé  hier  de  la  viande. 

Tu  mungA«  aujourd'hui  de  la 
viande. 

Tu  mangeras  demain  de  la 
viande. 

Il  a  mangé  de  la  viande  hier. 

Hier  la  femme  de  Youssouf  a 
mangé  de  la  viande. 

Hier  Youssouf  a  mangé  de  la 
▼iande. 

Demain  Youssouf  mangera  de  fa 
viande. 

Nous  avons  mangé  de  la  viande 
hier. 

Nous  mangeons  de  la  viande 
aujourd'hui. 

Nous  mangerons  de  la  viande 
demain. 

Vous  avez  mangé  de  la  viande 
hier. 


Man  pion  iatia  adjaviim. 
Man  firôntia  iatia  (fjavamichL 

Man  in  nour  (ou  naxin  nour) 
iatia  djavamicht. 
Tu  pion  iatia  adjavi. 
Tu  in  nour  iatia  djavich. 

Tu  firantia  iatU^adjavi. 

Ax  pion  iatia  adjaoà. 
Pion  Joussouf  indj  iatia  ad- 
jaoà. 

Pion  loussouf  iatia  adjaou. 

9 

Firantia  lousiouf  iatia  djaout- 
chi. 
Pion  mox  iatia  adjavim, 

Mox  naodn  nour  adjavim. 

Mox  firôntia  iatia  djavamicht, 

Chmox  pion  iatia  adjavi. 


19 


-m- 

Vous  mangex  de  la  viande  au-  Chmax  naxin  nour  idiia  au- 
jourd'hui, jaouti. 

Vous  mangerez  de  la  viande  Chmox  firontia  iatia  adjaouti. 
demain. 

Ils  ont  mangé  de  la  viande  hier.  Axtit  pion  iatia  adjavar. 

lU  mangent  de  la  viande  fiu-  Axtit  (Irôntia  iatia  (fiavacht. 
jourd'hui. 

Ils  mangeront  de  la  viande  de-  Axtit  firontia  iatia  djavacht. 
main. 


APPENDICE. 

QUELQUES  REMARQUES  GRAMMATICALES. 

Noms  de  nombre.  —  Le  mot  naxnià  correspond  à 
20  tenga  (monnaie  de  TAsie  centrale  indépendante),  et 
20  tenga  font  un  trllah  (la  pièce  d'or  du  pays,  de  10  à 
12  fr.).  Les  Yagnôbis  ne  se  servent  point  du  mot  tillah 
pour  designer  la  pièce  d'or  en  question.  Ils  l'appellent 
kmir,  mot  qui  signifie  dans  leur  langue  rouge.  (L'or  a 
pour  eux  une  couleur  rouge.) 

Nbus  voyons  d'après  ce  qui  précède  que  seuls  les  nombres 
1 ,  3,  -4,  6  et  20  sont  des  mots  yagnôbis  ;  tous  les  autres 
sont  oubliés  et  remplacés  par  des  nombres  tadjiks. 

Le  substantif.  —  Ce  vocabulaire  yagnôbi  nous  permet 
d'arriver  aui  conclusions  suivantes  : 

1o  Le  pluriel  des  noms  se  forme  en  ajoutant  au  singu- 
lier -at  et  -^ 

2o  Quelques  noms  yagnôbis  sont  sans  aucun  doute 
d'origine  tadjik  ;  les  sons  seuls  se  sont  modifiés. 
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3*  Quelques  mots  turcs  {djagataï)  sont  arrivés  au  ya- 
gnôbi  par  Teatremise  du  tadjik,  sans  subir  d'autre  modi- 
fication. 

ifi  Beaucoup  de  noms  tadjiks  ont  remplacé  purement 
et  simplement  des  noms  yagnôbis  oubliés  aujourd'hui. 

Déclinaison.  —  Pour  former  le  vocatif,  on  ajoute  au 
nom  l'interjection  hoi! 

Verbes.  —  !•  De  ces  soixante-dix  verbes,  trente-cinq 
seulement  sont  d'origine  yagnôbi  ;  les  autres  sont  ou 
tadjiks  avec  des  terminaisons  yagnôbis,  ou  tadjiks  aug- 
mentés des  verbes  auxiliaires  yagnôbis  :  allers  faire^  tirer, 
prendre^  donner,  être. 

i^  L'infinitif  de  tous  les  verbes  yagnôbis,  même  ceux 
d'origine  tadjik,  est  formé  à  l'aide  de  la  terminaison  iâki 
ou  àkif  excepté  le  verbe  bouilliry  qui  se  termine  en  anaki. 

3*  L'impératif  se  forme  assez  régulièrement  de  l'infini-^ 
tif,  en  retranchant  la  terminaison. 

i^  Quand  la  racine  du  verbe  se  termine  par  une  voyelle, 
on  ajoute  un  i  euphonique. 

b^  Quelquefois  on  ajoute  à  l'impératif  un  ch. 

6^  Le  verbe  auxiUaire  être  est  formé  du  verbe  persan  kar- 
dany  en  ajoutant  au  radical  kar  la  terminaison  yagnôbi  aki. 
Beaucoup  d'autres  verbes  sont  formés  de  même  manière. 

1^  Dans  quelques  cas  on  obtient  l'impératif  en  ajoutant 
au  verbe  yagnôbi  l'impératif  du  verbe  persan,  et  aux  ra- 
dicaux persans  des  terminaisons  yagnôbis. 

8^  Le  participe  se  forme  de  l'infinitif,  en  retranchant 
la  terminaison  -t  (1). 


(1)  Les  Yagnôbis  habitent  ai^oui^d'hui  18  villages  avec  284  maisons 
et  1420  âmes,  d'après  M.  Akimbétieff. 
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c  La  langue  des  Yagnôbis,  nous  écrit  M.  Frédéric 
MùUer,  est  une  langue  purement  éranienne.  Il  faudrait 
comparer  la  conjugaison  des  verbes  à  celles  des  anciens 
dialectes  perses  (parsi,  pehlewi)  et  au  béloulcbi.  La  décli- 
naison et  les  noms  de  nombre  sont  également  éraniens  ». 

Ces  quelques  fragments,  empruntés  pour  la  majeure 
partie  au  travail  de  M.  ÂkimbétieiT  et  en  partie  recueillis 
de  audiiu,  serviront  toujours  à  des  linguistes  tels  que 
MM.  Frédéric  MûUer,  Hovelacque,  Thomaschek,  Girard 
de  Rialle,  Yinson  et  autres.  Notre  travail  aura  au  moins 
servi  à  déblayer  le  terrain  relativement  aux  différents  dia- 
lectes du  Pamir  (1). 

Ch.  E.  de  Ujfalvy. 


(1)  Ces  dialectos  sont,  d'après  M.  Thomaschek  :  le  mounghi  ou 
minghani,  le  sanglitcbi,  richkacharai,  le  wakhi,  le  sarikoli  et  chighni 
ou  chignani,  et  le  yagnôbi. 


I 


QUELQUES  NOMS  6É0GMPHIQUES 

DU   SUD-EST   DES   ÉTATS-UNIS   D'AMÉRIQUE. 

Les  noms  propres  de  lieux  présentés  ci-dessous  par 
ordre  alphabétique  sont  tous  tirés  des  pays  au  nord  du 
golfe  de  Mexique,  qui  étaient  autrefois  habités  ou  par  les 
Indiens  Tchéroki  ou  par  des  tribus  de  la  famille  Mâskoki. 
Dans  ces  territoires,  la  population  indienne  est  clair-semée 
à  l'époque  où  nous  vivons;  à  peine  y  a*t-il  encore  quinze 
cents  Tchéroki  dans  les  montagnes  du  Tennessee  et  de  la 
Caroline  du  Nord  et  deux  mille  Chà'hta  dans  le  Mississipi  ; 
les  Indiens  de  TAlabama  et  de  la  Géorgie  ne  s'élèvent 
guère  au-dessus  de  trois  cents  âmes,  car  la  plupart  ont 
émigré  avant  1840  dans  les  territoires  indiens. 

J'ai  inséré  les  noms  géographiques  d'après  l'orthographie 
(ou  plutôt  cacographie)  anglaise,  c'est-à-dire  tels  qu'on  les 
trouve  dans  les  atlas  et  les  cartes.  Les  dérivations  sont 
écrites  d'après  le  système  transcriptif  de  R.  Lepsius;  elles 
ont  été  revues  avec  soin  à  l'aide  d'Indiens  parlant  les 
langues  où  dialectes  des  tribus  respectives. 

ÂKiLLiFTi  c  coteau  » ,  en  anglais  bluff. 

Nom  creek  de   la  ville   de  Memphis  eu  Tennessee,   qui  est 
bâtie  sur  le  Chicasaw  Bluffa  au  rivage  du  Mississipi. 

ÂMOTE,  de  amà  (tchéroki)  c  eau  »,  amayi  c  sur  l'eau,  où 
il  y  a  de  l'eau  ». 

Nom  d*un  village  indien  situé  sur  le  fleuve  Hiwassee,  qui  se 
jette  dans  le  Tennessee.  Mentionné  par  W.  Bartram  en  1773. 
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ÂTAGUA,  au  pluriel  Aniiàgua, 

Nom  que  les  Tcheroki  donnent  aux  Indiens  Gatawba,  qui 
restent  sur  le  fleuve  du  même  nom,  Caroline  du  Sud.  Significa- 
tion  de  Gatawba  et  de  Atâgua  encore  inconnue . 

Cannouchee  fleuve,  c  petite  section  de  terre  »  du  creek 
ikana  c  contrée,  pièce  de  terre,  terre  >  et  de  la  termi- 
naison diminutive  ôdshé. 

Rivière  qui  se  jette  danser  Atlantique  entre  le  Savannah  et  le 
Alfamaha  R.,  Géorgie. 

Chatahutchi  c  roche  marquée,  roche  aux  marques  ou 
signes  »,  du  creek  tchàto  c  rocher  »,  hutchi  «  écrit, 
marqué,  pourvu  de  signes  d. 

Nom  d'une  rivière  séparant  TAIabama  de  la  Géorgie;  les 
Greeks  inférieurs  habitaient  ses  bords,  avec  les  Yuchi  et  les 
Hitchiti. 

Chestoe  fleuve,  a  endroit  de  lapins  »,  du  tcheroki  tchistû 
c  lapin  »,  et  la  particule  locative  -t. 

Dans  la  Géorgie  septentrionale. 

Chiaha  c  où  il  y  a  des  loutres  »,  du  tcheroki  tc/U-ià 
c  loutre  ),  et  la  postposition  locative  -t. 

Village  indien  sur  le  bas  Ghatahutchi,  qui  faisait  partie  de  la 
confédération  des  Greeks.  Dans  Graham  Gounty,  Garoline  du 
Nord,  une  portion  du  pays  s'appelle  Tchiôki  a  place  des  loutres  ». 

CoAHOMA  C  cougar  rouge  »,  du  Chi'hta  :  kôa^  koha  c  tigre, 
panthère,  cougar  »,  et  hôma^  kffmma  c  rouge  ». 

Nom  d'un  comté  occidental  de  FÉtat  de  Mississippi. 

CoNASAUGA,  rivière;  la  première  partie  parait  contenir 
kàno  c  bête  puante  »  (creek). 

Dans  la  partie  Nord-Ouest  de  la  Géorgie.  L'armée  de  De  Soto 
passa  par  un  endroit  nommé  Ganasagua. 

Dahlonega  €  de  l'or  »,  du  tcheroki  talônigi  «  jaune  »  et 
c  or  >  ;  talônege  stàye  «  où  il  y  a  beaucoup  d'or  > . 

Ville  de  la  Géorgie  septentrionale,  aux  mines  d'or.  Avant  1860 
le  gouvernement  fédéral  y  monnayait  des  pièces  d'or. 


•^  :*■! 
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Ëcbii^iNA,  fleuve,  a  pont  de  lerre  » ,  du  creek  ikana 
«  pays,  terre  »,  et  fina  c  pont,  ou  poutre  servant  de 
pont  >. 

Dans  le  Nord  de  TÉtat  de  Floride. 

Erati,  de  élati  a  bas,  situé  en  bas,  en  dessous  »  (Icheroki) 
(élati  tlogà'si  c  champ  situé  plus  bas  »). 

Nom  d'une  partie  du  pays  habité  anciennement  par  les  Tcheroki, 
située  dans  lé  haut  de  la  Géorgie  actuelle,  aux  sources  de 
rOcmulgee,  Ogechee  et  Coosa  R. 

Etowah,  du  creek  itu-ûfa  c  dans  les  bois  »  {itu  c  bois  »). 

Comté  dû  Nord  de  la  Géorgie,  traversé  par  la  rivière  du  même 
nom,  qui  est  un  affluent  du  Goosa  R. 

GuATARo;  s'explique  par  le  creek  koatàli  €  canne  sèche  », 
€  endroit  dut  cannes  desséchées  »  ;  kôa  «  canne  >,  tàli 
c  sec  >. 

Ancienne  bourgade  floridienne. 

HrrcHiTi,  tribu;  on  dérive  ce  nom  du  creek  ahitQhida 
<  regarder  en  amont  de  la  rivière  >. 

Autrefois  établie  sur  le  bas  cours  du  Ghatahutchi  R.,  rive 
orientale  ou  de  Géorgie. 

LoTcàAPOKA  €  tuerie  de  tortues  »,  du  creek  lôtcha  a  tortue  > , 
péka  c  place  ou  Ton  tue  »  ;  comparez  pôyàs  c  je  tue, 
détruis  ». 

Village  dans  l'État  d'Alabama,  aussi  appelé  Lochapaha. 

NESfiORA,  du  chà'hta  neshôba  c  loup  ». 

Nom  d'un  comté,  État  de  Mississipi. 

Nôn^n,  fleuve  et  comté;  «  puanteur  de  poissons  pourris  », 
le  chà'hta  nakshûbi. 

État  de  Mississipi. 

OcoREE,  du  tcheroki  ekmni  «  fleuve,  rivière  »,  dérivé  de 
ékna  a  grand  ». 

Nom  d'un  fleuve  de  la  Géorgie  qui  a  ses  sources  dans  Tancien 
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territoire  tcheroki.  Après  s'être  réuni  au  Ocmulgee  R.,  il  forme 
le  Altamaha,  dont  le  nom  semble  être  Timucua. 

OcopiLGA,  rivière,  du  creck  akopilka  c  endroit  d'inhuma- 
tion, caché  de  vivres,  provisions  d,  du  verbe  hopilàs 
a  j'enterre  ». 

Localité  dans  l'État  de  Géorgie,  pai*tie  Sud. 

Okifenoki  a  eau  tremblante,  eau  en  mouvement  »,  de  ôki 
c  eau  (creek  et  hitchiti)  >  et  fenôki  a  tremblant  o 
(Hilchiti). 

Nom  d'un  grand  marais  dans  la  Géorgie  méridionale. 

Okmulgee,  rivière,  de  ôki  a  eau  t  (hitchiti)  et  châ'hta 
mûlgis  a  il  bout,  bouillonne  comme  Veau  d'une  source  > 
(hitchiti). 

État  de  Géorgie;  appelée  ainsi  après  une  ancienne  capitale  des 
tribus  Maskoki.  Les  Indiens  Hitchiti  furent  les  premiers  qui  s'é- 
tablirent là,  comme  nous  dit  la  tradition. 

Opelika  (prononcez  Opilaika)  «  un  marais  là  >,  du 
creek  opilua  ou  apilua  a  marais,  terrain  bourbeux  >, 
et  làfkàs  c  je  suis  couché,  gisant  >. 

Ville  de  l'Alabama,  au  Nord-Est  de  Montgomery. 

Otipali  €  les  dix  iles  >,  du  creek  ôtif  ûti  c  ile  >  et  pàlin 
c  dix  ». 

Iles  peuplées  par  des  Indiens  et  vues  par  Fontanedo  en  1559 
sur  la  côte  de  la  Floride. 

Pacâna,  tribu,  du  chà'hta  pàkna  «  au-dessus,  en  haut 
de,  supérieur  »,  tchûka  pàkna  «  sur  le  haut  de  la 
maison  >. 

Nom  d'une  tribu  mentionnée  comme  existant  à  l'Est  du  bas 
Biississipi. 

PATcmLYKA,  ruisseau,  «  assemblage  de  pigeons  »,  du  creek 
pàdshi  c  pigeon  »  et  lài'kàs  c  je  me  couche,  je  me  mets 
par  terre  » . 

Nom  d'une  petite  rivière  qui  se  jette  dans  le  bas  Ghatahutcbi  R. 
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SàTAPiy  da  creek  sàta  «  persimmon  >  {piospyros  virgi' 
niana)f  et  àpi  «  tige,  arbrisseau,  arbre  >. 

Ancienne  bourgade  des  XVI«  et  XVII«  siècles. 

Seminole,  tribu,  du  creek  seminôli  «  déménagé,  émigré, 
séparé,  décampé  ». 

Au  siècle  dernier^  les  Seminoles  se  séparèrent  des  Greeks  infé- 
rieurs (du  Ghatahutchi  R.)  et  passèrent  dans  la  Floride  pour  y 
ch&ser  et  pêcher  plus  librement. 

SoLAMEGO  c  chef  milan  »,  du  creek  suli  c  une  espèce  de 
buse  ou  milan  »,  et  miko  a  chef  indien  i>  ;  buzzard 
efUef  en  anglais. 

Endroit  visité  pai*  l'armée  de  Hernando  de  Soto  en  1540.  Le 
nom  est  souvent  mal  épelé  :  Talomeco,  Galameca,  etc.  Golonel 
Charles  C.  Jones  Jr  (Hernando  de  Soto,  1880,  p.  27)  place 
Talomeco  sur  la  rivière  Savannah,  à  dix  lieues  au-dessous  de 
Augusta  en  Géorgie. 

SuKTALEE,  de  sugëdali  <  six  »  en  tcheroki. 

Endroit  dans  TÉtat  de  Géorgie,  partie  septentrionale. 

SwAGLAW,  en  creek  Sàwoklij  de  sàwi  c  racoon  »,  et  okli 
«  peuple,  tribu  )». 

W.  Bartram  a  visité  deux  bourgades  de  ce  nom-là  en  1773. 
Swaglaw  existe  encore  dans  le  territoire  indien,  et  ses  habitants 
se  pont  réunis  avec  des  Indiens  Hitchiti. 

Tallahassee  c  vieille  ville,  ancien  bourg  »,  du  creek 
tàlua  a  village  »,  àssi  €  ancien  ». 

Gapitale  de  la  Floride,  autrefois  dans  le  pays  des  Seminoles  qui 
parlent  creek. 

Taluahatkudshi  c  petite  ville  blanche  »,  nom  que  les 
Creeks  donnent  à  Montgomery,  capitale  de  rAlabama  ; 
du  creek  tàltui  «  cité,  village  »,  hàlki  c  blanc  »,  -uâshi^ 
terminaison  diminutive,  a  petite  ville  habitée  par  des 
blancs  ». 


.      -«8- 

TÀWNi  SXir  ;  dû  cYe'ùk  itilhpi  «  près  dé  ».  Cortipâfi%i 
itimpuidshâs  c  je  m^apprôdhé  de  %. 

Nom  d'une  bàiô  sur  la  côte  odéât  de  la  Flôrïde. 

tÀâiSENOGoGouLA  C  peuple  de  ta  pierre  de  flècbe  »,  en 
anglais  flinl-people,  du  chà'hla  tâssanuk  c  flint  »  et 
okla  c  peuple,  tribu  >. 

En  1700,  les  Indiens  appelaient  de  ce  nom  le  Red  RWer  de 
Louisane,  autrement  rivière  de  la  Sablonnière  ;  cf.  Pierre  Margry, 
Ûédùuvertès  et  EtUbltsêerrifhitSy  vol.  IV. 

Tellowe  c  aux  chênes  blancs  »,  du  tchéroki  talla  c  chêne 
blanc  »  et  le  locatif  4. 

Nom  d*un  aacien  vilkfe  tchéroki  vu  par  W.  Bartram  en  1773 
dans  Fétat  dé  Tennessee. 

TusGÀMBiA,  rivière,  a  guerrier  exterminateur  »,  du  châ'hta 
tuska  c  guerrier  »,  àmbi  c  qui  tue  ». 

Cours  d'eau  dans  la  partie  orientale  de  TÉtat  de  Mississippi, 
probablement  nommé  d'après  an  chef  indien. 

tJirïSLktt  SàRô  or  la  grande  Eau  ronge  »,  nom  crëek  du 
Red  River,  qui  sépare  le  Texas  du  territoire  indien  ; 
du  creek  u-i  (abrév.  déu-iwa)  «  eau  »«  tchàti  c  rouge  », 
sàko  c  grand  ». 

C'est  aussi  le  nom  du  fleuve  Arkansas. 

Unaka  Mountains,  du  tchéroki  unéça  a  blanc  ». 

Lft  clm&le  de  menta^^e^  qui  sépare  le  Tenneeëee  de'  I»  Griroline 
du  Nord,  appelée  Smoky  Mountains  par  les  Améridainis.  Les 
Indiens  l'appellent  Unegâye  Katusi  c  montagne  blanche  ». 

UvuKUFia  c  eau  troublée  »,  nom  creek  du  Missisaipi  ;  du 
cveek  u-ty  abréviation  de  utiwa^  c  eaa  >,  et.  pukûfki 
«  boueux,  fangeux  ». 

Wetumpka  c  eau  mugissante  »,  du  creek  tUivct  c  eau 
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(abrégé  en  u-t)  »  et  tàmkàs  a  je  mugis,  je  fais  du  brnil  > 
(en  tombant,  etc.). 

Vûie  au  nord  de  Montgomery,  Ala,  où  le  Coosa  R.  forme  des 
rapide!. 

Tallabusha,  fleuve,  contraction  du  chà'hta  yelobayâsha, 
yeloba  c  chabot  o  {tadpole  en  anglais)  et  àyasha;  €  où 
il  reste,  se  trouve  >. 

Goars  d'eau  dans  l*état  de  Mis^ssippi,  partie  occidentale. 
Washington,  juin  1882. 

Albert  S.  Gàtsghet. 


NOTES  GRAMMATICALES 

SUR   LA   LANGUE  DE   LIFU   (LOYALTYS) 

D*après  les  manuscrits  du  P.  F.  P.,  missionnaire  mariste, 

Par  le  P.  A.  G.^  prôtre  mariste. 


Le  R.  P.  F.  P.  écrivait  à  ses  confrères  en  quittant 
Lifu  : 

a  Mon  révérend  Père, 

«  Je  ne  me  sentais  pas  encore  assez  familiarisé  avec  la 
langue  de  Lifu  pour  oser  entreprendre  d'en  exposer  la 
marche  et  les  tournures.  Mais  vos  observations  et  ensuite 
celles  du  révérend  Père  F...  m'ont  déterminé  à  consigner  par 
écrit  mes  découvertes  et  mes  remarques  dans  l'étude  de 
cette  langue,  afin  de  faciliter  par  là  ce  même  travail  à 
ceux  qui  viendront  partager  vos  fatigues  et  vos  mérites 
dans  la  même  mission.  Car  plus  tôt  un  missionnaire  sera 
au  courant  de  la  langue  vulgaire  du  pays  de  sa  mission, 
plus  tôt  il  pourra  se  rendre  utile  ;  et  son  existence  en 
deviendra  bien  plus  agréable  pour  lui,  pour  ses  confrères 
qu'il  soulagera  et  pour  les  naturels  qu'il  instruira,  et  dont 
il  se  fera  aimer  et  respecter  à  mesure  qu'il  pourra  com- 
muniquer plus  facilement  avec  eux. 

c  Je  vous  adresse  donc  à  vous*et  à  nos  autres  confrères 
de  Lifu  ces  noies  grammaticales.  Elles  sont  sans  doute 
bien  incomplètes,  et  peut-être  plus  d'une  fois  inexactes. 
Toutefois,  je  vous  les  adresse  avec  confiance,  dans  l'espoir 
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que  TOUS  voudrez  bien  consacrer  quelques-uns  de  vos 
trop  rares  loisirs  à  les  rectifier  et  à  les  compléter,  en  y 
joignant  le  fruit  de  votre  expérience  et  de  vos  observations 
mûries  sur  cette  langue  (1).  En  attendant,  vous  en  tirerez 
le  parti  que  vous  pourrez. 

c  J'ai  reconnu  par  ma  propre  expérience  combien  l'étude 
d'une  langue  nouvelle  et  barbare  est  pénible  et  quelque- 
fois ennuyeuse  à  un  âge  un  peu  avancé,  lorsqu'on  n'a 
d'autres  livres  et  d'autres  interprètes  que  les  signes  natu- 
rels pour  se  faire  comprendre.  Cependant,  dans  l'étude  de 
la  langue  de  Lt/u,  j'avais  des  ressources  que  bien  d'autres 
n'auront  pas.  La  connaissance  de  Vuvéa  (wallis)  et  du 
samoa  m'ont  été  d'un  grand  secours,  ainsi  qu'un  peu  de 
mauvais  anglais  ;  car,  comme  vous  le  savez,  cette  langue 
est  très-répandue  dans  l'ile. 

«  Lors  donc  que  vous  aurez  des  remarques  ou  de  nou- 
velles découvertes,  ne  manquez  pas  de  les  enregistrer  au 
fur  et  à  mesure,  et  puis  de  les  bien  mûrir,  afin  que  nos 
successeui*s  puissent  en  profiter,  et  que  ce  ne  soit  pas  un 
travail  toujours  à  recommencer  :  Verba  volanty  scripta 
marient.  Vous  devez  avoir  remarqué  comme  les  nouveaux 
mots  et  les  nouvelles  tournures  d'une  langue  étrangère 
s'oublient  facilement;  et  ou  les  retrouver,  s'ils  ne  sont  pas 
consignés  par  écrit? 

c  La  langue  de  Lifu  est  la  plus  importante  des  îles 
Loyaltys  ;  elle  est  entendue  et  même  parlée  généralement 
par  les  habitants  d'Uea  et  ceux  de  Mare,  et  un  peu  par 
ceux  de  l'ile  des  Pins. 

(i)  Note  du  P.  C.  —  Nous  nous  ferons  un  plaisir  de  livrer  au 
public  les  travaux  des  autres  missionnaires,  à  mesure  qu'ils  nous 
parviendront. 


c  Agrées  las  ^ntîmenU  de  respeet  avec  lesquels  je  suis 
toujours,  mon  révérend  Père,  votre  très-humble  serviteur, 

«  F.  P.,  s.  M. 

c  Nota.  —  Les  langues  sont  l'expression  des  idées  chez 
les  divers  peuples.  Quoique  le  fond  des  idées  soit  le  même 
chez  toutes  les  nations,  il  y  a  une  grande  variété  de 
langues.  Le  développement  plus  on  moins  grand  des  idées 
est  une  des  causes  de  cette  dîferstté;  en  outre  les  besoins 
des  pays,  leurs  ressources,  Tisolement  des  peuples,  le 
climat  y  contribuent  pour  leur  part.  Il  serait  bien  difficile 
de  trouver  dans  une  langue  une  expression  qui  ait  exacte- 
ment sa  correspondante  dans  une  autre  langue  ;  ordinai- 
rement les  mots  correspondants  des  diverses  langues  n'ont 
pas  la  même  portée,  la  même  étendue,  surtout  si  on  fait 
attention  au  sens  figuré  des  mots,  qui  est  peut-être  la  prin- 
cipale cause  de  la  variété  des  langues  et  de  leur  perpétuel 
changement  à  travers  les  siècles.  De  là  résulte  la  difficulté 
de  faire  des  traductions  bien  exactes  et  surtout  des  tra- 
iiielions  Uuérales.  » 


I.  -  ALPHABET. 
1^  CLASSinCATlON   LOGIQUE    DES    SONS    ET    DES    CARACTÈRES 

os  l'alphabet. 

Voyelles  simples  :  a,  6,  t,  o,  u,  û,  œ.  (Les  Anglais  em- 
ploient le  w  pour  Vu.) 
Voyelles  nasales  :  à,  ê,  î,  ô,  û,  ù,  œ. 


Vojelles  aspirées  :  ^,  he,  hi,  hOy  H^  hûy  hœ. 
Voyelles  à  son  ouvert  :  à,  è  (ayant  à  peu  près  le  même 
son). 
Consonnes  nasales  :  m^  mh^  n,  nh^  n^  iid,  n^ 

DottOM.  FortM. 

Labiales  :  b  p 

Semi-labiales  :  v  f 

d  t 


Pentales  : 


d'  e 

dj  ij 

dh  th 

I    9  k 


Gutturales  -        )      u  ll 

Mouillées  :  y  ^j  cz;;.  m 

Liquides  :  !     .. 


SifQantes  : 


z  s 

$h 


Nota.  —  Les  Anglais  n'ont  pas  de  signe  pour  le  son 
moet  œ,  ni  pour  le  son  n  qui  revient  si  souvent  ;  ils  n'ont 
pas  de  signe  pour  les  voyelles  nasales,  ni  pour  les  voyelles 
ouvertes  à,  è  ;  ils  traduisent  indistinctement  d'  et  dj  par 
dr,  et  /'  ainsi  que  tj  par  /r,  ce  qui  n'est  pas  exact  ;  â;  ou  c 
italien,  ils  le  traduisent  par  le  ch  anglais»  ce  qui  n'est  pas 
eiact  nop  plus.  Pour  tout  le  reste,  je  me  suis  rencontré 
d'accord  avec  eux. 

Dans  la  langue  de  Lifu,  il  n'y  a  pasl'u  français,  qui  est 
re^ésenté  par  ù  dans  cet  alphabet  ;  mais  il  se  trouve  dans 
les  langues  à'Uea  et  de  la  Nouvelle-Calédonie. 

Le  w  ou  Vu  se  prononcent  ou;  y  est  i^qe  consonne 
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douce  correspondant  à  la  forte  c,  qui  a  le  son  du  c  italien 
dans  civiia  et  le  conserve  devant  toutes  les  voyelles 
{carelli  =  ciarelli), 

2o  Valeur  conventionnelle  des  caractères  précédents, 
comparés  aux  signes  des  alphabets  de  nos  langues 
d'Europe. 

a,  a,  e,  Oy  u,  se  prononcent  régulièrement  comme  on 
les  prononce  ordinairement  en  latin  et  en  italien  ;  û  se 
prononce  comme  Vu  français  ;  œ  se  prononce  comme  en 
français  eu  dans  «  peu  »,  ou  comme  œ  allemand. 

Les  voyelles  nasales  â,  êy  f,  ô,  û,  û  5,  se  prononcent 
du  nçz  comme  si  elles  étaient  suivies  d'un  n,  comme  en 
français  dans  c  onze,  ange  »,  etc.  ;  en  Lifu  :  e  «oui  », 
œhœ  «  tiens,  voilà,  prends  »,  iualœekeu  «  se  porter  un 
défi  mutuel  ».  Cette  prononciation  nasale  des  voyelles  est 
rare  à  Lt/u,  mais  elle  est  assez  commune  dans  le  Balladien 
et  surtout  dans  la  langue  de  Kune  (ile  des  Pins). 

Les  voyelles  aspirées  Aa,  hcy  hiy  ho,  hUy  Aà,  hœ  se 
prononcent  avec  une  forte  aspiration  du  gosier,  bien 
autrement  qu'on  ne  fait  ordinairement  en  français  en 
pareil  cas  :  koho  c  en  haut  »,  huhu  a  en  bas  ». 

à,  è  se  prononcent  comme  un  è  très-ouvert  en  français  : 
accès,  succès  (exagérer  Tè,  de  manière  à  avoir  presque  le 
son  a)y  ou  comme  ai  dans  fêtais  (ai  très-ouvert)  :  asè  hà 
«  c'est  fait,  c'est  fini  »;  eà  «  feu  »,  etô  a  pierre  ». 

Les  consonnes  6,  ;>,  t;,  fy  d,  ky  m,  l,  z  se  prononcent 
comme  en  latin  ou  en  français  ;  n  se  prononce  nn  final 
comme  en  latin  et  en  anglais,  mais  non  pas  comme  n 
linal  en  français. 
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n  se  prononce  comme  le  même  signe  en  espagnol,  ou 
comme  gn  en  français  dans  règne:  en€  vent  >,  nan  <  il, 
loi  >,  ni  c  faire  ». 

Ui,  mhy  nh  se  prononcent  comme  /,  m,  n,  accompagnés 
d'one  aspiration  assez  difficile  à  rendre  :  Iholho  a  hésiter, 
balancer  >,  mhi  <  religion,  culle,  prière  >,  nhi  «  inté- 
riear,  entrailles,  ventre  :». 

ng  se  prononce  comme  en  français  dans  angon  :  ngala 
€  anneau  >,  7igedà  c  la  mer  i,  ngazo  «  mauvais,  mal  ». 
(Le  ng  pourrait  se  représenter  par  g.) 

r  a  toujours  le  son  doux  comme  dans  érosion^  érudil, 

rh  (à  Tîle  des  Pins)  se  prononce  comme  r  grasseyé  en 
français  :  rhi  c  pluie  d. 

8  ne  prend  jamais  le  son  de  z  entre  deux  voyelles  ou  à 
la  fin  des  mots  :  asè  c  tout  9  (prononcez  assai)^  sisa 
c  coaper  i. 

g  devant  toutes  les  voyelles  a  toujours  le  son  dur, 
comme  dans  gomme-gutte  :  ngedà  (ou  gedà)  a  la  mer  i, 
gil  €  rocher  >  (prononciation  allemande). 

j  se  prononce  comme  y  dans  payen,  citoyen  :  jub 
t  bouillon,  potage  i  (1). 

c  et  a;  ont  un  son  analogue  au  précédent,  mais  plus  fort 
et  articulé  comme  le  c  italien  dans  cicérone  :  casi  «  un  », 
celapa  c  habiter  ensemble  i,  cohi  «  petit  ». 

t  ne  prend  jamais  le  son  doux  de  s  :  gœli  c  sapin  :», 
œtè  c  pou,  puce  ». 

f  est  une  modification  du  précédent.  Pour  le  pro- 
noncer, on  retire  un  peu  le  bout  «de  la  langue  contre  le 
palais,  au  lieu  de  Tappuyer  contre  l'intérieur  des  dents 

(i)  y  a  été  remplacé  partout  par  un  y. 

20 
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supérieures  (c'est  le  t  anglais).  Cette  consonnance  est  très- 
fréqueule  au  commencemefit  el  dans  te  corps  des  mots  : 
t'o  «  aller,  marcher  >,  kafu  c  gros,  grand,  considérable, 
vasle  ». 

tj  (comme  ich  ou  ch  anglais)  est  une  consonnance  ana- 
logue à  la  précédente,  mais  plus  sifflante  et  plus  fortement 
articulée  :  atj  c  homme  i»,  uetj  c  montagne  »,  menij 
c  mûr  »,  uenlj  «  pandanus  »,  tjeu  «  lune  »,  tjipi  c  cinq  ». 
Cette  consonnance  se  trouve  particulièrement  à  la  fin  des 
mots,  à  peu  d'exceptions  près. 

(F  est  la  douce  de  /'  ;  on  la  prononce  d'une  manière 
tout  à  fait  analogue  (c'est  le  d  anglais)  :  id*et'e  c  com- 
bien »,  icTalz  €  le$  gens,  le  monde  »,  nd'o  «  terre  », 
ncPat  €  jour  ».  ^ 

dj  est  la  douce  de  tj  et  se  prononce  d'une  manière  ana- 
logue. Cette  consonnance  ne  se  rencontre  ordinairement 
qu'à  la  fm  des  mots  :  mitosdj  c  sacré,  défendu,  invidable, 
saint  »,  fendj  «r  adhérer,  s'agglutiner,  se  coller  »,  feâjepi 
ou  ifendje  keu  c  adhérer  l'un  à  l'autre  ». 

dh  se  prononce  à  peu  près  comme  le  ih  doux  des  Anglais  : 
dhœ  «  soleil  »,  dhieiziih  c  effacer  ]>,  dhindh  c  la  nuit  ». 

ih  se  prononce  à  peu  près  comme  le  th  fort  des  Anglais  : 
ihith  «  sacrifice,  offrande  »,  thathamin  «  oublier  », 
Ihilhè  «  casser  quelque  chose  »  (un  coco,  un  œuf). 

gh  (ou  kh  des  Anglais  à  Lifu)  se  prononce  comme  ch 
allemand,  et  à  peu  près  comme  ^  ou  j  en  espagnol  dans 
les  mots  Gibraltar j  junta  :  ghen  c  manger  »,  ghep  c  arri- 
ver, aborder»,  gha  c  sœur»  (pour  le  frère),  glian  c  spon- 
tanément, de  soi-même  :»,  gha  ^e  c  faire  à  sa  fantaisie  », 
ghom  a  prendre,  recevoir  »,  ghubu  «  aboutir,  arriver  à 
terme  ». 
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sh  se  prononce  comme  en  anglais,  ou  comme  le  ch  fran- 
çais :  sheshàith  c  fouler,  transgresser,  franchir,  violer  une 
défense  »,  sheshà  «  voler,  s'envoler,  s'enfuir  $. 


U.  -  REMARQUES  PRÉLIMINAIRES  SUR  LA  LANGUE  DE 

LIFU. 

PRINCIPALES  CLEFS  DE  CETTE  LANGUE. 

Le  génie  et  la  nomenclature  de  la  langue  de  Lifu  a  une 
grande  analogie  avec  les  langues  polynésiennes,  sous  des 
expressions  tout  à  fait  différentes,  et  si  de  temps  en  temps 
on  rencontre  quelques  mots  d'origine  polynésienne,  je 
crois  que  c'est  un  emprunt  fait  à  la  race  jaune  de  la 
Polynésie,  et  particulièrement  à  la  nation  des  Uea  origi- 
naires de  Wallis,  dont  l'émigration  remonte  tout  au  plus 
i  un  siècle  (en  1860,  ils  comptaient  quatre  ou  cinq  géné- 
rations de  chefs). 

Plus  récemment  une  embarcation  tongienne  égarée  est 
venue  chercher  son  dernier  refuge  à  Lifu  ;  une  femme 
de  cette  dernière  émigration  vit  encore  (1860).  Elle  parle 
le  samoan  et  le  l^ngien  qu'elle  a  enseignés  à  ses  en- 
tants. 

Dans  la  langue  de  Lt/u,  comme  dans  la  plupart  des 
langues  de  l'Océanie,  tous  les  mots,  sauf  les  pronoms, 
sont  à  peu  près  ipvariables.  Leurs  principales  modifi- 
cations sont  dues  à  certaines  lettres  fréquemment  intro- 
duites par  euphonie,  ou  à  des  affixes  (préfixes  ou  suffixes) 
employés  pour  déterminer  dans  quel  sens  ces  mots  sont 
pris. 
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1®  Lettres  euphoniques. 

Avant  d'avoir  une  certaine  expérience  de  la  langue  de 
Lifu,  il  est  le  plus  souvent  impossible  ou  du  moins  très- 
difficile  de  reconnaître  d'abord  la  forme  radicale  des  mots, 
à  cause  du  fréquent  entourage  de  certaines  lettres  eupho- 
niques (voyelles  ou  consonnes)  qui  les  rendent  méconnais- 
sables pour  l'oreille  qui  n*a  pas  une  longue  habitude. 

Ces  lettres  euphoniques  ou  de  liaison  sont  ordinairement 
a,  e,  iy  n.  11  n'y  a  que  l'usage  qui  puisse  guider  sur  leur 
emploi. 

2o  Des  particules. 

Une  autre  cause  de  déception  contre  laquelle  il  faut  se 
tenir  en  garde,  dans  les  commencements  surtout,  c'est 
l'usage  fréquent  d'un  certain  nombre  de  particules  affixes, 
adverbes  ou  autres,  qu'on  ajoute  au  commencement  et 
surtout  à  la  fin  des  mots,  particulièrement  à  la  fin  des 
verbes.  Ces  particules  en  modifient  ou  en  changent  le 
sens  :  t'o  «  aller,  marcher  i,  Vomi  a  viens  i,  t'opi 
€  va-t'en  »,  t*oda  «  va,  marche  »,  ellada  c  monter, 
grimper  i,  elladu  <  descendre  :^,  t'oilo  9  retire-toi, 
va-t'en  »,  huada  <c  parler,  dire  ji»,  huadada  c  parle, 
dis  »,  etc. 

Nota.  —  Au  reste,  cette  manière  d'employer  les  parti- 
cules au  commencement  ou  à  la  fin  des  mots  n'est  pas 
étrangère  à  nos  langues  d'Europe  :  les  Anglais  disent  bien 
look  down,  look  outy  lift  up^  go  away,  be  off.  En  latin  on 
dit  aspicere,  respicere,  coiispicere,  despicerey  etc.,  et  de 
même  en  français  nous  disons  :   induire,  réduire,  con- 
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duirCj  etc.,  dire,  redire,  prédire,  médire,  œntredire,  elc. 
Aa  lieu  de  mettre  la  particule  à  la  fin,  comme  à  Lifu  et 
cliez  les  Anglais,  nous  la  mettons  au  commencement  des 
mots  (affixes  et  préfixes  des  Allemands),  pour  laisser  in- 
tacte la  désinence,  qui  est  significative  et  varie  selon  le 
genre,  le  nombre,  la  personne,  le  temps  et  le  mode. 

1^  Au  commencement  des  mots,  la  particule  xe  marque 
l'union^  l'ensemble,  le  concert  :  oce  t'o  c  aller  ensemble  p, 
xenin  •  faire  ensemble  »,  xelapa  a  habiter  ensemble  », 
Ixasikeun  «  ensemble  i,  après  le  mot,  exprime  à  peu 
près  la  même  idée  :  t'o  iocasikeun  a  aller  les  uns  avec  les 
autres,  tous  ensemble,  en  même  temps  >. 

2*  La  particule  wa,  devant  un  verbe,  exprime  la  sépa- 
ration, risolement,  la  particularité  :  isa  t'o  «  aller  séparé- 
ment, chacun  de  son  côté  »  ;  isa  lapa  «  habiter  séparé- 
ment, à  part,  chacun  en  son  particulier  »  ;  isa  xasin 
c  chacun  en  particulier  »  ;  isapengœne  lapa  «  chaque 
pays  a  ses  usages  particuliers  ». 

3<*  A  la  fin  des  mots,  les  particules  mi,  emi,  ekolemi 
marquent  un  mouvement  de  rapprochement  physique  ou 
moral  vers  la  personne  qui  parle  ou  que  l'on  fait  parler  : 
fo  mi  €  viens  *,  homan  ekolemi  «  donne-moi,  donne- 
nous  »,  huadada  ekolemi  c  dis-moi,  dis-nous,  dites- 
oous  ». 

Nota.  —  On  exprime  la  même  idée  en  Polynésie,  en 
mettant  mai  après  le  verbe  :  pati  m^i  {fai  mai)  «r  dis-moi, 
dis-nous  »,  o  mai  «  viens,  venez  »,  soli  mai  a  donne  » 

4^  Les  particules  finales  ilo,  ko  ilo,  koue,  marquent  un 
mouvement  d'éloignement  de  la  personne  qui  parle  ou 
qu'on  fait  parler  :  t'o  ilo  *  va,  pars  »,  t'o  ko  ilo  «  va,  pars  », 
kœlj  ko  ilo  t  s'enfuir  »,  Vo  koue  «  s'en  aller  vers,  ]>  etc. 
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iNoTA.  —  On  exprime  la  même  idée  en  Polynésie  par 
la  particule  atu  après  le  verbe  :  alu  atu  c  va-t'en  >, 
soli  atu  c  donne-lui  i». 

5o  La  terminaison  pi  marque  souvent  un  mouvement 
d'éloignement  ou  un  point  d'arrêt,  d'autres  fois  un  mou- 
vement de  haut  en  bas  :  l'opi  «  va-t'en  »,  utipi  «  arri- 
ver, aboutir  »,  mexipi  «  mourir  i,  nuepi  c  laisser, 
lâcher,  abandonner  ». 

6<^  La  terminaison  hà  est  d'un  usage  très-fréquent  et 
marque  un  fait  accompli  relativement  à  un  autre  temps 
passé,  présent  ou  futur  :  mexi  hà  «  il  est  mort  i  (il  est 
déjà  mon),  asè  hà  c  c'est  (déjà)  fait,  fini  ».  La  termi- 
naison aedh,  après  un  verbe,  a  à  peu  près  la  même  signi- 
fication, mais  elle  est  moins  usitée  :  mexi  aedh  c  il  est 
(déjà)  mort  >,  loi  aedh  c  c'est  bien  >. 

70  La  particule  finale  da  ou  dha  marque  ordinairement 
un  mouvement  de  bas  en  haut  ou  un  impératif  :  ella  da 
c  monter  »,  xileda  (cileda)  c  lève-toi  debout  >,  ngalada 
a  regarde  vers  le  ciel  » . 

8<^  La  particule  finale  du  ou  dhu  marque  ordinairement 
un  mouvement  de  haut  en  bas  ou  un  impératif  :  elladu 
<  descendre,  descends  »,  ihilidu  €  se  courber,  s'incliner, 
se  prosterner  »,  uaiingenadu  c  écoute,  sois  docile  ». 

Nota.  —  Da  répond  à  ake  ou  aè  (en  haut)  de  la  Po- 
lynésie ^  et  du  répond  à  ifo  (en  bas). 

9<>  La  particule  a,  au  commencement  d'un  mot,  est 
fréquemment  causalive,  comme  le  faka  ou  (aà  de  la  Poly- 
nésie; elle  a  la  signification  de  /atW,  rendre  (efficere)^ 
être  cause  de.  D'autres  fois  elle  se  traduit  par  à  la  façon 
de^à  la  manière  dey  à  la  mode  de,  d^une  manière^  dans  un 
sens  adverbial  :  de  mehmt  «  droit  i,  on  fait  amekoetifi 
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c  rendre  droit,  redresser  i;  de  /ot  c  bon  »,  aloin  c  faire 
oa  rendre  bon  >  ;  de  meken  t  pointe,  pointu,  tranchant  », 
ameken  c  rendre  pointu,  tranchant,  aiguiser  »  ;  de  t'u 
«  grand,  considérable  i,  at'un  c  agrandir,  honorer  »  ;  de 
xo  (e^  4  petit  »,  aâ»n  {con)  c  rapetisser,  diminuer  »,  ou 
bien  c  d'une  manière  petite  )». 

NoTAw  —  Cette  même  particule  a  devant  un  verbe  est 
souvent  le  signe  du  passé  ;  d'autres  fois  elle  n'est  qu'une 
simple  liaison  pour  l'euphonie.  (Cette  particule  mérite 
d'être  étudiée,  parce  qu'elle  pourrait  avoir  encore  bien 
d'autres  acceptions.)  Devant  un  nom  de  nombre,  elle  se 
tradaîl  par  fois  ;  le  mot  marque  un  nombre  de  fois. 

10^  La  particule  na  (ou  nha  selon  les  Anglais)  est  d'un 
usage  très-fréquent  au  commencement  des  mots  :  1®  c'est 
le  signe  du  passé,  emprunté  au  polynésien  :  nenge  tut 
tahua  e  intz  <  je  suis  arrivé  hier  ».  2»  Elle  renferme 
l'idée:  de  lieu,  d'emplacement,  endroit,  localité  :  na  ngœni 
<  la  plage  sablonneuse  >»  (l'endroit  du  sable),  na  lapa 
«  l'endroit  habité,  habitation,  village  »,  na  uma  «  le  sol 
ou  l'emplacement  de  la  maison  :»,  na  sisa  c  le  lieu  où  on 
a  coupé  du  bois,  abattis  d'arbres  »,  na  mekœl  «  lit,  l'en- 
droil  pour  se  coucher  ».  (En  Polynésie,  on  met  aga  ou 
^a  à  la  fin  des  mots,  pour  exprimer  la  même  idée.) 
3»  Elle  a  l'idée  de  remplacement  :  na  i  dhohu  c  le  rem- 
plaçam  ou  le  successeur  du  chef  »,  nai  nupa  c  ton  rem- 
plaçant, ton  successeur  » .  A^  Devant  les  noms  de  nombre 
elle  indique  le  rang,  l'ordre  :  na  eken  c  le  quatrième  », 
na  tjipi  c  le  cinquième  ». 

11®  ni  ou  nin  devant  un  verbe  ou  un  autre  mot  se 
tradait  par  pour  ;  elle  donne  l'idée  d'instrument,  moyen 
pour  faire  une  chose,  etc.  : 
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« 

ùine  idh,  pour  boire  (vase)  ;  nine  xinian,  pour  écrire 
(plume,  crayon);  nine  uançy  pour  voir,  regarder  (lu- 
nette). 

12<^  elep  et  ngedè  ou  ngedà  marquent,  le  premier  Tin- 
térieur  des  terres,  la  direction  du  rivage  vers  l'intérieur 
des  terres,  et  le  deuxième  le  rivage,  le  bord  de  la  mer,  la 
direction  de  l'intérieur  des  terres  vers  la  mer.  Voir  au- 
dessous, -A®. 

3^  Les  mots  sont  généralement  invariables. 

A  Lifu,  comme  généralement  en  Nouvelle-Calédonie  et 
dans  la  Polynésie,  les  mots  ne  sont  pas  soumis  aux  varia- 
lions  de  genre,  de  nombre,  de  déclinaison  et  de  conju- 
gaison, à  l'exception  des  pronoms,  dont  la  nomenclature 
est  ordinairement  compliquée. 

Nota.  —  Dans  certaines  langues  de  la  Nouvelle-Calé- 
donie, par  exemple,  les  substantifs,  les  verbes  et  quelque- 
fois les  adverbes  subissent  une  espèce  de  déclinaison  (au 
moins  au  singulier)  pour  exprimer  les  pronoms  personnels 
ou  possessifs. 

Dans  la  langue  de  Lifu  comme  dans  la  plupart  des  langues 
de  rOcéanie,  un  même  mot  peut  servir  tantôt  de  subs- 
tantif, tantôt  d*adjectif,  tantôt  de  verbe,  tantôt  d'adverbe, 
le  plus  souvent  même  sans  subir  de  modification  dans  la 
forme  :  ghen  veut  dire  «  nourriture  »  et  c  manger  »  ; 
nd'o  veut  dire  c  terre,  sale,  salir  >  ;  hima  a  chant  »  et 
c  chanter  ». 

Ce  n'est  pas  par  les  désinences  ou  terminaisons  variables 
des  mots  que  l'on  exprime  le  genre,  le  nombre,  les  cas, 
les  personnes,  les  temps  et  les  modes.  On  a  recours  à 


i 
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d'autres  moyens,  comme  on  le  verra  lorsqu'il  sera  traité 
de  chaque  partie  du  discours.  On  emploie  des  particules 
afBxes  séparées  ou  unies  que  Ton  met  avant  le  mot  (pré- 
fixes) ou  après  (suffixes);  ou  bien  le  contexte  seul,  en 
déterminant  le  sens  de  la  phrase,  marque  la  fonction  des 
mots. 

ifi  Manière  d'indiquer  les  diverses  directions. 

kLifu^  comme  en  Polynésie^  la  direction  vers  l'intérieur 
des  terres  ou  de  l'intérieur  vers  la  mer  joue  un  grand 
rôle  dans  le  langage  :  on  vient  de  elep,  c'est-à-dire  de 
rintérieur  ou  l'on  y  va  :  hxui  ka  <  d'où  viens-tu,  d'où 
venez-vous  ?  »  —  hua  elep  c  de  l'intérieur  »  ;  fo  ie  «  où 
▼as-tu?  »  —  i'û  elepue  t  je  vais  dans  l'intérieur,  vers 
l'intérieur  >. 

An  contraire,  s'il  s'agit  de  la  mer  ou  du  rivage,  on  dit  : 
kua  ka?  €  d'où  viens-tu?  :»  —  hua  kedà  ou  ngedà  c  de 
la  mer,  du  rivage  i  ;  t*o  ie?  t  où  vas-tu?  »  —  fo  ngedà  ie 
c  je  vais  à  la  mer  >  ou  «  vers  la  mer  » . 

Nota.  —  En  Polynésie,  on  dit  :  alu  i  uta  c  aller  vers 
l'intérieur  >  ;  alu  i  lai  a  aller  vers  la  mer,  à  la  mer  i  ; 
mai  uta  t  de  l'intérieur  i  ;  mai  tai  «  de  vers  la  mer  ». 

On  désigne  à  Ltfu  les  diverses  directions  du  ciel  et  les 
divers  mouvements  à  droite,  à  gauche,  devant,  derrière, 
ici,  là,  de  ce  côté-ci,  de  ce  côté-là,  etc.,  par  les  points 
cardinaux  correspondants  ;  on  varie  même  l'expression 
pour  indiquer  si  c'est  loin  ou  près  (d'après  des  lettres  de 
missionnaires,  il  parait  qu'il  y  a  un  usage  semblable  dans 
les  Indes  orientales). 
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AaiMràt. 

AtloiB. 

Nord,  endà;  vers  le  nord, 

du  côté  du  nord. 

kiepiy 

kolopi. 

Sud,    ghûèu;  vers  le  sud, 

kiedè, 

kolodèj 

Est,     udha;  vers  Test, 

komidu,  ou 

kiè, 

xamidu,  ou  kohie 

Ouest,  eak;  vere  l'ouest, 

komidà,  ou 

ktie. 

xcmiidà,  où  hue. 

5<>  Dialectes  d'Uetj  et  de  Losi  (1). 

Il  est  bon  de  remarquer  que  dans  une  foule  de  mots  la 
lettre  k  à'Uetj  est  remplacée  par  x  on  c  dans  la  tribu  de 
Losi.  Ex.  :  kelà  fait  xelà  à  Lod;  kdamany  xeUman. 
Souvent  aussi  Xe  d'Uelj  est  changé  en  a  à  Losi.  Ex.  :  &lhenr 
fait  adhen  k  Losi.  D'autres  fois  c'est  Va  d'Uetj  qui  est 
changé  en  e  k  Losi  :  olm  (demain),  oleU  à  Losi.  D'autres 
fois  e  est  changé  en  i  :  eni  (moi,  je)  eat  remplacé  par  ini 
à  Losi,  etc. 

La  particule  kœ^  à  la  fin  des  mots,  est  souvent  empha^ 
tique  comme  le  do  des  Âaglai&.  Elle  donne  de>  l'intensité 
à  l'expression. 


ni.  -  DES  PARTIES  DU  DISCOURS. 
1®    SUBSTANTIF. 

A  LifUf  IcH  substantif!»  ne  varient  dans  leur  terminaison 
que  pour  exprimer  le  pronom  possessif  de  la  première 
personne,  mon  et  mes  :  im  t  la  main  »,  imeng  «  ma 
main  »  ou  «  mes  mains  »  ;  tenta  t  maison  »,  umang  <  ma 
maison  »  ou  «  mes  maisons  i.  On  dit  aussi  uma  i  eni 


(1)  Losi,  tribu  du  sud-est  de  l'île  Lifu  ;  Ue^\  tribu  du  nord  de 
la  mémo  lie. 
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t  la  maison  de  moi  r;  ime  i  mi  c  la  maia  de  moi  ». 
(Voir  4»  pronoms.) 

Le  GENRE  n'est  point  marqué  par  le  mot  lui-même  ;  s'il 
est  nécessaire  de  faire  connaître  le  genre  d'un  être  vivant, 
on  ajoute  au  nom  qui  désigne  cet  être  le  mot  tamûafi 
c  mâle  »  ou  le  mot  fœ  «  femelle  ». 

Le  NOMBRE  est  exprimé  par  les  pronoms  qui  ont  les 
trois  nombres  singulier,  duel  et  pluriel  (Voir  4®  pronoms), 
ou  par  certaines  particules  pour  le  pluriel. 

Les  marques  du  pluriel  sont  ordinairement  t,  td'e, 
ifeka,  la  nœdhei,  mis  devant  le  nom  :  nu  c  cocotier  », 
inu  €  des  cocotiers  »  ;  /gb  a  femme  »,  id'e  fœ  <  les 
femmes  >  ;  sinœ  €  bois,  arbre  »,  la  nœdhei  sinœ  ou  id'e 
sinœ  c  les  arbres  »;  nio  c  richesse  »,  ifeka  mo  a  les  ri- 
chesses »,  etc. 

Quand  il  s'agit  de  personnes,  le  pluriel  s'exprime  ordi- 
nairement par  angSy  angad^e^  angadj  :  ange  dhini  shè 

<  nos  frères,  nos  parents  d  ;  angad'e  iuala  a  les  nouveaux 
Calédoniens  »  ;  angad!e  Sini  c  les  gens  de  Sydney,  les 
Anglais  »  ;  angad^e  Franse  c  les  Français  » . 

Ad'e  se  met  devant  le  singulier  et  le  pluriel  lorsqu'il 
s'agit  de  personnes  :  ad'e  ka  lai  t  qui  est  Ik?  »  ad'e  papale 
«  c'est  on  blanc,  ce  sont  des  blancs  i». 

Nota.  —  Lorsqu'il  s*agit  de  deux  objets  qui  vont  natu- 
rellement deux  à  deux,  ou  qui  ne  sont  habituellement  que 
deux,  on  fait  précéder  le  nom  de  Itte  (deux)  :  Itte  mek  t  les 
yeux  »  ;  lue  xa  c  les  jambes  »  ;  lue  imeng  c  mes  mains  »  ; 
lue  nekœ  i  Bula  c  les  deux  fils  de  Boula  »  ;  lue  uma  i  eni 

<  mes  deux  maisons  »  ;  lue  Cefan  a  les  deux  époux  »,  etc. 
Les  CAS  des  noms,  ainsi  que  ceux  des  pronoms,  sont 

indiqués  par  des  particules  (prépositions  ou  préfixes)  : 
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Le  de  du  génitif,  possessif  ou  régime  d'un  nom  se  rend 
tantôt  par  a,  tantôt  par  i  et  d'autres  fois  par  o,  mis  devant 
le  mot  régime  :  uman  e  mhi  c  la  maison  du  culte  i  ; 
uma  i  dhohu  <c  la  maison  du  chef  »  ;  nekœ  i  Haze  t  le 
fils  de  Dieu  »  ;  hen  e  uma  c  la  tête  (le  faite)  de  la 
'  maison  i>  ;  tighen  e  he  <l  \e  capitaine  du  navire  >  ;  Ijipi 
0  atj  9  cinq  d'hommes  »  (ou  cent  puisqu'un  homme  c'est 
vingt,  c'est-à-dire  les  dix  doigts  des  deux  mains,  plus  les 
dix  doigts  des  pieds). 

Souvent  même  le  de  du  génitif  n'est  pas  rendu  à  Lifu  ; 
le  mot  régime  se  met  simplement  le  second  :  uma  nd'ei 
«  c'est  la  maison  de  qui  ?  t  uma  osni  c  maison  d'ani- 
maux, étable,  écurie  ». 

Pour  le  DATIF,  a,  aw,  aux^  leur^  à  eux,  etc.,  se  rendent 
ordinairement  par  koi  (à,  pouVi  vers,  envers,  à  l'égard  de, 
contre)  placé  devant  le  mot  régime  :  d*eila  Vange  nhimi 
Haze  koi  id'aiz  a  voilà  l'amour  de  Dieu  pour  les  hommes  »  ; 
nenge  na  huada  koi  thibudhining  c  j'ai  parlé  à  mon 
propre  frère  »  ;  eni  a  homan  uma  lai  koi  Petro  «  je 
donne  cette  maison  à  Pierre  ». 

Le  VOCATIF  se  rend  ordinairement  par  la  particule  finale 
e  ou  fe:  dhofufe  «  monsieur,  seigneur  !  »  Josefae  c  Joseph  !  * 
lise  rend  aussi, par  hœ  que  Ton  met  devant  le  nom. 
Ainsi  on  dit  :  hœ  nekcenaij  a  hé  I  garçon  !  enfant  !  >  hœ 
dhadhin  c  fille  !  petite  !  » 

Pour  I'ablatif,  à,  au,  aux,  marquant  le  lieu,  se  rendent 
par  e  mis  devant  le  nom,  s'il  n'y  a  pas  de  mouvement  ; 
ils  se  rendent  par  ie  à  la  fin  du  mot,  s'il  y  a  mouve- 
ment :  ilupa  a  lapa  eka  c  où  restes-tu  ?  »  eni  a  lapa  e 
Ngala  «  je  reste  à  Ngala  »  ;  en  uma  c  dans  la  maison  » 
(souvent    même   on   n'exprime    pas  cette   préposition)  ; 
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i*o  te?  m  où  vas-tu?  >  eni  a  (o  Ngaxa  te  «  je  vais  à 
Ngaxa  1. 

L'ablatif  indiqué  en  lalin  par  a,  ab,  e^  eXy  in,  etc.,  se 
rend  encore  en  lifu  par  ngœne  devant  le  nom  ou  le  pro- 
nom. Ex.  :  ngœne  uma  c  auprès  de  la  maison  »  ;  ngœne 
goden  c  sur  le  chemin  >. 

De  ou  (fou  marquant  l'endroit  d'où  une  chose  vient, 
d'où  elle  est  venue,  s'exprime  par  hua  :  hua  ka  Hupa? 
a  d'où  viens-tu?  >  eni  hua  Mâk  c  je  viens  de  la  Nouvelle- 
Calédonie  >  ;  hua  ihei  anga  dhohu  «  de  chez  le  grand 
chef  >  ;  eni  hua  Uetj  c  je  viens  de  Uetj  >  ;  nan  hua  Maak 
t  il  vient  de  la  Nouvelle-Calédonie  d  ;  hua  ihei  misionari 
nupaf  c  as-tu  été  chez  le  missionnaire?  >  Cette  préposition 
de  s'exprime  généralement  par  6  ou  er  en  latin. 

Remarque,  —  La  plupart  des  mots  en  lifu  peuvent  être 
pris  substantivement.  Souvent  na  placé  devant  un  verbe 
ou  la  mis  en  préfixe  le  rendent  substantif.  Comme  nous 
l'avons  dit,  le  substantif  ne  subit  pas  d'autre  change- 
ment que  celui  de  la  terminaison  pronominale,  pour  le 
pronom  possessif  mon,  ma,  mes  seulement.  Exemples  : 
uman  e  thibudhining  a  la  maison  de  mon  frère  >  ;  zini 
Petero  ou  zi  Petei^o  a  le  champ  de  Pierre  p  ;  id'e  uma  «  les 
maisons  ». 

2o  Article. 

La  particule  la  joue  un  grand  rôle  dans  la  langue  de 
Lifu.  Elle  est  fréquemment  employée,  surtout  devant  les 
substantifs^  ce  qui  me  porterait  à  la  regarder  comme  une 
espèce  d'article  dont  l'usage  n'est  pas  rigoureux  et  qu'on 
supprime  fréquemment.  Je  serais  porté  aussi  à  la  regarder 


comme  un  protiotn  ttSmôiistràtif  ei  même  fehiîf  (l^Q^el, 
lacfuelle). 

Cette  pafticnle  sert  à  arrondir  la  phrase  ou  la  période, 
et  à  la  rendre  plus  agréable  à  l'oreille.  Ce  n'est  guère  que 
r^nphonie  ou  l'oreille  formée  par  l'usage  qui  guide.  Elle 
accompagne  souvent  les  adverbes  de  temps  et  de  lieu  : 
Jeova  la  nipi  Haze  c  Jéhova  le  vrai  Dieu  >  ;  ngcene  la 
uma  i  dhohu  c  auprès  de  la  maison  du  chef  »  ;  la  nœdhei 
eueka  c  les  divers  objets  »  (rthoses)  ;  la  lapa  c  le  village,  le 
pays  1»  \  e  la  nata  hua  la  he  €  lorsque  le  navire  arriva  ». 

Nota.  —  L'emploi  de  celte  particule  a  besoin  d'être 
bien  étudié;  le  préfixe  kola  semble  aussi  tenir  lieu 
d'article. 

8«  Adjectif. 

Les  adjectifs  en  lifu  sont  ordinairement  précédés  de  la 
particule  ka^  que  l'on  pourrait  traduire  par  :  qui  est. 
Exemples  :  ka  loi  (qui  est)  «  bon  >  ;  ka  ngazo  (qui  est) 
«  mauvais  »  ;  ka  hoea  «  long  >  ;  ka  hohopat  t  court  >. 

Lorsqu'il  s'agit  de  personnes,  on  met  ad'e  de  préférence 
k  ka  :  ad'e  mex  (qui  est)  c  malade  »,  ad*e  xatj  «fort, 
puissant  ». 

On  met  aussi  la  particule  e  devant  les  adjectifs. 

Souvent  même  on  supprime  ou  on  souS'^entend  ces  par- 
ticules :  ngazo  «  c'est  mauvais  »,  loi  c  c'est  bon,  c'est 
bien  »  ;  mais  alors  l'adjectif  est  employé  comme  verbe. 

Le  COMPARATIF  sc  rend  par  une  tournure  particulière, 
tout  à  fait  primitive,  et  à  peu  près  la  même  dans  toutes  les 
langues  de  rOcéanie;  le  plus  souvent  on  compare  les  deux 
objets  :  on  donne  la  préférence  à  l'un,  et  on  rejette  l'autre. 
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Ainsi,  enlM  ûenx  objets,  pour  dire  que  Tun  est  mieux  que 
l'autre,  on  dira  :  «  celui-ci  est  bon,  celui-là  est  mauvais  »  : 
loi  lai,  ngazo  lake  ;  de  même  :  c  celui-ci  est  grand  ; 
Taatre  est  petit  >,  fu  lake,  xohi  lai  :  <  celui-ci  est  court, 
Tautre  est  long  >  :  hohopal  lake,  hoea  lai\  c  celui-ci  est 
chaud,  l'autre  est  froid  >  :  ind'euth  lake,  nanadhidh  lai; 
c  celui-ci  est  lourd,  celui-là  est  léger  ^  :  axe  la  kelà, 
malamalo  lai. 

Ou  bien  on  dit,  par  abréviation,  en  montrant  l'objet 
qui  remporte  sur  l'autre  :  loi  lai  c  celui-là  est  meilleur  d; 
lu  lakelà  f  celui-là  est  plus  grand  » ,  hohopa  lake  c  celui- 
ci  est  plus  court  »  ;  incTeuth  lake  «c  celui-ci  est  plus 
chaud  >,  nanadhidh  lake  c  celui-ci  est  plus  froid  >,  axe  la 
kelà  f  celui-là  est  plus  pesant  ».  On  n'exprime  alors  que 
le  terme  de  la  comparaison  sur  lequel  l'idée  s'arrête  de 
préférence. 

On  se  sert  encore  du  mot  sisilHa,  ka  sisilHa  pour  dire 
i]u'un  objet  l'emporte  sur  un  autre  en  bien  ou  en  mal, 
soit  en  plus,  soit  en  moins  :  Ka  sisilHa  uma  lai  c  cette 
maison  est  mieux  » ,  ka  sisida  la  ngazo  nan  c  il  est  pire 
que...  >  (mot  à  mot  :  son  mal  l'emporte). 

Pour  exprimer  le  superlatif,  on  peut  répéter  plusieurs 
fois  l'adjectif,  ou  mieux  on  le  fait  suivre  du  mot  palua  qui 
peut  se  traduire  littéralement  par  entièrement,  tout  à  fait, 
1res,  fort,  bien,  beaucoup,  infiniment  :  nani  palua  «  très- 
loin  >  ;  ka  loi  palua  «  c'est  très-bon  »  ;  ace  (\)  palua 
c  très-pesant  v. 

Quelquefois  on  rend  le  superlatif  par  la  particule  finale 
kœ:  loikœ  «r  c'est  bien  bon  ^,  nanikœ  c  c'est  bien  loin  ». 

(i)  Je  remplace  x  par  c  qui  a  le  même  son  que  le  c  italien. 
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Nota.  —  Celte  dernière  tournure  dit  moins  que  la  pré- 
cédente. 

Bemarques.  —  1<»  La  particule  kœ,  à  la  fin  des  mots, 
est  emphatique  et  très-fréquemment  employée.  Elle  donne 
de  l'intensité  k  l'expression  et  de  la  force  à  l'idée  sur  la- 
quelle on  veoit  appuyer.  C'est  ainsi  qu'en  français  on  dit  : 
c  c'est  moi-même,  c'est  cela  même,  lui-même  »,  etc. 
C'est  le  do  emphatique  des  Anglais,  le  da  du  balladien, 
le  lava  de  Futuna  et  Samoa,  le  pe  de  Wallis  {leleipe, 
c'est  bien)  :  loikœ  c  c'est  bien  »,  edhepalakœ  a  c'est  cela 
même  »,  tukœ  «  c'est  bien  grand,  c'est  beaucoup  ». 

2^  La  particule  hi,  à  la  fin  des  mots,  semble  avoir  la 
même  valeur  à  peu  près  que  la  précédente  ;  mais  elle  est 
d'un  usage  peut-être  moins  étendu,  moins  fréquent  : 
eni  hi  c  c'est  moi-même  »,  casihi  «  un  seulement  »,  cohi 
c  c'est  bien  petit  »  (co  a  le  même  son  que  xo^  c  italien 
dans  cicérone). 

On  exprime  encore  le  superlatif  par  cette  autre  tour- 
nure singulière.  Vous  demandez  s'il  y  avait  beaucoup  de 
monde  :  ala  nim  id'alj  ?  et  on  vous  répond  :  atj  i  Haze 
a  un  monde  de  Dieu  »,  pour  dire  qu'il  y  en  avait  beaucoup, 
comme  on.  dit  trivialement  en  français  :  «  il  y  avait  un 
monde  de  diable  »  ou  «  il  y  avait  diablement  du  monde  ». 
Pareillement  si  vous  dites  :  lu  ngedà?  c  la  mer  est-elle 
grosse  ?»  on  vous  répond  :  ngedà  i  Haze  c  c'est  une  mer 
de  diable  »,  c'est-à-dire  une  mer  très-grosse. 

Les  Hébreux  disaient  :  montes  Dei  c  les  montagnes  de 
Dieu  »,  c'est-à-dire  des  montagnes  très-élevées. 

(A  conlinuer.) 


BIBLIOGRAPHIE. 


La  littérature  populaire  basque.  —  Notice  bibliographique 
à  propos  de  quelques  publications  récentes. 

J'emploie  cette  expression  «  littérature  populaire  »  à 
défaut  d'autre,  pour  désigner  ce  que  les  Anglais  appellent 
si  bien  folhrlore.  On  a  essayé  de  franciser  ci^  dernier 
mot,  mais  la  tentative  est  encore  bien  récente  ;  trop  peu 
de  travailleurs  encore,  dans  notre  pays,  ont  pris  pour 
objet  direct  de  leurs  études  ces  intéressants  produits 
spontanés  de  l'esprit  national  vulgaire,  les  contes,  les 
chansons,  les  proverbes,  les  dictons,  les  rondes,  les  for- 
mules, les  devinettes  ou  devinailles,  etc.  11  s*est  pourtant 
fondé  à  Paris,  suivant  la  mode  du  jour,  un  diner  men- 
suel qui  a  pris  le  nom  de  folk-loriquey  tout  en  s'abritant 
avec  prudence  sous  le  nom  vénéré  de  c  ma  mère  Toye  >. 
Qd  peut  regarder  comme  en  quelque  sorte  le  résultat, 
l'écho,  l'organe  de  ce  diner,  la  très-intéressante  c  col- 
lection des  littératures  populaires  de  toutes  les  nations  j», 
entreprise  par  la  librairie  Maisonneuve,  et  dont  il  sera 
rendu  compte  prochainement. 

Je  voudrais  dire  ici  quelques  mots,  —  non  sur  toute  la 
littérature  populaire  basque,  —  mais  au  moins  sur  les 
contes  et  légendes  qui  ont  été  conservés  chez  celte  inté- 
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Fessante  nation,  et  sur  les  publications  auxquelles  ils  ont 
donné  lieu.  Il  est  bon  de  remarquer  à  prion  que,  vu  le 
contact  ancien  et  prolongé  des  Basques  avec  des  popula- 
tions supérieurement  organisées ,  on  doit  s'attendre  à 
trouver  chez  eux,  sous  une  forme  de  langage  particulière, 
des  variantes  nombreuses  de  contes  gascons,  languedo- 
ciens, catalans,  galliciens,  etc.  C'est  en  étudiant  avec  un 
très-grand  soin  ces  contes,  c'est  en  les  comparant  et  en 
les  étudiant  en  un  nombre  aussi  grand  que  possible  que 
nous  pourrons  nous  rendre  compte  des  traits  ou  des  épisodes 
originaux  qui  ont  peut-être  survécu  aux  inondations  suc- 
cessives, si  cette  expression  m'est  permise,  des  mythologies 
celtique,  latine  et  chrélienne. 

On  a  malheureusement  voulu  commencer  par  la  fin  et 
trop  prouver.  On  a  joué  sur  les  mots.  Les  Basques,  par 
imitation  des  Castillans,  qui  se  disent  hidalgos,  c'est-à- 
dire  hijos  de  algo  a  fils  de  quelque  chose  »,  se  sont  appelés 
naguère  aiionen  sente  «  fils  de  bons  pères,  aita  men 
sente  ».  Or  ce  mot  aiionen  a  varié  dialectiquement  et  eu- 
phoniquement  en  ailoren,  ainsi  que  egtiraldi  c  beau 
temps  »,  vient  de  egunaldi  (cf.  la  forme  souletine)  ; 
du  reste,  la  mutation  )*=n  est  normale  en  basque.  Mais 
de  cet  aiioreii  on  a  lait  le  génitif  d'un  prétendu  nom  de 
personne  :  Aïlor.  Et  voilà  comment  Chalio,  dans  son  His-^ 
loire  primitive  des  Euskariens-Basques  (Bayonne,  1847), 
et  dans  sa  Philosophie  des  religions  comparées  (Bayonne, 
1846-48,2  vol.),  raconte  longuement  et  pompeusement  la 
légende  purement  imaginaire  d'Àïtor,  père  primitif  de 
tous  les  Basques.  C'est  le  n)éme  Cbaho  qui,  dans  un  mes- 
sage amoureux  confié  à  un  oiseau,  voyait  le  souvenir  du 
passage  d'Annibal  dans  les  montagnes,  et  qui  a  inventé  la 


—  323-- 

fée  Maiihagarri,  dont  je.  n'ai  retrouvé  nulle  part  la  trace. 
Avant  lui,  on  avait  essayé  de  Taire  croire  à  lluroboldt,  à 
propos  du  trop  célèbre  c  Chant  des  Cantabres  >,  certaines 
histoires  de  Lekobidi,  Lelo,  Tota,  Zara,  que  M.  Bladé 
a  fort  irrévérencieusement^  mais  très-justement,  traitées 
de  c  contes  bleus  ». 

J'ai  beaucoup  couru  le  pays  basque  à  la  recherche  des 
contes,  des  devinettes,  etc.;  nulle  part  je  n'ai  entendu 
parler  d^Aïtor,  de  Zara,  de  Maiihagarri,  si  ce  n'est  dans 
les  salons  des  hobereaux,  des  pédants  et  des  gros  pro- 
priétaires. Mais  le  paysan,  le  laboureur,  le  marin,  le 
basque  illettré  ignore  absolument  ces  gens-là.  M.  Webster 
n'a  pas  été  plus  heureux  que  moi,  pas  plus  que  M.  Cer- 
qaandf  ancien  inspecteur  d'Académie  à  Pau,  qui  avait 
mis  tous  ses  instituteurs  en  campagne.  Or,  on  sait  à  quel 
point  les  instituteurs  peuvent  devenir  suspects  en  ces 
matières,  et  le  vers  cruel  d'Alfred  de  Musset  n'est  pas  tout 
ï  fait  injuste. 

MM.  Webster  et  Cerquand  ont  publié  les  deux  seuls 
recueils  de  contes  basques  qui  soient  rigoureusement 
exacts  et  parfaitement  authentiques.  Voici  les  titres  de 
leurs  ouvrages  : 

Cerquand.  Légendes  et  récits  populaires  du  pays  basque. 
Pau,  Léon  Ribaut,  1^^  fascicule,  1875,  74  pages;  —  2«, 
1876,  97  pages;  —  3«,  1878,  104  pages.  —  Un  4«  fasci- 
cule  est  sous  pressé. 

Webstbr.  Basque  legends,  collecled  chiefly  in  Ihe  La- 
bourd.  London,  GrifOth  et  Farran,  1877,  in-8  de  xvj  et 
333  pages.  Il  en  a  été  fait  en  1879  un  nouveau  tirage, 
augmenté  d'un  appendice  de  45  pages  sur  la  poésie 
basque. 
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L'un  des  contes  recueillis  par  M.  Cerquand  a  élé  re- 
produit dans  Méltisine  (1878,  gr.  in-8,  col.  160). 

J'ai  publié  dans  cette  même  Revue  (t.  Vlll,  p.  241-245) 
deux  contes  basques  dont  j'avais  recueilli  l'un  à  Saint-Pic- 
sur-Nivelle,  et  dont  j'avais  emprunté  l'autre  à  M.  Cer- 
quand. 

De  l'autre  côté  des  Pyrénées,  je  ne  vois  guère  que  trois 
ouvrages  à  citer,  ceux  de  MM.  Âraquistain,  Goizueta  et 
Arana(Vicente). 

Le  premier  en  date,  celui  de  M.  Goizueta  (.1.  M.),  est 
intitulé  Leyendas  vascongadas  ;  il  a  été  imprimé  par  Garcia 
Pedros,  à  Madrid,  en  1851,  et  forme  un  petit  in-16  de 
179  pages.  Il  comprend  cinq  c  leyendas»  appelées  Aque- 
larre  (lande  du  bouc,  scène  du  sabbat),  Lamia  (sorte  de 
génie  malfaisant  mâle  et  femelle),  Basajauna  (être  mâle 
sauvage,  aussi  fort  que  niais  et  crédule),  le  Cor  de  Ro- 
land et  Maiiagarri,  La  première  légende  est  un  écho  de 
conles  anciens  :  un  jeune  homme  surprend  par  hasard  le 
secret  d'une  sorcière  et  en  proGte  pour  guérir  une  prin- 
cesse victime  d'un  maléfice.  Jaloux  de  lui,  son  frère  veut 
l'imiter  et  va  se  cacher  dans  un  arbre  pour  assister  au 
sabbat  ;  mais  il  est  surpris  par  les  sorcières  et  mis  en  pièces 
par  Satan.  La  seconde  histoire  est  celle  d'une  rivalité 
d'amour  entre  un  jeune  marin  basque  et  un  corsaire  fran- 
çais ;  ce  dernier  enlève  et  viole  la  fiancée  de  son  rival, 
qui  se  lue  pour  ne  pas  survivre  à  son  déshonneur  et  est 
changée  en  lamina;  elle  habite  une  grotte  près  du  Passage, 
cl  son  apparition  annonce  une  tempête  prochaine.  La 
légende  Basajauna  est  du  même  genre;  ce  basa-jaun 
serait  l'ombre,  comme  auraient  dit  les  anciens,  d'un  mari 
basque  outragé,   qui  se  serait   vengé  sur  le  séducteur  de 
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sa  femme  de  la  façon  la  plus  épouvantable  possible.  Le 
Cor  de  Roland  est  une  aventure  de  chasse  à  Rodcevaux  ; 
dans  un  écho  montagnard  on  croit  reconnaître  la  trompe 
du  vieux  paladin  annonçant  un  orage;  suit  le  récit  émou- 
vant de  la  prise  d'un  ours.  La  Maitagarri  est  une  légende 
amoureuse  :  une  fée  éprise  d'un  jeune  Basque  est  trom- 
pée par  une  sorcière  et  la  punit  cruellement,  pendant 
que  celui  qu'elle  aime,  miraculeusement  échappé  à  la 
mort,  épouse  une  jeune  fille  à  laquelle  il  était  depuis 
longtemps  fiancé.  —  Ce  petit  volume  est  bien  écrit  et  très- 
intéressant  ;  mais  il  n'a  absolument  rien  de  basque,  ni 
sartont  rien  de  populaire. 

Il  faut  en  dire  à  peu  près  autant  d'un  livre  un  peu  plus 
moderne,  moins  rare,  et  que  pour  cette  raison  j'analyserai 
moins  en  détail .  Il  porte  pour  titre  :  c  Tradiciones  vasco- 
cantabras,  por  d.  Juan  V.  Araquistain.  Tolosa,  1866.  » 
(Test  un  in-8  carré  de  581  pages,  qui  contient,  outre  la 
dédicace  et  l'introduction  (cette  dernière  en  vers),  cinq 
f  traditions  »  plus  on  moins  historiques,  qui  ne  sont 
guère  que  des  épisodes  de  la  vie  aristocratique  du  moyen 
âge  en  Biscaye  :  La  Veillée  du  mort,  Hurcamendiy  L'Em- 
murée d'Irarrazabal,  Les  Cantabres,  La  Plaine  de  Beotibar, 
et  trois  c  histoires  d'amour  »  :  La  dame  de  Morumendi, 
La  Fileuse  de  Zubelzu  et  Les  trois  vagues.  L'auteur  a  soin 
de  dire,  au  moins  pour  les  deux  derniers  récits,  qu'ils 
sont  originaux  et  authentiques,  mais  que  la  forme  est  de 
lui.  Il  avoue  même  qu'il  a  intercalé  dans  Les  trois  vagues 
un  élément  amoureux  qui  manquait  complètement  à  la 
version  populaire.  Ce  conte  des  Trois  vagues  est  d'un 
haut  intérêt  :  une  sorcière  élève  contre  la  barque  de  son 
mari,  pécheur  du  golfe  de  Biscaye,  trois  énormes  vagues, 


—  324  — 

L'un  des  contes  recueillis  par  M.  Cerquand  a  été  re- 
produit dans  Mélusine  (1878,  gr.  in-8,  col.  160). 

J'ai  publié  dans  celle  même  Revue  (l.  Vlll,  p.  241-245) 
deux  contes  basques  dont  j'avais  recueilli  l'un  à  Saint-Pic- 
sur-Nivelle,  et  dont  j'avais  emprunté  l'autre  à  M.  Cer- 
quand. 

De  l'autre  côté  des  Pyrénées,  je  ne  vois  guère  que  trois 
ouvrages  à  citer,  ceux  de  MM.  Araquistain,  Goizueta  et 
Arana(Vicente). 

Le  premier  en  date,  celui  de  M.  Goizueta  (J.  M.),  est 
intitulé  Leyendus  vascongadas ;  il  a  été  imprimé  par  Garcia 
Pedros,  à  Madrid,  en  4851,  et  forme  un  petit  in-16  de 
179  pages.  Il  comprend  cinq  c  Icyendas  d  appelées  Aque- 
larre  (lande  du  bouc,  scène  du  sabbat),  Lamia  (sorte  de 
génie  malfaisant  mâle  et  femelle),  Basajauna  (être  mâle 
sauvage,  aussi  fort  que  niais  et  crédule),  le  Cor  de  Ro- 
land et  Maitagarri.  La  première  légende  est  un  écho  de 
contes  anciens  :  un  jeune  homme  surprend  par  hasard  le 
secret  d'une  sorcière  et  en  proflte  pour  guérir  une  prin- 
cesse victime  d'un  maléfice.  Jaloux  de  lui,  son  frère  veut 
l'imiter  et  va  se  cacher  dans  un  arbre  pour  assister  au 
sabbat  ;  mais  il  est  surpris  par  les  sorcières  et  mis  en  pièces 
par  Satan.  La  seconde  histoire  est  celle  d'une  rivalité 
d'amour  entre  un  jeune  marin  basque  et  un  corsaire  fran- 
çais ;  ce  dernier  enlève  et  viole  la  fiancée  de  son  rival, 
qui  se  tue  pour  ne  pas  survivre  à  son  déshonneur  et  est 
changée  en  lamina;  el!e  habite  une  grotte  près  du  Passage, 
cl  son  apparition  annonce  une  tempête  prochaine.  La 
légende  Basajauna  esl  du  même  genre;  ce  basa-jaun 
sérail  l'ombre,  comme  auraient  dit  les  anciens,  d'un  mari 
basque  outragé,   qui  se  serait   vengé  sur  le  séducteur  de 
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sa  femme  de  la  façon  la  plus  épouvantable  possible.  Le 
Cor  de  Roland  est  une  aventure  de  chasse  à  Roncevaux  ; 
dans  un  écho  montagnard  on  croit  reconnaître  la  trompe 
(la  vieux  paladin  annonçant  un  orage;  suit  le  récit  émou- 
vant de  la  prise  d'un  ours.  La  Maitagarri  est  une  légende 
amoureuse  :  une  fée  éprise  d'un  jeune  Basque  est  trom- 
pée par  une  sorcière  et  la  punit  cruellement,  pendant 
que  celui  quelle  aime,  miraculeusement  échappé  à  la 
mort,  épouse  une  jeune  fille  à  laquelle  il  était  depuis 
longtemps  fiancé.  —  Ce  petit  volume  est  bien  écrit  et  très- 
intéressant  ;  mais  il  n'a  absolument  rien  de  basque,  ni 
sartout  rien  de  populaire. 

Il  faut  en  dire  à  peu  près  autant  d'un  livre  un  peu  plus 
moderne,  moins  rare,  et  que  pour  cette  raison  j'analyserai 
moins  en  détail.  Il  porte  pour  titre  :  c  Tradiciones  vasco- 
cmtabras,  por  d.  Juan  V.  Araquistain.  Tolosa,  1866.  » 
(7est  un  in-8  carré  de  581  pages,  qui  contient,  outre  la 
dédicace  et  l'introduction  (cette  dernière  en  vers),  cinq 
c  traditions  »  plus  on  moins  historiques,  qui  ne  sont 
guère  que  des  épisodes  de  la  vie  aristocratique  du  moyen 
•  âge  en  Biscaye  :  La  Veillée  du  mort,  Hurcamendiy  L'Em- 
murée d*Irarrazabal,  Les  Cantabres,  La  Plaine  de  Beoiibar, 
et  trois  t  histoires  d'amour  it  :  La  dame  de  Morumendi, 
La  Fileuse  de  Zubelzu  et  Les  trois  vagues.  L'auteur  a  soin 
de  dire,  au  moins  pour  les  deux  derniers  récits,  qu'ils 
sont  originaux  et  authentiques,  mais  que  la  forme  est  de 
lui.  Il  avoue  même  qu'il  a  intercalé  dans  Les  trois  vagues 
un  élément  amoureux  qui  manquait  complètement  à  la 
version  populaire.  Ce  conte  des  Trois  vagues  est  d'un 
haut  intérêt  :  une  sorcière  élève  contre  la  barque  de  son 
mari,  pécheur  du  golfe  de  Biscaye,  trois  énormes  vagues, 
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la  première  de  lait,  la  seconde  de  larmes  et  la  troisième 
de  sang  :  averti  par  un  hasard  miraculeux,  le  pêcheur, 
pour  rompre  le  prestige,  lance  son  harpon  dans  la  vague 
de  sang;  en  rentrant  chez  lui,  il  trouve  sa  femme  expi- 
rante.  Rn  lisant  c  Tarrangement  »  de  M.  Âraquistain,  on 
sent  partout  la  correction,  le  remaniement  littéraire  et  ma- 
ladroit. 

Le  troisième  ouvrage  espagnol  que  Ton  pourrait  citer 
vient  de  paraître.  Mais  Los  ultimos  Iberos  de  M.  V.  Ârana 
(Madrid,  1882,  423  pages  in-8)  n'est,  de  même  qu'une 
précédente  publication  du  même  auteur  {Oro  y  orapel, 
Bilbao,  1876,  287  pages  in-8),  qu'une  suite  de  «  nou- 
velles ]»  d'un  intérêt  médiocre,  dans  ce  style  ampoulé 
ordinaire  aux  Castillans,  et  l'on  perdrait  vraiment  son 
temps  si  l'on  voulait  y  chercher  quelque  chose  d'original, 
de  populaire,  en  un  mot  de  réellement  basque. 

Dans  l'intéressant  journal  de  M.  J.  Manterola,  la  Eus- 
kal-herria  de  Saint-Sébastien,  M.  Juan  E.  Delmas,  de 
Bilbao,  a  donné,  en  1880  (t.I,  p.  108  et  161),  deux  inté- 
ressantes légendes  locales  basques  JenCil  zubi  eiLesIrachus. 
Elles  ont  une  allure  originale  ;  mais  la  forme  n'est  évi- 
demment pas  rigoureusement  authentique.  La  première 
est  relative  à  une  sorte  de  pont  formé  par  deux  énormes 
rochers  au-dessus  d'un  précipice,  dans  la  montagne  d'Ur- 
quiola.  Des  campagnards  surpris  par  la  tempête  avaient 
voulu  se  réfugier  dans  une  grotte  habitée  par  un  être 
redoutable  ;  pour  les  punir  de  leur  audace,  celui-ci  avait 
lancé  sur  eux  les  deux  rochers  dont  les  avait  préservés  la 
protection  de  saint  Antoine.  L'autre  légende  aurait  eu 
pour  théâtre  un  certain  point  de  la  route  de  Mundaca  à 
Bermeo  ;  une  jeune  fille  y  aurait,  par  une  faveur  spéciale 
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de  la  Sainte- Vierge,  assisté  à  la  revue  diabolique  d'un  trou- 
peau de  cochons  merveilleux  qui  portaient  une  lanterne 
au  cou,  passée  par  un  nain,  et  elle  aurait  réussi  à  enfer- 
mer le  nain  dans  une  grotte,  et  à  faire  mettre  à  mort 
par  les  gens  de  son  village  tous  les  cochons  qui  revenaient 
le  matin  dans  leur  habitation  du  jour. 

Voilà  à  peu  près  l'indication  générale  de  tout  ce  qui  a 
été  publié,  à  ma  connaissance,  sur  les  contes  basques. 
Dans  une  autre  étude,  nous  rechercherons  ce  qui  a  été  fait 
pour  les  proverbes,  les  chansons,  la  musique  et  les  autres 
manifestations  de  l'esprit  populaire  des  Euskariens. 

Julien  ViNSOff. 


Recueil  de  mois  français  tirés  des  langues  étrangères,  par 
Didier  Lodbens,  1  vol.  in-i8.  —  Paris,   1882,   180  p. 

M.  Didier  Loubens  a  déjà  publié  deux  autres  Recueils 
an  même  genre  (mots  français  dérivés  du  latin,  mais  la 
langue  française  tout  entière  vient  du  latin;  —  mots  fran- 
çais dérivés  du  grec).  Nous  ne  les  connaissons  pas  ;  mais 
si  nous  en  jugeons  par  le  livre  que  nous  venons  d'exami- 
ner, ils  n'ont  pour  nous  aucune  valeur  scientifique,  et  ils 
devraient  échapper  ainsi  à  notre  analyse.  Malheureuse- 
ment,  ce  sont  des  ouvrages  de  vulgarisation  comme  on  en 
fait  tant  aujourd'hui  pour  le  gros  public,  qui  n'est  pas  à 
même  de  contrôler,  et  qui  accepte  pour  vérité  ce  qui  est  le 
plus  souvent  contestable  ou  inexact.  Pour  faire  un  diction- 
naire, il  ne  suffit  pas  d'avoir  beaucoup  compulsé;  il  faut  être 
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d*aborcl  philologue,  elpour  le  genre  de  recueil  adopté  par 
M.  D.  Loubens,  il  faut  être  d'abord  linguiste,  c'est-à-dire 
connaître  assez  de  langues  européennes  et  orientales  pour 
pouvoir  vérifier  soi-même  ce  que  les  autres  ont  dit  avant 
vous,  et  aussi  pour  surveiller  l'orthographe,  car  c'est  là 
la  pierre  d'achoppement  de  celui  qui  cite  des  mots  qu'il 
ne  connaît  pas.  Il  faut  aussi  connaître  à  fond  sa  propre 
langue  ;  or  M.  D.  Loubens  n'est  certainement  ni  médiéviste,  ni 
romaniste  ;  sans  aller  plus  loin,  c'est  déjà  une  lacune 
suffisante  pour  faire  suspecter  ses  étymologies. 

Non  pas,  certes, qu'elles  soient  toutes  discutables;  nous 
dirons  volontiers  c  sunt  qu<Bdam  mediocria,  sunt  bona 
plura  D,  en  d'autres  termes,  qu'il  y  a  d'excellentes  choses, 
mais  qu'il  y  en  a  aussi  de  très-médiocres. 

Toute  la  partie  italienne,  par  exemple,  est  à  refaire,  et 
doit  être  réduite  des  trois  quarts.  L'auteur  a  mis  sur  le 
compte  de  l'italien  tout  ce  qui  est  bas  latin  et  commun 
aux  diverses  langues  néo-latines,  comme  :  c  barbier,  case, 
chemise,  congé,  couvent,  épée, gant,  »  etc.,  etc.  La  partie 
anglaise,  par  contre,  est  très-incomplète  ;  presque  tous 
les  termes  de  machine,  commerce,  marine,  finance,  his- 
toire naturelle,  chasse,  manquent  au  recueil  de  M.  D.  Loubens 
On  est  étonné  de  ne  pas  trouver  des  mots  tout  à  fait  usuels, 
comme  high-life,  cow-pox,  skating,  rotuing-club,  gentry, 
fashion,  humour,  flirt,  shoking,  grembach,  et  tant  d'au- 
tres si  connus. 

Nous  faisons  aussi  des  réserves  sur  un  grand  nombre 
d'étymologies  pour  l'espagnol,  le  hollandais,    l'allemand  ^ 
même,  que  M.  D.  Loubens  confond  avec  le  germanique.  En 
hébreu,  notre  auteur  croit  encore  que  Babel  signifie  con- 
fusion; Nemrod,  rebelle;  il  dit  que  cette  langue  ne  con- 
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naît  aucune  des  trois  lettres  y,  z  et  w,  et  pourtant  il  écrit 
lui-même  Yobel,  Zacharie.   • 

Il  y  aurait  à  reprendre  à  chaque  page,  mais  l'espace 
nous  est  très-limité,  et  la  nature  de  l'ouvrage  ne  com- 
porte pas  véritablement  un  compte-rendu  détaillé.  Nous 
nous  bornons  à  ces  observations  générales,  dont  nous 
espérons  que  M.D.  Loubens  tirera  profit  ^-  si  tant  est  que 
ces  lignes  lui  tombent  sous  les  yeux  —  pour  les  prochaines 
éditions,  et  aussi  pour  le  Recueil  de  mots  français  prove- 
nant  de  la  langue  celtique,  qu'il  annonce  devoir  paraître 
incessamment. 

E.  D. 

6  mai  1882. 


VARIÉTÉS 


I 


UN  ÉCHANTILLON  DU    PATOIS  CRÉOLE-FRANÇAIS  DU   MOZAMBIQUE. 

Je  dois  le  récit  suivant  à  Tamabilité  d'un  créole  de  la  Réunion  de 
passage  à  Paris.  Dans  un  des  prochains  numéros  de  la  Revue,  je 
compte  publier  un  travail  que  je  tiens  de  la  môme  personne  sur  le 
langage  de  Tile  même  de  la  Réunion,  avec  un  spécimen  assez  déve- 
loppé de  ce  patois. 

J.  V. 

Un  habitant  de  Bourbon  reçoit  un  matin  la  visite  d'un 
&d  ses  amis.  Il  l'invite  à  déjeuner  a  à  la  fortuné  du  pot  » . 

On  sert  un  kari  de  volaille. 

ff  —  Quel  morceau  préférez-vous? 

«  —  La  cuisse  ! 

€  —  C'est  comme  moi  !  i 

Et  l'amphitryon,  ayant  servi  son  hôte,  cherche  dans  le 
plat  la  seconde  cuisse.  Ne  l'y  trouvant  pas,  il  interpelle  1«^ 
petit  domestique  indien  de  service  : 

•  —  Virapin! 

«  —  Vlà,  m'sié  ! 

«  —  Appelez-moi  le  cuisinier  f. 

Virapin  s'élance  à  la  cuisine  : 

f  —  Eh  !  pa'  Aughisse  !  pa'  Aughisse  !  M'sié  y  appelé  à 
vous  don  !  » 
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Auguste,  nègre  malgache,  de  mauvaise  humeur  :  «  A* 
qui  faire  qui  ni  quirié  coumou  ça?  Ça  ni  pitit  Manabara 
ni  fourounté  avecque  garand  mounou  (1)  >*. 

c  —  Allez,  vous  ;  M'sié  va  parle  à  vous  volaille  !  » 

Auguste  se  présente,  la  tête  basse,  à  la  porte  de  la 
salle  à  manger  : 

c  —  Qu'est-ce  que  c'est  que  ça,  Auguste?  Depuis  quand 
les  volailles  n'ont-elles  plus  qu'une  patte  ? 

€  —  Si  pas,  moussié  ! 

«  — Comment  si  pas!  Je  viens  de  servir  à  monsieur 
une  cuisse  ;  je  cherche  l'autre  ;  elle  n'est  pas  dans  le 
plat.  Où  est-elle  ? 

«  —  Ab  !  moussié,  ça  ni  bébète-là  ni  fé  gaigne  à  moin 
malérou,  ça  (2)1 

t  —  Qu'est-ce  que  tu  me  chantes  là? 

€  —  Moun  boulanc,  Boundié  y  pini  à  moin  si  moin 
volérou  (3)  ! 

€  —  Enfin  !  qu'est  devenue  celle  cuisse  ? 

c  —  Ah!  moussié,  quanqu' moin  n'an  fécouilou  douriz 
moin  n'an  levé  couvéritirou  maroumitou,  moin  guetté 
pangarou  va  bouroulé,  à  cause  vou  n'an  pas  content  ram- 
pangou.  Couvéritirou  ni  çaud,  la  bouroulou  mou  main, 
n'an  çapé  ;  ali  n'an  toumbé  dissi  pitit  maroumitou  kari  ; 
maroumitou  kari  n'an  çaviré,  couissi  volaille  n'an  tombé, 
n'an  gaigné  na  cendourou  (4)... 

(1)  Pourquoi  venir  crier  comme  ça?  Ces  petits  Malabars  deviennent 
f>!ffrontés  avec  les  grandes  personnes  ! 

(2)  Cette  petite  bête  me  fait  avoir  du  malheur. 

(3)  Mon  blanc,  Dieu  me  punisse  si  je  suis  un  voleur  ! 

(4)  Ah!  monsieur,  pendant  que  je  faisais  cuire  le  riz,  j*ai  levé  le 
couTercle  de  la  marmite  pour  voir  et  prendre  garde  que  ça  ne  brûle^ 
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«  —  Et  alors  ? 

*  —  Moin  n'an  goûté,  moassié  ! 
«  —  Tu  en  as  goûté  !  tu  l'as  mangée  ? 
(c  —  Ah  !  oui,  moua  boun  boulanc.  A  vous  n'an  dit. 
Siquizé  Boundié  (1).  » 


II 


UN  CONTE  POPULAIRE  TAMOUL. 

En  parcourant  dernièrement  des  papiers  déjà  anciens,  j*ai  retrouvé 
le  conte  intéressant  qu^on  va  lire.  Je  l'avais  écrit  eh  France,  à  Lussac, 
en  1864,  sous  la  dictée  de  mon  jeune  frère  qui  l'avait  appris  à  Earikah 
il  y  avait  déjà  longtemps,  d*un  de  nos  domestiques.  Gomme  j'avais  re- 
cueilli en  môme  temps  le  texte  tamoul,  je  puis  garantir  l'exactitude 
de  la  traduction  suivante  : 

Il  y  avait  un  brame  et  une  bramine.  La  bramine  tra- 
vaillait sans  cesse  et  se  fatiguait  beaucoup,  tandis  que  le 
brame  restait  assis,  dans  un  coin,  les  jambes  croisées,  à 
ne  rien  faire.  Un  jour  la  bramine  se  fâcha  après  son  mari  . 
c  Je  serai  donc  toujours  seule  à  travailler  !  lui  dit-elle  ; 
«  va  donc  courir  le  monde  et  apprendre  quelque  science  !  » 
Alors  il  lui  demanda  un  paquet  de  riz  cuit,  le  prit  et  se 
mit  en  route. 

Tout  en  marchant  il  vit  un  velléri  (espèce  de  rongeur) 

parce  que  vous  n'auriez  pas  été  content  du  tout.  La  couverture  était 
chaude,  elle  m'a  brûlé  la  main,  m'a  échappé  ;  elle  est  tombée  sur  la 
petite  marmite  du  kari;  la  marmite  du  kari  a  chaviré;  la  cuisse  de 
la  volaille  est  tombée,  elle  a  attrapé  de  la  cendre. 
(1  )  Ah  !  oui,  mon  bon  blanc  ;  vous  l'avez  dit.  Excusez,  mon  Dieu  ! 
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qui  creusait  son  terrier,  et  il  se  dit  :  Velléritôndugir'adu 

(le  velléri  creuse  la  terre).  Il  remarqua  ensuite  un  grand 

palmier  qui  était  tout  droit  et  il  se  dit  (1)  :  Néttépanémaron 

nikkifadu  (le   long  palmier  se    tient   droit).   Après,    il 

aperçut  un  hibou  qui  écarquillait  ses  grands  yeux,  et  il 

se  dit  :  ândépôndumujikkir'adu  (le  hibou  ouvre  les  yeux 

et  r^arde  effaré).  Il  vit  enfin  un  petit  renard  qui  courait 

ventre  à  terre,  et  il  se  dit  :  Kullanari  ôdiyâradu  (le  petit 

renard  se  met  à  courir).  Alors  il  s'en  revint  chez  lui.  Il 

n'y  trouva  personne.   Il  regarda  soigneusement  tout  ce 

qui  était  sur  le  feu  et  s*en  alla  faire  un  grand  tour. 

Il  rencontra  sa  femme  qui  portait  de  l'eau.  Elle  lui 
demanda  :  c  As-tu  appris  quelque  science?  >  Il  lui  dit 
que  oui.  Alors  elle  lui  dit  de  dire  ce  qu'il  y  avait  à  cuire 
chez  lui  ;  il  répondit  qu'il  y  avait  du  beurre,  du  riz,  du 
kar'i  de  mouton,  et  sa  femme  fut  bien  contente.  Elle  lui 
servit  bien  à  manger. 

Il  y  avait  dans  le  voisinage  une  blanchisseuse  qui, 
depuis  sept  mois,  avait  perdu  sept  ânes  qu'elle  n'avait 
jamais  pu  retrouver.  Elle  en  parla  à  la  bramine  qu'elle 
vit  assise  sur  le  pas  de  sa  porte.  Celle-ci  lui  dit  :  «  Mon 
mari  vous  renseignera  tout  de  suite  :  il  vient  d'apprendre 
une  nouvelle  science  i.  La  blanchisseuse  vint  le  trouver 
et  lui  raconta  son  affaire.  11  lui  dit  :  c  Revenez  demain 
matin,  à  cinq  heures,  avec  deux  sacs  d'argent,  de  l'encens 
et  des  vir'âtfi  (^)  ».  A  six  heures  du  soir,  quand  le  brame 
et  sa  femme  eurent  soupe,  celle-ci  se  coucha  ;  mais  son 

• 

(i)  J'écris  ces  formules  exactement  suivant  la  prononciation  popu- 
laire. J'en  rectifierai  l'orthographe  quand  je  publierai  le  texte  tamoui 
(lu  conte. 

(2)  Galettes  de  bouse  de  vache  séchées  qui  servent  de  combustible. 
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mari  alla  âe  promener  et  cbercha  partout  sept  ânes  (1) 
qu'il  trouva  seulement  à  quatre  heures  du  matin.  Il  les 
ramena  et  les  attacha  derrière  un  petit  mur  en  ruines.  11 
se  coucha  bien  fatigué.  La  blanchisseuse  vint  une  heure 
après.  Il  alluma  l'encens  et  les  vir'âtti^  et  au  bout  d'une 
demi-heure  s'écria  :  Kajadékiçlakkir'adu  kidakkir' adu 
kuL't'içuvaffilékattikidakkir'adu  (les  ânes  sont  couchés, 
sont  couchés  ;  attachés  au  petit  mur  en  ruines,  ils  son*, 
couchés).  Elle  y  alla  et  les  trouva.  Elle  lui  donna  les  deux 
sacs  d'argent. 

Un  jour  que  cette  blanchisseuse  était  allée  chercher  du 
linge  chez  le  roi,  elle  entendit  les  deux  servantes  Kannây 
ei  Mûkkây  dire  qu'elles  avaient  perdu  un  grand  Kinvi  (2) 
d'or.  La  blanchisseuse  leur  dit  qu'elles  pourraient  le  re- 
trouver par  le  moyen  d'un  brame  qui  venait  d'apprendre 
une  nouvelle  science.  Les  deux  servantes  le  dirent  à  la 
reine.  La  reine  le  dit  aussitôt  au  roi.  11  envoya  chercher 
le  brame  par  deux  pions  (3).  Us  le  trouvèrent  assis  dans 
un  coin  et  couvert  de  charbon  ;  il  ne  voulut  pas  aller  à 
pied  avec  eux  et  demanda  le  propre  palanquin  du  roi. 
Les  pions  furent  le  dire  au  roi  qui  lui  envoya  son  palan-^ 
quin.  Alors  il  y  entra.  Pendant  toute  la  route,  il  ne  fit 
que  crier  :  Kannukkum  niûkkum  kêdu  vandu  pôtchu  (il 
est  venu  un  danger  pour  les  yeux  et  le  nez).  Il  pensait  : 
«  Le  roi,  voyant  mon  ignorance,  va  me  faire  crever  les 
yeux  {kannu)  et  couper  le  nez  (mûkku)  »  ;  mais  les  deux 
servantes  Kannây  et  Mûkkay  crurent  qu'il  parlait  pour 


(i)  Ce  passage  doit  être  altéré. 

(2)  Vase  domestique,  sorte  de  cuvette, 

(3)  Soldats,  gardes,  agents  de  police. 
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elles.  Elles  coururent  au  devant  de  lui  pour  le  supplier 
de  ne  pas  dire  que  c'étaient  elles  qui  avaient  laissé  tomber 
le  kinni  dans  le  puits.  Mais  lui,  comme  sans  les  entendre, 
criait  encore  plus  fort  :  Kannakkum  mûkkum  kêçlu  vandu 
pôtchu!  Arrivé  chez  le  roi,  il  demanda  de  l'encens,  le  fit 
brûler  et,  au  bout  d'un  long  espace  de  temps,  s'écria  : 
Kinni  kidakkifadu   kidakkir'adu   kinaVCukkullé    kinni 

•    ••  •  •  •••• 

kiifakkir'adu  (le  kinni  git,  git  ;  au  fond  du  puits,  le  kinni 
git).  Le  roi  fit  curer  le  puits,  et  on  trouva  le  vase  d'or. 
Alors  le  roi  fit  bâtir  une  maison  pour  le  brame  et  la  lui 
remplit  presque  d'argent. 

Comme'  il  s'y  rendait,  il  rencontra  un  autre  savant  qui 
loi  dit  :  c  Puisque  vous  êtes  si  fort,  devinez  ce  que  je 
tiens  dans  la  main  !  »  Alors  il  s'écria  :  Angêtapiichêti 
ingêmndêfi  ambadapattèii  iummiftipajon  (là-bas,  j'ai 
failli;  ici,  je  suis  venu;  je  me  trouve  pris  (comme)  un 
fruit  du  tummitti)  (6).  L'autre  jeta  aussitôt  un  fruit  de 
ce  genre  qu'il  tenait  dans  sa  main  et  lui  donna  deux  sacs 
d'argent. 

Le  brame  serrait  tout  son  argent  dans  la  terre.  Un 
jour,  après  avoir  soupe,  ils  se  couchèrent  et  sa  femme  lui 
demanda  :  c  Comment  as-tu  appris  cette  science  ?  2>  En 
même  temps,  des  voleurs  qui  étaient  entrés  dans  la 
maison  se  mirent  à  creuser  doucement  pour  trouver 
l'argent.  Le  brame  dit  à  sa  femme  :  Velléri^  etc.  (le  velléri 
creuse  la  terre).  Etonnés,  les  voleurs  se  redressèrent.  Le 
brame  continua  :  Nèiièy  etc.  (le  long  palmier  se  tient 
droit).  De  plus  en  plus  surpris,  les  voleurs  se  regardèrent 
les  uns  les  autres.  Le  brame  reprit  :  àndé,  etc.  (le  hibou 

(6)  Bryonia  collosa,  espèce  de  dattier. 
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ouvre  les  yeui  et  regarde  effaré).  Se  croyant  découverts, 
les  voleurs  prirent  la  fuite  pendant  que  le  brame  disait  : 
Kalfa^  etc.  (le  pelit  renard  se  met  à  courir).  Non  seule-  ; 
ment  les  voleurs  n'avaient  pas  pris  l'argent  du  brame," 
mais  ils  en  avaient  laissé  d'autre  qu'ils  portaient  sur 
eux. 

Le  lendemain  matin,  quand  le  brame  se  leva  pour  aller 
l'aire  ses  prières,  il  trouva  tout  cet  argent  en  désordre. 
11  dit  à  sa  femme  qu'il  avait  bien  fait  de  lui  raconter  son 
histoire,  puisque,  au  lieu  d'être  volés,  leur  fortune  se 
trouvait  augmentée. 

Ils  vécurent  longtemps  riches  et  heureux.  ] 

Julien  ViNSON. 
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ÉTUDES  LINGUISTIQUES 


SUR  LES  LANGUES  DE  LA  FAMILLE  GÉORGIENNE  (1). 
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I 
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m.  —  DÉRIVATION  VERBALE  (2). 


Après  une  analyse  intime  des  différentes  formes  de  la 


[ 


r- 


(i)  Voyez  Revue,  t.  XIV,  p.  275. 

(8)  Le  verbe  géorgien  a  pendant  longtemps  résisté  à  toutes  les 
I     tntatives  d'analyse,  et  Schleicher  lui-même  ne  put  pas  en  saisir  le 
mécanisme,  ainsi  quMl  le  l'econnaît  dans  son  traité  Die   Unters- 
•5    cheidung  wm  Nonien  und  Verbum  inderlautlichen  Form. 
f^      Le  premier,  M.  Frédéric  Mû  lier,  l'éminent  professeur  de  TUniver- 
;'    cité  de  Vienne,  fit  connaître  la  constitution  du  verbe  géorgien  dans 
*    4KB»  savante  étude  parue  en  octobre  1808  dan»  les  Sitzuugbevichte  der 
Kaiêerlichen  Académie  der  Wissenschoften  zu  Wicn^  sous  ce  titre  : 
Zur*Conjiigation  des  geonjischen   Vevbmns^   vol.  LX,  pp.  15-i-164. 
i,    Duie  ce  remarquable  travail,   l'auteur  reconnut  la  racine  verbale 
C    dont  il  détermina  le  rôle,  et  exposa  le  mécanisme  du  verbe  loi- 
même. 

J'ai  soivi  dans  cette  étude  une  marche  un  peu  dilTérente  de  celle 
dn  docteur  Frédéric  Mnller,  et  je  ne  me  suis  adressé  au  verbe  que 
-lorsque  j'ai  eu  déterminé  le  sens  et  le  rôle  de  la  caractéristique  de 
.  la  peTBonne  et  de  la  voyelle  transitive  et  intransitive  (jui,  préfixée  à 
la  racine  verbale,  vient  fixer  le  sens  de  la  forme  verbale.  Partout 
ailleurs  j'ai  abouti  aux  mêmes  conclusions  que  le  docteur  MûUer, 
dont  je  me  sépare  cependant  dans  Tanalyse  des  éléments  du  verbe 

n  m*a  donc  fallu  faire  précéder  l'étude  du  verbe  d'une  analyse 

22 
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déclinaison  dans  les  langues  géorgiennes  (1),  nous  avons 
reconnu  qu'elle  était  une  et  n'admettait  aucune  variété. 
Il  en  est  de  même  de  la  conjugaison,  bien  que  la  plupart 
des  grammairiens  indigènes  ou  étrangers  aient  cru  devoir 
reconnaître  une  foule  de  distinctions  qui  n'ont  d'autre 
base  qu'un  manque  de  méthode  absolue  dans  l'étude 
scientifique  de  la  dérivation  du  verbe  (2). 

Toutefois,  avant  de  passer  à  l'examen  des  différentes 
racines  qui  se  sufiixent  les  unes  aux  autres  pour  concou- 
rir à  la  fornaation  du  verbe,  il  convient  d'analyser  d'une 
façon  tout  à  fait  complète  les  différents  éléments  orga- 
niques du  pronom  personnel  qui  joue  un  rôle  important 
dans  la  composition  verbale. 

On  a  déjà  vu  (3)  comment  les  trois  voyelles  a,  e,  i, 
combinées  avec  les  consonnes  g,  m,  s,  formaieat  en  géor- 
gien tous  les  pronoms  démonstratifs. 

Ainsi  on  a  : 

De  a  avec  m,  a-m,  c^m-a,  Or^n^n, 
De  i  avec  w,  i-m,  irtn-ay  i-m-an. 
Et  aussi  les  formes  m,  m-a^  tn-an. 

très-détaillée  des  formes  pronominales.  A  mon  avis,  cette  partie  de 
mon  travail  est  la  plus  délicate,  et  il  est  impossible  de  rien  com- 
prendre à  Texposé  du  mécanisme  verbal  en  géorgien  tant  qu'on  n'est 
pas  ai'rivé  à  se  rendre  un  compte  exact  du  jeu  des  pronoms  et  de 
leur  véritable  sens.  Je  prie  donc  ceux  de  mes  lecteui's  qui  me  repro- 
cheraient trop  de  sécheresse  dans  le  style  de  m'excuser  en  faveur 
du  sujet  lui-môme,  qui  réclame  avec  une  grande  attention  d'esprit 
une  précision  absolue  dans  les  termes.  J.  A.  G. 

(1)  Voir  mon  précédent  travail  sur  La  dénvation  nominale  m 
géorgien,  publié  dans  celle  Bévue. 

(2)  Je  renvoie  aux  diflérents  travaux  sur  le  géoi'gien  qui  ont  déjà 
été  sij^nalés  dans  les  notes  de  La  déni'ation  noyninale, 

(3)  Dénvation  fiominalej  tirage  à  part,  p.  17. 
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De  la  combinaison  des  trois  voyelles  avec  g  ^i  s  ré- 
saltent  les  formes  suivantes  : 


SINGULIER. 

a-g,  OrS,  et  aussi  a-gf-i,      a-s-e. 
e-Qy  e-s,  e-g-Cf      e-s-e. 


PLURIEL. 

e-«-e-ni. 


Si  nous  voulons  maintenant  retrouver  en  laze  des  formes 
ecHTespondantes,  nous  devons  d'abord  examiner  le  pronom 
dénuNistratif,  le  pronom  relatif  et  le  pronom  personnel  de 
la  troisième  personne  (1)  : 

PRONOM  DÉMONSTRATIF. 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

Nommatif  accusatif. 

ham, 

hani. 

Oitit 

hamouB, 

hanU, 

Génitif. 

hamouchiy 

hanicfiL 

Final. 

liamoucha, 

hanicha. 

PRONOM  RELATIF. 


8INGUUER. 

PLURIEL 

Nominatif  accusatif. 

nam, 

nani. 

Datif. 

namouchetiiy 

Hanis, 

Génitif. 

namouchiy 

nanichi. 

Filial. 

namouc/ui, 

nanicha. 

(1)  Pour  tout  ce  qui  coBcerne  le  laze,  voir,  dans  les  Abhandlungen 
der  Kôniglichen  Académie  der  Wissetischaften  zu  Bet'lin,  le 
beau  travail  de  Rosen,  public^,  nn  1843  :  Ueber  die  S/yrache  det* 
La»en. 

Pour  le  minj;réli(în  et  le  suano,  il  faut  consulter  dans  la  même 
colh?ction,  à  ranni'îo  184.*),  le  iu«'Miioire  du  nu;ine  auteur  :  Ueber  dos 
Mingreliache,  Suanische  und  Abchasische,  qui  fait  suite  au  mémoire 
sur  Fossète  :  Ueber  die  Oasetisclte  Spmche. 
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PRONOM  DE  LA  TROISIËUE  PERSONNE. 


SINGULIER. 

PLURIFX 

Nominatif  accusatif. 

him, 

hini. 

Datif. 

hitnous, 

hinis. 

Génitif. 

himouchi, 

hinicJii. 

Final. 

himoucha, 

hinicJux, 

Â  première  inspection,  il  est  facile  de  reconnaître  au 
singulier  un  élément  consonnantique  m,  commun  à  ces 
trois  personnes  et  identique  à  Vm  démonstratif  géorgien. 

On  a  donc  ha-m,  na-m  et  hi-m. 

Mais,  d'autre  part,  nous  reconnaissons  dans  hatn  et 
dans  nam  un  autre  élément  commun,,  la  voyelle  a,  iden- 
tique à  la  voyelle  géorgienne  primitive,  et  formant  en  se 
combinant  avec  m  une  forme  secondaire  correspondant 
exactement  au  démonstratif  géorgien  a-m,  a-m-a,  a^m-Orn, 

D'un  autre  côté,  dans  le  pronom  personnel  him^  i, 
voyelle  démonstrative  combinée  avec  m,  donne  un  composé 
analogue  à  la  forme  démonstrative  secondaire  ira  du  géor- 
gien. 

De  Ik  il  résulte  qu'au  singulier  le  pronom  personnel  en 
aze  se  forme  de  la  même  manière  que  le  démonstratif,  et 
que  ce  dernier  à  son  tour  se  distingue  seulement  par 
l'aspirée  h  du  relatif  qui  a  pour  caractéristique  la  na- 
sale n. 

Au  pluriel,  la  consonne  démonstrative  du  singulier  dis- 
parait devant  la  caractéristique  ni  du  pluriel,  et  il  ne  reste 
que  les  voyelles  de  démonstration  t  et  a  combinées  avec 
h  et  n. 

La  consonne  m  primitive  se  relrouve  encore  dans  les 
inlerrogalifs  lazes  miy  qui  ?  et  monia^  quoi  ? 
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Dès  lors  nous  décomposerons  ainsi  le  pronom  personnel 
de  la  troisième  personne  : 

PRONOM  PERSONNEL. 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

Nominatif  accusatif. 

h'i-m, 

h-i-ni. 

Datif. 

h-i-m-ou-s, 

h-i-ni-s. 

Génitif. 

h-i-m-ou-chi^ 

h-i-ni-chi 

Final. 

h-i'm-oU'Clia, 

h-i-^ircha 

Si  nous  voulons  le  comparer  aux  pronoms  démonstratif 
et  relatif,  nous  analyserons  ainsi  ces  derniers  : 


PRONOM  RELATIF. 


• 

SINGULIER. 

PLURIEL. 

Nominatif  accusatif. 

n-a-m, 

n-a-ni. 

Datif. 

n-a-m'OU-cheniy 

n-a-ni-s. 

Génitif. 

n-a-m-ou-chi, 

n-arni-cki. 

FinaL 

n-a-m-ou-cha, 

n-a-nircha. 

PRONOM  DÉMONSTRATIF. 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

Nominatif  accusatif. 

h-a-m. 

h'Or^i, 

Datif. 

h-a-m-ou-s, 

h-a-ni-s. 

Génitif. 

.    h-a-m-ou-chiy 

h-a-ni-chi. 

FinaL 

h-a-m- oU'Chay 

hra-ni-cha 

Nous  constaterons  en  outre  au  pluriel  l'existence  d'une 
caractéristique  ni,  dont  Télément  principal  n  se  retrouve 
dans  la  dérivation  verbale  à  la  troisième  personne  du  plu- 
riel, et  aussi  en  géorgien  dans  la  dérivation  nominale  (1). 

(i)  Dérivation  nominale,  tirage  à  part,  p.  35* 
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Quant  à  la  voyelle  au,  elle  est  la  même  que  celle  qui  se 
trouve  en  géorgien  à  la  troisième  personne  du  singulier 
dans  certains  verbes  (1). 

Revenant  maintenant  sur  les  pronoms  lazes  de  la  pre- 
mière et  de  la  deuxième  personne,  nous  constaterons, 
d'après  Rosen  (2),  qu'ils  n'ont  pas  de  datif  à  proprement 
parler,  mais  seulement  une  lettre  indicative  du  datif 
quand  ils  sont  employés  dans  la  dérivation  verbale.  Nous 
avons  donc  les  formes  de  dérivation  suivantes  : 

Première  perêonne, 

SINGULIER.  PLURIEL. 

Nom.  ace.        mu,  moi,  chkou,  nous. 

Génitif.  chkimi,  de  moi,  chkouni,  de  nous. 

Final.  chkminde,  vers  moi,       chkouninda,  vers  nous. 

Deuxième  personne. 

SINGULIER.  PLURIEL. 

Nom.  ace.         51,  toi,  tkwa,  vous. 

Génitif.    *  skani,  de  toi,  tkwani,  de  vous, 

Final.  skaninda,  vers  toi,        tkwanindaf  vers  vous. 

Mais,  dans  la  dérivation  verbale,  nous  trouvons  encore 
les  formes  nouvelles  : 

ma-m,  de  moi,  si-g,  de  toi. 

chkou-my  de  nous,  thoa-g,  de  vous. 

qui  nous  montrent  dans  m  et  g  deux  consonnes  de  démons- 
tration primitives,  identiques  aux  consonnes  primitives  du 


(i)  On  verra  plus  loin  la  preuve  de  ce  fait. 
(2)  Ueber  die  Spraclie  der  Lazen,  p.  14. 
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géor|ieia  met  g,  conservées  par  exemple  dans  m,  ma^  man, 
OQ  dans  ag,  eg,  ig^  et  dont  on  constate  aussi  la  présence 
en  mingrélien  dans  ma  et  ^',  pronoms  des  deux  premières 
personnes  du  singulier. 

On  peut  donc»  en  laze  et  en  géorgien,  établir  comme 
suit  la  valeur  des  consonnes  démonstratives  : 

Laze.  Géorgien. 

if  personne.  w  m 

2e  personne.  g  g 

3«  personne.  h  de  himus  =i  â  du  géorgien,    s 

A  leur  tour,  nous  retrouvons  toutes  ces  consonnes  dé- 
monstratives des  personnes  dans  les  adverbes  de  lieu. 

Ainsi  niy  démonstratif  de  la  première  personne  singu- 
lier dans  m,  démonstratif  de  lieu  des  adverbes  mi,  mo. 

g,  démonstratif  de  la  deuxième  personne  singulier  et 
affaiblie  de  k,  se  retrouve  dans  aka  c  ici  »,  et  aussi  iky 
iki,  ika,  akath^  akelh^  akilh, 

h  ou  s,  identiques  à  Ys  du  sa  géorgien  indiquant  le 
lieu. 

Mettant  maintenant  en  r»)gard  les  pronoms  démonstratifs 
géorgiens  et  les  adverbes  de  lieu,  nous  aurons  le  tableau 
suivant  : 

Pronoms  démonstratifs.  Adverbes  de  lieu, 

agi,  ose,      ag,  as.  aka,  ici,      aka-th,  ika, 

ege,  ese,       eg,  es.  ake-th,  ïk:s:ike, 

igiy  isi,        ig,  is.  ika,  là,        aki-th,  iki. 

Et  aussi  : 

w,  wa,  man,  ce.  m,  vers. 

am,  ama^  aman,  celui-ci.  yno,  vers  ci. 

iyn,  ima,  iman,  celui-là.  mi,  vers  là. 
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D'où  il  nous  sera  possible  de  retrouver  la  valeur  des 
voyelles  primitives  du  géorgien  a,  e,  i,  et  aussi  ou^  qui  ne 
se  retrouve  plus  que  dans  le  verbe. 

En  effet,  nous  constatons  dans  la  dérivation  du  pronom 
une  consonne  démonstrative  isolée  m  signifiant  ce,  il,  lui. 

De  la  combinaison  de  cette  consonne  avec  les  voyelles 
primitives  a  et  î,  on  a  : 

a-m,  celui-ci,  i-w,  celui-là. 

Si  nous  recherchons  maintenant  le  rôle  de  la  voyelle 
dans  les  adverbes  de  lieu,  nous  trouverons: 

a-ka,  ici,  i-ka,  là. 

De  ces  deux  exemples,  il  résulte  donc  bien  que  a  indique 
l'objet  prochain,  et  i  l'objet  éloigné. 

D'autre  part,  comme,  d'après  les  pronoms  démonstratifs , 
origine  des  personnels,  on  a  déjà  : 

m,  lieu  où  je  suis. 
k  ou  g,  Heu  où  tu  es. 
h  ou  s,  lieu  où  il  est. 

nous  aurons  d'un  autre  côté  le  système  vocalique  sui- 
vant : 

a,  voyelle  do  la  première  personne,  marquant  lieu  où  l'an  est. 
t,  voyelle  de  la  deuxième  personne,  marquant  èloignement,  . 

L'examen  des  deux  premières  personnes  en  laze  vient 
confirmer  ces  faits  ;  en  effet,  l'on  a  : 

w-a,  moi,  s-i,  toi. 

La  consonne  m  et  la  voyelle  a  de  la  première  personne 
correspondent  exactement  entre  elles.  Quant  à  ^  de  la 
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seconde  personne,  si  nous  regardons  le  géorgien  chen 
c  toi  >,  on  admettra  aisément  que  Ys  n'est  qu'une  dégrada- 
tion du  &  et  du  9  en  passant  par  la  chuintante  ch.  L'accord 
entre  les  deux  éléments  de  la  seconde  personne  serait 
donc  aussi  absolue  que  pour  ceux  de  la  première  per- 
sonne. 

Si  l'on  examine  maintenant  le  rôle  joué  par  les  voyelles 
a  et  t  dans  leur  affuation  à  une  consonne  dans  les  ad- 
verbes de  lieu  et  au  pronom  personnel,  on  verra  qu'elles 
expriment  encore  un  autre  sens  sorti  tout  naturellement 
du  premier. 

La  voyelle  a,  déterminant  l'endroit  où  l'on  est  et  d'où 
l'on  part,  tandis  que  la  voyeUe  i  désigne  un  endroit  éloi- 
gné et  d'où  l'on  vient,  si  l'on  applique  à  une  même  con- 
sonne ou  à  un  même  mot  l'une  ou  l'autre  de  ces  deux 
voyelles,  il  est  évident  que  la  valeur  de  ce  mot  devra 
changer. 

Prenons,  en  effet,  les  adverbes  de  lieu  o-fc-a-fA  et 
i'k'i'th;  le  premier  signifle  l'endroit  d'où  l'on  part,  tandis 
que  l'autre  marque  le  point  d'où  l'on  vient. 

Si  nous  passons  maintenant  aux  verbes  où  nous  rencon- 
trons la  consonne  personnelle  suivie  tantôt  de  la  voyelle  a, 
tantôt  de  la  voyelle  i,  il  résultera  forcément  pour  nous, 
d'après  les  exemples  précédents,  que  iw  +  a  aura  une  va- 
leur subjective,  tandis  que  m  +  i  n'aura  qu'une  valeur 
objective. 

En  terminant  cette  rapide  analyse  des  pronoms  en 
géorgien,  nous  arrivons  aux  résultats  suivants  : 

A  l'origine,  les  consonnes  démonstratives,  d'une  part,  et 
les  voyelles  démonstratives,  de  l'autre,  se  sont  agglutinées 
en  un  rapport  constant  et  absolu  pour  former  les  pro- 
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noms  personnels  identiques  aux  démonstratifs,  et  mis  en 
simple  rapport  de  deux  endroits  différents. 

Plus  tard  il  a  fallu,  pour  former  de  nouveaux  démons- 
tratifs, devenus  nécessaires,  avoir  recours  à  une  nouvelle 
suffixation  de  la  voyelle  démonstrative  qui,  cette  fois,  a 
déterminé  complètement  le  rôle  joué  par  le  pronom  dé- 
monstratif. 

C'est  ainsi  que  l'on  a  eu  a-ma  et  i-ma, 

A  partir  de  ce  moment,  la  voyelle  est  devenue  détermi- 
nante, tandis  qu'à  la  première  périodey  au  moment  oii  un 
élément  vocalique  et  un  élément  consonnantique  étaient 
seuls  en  présence,  leur  accord  s^ était  fait  surtout  sur  une 
même  idée  pour  exprimer  un  même  fait. 

Cet  emploi  de  la  voyelle  déterminante  s'est  alors  étendu 
aux  adverbes  de  lieu  et  à  la  dérivation  verbale,  comme 
nous  allons  pouvoir  le  constater  maintenant. 

En  effet,  si  nous  prenons  des  formes  verbales  telles  que 
var  c  je  suis  i,  viqar  «  je  fus  i,  vaskham  «  je  jette  i,  nous 
constaterons  immédiatement  à  ces  trois  premières  per- 
sonnes la  présence  des  consonnes  et  des  voyelles  démons- 
tratives des  personnes  que  nous  venons  d'examiner,  et  nous 
décomposerons  ainsi  (1)  : 

v-ar,       v-i-qar,        v-a-shkam. 

A  chacune  de  ces  trois  formes  verbales  nous  rencon- 


(1)  Le  o  caractéristique  de  la  première  personne  dans  var,  viqar , 

m 

vaskham,  correspond  nettement  au  m  qu'on  a  reconnu  précédem- 
ment comme  un  des  éléments  formatifs  de  la  première  personne. 
On  a  en  géorjçien  beaucoup  d'exemples  de  cet  adoucissement  du  m 
en  V  en  passant  par  6,  notamment  dans  les  désinences  du  présent, 
comme  on  le  verra  plus  loin. 


—  347  — 

trons  une  différence  dans  l'emploi  des  suffiies  voyelles , 
iodiquant  si  la  personne  est  subjective  ou  objective,  diffé- 
renée  qui  correspond  exactement  aux  divers  sens  ex- 
primés. 

Le  verbe  var  exprimant  Tidée  absolue  d'existenœ  per- 
sonnelle, réunit  simplement  le  sufTixe  de  la  personne  à  la 
racine  verbale,  sans  que  ce  suffixe  soit  modiQé  par  une 
voyelle  déterminante  qui  rende  la  personne  sujet  ou  ré- 
gime. Ce  verbe  n'est  donc  ni  transitif  ni  intransitif,  et 
indique  seulement  l'état  dans  un  lieu,  sans  qu'il  guisse 
lai  être  apporté  de  modifications  d'aucune  sorte. 

Ce  verbe  ne  peut  donc  avoir  qu'un  seul  temps,  puisqu'il 
ne  marque  pas  de  transformations  ;  il  ^aut  donc,  si  Ton 
veut  marquer  les  différences  d'état  dans  le  passé,  par 
rapport  au  présent,  avoir  recours  à  une  autre  racine 
verbale  qui  marque  la  transformation,  en  un  mot  le  de- 
venir  (1). 

En  géorgien,  c'est  le  verbe  transitif  vhqav  a  je  fais  » 


(4)  Dans  ses  Recherchée  philosophiques  sur  la  langue  ouolofe 
(i  vol.  in-8»,  Paris,  1829,  p.  55),  le  baron  Roger  a  parfaitement 
reconnu  la  diflërence  entre  la  transformation  du  mouvement  et  l'état 
absolu.  Il  part  de  là  pour  établir  la  base  de  sa  division  du  verbe  en 
ouolofe.  Dans  ce  travail,  remarquable  pour  l'époque  où  il  a  été  com- 
posé, l'auteur  fait  preuve  d'une  justesse  de  vue  et  d'une  sagacité 
vraiment  surprenante,  et  les  théories  qu'il  émet  à  propos  du  nom,  du 
verbe  et  des  nombres  ont  été  depuis  confirmées  dans  leur  ensemble 
par  les  découvertes  linguistiques.  Indépendamment  des  idées  philo- 
sophiques qu'il  contient,  son  livre  est  certainement  le  meilleur  qui 
ait  été  publié  sur  le  ouolofe,  mais  il  a  toujours  été  méconnu;  et 
quand  l'InMitut  a  récompensé  l'ouvrajj^e  i)lus  qu'indigeste  de  l'abbé 
Boilat,  et  d'une  valeur  assez  analogue  à  celle  de  la  grammaire  géor- 
gienne de  Brosset,  le  rapport  n'a  pas  même  signalé  l'œuvre  vraiment 
capitale  du  baron  Roger. 
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qui  fournit  cette  nouvelle  racine  verbale,  et  il  luf  suffit, 
pour  devenir  intransitif,  de  changer  la  voyelle  modifica- 
trice du  suflGxe  de  la  personne,  et  alors  on  obtient  viqar 
«  je  suis  fait,  je  deviens  >,  c'est-à-dire  «  j'ai  été  >. 

D'autre  part,  le  sens  transitif  du  verbe  vhqav  est  obtenu 
à  l'aide  de  l'aspirée  gutturale  h,  représentant  d'un  a  plus 
ancien,  qui  est  conservé  dans  v-a-skham  <  je  jette  »  avec 
le  sens  bien  déterminé  de  départ  de  l'endroit  où  l'on  est, 
c'est-à-dire  subjectif. 

Ce^te  substitution  du  /^  à  la  voyelle  a  est  d'abord  prou- 
vée par  la  comparaiscm  des  formes  suivantes  : 

a-kounda,  h-konda,  il  avait.        a-kotindath,  h-kondath,  ils  avaient. 
a-kounde$^  h-kondes,  il  aura,      a-koundesthy  h-kwidesth/ûsaxiront. 

L'A,  d'autre  part,  disparait  toujours  dès  qu'apparaît  une 
autre  voyelle  démonstrative  de  la  personne,  ce  qui  montre 
bien  l'origine  de  sa  dérivation. 

Le  même  rôle  de  la  voyelle  auprès  des  pronoms  des 
difiérentes  personnes  et  pour  les  deux  genres  étant,  tou- 
jours le  même,  il  nous  sera  maintenant  possible  de  pous- 
ser plus  loin  l'analyse  du  verbe,  et  pour  cela  il  devient 
nécessaire  de  comparer  entre  eux  les  différents  temps  pour 
retrouver  leurs  caractéristiques  pfopres,  après  avoir  sé- 
paré tout  d'abord  les  pronoms  personnels  avec  leurs 
voyelles  démonstratives  et  les  caractéristiques  du  pluriel, 
qui  nous  sont  déjà  connues  par  l'étude  des  pronoms  et  de 
la  dérivation  nominale. 

Soit,  par  exemple,  les  verbes  cheviqvareb  a  j'.aime  >  et 
vatchoiikeb  €  je  fais  présent  i»,  nous  aurons  les  formes  sui- 
vantes : 
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PRÉSENT.  IMPARFAIT.  PRÉTÉRIT.  FUTUR. 

Sing.  cheviqvareb^      cheviqvarehdi,      cheviqvare,      cheviqvaro. 
Plur.  cheviqvarehth,  clieviqvarebdith.  cheviqvareth.  cheviqvaroth , 

Sing.  vcUcfioukeh.       vatchoukebdi.       vatchouke.       vatchouko, 
Plur.  vatchaukebth.    vatcJwukebdith.   vatchouketh,    vatchaukoth. 

Après  avoir  retranché  les  prépositions,  les  suffixes  per- 
sonnels et  démonstratifs,  les  difiérentes  caractéristiques 
lia  pluriel,  nous  obtenons  des  formes  telles  que  : 

qvareb,  qvarebdi,  qvare;  qvaro, 
tchoukeb,  tcfwukebdiy  tchouke,  tchouko. 

d'où  il  est  aisé,  une  fois  les  éléments  communs  qvar  et 
ichouk  retranchés,  d'obtenir  pour  les  différents  temps  les 
caractéristiques  suivantes  : 

PRÉSENT.      IMPARFAIT.       PRÉTÉRIT.       FUTUR. 

eb,  di.  e.  o. 

Si  nous  voulons  maintenant  rechercher  la  valeur  exacte 
de  la  racine  verbale  proprement  dite,  nous  remarquerons 
qu'elle  ne  peut  être  ni  transitive  ni  intransitive^  puisque 
c'est  la  voyelle  démonstrative  agissant  sur  ou  par  la  per- 
sonne qui  détermine  son  rôle  objectif  ou  subjectif. 

Cette  valeur  laeutre,  en  quelque  sorte,  de  la  racine  ver- 
bale est  encore  rendue  plus  évidente  lorsqu'on  se  rappelle 
qu'il  n'existe  pas  en  géorgien  d'infinitif,  mais  seulement 
ce  que  les  grammairiens  indigènes  nomment  sakhel'tsmna, 
c'est-à-dire  «  nom-action  ».  Or,  ce  «  nomaclion  »,  qui 
rentre  dans  la  dérivation  nominale,  puisqu'il  reçoit  tous 
les  suffixes  des  noms  proprement  dits,  n'a  aussi  qu'un 
sens  neutre  :  par  exemple,  khsna  signifiera  <  le  déUer  » 
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et  9  le  être  délier  >.  Ce  «  nom-action  :»  est  d'ailleurs 
absolumeot  identique  à  la  racine  verbale,  puisque,  d'après 
les  grammairiens  indigènes,  il  se  forme  de  la  troisième 
personne  du  singulier  du  prétérit  dont  on  a  retranché  les 
différents  sufGxes.  En  un  mot,  c'est  la  racine  primitive 
pouvant  recevoir  indifféremment  des  suffixes  verbaux  on 
des  sufQxes  nominaux  (1). 

La  racine  verbale  maintenant  connue,  il  importe  de 
revenir  à  l'étude  des  suffixes  caractéristiques  des  temps. 

Au  présent,  une  analyse  plus  complète  nous  permettrait 
de  retrouver,  en  outre  de  la  caractéristique  eb,  les  varié- 
tés suivantes  dont  nous  donnons  le  tableau  ci-dessous  (2)  : 


aw, 

em, 

om. 

ah, 

eb, 

ob. 

avy 

ev, 

ov. 

L'identité  des  deux  consonnes  m  et  6  avec  la  semi- 
voyelle  V  ne  saurait  être  méconnue  un  seul  instant.  En  effet, 
ces  trois  sons  appartiennent  au  même  ordre  de  muettes, 
c'est-à-dire  aux  labiales,  et  se  sont  succédé  en  vertu  de  la 
loi  du  moindre  effort  qui  a  remplacé  m  par  b  et  b  par  v. 

Pour  les  voyelles,  on  peut  aussi  admettre  le  passage  de 
a  à  6,  plus  doux  à  prononcer.  Quant  aux  formes  om  et  - 
ob,  qui  suivent  d'ailleurs  la  dégradation  naturelle,  elles 
seraient,  d'après  Brosset,  contractées  d'anciennes  formes. 
Ainsi,  om  aurait  succédé  à  vam,  et  ob  à  aveb  (3). 


(1)  Brosset,  Éléments  de  la  langue  géorgienne,  p.  156. 

('2)  Brosset,  Éléments  de  la  langue  géorgienne,  p.  150  et  sui-  ^ 
vantes.  Cette  partie  de  l'ouvrage  de  Brosset  est  certainement  la  mieux  ' 
traitée. 

(3)  Éléments  de  la  langue  géorgienne,  p.  151  et  152. 
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Les  formes  en  av,  eVy  ov  ne  sont  qu'une  conséquence 
natarelle  des  premières,  et  même,  révolution  des  sons  se 
poarsuivant,  on  a  en  géorgien  vulgaire  des  formes  en  ph 
qu'on  retrouve  déjà  à  Tétat  d'exception  dans  l'ancien  lit- 
téral. 

Indépendamment  des  verbes  qui  adoptent  au  présen^ 
une  de  ces  terminaisons,  il  en  est  quelques-uns,  comme 
var^  par  exemple,  qui  ne  reçoivent  aucun  suffixe  et  sont 
formés  par  la  simple  adjonction  de  la  consonne  person- 
nelle et  de  la  racine  verbale.  Parfois  aussi  ces  verbes 
ajoutent  un  t,  comme  dans  vari  «  je  suis  >,  kharis  a  tu 
e$i^^  ari  et  arts  «  il  est  »  ;  mais,  à  part  cette  catégorie 
de  verbes  qui  ne  prennent  pas  de  suffixes,  tous  les  autres 
pour  le  présent  ont  recours   à  un  de  ceux  que  nous 
avons  examinés  plus  baut  et  qui  sont  tous  dérivés  de  am. 
Lorsqu'on  arrive  au  passé,  il  n'y  a  plus,  comme  au  pré- 
sent, un  sufGxe  unique,  car  il  n'y  a  plus  unité  de  temps 
i  exprimer,  mais  encore  toutes  le^  nuances  marquant  une 
époque  définie  ou  indéfinie,  plus  rapprochée  ou  plus  éloi- 
gnée,   lorsqu'on  la  compare  au  présent,   par  exemple. 
L'analyse  qui  nous  a  fait  connaître  avec  la  caractéristique 
du  présent  les  caractéristiques  de  l'imparfait  et  du  futur 
est  donc  devenue  insuffisante  ;  et  si  nous  voulons  con- 
naître la  génération  de  ces  suffixes  et  leur  développement 
correspondant  au  sens  qu'ils  doivent  exprimer,  nous  de- 
vons compléter  notre  analyse  en  les  comparant  entre  eux 
et  en  étudiant  leur  rôle  dans  la  dérivation.  Il  faut  donc 
commencer  cel  examen  par  Tétude  du  passé  sous  la  forme 
la  plus  simple  qui  puisse  s'adresser  ù  nous,  et  qui  est  celle 
du  prélérit,  qui  l'indique  de  la  façon  la  plus  absolue,  sans 
modification  d'aucune  sorte. 
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Moins  cultivé  que  le  géorgien,  le  laze  n'a  pas  développé 
autant  que  lui  sa  conjugaison,  et  si  ses  formes  sont  res- 
tées plus  rudes,  elles  sont  aussi  plus  anciennes  sur  beau- 
coup de  points.  Nous  nous  adresserons  donc  à  lui  tout 
d'abord  (i), 

A  l'exception  du  substantif  ma  vora  <  je  suis  >,  qui 
possède  un  futur,  ce  temps  n'existe  en  laze  dans  aucun 
autre  verbe,  et  il  faut,  pour  rendre  une  idée  assez  vague 
de  cette  catégorie  du  temps,  avoir  recours  soit  au  présent, 
soit  à  un  composé  que  l'on  forme  en  adjoignant  le  parti- 
cipe du  verbe  au  futur  du  verbe  être.  Ce  manque  de  futur 
bien  caractérisé  ne  nous  permet  pas  de  retrouver  en  laze 
plus  de  deux  temps.  Soit  par  'exemple  le  verbe  bkhachkare 
d  je  creuse  i>,  que  nous  décomposons  tout  de  suite  d'après 
les  résultats  que  nous  avons  déjà  obtenus  : 

INDICATIF. 

m 

PRÉSENT.  PRÉTÉRIT. 

h-khachk-ai^e).  do  h-khachk-i. 

khachk-ar(e).  do      khachk-i. 

khach  fc-(a).s-ef (e).  do      hhachk-ou. 

b-khachk'(a)t-er(e).  do  b-kfiachk-i-L 

khachk'{a)t'er(é).  do      khachk-i-t. 

khachk-{a)n-en{e).  do     khachk'{e)s. 

Nous  remarquerons,  tout  d'abord  que  le  présent  est 
formé  de  la  réunion  de  deux  racines  verbales  dont  l'une 
est  celle  qui  indique  l'idée  de  creuser,  tandis  que  l'autre 
est  simplement  la  racine  verbale  du  verbe  substantif  var, 
en  géorgien,  et  voi^a,  en  laze.  A  la  première  personne  du 

(1)  Voii'  Roseii,  Uebev  die  Sj/rache  dey  Lazeti. 
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singalier  et  à  celle  du  pluriel,  nous  retrouvons  le  préfixe 
by  marquant  la  première  personne  et  identique  à  la  con- 
sonne^ démonstratif  du  pronom  personnel  laze  ma.  La 
seconde  personne  du  singulier  et  aussi  celle  du  pluriel 
manquent  de  caractéristiques  avec  la  troisième  personne 
du  pluriel  ;  mais  la  confusion  n'est  pas  possible,  puisque 
la  troisième  personne  du  pluriel  a  la  caractéristique  n  du 
pluriel,  et  la  seconde  le  ^  qu'on  trouve  toujours  aux 
premières  et  aux  deux  personnes  du  pluriel,  tandis  qu'au 
sÎDi^er  la  deuxième  personne  est  la  seule  de  ce  nombre  / 
qui  n*ait  de  caractéristique  d'aucune  sorte. 

Un  fait  à  remarquer,  c'est  que  les  caractéristiques  du 
pluriel  a-t  e<  a-n,  comme  aussi  le  suffixe  de  la  troisième 
personne  du  singulier,  viennent  s'intercaler  entre  les  deux 
racines  verbales. 

Au  prétérit,  nous  trouvons  une  particule  do^  indépen- 
dante et  ne  s'agglutinant  pas,  qui  indique  évidemment 
passé  et  qui  est  certainement  identique  au  da  des  adverbes 
de  géorgien,  et  qui  marque  l'idée  de  lieu  d'une  façon  pré- 
cise (i).  Cette  particule,  indiquant  un  lieu  et  par  suite  un 
temps  bien  déterminé,  précède  sans  s'y  agglutiner  la  forme 
verbale  proprement  dite,  qui  ne  comprend  que  la  racine 
verbale  proprement  dite  suivie  de  Tt,  marque  du  devenir, 
et  par  conséquent  du  passé,  comme  on  l'a  déjà  vu  pour 
vhqav  et  viqav.  A  la  première  personne  des  deux  nombres 
nous  retrouvons  le  b  dont  nous  avons  déjà  constaté  la  pré- 
sence à  propos  de  bkhachkare  et  de  bkhachkatere,  mais  à 
la  troisième  personne  du  singulier  et  du  pluriel,  la  carac- 
téristique marquant  la  personne,  et  qui  se  suffixe  au  lieu 

(1)  Dérivation  iwminale^  pp.  23  et  suivantes. 

23 
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de  86  préfiier,  comme  le  b  a  changé,  et  nous  avons  ùv 
pour  le  singulier  et  es  pour  le  pluriel. 

Un  autre  fait  important  à  signaler,  c'est  que  la  racine 
du  verbe  substantif  ne  s'adjoint  pas  à  ce  temps,  ce  qui 
fait  par  conséquent  qu'il  n'y  a  pas  lieu  d'intercaler  les 
suffixes  des  personnes  ou  les  caractéristiques  des  per- 
sonnes entre  les  deux  racines  verbales,  comme  cela  a  lieu 
pour  le  présent. 

Sans  tirer  aucune  conclusion  de  ces  différents  faits,  pas- 
'  sons  maintenant  à  l'analyse  du  verbe  substantif  en  laze 
vora  €  je  suis  »,  et  la  comparaison  de  ce  verbe  avec  le 
précédent  nous  permettra  de  mieux  comprendre  leur  géné- 
ration et  leur  développement. 

Voici  les  temps  du  verbe  vora  c  je  suis  >,  que  nous 
décomposons  immédiatement  en  leurs  éléments  orga- 
niques : 


PRÉSENT. 

PRÉTÉRIT. 

FUTUR. 

V'Or-a, 

v-'Or-t'i, 

V'i-ar^, 

or-e. 

or-t-t. 

i-^ir-e. 

on-ou. 

or-t-ou. 

ùid^s-er-e. 

v-or-e-t. 

v-or-t'i-t. 

r-i-(a)i-er-e. 

or-e-t. 

or-t'i't. 

t-(a)^-er-e. 

or'er'{a)n. 

or't'{e)8. 

i-(a)n-«n-e. 

AU  prétérit  vortif  la  consonne  caractéristique  du  passé 
est  tf  qui  est  d'ailleurs  complètement  identique  au  d  de 
do  que  nous  avons  ol)servé  dans  do  bkhchki  «  j'ai  creusé  ». 
E^n  effet,  si  nous  prenons  les  formes  verbales  suivantes  : 

khachk'{a)n'en(e),      i-{a)n'en{e),  or-er^ayn, 


et  qui  sont  pour 

khachk-an-ere^ 


i-aip-ere. 


et  or-es-an, 
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noas  remarquerons  que  c'est  la  consonne  suivante  qui  est 
assimilée  par  la  précédente,  et  dès  lors  il  devient  tout  na- 
turel que  d  àe  do  se  transforme  en  la  muette  dure  de  son 
ordre,  qui  est  le  ty  sous  Tinfluence  de  IV  dur  de  la  syl- 
labe or  qui  précède. 

Nous  avons  donc  à  ce  temps,  pour  marquer  le  passé 
d'une  façon  absolue,  l'adverbe  de  lieu  d  ou  do  représenté 
par  /,  et  la  voyelle  démonstrative  t,  que  nous  connais- 
sons déjà  comme  marquant  le  devenir  et  par  suite  le 
passé. 

D'autre  part,  la  comparaison  des  deux  verbes  nous 
donne,  comme  caractéristiques  de  la  troisième  personne  du 
pluriel,  es  dans  khachk-es,  ort-es  et  or-es-an  pour  oreran, 
tandis  qu'au  singulier  nous  trouvons  ou  et  aussi  as.  Ce 
dernier  suffixe  seulement  avec  la  forme  ar  du  verbe  subs- 
tantif, ou  lorsque  cette  forme  verbale  est  en  combinaison 
avec  une  autre  racine  verbale,  comme  dans  i-as-ere  et 
khachk^as-ere  par  exemple.  Nous  retrouverons  plus  tard 
ces  mêmes  caractéristiques  en  géorgien. 

Si  nous  comparons  maintenant  entre  eux  les  différents 
temps  du  verbe  substantif  avec  le  présent  et  le  prétérit  de 
bkhachkarCj  nous  remarquerons  que  la  forme  a7*e  n'a 
plus  en  composition  qu'une  valeur  de  présent.  Enfin,  si  on 
se  rappelle  que  le  verbe  substantif  est  le  seul  en  laze  à 
avoir  pour  le  futur  un  temps  spécial,  on  est  conduit  à 
admettre  que  dans  v-i-are  c'est  la  voyelle  i  qui,  en  mar- 
quant le  devenir,  fait  passer  de  l'idée  du  présent  à  une 
idée  de  futur  assez  vague  d'ailleurs. 

L'ancien  présent  ainsi  transformé,  il  est  naturel  que  la 
forme  marquant  le  passé  vora  devienne  présent  à  son  tour, 
taudis  qu'on  a  recours  à  un  nouveau  suffixe,  do  ou  da,^ 
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suffixe  à  la  racine  verbale  pour  créer  une  nouvelle  forme 
du  passé. 

Comparant  maintenant  la  racine  or  de  vora  k  la  racine 
ar,  commune  à  la  forme  laze  v-i-are  et  au  géorgien  v-ar, 
on  admettra  facilement  que  ar  et  or  sont  identiques,  sur- 
tout quand  on  songe  que  Vo  prend  fréquemment  en  laze  la 
place  de  l'a;  mais  comme  en  laze,  pas  plus  qu'en  géorgien , 
la  racine  marquant  l'idée  absolue  d'existence  personnelle 
ne  pouvait  servir  à  indiquer  une,  idée  de  transformation 
sans  subir  de  modification  ou  sans  être  remplacée  par 
une  autre  racine,  on  a  dû  modifier  la  voyelle  elle-même, 
et  or  se  trouve  par  conséquent  postérieur  à  la  forme  ar. 

La  légère  modification  apportée  à  la  racine  même  par 
le  changement  de  la  voyelle  se  comprend  aisément  quand 
on  examine  le  présent  et  le  prétérit  du  verbe  laz^. 

Dans  ce  dialecte,  en  effet,  la  forme  la  plus  simple,  et 
qui  n'a  besoin  d'aucun  déterminant  pour  préciser  sa  si- 
gnification dans  le  temps,  se  trouve  être  le  prétérit,  tandis 
que  le  présent  doit  avoir  recours  à  la  racine  même  du 
verbe  substantif  pour  définir  complètement  cette  nouvelle 
idée. 

On  est  donc  en  droit  d'admettre  que  le  passé  fut  le  seul 
temps  qui  eut  d'abord  pour  les  Lazes  une  signification 
précise,  tandis  que  l'idée  de  présent  n'a  pu  naître  que  le 
jour  où  le  verbe  substantif  lui-même  a  été  créé.  Il  est 
maintenant  aisé  de  comprendre  comment  la  forme  du  passé 
dans  le  verbe  vora^  et  dérivé  de  la  forme  are^  s'est  déve- 
loppée presque  identiquement  au  présent  et  au  moment 
même  de  son  apparition.  C'est  qu'il  fallait  pour  ce  verbe 
nouveau,  et  ayant  une  signification  précise  de  présent, 
créer  une  forme  nouvelle  indiquant  aussi  l'idée  de  passé 
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déjà  connue  et  marquée  par  les  autres  verbes,  mais  que 
lui,  par  sa  nature  même,  ne  pouvait  exprimer.  Le  laze 
a  moditié  la  voyelle,  et  le  géorgien  a  eu  recours  à  une 
autre  'racine. 

Il  résulte  donc  de  là  que  le  passé  est  le  premier  temps 
qui  ait  existé,  et  que  le  présent  n'est  venu  que  postérieu- 
rement. Quant  au  futur,  il  n'existe  même  pas,  et  pour  , 
Texprimer,  d'une  façon  toujours  vague  d'ailleurs,  on  se  sert 
du  présent  à  peine  modifié  par  une  voyelle  indiquant 
transformation. 

Nous  allons  retrouver  en  géorgien  les  mêmes  faits. 
Prenons  par  exemple  le  verbe  vilaparake  «  je  parle  »  : 

l«r  PRÉSENT.    2«  PRÉSENT.        FUTUR.        IMPARFAIT. 

v-i-laparak-e.  v-laparak-ob,    v-i-laparak-o,   v^i-laparàk-eh-cU. 

PARFAIT.  PLUS-QUE-PARFAIT. 

m-i-laparak-n-ia .  m-e-  laparak-n-  a . 

Nous  remarquQns,  en  effet,  l'existence  de  deux  présents, 
dont  l'un  est  certainement  d'une  époque  postérieure,  puis- 
qu'il est  formé  à  l'aide  du  suffixe  ob  et  qu'il  donne  nais- 
sance à  son  tour  à  l'imparfait,  qui  lui  suffixe  la  caracté- 
ristique di.  Comme  on  ne  trouve  pas  d'autre  passé  à  forme 
simple  et  que  le  présent  actuel  vilaparake  correspond 
exactement  à  la  forme  du  prétérit  laze,  on  est  Jonc  en 
droit  de  conclure  que  le  premier  temps  qui  a  d'abord 
existé  a  été  le  passé  vilaparake,  qui  est  devenu  ensuite 
présent,  tandis  que  se  formait  un  nouveau  parfait,  mila- 
paraknia  ;  puis  le  présent  est  devenu  futur,  vilaparako^ 
et  alors  s'est  formé  le  présent  vilaparakoby  qui  a  donné 
naissance  à  l'imparfait  avec  suffixe  di,  vilaparahebdiy  tan- 


dis  que  du  parfait  se  formait  alors  le  plus-que^parfait, 
tnelaparakna. 

L'identité  du  futur  et  du  présent  est  d'ailleurs  rendue 
palpable  par  la  comparaisoa  dans  certains  verbes,'  vat' 
cfumkeb,  par  e^iemple,  des  personnes  du  pluriel  qui  sont 
identiques  aux  deux  temps;  et  quant  au  passage  du  passé 
au  présent,  c'est  un  fait  absolument  évident  (1). 

Ces  deux  points  reconnus,  la  génération  des  temps  en 
gèoi^ien  découle  tout  naturellement,  et  il  ne  reste  qu'à 
rechercher  le  rôle  des  nouveaux  suffixes  du  parfait  et  du 
pluE-que-parfait,  n-a  et  n-i-a. 

Au  premier  abord,  on  reconnaît  aisément  que  n-i-a  est 
Identique  à  na  augmenté  de  la  voyelle  i,  marquant  le  de- 
venir et  par  conséquent  une  nouvelle  transformation  dans 
.  le  passé.  C'est  bien  le  rapport  exact  du  plus-que-parfait 
au  parfait. 

Quant  au  sufiQxe  n-a  de  ce  dernier,  je  le  rapproche 
volontiers  de  \'n  du  suffixe  tant  qui  détermine  des  thèmes 
nominaux  de  seconde  formation,  et  qui  se  retrouve  dans 
le  ni  du  pluriel  (2).  Le  parfait  n'est,  eu  effet,  qu'une 
sorte  de  qualificatif  du  prétérit,  marquant  primitivement 
une  idée  de  passé  simple  et  absolue. 

Les  préfixes  m-i  et  m-e  indiquant  les  personnes  nous 
sont  déjà  connus  en  ce  qui  regarde  les  consonnes.  La 
ue  le  même  rôle  que  la  voyelle  i  avec  un  sens 
i  fort. 

lu  pnnse,  il  n'est  lui-même  a  la  (roi&i^ma  personne  du 
le  nom-acttnn,  par  exem[)lp  dans  ttaparaka,   ancien 
I  présent,   k    qui   fournit  iinp  nomello  preuve  pour 
01  du  posué  BV(«  sens  r)e  préseni 
lion  nominale,  p.  35  du  tirage  à  part. 
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Maintenant  que  tous  les  termes  du  verbe  géorgien  nous 
sont  connus,  nous  pouvons  donc  le  décomposer  ainsi  que 
suit. 

Soit  le  verbe  vilaparake  <  je  parle  »  : 


!•»  PRÉSENT. 

v^i-laparak-e. 

i-laparak-e. 

irlaparak-a. 
V'i'laparak-  {e)th, 

i'laparak-(e)th. 

t-laparafr-(e)0. 


2*  PRÉSENT. 

v-laparak'Oh. 

laparak'-oh. 

laparak-oh. 
V'iaparak-oh'th. 

laparak'Ob'th. 
^  laparak'Olh-(e)n, 


FUTUR. 

f^'i'laparak-o, 

irlaparak'O. 

i'iaparak'ihs. 
V'irlaparak'O'th* 

i'Iaparak'O'th. 

i'idparak-o^. 


IMPARFAIT* 

v-t-  laparak-eh-dL 
i-  laparak-eh'di. 
i'iaparak'eh'da, 

v-i-  2aparaJlr«'66-di-  th, 
irlaparak-eb-di'-th, 
i'laparak'eh-d^nr{e)n. 


PARFAIT.  , 

m-i'  laparak-n-i-a. 
g-i-laparak-n-i-a, 
ou'laparak'fi-i-a. 

g-i-^laparak-n-i^a'th. 
ou-laparak-n-i-c^th. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 

m-e-laparak-n-a, 

g-e-laparak^nra . 

e-laparak-n-a. 

gv-e^laparak-n-a. 

g-e-laparak-n-a-^th. 

e-laparak-n-a-th. 


A  l'égard  de  a,  marquant  la  troisième  personne  du 
singulier,  et  de  es^  celle  du  pluriel,  on  peut  les  rappro- 
cher immédiatement  de  la  voyelle  démonstrative  a,  déjà 
connue,  et  du  démonstratif  es^  bien  connu  en  géorgien. 
Leur  sens  de  singulier  ou  de  pluriel  ne  semble  résider 
que  dans  leur  emploi  une  fois  déterminé,  ce  qui  confir- 
merait la  théorie  déjà  émise  du  pluriel  collectif  du  siq- 
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gulier  (1).  Enfin  la  voyelle  ou  préfixée,  qui  se  rencontre 
là  et  dans  beaucoup  d'autres  verbes,  ne  se  rencontre  que 
lorsque  le  verbe  a  acquis  un  certain  développement,  et 
lorsque  la  distinction  des  trois  personnes  s'est  bien  faite 
dans  les  esprits.  Antérieurement,  ainsi  qu'on  a  pu  le  voir 
par  les  pronoms  personnels  du  géorgien,  les  pronoms  de 
la  première  et  de  la  seconde  personne  ont  seuls  leur  ca- 
ractéristique, tandis  que  pour  celui  de  la  troisième  on 
emploie  le  réfléchi  (2). 

La  dérivation  verbale  du  géorgien  est  donc  une  et  n'ad- 
met aucune  variété,  et  ce  qui  a  trompé  les  grammairiens 
indigènes  comme  ceux  qui  les  ont  copiés,  c'est  que,  par 
suite  de  l'usage,  certains  préfixes  se  sont  altérés  ou  même 
ont  disparu  lorsque  la  confusion  n'était  pas  possible.  Par- 
fois aussi  l'a  caractéristique  de  la  troisième  personne  du 
singulier  se  trouve  suffixe  ou  préfixé,  et  dans  certains  cas 
il  est  même  représenté  par  un  A,  comme  dans  le  verbe 
mrtsams  a  je  pense  j>  . 

Ainsi  : 

IMPARFAIT.  PASSÉ.  IMPÉRATIF. 

mrtsamdaj  je  croyais,  mrtsmenay  j'ai  cru.  grtsamn,  crois. 
grtsamda,  grismena,  hrtsamn,  qu'il  croie. 

hrtsamda,  hrtsmena, 


(1)  Dérivation  nominale,  p.  35  du  tirage  à  part.  De  la  caracté- 
ristique eh  ou  oba  du  géorgien,  on  peut  rapprocher  comme  sens  la 
caractéristique  ar  ou  al  du  pluriel  en  mingrélien,  qui  est  identique 
comme  forme  à  la  racine  du  verbe  substantif. 

(2)  A  mon  avis,  le  pronom  de  la  troisième  personne  ne  s'est  déve- 
loppé avec  un  sens  bien  défini  que  postérieurement  aux  deux  autres. 
Alors  il  a  pris  un  des  pronoms  démonstratifs  comme  en  laze,  ou  bien 
le  réfléchi  des  deux  autres  comme  en  géorgien.  Toutefois,  dans  cette 
dernière  langue,  je  crois  que  le  réfléchi   n'a  été  employé  que  posté- 
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D'après  les  exemples  qui  précèdent,  on  peut  donc  éta- 
'  blir  ainsi  que  suit,  pour  les  différentes  personnes,  les 
suffixes  en  usage. 
Se  reliant  directement  au  verbe  : 

SINGULIER.  FLURIEL. 

m  gv 

9  9 

ou  et  /»  au  commencement,         ou  et  h  au  commencement, 

et  8  final.  et  s  final. 

Avec  la  voyelle  démonstrative  a  et  ayant  un  sens  Iran- 
silif  ou  subjectif  : 

SINGULIER.  PLURIEL. 

m  +  a.  gv  +  a. 

g  +  a.  g  +  (i. 

ou,  h  et  a,  avec  s  suffixe.        ou,  h  et  a,  et  s  final. 

Partout  dans  l'usage,  et  sauf  quelques  exceptions,  a  est 
remplacé  par  h. 
Enfin  avec  la  voyelle  i  et  un  sens  intransitif  ou  objectif  : 


SINGULIER. 

PLURIEL. 

m  +  1. 

gv  +  û 

9  +  ^' 

9  +  i' 

ir  avec  s  final. 

i-  avec  8  final 

Ou  encore  avec  le  même  sens  et  la  voyelle  e 

SINGULIER.  PLURIEL. 

m  +  e  gv  +  e 

9  +  e  g  +  e 

e  e 


rieurement  à  d'autres  formes   qui   se  retrouvent  dans  le  verbe,  et 
<iui  sont  identiques  aux ,  pronoms  démonstratifs,    c'est-à-dire   ow, 
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Quant  aux  caractérisliques  des  temps,  elles  sont  les 
mêmes  au  passif  qu'à  Tactif,  et  il  suffit  de  changer  la 
voyelle  démonstrative  pour  changer  le  sens  de  l'actif  au 
passif  et  du  passif  à  l'actif. 

Pour  ce  qui  est  des  modes,  le  géorgien  n'en  connaît 
qu'un  seul  :  le  mode  indicatif.  On  ne  peut  pas,  en  effet, 
donner  le  nom  de  mode  impératif  à  des  formes  qui  sont 
simplement  empruntées  aux  temps  de  l'indicatif  et  qui  ont 
subi  parfois  quelques  altérations  phonétiques. 

On  ne  peut  non  plus  considérer  comme  un  mode  pro- 
prement dit  les  formes  qui  correspondent  à  notre  participe 
et  qui  sont  créées  à  l'aide  du  thème  verbal  auquel  on  ad- 
joint les  suffixes  ali,  eli,  ili,  ouli,  déjà  reconnus  dans  la 
dérivation  nominale.  Ce  sont  plutôt  des  noms  verbaux  qui 
se  joignent  au  verbe  auxiliaire  être,  var,  pour  former  des 
temps  ayant  un  sens  de  passé  :  ainsi  cheqvareboul  var 
ce  j'avais  été  aimé  ». 

On  a  déjà  vu  que  l'infinitif  n'existait  pas  et  qu'il  était 
remplacé  par  un  nom-action  indifférent  par  nature  au  sens 
actif  ou  au  sens  passif. 

Dans  la  dérivation  générale  du  verbe  géorgien,  il  existe 
encore  d'autres  éléments  qui,  sans  concourir  primitive- 
ment à  la  formation  du  thème  verbal,  peuvent  néanmoins 
lui  être  adjoints  plus  tard  et  apporter  ainsi  des  modifi- 
cations qui  provoquent  la  création  de  nouveaux  verbes  en 
quelque  sorte  secondaires  et  dérivés  des  premiers. 

La  voyelle  transitive  a  peut  produire  elle-même  une 
dérivation  secondaire.  Par  exemple  : 

vsvatriy  je  bois.  vsthzoï^,  je  suce. 

vasmev,  je  fais  boire.  vaihzcch,  je  fais  sucer,  j'allaito. 

rasvemineb,  je  fais  boire  valhzovehineh,  je  fais  sucer,  j'allaite 

souvent.  souveiU. 
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Le  sens  transitif  de  a  est  donc  bien  marqué  de  nouveau 
par  ces  exemples. 

Les  verbes  ont  aussi  eu  recours,  pour  renforcer  leur 
sens  ou  y  apporter  une  modification,  à  des  prépositions 
dont  les  unes  se  retrouvent  à  l'état  libre  dans  la  langue, 
et  dont  les  autres  sont  les  débris  altérés  de  formes  plus 
anciennes.  Soit,  par  exemple,  che  de  chitia  f  dans,  mai- 
son >  qui  se  retrouve  dans  che-viquareb  c  j'aime  ». 

Ces  prépositions  se  préfixent  à  la  caractéristique  de  la 
personne  du  verbal. 

C'est  ce  qui  a  lieu  pour  les  verbes  moral  c  je  viens  i  et 
thsaval  «  je  vais  7>,  qui  sont  les  seuls  avec  le  verbe  var 
f  je  suis  »  à  avoir  conservé  au  singulier,  sans  dégradation, 
la  consonne  primitive  caractéristique  de  la  deuxième  per- 
sonne. Ainsi  (1)  : 


mo'V-al. 

tfisa-v-al. 

t*-ar. 

mo'khou-al. 

tlisa-khou-al. 

kh-ar. 

mn-v-a. 

Uisa-v-a, 

ar-s. 

mO'V-al'th. 

thsct'V-aUth. 

v-ar-th. 

nin-khoa-al-th. 

ilisa'khoxi'al'th. 

kh-ar-th. 

mo-V'l-en, 

thsa-V'l-en, 

arfij-an. 

La  première  personne  n'offre  aucune  difficulté  d'analyse, 
mo  étant  connu  par  d'autres  verbes  comme  préposition 
fréquemment  préfixée. 

A  la  seconde  personne  du  singulier  et  du  pluriel,  le  g 
des  autres  verbes  est  conservé  ici  sous  sa  forme  primitive, 
khvu  ou  kliw,  qui  se  retrouve  dans  tkhwen,  où  il  se  dé- 
compose ainsi  :  f,  suffixe  de  pluralité  ;  kinv  «  toi  >  ou 
f  celui-ci  ï,  et  (e)n,  autre  suffixe  de  pluralité. 

(I)  A  jHopos  <lo  movaly  voir  Taiialyse  de  M.  Frédéric  Mullor  dans 
son  mémoire  déjà  cité. 
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A  la  troisième  personne  du  singulier  et  du  pluriel,  le  v 
est  le  représentant  d'un  ou  qu'on  a  déjà  reconnu  dans  la 
dérivation  verbale.  Entre  mo  et  al^  cet  ou  se  change  Tor- 
cément  en  la  semi-voyelle  v,  et  le  l  de  al  disparait,  ce  qui 
permet  de  reconnaître  la  troisième  personne  de  la  pre- 
mière. 

Au  pluriel,  au  contraire,  c'est  le  l  de  al  qui  s'est  conservé 
comme  consonne  de  transition  entre  le  v,  semi-voyelle,  et 
(e)n,  caractéristique  du  pluriel. 

Cette  analyse  des  différents  éléments  des  verbes  moval  et 
thsaval  se  vérifie  encore  par  l'analyse  des  prétérits  de  ces 
verbes  empruntés  à  une  autre  racine,  et  qui  sont  moved  et 
thsavedi  : 

triO-^-ed,  tlisa-t^-e-di. 

mO'khv-e-d.  thsa-kJw'e-di, 

mo-V'i-da,  thsa-v^i-^a. 

mo-v-e-dirth.  tiisa-v-e-di-th, 

mo'khv-e-di-th,  insa-kliv-e-di^th. 

mO'V'i'd'es.  Uisa-v-i-d-^i-eti. 

Dans  ces  temps,  les  prépositions  mo  et  thsa  restent  les 
mêmes  ;  les  caractéristiques  des  personnes  et  du  pluriel 
ne  changent  pas  non  plus  :  seule  la  racine  est  ditTérente. 
Nous  trouvons  aussi  en  plus  un  élément  nouveau  indi- 
quant le  devenir  et  le  passé,  et  qui  nous  est  déjà  connu. 
C'est  i  ou  e,  qui  se  trouve  là  à  la  place  qu'il  occupe  dans 
tous  les  verbes,  c'est-à-dire  après  la  consonne  personnelle. 

Nous  retrouvons  de  plus  dans  la  racine  de  ce  verbe  le 
suffixe  qui  marque  le  passé  dans  tous  les  verbes  et  que 
nous  avons  déjà  reconnu  pour  être  identique  à  la  racine 
indiquant  le  lieu,  do. 

Quant  à  la  racine  a/,  nous  nous  rangeons  entièrement 
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i  Tavis  du  docteur  Frédéric  Mûller»  et  nous  la  considé- 
rons comme  identique  à  ar,  le  passage  du  r  au  {  étant 
fréquent  dans  toutes  les  langues  en  vertu  de  la  loi  du 
moindre  effort. 

Enfin,  en  terminant  cette  analyse  de  la  dérivation  ver- 
bale en  géorgien,  nous  remarquerons  que  dans  certains 
verbes  commençant  par  d,  /z,  th^  t,  tchy  tSy  *ths,  tchh' 
el  dj^  et  k  la  forme  transitive^  il  s'intercale  un  e  entre  les 
préfixes  et  la  racine  verbale.  Brosset  a  déjà  pensé  que  cet 
s  était  un  représentant  de  ch,  plus  ancien,  et  une  abré- 
viation de  chi  c  dans  x>,.  déjà  reconnu  plusieurs  fois.  Étant 
donné  le  sens  transitif  que  marque  cet  s,  correspondant  à 
celui  du  datif-locatif  dans  la  dérivation  nominale,  cette 
opinion  est  très-acceptable,  et  dès  lors  on  peut  admettre 
qu'il  faisait  à  l'origine  double  emploi  avec  Va  démonstra- 
tif, et  qu'il  s'est  maintenu  seulement  dans  les  verbes  où 
il  se  trouvait  protégé  par  une  dentale  ou  une  sifflante. 

Dans  la  dérivation  nominale  les  dialectes  géorgiens, 
tels  que  le  mingrélienet  le  suane,  prennent  pour  le  verbe 
les  mêmes  suffixes  de  dérivation  que  ceux  que  nous 
avons  rencontrés  en  géorgien.  Nous  reviendrons  d'ailleurs 
plus  spécialement  sur  ces  idiomes  dans  une  prochaine 
étude  (1). 

(1)  Je  compte  publier  prochainement  dans  cette  Revue  une  élude 
sur  les  noms  de  nombre  et  une  étude  sur  la  syntaxe  du  géorgien, 
appuyées  sur  les  bases  nouvelles  qui  vont  être  déterminées  tout  à 
rheure. 

J'annonce  également  la  prochaine  })ublication,  et  aussi  dans  cette 
Revue,  des  notes  sur  la  grammaire  arménienne  de  mon  maître, 
M.  Ed.  Dulaurier,  mort  récemment.  Ces  notes  paraîtront  sous  son 
non). 

A  ce  propos,  je  ne  dois  pas  laisser  passer  sans  protestation  la 


IV.  —  CONCLUSIONS  LINGUISTIQUES. 

Dans  leur  évolution  générale,  les  difierenls  idiomes  de 
la  famille  géorgienne  accusent  à  l'analyse  un  caractère 
d'unité  nettement  défini,  et  l'examen  des  diiïérents  élé- 
ments organiques  qui  concourent  à  la  formation  du  verbe 
vient  confirmer,  en  les  étudiant  et  en  les  expliquant, 
les  résultats  déjà  acquis  par  l'étude  de  la  dérivation  no- 
minale. 

Primitivement,  il  n'y  avait  en  géorgien  ni  forme  subjec- 
tive ni  objective  du  nom,  et  la  racine  nue  suffisait  à  expri- 
mer le  sujet  ou  l'objet,  tandis  qu'une  racine  marquant  le 
lieu  indiquait,  d'une  façon  assez  peu  précise  d'ailleurs,  les 

manière  d'agir  du  Ministère  de  l'instruction  publi([ue,  c]ui  a  nommô 
en  remplacement  de  M.  Dulaurier  un  chargé  de  cours  qui  n'avait 
aucun  titre  à  la  chaire  d'arménien. 

Huit  ou  dix  jours  après  la  mort  de  M.  Ed.  Dulaurier,  M.  Paul  Hort, 
sur  la  présentation  de  M.  Dumont,  directeur  <le  renseignement  supé- 
rieur, prenait  un  arrêté  par  lequel  M.  Carrière,  seciétaire  de  TÉcule 
des  langues  orientales,  répétiteur  d'hébr<Hi  à  l' École  des  hautes 
études,  était  chargé  du  cours  d'arménien.  Or,  la  cluiire  n*avait  point 
été  déclarée  vacante,  et  aucun  arrêté  invitant  les  candidats  à  déposer 
leurs  titres  n'avait  été  pris.  M.  Carrière,  qui  n'a  jamais  rien  publié 
sur  l'arménien,  n'avait  pour  titre  que  la  protection  dt;  M.  Schefer, 
membre  de  l'Institut  et  administrateur  de  l'École  des  langues  orien- 
tales. 

Je  n'ai  pas  à  me  prononcer  sur  la  ({uestion  administrative  et  linan- 
cière  de  l'École  des  langues  orientales,  dont  on  s'occup<^  depuis 
quelque  temps;  mais  je  dois,  en  qualité  d'arméniste  et  d'élève  de 
M.  Dulaurier,  diplômé  ])Our  l'arménien,  protester  contre  de  pareils 
procédéti.  11  est  vraiment  étrange  qu'on  ait  confié  à  un  candidat  sans 
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ï^pporls  des  mots  entre  eux  (1).  L'analyse  du  verbe  nous 
permet  de  remonter  plus  loin  encore,  et  de  retrouver  l'idée 
et  la  marque  du  lieu  sous  les  pronoms  démonstratifs  et 
les  pronoms  personnels.  Lorsqu'on  a  reconnu,  en  effet, 
que  les  pronoms  personnels  sont  identiques  aux  démons- 
tratifs les  plus  anciens,   on  ne  tarde  pas,  en  décomposant 
ceux-ci  en  leurs  éléments  premiers,  à  reconnaître  qu'ils 
sont  formés  par  un   élément  consonne  et   un    élément 
voyelle  indépendants  l'un  de  l'autre  et  simplement  agglu- 
tinés, sans  que  rien  dans  leurs  rapports  puisse  autoriser 
la  supposition  d'une  flexion  quelconque. 

Le  rôle  de  ces  deux  éléments  si  distincts  est  aussi  par- 
faitement défini,  et  tandis  que  la  consonne  de  la  première 
et  de  la  deuxième  personne,  par  exemple,  marque  le  lieu 
où  elle  se  trouve  par  rapport  l'une  à  l'autre,  l'élément 
voyelle,  lorsqu'il  s'est  agglutiné,  indique  départ  ou  rappro- 
chement,  et  par  suite  donne  à  la  personne  un  sens  tran- 
sitif ou  intransitif.  La  position  de  la  voyelle  vis-à-vis  de 
la  consonne  est  d'ailleurs  invariable,  et  l'élément  vocalique 
est  toujours  suffixe,  tandis  que  In  consonne  reste  préfixée. 
Ce  sens  de  départ  et  de  rapprochement  de  la  voyelle  for- 
nfiative  a  été  provoqué  lui-même  par  un  autre  plus  ancien 
qui  désignait  l'objet  rapproché  et  Vobjet  éloigné^  et  qui  est 
encore  conservé  dans  les  adverbes  de  lieu.  Par  suite  de  la 


litre  et  sans  savoir  une  cliaire  qui  a  été  illustrée  par  l'un  des  plus 
éminents  orientalistes  français. 

Jusqu'à  ynésent,  les  études  arméniennes  avaient  été  en  France  bril- 
lamment représentées;  mais  on  peut  dire  (jue,  grâce  à  l'arrêté  mi- 
nistériel du  30  déceinl)re,  l'arménien  n'est  plus  enseigné  en  France. 

N'eilt-il  pas  mieux  valu  supprimer  la  chaire? 

(1)  Dérivation  nominale,  p.  32  du  tira«xc  à  part. 


modification  apportée  dans  la  signification  de  la  voyelle, 
l'agglutination  de  celle-ci  à  la  consonne  a  dû  conduire  i 
deux  variétés  de  sens,  et  c'est  ainsi  que  la  vojelle  agglu- 
tinée avec  soa  sens  le  plus  ancien  à  la  consonne  locative 
a  donné  les  pronoms  personnels  par  suite  de  l'identifica- 
tion de  la  personne  au  lieu  où  elle  se  trouvait.  Plus  tard, 
et  dans  la  formation  verbale  comme  dans  celle  des  adver- 
bes de  lieu,  la  voyelle  agglutinée  a  agi  avec  le  second  sens, 
et  a  désigné  l'endroit  d'où  l'on  partait  ou  le  point  d'où 
l'on  vmaily  et  par  suite  a  pu  conduire  à  Yidée  transitive 
et  à  Vidée  intransitive^  sorties,  elles  aussi,  comme  *ridée  de 
la  personne,  d'une  idée  de  lieu  antérieure. 

Le  nouveau  sens  acquis  par  la  voyelle  à  cette  seconde 
période  a  provoqué  à  son  tour  la  formation  verbale  propre- 
ment dite  sous  sa  forme  la  plus  simple,  et  que  nous  re- 
trouvons encore  en  laze,  où  dans  do  bkhachki  c  je  creu- 
sai »,  par  exemple,  nous  avons  do  marquant  lieu  où  Von 
est,  tandis  que  le  b,  marque  de  la  personne,  s'est  préfixé 
directement  à  la  racine  verbale.  Le  géorgien,  plus  déve- 
loppé que  le  laze,  a  préfixé  directement  à  la  racine  ver- 
bale la  caractéristique  de  la  personne  agglutinée  à  la 
voyelle  marquant  Tidée  transitive  ou]  intransitive.  D'autre 
part,  comme  cette  racine  verbale  n'est  elle-même  ni  tran- 
sitive ni  intransitive  et  qu'elle  n'apporte  qu'une  idée  vague 
soumise  à  la  transformation,  au  devenir,  il  est  naturel 
d'admettre  qu'elle  fut  d'abord  identique  à  la  racine  nomi- 
nale qui  n'avait,  elle  aussi,  ni  sens  objectif,  ni  sens  sub^ 
jectif,  et  qui  a  dû  recourir  plus  tard  au  suffixe  de  localité 
pour  marquer  la  relation  et  la  dépendance. 

Â  partir  du  moment  où  la  préfixation  à  la  racine  des 
caractéristiques  de  la  personne  agglutinées  à  la  voyelle 
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dfansitive  ou  intransitive  créait  la  dérivation  verbale, 
celle-ci  n'avait  phis  qa*à  se  développer  en  s*adjoignant 
de  nouveaux  aftixes  apportant  des  modîGcations  de  sens. 

Un  des  premiers  était  forcément  le  sufDxe  ou  les  su(- 
fixas  indiquant  le  pluriel.  La  dérivation  verbale  les  em- 
prunta au  pronom,  et  plus  tard  la  dérivation  nominale  en 
créa  un  nouveau  pour  elle  en  prenant  la  caractéristique 
des  noms  abstraits.  Primitivement,  dans  les  pronoms 
comme  dans  les  verbes,  le  suffixe  du  pluriel  se  préfixe  ou 
se  suffixe  à  la  racine  indifféremment,  ainsi  qu'on  peut  le 
roir  par  le  suffixe  /  ou  /A,  identique  à  Tadverbe  thatui, 
signifiant  avec,  verSy  et  qui  se  r^rirouve  encore  dans 
thsaval  •  je  vais  »,  pour  tha-^^j-v-ol.  O  suffixe  \ient  donc 
confirmer  la  thé  jrie  qu-?  j'ai  d^j'i  érr;i*e  h  ^«ropos  du  plu- 
riel dans  la  dérivaiion  nominal-j  en  ^éor^rien. 

Quand  on  arrive  à  Ta^djonction  Je?  nouveaux  suflix'.- 
marquant  différentes  périoi^s  du  •.•^rnpj;,  \^:\»:s  que  le  pasr»- 
et  le  présent,  par  exemple,  on  rernarq?]^  dans  l'évolution 
do  verbe,  et  par  suite  dans  le  dév^!  ..^.perrirrnt  général  des 
idées,  quelques  faits  nouveaux  qu'il  ir:i:orte  de  définir 
eiactemeni,  pour  bien  les  comprenir^  dan»  leurs  consé- 
qoences. 

Tant  que  le  verbe  en  était  r^»>  k  r^  rr-".^r.-r  période;, 
c'esl-à-dire  â  celle  de  la  sirr.:!^  :r-::i'>.  ,  r.  -  4  r;f;.ri-;  •.♦►.•-. 
caractéristiques  de  personne  et  i^  1^  ..•;.*;  tr4:.-,;ti.e  ',11 
intransilive,  il  n'avait  marqué  qa'un-î  il-^>  \'d'^  1^,  de  pa>sé 
et  de  transformation  coatinu^lit;.  M^i*  tandis  q^Jr;  le  r^;»- 
port  de  deox  idées  i^  Vi^n  pr'j-oqîij;-.  -i^jk  \\\<k  de  V.-m 
et  d'espace  d'une  fa«;ôa  tr-ir-n-rU^:,  cr:  :>  ;-  ternpn  en  d';- 
coulait  aussi,  paîsqu'el»:  corr-rspon  i<i/.  ^  .  »:Ttpâr>>  p;ïrry^fjrij. 
\  la  diflérence  de  l'objecti^itr^  a  m  hfi\^jX\-.\\^,,  en  un  rnot 


.'^ 
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au  devenir  à  la  transformation.  C'était  l'idée  de  passé,  le 
seul  temps  dont  les  notions  primitives  aient  une  idée  fixe, 
ainsi  qu'on  l'a  remarqué  depuis  longtemps,  qui  existe  for- 
cément dés  qu'il  y  a  eu  un  espace  parcouru  dont  on  con- 
naît le  point  de  départ  (1),  et  qui,  n'étant  qu'une  des  faces 
de  l'idée  de  l'espace,  a  comme  celle-ci  l'idée  de  lieu  pour 
point  de  départ. 

L'idée  de  présent,  au  contraire,  fortement  marquée  par 
un  verbe,  tel  que  var  ce  je  suis  >,  et  indiquant  d'une  façon 
absolue  un  état  qui  ne  subit  pas  de  modification,  conduit 
forcément  à  l'idée  de  présent,  mais  sans  que  pour  cela 
soit  supprimée  l'idée  de  lieu,  origine  de  l'idée  de  la  per- 
sonne qui  est  dans  cet  état. 

La  différence  du  passé  au  présent  est  donc  simplement 
basée  sur  ce  fait  que  le  passé  indique  la  transformation^ 
le  mouvement,  tandis  que  le  présent  indique  un  état. 
Mais  tous  les  deux  reposent  sur  l'idée  de  lieu,  puisque 
l'un  se  forme  du  devenir  d'un  lieu  à  un  autre,  tandis 
que  le  second  se  forme  de  l'idée  d'état  dans  ce  lieu. 

On  a  vu  que  le  futur  n'était  qu'une  modification  du 
présent  par  l'adjonction  de  l'idée  de  transformation  du 
passé,  et  que  pour  les  autres  temps  il  ne  marquait  que 
différentes  modifications  secondaires  à  mesure  que  le 
besoin  de  mieux  préciser  les  rapports  des  idées  entre  elles 
devenait  nécessaire.  Ces  modifications,  d'ailleurs,  restaient 
toujours  soumises  aux  lois  générales  qui  avaient  présidé 
à  la  confection  des  formes  mêmes  dont  elles  venaient  pré- 
ciser le  sens  et  la  signification. 

(1)  L'idée  de  temps  et  celle  d'espace  se  confondent  teUement  Tune 
et  l'autre,  que  dans  toutes  les  langues  on  trouve  des  expressions 
analojjucs  à  celle-ci  :  «  11  y  a  tant  d'heures  de  chemin.  » 
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Si  on  veut  maintenant  appliquer  à  la  linguistique  géné- 
rale quelques-uns  des  faits  primordiaux  qui  nous  ont  été 
révélés  par  l'étude  du  géorgien  et  des  idiomes  congénères, 
on  reconnaîtra  que  l'arrangement  des  différents  éléments 
qui  composent  le  verbe  est  déterminé  par  Tordre  même 
des  idées  auxquelles  chacun  de  ces  éléments  correspond. 
Le  verbe  est  donc  une  véritable  phrase  (c'est  un  fait  qui 
se  vérifie  facilement  dans  les  langues  agglutinantes),  et 
cette  phrase  verbale,  en  quelque  sorte,  est  soumise  aux 
régies  de  syntaxe  moins  développées,  sans  doute,  mais  qui 
restent  la  base  de  la  syntaxe  proprement  dite,  car  on  ne 
saurait  admettre  pour  une  même  langue  deux  principes 
différents  dans  l'expression  des  idées,  et  par  suite  dans 
leur  développement. 

Nous  admettrons  donc  que  : 

Dans  toute  période  linguistique  des  langues  aggluti- 
nantes  et  (lexionnelles ,  les  lois  du  développemetit  syntaxique 
sont  dans  un  rapport  direct^  cest-à-dire  resien f  identiques 
à  celles  qui  président  aux  différents  développements  ver- 
baux ; 

Et  aussi  que  : 

Les  idées  exprimées  par  la  phrase  construite  ne  sont 
qu'une  extension  de  celles  comprises  dans  le  verbCy  et  dérivent 
comme  elles  des  idées  de  personne^  de  lieu  y  de  temps  et 
d^espace,  c'est-à-dire  de  lieux  différents  comparés  entre  eux 
à  Vaide  d'une  règle  de  position  ayant  elle-même  à  Corigijie 
le  lieu  comme  point  de  départ. 

En  dépassant  ainsi  la  théorie  du  langage  articulé,  on 
admettra  par  suite,  sans  réserve,  qu'il  y  a  langage  à  partir 
du  moment  où  deux  sons  quelconques  placés  toujours  dans 
le  même  ordre  viennent  reproduire  la  même  idée. 
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Ainsi  se  renoue  par  l'étude  du  langage  la  chaîne  ininter- 
rompue qui  rattache  l'homme  aux  autres  animaux,  sans 
qu'il  soit  besoin  de  faire  intervenir  la  supposition  gratuite 
d'un  certain  Dieu,  créateur  et  inventeur  d'une  âme  et  du 
langage  articulé.  La  doctrine  transformiste,  si  féconde  en 
résultats,  est  au  contraire  confirmée  une  fois  de  plus,  et, 
à  l'origine  de  la  pensée  comme  à  celle  de  l'homme,  nous 
retrouvons  la  matière,  principe  de  toute  chose,  comme  l'a 
reconnu  le  poète  antique  : 

c  La  matière  ne  pe^it  pas  provenir  de  rien^  et  nul  corps 
engendré  ne  peut  retomber  dans  le  néant.  » 

nil  passe  creariy 

De  nihilOf  neqtie,  quod  (jernlum  est,  ad  nil  revocari. 

(Lucrèce,  livre  I,  vers  544-5 fô.) 

C'est  ainsi  que  l'intelligence,  en  se  développant  de  l'ani- 
mal à  l'homme,  a  passé  par  une  série  de  transformations 
correspondant  au  développement  physique  et  cérébral  de 
la  brute  à  l'être  humain  qui  en  est  sorti.  L'étude  de  la 
linguistique  animale  nous  dira  plus  tard,  avec  la  suite  de 
leurs  transformations,  les  points  de  contact  entre  l'intelli- 
gence animale  et  son  développement  normal,  l'intelligence 
de  l'homme  actuel,  en  nous  fournissant  des  matériaux  pré- 
cieux pour  l'étude  des  périodes  qui  précèdent  l'éfioque 
historique  du  développement  cérébral  humain  (1). 

J.  A.  Gattetrias. 

Patns,  le  8  mars  1882. 

(1).  M.  Raoul  Dumon,  qui  est  un  linguiste  doublé  d*an  naturaliste, 
réunit  en  ce  nioinent  les  matériaux  d'une  Histoire  naturelle  de  la 
linguistûiuc  animale. 


NOTKS  GRAMMATICALES 

SUR   LA   LANGUE   DE  LIFU   (LOYALTYS) 

D'après  les  manuscrits  du  P.  F.  P.,  missionnaire  màriste, 
Par  le  P.  A.  G.,  prêtre  mariste. 

{Suite  et  fin.) 


40  Noms  de  nombre. 

En  général,  en  Polynésie,  le  système  de  numération  est 
décimal  comme  en  Europe.  En  outre,  il  y  a  plusieurs 
noms  de  nombre  dont  je  crois  le  radical  le  même  qu*à 
Java,  s'il  faut  en  juger  par  un  petit  catéchisme  qui  m'est 
tombé  entre  les  mains. 

Il  n'en  est  pas  de  même  aux  Iles  Loyaltys  et  dans  toute 
la  Nouvelle-Calédonie  ;  la  numération  est  basée  sur  les 
cinq  doigts  de  chaque  main,  puis  sur  les  cinq  doigts  de 
chaque  pied,  ce  qui  en  tout  fait  vingt,  c'est-à-dire  les 
quatre  membres  d'un  homme  entier.  Ainsi  on  compte  par 
cinq  (par  niains)  et  puis  par  vingtaines  (par  Iwmmcs). 

On  compte  d'abord  sur  les  cinq  doigts  d'une  main,  puis 
on  répète  la  même  opération  sur  les  cinq  doigis  de  Tautre 
main,  ce  qui  donne  dix.  Arrivé  à  dix  ou  deux  mains,  on 
recommence  à  compter  sur  les  doigts  d'un  pied,  [)uis  sur 
les  doigis  de  l'autre  pied,  ce  qui  donne  en'  tout  vingt. 
Arrivé  à  vingt,  on  compte  ensuite  par  vingtaines,  comme 
nous  comptons  par  dixaines,  et  on  dit  :  pour  vingt,  un 
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homme  ;  pour  quarante,  deux  hommes  ;  pour  soixante, 
trois  hommes  ;  pour  quatre-vingts,  quatre  hommes  ;  pour 
cent,  cinq  hommes  ;  et  ainsi  de  suite. 

Dans  la  pratique,  la  numération  de  ces  peuples  de  la 
race  noire  est  très-bornée,  tandis  que  dans  la  Polynésie 
on  a  des  mots  pour  compter  jusqu'à  dix  mille  {mano)y  et 
même  jusqu'à  cent  mille  {ilu)  à  Samoa. 


NOBIBRES  CARDINAUX. 


1,  casi,  cas,  ca. 

23,  ca  atj  kami  mûaca. 

2,  luefe,  lue,  lua,  lu. 

30,  ca  atj  luepi  mûaca. 

3,  kœnife,  kœni,  Izœn, 

40,  luu  atj. 

4,  ekefe,  eke,  ek. 

50,  lua  atj  nge  luepi  mûaca, 

5,  tjipi  (keci^  5  tout  juste). 

51,  lua  atj  nge  ca  ko. 

6,  canyemen. 

GO,  kœni  o  atj. 

7,  luengemen. 

70,  kœni  o  atj  nge  luepi 

8,  kœnimjemen. 

mûaca. 

9,  ekengemen. 

80,  ek^  atj. 

10,  luepi. 

90,  e)^  atj  nge  luepi  mûaca. 

11,  cako. 

100,  tjipi  0  atj. 

12,  lueko. 

200,  luejn  o  atj. 

13,  kœniko. 

300,  kœnipi  o  atj. 

14,  ekeko. 

400,  ca  àno  o  atj. 

15,  kœiiipi  (3  membres). 

500,  ca  ano  nge  tjipi  o  atj. 

16,  ca  huai  ano. 

i^,  lua  ano  o  atj. 

17,  lua  huai  ano. 

1000,  lua  ano  nge  luepi  o  atj. 

18,  kœni  huai  atio. 

2000,  tjipi  ano  0  atj. 

19,  eke  huai  ano. 

4000,  luepi  ano  o  atj. 

20,  ano  (ou)  ca  atj. 

6000,  kœnipi  ano  o  atj. 

21,  ca  atj  ca^i  mûaca. 

8000,  ca  atj  ano  i  atj. 

22,  ca  atj  lue  mûctca. 

Nota.  —  Je  nn  crois  p.is  (|U(i  Ton  romplo  jamais  aussi 
loin. 
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NOMBRES  ORDINAUX. 


Iw,  na  pûan, 
^y   na  luen. 
3«,   na  kcmin, 
4",   na  eken. 
5»,   na  tjipi. 

i  fois,  04:0^. 

2  fois,  alu. 

3  fois,  akosn, 

4  fois,  aek, 

5  fois,  a  tjipi. 

En  1  coup,  ca  ncp. 
En  2  coups,  2ue  nep^ 
En  3  coups,  kcsni  nep» 

|,  ca  nep  hua  na  luen. 
7,  ca  nep  hua  na  kcmin. 


6»,  na  oangemen. 

7e,  7ia  luengemen, 

8o,  na  kœtiingeyneti, 

9«,  nrt  ekengemen. 

10e,  na  2ue/n,  etc.,  etc. 

6  fois,  acangemen. 

7  fois,  rt  luengemen, 

8  foift,  a  kœningemen. 

9  fois,  a  e/cengfemen. 
10  fois,  a  luepiy  etc.,  etc. 

En  4  coups,  efec  nep  (na). 

En  5  coups,  ijipi  nêp^  etc.,  etc. 

|,  tue  nep  hua  na  kamin,  etc. 


Nota.  —  4**  Par  redondance  on  dit  assez  habituelle* 
ment  :  luefe  lue  puin  c  deux  jours  t  ;  kcmii'e  kcmi  puin 
c  trois  jours  >  ;  ekeCe  eke  sinœ  i  quatre  bois,  quatre 
arbres  »  et  leurs  composés  ;  lueVe  lue  ko  ze  a  douze 
haches  ». 

2<>  Lorsqu'il  s'agit  de  personnes,  on  met  ala  devant  les 
noms  de  nombre  :  alacasi  c  un  homme  »  ;  alalu  «  deux 
hommes  >  (deux  personnes)  ;  alaktÉn  «  trois  hommes  »  ; 
alaek  c  quatre  hommes  >  ;  alatjipi  «  cinq  hommes  »,  etc. 

Ala  correspond  juste  au  toka  ou  to'a  que  l'on  met  de- 
vant les  noms  de  nombre  en  Polynésie  :  toka  lasi  «  une 
personne  »,  etc.,  etc. 
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5«  Pronoms. 

Le  système  pronominal  est  peut-être  ce  qu'il  y  a  de 
plus  développé  et  de  moins  facile  à  retenir  dans  les 
lanp^ues  de  TOcéanie. 

Dans  la  langue  de  Lifu,  ainsi  que  dans  les  autres 
langues  des  Loyaltys,  de  la  Nouvelle-Calédonie  et  de  la 
Polynésie,  c'est  toujours  la  même  distinction  de  singvlier^ 
duel  et  plusieurs  espèces  de  pluriel,  sous  des  expressions 
différentes.  Aux  Bélep  (îles  au  nord  de  la  Nouvelle-Calé- 
donie) on  a  trouvé  en  outre  un  triel  ;  la  même  chose  se 
rencontrai  à  peu  près  dans  la  langue  des  Fiji  ou  Viti. 

La  nomenclature  des  pronoms  personnels  et  possessifs 
forme  un  système  assez  compliqué  dont  la  connaissance 
est  indispensable  pour  l'intelligence  de  ces  langues  ;  si  on 
ne  le  saisit  pas  parfaitement,  on  s'expose  a  faire  des  contre- 
sens complets. 

A  LifUy  cette  nomenclature  se  complique  encore  d'une 
multitude  d'expressions  respectueuses  à  plusieurs  degrés, 
surtout  pour  la  deuxième  personne  du  singulier  et  la 
troisième. 


Nomenclature  des  jpronoms  a  Lifu. 

1«  Pronoms  personnel  s, 

'£  f  l»'opers.  eui,  ini,  uni,  ni,  nen(/,  je,  nuî,  moi. 

3  )  2e  pers.  munà, iœ,  niqya,  nupati,  kilie,  hilieti, onnti,  tn,  to,loi. 

J-  I  3"  pcis.  e////,  iwn,  îian,  rianatij  niwrali,  nmicce,  il,  lui,  elle, 
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ho,  aho,  eaho,  niho^  niïioti  (exclusiO^  nous  (lui  et  moi). 
Duel,    l  sho,  ashOy  easho,  nisho,  nishoti  (inclusif),  nous  (loi  ot 
Iw  1  (      moi). 

pers.j  t  hun,  ahun^  eafnm,  nea/î i«i(exclusif)^  nous  (eux  et  moi). 

\Pluriel.<  shè  ou  shà,  ashà,  easJià,  neshà^  nishàti  (inclusif)* 
(      nous  (vous  auties  et  moi),  tous. 

â^  I  D.   hupo^  hu]ioti,  V0U8  deux, 
pers.f  PI.  nupuriy  nupunieti,  vous  tous  (en  général). 
3c  I  D.    iiund'o,  îiutuVoti,  eux  deux,  ils,  elles. 


4 


I*»^-l  PI.  nund'eti,  nun<renieli,  eux  tous  (en  général),  ils,  cllt^. 

Remarques  sur  remploi  des  pronoms  pei^sonnels  el  leurs 
variantes.  —  Première  personne  singulier  ,*  eni  est  du 
dialecte  cI'Uetj,  ini  de  Losi  ;  wi  se  place  après  le  verbe  ; 
neng  ne  s'emploie  guère  qu'au  passé  devant  un   verbe. 

Deuxième  personne  singulier  :  mîinà  et  iœ  s'adressent  à 
des  inférieurs,  à  des  personnes  auxquelles  on  ne  doit  pas 
le  respect  {munà  est  souvent  un  terme  de  mépris,  et  iœ, 
eœ  ne  s'adressent  qu'à  des  égaux  ou  à  des  inférieurs)  ; 
iiupaj  nupati  s'adressent  à  des  personnes  que  l'on  res- 
pecte ;  kilie,  kilieti  et  surtout  eiiati  sont  des  termes  très- 
respectueux  ;  c'est  ce  qu'on  appelle  miTiin,  c'est-à-dire 
parler  respectueusement,  se  servir  de  termes  polis  et 
honorables. 

C'est  là  le  langage  de  cérémonie  qui  forme  comme  une 
seconde  langue  à  Lifu,  toute  différente  de  la  langue  com- 
mune. Le  miilin  à  Lifu  est  de  rigueur  pour  les  indigènes  ; 
mais  on  est  très-indulgent  pour  les  étrangers,  qui  sont  cen- 
sés ignorer  les  trop  nombreuses  rubriques  de  ce  peuple. 

La  particule  finale  H,  eii  est  une  expression  respectueuse 
d'un  usage  assez  fiicile.  On  peut  rajouter  à  volonté  à  la 
fin  de  la  plupart  des  mots,  même  des  adverbes. 

Troisième  personne  singulier  :  edh  et  nen  sont  des  termes 
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assez  peu  usités  (ils  s'emploient  pour  les  êtres  inanimés  et 
se  placent  après  le  verbe)  ;  na7i  se  dit  d'un  inférieur,  d.'un 
égal  ou  d'un  homme  du  peuple  ;  nanati  est  le  grand 
,terme  respectueux  d'IJETj  ;  nindCa,  nincTali  sont  des 
termes  respectueux  principalement  employés  à  Losi  (tribu 
du  sud-est)  ;  angece  est  un  terme  commun  employé  à  Losi 
au  lieu  de  nmi. 

Remarque.  —  Pour  le  pluriel  et  le  duel  de  la  première 
personne,  il  y  a  des  expressions  excluant  la  personne  ou 
les  personnes  à  qui  l'on  parle,  et  d'autres  expressions  pour 
le  cas  où  ces  personnes  sont  comprises  dans  la  pensée  de 
celui  qui  parle.  Les  premières  constituent  le  duel  et  le 
pluriel  EXCLUSIFS,  et  les  deuxièmes  le  duel  et  le  pluriel 

INCLUSIFS. 

2°  Pronoms  possessifs.  —  En  langue  Puma  (Balad), 
en  langue  (I'Iaai  ou  d'ATE  (Ueâ)  (1),  ainsi  qu'en  plusieurs 
autres  langues,  le  pronom  possessif  est  exprimé  par  la 
terminaison  des  noms  qui  dans  ce  but  subissent  une  vraie 

DÉCLINAISON  PRONOMINALE. 

En  Polynésie,  le  pronom  est  toujours  distinct  du  nom. 
Il  en  est  de  même  à  Lifu  ;  dans  la  langue  de  Lifu^  les 
pronoms  possessifs  mon,  ton,  son,  notre,  votre, 
leur,  ma,  ta,  sa,  nos,  vos,  leurs,  sont  exprimés 
ordinairement  par  un  pronom  personnel,  représentant  le 
possesseur  mis  à  la  suite  du  nom  de  l'objet  possédé,  comme 
on  dirait  en  français  la  maison  de  moi,  de  toi,  de 
lui,  le  livre  de  nous,  etc.,  au  lieu  de  dire  ma,  ta, 
sa  maison,  notre  livre,  etc.  Il  faut  excepter  la  pre- 

(1)  Uea  vA  une  dos  îlos  Lnyalfys:  fani  o\  Ate  sont  doux   tribu» 
j)riucij>alt^s  do  rvWt*  \U\ 


co 
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mière  personne  mon,  mes,  qui  se  rend  de  deux  manières, 
ou  bien  par  la  terminaison  mig^  eng  ou  ing  ajoutée  au  nom 
de  l'objet  possédé,  ou  bien  par  le  pronom  personnel  mis 
après  ce  nom.  Ainsi  on  dira  également  :  imeng  a  ma  main  > 
ou  ime  i  eni  «  la  main  de  moi  >;  umang  c  ma  maison  » 
ou  c  mes  maisons  >,  uma  i  eni  c  la  maison  de  moi  >  ; 
nhing  a  mon  cœur  >,  nhii  eni  c  le  cœur  de  moi  >. 

Exemple  :  kem,  père. 

i*9  pers.  kemeng  (ou)  keme  i  enif  mon  père,  le  père  de  moi. 

2®  pers.  keme  iœ,  keme  i  nupà,  keme  i  hiliei  ton  përe^  le  père 
de  toi. 

3^  pers.  keme  i  nan^  keme  i  angece,  keme  i  AtmTafi,  keme  i 
fianatiy  son  père,  le  père  de  lui< 

ITinpl      i  ^^^^  ^>  keme  i  aho^  notre  père  (à  lui  et  à  moi). 
t  keme  sho,  keme  i  cuho^  notre  père  (à  toi  et  à  moi). 
I  keme  /lun,  keme  t  ahun,  notre  père  (â  eux  et  à  moi). 
Pluriel.}  ,  i(àtousetàmoi). 

l  keme  aha,  keme  i  asm.  notre  père  I  \  *  .   .  .         v 
'  '  ^      ((à  toi  et  à  nous). 

â^  j  D.  keme  nupo^  keme  nupoti,  votre  père  (à  vous  deux), 
pers.  (  Pi.  keme  nupun,  keme  nupunieti,  votre  père  (à  plus  de  deux), 
o^  /  D.  keme  nund^o,  keme  nutuToti^  leur  père  (à  eux  deux). 

„«r«  1  fl»  keme  fiund'en,  keme  hund'enieti,  leur  père  (â  plus  de 
P^^-(  deux). 

Nota.  —  Le  nom  seul  reçoit  la  marque  du  pluriel, 
lorsque  l'objet  possédé  est  multiple  ;  la  forme  ci-dessus 
ne  change  pas  :  lue  nekœ  i  îlind'a  c  ses  deux  fils  »  ;  lue 
umang  ou  lue  uma  i  eni  c  mes  deux  maisons  »;  id'e 
umashà  c  nos  maisons  »  ;  atige  dhini  ^hè  c  nos  parents, 
nos  frères  >  ou  «  cousins  >  ou  c  amis  >. 

3®  Pronoms  démonstratifs.  —  Ce,  cet,  cette,  ces, 
celui-ci,  celui-là,  celle-ci,  celle-là  se  rendent  par 
dCeila  ou  la  devant  le  nom,  ou  bien  par  lai  après  le  nom, 
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ou  encore  par  lake,  lakelà  s*il  s'agit  d'objets  plus  rappro- 
chés :  (Teila  fœ  nenge  na  huada  koi  nupa,  meci  lia  c  cette 
femme  dont  je  t'ai  parlé  est  morte  m  \  dCeila  uma  ne  shà 
na  mekœl  e  ngœn  pcatehà  a  cette  maison  dans  laquelle  nous 
avons  couché  n'est  plus  »  ;  sijiœ  lakelà  «  ce  bois-ci  b, 
sina'  lai  a  ce  bois-là  »  ;  loi  lakelà  «  celui-ci  est  bon  i, 
ngazo  lai  a;  celui-là  est  mauvais  »  ;  easlieiii  lai  c  celui-là 
est  proche  »,  nani  la  keCe  c  cet  autre  est  plus  loin  >. 

¥  Les  PRONOMS  RELATIFS  qui,  que,  lequel,  la- 
quelle, lesquels,  lesquelles,  n'ont  guère  de  cor- 
respondants en  lifu  ;  ils  se  rendent  par  une  tournure  par- 
ticulière, comme  dans  la  plupart  des  langues  de  l'Océanie  : 
«  voici  l'homme  qui  a  volé  »,  d'eila  tamûan  na  enœ;  «  la 
maison  que  vous  avez  habitée  »  la  uma  nupa  na  lapa  e 
ngœtiy  mot  à  mot  :  «  la  maison  vous  avez  habité  dedans  >  ; 
«  voici  l'homme  que  vous  avez  vu  hier  >  d*eild  iamûafl  Hupa 
na  uang  a  intj. 

Cependant  lequel,  laquelle,  celui  que,  oelle 
que,  que,  peuvent  se  traduire  par  laka:  f  l'homme  que 
vous  avez  vu  autrefois  est  mort  >  meci  hà  lamuan  laka 
/lupa  na  uang  ekœ. 

5®  Les  PRONOMS  iNTERROGATiFS  qul  ?  lequel  7  la- 
quelle? POUR  LES  PERSONNES  sc  rendent  par  nd'ct  ?  c  qui 
es-tu?  *,  nd'einupa  ?  <t  qui  est  là?  »  nd'ei  lai? 

S'il  NE  s'agit  pas  de  personnes,  on  traduit  par  kauon 
nemcn,  lequel,  laquelle  :  «  lequel  (arbre)  voulez-vous 
dire?  d  sinœ  ka  n  Fnipa  a  Fiingan?  ou  bien  ne^ncne  sinœ 
laka  nupa  na  Tiingan,  Que,  quoi,  comment,  se  ren- 
dent par  nemen,  apeit  :  a  que  veux-tu?  d  pi  ed'c  nemen 
{niipa)l  if  que  dis-lu?  »  apcu  ùiipaf  t  à  quoi  penses-tu?  t 
ko  la  inekune  nemen  {nupa)  ? 
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Lequel,  laquelle,  quel,  quelle  interrogatifs  ou 
DUBITATIFS  se  rendent  par  kau  :  «  quelle  est  celte  mai- 
son ?»  /:o  ^  uma  kau  ?  <  je  ne  sais  lequel  »  thaCe  kœ 
ni  kau  ? 

Q^  Les  PRONOMS  RÉFLÉCHIS  se  rendent  (le  celte  manière  : 
eîii  hi  €  moi-même  »  ;  édite  pala  kœ  han  ou  edhe  ùnn 
t  c'est  lui-même  »  ;  nupa  lui  «  loi-môme  »  ;  kola  lepe 
iian  net  nan  c  il  se  frappe  lui-même  »  (on  dirait  aussi  : 
edhe  iian  kola  lepe  nan). 

70  Autres  pronoms  (distributifs,  indéfinis,  etc.).  L'un 
et  l'autre  se  rend  par  le  duel  du  pronom  ou  bien  par 
lai  memine  lai  «  celui-ci  et  celui-là  aussi  >. 

Les  uns  et  les  autres  se  rend  par  asèdhaiè  (tous). 

Nul,  aucun,  ni  l'un  ni  l'autre,  ni  les  uns 
ni  les  autres,  se  rendent  ordinairement  par  peakœ 
suivi  du  pronom  convenable,  ou  bien  par  peakœ  paluu. 

Quiconque,  qui  que  ce  soit  se  rendent  par  asè- 
dhaiè ou  asè  (tout,  tous)  ;  quoi  que  ce  soît  se  rend 
par  menun  a  au  hasard,  indistinctement  »  :  la  nmlhei 
aij  asèdhaiè  laka  na  thethaith  uathcmbo  i  Haze,  Coa  lepe 
nund'en  nei  Jeova  «  quiconque  (tous  ceux  qui)  aura  violé 
les  défenses  (la  loi)  de  Dieu,  Jéhova  le  frappera,  le  pu- 
nira >  ;  nan  aghcni  menun  ou  la  nœdliei  fjhen  asèdhaiè 
€  il  mange  quoi  que  ce  soit  )>. 


6<>  Verbes. 

Les  verbes  en  lifu,  comme  en  général  dans  les  autres 
langues  de  l'Océanie,  n'ont  pas  de  conjugaison  proprement 
dite. 
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Les  TEirps  et  les  modes  sont  indiqués  par  quelques'  par- 
ticules (signes)  ou  par  des  adverbes  de  temps  ;  souvent 
même  les  pronoms  personnels  sont  supprimés  :  alors  c'est 
le  contexte,  ce  sont  les  circonstances  qui  déterminent  le 
sens  de  la  phrase. 

Supposez  qu'en  français  on  n'eût  que  le  présent  de 
l'infinitif  pour  exprimer  le  verbe.  Au  lieu  de  dire  :  «  je 
vous  aime  d,  il  faudrait  dire  :  t  moi  aimer  toi  »  ;  an 
lieu  de  :  c  je  le  vis  hier  >,  on  dirait  :  c  moi. hier  voir 
lui  >,  ou  bien  <  moi  voir  lui  hier  >  ;  au  Heu  de  :  <c  je 
viendrai  demain  ici  >,  on  dirait  :  c  moi  demain  venir 
ici  {",  etc.  Les  Océaniens  parlent  à  peu  près  de  cette  fa- 
çon. Les  particules  étaient  sans  doute  primitivement  des 
mots  ayant  chacun  un  sens  adverbial  bien  déterminé  qui 
aujourd'hui  nous  échappe,  pour  un  grand  nombre  du 
moins. 

Dans  aucune  des  langues  d'Océanie,  que  j'ai  eu  Tocca- 
sion  d'étudier,  je  n'ai  pu  rencontrer  les  verbes  auxiliaires 
ÊTRE  et  AVOIR,  en  tant  qu'auxiliaires.  Ainsi,  sans  le  secours 
de  ces  deux  auxiliaires,  indispensables  en  Europe,  en 
Océanie  on  construit  très-bien  des  phrases  qui  ont  un  sens 
tout  à  fait  déterminé. 

Voici  quelques  exemples  des  tournures  et  de  quelques 
particules  qui,  en  lifu,  remplacent  ces  deux  auxiliaires 
en  bien  des  circonstances  :  «(  il  est  malade  »  nan  a  mec  ou 
bien  nan  kola  mec;  c  aiin  que  nous  soyons  dignes  »  (bons) 
mad*e  ahuni  k  loi  ;  <(  '\[  est  mort  »  meci  ha  nan  ;  a  il  est 
nuit  »  dhindhi  nk;  a  il  a  à  faire  »  nan  a  dkol  ;  c  il  est 
lent  »  nan  a  mitj  c  uu  bien  miij  nan  ;  c  il  est  juste  » 
mekœti  nan  ou  bien  na7i  a  mekœt  ;  «  tu  as  raison  ^  nipid 
nupa  ;  t  c'est  trop  >  t'u  lai. 
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On  rencontre  beaucoup  de  phrases  cUipliques  où  le  verbe 
est  sous-entendu.  Exemples  :  ngazo  n  c'est  mauvais  >; 
mamao  pahia  «  c'esl  très-loin  ». 

D'après  ces  exemples  et  ceux  des  pages  394,  404  et 
suivantes,  il  paraîtrait  que  les  deux  auxiliaires  être  et 
AVOIR  seraient  représentés  au  présent  par  a  et  kola  de- 
vant le  verbe,  et  au  passé  relatif  qui  marque  un  fait 
déjà  accompli  par  hà  mis  après  le  verbe  ;  d'autres  fois  ce 
n'est  que  l'adjectif  qui  est  exprimé  et  semble  changé  en 
verbe. 

Les  verbes  exprimés  dans  le  sens  de  I'infinitif  sont, 
en  lifUy  précédés  de  la  particule  kola  qu'on  pourrait  tra- 
duire par  c'est:  kola  gheii  a  (c'est)  manger  >,  kola  idh 
<  (c'est)  boire  >,  kola  inekel  «  (c'est)  dormir  »,  kola  Vo 
t  marcher  ».  Quelquefois  l'infinitif  est  exprimé  par  le 
verbe  seul,  sans  aucun  signe  particulier. 

jfiToîa,  devant  un  verbe,  exprime  donc  I'indicatif  présent 
ou  I'infinitif;  il  peut  indiquer  aussi  le  participe  présent. 

A  et  na^  devant  le  verbe,  marquent  le  passé  en  général. 

Le  FUTUR  est  signifié  par  un  adverbe  de  temps  ou  bien 
par  Voa  devant  le  verbe. 

Koloa^  devant  un  verbe,  marque  un  fait  qui  va  avoir 
LIEU,  qui  est  sur  le  point  de  s'accomplir  :  koloa  mec  nan 
€  il  va  mourir  ». 

Nota.  —  La  particule  Iià  à  la  fin  d'un  verbe,  pour 
marquer  un  fait  déjà  accompli,  répond  à  la  particule  kua 
ou  ""ua,  qui.  a  la  même  signification  dans  la  Polynésie  :  c  il 
est  mort  ».  Meci  hà  (à  Lifu),  kua  maie  (à  Fuiuna),  ^Ua 
oii  (à  Samoa), 

Â  l'iHPÉRATiF,  on  ajoute  à  la  fin  du  verbe  une  des  ter- 
minaisons da,  dha,  dUy  dhu,  pi,  mi,  ilo,  selon  le  sens  du 
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verbe  et  en  tant  que  ce  verbe  ne  prend  pas  déjà  quelqu'une 
de  ces  terminaisons  aux  autres  temps  ou  modes  :  fopi 
«  va-t'en  »,  Vorni  a  viens  ». 

Ma,  mad'e,  ke^  loi,  précédant  un  verbe,  marquent  le 
SUBJONCTIF  :  loi  medpi  %an  a  c'est  bien  qu'il  meure  », 
loi  ma  Copi  nan  n  puisse-t-il  s'en  aller,  qu'il  s'en  aille  «. 

Tableau  général  des  particules  vei*bales  pour  les  temps 

et  les  modes  : 

Présent  :  a,  e,  kola  précédant  le  verbe. 

Passé  :  na  avant  le  verbe,  ha  après  le  verbe,  ou 
quelque  adverbe  de  temps. 

Futur  :  l'oa  t  aller  »,  koloa  avant  le  verbe,  ou  quel- 
que adverbe  de  temps  ou  une  des  conjonctions  signifiant 
i  quand,  lorsque,  etc.  » 

Impératif  :  p,  mt,  ilo,  da,  dfia,  dUy  dhUj  suITixes  à 
la  fin  des  verbes  ;  the  signifiant  c  ne  pas  »,  pour  l'impé- 
ratif prohibitif  (marque  la  défense). 

Subjonctif  :  7na,  made^  loi,  te,  avant  le  verbe. 

Conditionnel  :  ame,  atnelo^  e  «  si  »,  maiiie  t  peut-être, 
si  »,  avant  le  verbe. 

Infinitif  présent  :  kola  devant  le  verbe. 

Participe  présent  :  kola  devant  le  verbe. 

Participe  passé  :  ka  devant  le  verbe. 

Remarques  impœiantes.  —  1®  La  particule  kola  «  pen- 
dant que,  tandis  que  »,  indique  un  présent  relatif  ou  con- 
comitant se  rapportant  à  un  autre  temps  présent,  passé 
ou  à  venir,  et  peut  souvent  traduire  notre  participe  pré- 
sent. K.^omples  :  «  il  est  malade  »  (mainlenant)  ;  kola  mcd 
flan]  c  lorsque  je  suis  parti,  il  était  malade  »,  ou  bien 
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«  je  suis  parti  lui  étant  malade  >  nenge  nà  fo  kola 
mect  nan\  c  lorsque  tu  arriveras  là-bas,  on  s'enfuira  dans 
les  bois  »  KOLA  utipi  nupa  ko  ilOj  angatj  Voa  kœtj  e 
nitj  c  arrivant  toi  là-bas,  les  gens  s'enfuiront  dans  les 
bois  ». 

i^  La  particule  hà^  placée  après  le  verbe,  indique  un 
PASSÉ  RELATIF  par  rapport  à  un  autre  temps  présent, 
passé  ou  futur.  Exemples  :  «  il  est  déjà  mort  >  med  hà  <  mort 
présentement  )  ;  c  il  était  déjà  mort  lorsque  j'y  suis  arrivé  f 
meci  HÀ  nan  ene  na  tahua  ni  ko  ilo  c  mort  était  lui  quand 
arrivé  moi  là  »  ;  <  il  sera  déjà  mort  lorsque  j'arriverai  » 
meci  HÀ  nan  ene  foa  iahua  ni  ho  ilo  <x  mort  déjà  sera 
lui  quand  arriverai  moi  là  x>. 

Ainsi  donc,  la  particule  hà  peut  servir  à  rendre  notre 
IHPARFAIT  et  notre  futur  antérieur. 

3®  La  particule  koloa^  avant  le  verbe,  exprime  un  futur 
RELATIF  et  IMMÉDIAT,  c'esl-à-dirc  qu'une  chose  va  se  faire, 
est  sur  le  point  d'avoir  lieu,  était  sur  le  point  d'avoir 
lieu,  ou  sera  sur  le  point  de  se  faire,  lorsque  telle  chose 
a  eu  lieu,  avait  lieu  ou  aura  lieu.  Exemples  :  koloa 
medpi  c  il  va  mourir  >  ;  na  tahiM  eni  koloa  mecipi  nan 
c  je  SUIS  arrivé,  et  il  allait  mourir  :»,  ou  bien  4  il  allait 
mourir  lorsque  je  suis  arrivé  »  ;  ene  (oa  iahua  ni  nan 
koloa  mecipi  <  lorsque  j'arriverai,  il  sera  sur  le  point  de 
mourir  o,  etc. 

4^  La  particule  e,  devant  un  mot,  lient  souvent  lieu  du 
verbe  substantif  être  ;  elle  se  ()lace  aussi  devant  les  ad- 
jectifs qualificatifs  comme  le  préfixe  ka. 


25 
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MANIÈRES  D'EXPRIMER  NOS   CONJUGAISONS  EN 

LANGUE  DE  LIFU.. 

Première  manière.  -—  A  l'aide  des  particules. 

INDICATIF  PRÉSENT. 

dfepers.  ]  /  eni  a  mec,  je  suis  malade. 

2®  pers.  J  Sing.j  iœ  a  mec^  tu  es  malade. 
3^  pers.  )  (  fian  a  mec,  il  est  malade. 

Î_     ,  I  aho  a  mec,  lui  et  moi,        \  .   , 

Duel.  {       .  Ali  nous  sommes  malades. 

)  easho  a  tncc,  toi  et  moi,    } 
-,,      (  eahun  a  mec^  eux  et  moi,  )  ,   . 

Plur.<       ,.  ^       .f  nous  sommes  malades. 

(  ea^ne  a  mec,  vous  et  moi,  i 

iDuel.   liuuo  a  tiiec,  vous  deux,     |  .^  ,   , 

2»  pers.  i  ,v,         -  '     I  vous  êtes  malades. 

*^        I  Plur.    nupun  a  mec,  vous  tous,  i 

«  I  Duel.   Mioirf'o  a  mec,  eux  deux,  i .,         ^       ,   , 

3®  pers, } ,,,        .     j.  ^        S  ils  sont  malades. 

I  Plur.   tiu>2a  en  a  mec,  eux  tous,  ) 

Irepei^s.  \  /  aVc  eni,  je  sais. 

2«  pers.  I  Sing.  |  aCe  nupa,  tu  sais. 
30  pers.  )  (  afe  iian,  il  sait. 

_-     ,  i  aVe  aho,  lui  et  moi,  » 

ÎDuel.J    ^,       I     *•    .       •  I  nous  savons  tous  deux. 

I  at  c  asho,  toi  et  moi,  9 

_.,      (  are  hun,  eux  et  moi,  l 

Plur.J    ^     .,  ^       .  l nous  savons  tous. 

(  are  .s/te^  vous  et  moi,  ) 

,,  (  Duel,   afe  nupo,  vous  deux,    \  i  tous  deux. 

2o  pers.  l^.  *.    -  .1  vous  savez  f  ^ 

'        I  Plur.   at  e  nupun,  vous  tous,   1  { tous. 

«.  /  Duel.  aVe  hund'Oy  eux  deux,   !..  .1  tous  deux. 

3«  pers. }  -„  *»    •      1»  4        l  ils  savent  1 , 

(  Plur.  at  e  nunden,  eux  tous,  /  |  tous. 

PASSÉ. 

irepers.  j  Inenge  na  mec,  j'ai  été  malade. 

2<)  pers.  )  Sing.j  iœ  na  mec,  tu  as  été  malade. 
30  pers.  /  (  nan  na  mec,  il  a  été  malade. 
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Dud.  j  *«'•?  "«  ""^'  •"' ."'  '"°''.  I  nous  avons  été  malades. 
-^  ,  l  easho  na  mec,  toi  et  moi,  i 

™      i  ea/iun  na  mec,  eux  et  moi,  »  .w      ,   i* 

Plur.  I       ,  ,  .      .  I  nous  avons  été  malades. 

i  eosnè  na  mecy  vous  et  moi,  ) 

^  I  Duel,  nupo  na  mec.  vous  deux,  1  ...  ^  .   ,^„ 

2»  pars,  l  -.,       .  ^  '  .M  vous  ave«  été  malades. 

"^       I  Plur.  nupun  na  mec,  vou>  lous,  / 

o^  (  Duel,  nund'o  na  mec,  eux  deux,  i .,       ^  .^ .       ,  , 

3»  pers.  f  ^,       .     j,  ^      '  l  lis  ont  été  malades. 

'^        l  Plur,  nuna  en  na  mec,  eux  tous,  i 

ina  af  e  ni,  je  sus,  j'ai  su. 
na  afe  nupa,  tu  sus,  tu  as  su. 
na  afe  nan,  il  sut,  il  a  su. 

j.     1 1  ^^  ^^^  ^^>  lui  ^^  ™^î'     l  nous  sûmes,  nous  avons 
\  na  afe  asho,  toi  et  moi,    J     su  tous  deux. 

Plur  1  ****  ^^^  ahun,  eux  et  moi,  )  nous  sûmes  tous,  nous 
'\na  afe  ashê,  vous  et  moi,  f     avons  tous  su. 
^  i  Duel,  na  a^e  nupo,  vous  deux,  \    vous  sûtes   |  tous  deux. 

*^     *  i  Plur.  na  afe  nupun,  vous  tous,  |  vods  avez  su  I  tous, 
q,  I  Duel,   na  afe  nund'o,  eux  deux,  )  il/s  surent  /  tous  deux. 

'  l  Plur.  na  afe  nund'en,  eux  tous,  '  ils  ont  su  { tous. 


Impers. 


FUTUR. 


ire  pers.  \  teni  foa  mec,  je  serai  malade. 

2*  pers.  I  Sing.  c  nupa  foa  mec,  tu  seras  malade. 
3<  pers.  )  (  nan  foa  mec^  il  sera  malade. 


Ire  pers. 


jv     .  I  eaho  foa  mec,  lui  et  moi,       i  nous  serons  malades 
'  I  easho  foa  mec,  loi  et  moi,     S     tous  deux. 

PI       i  eahun  foa  mec,  eux  et  moi,  | 
'  .\  eashè  foa  'mec,  vous  et  moi,  j 


nous  serons  tous 
malades. 


t  Duel,  j  nupo  foa  mec,  toi  et  lui,  vous  serez  malades  tous 
2*  pers.  I  I     deux. 

\  Plur.  J  nupun  foa  mec,  vous  tous,  vous  serez  malades. 

o.  {  Duel,    nund'o  foa  mec,  eux  deux,    [..    „^„^„.  ,„„u^^o 

Supers.  ««,,         .     J,      ^  *  Mis  seront  malades. 

*^       'i  Plur.    nuwa  ew  roa  mec,  eux  tous,    i 

ire  pers,  \  /  foa  afe  7ii,  je  saurai. 

2e  pers.  { Sing.  I  foa  afe  iœ,  tu  sauras. 
3*  pers.  )  (  foa  afe  nan^  il  saura. 
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.  ,>    1  (  ^oa  afe  aho,  lui  et  moi,  )  ^        , 

/Duel.  1^       ^       LIA      •  }  nous  saurons  tous  deux. 
.  S  \  foa  are  asho,  toi  et  moi,  / 

)  T^i       I  ^oa  afe  ahun,  eux  et  moi,  ) 
l  Plur.  \^        ^       ,/  ^       .»  1  nous  saurons  tous, 

l  foa  afe  ashè,  vous  et  moi,  f 

Q^  I  Duel,    foa  afe  nupo,  toi  et  lui,  vous  saurez  tous  deux. 

*  l  Plur.    foa  afe  nupun,  vous  tous,  vous  saurez. 

o^  j  Duel,    foa  afe  nundfo,  eux  deux,  ils  sauront  tous  deux. 

*  (  Plur.    foa  afe  nund*en,  eux  tous,  ils  sauront. 


TEMPS  CONCOMITANTS  : 

PRÉSENT  RELATIF. 

Fait  qui  dure  encore,  qui  durait  encore,  ou  qui  durera  encore  pendant  un 

autre  feit. 

Ire  pers.  \  /  ent  kola  mec,  je  suis  malade. 

20  pers.  I  Sing.  <  iœ  kola  mec,  tu  es  malade. 
30  pers.  )  (  nan  kola  mec,  il  est  malade. 

-.     .  i  eaho  kola  mec,  lui  et  moi,      \ 
I^Ders  i         '  \  easho  kola  m£c,  toi  et  moij    (nous   sommes  ma- 

*  (  eashè  kola  mec,  vous  et  moi,  ; 

o^  (  Duel,    nupo  kola  mec,  toi  et  lui,       )  „^,_  .. ,   . 

2e  pers.  ]r.t        •  ,   ,  ^         J  vous  êtes  malades. 

(  Plur.    nupun  kola  mec,  vous  tous,  J 

^^  (  Duel.    nund*o  kola  mec,  eux  deux,  | .,         ^       ,   , 

3»  pers.  {t.,         •     j,      1  ,  *        l "S  sont  malades. 

'^       { Plur.    nunden  kola  mec,  eux  tous,  ) 

La  signification  (présent,  passé,  futur)  des  temps  conco- 
mitants est  déterminée  par  le  sens  de  la  phrase  ;  elle 
dépend  du  temps  d'un  autre  verbe,  exprimé  ou  sous- 
entendu.  Le  présent  relatif  marque  un  fait  actuel  (qui  a 
lieu  présentement),  ou  qui  a  eu  lieu  à  une  époque  déter- 
minée, ou  qui  aura  lieu  à  une  époque  déterminée  ;  il  se 
rend  en  français  par  le  présent  de  Tindicatif,  Timparfait, 
le  futur  présent. 
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PASSÉ  RELATIF. 

Fait  accompli,  préient,  passé  ou  futur. 

l^^pers.  J  /  meci  hà  ni,  je  suis  mort,  je  suis  perdu. 

2«  pars.  I  Sing.  l  meci  hà  iœ,  tu  es  mort,  tu  es  perdu. 
3*  pers.  /  [  meci  hà  nan,  il  est  mort,  il  est  perdu. 

Duel  I  ^^'^  ^  ***^*^*  ^^*  ^^  "^^*'      )  ^^^^  sommes  morts, 
*  I  meci  hà  nisho,  toi  et  moi,'    )  perdus  tous  4es  doux. 

^^     Plur  I  ^^"  ^^  nihun,  eux  et  moi,  1  nous  sommes  tous 
'  I  meci  hà  neshè,  vous  et  moi,  j      morts,  perdus. 

Duel,    meci  hà  hupo,  toi  et  lui,  vous  êtes  morts,  perdus 
2fi  pers.  {  tous  les  deux. 

plur.    meci  hà  hupufiy  vous  tous,  vous  êtes  morts,  perdus. 

Duel,    meci  hà  nund*o,  eux  deux,  ils  sont  morts,  perdus 
o^  ,  tous  deux. 

*        jPlur.    meci  hà  nund'en,  eux  tous,  ils  sont  tous  moAs, 

perdus. 

La  signification  (présent,  passé  ou  futur)  du  fait 
ACCOMPLI  ou  PASSÉ  RELATIF  dépend  du  temps  d'un  autre 
verbe  concomitant,  qui  est  exprimé  ou  sous-entendu 
dans  la  phrase.  Ce  temps  se  rend  en  français  par  le  passé 
indéfini,  le  plus  que  parfait  et  le  futur  antérieur. 


.  FUTUR  RELATIF  (immédiat). 

Fatt  qui  va  8*aocomplir,  qui  était  sur  io  point  de  s'accomplir  lorsqu'une  autre  chose 
se  faisait,  ou  qui  sera  sur  le  point  de  s'accomplir  lorsqu'un  autre  fuit  aura  liou. 


/  eni  koloa  mecipi,  je  vais  mourir. 
Sing.  <  koloa  mecipi  nupa,  tu  vas  mourir. 
(  koloa  mecipi  nan,  il  va  mourir. 


Duel. 


i     —  ^  _^        _  —  ___ 

koloa  mecipi  ho,  lui  et  moi, 
koloa  mecipi  sho,  toi  et  moi. 


.  r»virt/u.  fr*^t,*^*  of^t^,  vvTâ  v.v  .**v/.,      \  nous  allous 

'pi       I  ^^^<*  mecipi  hun,  eux  et  moi,    (     mouiir 
*  I  koloa  mecipi  shè,  vous  et  moi. 
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î«  pcrs  (  ^"®**    ^^*  mecipi  nupo,  toi  et  lui,      \  vous  allez 
*  I  Plur.    koloa  mecipi  nupun,  vous  tous,  j     mourir. 

o„  (  Duel,    koloa  mecipi  nund'o^  eux  deux,  | ., 

Je  pars.  { -,         ,  ,      _    Cr  -     j»  A        l  "S  vont  monnr. 

'^        (  Plur.    koloa  mecipi  nutiden^  eux  tous,  | 

ire pers.  \  /  eni  koloa  Vo,  I  ^^  '"*«  ^''^  ^^  P^^*  ^^  P*^'^- 

Sine  '  J®  P^- 

2«  pers.  j       ''*  j  tce  ^2oa  fo,  tu  pars. 

3«  pers.  /  '  han  koloa  fo,  il  part. 

Duel  (  ^^'^^  f^^oa  t'o,  lui  et  moi, 
.  I  easho  koloa  fo.  toi  et  moi,    . 

'  (  eashè  koloa  f  o,  vous  et  moi, 

(  Duel,    nupo  koloa  fo,  toi  et  lui,      )  _^ 

!2«    pers.?-,,         ^  ^      1   1      J  X         l  vous  parte*. 

"^       (  Plur.    nupun  koloa  fOy  vous  tous,  J  '^ 

«^  {  Duel,    nund'o  koloa  fo,  eux  deux,  !.. 

P     *  I  Plur.    nund'en  koloa  fo,  eux  tous,  )       P 

Le  futur  relatif  marque  ce  qui  va  se  faire,  ce  qui 
allait  se  faire,  ce  qui  sera  sur  le  point  de  se  faire.  On  le 
rend  en  français  quelquefois  par  le  présent  de  Tindicatif, 
l'imparfait  de  l'indicatif,  le  futur  présent  et  le  plus  souvent 
par  une  périphrase. 


DsimÈME  MANIÈRE.  —  A  l'aide  des  terminaiswis  primomi^ 
nales  (des  pronoms  comme  suffixes  unis*  au  verbe  ou  se' 
parés),  et  des  préfixes  séparés  na  et  t'oa  pour  le  passé  et  le 
futur. 

Exemple  :  haiii,  désirer. 

PRÉSENT. 

Ire  pers.  \  /  hahing,  mon  désir;  je  désire. 

2«  pers.  |Sing.  l  hahi  iœ,  ton  désir;  tu  désires. 
3«  pars.  )  I  hahi  han,  son  désir;  il  désire. 
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I 

é 

f|.     .  (  hmd  hoy  lui  et  moi,  \ 

'  I  hahi  sho,  toi  et  moi,  1  notre  désir;   nous  dési- 

I  fiani  hun,  eux  et  moi,  j     rons. 

^*  I  hahi  shè,  vous  et  moi,  J 

g.  (Duel,    hahi  hupo,  toi  et  lui,     |     ,      ,,  .  ,,  . 

5S»  pers.  {-.,         ,    •.  .  '^  '  '     }  votre  désir:  vous  désirez. 

(  Plur.    ham  nupun,  vous  tous,  )  ' 

_  (  Duel,    hahi  hund'o,  eux  deux,  )  ,    .     .,    , ,  ■ 

f  !«'•«•  j  Plur.    hahi  hund'en,  eux  tous, }  ^^^^  ^^^'^'^  '^^  ^^«^^^"*- 

Le  passé  et  le  futur  s'expriment  comme  le  présent  en 
mettant  devant  le  verbe  {hani)  la  particule  na  pour  le 
passé  et  t'oa  pour  le  futur. 


Notes  sur  les  modes  des  verbes. 

1«  Impératif.  —  L'impératif  s'exprime  souvent  par  le 
verbe  seul,  sans  pronom  ni  suffixe,  surtout  lorsqu'il  s'agit 
de  la  seconde  personne  du  singulier.  Exemple  :  To  c  va, 
marche,  pars  ». 

Les  signes  ordinaires  de  ce  mode  sont  les  particules 
finales  pi,  miy  ilo,  da  ou  dha,  du  ou  dhu,  et  la  particule 
the  mise  avant  le  verbe  pour  l'impératif  prohibitif. 
Ei^emples  :  Mecipi  munà  €  meurs  toi  ».  Mecipi  nan  «  qu'il 
meure  ».  To  shè  t  allons,  partons  ».  Tlie  ilu  <  ne  fais 
pas  de  bruit  ».  Tomi  «  viens  ».  Topi  «  va-t'en  ».  Toilo 
€  va-t'en  ».  T^o  da  «  en  avant,  marche,  avance  ».  EWx  dha 
f  monte  ».  Ella  dhu  c  descends  ».  ^inape  dà  c  va  vite  ». 

2**  Subjonctif.  —  Les  signes  du  subjonctif  sont  ordi- 
nairement les  particules  loi,  ma,  m^de,  ke,  mises  comme 
préfixes  avant  le  verbe.  Exemples  :  «  Le  grand  chef  veut 
que  nous  partions»  anga  dhohu a up mode  Vo  shè.  «  Nou^ 
ne  voulons  pas  partir  »  eahun  ghele  ma  Vo,  c  Que  veux-tu  ?  » 
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pi  ecTe  nemen  ilupa?  c  Je  veux  qu'il  reste  tranquille  »  pi  ke 
lapa  thaup  mn,  c  Garçon,  il  faut  rester  tranquille  i  nekœ- 
natjy  loi  iœ  lapa  thaup.  c  Ne  fais  pas  de  bruit  »  the  ilukœ. 

3®  Conditionnel.  ^  Ce  mode  s'exprime  en  mettant 
devant  le  verbe  une  des  particules  ame,  amelo,  e,  qui 
signifient  en  français,  si;  maine,  qui  signifie  si  peut-être. 
Exemples  :  «S'il  vient,  je  serai  content  >  amelo  cale  mi  nan, 
loi  hà  nhing.  On  traduirait  de  la  même  façon  :  «  S'il  venait, 
je  serais  content  d. 

c  11  ne  refuserait  pas  de  venir,  s'il  n'avait  pas  peur  > 
tha  ghele  kœ  nan  ma  calemi,  amelo  tha  huou. 

4<>  Infinitif.  —  On  voit  par  le  dernier  des  exemples 
précédents  que  l'infmitif  français  qui  suit  un  verbe  dont 
il  dépend  se  tourne  par  le  subjonctif  avec  ma^  made. 
Exemple  :  cr  11  ne  veut  pas  partir  »  ghele  nan  ma  fo. 

On  dirait  cependant  :  Eni  a  pi  fo  c  je  veux  partir  », 
nan  a  pi  ta  <l  il  veut  partir  ». 

5°  Participes.  —  1»  Le  participe  présent,  dépendant 
d'un  autre  verbe,  peut  se  traduire  par  le  préGxe  kola^ 
comme  il  a  été  dit  page  384.  Exemple  :  a  11  est  parti  en 
pleurant  »  tlan  na  (o  kola  Ceidh. 

2<>  Le  participe  passé  peut  être  considéré  comme  un 
adjectif  et  s'exprimer  comme  les  adjectifs  en  préposant  la 
particule  ka  au  verbe.  Exemple  :  «  Ramasse  le  bois  mort  » 
khome  dà  sinœ  ka  mec;  €  laisse  l'étoflTe  déchirée  i  nue 
fiih  imano  ka  zezen. 

On  peut  traduire  encore  le  participe  passé  par  le  verbe 
au  passé,  précédé  de  a,  na.  Exemple  :  c  Oïl  sont  les  bois 
coupés  )>  eka  la  id'e  sinœ  na  sisa?  On  dirait  aussi  :  c  Ra- 
masse le  bois  mort  >  khoms  dàsinœ  a  mec;  €  jette  cette 
étoffe,  elle  est  déchirée  i  hue  Cith  imano,  zezeni  hà. 
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MANIERE  DE  RENDRE  LE  PASSIF  EN   LIFU. 

La  FORME  PASSIVE  o' existant  pas  dans  les  verbes  en  lifu, 
on  y  a  suppléé  par  une  tournure  équivalente,  qui  indique 
si  le  verbe  doit  être  pris  dans  le  sens  actif  ou  dans  le 
sens  passif,  en  marquant  sans  ambiguité  quel  est  le  su- 
jet de  la  phrase  (celui  qui  fait  Taction)  et  quel  en  est  le 
rég:inie  (Celui  qui  reçoit  l'action).  Si  on  disait  :  nhimi  ni 
nan  (aimer  moi  lui),  le  sens  de  la  proposHion  serait  tout 
à  fait  louche  ;  on  ne  saurait  pas  si  c'est  moi  qui  aime  lui 
ou  si  c'est  lui  qui  m'aime.  Pour  ôter  toute  amphibologie, 
on  dit  :  eni  a  nhimi  nan  a  je  l'aime  i,  et  kola  nhimi  ni 
neinan  <  je  suis  aimé  de  lui,  (c'est-à-dire)  c  il  m'aime  i. 

La  particule  n^i,  dans  ce  dernier  cas,  ôte  toute  équi- 
voque en  désignant  le  sujet  du  verbe,  renvoyé  à  la  fin 
de  la  phrase.  C'est  la  tournure  qui  peut  rendre  notre 
passif. 

En  général,  dans  le  sens  actif  le  verbe  est  précédé  du 
nom  ou  pronom-sujet,  et  il  est  immédiatement  suivi  du 
régirne. 

Dans  le  sens  passif,  le  nom .  ou  pronom-sujet  est  mis 
après  le  verbe,  mais  il  est  précédé  de  nei  (par,  de  la  part 
de,  par  le  moyen  de),  qui  indique  quel  est  le  sujet  du 
verbe  et  ôte  toute  équivoque  :  fia  keloman  la  uma  lai  nei 
eni  «  j'ai  fait  cette  maison  i  ou  c  cette  maison  a  été  faite 
par  moi  ». 

La  particule  htuii  devant  un  pronom  ou  un  nom  de 
personne  indique  aussi  l'agent  ou  le  sujet  du  verbe,  et 
sert  à  ôter  toute  amphibologie.  Elle  est  employée  comme 
nei. 
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Dans  la  langue  d'Uvea^  c'est  la  particule  e  qui  joue  le  même  rôle 
que  nei  en  lifu,  et  pour  les  êtres  inanimés,  c^est  la  particule  t. 

Remarque.  —  La  langue  de  Lifu  est  riche  en  tournures. 
Â  rinstar  de  plusieurs  langues  d'Europe  (grec,  latin),  elle 
use  de  tmëse,  c'est-à-dire  qu'un  mot  étant  composé  de 
deux  parties  radicales»  on  le  divise  pour  intercaler,  par 
exemple,  un  pronom,  un  adverbe,  etc.  Exemple  :  hellapi 
ou  hellanepi  veut  dire  c  chasser,  expulser  i  ;  par  tmèse 
on  dira,  en  parlant  d'Adam  et  d'Eve  :  Yeova  na  hella 
nundo  pi  c  Jéhova  les  chassa  ». 

Topi  €  s'en  aller  »  ;  on  dira  par  tmèse  :  fo  mûaca  pi 
c  s'en  revenir,  s'en  aller  de  nouveau  x>.  * 

C'est  ainsi  qu'on  dit  en  français  lors  donc  que^  en  cou- 
pant en  deux  le  mot  lorsque  pour  intercaler  la  particule 
donc, 

La  tmèse  est  assez  usitée  à  Lifu  et  en  Polynésie  ;  elle 
existe  à  l'tle  des  Pins  (Kune). 


EXERCICES  SUR  LES  VERBES. 

Dieu  est  infmiment  bon,  Haze  a  loi  palu^  ou  bien  loi 
palxM  Haze.  Il  nous  aime  beaucoup,  nind'ati  à  nhimi  shà 
afun  ou  bien  Cu  la  Venge  inhimi  nind'ati  koi  ashà.  Que 
fait-il?  nan  kola  nue  nernenf  ou  bien  kola  nue  nemen  nei 
nan  ?  Il  fait  une  maison,  7lan  kola  nue  uma  ou  bien  nan 
a  nue  uma,  11  s'en  va,  iian  a  fo  ou  bien  nan  kola  fo.  Il 
est  parti,  koilo  hà  (nan).  Il  était  ici  tout  à  l'heure,  iian 
hua  kelà  ekvla  nei.  Il  est  arrivé  aujourd'hui,  iian  na  la- 
hua  ekula.  Il  était  arrivé  hier,  lorsque  je  partis,  tahua 
hà  iian  e  intj,  ene  ni  na  fo.  Il  repartira  quand  ?  nan  Coa 
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fomuaca  pi  eu?  ie  ne  sais  pas,  tha  Ce  kœ  ni.  Demain  ce 
sera  fini,  asè  hà  uUua  olan.  Travaille  ou  va-t'en,  uUuadà, 
amelo  ghele,  Copi.  Dis-lui  de  venir,  ha  nan  mad't  calemi. 
Dis-lui  de  s'en  aller,  htiadada  koi  nan  mad*e  fopi.  Je  vou- 
drais qu'il  fût  parti,  kaning  mad*e  koilo  hà  nan.  Je  veux 
partir  ce  soir,  pi  Co  ni  ond'ae  edh;  de  peur  d'être  incom- 
modé par  le  soleil  maintenant,  tuinga  ngato  ni  ainei  ni 
dhœ.  Il  ne  veut  pas  voyager  avec  moi,  ghele  nan  ce  Co  me 
eni.  Il  ne  veut  pas  manger,  ghele  nan  ma  ghen.  En  partant 
je  suis  allé  (j'ai  été)  le  voir,  koloa  Co  ni,  nenge  na  icen  me 
nan.  Je  me  suis  trompé  en  parlant,  kola  huada  ni  nenge 
na  menun.  En  partant  je  l'avertirai,  kola  a  Co  ni  ko  ilo, 
eni  foa  huadakoi  nan. 


MANIÈRE  DE  TRADUIRE  EN  LIFU  CERTAINES  LOCUTIONS 
FRANÇAISES  LES  PLUS  USITÉES. 

\^  Le  verbe  être  signifiant  se  trouver,  se  rencontrer, 
par  exemple  :  c  il  y  a,  il  y  avait,  il  est,  il  était,  etc.  »,  se 
traduit  par  eCe^  ed'e,  ainsi  que  le  verbe  avoir  pris  dans 
le  même  sens  :  c  il  y  a  du  monde  >  ete  atj  ;  <  il  y  a  des 
ignames  d  efekpko  ou  ed'e  koko  ;  «  il  y  en  a  »  et'en. 

Le  verbe  avoir  se  traduit  aussi  quelquefois  par  hœnà 
(se  voir,  se  trouver).  Cette  dernière  tournure  est  la  même 
qu'en  Polynésie.  Exemple  :  a  il  y  a  des  arbres  bien  gros  i 
hœnà  id'e  sinœ  aiahuai  palua. 

Si  le  verbe  être  signifie  avoir  vie,  vivre,  exister,  il 
se  traduit  par  mel  (vivre)  :  a  Jéhova  est  (existe)  de  lui- 
même  >  Yeova^a  mêle  ghun.  <  Le  vrai  Dieu  est  de  lui- 
même  »  nipi  haze  kole  mêle  ghan. 
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Si  le  verbe  ètr£  signifie  habiter  (pour  les  êtres  animés), 
il  se  traduit  par  lapa  :  a  ou  est-il?  i  (celui  dont  on  parle)^ 
^na  lapa  eka  f 

Si  le  verbe  être,  dans  le  sens  d'HABrrER,  s'applique  i 
des  êtres  inanimés,  il  se  traduit  par  cil  :  €  où  est  l'arbre?  » 
eka  sinœf  ou  bien  kola  dleka  sinœ?  c  de  quel  côté  est  le 
vent?  >  kola  cil  eka  en?  €  où  est  la  roche?  >  kola  cil  eka 
ngit  f  c  les  gros  arbres  sont  dans  l'intérieur  >  kola  dl 
elep  la  itTe  sinœ  atahuat\  Dans  ce  cas,  on  sous-entend 
souvent  le  verbe. 

2o  Le  verbe  avoir,  dans  le  sens  de  posséder,  se  traduit 
par  CfTe.  Exemple  :  ed*e  ma  a  qui  a  des  richesses  i>  ;  pi  ecTe 
mo  «  désirer  avoir  des  richesses  ».  Il  se  traduit  aussi  par 
tene  :  tene  haze  a  qui  a  un  Dieu  >  (sorcier)  ;  lene  dhœ 
c  qui  a  (le  pouvoir  de  faire)  le  soleil,  le  beau  temps  i  ; 
tene  muani  «  qui  a  le  pouvoir  de  faire  la  pluie  i. 

Le  verbe  être  et  le  verbe  avoir,  accompagnés  d'une 
négation,  se  traduisent  l'un  et  l'autre  par  la  simple  néga- 
tion peakœ.  Exemple  :  c  11  n'y  a  point  d'eau  >  peakœ  tint; 
<  il  n'y  a  point  de  poisson  >  peakœ  i;  ce  je  n'ai  pas  de 
hache  i  peakœ  zeng. 

Le  verbe  être  accompagné  d'une  négation  à  la  troisième 
personne  du  singulier  se  traduit  mieux  .par  la  négation 
Iha  :  c  ce  n'est  pas  loin  »  tha  ixani  /cœ;  <r  ce  n'est  pas 
impossible  \  iha  pason  ;  <  je  ne  suis  pas  en  retard  i  Iha 
mitj  ekœ  ni  €  il  n'est  pas  sourd  >  ;  tha  simi  nangenà  nan. 
({  Il  y  a  longtemps  >  se  traduit  par  ehœ  Aà  ;  c  il  n'y  est 
pas  »  parpeaf^  hà  (c'est  une  expression  particulière,  pour 
marquer  l'absence);  c  il  n'y  a  pas  longtemps  È'cuehi  (de- 
puis peu). 

Fréquemment  le  verbe  être  et  le  verbe  avoir  sont  sup- 
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primés  en  2f/u,  parce  qu'alors  Tadjectif  ou  le  substantif  au- 
quel se  rapporterait  le  verbe  être  est  lui<méme  considéré 
comme  verbe  :  c  où  est-il  o  eka  nani  c  il  est  chez  lui  ». 
fian  e  nalapa;  <  il  est  dans  la  maison  »  nan  ene  uma  ;  t  il 
est  ici  >  nane  lahi  ;  a  tu  as  raison  :»  nipid  nupa  ;  «  j'ai 
peur  i  eni  a  ghuou  ;  c  il  est  méchant  »  ngazo  nan  ;  «  c'est 
vrai  '%  nipici;  <  c'est  faux  i  kola  thoi;  c  le  bois  est  droit  i 
mekœti  sinœ  ;  c  le  chemin  est  tortueux  x>  hualihuali  godhen. 

Nota.  —  Htmli  veut  dire  c  courbe,  tortueux  »  ;  hualihuoH 
est  son  fréquentatif.  Ce  redoublement  a  lieu  pour  beau- 
coup d'autres  mots  :  il  marque  la  fréquence  d'une  chose, 
d'un  acte,  une  suite  d'actes  répétés.  Exemples  :  nuept 
c  lâcher,  larguer  >  ;  nuepinuepiy  nuenuepi  c  lâcher  par 
reprises,  peu  à  peu,  à  petits  coups  ». 

Le  redoublement  se  rencontre  aussi  en  Polynésie,  et  il 
a  la  même  signification. 

S^  Les  verbes  devoir  et  il  faut,  si  usités  et  si  com- 
modes en  français,  sont  souvent  difficiles  à  rendre  en  lifu 
et  dans  les  autres  langues  de  TOcéanie,  et  cela  à. cause  des 
diverses  acceptions  .des  verbes  devoir  et  il  faut,  confon- 
dues en  français  sous  une  même  expression. 

io  Si  DEVOIR  et  IL  faut  expriment  une  obligation,  une 
nécessité  ou  une  vraie  convenance,  ils  se  traduisent  par 
loi  (il  est  bon,  il  convient)  ou  par  dhol  {opuSy  besogne, 
affaire).  Exemple  :  <  il  faut  que  nous  allions  travailler  »  loi 
shè  Voa  uliua  ;  c  il  faut  que  nous  travaillions  >  dhol  ashè 
Voa  uliua  ;  «  il  faut  qu'il  paie  »  loi  nan  ni  thupen  ou 
bien  dhol  a  nan  Voa  ni  thupen. 

2o  Mais  si  devoir  et  il  faut  n'expriment  qu'un  simple 
désir,  une  intention,  on  les  traduit  par  pi  (désirer,  vou- 
loir). Exemple  :  c  il  faut  que  je  parte  >  pi  t'o  ni  ;  a  il  faut  que 
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je  dorme  »  pi  méktri  am  (j'ai  besoin  de  dormir)  ;  c  je  dois 
partir  aujourd'hui  »  pi  fa  ni  owfae  ou  bien  kola  fo  ani 
ond  ae\ A  je  partirai  aujourd'hui  »  eni  a  fo  entïae. 

3^^  Si  DEVOIR,  IL  FAUT,  expriment  un  commandemeal,  ils 
se  rendent  par  l'impératif.  Exemples  :  t  il  faut  que  tu  me 
le  dises  »  amamane  dà  koi  eni  ;  c  il  faut  que  tu  partes  » 
fo  pi  ou  t'o  ilo. 

ifi  AVOIR  BESOIN  DE  se  traduit  par  pi  (désirer)  ou  pi  ed^e 
(désirer  avoir),  ou  bien  en  tournant  ainsi  :  je  n'ai  pas  de, 
je  manque  de,  je  suis  pauvre  en  cela,  je  suis  pauvre,  je 
n'ai  pas  cela.  Exemples  :  c  j*ai  besoin  de  dormir  d  pi  mekœl 
eni  ;  <  j'ai  besoin  de  boire  »  pi  idhi  ani  ;  «  j'ai  besoin  de 
manger  »  meci  dhin  m;  «  j*ai  besoin  d'une  hache  :»  eni 
pi  ed'e  ze,  ou  pi  ed'e  zeng^  ou  pea  kœ  zeng^  ou  bien  pea 
kœ  ze  i  eni  ;  c  j'ai  besoin  d'étoffe  >  eni  pi  ed'e  imano  ou 
bien  peakœ  imano  i  eni  ;  c  j'ai  besoin  d'habits  :»  pi  ed'e 
ighetj  eni  ou  eni  a  uiH^  pea  igheVz  (je  suis  pauvre,  point 
d'habits)  ;  j'ai  trouvé  ce  dont  j'avais  besoin,  hmiè  hà  ni 
la  nenge  na  uii'i  e  ngœn. 

5°  Il  importe  se  traduit  par  Cu  hœ  eueka  ma... 

6o  PEU  importe  que...  se  rend  par  ilia  l'u  kœ  eneka  ma 
ou  par  e  ueka  menun. 

Remarque.  —  En  lifu,  comme  dans  toutes  les  langues 
de  rOcéanie,  on  change  fréquemment  les  substantifs,  les 
adjectifs  et  les  adverbes  en  verbes,  souvent  même  sans 
aucune  modification  dans  la  forme  du  mot;  mais  d'autres 
fois  on  ajoute  une  terminaison  en  n  (an,  en,  in).  Exemples  : 
Ihil  «  herminette  »,  Ihilin  €  travailler  avec  l'herminette  »; 
nganga  «  hache  »  (grosse  et  étroite),  ngangan  €  travailler 
avec  la  grosse  hache  i  ;  etc. 

Souvent  les  verbes  affectent  deux  formes  ou  terminai- 


—  390  — 

sons  différentes  :  cainoBdh  et  cainœdhan  c  haranguer, 
publier,  prêcher  en  marchant,  instruire  en  se  prome- 
nant 9;  go  et  goean  «  voir,  regarder  »  ;  ua,  uat,  tmng 
€  voir,  considérer,  apercevoir  ». 

On  dit  :  lœdh  c  entrer  »,  kedha  a  entre  »,  lœpi  c  sors  », 
ote  o^;  a  faire  entrer  ou  introduire  le  monde  »  ;  kulu- 
math  c  éventrer,  ôter  les  intestins  ji  et  kuluma  ngutu  an 
c  éventrer  une  poule,  vider  une  poule  ». 

Nota.  —  Les  formes  et  l'emploi  des  diverses  formes 
des  verbes  ont  besoin  d'être  plus  amplement  étudiés. 


7»  Adverbes. 

Les  substantifs,  les  adjectifs  et  les  verbes  sont  souvent 
employés  adverbialement.  Ordinairement  ils  prennent  alors 
la  terminaison  en  n  (an^  m,  in,  on^  %m).  Exemples  : 
fo  (  aller,  marcher  »,  ghomi  Congan  «  prendre  en  mar- 
chant »;  dhindh  a  nuit  »,  dhindhin  c  de  nuit,  durant 
la  nuit  »';  mitj  <  lent  »,  miljan  a  lentement  ». 

1»  Adverbes  de  temps.  —  Maintenant,  présentement, 
eneila;  aujourd'hui  i.ekula  (au  passé)  dernièrement, 
eneila  (au  présent)  maintenant,  ond*ae  (au  futur)  tout  â 
l'heure,  bientôt;  naguère,  dernièrement,  depuis  peu 
euehi;  hier,  rin/;;  avant-hier,  end'enè'y  depuis  trois  jours, 
encTeghœlepetj  ;  depuis  quatre  jours,  end'enith;  demain, 
elaHy  olan  ;  après-demain,  e  udh\  dans  trois  jours,  e  cikœn ; 
dans  quatre  jours,  eciek;  dans  la  suite,  ensuite,  plus  tard, 
epin;  ensuite,  après,  napin  (pour  le  passé);  jadis,  autre- 
fois, *  anciennement,  ekœ\  il  y  a  longtemps,  ekœ  hœ\ 
d'abord,  en  premier  lieu,  p\ian\  primitivement,  napmn\ 
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fréquemment,  souvent  animu,  anim\  rarement,  peu  acon; 
alors,  lorsque  ene;  encore,  pendant  que,  durant  pel'ekm\ 
encore,  de  nouveau,  de  rechef  miiaca\  toujours  Aiui 
ekœ  palua  ou  bien  htm  ekœ  na  puan  (pour  le  passé), 
epinepine  palua  (pour  le  futur^  à  venir)  ;  toujours  (cons- 
tamment, sans  relâche)  tha  na  ni  pun;  sans  fia  tha  ni 
pun  ;  c  jamais  »  se  rend  par  une  négation  suivie  de  palua 
avec  le  temps  passé  ou  futur  ;  c  déjà  »  se  traduit  par  la 
particule  hà,  après  le  verbe  :  il  est  déjà  arrivé  lahua  hà  ; 
jusqu'ici,  jusqu'à  présent  uii  enei  la:  dorénavant  epin; 
tout  à  l'heure  ond'aey  ou  bien  tha  mitj  ekœ\  ce  matin 
ekula  makan  ;  ce  soir  omPae  edh  ou  bien  ondae  dhindh 
(la  nuit  prochaine);  à  midi  naipadhœ;  bientôt,  sans 
tarder  tha  mitj  ekœ;  vite,  bientôt  sasahue^  nimeniman 
(promptement,  vite,  lestement);  fais  vite  lolodà;  va  vite 
t'ot'odà  ou  bien  ninape  dà;  doucement,  lentement,  mindy 
an,  uengan. 

2°  Adverbes  de  lieu.  —  Ou'l  ekaf  kaf  (interrogation 
sans  mouvement),  ie?  à  la  fin  d'un  mot  (avec  mouvement)  : 
où  vas-tu,  t'o  ie?  je  vais  à  Ngnla^  t'o  Ngala  ie;  près, 
auprès,  chez  thei^  ithei;  d'où?  hua  ka?  d'où  viens-tu 
huaka  icBy  hua  ka  iiupaf  je  viens  de  Losi  eni  hua  Losi  ; 
par  où  est-il  passé?  Aan  na  godhefi  eka?  ou  bien  nan  na 
dha  eka  ?  ici  ekelà^  ekè  ;  d'ici  hu4i  ekè  ;  de  là  hua  lai^ 
hua  là,  hua  lake  ;  dans,  sur,  en,  dedans  engœn^  ngcene^ 
6,  ene,  na;  sur  la  pierre,  dans  la  roche  nangeCe;  dehors 
huan  e  te,  huan  uma  (hors  de  la  maison)  ;  extérieurement, 
en  dehors  Vœn,  ti/'oen,  ufœ,  t'œ  ;  dessus,  sur  une,  ndaiê 
(en  haut)  ;  en  bas,  dessous  lene,  ipie  ;  au  pied  de  lene  ; 
loin,  au  loin  nan  ;  prés,  proche  iaseiii  ;  rester  en  arrière, 
derrière  lapa  /'œ,  lapa  ut  ce;  passez  devant  t'o  pua. 
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3®  Adverbes  de  quantité.  —  Combien  id'efe  ;  combien 
de  personnes  ala  icTete  ;  combien  de  fois  a  id'efe  ;  beau- 
coup, en  quantité  kœsau,  kcesa  lOj  nimuCey  ala  iiimuVe 
(pour  les  personnes);  beaucoup,  considérablement,  fort 
atu'n;  peu,  œhi,  acon;  peu  nombreux,  moins  kalaith^ 
ala  kalaith  (pour  les  personnes);  plus,  davantage,  mûaca^ 
panacdsif  id'e  gha  mmca\  plus,  pas  davantage,  c'est  assez 
pe  hà,  lai,  hà,  ase  hà,  asè  dhu,  peakœ  keVe. 

4»  Adverbes  de  qualité.  —  Bien  loi^  loi  du,  loi  hâ 
(c'est  bien)  ;  juste,  droit  mekœt  ;  de  travers,  mal  ngazo, 
ngazon  ;  sagement  uengan  (prudemment)  ;  joliment , 
lolapi,  etc.  ;  malgré  moi  ghele  ni  ;  malgré  lui  ghele  fian  ; 
volontiers,  volontairement,  librement,  spontanément  ghan^ 
ghanan.  Exemples  :  eni  a  (o  ghanan,  je  pars  de  moi- 
même;  ghele  ni  ma  to,  je  vais  malgré  moi. 

5®  Adverbes  d'affirmation.  —  Oui  ê,  edhéhi,  edhekœ, 
edhepalahi  ;  vrai,  vraiment,  en  vérité  Tlipici  ;  certaine- 
ment edhehi,  edhepalakœ  ;  bon,  c'est  ça  aue.  Si  (affir- 
matiO  s'exprime  de  même. 

&^  Adverbes  de  négation.  —  Non,  ne  pas,  ne  point, 
ne,  pas  point  peakœ,  peakœ  palua,  tha  (devant  un  verbe)  ; 
ne  pas  (prohibitif,  pour  défendre,  empêcher)  ihe. 

7®  Adverbe  de  doute.  —  Peut-être,  maine. 

8«  Adverbes  de  comparaison.  —  Comme,  ainsi  que 
tun,  tune,  tunan  ;  iocomparahlement  peakœ  ka  iun. 

9^  Adverbes  d'interrogation.  —  Quand?  eu?  com- 
ment? iuneka,  apeu?  —  pourquoi  (molil)?  ;)i;i^w  ou  keii? 
—  pourquoi  faire?  /Un  eu?  où?  eka? 
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8®  Conjonctions. 

Parce  qae  pine,  ke;  ainsi  donc,  c'est  pourquoi  pine  lai; 
comme  ça  tune  lai,  penahà  (ainsi)  ;  sans  raison,  sans 
motif  peakœ  kepin;  ainsi  que,  et,  avec  me,  meninj  ame; 
comme  tune  na  ;  avec,  ensemble  ce  cengœn  ;  avec, 
aussi  ;  me,  memin,  mina,  minahi.  Exemple  :  iiTe  kokOy 
ofio  m>e,  uanaua  m>e,  inangath  me,  i  me,  pu4Jtka  me,  des 
ignames,  et  des  cocos,  et  des  bananes,  et  des  taros,  et  des 
poissons  et  des  codions  (c'est  une  manière  d'énumérer 
très-usitée  à  Lifu  et  en  Nouvelle-Calédonie)  ;  envers,  k 
regard  de,  contre  koi  ;  ou  toi  ou  moi  m^aine  nupa  maine 
eni  ;  si  (affirmatif)  ê,  edhehi,  nipid  (ou  bien  on  répète  la 
demande  en  affirmant)  ;  si  (conditionnel)  amelo,  maine 
(terme  dubitatif,  peut-être),  la  conjonction  disjonctive  ou 
se  tourne  par  peut-être  et  se  rend  par  maifie  ;  de  peur 
que  iianga;  afin  que  ma  mad*e  (pour  que);  pour,  afin 
de,  ke. 


90  Prépositions. 

à,  au,  aux,  envers,  à  Tégard  de,  contre  koi;  entre, 
dans  rintervalle  de  (inter)  akauan;  parmi  ecipin;  au 
milieu  de  engcsne,  enipin,  ngom  ;  après  thupen,  utœ, 
utœn;  avant,  devant,  en  présence  de,  parmi,  dans  puan 
e  meken,  ngame  meken  ;  aussitôt,  de  suite,  immédiate- 
ment canga;  durant,  pendant  ene  kola;  à  côté  de,  le 
long  de  ngœn  ;  touchant,  au  sujet  de,  quant  à,  par  rap- 
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port  à  ngœne  ;  excepté,  hormis,  à  moins  que  niekudh, 
mekudhehi  ;  sans  pea,  peakœ  ;  jusqu'à  uti  hà  ;  en  pré- 
sence de  htca  mekei  ;  depuis  htia. 


10<>  Interjections  ou  Exclamations. 

Aue  «  bon,  c'est  ça,  tant  mieux  »;  œkob  <  hélas!  (ex- 
pression de  douleur  ou  de  surprise),  holà  I  » 

Nota.  —  A  Lifa  comme  en  Nouvelle-Calédonie,  on  pro- 
nonce le  nom  d'un  chef  ou  d'un  personnage  remarquable 
en  forme  d'exclamation  (pour  la  joie  ou  la  surprise)  : 
Uaulo!  Zeula!  Guiet!  etc.,  etc. 

Les  indigènes  de  Lifu  ont  un  grand  nombre  d'autres 
exclamations  très-usitées  ;  mais  ce  sont  le  plus  souvent 
des  mots  plus  ou  moins  sales.  Ce  sont  pour  ainsi  dire 
leurs  jurons,  comme  il  y  en  a  tant  en  français. 


—  404  — 


EXERCICES  EN  LANGUE  DE  LIFU. 


Nota.  —  t  remplace  f  ;  9,  d' ;  z,  dh;  9,  th;  x  aurait  po 
se  remplacer  par  c.  L'accent  circonflexe  remplace  l'accent  grave. 


PRIÈRES  EN  LIFU. 

io  Mhi  sipon  e  makaii. 

Prière  jour. 

-j-  Ngœne  la  edhe  i  Kern,  me  Nekœrij 
A       le  nom  de  Père  et     Fils 

me    U   mixœr.  Amen, 
et  Esprit-Saint.  Ainsi  soit-il. 


Keme  hun  xaha  nangcenSay   loi 
Père    notre  qui  es     dans  ciel     il  faut 

ma  mixœr  la  atesi  i  kiliej  ma  Ihepati 
que    saint    le  nom  de   toi     que  arrive 

la  dhohu  i  kilie,  made  ni7i  la  hamenga 
le  règne  de   toi      que  faite  la    volonté 

i   kilieti  eke  la  nnnSo    tune    xaha 
de    toi        ici    la    terre    comme  en  haut 

nangœn$a,    IQue   huji  e  niai  kelê 
dans  ciel       donne  nous  au  jour  présent 

la  ghen    ka  iziz  i  sa  n^aine  kœ; 
le  manger  qui  sufQt  à     chaque    jour 

BaBami7ia  la  ngazo  hun,  tune  ahun 
oublie       le     mal    notre  comme  nous 

a  QaBamina  la  ngazo  i  kexatj    koi 
oublions      le     mal    de  autrui  envers 

ahun,     9c     nuepi  hun    ngœne  la 
nous    ne  pas   laisser  nous        au        le 

ueneQami  ka  ngazo;  amele  hun  hua 

cœur       (jui  mauvais  délivre      nous 

ngame  la  ngazo  asêdaiè.  Amen, 
de     le    mal         tout.    Ainsi  soit-il. 


TRADUCTION  FRANÇIISB. 

i»  PRIÈRE  DU  MATIN. 

t  Au  nom  du  Père,  et 
du  Fils,  et  du  Saint-Es- 
prit. Ainsi  soit-il. 

ORAISON  DOMINICALE. 

Notre  Père  qui  êtes  aux 
cieux,  que  votre  nom  soit 
sanctifié,  que  votre  règne 
arrive,  que  votre  volonté 
soit  faite  sur  la  terre 
comme  dans  le  ciel.  Don- 
nez-nous aigourd'hui 
notre  pain  quotidien  ;  par- 
donnez-nous nos  offenses 
comme  nous  pardonnons 
à  ceux  qui  nous  ont  offen- 
sés, et  ne  nous  laissez  pas 
succomber  à  la  tentation  ; 
mais  délivrez -nous  du 
mal.  Ainsi  soit-il. 
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SALUTATION  ANOÉUQUE. 

Je  VOUS  salue,  Marie, 
pleine  de  grâces  ;  le  Sei- 
gneur est  avec  vous,  vous 
^tes  bénie  par  dessus 
toutes  les  femmes,  et 
Jésus  le  fruit  de  vos  en- 
trailles est  béni. 

Sainte  Marie,  Mère  de 
Dieu,  priez  pour  nous, 
pauvres  pécheurs,  main- 
tenant et  à  Theure  de 
notre  mort.  Ainsi  soit-il. 


SYMBOLE  DES  APÔTRES. 

Je  crois  en  Dieu,  le  Père 
tout-puissant,  le  créateur 
du  ciel  et  de  la  terre  ;  et 
en  Jésus-Christ  son  Fils 
unique,  notre  Seigneur; 
qui  a  été  conçu  du  Saint- 
Esprit,  est  né  de  la  sainte 
Vierge  Marie;  a  souffert 
sous  Ponce  Pilate,  a  été 
crucifié,  est  mort,  a  été 
enseveli  et  est  descendu 
aux  enfers  ;  il  est  ressus- 
cité le  troisième  jour,  est 
monté  au  ciel,  est  assis  à 
la  droite  de  Dieu  le  Père 
tout-puissant,  d'où  il  vien- 


Ave  Maria,  tihua  hâ  nupati  nei 

Salut  Marie,    remplie         toi  de 

grasittj    Seila       zohu       Bei    nupa, 
grâce       voici    le  Seigneur  chez      toi 

nupati  a  manaOiQ  e  hipin  la  i^e    fœ 
toi        heureuse     parmi     les    femmes 

asêdaiê,  manaOiQ  minahi  lesu  9eila 
toutes       heureux      aussi      Jésus     le 

uen  e  la  nhi  hupa,  —  Maria  e  ka 
fruit  de  le    sein    tien  Marie     qui 

mircez,  Qine  i  Haze,  xoa  sipo    Qei 
sainte,    mère  de  Dieu     va  prier  auprès 

nin$ati  Oatahuai  ahuni  ka  ngazOy  e 
de  lui        pour      •  nous    qui  mauvais  au 

n$ai  kelêy  memine  la  n^ai  mexi  hun. 
jour  d'hui  et  aussi  â  le  jour  mort  notre. 

Amen, 
Ainsi  soit-il. 


Eni   a    mekunezu  koi  Haze  kem 
Je    suis     croyant       en     Dieu    Père 

a^e  xatj   palua^  hin^ati  na  khup  la 
puissant  tout  à  fait,     lui        a       fait     le 

nangœnda    me   la    nanSo.     Eni  a 
ciel  et     la       terre.         Je 

mekunezu  koi   lesu  Kristo  nekœ  i 

crois  en     Jésus -Christ       fils   de 

niniati,  ala  xasi  /it,  nge  la   Zohu 
lui  unique  ot     le  Seigneur 

shê;   na     ni     atj    niniati  nei     u 
nôtre  a  été  fait  homme      lui       pai*  Esprit 

mixœr,  na  nahone  nei  Maria  zazine 
saint     a  été  enfanté  par  Marie      fille 

palua;  na  akœtj  kola  zohu  Ponsio 
toujours  a    souffert  étant    chef     Ponce 

Pilato;     na       aBip      angœn^     na 
Pilate       a  été    suspendu    en  croix      est 
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ka    xatj 
qui  puissant 


mèxipi,  na  keleme  du^  na  ro  koue 

mort   a   été  mis  en  terre  est  allé    en 

kuhu  infereno  ie  ;  nge  na  kœninè  la 
bas         enfers  et    le   troisième  le 

n^ai   nindati     na     xile     mùaxada 
jour         lui         s'est    levé     de  nouveau 

huan  na  mex;  na  ellada  nangcenèa; 
d'entre  les  morts  est  monté       au  ciel 

kolo       lapa  nindati  e  la  ngœtan 
maintenant  assis       lui       à   le      côté 

mûaxa    i    Haze     Kern 
droit      de    Dieu      Père 

palua;  nge  nindati  mûaoca      du 
tout  à  fait  et        lui    de  nouveau  viendra 

epin    roa    ningan    i  atj  ka   mel 
mn  jour  pour  interroger  à  gens  qui  vivent 

memine  la  ka  mex. 
et  aussi    les  qui  morts. 

Eni  a  mekunezu    koi    u     mirœr, 
Je  crois  à  Esprit    saint 

me  Eklesia   ka  mircsr  me  katoliko; 
et      Église     qui    sainte     et   catholique 

memine    la        xehin         i    atj   ka 
et  aussi     le  faire  ensemble  de  gens  qui 

mixŒxy     memine       la  zieti^        ièe 
saints        et  aussi       l'effacement      des 

pekato,  memine  la  mêle   muaxa  da 
péchés     et  aussi    le  vivre    de  nouveau 

ngcenereiy  memine  la  mêle  ka     Oa 
corps        et  aussi    la     vie    qui  ne  pas 

asè  palua  kœ.   Amen. 
flnir      jamais.     Ainsi  soit-il. 

Oraison  de  prime  :  Domine 
Deus  omnipotens. 

Zohu  fe  nge  Hazeng,  huai  enati  na 
Qupa  hun  uti  eneila  makan  ;  amele 
hun  on9ae  nei  kilieti  ka  men  :  luinga 


dra  juger  les  vivants  et 
les  morts. 


Je  crois  au  Saint-Es- 
prit, à  la  sainte  Église  ca- 
tholique, à  la  communion 
des  Saints,  à  la  rémission 
des  péchés,  à  la  résurrec- 
tion de  la  chair  et  à  la  vie 
étemelle.  Ainsi  soit-il. 


PRIÈRE  DE  PRIME. 

Seigneur  Dieu  tout- 
puissant,  qui  nous  avez 
fait  arriver  au  commen- 
cement de  ce  jour,  sau- 


vez-nous  aryourd'hui  par 
votre  vertu  :  afin  que  pen- 
dant ce  jour  nous  ne  tom- 
bions dans  aucun  péché  : 
mais  que  toujours  nos 
paroles  tendent  à  Tobser- 
vation  de  votre  justice,  et 
que  nos  pensées  et  nos 
œuvres  soient  dirigées 
vers  le  même  but.  Par 
Notre  -  Seigneur  Jésus  - 
Christ,  votre  Fils,  qui  vit 
et  règne  avec  vous  en 
union  avec  le  Saint-Es- 
prit, Dieu,  pendant  tous 
les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 


LES  COMMANDEMENTS  DE 
DIEU. 

i.  Un  seul  Dieu  tu  ado- 
reras, et  aimeras  par- 
faitement. 


2.  Dieu  en  vain  tu  ne  ju- 
reras, ni  autre  chose 
pareillement. 
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mhalapi  hun  ngœne  Ue  gha  pekato  : 

maie  hun  roa  niée,  Oa  ni  puriy  la  ha- 

nengati  kilie  on^ae^  nei  hun  a  ueka, 

nei  hun  a  mehun,  nei  hun  a  keloman 

uliua.  Eahun   asipo  la   pine    lesu 

Kristo  la  zohu  hun,  nge  la  upuna  i 

kilieti,  hiniati  Haze  kola  xe  mely  me 

xe  dhohu  me  kilieti^  xengcen^  me  u 

mirœv,  epinepine  palua.  Amen. 


DÉGALDOUE. 

Deila  nœzei       naOembo       i  Haze. 

Voici    les    commandements  de  Dieu. 

1.  Inhimi     xatjedu    me  Qilidukoi 

Aime       fortement    et       adore 

leovOf    nipi    Haze    ala   xasi 
Jeova  Dieu  un 

hi.      —  9e     ni      kereHaze- 
seulement       ne  fais  pas  autre  Dieu 

kœ,  ke  hin^ati    pehi     Haze. 
car      lui    seulement  Dieu. 

2.  6e  huadadamenunekœatesietin 
Ne  pas     dire  en  vain         nom 

e  dhohu  la  Haze  iœ.  —  Ôe 
de  Seigneur  le   Dieu    tien     ne  pas 

nimafe    la  nœzei  eueka  ka 
profaner    les  choses 

mixcer. 
saintes. 
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3.  Mekunedu  nœèei  Dominika  maie 
Se  souvenir  de    les    Dimanches   que 

niai  mircer;  —  9e  ulitm  kœ 
jours    sacrés 

e  niai  mirœr  asêdaiê, 

4.  Ghomi  naua  keme  iœ  me  ^ine 
Honorer  père    tien    et  mère 

tce,     maie  mêle    hoea    nupa. 
tienne  afin  de  vivre  longtemps   toi. 

5.  ee       lepe         menun      iiatj, 

Ne  pas  frapper     sans  raison     gens 

Qe      fil    ngazo  kœ  koi  keratj. 
ne  pas  faire    mal  à     autrui. 

6.  ee      xile      fœ     ikevatj;    Be 
Ne  pas  séduire  femme  à  autrui    ne  pas 

kuoci        ngazo     kœ, 
commettre  mauvaise  chose 

7.  ee      enœ     kœ;       Oe     gJwmi 
Ne  pas  voler  choses  ne  pas  retenir 

utin  ni  kexatj. 
biens  de   autrui. 

8.  66        Boi;      Qe       aili     eueka 

Ne  pas   mentir  ne  pas  tramer  choses 

Boi      koi    kexatj, 
fausses  contre  autrui. 

9.  ee       mexiune     kœ        fœ      i 
Ne  pas    convoiter    chose    femme  à 

kexatj. 
autrui. 

10.    8e     mexiune    kœ  ni  kexatj. 

Ne  pas  convoiter  chose  à    autrui. 


Ide     gha     naOembo         i  Eklesia. 
Quelques  les  commandements  de  Église. 

1.    Ghomi     naua      iie      gha   niai 
Respecter  certains      jours. 


3.  Les  Dimanches  ta 
garderas,  en  servant 
Dieu  dévotement. 


4.  Tes  père  et  mère  ho- 
noreras, afin  que  tu 
vives  longuement. 

5.  Homicide  point  ne 
seras,  de  fait  ni  vo- 
lontairement. 

6.  Luxurieux  point  ne 
seras,  de  corps  ni  de 
consentement. 

7.  Les  biens  d'autroi  tu 
ne  prendras,  ni  re- 
tiendras à  ton  es- 
cient. 

8.  Faux  témoignage  ne 
diras,  ni  mentiras 
aucunement. 

9.  L*œuvre  de  chair  ne 
désireras  qu*en  ma- 
riage seulement. 

10.  Biens  d*autrui  ne 
convoiteras,  poqr  les 
avoir  injustement. 


LES  COHBIÂKDEMENTS 
DE  L'ÉGUSE. 

1.  Les  Têtes  tu  sanctifie- 
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ra»  qui   te  sont  de 
commandement. 


2.  Les  Dimanches  la 
messe  ouïras,  et  les 
fêtes  pareillement. 


3.  Tous  tes  péchés  con- 
fesseras, à  tout  le 
moins  une  fois  Tan. 


4.  Ton  créateur  tu  re- 

cevras, au  moins  à 
Pâques  humblement. 

5.  Quatre-Temps,  vigiles 

jeûneras,  et   le  ca- 
rême entièrement. 

6.  Vendredi     chair     ne 

mangeras,  ni  le  sa- 
medi mêmement. 


na  up     net 

commandés  par 

iiSai     miTœx; 
jours       sacrés 

kœ    e  ngœn. 
choses  en    eux. 


Eklesia,    maie 
Église       comme 

Qe        uliua 
ne  pas  travailler 


2.    Ndenge     naua 
Entendre       bien 


3. 


misa    e    niai 
messe    à    jours 

Dominika^  memine  nSai  mixœr 
Dimanches  ainsi  que  jours  sacrés. 

asêdaiê. 
tous 

Amaman    nœzei  pekato    iœ  koi 
Confesser        les      péchés    tiens    à 

huatje  mirœr  axilan  ;  a  xaéiy 
prêtre  approuvé   une  fois 

isa  xasin  la  mûaxare. 
chaque  année. 


4. 


e  nœzet 
en    les 


5. 


6. 


Kapa    iiaua  Ukariiti^ 
Recevoir  bien  Eucharistie 

niai    Paska. 
jours  de  Pâques. 

Amexizin  i  feka  niai  na      up 
Jeûner     â  divers  jours  que  ordonnés 

net  Eklesia, 

par    Église. 

Be      œni       iie      œni    i  feka 

Ne  pas  manger  de  la   viande  à  divers 

niai  na   nipun  nei  Eklesia. 
jours  qui  défendus  par    Église. 

AH  zœn     ma      iQua  huatje 

Contribuer     pour  entretenir    personnes 

mirœr  axilan  e  na  lapa  iœ. 
sacrées   établies  en    le     pays  tien. 

Se    faaip^ipo  (Oe  irekœsai)   i  feka 
Ne  pas  se  marier  ne  pas  te  marier  à  les 

n^at  na    hipun   nei  Eklesia. 
jours  qui  défendus  par     Église. 
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Be     irekœsai      zuetan. 
Ne  pas  se  marier  clandestinement. 

ee      xexil    me  keratj       isa 

Ne  pas  épouser  quelqu'un  de  différent 

mhi, 
culte. 

Se       xexil      li^   remun,    xUi  hâ 
Ne  pas  se  marier  deux   parents     jusque 

la  na    ekene    ghœtj  iatj. 
à   la  quatrième  génération. 

lie  hnan   i    feka  pekato. 

Des  divers  péchés. 

1.  Nue  tiB  tieneBami   allahuâ   me 

cœur        orgueilleux    et 

ni        ru. 
faisant  le  grand. 

—  pi   e^e    mo. 
Avide  de  richesses. 

—  kuxi  ngazo, 
impudique. 

—  iela  nhi. 
envieux. 

ulum. 
gourmand. 

—  mhohi. 
colère. 

7.    —    —    —  kuxakuxa  {thaindé), 

paresseux    paresseux. 


CONFITEOR. 

Eni  kola  amaman  koi  Haze  ka 
Je  avoue        à     Dieu    qui 

xatj  palutty     koi        heata 

puissant      tout  à  fait     à     bienheureuse 

Maria  ka  zazine  épine  palua,  koi 
Marie    qui    Vierge        toujours  à 


2.  —  — 

3.  —  — 

4.  —  - 

5.  —  — 

6.  -  — 


LES  SEPT  PÉCHÉS 
CAPIFAUX. 

1.  L'orgueil. 


2.  L'avarice. 

3.  La  luxure. 

4.  L'envie. 

5.  La  gourmandise. 

6.  La  colère. 

7.  La  paresse. 


CONFITEOR. 

Je     confesse    à    D 
tout-puissant,  à  la  bi 
heureuse  Marie  toigo 
Vierge,  à  saint  Michel 
change,  à  saint  Jean-B 
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liste,   aux  apôtres  saint 
Pierre  et  saint  Paul,  à 
tons  les  saints  (et  à  vous, 
mon  père),  que  j'ai  beau- 
coup péché  par  pensées, 
par  paroles  et  par  actions  : 
c'est  ma  faute,  c'est  ma 
faute,  c'est  ma  très  grande 
faute.  C'est  pourquoi  je 
supplie  la  bienheureuse 
Marie    toujours    Vierge, 
saint    Michel    archange, 
saint  Jean -Baptiste,   les 
apôtres    saint  Pierre  et 
saint  Paul,  et  tous  les 
saints  (et  vous,  mon  père), 
de  prier  pour  moi  le  Sei- 
gneur notre  Dieu. 


ACTE  DE  CONTRrnON. 

Mon  Dieu  et  mon  père, 
j'ai  un  extrême  regret  de 
vous  avoir  olTensé,  parce 


beato      Mikaele    arkangelo,   koi 
bienheureux    Michel        archange        à 

heato     loane  Batista,  koi  santo 
bienheureux  Jean      Baptiste      à     saint 

Petro    me   Paulo  lue  apostolOy   koi 
Pierre     et      Paul    deux     apôtres       à 

angaàe    santo    asédaiè  (koi   nupati 
les         saints        tous         à         *  toi 

minahi  kakati)y  nenge  kœna  ngazol 
aussi        père         je  ai        péché 

ntmure,  nengè  na  mekun,  nenge  na 
beaucoup    par       la      pensée      par      la 

huada,  nenge  na  kuxa  ngazo.  Aeda 
parole      par      la  action  mauvaise  c'est 

ngazo  i  eni,  ^eila  ngazo  i  eni^  àeila 
faute  de  moi   c'est   faute   de  moi    c'est 

nipi  ngazo  i  eni.     Fine       lai  eni 
vraie    faute   de  moi.  A  cause  de  cela   je 

a  roa  sipo  Qei       heata       Maria  ka 
supplie        la  bienheureuse  Maiûe    qui 

zazine  épine  palua^Bei  beato  Mikaele 
Vierge        toujours       le    saint    Michel 

arkangelOy  Bei  beato  loane  Batista, 
archange       le     saint    Jean      Bîiptiste 

dei  santo  Petro  me  Paulo  lue  apostolo, 
le    saint  Pierre  et    Paul  deux  apôtres 

Qei  anga$e  santo  asêdaiê  (memine  Qei 

les         saints      tous  et 

nupati  minahi  kaka)^  ma$e  roa  ghaue 
toi         aussi      père       de      supplier 

Batahuai  -  eni  Oei  la    zohu    la  Haze 
pour       moi      le    Seigneur  le    Dieu 

shê. 
notre. 

Deila  mhi  ka  iera. 

Voici    acte   de  regret. 

Hazeiig  nge  kakâ,    tu      palua 
Dieu  mon   et       Père  grande  tout  à  fait 

akœrjan  e     nhing.        ke       nenge 
douleur    de  cœur  mien  parce  que     je 
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na  ni  zunen  kilieti  ka  loi    palua, 
ai   fait  ii^'ure    à  toi    qai  bon  tout  à  fait 

me  ka    sisi    ma  gazauati  pekato; 
et  qui  détestes  de        voir  péché 

QaBamina  la  nœzei  pekato    i    eniy 
oublie  les  péchés    de    moi 

pine       la    ièe       uliua  lesu 

à  cause  de        les  mérites  (de)  Jésus 

ameleni;      Kexi    hâ  ueneBaming 
Sauveur  mien    décidé    est    cœur    mien 

eneila     roa  xe  vliua    me    grasia 
maintenant        coopérer        avec     grâce 

f    kilieti,    maie     nueriQ      pekato 
de     vous         et  de     repousser     péché 

epin;    nge    roa     nue      uliua 
désormais  et  faire  œuvres  (de) 

akœtjan    nine  Bupefi. 

pénitence    pour  expier  (satisfaire,  payer). 


Mhi       meknnedn. 

Acte  (de)      foi.. 

Hazeng,  eni    a      nhi      xatjedu 
Dieu  mien  je    suis  croyant  fermement 

la  renge  eueka  ka  nipixi    asêzaiê 
la         parole  qui     vraie      entière 

kola  ghom  nge  kola    innin,   ekolemi 
qui    reçue    et     qui    enseignée  à  nous 

nei   Eklesia    katoliko     hua      thei 
par      Église      catholique    de  la    part  de 

kilieti  ka  nipixi  palua, 
toi      qui      vrai    tout  à  fait. 

Mhi       lapa  irehne. 

Acte  (de)  espérance. 

Hazeng,  eni  a  rengeneu    asêsè 
Dieu  mien  je  suis  me  confiant  tout  à  fait 

koi  kilieti  ka  loi   palua;  eni    atj 
à       toi     qui  bon  tout  à  fait  moi  homipe 


que  vous  êtes  infinimiat 
bon,  et  que  le  péché  vov 
déplaît.  PardonneE-moi 
mes  péchés  par  les  mé- 
rites de  Jésos-Christ,  mon 
Sauveur;  je  me  propose, 
moyennant  votre  sainte 
grâce,  de  n*y  plus  retom- 
ber, et  d*en  faire  une  vé- 
ritable pénitence. 


ACTE  DE  FOI. 

Mon  Dieu,  je  crois  fer- 
mement toutes  les  vérités 
que  croit  et  enseigne  votre 
sainte  Église,  parce  que 
c'est  vous  qui  les  lui  avez 
révélées. 


ACTE  d'espérance. 


Mon  Dieu,  je  mets  toute 
ma  confiance  dans  votre 
bonté  infinie  :  et  quelque 
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indigne  que  j'en  sois,  j'es- 
père qu'en  vue  des  mé- 
rites de  Jésus-Christ,  vous 
me  donnerez  votre  grâce 
en  ce  monde  et  la  vie  éter- 
nelle en  l'autre. 


ACTE  DE  CHARITÉ. 

Mon  Dieu,  je  vous  aime 
de  tout  mon  cœur,  parce 
que  vous  êtes  souveraine- 
ment bon  et  aimable; 
augmentez  votre  amour 
dans  mon  cœur,  et  faites 
que,  tous  les  jours  de  ma 
vie,  je  vous  aime  par  des- 
sus toutes  choses. 

ACTE  d'amour  envers 
LE  PROCHAIN. 

Mon  Dieu,  j'aime  mon 
prochain  comme  moi- 
même,  pour  Tamour  de 
vous. 


ka  ngazoy  eni  a  lapa  irehiie  grasia 
qui  pécheur  je  suis  attendant  grâce 

hua  Bei     kilieti  eke  lafen,  memine 
de  la  part  de     toi       ici   là-bas    et  aussi 

la  mêle  ka    9a     asê  palua  kœ  Oupen 
la    vie   qui  ne  pas  finir    jamais      après 

e  mex,     pine     la    Bina    ka    loi 
la  mort  à  cause  de  la  conduite  qui  bonne 

palua  ne  lesu-Kristo  améle   ni. 
tout  à  fait  de   Jésus-Christ  Sauveur  mien. 

Délia  mhi        inhim  koi  Hase. 

Voici  acte  (de)  amour  vers  Dieu. 

Hazeng   eni  a   nhimi     sisirian 
Dieu  mien  je  suis  aimant  de  préférence 

koi  kilieti  ka  loi  nge  ka      menik 
toi       qui  bon  et  qui  miséricordieux 

palua  ;    aBiadâ  arun  minahi  kuhu 

entièrement  allume  encore    plus        en 

nhùig  la    nhiming    koi    enati. 
moi      le  amour  mien  envers    toi. 


AN0ELU8. 


L'ange  du  Seigneur  a 
annoncé  à  Marie  (qu'elle 


Délia    mlii       inliim    koi  keratj. 

Voici  acte  (de)  amour  envers  autrui. 

Hazeng,    eni    a     inlwn    minahi 
Dieu  mien     je    suis   aimant      aussi 

koi       keratj      asêdaiêf     tune     la 
envoi-s      autres  tous         comme    le 

inhiming      koi     eni/ca',        pine 
aimant  mien  envci*s  moi-môme  i\  cause  de 

la    mekuning      koi    kilieti. 
le   souvenir  mien  envers     toi. 

lani  angelo  me  Maria. 

Conversation  (de)  ange    et   Marie. 

Ke-cc  angelo  i     zohu     na    rofe 
Un       ange     de  Seigneur  fut  portant 
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la    renge    eueka  koi  Maria,    ame 
la  parole  à      Marie        et 

ninèati  na  upune    net    U    mirœr. 
elle     fut  concevant  de  Esprit    saint. 

Ave  Maria^  etc. 

Eni  kœ  lai    zeme     i    zohu;     loi 
Moi       ici      servante  de  Seigneur  bien 

tahua    onèae    koi  eni    tune    la  nei 
soit      arrivant     à    moi  comme     ici 

hupati    na    ulatine  ekolemi, 
toi      as  été     disant       à  moi. 

Ave  Maria,  etc. 

Ame  la  nekœ  i  Haze  na      nin 
Et    le     P'ils   do  Dieu  a  été  se  faisant 

ma    atj;    ninèati    na    xelapa    me 
homme       il        a  été  habitant  avec 

oÀhè. 
nous. 

Ave  Maria,  etc. 

y.  eine  i  Haze  wtfpatt  ka  mirœxf 
Mère  de  Dieu       toi      qui   sainte 

roa  sipo  Batahua  hun; 
prie  pour       nous  ; 

i^.  Maie    hun     a       loi  nge  hœyie 
Afin  que  nous  soyons  bons  et    arrive 

la      Qupen        laka        na     ulatine 
la    récompense  laquelle    a  été    promise 

ngufan  koi  ahun  hicai  lesu  Kristo, 
à      nous     par     Jésus-Christ. 

Eashê  sipo  : 

Nous  prions  : 

Atesietin,  are  kœ  hun,      nei      la 
Seigneur     savons    nous  à  cause  de  le 

na     huada  ekolemi  huai  Angelo, 
avoir  été    dit         k  nous     par       Ange 

la    ni       atj      e  lesu  Kristo  nekœ  i 
le  faire  homme  de  Jésus-Christ     fils  de 


enfanterait  le  Sauveur)  : 
et  elle  a  conçu  par  Topé- 
ration  du  Saint-Esprit 

Je  vous  salue,  Marie, etc. 

Voici  la  servante  da 
Seigneur;  qu'il  me  soit 
fait  suivant  votre  parole. 


Je  vous  salue,  Marie,  etc. 

Et  le  Verbe  s*est  fait 
chair,  et  il  a  habité  parmi 

nous. 


Je  vous  salue,  Marie,  etc. 

y.  Priez  pour  nous, 
sainte  mère  de  Dieu; 

^.  Afin  que  nous  soyons 
dignes  des  promesses  de 
Jésus-Christ. 


PRIONS 


Répandez ,  s'il  vous 
plaît,  Seigneur,  votre  grâ- 
ce dans  nos  âmes,  afin 
qu'ayant  connu  par  la 
parole  de  Fange  Tlncar- 


nation  de  Jésus -Christ 
irotre  Fils,  noas  arrivions, 
par  les  mérites  de  sa  pas- 
sion et  de  sa  croix,  à  la 
gloire  de  sa  résurrection  : 
par  le  même  Jésus-Christ 
Notre  -  Seigneur.  Ainsi 
soit-il. 
Gloria  Patri,  etc. 

Gloire  au  Père,  au  Fils 
et  au  Saint-Esprit;  comme 
au  commencement,  main- 
tenant, et  toujours,  dans 
les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 


BENEDICITE  (avant  le 
repas). 

-f-  Seigneur,  bénissez- 
nous,  ainsi  que  la  nour- 
riture que  nous  allons 
prendre  et  que  nous  de- 
vons à  votre  bonté.  Par 
Jésus-Christ  Notre-Sei- 
gneur.  Ainsi  soit-il. . 


GRACES  (après  le  repas). 

Nous     vous     rendons 
grâces  pour  tous  vos  bien- 
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kilieti;    nenge  du  kuhu   nhi      hun 
toi  répands      dans    cœur    notre 

grasia  i  kilieti^  maie  tahuapi  hun 
grâce    de     toi       afin  de  arriver    nous 

koue  ngœne  la  IJiemun  e  la     xile 

à       la    gloire  de  le  de  nouveau 

muaxa   da  ngœnerei;        pine      la 
vivre       de        corps         à  cause  de     le 

na     akœtj     memine    la    krusen    i 
être  souffrant       aussi       la      croix    de 

ïesu  Kristo,    zohu    hun.     Amen. 
Jésus-Christ    Seigneur  notre.  Ainsi  spit-il. 

Loi    arupi    Ihemu   i    Haze  Kern, 
Bon   exalter     gloire    de    Dieu     Père 

me  Nekœn,  me     U    mirœr;  ninSati 
et      Fils        et  Esprit    saint  lui 

tunan       ekœ  napuan, 

comme     autrefois     au     commencement 

ezehi     eneila,     memine    epinepine 
et      maintenant      aussi         à  l'avenir 

palua.        Amen. 
entièrement.  Ainsi  soit-il. 

Mhi  Toa  ghen. 

Acte  pour  manger. 

f  Atesietine,     ulatine  aloi       koi 
Seigneur    donne  bénédictions     à 

ahun,   memine   la  nœzei  eueka  lai 
nous     ainsi  que    les  choses  ci 

^oloa     iOtm     hun    net     kilieti    ka 
serons   nourris   nous     pai'         toi       qui 

iamhan-y     pine    lesu-Kristo    Zohu 
généreux  à  cause  de  Jésus-Christ  Seigneur 

i  ahun.  Amen. 
de  nous.  Ainsi  soit-il. 

Mhi  6upene  ghen. 

Acte    après  manger. 

Eahuni    lai      kola     nhimi     oie 
Nous      voici  sommes  rendant  grâces 
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hoi  kUieti  laHaze  ka   xatj      palua, 
à       toi     le  Dieu  qui  puissant  tout  à  fait 

pine      la  nœzei  eueka  na     tOua 
à  cause  de       les       choses  qui  données  à 

hun  net  kilieti  Zohu    k(t    ekœ     me 
nous  par    toi    Sei^eur  qui  autrefois  et 

epineepine    palwi.     Amen. 
dans  Tavenir  tout  à  fait.  Ainsi  soit-il. 

Mlii  koi  angelo   Oap. 

Acte  (prière)  à     ange  gardien. 

Angelo  i  Haze^  nupati  lae  ka  na 
Ange    de  Dieu       toi  qui  as  été 

up  hua     koho      nei    Zohu    ka  loi 
envoyé     d'en  haut  par  Seigneur  qui  bon 

palua,    maie  Bupa    nij  zino  xOro 
tout  à  fait    pour  garder  moi     éclairer 

eneila      la       nhing,       Bupa  ni, 
aujourd'hui    le     cœur  mien     garde -moi 

amekœtine  naua  la      Binang,      nge 
dirige        bien  la  conduite  mienne  et 

sipo        xa       Ilaze    Qatahuai    eni. 
prie    auprès  de    Dieu  pour        moi. 

Amen, 
Ainsi  soit-il. 

Deila  kere    mhi    sipon   koi    Maria. 

Voici    un   acte  de  prière    à    Marie. 

Maria  e,  Zazine    palua,    tu  renge 
Marie  ô    Vierge   tout  à  fait  grand 

inhim   i  enati  koi  i$atj  :  Mekunedu 
Tamourde  toi  pour  hommes.  Souviens-toi 

6a        na     nienge  kœ     palua 

ne  pas    avoir  été  entendu  jamais 

nei       idatj      enati       na       nu£tiB 
par     quelqu'un      toi      avoir  été  rejetant 

kexatî       aie      kœtj     koi    nupati, 
quclqu  un   qui  a   accouru   vers        toi 

maie     ngœli     nan,    maie     atua 
afin  de  protéger      lui       afin  do  secourir 


faits,  ô  Dieu  tout-pois- 
sant!  qui  vivez  et  régna 
dans  les  siècles  des  siè- 
cles. Ainsi  soit-il. 


A  L*ANOE  GARDIEN. 

Ange  de  Dieu,  qui 
avez  été  envoyé  par  le 
Seigneur  tout  -  puissant 
pour  être  mon  gardien, 
éclairez  aujourd'hui  mon 
esprit,  gardez  mon  cœur, 
soyez  mon  guide  et  priez 
Dieu  pour  moi.  Ainsi 
soit-il. 


souvENEz-vous  (Memo- 
rare). 

Souvenez-vous,  ô  douce 
Vierge  Marie,  que  jamais 
il  ne  fut  dit  que  celai 
qui  a  eu  recours  à  votre 
protection,  imploré  votre 
secours,  demandé  vos  suf- 
frages, ait  été  abandonné. 
Dans  cette  confiance,  j'ac- 
cours vers  vous.  Vierge, 
mère  des  vierges  ;  je  viens, 


me  Toilà  devant  vous,  g^ 
missant,  pauvre  pécheur. 
Mère  du  Verbe,  ne  mé- 
prisez pas  ma  prière, 
mais  daignez  Técouter  et 
l'exaucer  dans  votre  bon- 
té. Ainsi  soitril. 


PRIÈRE  DU  SOIR« 

Mon  Dieu ,  je  me  pré- 
sente devant  vous  à  la  fin 
de  cette  journée,  pour 
vous  adorer  par  Jésus- 
Christ  votre  très -cher 
Fils,  et  vous  remercier  en 
son  nom  de  toutes  les 
grftces  que  j'ai  reçues  de 
vous. 
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nan^  ma^e     sipoBatahua    non;  eni 
lui    afm  de    intercéder  pour      lui     je 

a      lapa  un^      nge    lapa  irehue; 
suis  ayant  confiance   et     ayant  espérance 

eni  a    kœtjepi  ninapedâ  Qei  kilieti, 
je  suis  accourant       vite  à       toi 

nenê,  lae  Zazine  ka     sisixia  :     eni 
mère    la      Vierge    qui  sans  pareille  moi 

kœ  la     atj      ka  ngazo,  kola   xeiz 
aussi  le  homme  qui  pécheur  je     pleure 

hua  mekei  nupa;  enati    lae  Bine  i 
devant  toi         toi        la    mère  de 

nekœ   i  Haze,      9e       nuetiB      la 
fils    de   Dieu      ne  pas     rejette   ce  que 

nenge  na      sipon      Beikilieti;  ame 
je      ai  été  demandant  à       toi        mais 

shamatine     naua      nge  nunuatine, 
écoute     attentivement  et       exauce. 

Amen, 
Ainsi  soit- il. 


eze   zinz. 

Prière  du  soir  nuit. 

Atesietin^  èeila  eni  hua     meke    i 
Seigneur    voici  moi    en    présence  de 

kilieti     eneila;       kola       xeghœl 
toi       maintenant    je  suis   unissant  moi 

me  lesu,  Nekœ  i  kilieti  ka  nhimina^ 
avec  Jésus    Fils  de    toi     qui  bien  aimé 

eni  a    Bilidu    nge  nhimi        oie 
je   suis  adorant    et    donnant     remerci- 

hua    Bei    ninèati    koi   kilieti, 
ments    de      par         lui  à        toi 

pine     la  nœzei  eueka  asêdaiê 
à  cause  de       les         choses  toutes  (que) 

kilieti      na     Jiomane        ngufan 
toi        as  été     donnant       gratuitement 

ekula      koi  eni. 
aujourd'hui    à     moi. 


27 
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Oraison  dominicaley  Salutation  an- 
gélique,  Symbole  des  Apôtres. 

Keme  hun  xaha,..,  Ave  Maria..., 
Père    notre  qui  es,      Salut  Marie, 

Eni  a   mekunezu...y  etc. 
Je   suis     croyant. 


UangetupaS        nhi. 
Examen    (du)  cœur. 

Enati  laieti     Hazeng     ka     tu 
Toi  Dieu  mien    qui   grand 

palua,        ko  la    uangetupaQ    la 
entièrement        qui  examine  la 

thina  angatj  nei  kilieti     ka 

conduite  (des)    hommes  toi        qui 

menik  palua  la  must; 

miséricordieux  tout  à  fait  dans  la  conduite 

ame    kola     ighele    hanenga    enati 
et     ([ui  ne   veux  pas  toi 

ma  ullœ     i^atj     ka    ngazo;     kola 
que   périr    hommes  qui   pécheurs      qui 

hanenga    mekuz    ma$e    iexa     nhi 
désires   seulement  que  se  repente  cœur 

angatj    nge    mêle  mûaxada  : 
(des)  hommes      et      vivant    de  nouveau  : 

Deila     eni     hi         kola        ueuê 
Voici      moi-même      priant     à  genoux 

fene     kilieti  y  xoa  amaman   apeu 
aux  pieds  de  toi    pour  confesser  comment 

Oinang  ekula. 

conduite  mienne  aujourd'hui. 

Zina  xoro  la      nhing      maie    ni 
Éclaire      le  cœur  mien  afin  que  moi 

uangare  mekun  naua  la  nœzei  pekato 
voir  bieji         les        péchés 

a    eni      cktila\      nge  iBue      akœtj 
do  moi   aujourd'hui    et    donne    douleur 


PateTy  Ave,  Credo. 

Notre  Père...,  Je  vous 
salue,  Marie...,  Je  crois 
en  Dieu.... 


EXAMEN. 

Mon  Dieu,  souverain 
juge  des  hommes,  qui, 
par  une  miséricorde  in- 
finie, ne  voulez  pas  que 
le  pécheur  périsse,  mais 
qu'il  évite  par  la  péni- 
tence vos  redoutables  ju- 
gements, je  me  présente 
humblement  à  vous,  pour 
vous  rendre  compte  de 
cette  journée. 


Donnez-moi,  Seigneur, 
les  lumières  dont  j*ai  be- 
soin pour  connaître  mes 
fautes,  et  la  douleur  né- 
cessaire pour  les  bien  dé- 
tester. 
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ACTB  DE  CONTRITION. 

Mon  Dieu  et  mon  Père, 
j'ai  on  extrême  regret,  etc. 


e         nhingy        maSe 
dans     cœur  mien    afln  que 

hipixi. 
sincèrement. 


teta 
se  repentir 


GONFIIBOR. 


mSBREàTDR. 


Que  Dieu  tout-puissant 
ail  pitié  de  nous,  et  qu'a- 
près noos  a^oir  pardonné 
nos  péchés,  il  nous  con- 
dnise  à  la  vie  étemelle. 
Ainsi  soit-îl. 


IIIDULGBNTIAM. 

f  Que  le  Seigneur 
topt-poissant  et  miséri- 
cordieux nous  accorde  le 
pardon,  l'absolution  et  la 
rémission  de  nos  péchés. 
Ainsi  soit-il. 


Seigneur,  écoutez  nos 
prières  pour  notre  saint 
père  le  pape,  poui*  mou- 


Panamadu  lake,  roa  uang  e  tupaO. 

Haze  %  eni  nge  kaka,  ru    palua 
Dieu  de  moi   et      père    grand  tout  à 

akœtj  kuhu    nhinÇf  etc. 
fait  repentir    de     cœur  mien. 

(Voir  page  411.) 

Eni  amaman  koi  Haze,  etc. 
Moi     confesser     à     Dieu. 

(Voir  page  410.) 

Enati  laieti    Hazeng^    ka    xatj 
Vous  Dieu  mien    qui  puissant 

palua^    roa  nhimi  huriy  BaBamina 
entièrement  aie  pitié  de  nous      oublie 

iie  pekato     hun,  iige      alœ      hun 
les  péchés  (de)  nous    et   fais  entrer  nous 

koue  ngœne  la  mel  ka     tha      osé 
dans  •     la    vie    qui  ne  pas     finir 

palua  kœ.     Amen. 
jamais.     Ainsi  soit-il. 


f  Enati  laieti    Hazen^y    ka    tm 
Toi  Dieu  mien  qui  grand 

palua         men     me        menik, 
tout  à  fait    puissance    et    miséricordieux 

QaQamina  nge  apaven,  memine  nuetiO 
oublie       et      etface      et  aussi   rejette 

la  nœzei  pekato  hun.      Amen. 
les        péchés  nôtres.  Ainsi  soit-il. 

Zohufey  shamatine  naua  hun  kola 
Seigneur        écoute         bien  nous  qui 

sipo       Bel       kilieti  Batahuai  anga 
prier  auprès  de     toi  pour     le  grand 
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Zohu    mirœv    Seilo    papa    (Leone) 
chef       sacré         le        pape       (Léon) 

Batahmii  epikopo  hun  {Batahuai  a^e 
pour         évoque    notre      (pour      ceux 

Ml       nhan       epikopo)^  Qatahiuii  la 
qui  remplacent   Tévêque)        pour       les 

nœzei  zohu  hun, 
chefs  nôtres. 

Zohufe,    roa     nhimi    Eklesia    i 
Seigneur    ayez     pitié  de    l'Église    de 

kilieti    asêdaiè,    memine     lo    lapa 
toi       universelle    ainsi  que  de  la  patrie 

huny    memine    la  nœzei    una  mhi 
notre   ainsi  que  de  les  chrétientés 

{ngœne  Kaledonia)y    memine    ange 
(en        Galédonie)      ainsi  que  des 

zini     huHj  nge    i    Oubadia    huny 
pai'cnts  nôtres    et    des  ennemis    nôtres 

memine  a$e    nhimi  huii  asédaiê. 
ainsi  que  ceux  aimant   nous      tous. 

Zohufe^  amekœtine  dà  nge    uzan 
Seigneur       redressez  et    changez 

la        nhi        angaij     ka       ngazo, 
le      cœur  des      honmies     qui    pécheurs 

Qupan  naua  idatj    ka    loi,     maie 
conservez  bien  honmies  qui  justes  afin  que 

lapa    loi    angatj  vJti  la  pun, 
restent  bons  hommes. 

Zohufe,    iOue       mel        iie     u 
Seigneur    faites  miséricorde  aux  âmes 

angezini  hun  kola  akœtj  ngœne 
(des)  frères    nôtres  qui  souffrent     en 

piirekatorie, 
pui-gatoire. 

Zohufe     OiQingi      lai    koi  kilieti 
Seigneur     j'offre        ici       à        toi 

mekœleng    e       ndae;       Qupa  ni 
sommeil  mien  de  tout  à  l'heure  garde-moi 

ma$e     Qaup  epi^     made    ni    Ba 
afin  (le  être  tranquille  afm  que  je  ne  pas 


seigneur  notre  évéque, 
pour  ceux  qui  noas  gou- 
vernent. 


Seigneur  ayez  pitié  de 
toute  votre  Église,  de 
notre  pays,  de  toutes  les 
missions  catholiques,  de 
nos  parents,  de  nos  amis 
et  de  nos  ennemis. 


Seigneur,  convertisses 
les  pécheurs  et  faites  pei^ 
sévérer  les  justes. 


Seigneur,  faites  miséri- 
corde aux  âmes  des  fidè- 
les trépassés. 


Mon  Dieu,  je  vous  offre 
le  repos  que  je  vais  pren- 
dre. 

Veillez  sur  moi  pendant 
cette  nuit,  pour  me  con- 
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nuepekato,nge  8a  mexipi  sarahue; 
faire   péché    et  ne  pas  mourir       subite- 

amel  eni   hua  ngœne  la  ngazo 
ment  préserve-moi  de  les         maux 

asêdaiê, 
tous. 

Enati  laieti  Maria^  mixœr  Bine    i 
Toi  Marie     sainte  mère  de 

Haze    memine    nupunieti  la  nœzei 
Dieu       et  aussi     vous  autres        les 

angelo    Bup,  me  ange  patrono  /mn, 
anges  gardiens  et  patrons  nôtres 

me  ange  santo  asèdaiê    hera    hun^ 
et     les      saints      tous       protégez-nous 

nge  sipo  Batahuai  eni^     ma$e     ni 
et    priez       pour      nous  afin  que    moi 

xoa  mékœl    Qaup         on$ae      zinzy 
aller  dormir  tranquille  tout  à  l'heure  nuit 

nge    maie       loi     me  manaOtO    la 
et  pour  que  bonne    et    heureuse      la 

mexing        epin.    Amen. 
mort  mienne  plus  tard.  Ainsi  soit-il. 


server  en  paix,  me  pré- 
server du  péché,  de  mort 
subite  et  de  tout  accident. 


Très-sainte  Mère  de 
Dieu,  saints  anges  gar- 
diens, saints  patrons,  tous 
les  saints  et  saintes,  re- 
cevez-moi sous  votre  pro- 
tection; obtenez-moi  une 
nuit  tranquille,  et  la  grâce 
d'une  sainte  et  heureuse 
mort.  Ainsi  soit-il. 


A.  G.,  s.  M. 


Paris,  le  15  août  1882. 


L.  J.  G.  S.  et  M.  D.  V.  I. 
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l'aide  d'un  alpbabet  inventé  par  des  missionnaires  anglo- 
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gant  ce  dictionnaire,  qui  contient  à  peu  près  onze  mille 
termes  du  langage,  et  qui  est  le  premier  lexique  qui  ait 
été  composé  dans  cette  langue  harmonieuse.  Les  mots  sont 
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étymologies  ou  phrases  élucidatives  ;  quand  un  mot  forme 
beaucoup  de  composés,  ces  composés  sont  mentionnés 
en  ordre  alphabétique.  Les  participes  sont  souvent  placés 
séparément  des  verbes  dont  ils  sont  formés,  et  l'auteur  n'a 
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A.-S.  G. 
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graphiques,  fait  partie  d'une  collection  intitulée  :  La  verdor 
dera  cienda  espafiola.  Le  prix  marqué  est  de  3  réaux 
(broché)  ou  75  c.  en  monnaie  française;  c'est  pourquoi 
les  libraires  de  Saint-Sébastien  le  vendent  1  fr.  50  aux 
amateurs  :  «  11  faut  bien  que  tout  le  monde  vivel  » 

Quoi  qu'il  en  soit,  c'est  encore  au  zèle  infatigable  de 
notre  excellent  collaborateur,  le  P.  Fidel  Fita,  que  nous 
devons  la  publication  de  cette  œuvre  à  peu  prés  inconnue 
et  jusqu'ici  inédite  du  célèbre  grammairien  basque  de 
1729-1745.  Le  manuscrit  original  ne  porte  aucun  nom; 
mais  il  fait  partie  des  papiers  laissés  par  Lârramendi  an 
collège  de  Loyola  après  sa  mort  (28  janvier  1766),  saisis 
par  le  gouvernement  et  transportés  au  Ministère  des 
grâces  et  justice  à  Madrid,  d'où  ils  ont  passé  à  la 
Bibliothèque  de  l'Académie  royale  d'histoire  ;  c'est  un 
cahier  de  368  p.  in-A®  numéroté  xi,  2,  230.  En  outre, 
l'auteur  parle  du  Dicciotiario  Trilingue  comme  d'un  sien 
ouvrage.  11  est  donc  difficile  de  contester  l'attestation 
faite  par  M.  Fita,  qui  place  la  composition  de  ce  livre  vers 
1756:  Larramendi,  né  à  Ândoain  le  24  décembre  1690, 
avait  alors  soixante-six  ans.  -—  M.  Fita  a  ajouté  en  appen- 
dice (p.  277-296)  une  lettre  écrite  en  1748  par  Larramendi 
au  P.  G.  F.  Berlhier,  directeur  des  Mémoires  de  Trévoux^ 
et  dont  l'objet  est  purement  littéraire. 

La  Corografia  contient  d'abord  une  protestation,  en 
faveur  du  Guipûzcoa,  contre  l'habitude  trop  générale  en 
Espagne  d'appeler  Biscayens  tous  les  Basques  et  de  con- 
fondre les  trois  provinces  d'Alava,  de  Biscaye  et  de  Gui- 
pûzcoa sous  le  nom  de  Vizcaya.  Il  passe  ensuite  à  la  des- 
cription détaillée  du  Guipûzcoa  dans  l'ordre  des  qtuUre 


—  425  — 

éléments,  l'eau  (mer,  riviéreg,  ruisseaux,  sources,  pêche 
de  la  baleine),  Tair  (hygiène,  température),  la  terre  (mon- 
tagnes, cultures)  et  le  feu  (mines  de  fer).  Il  s'occupe 
après  cela  de  la  population,  ses  habitations,  son  régime 
social,  politique  et  municipal  (fueros),  sa  religion,  ses 
mœurs,  ses  coutumes.  Les  deux  dernières  parties,  traitées 
avec  un  soin  tout  spécial,  sont  relatives  à  c  la  danse  au 
tambourin  >  et  à  la  langue  basque. 

Les  paragraphes  consacrés  aux  c  danses  >  ne  sont 
qu'une  longue  et  fastidieuse  dissertation  théologique  sur 
la  danse  en  général,  sa  nature,  les  conditions  qu'elle  doit 
remplir  pour  ne  pas  èlre  une  cause  de  péché,  etc. 

Beaucoup  plus  intéressantes  à  mon  avis  sont  les  pages 
où  il  est  parlé  de  la  langue  basque  (p.  345  à  270).  Lar- 
ramendi  s'étend  complaisamment  sur  l'antiquité,  la  per- 
fection, l'excellence  du  basque,  c  langue  vivante  >  plus 
vieille  que  toutes  les  langues  vivantes  ou  mortes,  c  excepté 
l'hébreu  )»,  «  langue  qui  commença  à  vivre  à  Babel,  où 
Dieu  l'infusa  à  Tubal  et  à  sa  famille,  qui  l'apportèrent  en 
Espagne  ».  Suit  une  philippique  ardente  contre  les  mau- 
vais patriotes  qui  ne  cultivent  pas  ce  magnifique  idiome 
et  le  parlent  incorrectement,  c  sans  aucune  règle  »  :  l'au- 
teur affirme  que,  de  son  temps,  plus  des  trois  quarts  des 
Guipuzcoans  n'entendaient  pas  le  castillan,  et  qu'un  ser- 
mon en  espagnol  ne  serait  pas  compris  par  cinquante  au- 
diteurs sur  mille.  Mais  je  passe  sur  les  extravagances 
et  les  insanités  de  cette  petite  dissertation. 

Larramendi,  qui  avait  déjà  donné  (p.  137-138)  une 
trentaine  de  lignes  de  basque  (dialecte  guipuzcoan),  repro- 
duit, à  titre  de  spécimens  des  divers  dialectes,  plusieurs 
passages  de  vieux  auteurs  basques  :  deux  citations  soûle- 
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tines  de  1748,  un  passage  jabourdin  d'Âxular  (1643),  un 
fragment  du  catéchisme  biscayen  d'Ârzadun  (1731),  deux 
prières  navarraises  de  1626  et  1735,  puis  un  morceau  en 
guipuzcoan.  Ces  textes  sont  assez  incorrects;  par  exemple, 
dans  le  souletin,  je  relève  guizcunac  pour  guizonnac,  betiu 
pour  bethiy  bahouzax  pour  baliousazy  ukheuez  pour  ukhe- 
nez,  etc.  Dans  les  observations  qui  suivent,  Larramendi 
méconnaît  la  différence  entre  u  et  ou,  qui  est  l'une  des 
caractéristiques  du  dialecte  de  la  Soûle. 

Le  Credo  navarrais,  extrait  du  Catéchisme  du  P.  Gli- 
zalde  (1735),  est  remarquable  par  ses  imparfaits  sans  n 
flnal,  caractère  particulier  au  baut-navarrais  méridional 
et  au  bas-navarrais  occidental  d'Âezcoa  :  c  hioce  andre 
Maria  Virginaren  ganic,  padecita  zue  Poncio  Pilatoren 
manuaren  azpian,  gureiteificatu  zute,  etc.  » 

Les  pages  268-269  indiquent  les  principales  particula- 
rités que  présentent  les  variétés  régionales  du  guipuzcoan. 
Je  note  en  passant  les  noms  suivants  du  papillon  :  fnmpi- 
lipansUy  ingenua^  michelete^  urifarfalla, 

Sciint'Sébastien,  21  septembre  1882. 

Julien  ViNSON. 


VARIÉTÉS 


SUR  L'ÉTYMOLOGIE  DU  MOT   u  BASQUE  >. 

In  the  Revista  contemporanea  of  August  30,  appéars  an  article 
entitled  <  Estudio  de  la  lengua  Ibera  o  Euskara  »  by  D.  Ricardo 
Becerro  de  Bengoa.  In  ihis  memoir,  he  adopts  the  dérivation  of 

<  Bâscos  >  given  by  W.  von  Humboldt  in  his  Berichtigungen  zum 
Mithridates  ûber  die  baskische  Sprache,  Berlin,  1817,  p.  1,  par.  2  : 

<  Der  Name  der  Basconen,  Vasconcn,  v^ird  nicht  selten  von  dem 
Vaskischen  Basocoa  (Waldbevtrohner)  von  Baaoa,  Wald,  und  der 
Endung  co  abgeleitet.  »  Speaking  of  Navarre,  D.  Becerro  de  Bengoa 
says  <  qne  fui  la  verdadera  comarca  de  los  Bascos,  cuya  denomi- 
nacion  se  formô  de  Basorco  (Baso,  basque,  y  co  del)  es  decir  a  del 
bosque  ô  de  las  selvas  »  (p.  451). 

Notwithstanding  the  great  authority  of  W.  von  Humboldt,  I  shall 
state  a  few  facts  v^hich  seem  to  show  that  this  etymology  cannot  be 
admitted  and  that  the  appellations  Basque  in  French,  Bascos  or 
Vascos  in  Spanish,  and  also  the  word  Gascons,  are  ail  derived  from 
the  tribal  name  Vascones  given  to  one  of  the  many  Iberian  tribes 
by  Greek  and  Latin  writers. 

In  apparent  support  of  Humboldfs  dérivation  may  be  cited  the 
Word  Vasco  twice  used  in  the  singular  by  Silius  Italicus  (A.  D.  77), 
Punie.,  III,  358  and  V,  187  :  Vasco  insuetus  galeœ  and  Vasconum 
tallus,  «  the  mountains  portions  of  the  Vascones  »  applied  by  Pliny 
(À.  D.  109)  and  othei^  to  that  part  of  the  Pyrénées  which  formcd  the 
northern  boundary  of  the  tribe,  somewhat  équivalent  to  the  modem 
Navarre. 
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Âgainst  this  is  the  etymology  of  the  word  according  to  the  laws  of 
interchange  of  sounds  in  the  French  and  Latin  languages  established 
by  Diez,  Brachet  and  other  comparative  grammarians.  From  thèse 
authors  we  leam  that  a  latin  initial  v  may  change  either  into  a 
french  6  or  a  hard  g,  as  Besançon  from  Vesuntionem,  Bazas  from 
Vasates,  Gard  from  Vardo,  guêpe  from  Vespa  c  a  wasp  ». 

From  this  last  example  it  is  plain  that  this  hard  g  sound  is  nearly 
allied  to  the  german  or  still  more  to  the  english  w,  and  this  it  is  that 
we  iind  Grcek  writers  like  Strabo  (B.  G.  54)  and  Diodorus  (B.  G.  8), 
writing  OùoTxûvf;,  Ouoxxaioi  as  équivalent  to  the  latin  Vascanes,  ViX' 
cœi,  showing  that  to  their  ears  the  v  in  thèse  words  approached 
more  nearly  to  the  sound  w  than  to  that  of  b,  Hence  we  hâve  the 
forms  Vascones^  Oua^xc^ve;,  WasconeSy  Wasconia,  Wasco  (Fortunatus, 
600,  A.  D.),  GuasconeSy  Gascotiiay  vulgo  Gascos  (in  the  Bollandists 
vita  S,  Rictrudis,  about  the  8'^  century). 

With  the  b  sound  we  hâve  in  the  Bollandists  vita  S.  AdalbiUdi 
€  Basconiam  vulgo  Bascos  >  about  the  same  date.  But  we  are  enabled 
to  trace  the  historical  developraent  of  the  word  in  a  more  regular  way 
and  to  a  latcr  period.  In  canon  XVII  concil  Lateranse  A.  D.  1179,  we 
hâve  the  dative  plural  Bascolis  applied  evidently  to  the  modem 
Basques,  so  that  the  n  of  Vaacones  bas  become  {,  of  which  permuta- 
tion cxamples  are  given  in  Diez  and  Brachet,  ex.  niveau  from  libella. 
In  the  next  century  or  even  earlier  we  flnd  the  atonie  o  dropped  (see 
Diez  atid  Brachet  for  examples),  SindBascoli  becomes  Bascli,  the  form 
always  used  in  the  codex  Galixtinus  ofGompostella(Iib.rV,  which  bas 
been  lately  printcd  in  the  présent  Revue  de  linguistiqu^j  jan.  and 
july  1882).  At  the  same  time  we  bave  in  two  english  authors,  GeofTrey 
of  Monmouth  (dcc.  1154)  and  Giraldus  Gambrensis  (dcc.  1223)  Bas- 
denses,  where  again  the  o  bas  already  fallen  out.  A  little  later  the 
l  is  lost  also,  of  which  numerous  cxamples,  can  be  found  in  the  Ro- 
mance tongues  and  we  bave  Bascos,  Basco;  iinally  this  co  with  5  hard 
becomes  in  French  qu,  as  queux  from  coquus,  etc.  We  bave  thus  in 
french  Basques  and  in  spanish  Bascos,  according  to  the  well  known 
rule  of  romance  nouns  being  formcd  from  the  latin  accusative  and 
not  from  the  nominative  case. 

It  is  évident  moreover  we  think,  from  thehistory  of  thèse  permu- 
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talions  and  especially  from  thc  persistance  of  ihe  l  that  the  on  in 
Vcwoones,  ^.  uu,  cannot  hâve  représentée!  merely  an  article  suffix, 
but  must  be  a  radical  coraponent  part  of  the  word,  and  has  to  be 
accounted  for  in  ail  explanations  of  the  meaning  of  the  term  from  its 
etymolog^. 

One  other  plausible  deiivation  of  the  word  Basque  may  be  re- 
marked  upon.  It  is  that  adopted  by  MM.  Balasque  and  Dulaurens  in 
their  excellent  Études  historiques  sur  la  ville  de  Bayonne,  t.  I, 
p.  42-43  :  <  le  nom  latin  propre  aux  Basques  est  celui  de  Vaccœi  ». 
The  citations  to  prove  this  are  ail  taken  from  the  livcs  of  the  saints 
by  the  BoUandists,  c.  g.  S.  Ouen  (A.  D.  640)  a  ferocissimis  etiam 
Vaccœis.  The  liver  of  S.  Amandus  (febr.  6)  and  S»  Rictrudis  (May  12) 
in  which  we  bave  the  relation  of  the  invasion  of  the  South  of  France 
by  the  Basques,  say  a  hujus  autcm  gentis  antiquiores  primo  dicti  sunt 
Vaccm,  a  quodam  oppido  juxta  Pyrenœum  sito,  seu  cognominati; 
sed  postea  Wascones,  quasi  Vaccones,  demutata  c  in  s  littera,  nun- 
cupati;  et  ipsorum  regio  (fuae  autem  dicebatur  Vaccœia,  appellata 
est  Wasconia  ».  The  district  of  thc  Vaccœi  is  that  of  Gastello,  south 
of  the  Ebro  ;  there  is  no  proof  at  ail  that  Wasconia  was  ever  called 
Vaccteia.  The  whole  of  this  is  taken  from  the  liber  etymologiarum, 
lib.  IX,  107-108,  of  Isidore  of  Sevilla  (A.  D.  612-36)  :  «  Vacca  oppi- 
dum fuit  juxta  Pyrenaîuni,  a  quo  sunt  cognominati  Vaccœi,  de  quibus 
creditur  dixisse  poeta  lateque  vagantes  Vaccœi.  Uï  Pyronœi  jugis 
peramplam  montis  habitant  solitudinem.  Idom  ac  Vascones^  quasi 
Vaccones,  c  in  8  litteram  demutata  ».  But,  according  to  a  note  in 
Migne*s  editio  (t.  II,  col.  339)  Vacca  is  a  mistake  for  Jacca  and  lateque 
vagantes  Vaccœi  is  a  misquotation  of  Jérôme  (A.  D.  331-420)  :  Cf. 
jEneid.^  IV,  42,  lateque  furentes  Barcœi.  The  Vaccœi  and  Vascones 
were  certainly  différent  tribes  and  so  this  etymology  utterly  fails. 

It  is  needless  to  add  that  Vascones  could  never  bave  been  more 
than  a  tribal,  not  a  national  or  gentile  name  of  the  Escualdun,  where 
they  were  Iberi  or  any  other  race. 

W.  Webster. 
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HISTOIRE  ET    GLOSSAIRE 

DE  DEUX   PRÉFIXES 

DANS  LES-  PATOIS,  LE  VIEUX  FRANÇAIS  ET  LE  FRANÇAIS. 


INTRODUCTION 


t  L'étymologie  est  rexplication  du  vrai 
sens  des  mots  par  leur  histoire.  > 

(M.  EOGER.) 

c  Pénétrer  dans  l'intimité  des  mots  est 
pénétrer  dans  un  côté  de  rhistoire.  i 

(M.  LlTTRÂ.) 


I. 


L'enfant  détruit  son  jouet  pour  voir  ce  qu'il  y  a  au 
dedans  ;  l'ouvrier  démonte  son  outil  pour  en  connaître  le 
ressort;  le  philologue  décompose  les  mots  pour  en  trouver 
les  éléments,  les  intentions,  la  vie.  Le  premier  titre  de 
la  philologie,  c'est  d'être  une  attraction,  une  curiosité, 
bien  plus,  un  besoin.  L'esprit  intelligent  veut  voir  clair 
dans  les  idées,  dans  les  mots.  Avec  ce  pressentiment  de 
cette  loi  de  l'unité  dans  la  variété,  qui  est  la  loi  du 
monde  entier,  il  marche  à  la  recherche  de  cette  unité  dans 
l'immensité  du  langage  humain,  dans  l'opulence  de  sa 
langue  maternelle  et  nationale,  dans  la  richesse  de  la 
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langue  populaire  ou  du  patois.  Cette  unité,  à  l'aide  d'un 
long,  mais  charmant  travail»  il  la  troave,  i(  la  saisit  avec 
bonheur.  La  foi  dans  son  analyse  se  développe  et  grandit 
avec  l'étude,  et,  pour  paraphraser  un  mot  célèbre,  si  un 
peu  de  philologie  éloigne  de  la  philologie,  beaucoup  de 
philologie  y  ramène.  Cette  science  positive,  que  notre  temps 
peut  opposer  avec  gloire  à  l'interprétation  primesautière 
et  fantaisiste  de  nos  pères,  s'appuie  sur  une  double  base  : 
la  permutation  des  lettres  et  le  sens  des  mots,  en  d'autres 
termes  sur  la  loi  du  moindre  effort  pour  l'appareil  vocal  et 
sur  l'idée,  à  la  plus  grande  satisfaction  de  l'esprit.  Comme 
les  procédés  de  l'esprit,  en  fait  de  langage,  ne  sont  pas 
au  fond,  très- nombreux,  la  multitude  des  faits  peut  se 
ramener  à  un  petit  nombre  de  principes  et  de  radicaux. 
Par  exemple,  c'est  un  fait  universel  que  le  sens  en  mal 
donné  aux  mots  par  certains  préfixes  ou  certains  suffixes, 
issus  du  langage  primitif,  représentent  le  geste  et  l'into- 
nation de  la  haine  et  du  mépris.  Ce  sont  les  particules 
prépositives.  Laissant  de  côté  les  suHixes,  qui  sont  le  plus 
souvent,  non  pas  des  mots,  mais  des  formes  générales 
qu'on  appelle  paragogiques,  comme  paillasse  par  rapport 
à  paille,  et  en  ne  «'attachant  qu'aux  préfixes,  on  peut  dire 
qu'ils  représentent  des  mots,  d'abord  di^tioctf ,  puis  agglu^ 
tinés,  incorporés,  fondus  dans  le  radical  qu'ils  modifient 
profondément.  Tels  sont  en  grec  hsç  et  vtàoç,  en  latin  malè, 
en  français  mau,  en  anglais  mock;  tel  est  un  élémem 
presque  inaperçu  jusqu'ici,  qui  se  rencontre  dans  nn 
très-^grand  nombre  de  mots  de  la  langue  française,  aoii 
actuelle,  soit  du  moyen  Age,  soit  des  patois.  Il  y  a  donc 
assez  de  faits  pour  asseoir  une  théorie.  C'est  de  cet  éié^ 
ment  que  nous  voulons  esiayer  l'histoire. 
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Il  Krw(  è\mtp  qne  çp»p  m^m\fi  p^jqf^Mvç,  û'Qfitm 

Ç§Wq89  PB  qeUft^gprmanjque,  eôt  persisté  efl  fr»»C»i§  P^ 
8^  fii(  ét^jp^  fjans  TarraorioaiP  et  c^^a  qpe  raq^  ^'HRe 
pemi}9çit4  ^i§p  Feopnnue.  Mais  il  p'pn  e^t  n'en-  M  gml» 
4ai)§  §pp  isp9§  de  f^i»,  ^e  mauv^ia,  d'inféripnr,  Qgiipp 
9ff^r§  ss  téie  <)b  pIh§  ÛP  ViBg^  çPWPRPés  firPtQps,  Si  (^ 
préA^  §^  gi  mrnnmo  d^ns  I9  langue  g4n(^r»lp  bFfitàPQ3> 
01)  cpnfpr§pd  qu'il  ^g^l,  au  moins  aut.9p^  ^^Rs  )@8  dialectes 
oa  PStpis  RPPSrtanaPt  *  cette  lapgpe,  P^s  ce^  corppQ^és, 
ç§  mot  &'§§(  pas  9gglHlioé  ;  o>st  un  .^jectif  prli^lx^,  gt  \l 
§P  d^tWb§  cQfpriîp  nos  rnqte  fraitfais,  /flu^  e|  fnmvm' 
¥ws  il  s'aggluiipe  et  s'ioporpore  soug  }^s  fprfpe^  gf^^f;,  gf^u, 
fl9s  gçr^  |P4^ps  ygfipples  ^^sifflil^es  h  gwfil  dans  1»  dirtip».- 
mm  ê9  lu  Vill^rnarq^é  e^  (^ego&idep,  li  es^  yfjii  qpe  si 
PEi  ^U^(mmif(^  9^^nA  pa  §^f^%e  comm»  péJQFatif,  ç^'m 
smm§  ^^préseptapt  hûZj  K  yiffs»  «  i  mm  ni  pwr  Ip  spiis 
ni  peur  ^  fpFmp,  fi^i§  ppiniqp  qp  ppHt  sp  SQUtepif. 
Nous  citerons  quelques  exempte^  ^e^  ypriimtes  4u  péjoratif 
gwai, 

fin  hFf^um  gmé  mnii^P  «  ipnt  »  ;  p'pst  la  ppfUructîoa 

de  gaorTf^^k  «  ojauygisp^  ^i}âse  jcpjyyrse  »;  gaokol  asl  le 
ç  /çoflier  de  ^y^\  >,  litt.  ^e  «  fai^f-ppl  >  (H)  «  coUjeF  »; 
goulerchi  y^  difp  ii(  ^rder  »,  dp  /^cA»  #  suivre  >,  lifi. 
f  mpl  ^ivF§  >  ;  ga4>pra4r  ^  1^  meFceppi>e,  c'ps^-^rdîre 
r^i^yrier  iflfér^r,  yg  flu>t  qui  parp^  repferoer  ip  laiia 
aptrarius,  r^^ua  $vons  mi^ffle  dap^  potre  languie  un  mot 
qw  P#t  du  ppr  brplon,  godinot  c  petii  homme  »  ;  c^est  groo- 
4m  I  jE^ux  bom0^>  homme  iafériei^r  ».  Op  a  traduii  le 
W>V  hml  brpt^n  gavrinm  P^r  <  presqullp  »,  liit.  grt^a^ 
^'««^  «  fapjs^  lie  9,  C'esiL  de  rprffi^ricaip  goapal  f  se 
W^Và^v  9,  ai»'.99  a  jlirp  }p  firapçpip  4^  gPMpfPT  ;i.  (Hislûire 
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philosophique  du  français,  p.  134,  par  Édélestand  du  Mé- 
ril).  Le  normand  gaumine  c  mauvaise  mine  >,  le  provençal 
gamigno,  désignant  la  c  mauvis  »  (litt.  mauvais  visage), 
c'est-à-dire  aussi  la  mauvaise  mine,  sont  du  pur  celtique, 
étant  composés  de  gao  (gwal)  c  mauvais  »  et  de  c  mine  >, 
qui  est  le  breton  min^  le  kymri  meitty  l'anglais  mien.  Pour 
ce  savant  philologue,  gabare  et  galeme  ont  probablement 
une  origine  celtique,  et  il  cite  l'armoricain  gobar  c  ga- 
barre  t,  litt.  c  espèce  médiocre  »  de  bar,  le  mot  celtique, 
pour  a  boite,  berceau  »,  et  il  rapproche  galeme  de  l'ir- 
landais gaL  L'anglais  evil^  t72,  est  sorti  du  saxon  igwal 
a  mauvais  »,  ce  qui  fait  de  gwal  un  vocable  celto-ger- 
manique,  de  commune  et  antique  origine.  Le  gai  breloo 
est  quelquefois  placé  en  suffixe  ;  nous  ne  citerons  qu'un 
mot,  qui  est  populaire  :  c'est  cagal  que  le  P.  de  Rostrenen 
définit  <  crotte  d'une  personne  constipée  >,  litt.  a  mauvais 
caca  ».  On  reconnaît  ici  dans  le  radical  le  breton  cocA^, 
le  congénère  du  latin  cacare. 

Que  l'emploi  de  cet  adjectif,  comme  préfixe,  remonte  à 
une  époque  ancienne,  c'est  ce  qui  est  établi  par  sa  nature 
même  ;  mais  cette  preuve  est  appuyée  par  une  observation 
d'un  philologue  breton,  M.  Maurier,  k  propos  de  l'étymo- 
logie  assez  difficile  d'un  mot  armoricain,  gœmon  (voir  ce 
mot),  qui  est  pour  nous  gouez-mon  c  sauvage  engrais  ». 
C'est  que  dès  le  XII I«  siècle  l'adjectif  précédait  le  subs- 
tantif, ce  qui  est  le  contraire  depuis  le  XV«,  et  aujourd'hui 
^es  adjectifs  bretons  suivent  le  substantif.  (Voir  Mémoires 
de  r Académie  de  Brest).  Pendant  que  quelques  mots  cel- 
tiques pénétraient  dans  le  français,  un  grand  nombre  de 
vocables  latins  s'infiltraient  dans  l'armoricain.  On  a  dit  : 
«  Grattez  l'anglais,  vous  trouverez  le  français»;  on  en 


peut  dire  autant  du  breton  en  général,  et  en  quelque 
proportion  même  du  basque  ou  euskuara.  Nous  avons 
cité  nous-méme  {Revue  de  linguistique,  t.  VIII),  des  mots 
latins  infiltrés  dans  le  breton  qui  n'ont  pas  pénétré 
en  français  :  cand^  blanc  {candidus);  car^  ami  (carus); 
cufàf  doux  {comis);  ient,  fils  (gens);  scoel,  bouclier  {sca- 
/um),  etc. 

C'est  surtout  le  besoin  de  parler  vite,  d'exprimer  rapi- 
dement les  idées,  qui  fait  la  sélection,  car  l'idéal  du  lan- 
gage, c'est  d'égaler  ia  rapidité  de  la  pensée.  L'ellipse  et 
l'apocope  régnent  partout  dans  les  langues,  et  surtout 
dans  les  dialectes  patois  où  se  forme  la  langue  littéraire. 
€  Propre  comme  un  sou  neuf  >  est  une  excellente  expres- 
sion qui  a  été  réduite  à  <c  propre  comme  un  sou  ».  Du 
temps  de  Corneille,  on  disait  a  ce  qui  apprêta  beaucoup 
à  rire  »,  c'est-à-dire  «  disposa  »  ;  on  dit  aujourd'hui  c  prê- 
ter à  rire  ».  Les  deux  locutions  actuelles  sont  absurdes, 
mais  elles  sont  comprises  ;  elles  sont  courtes,  et  cette  briè- 
veté les  fait  passer.  Mais  l'essence  même  des  langues,  au 
fond  riches  de  peu  de  radicaux,  c'est  l'analogie,  la  res- 
semblance vague,  générale,  superficielle.  Presque  tous  les 
mots  sont  des  comparaisons  :  arista  est  la  c  barbe  rude 
de  l'épi  de  blé  t  ;  il  y  a  quelque  chose  de  semblable  dans 
le  poisson  :  ce  quelque  chose  s'appellera  Yarête.  Le  mot 
grec  lichen  veut  dire  f  dartre  >  ;  alors  une  végétation  qui 
se  montre  sur  la  pierre  ou  le  bois  comme  une  gale  sera 
un  lichen.  Comme  on  va  du  connu  à  l'inconnu,  du  général 
au  particulier,  le  fait  naturel  et  utile  est  le  point  de  dé- 
part :  le  grain  forme  c  granit  >  ;  le  cuir  forme  c  cui- 
rasse »  ;  le  fer  devient  c  fer  à  cheval  t  ;  le  fels  (pierre) 
devient  c  falaise  >,  etc.  Le  gwal  c  mauvais  absolument  » 


mé- 
prend l«  Aêtis  de  «  tdfttiv&fs  relAUvetnênt  »,  e'elt*à-d^ 
de  «  petit,  kut,  ikifériêur  i. 

(Test  là  làttgtte  populaire,  c*e8t-ft-dil^  h  vieille  lân|[il«i 
cëll«  qui  eêl  la  piuft  voisine  deé  originel  et  des  ndiclttï^ 
c'est  cdlle-là  qui  est  la  source  féconde  de  rélymôiogte.  Ll 
grAUd  mérite,  la  vraie  orig^inalité  du  diciioufiairè  de  Littré, 

c'est  d'avoir  introduit  les  patois  dans  l'histoire  dSS  moKy 

car  Richardson  et  Jobusôu  avaient  par  des  dlatiouA  fait 
l'histoire  des  mots  dans  la  langue,  c'est-ft^dlrê  jaluttué 
leurs  diverses  transformatiobft.  Le  pèupl6  Bd  Crfie  pasi  li 
ce  n'est  par  l'onomatopée  ;  mais  il  dérive  et  lie  se  feiUie 
jamais  aucun  des  termes  dont  il  a  bësoitt^  Attsiii  l'im- 
meuse  richesse  des  langue»  populaires  se  fftfflènè  1  tin 
nombre  relativement  Faible  de  radtcaui.  Ûés  Idrs  s'impeie 
au  philologue  Tobligation  de  grouper  les  mots  par  Amtliei: 
il  fait  alors  de  la  philologie  vivante,  ahlmée,  oti  të  mol  est 
traité  comme  un  organisme,  à  la  manière  de  l'htstoife 
naturelle. 

Mais  pour  comprendre  et  interpréter  là  ItfBgilë  dd  peu- 
ple, il  faut  vivre  avec  lui  et  saisir  séS  mots  SUir  le  Vifi  Si 
MM.  Hippeau  et  Littré  s'étaient  trouvés  daflS  cette  ittûa' 
tion,  ils  n'auraient  pas  donné  pour  étymologie  11  t  chassie  », 
le  premier  «  fromage  des  yeux,  du  latin  càseUè  s,  le  ftecond 
le  mot  latin  eœcaeia  (latin  cœcatio).  Ils  éUisént  été  flrippés 
de  l'etpression  réaliste  du  peuple,  qui  appelle  eelâ  i  la 
chiasse  »,  et  qui  dit  i  chiasseox  t  Ce  que  le  ft-auçàla  dit 
<  chassieux  9.  Il  n'y  a  qu'à  transposer  une  lettre. 

On  ne  crée  pas  de  mots  :  on  les  dérive,  ou  l'Ott  imite 
les  bruits  et  les  formes  de  la  ûature.  Gb.  Nodier  a  cott** 
sacré  un  chapitre  de  sa  Linguistique  à  prouver  qu'il  est 

impossible  à  l'homme  de  créer  un  mot.  Il  était  de  revis 
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de  l'empéreof  GlàUde,  qui  disait  qué,  tôttt  douveraitt  du 
môttde  qu'il  était,  il  n'avait  pas  ce  pouvoir.  Auguste  en 
avait  fait,  mais  c'étaient  des  dérivés.  Nous-méme,  dans 
un  travail  inséré  dans  les  Mémoires  des  Antiquaires  de 
NotiMtndiê,  nous  avons  essayé  d'établir  qu*il  n'y  a  pas 
dé  terme  de  pure  fantaisie.  Nous  avons  essayé  en  parti- 
culier d'étymoïogiser  le  nom  de  «  Chef^  i  et  de  €  coursiers  » 
de  la  Chanson  de  Roland.  Nous  pourrions  multiplier  les 
exemples. 

On  sMmagiue  que  l'auteur  de  la  comédie  de  Pathelin  a 
inventé  ce  mot,  et  que  Molière  a  trouvé  celui  de  Tartufe. 
J'en  trouve  l'étymologie  dans  le  Traité  d^hygiène  du  doc- 
tedr  George  :  €  Les  truffes  croissent  sans  rien  faire  paraître 
au  dehors;  anssl  les  Italiens  leur  ont  donné  le  nom  de 
tartuffe  (qui  se  di^guise,  qui  se  cache).  »  Nous  avons  en* 
tendu  prétendre  que  le  terme  Abracadabra  est  un  mot 
€  en  l'air  ».  Mais  cette  expression  est  orientale  et  religieuse, 
et  M  connaît  le  sens  des  parties  qui  ta  composent.  Est-ce 
que  suptrliflcoquentieux ,  lui  aussi,  ne  semble  pas  tout 
d'abord  Comme  étant  de  fantaisie  pure?  Or,  c'est  un  mot 
très-fort  dans  sa  longueur,  mais  bien  formé  d'éléments 
latins,  de  super,  puis  de  mirificus,  enfln  d'un  suffixe,  mi- 
rijlcéntior,  en  un  mot  de  supermirificocentior,  en  ajoutant 
que  les  Latins  prononçaient  le  c  comme  notre  k.  En  outre, 
superlifique  a  déjà  un  certain  âge,  d'après  ce  titre  d'un 
curieux  livre  :  Chanson  folastre  et  prologue  tant  superlifique 
de  comédiens  françois,  1612  ».  Beaucoup  de  mots  qui 
ont  une  apparence  fatilaisiste  plongent  dans  l'onomatopée, 
depuis  le  tnralmttara  d*Ennius  jusqu'au  tariatara  de  Co- 
quiliart,  et  au  tarare  de  Molière,  et  au  lurlututu  du  peuple. 
On  ne  conçoit  pas,  pour  le  mot  qui  fait  l'essence  de  notre 


—  8  — 

travail»  qu'un  philologue  comme  Littré,  étymologisant  coli- 
maçon, pour  le  peuple  calimaçony  ait  dit  que  la  première 
syllabe  pourrait  bien  ne  rien  signifier.  C'est  aussi  pour 
n'avoir  pas  suffisamment  interprété  le  principe  d'intussus- 
ception  que  ce  même  étymologiste  s'est  trouvé  évidemment 
embarrassé  devant  c  pleutre,  plaulre  t,  qu'il  fallait  cher- 
cher,  comme  c  poltron  >  et  c  paillard  ji,  dans  le  radical 
palea  a  paille  »,  sans  craindre  l'épigramme  sur  la  recber 
che  de  l'aiguille  dans  une  botte  de  foin. 

Beaucoup  de  jurons  populaires  se  présentent  aussi  avec 
un  air  de  spontanéité  fantaisiste.  Cet  élément  fort  curieux 
des  langues  se  produit  sous  l'influence  de  la  crainte  reli- 
gieuse» ou  de  la  colère  et  de  la  menace  :  et  revêt  souvent 
la  forme  de  l'euphémisme,  sapristi  et  diantre  pour  <  sa- 
cristi  »  et  «  diable  »,  sac-à-papier  pour  <  sacre  »,  sont 
peut-être  les  spécimens  les  plus  communs.  Il  en  est  un 
qui  se  rattache  au  superlifique  précédent;  c'est  le  terme 
comique  saperlipopette,  comique  en  ce  qu'il  s'annonce 
comme  effrayant  et  aboutit  au  gentil,  au  gracieux.  Mais 
comment  a  été  formé  ce  juron?  N'est-ce  pas  notre  super- 
lifico  réduit  à  superlipo  et  terminé  en  un  gracieux  dimi- 
nutif? C'est  la  même  chose  que  c  nom  d'un  petit  bon- 
homme »  pour  c  nom  de  Dieu  >•  La  source  première  de  ce 
genre  de  mot  est  dans  une  manière  de  menacer  les  enfants 
sans  les  effrayer  tout  à  fait. 

En  étudiant  l'histoire  de  notre  péjoratif  celto-germa- 
nique,  gwal  en  armoricain,  igumll  en  saxon  (en  anglais 
evil  et  t7/),  nous  trouvons  en  lui  la  clé  qui  ouvre  un 
très-grand  nombre  de  mots  français.  En  outre,  il  a  le 
charme  d'une  haute  antiquité.  Il  aide  ù  reconstruire  la 
langue  celtique,  un  travail  qui  se  fait  aujourd'hui  par  la 


-  9  - 

terminologie  topographique»  par  les  citations  celtiques  des 
auteurs  latins,  par  les  vies  des  saints  et  par  l'étude  des 
idiomes  bretons,  gallois,  gaéliques  et  irlandais.  Notre  pé- 
joratif peut  bien  être  le  contemporain  de  ces  noms  de 
lieux  qui  couvrent  encore  le  vieux  sol  de  la  Gaule,  des  bré, 
dune,  puy,  cambe,  crenne,  aniJbe,  tor,  condé^  ver  y  avon,  ker, 
more^  dour,  cam,  noe,  /ère,  brive,  etc.,  tous  ces  termes 
graphiques  que  nous  avons  essayé  d'interpréter  et  de  clas- 
ser dans  nos  Étymologies  familiales  des  noms  de  lieux  de  la 
France^  spécialement  de  la  Manche.  Le  gwal  celtique  forme 
aussi  une  riche  famille  :  ce  tronc  s'est  épanoui  en  un  grand 
nombre  de  rameaux  dont  les  principaux,  famille  secondaire, 
à  leur  tour,  sont  gal^  gali^  gau^  gar,  ger,  etc.,  comme  on 
le  verra  dans  notre  histoire  de  ce  préfixe.  Un  tronc  latin, 
malè,  s'est  aussi  ramifié  en  familles  semblables,  telles 
que  celle  de  maly  de  mar^  de  mau,  de  mé,  et  même  de 
maU. 

Une  langue  ressemble  donc  à  une  forêt  dont  on  peut 
compter  les  troncs,  mais  dont  les  branches  sont  innom- 
brables. Les  familles  de  mots  se  forment,  comme  les  ar- 
bres, par  un  développement  dû  à  une  force  intérieure  qui 
s'appelle  la  vie,  par  inlussusceplion.  Comme  les  espèces 
végétales  et  animales,  elles  aussi  nous  présentent  la  liitte 
pour  la  vie  et  la  sélection.  La  sélection,  c'est  le  fait  de  la 
langue  nationale  se  dégageant  de  l'immense  vocabulaire 
des  patois.  La  lutte  pour  l'existence  est  attestée  par  la 
mort  de  certains  mots  et  la  survivance  de  mots  rivaux, 
mieux  doués  pour  la  vie.  Horace  avait  aperçu  cette  mor- 
talité et  cette  survivance;  mais  il  n'expliquait  ce  double 
fait  que  par  le  sic  voluil  usus.  Mais  au-dessus  de  l'usage, 
qui  n'est  pas  chose  aveugle,  il  y  a  des  raisons  qui  le  diri- 
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gebt  et  l'eipliqueûi.  Si,  màigvé  la  coadanitiation  par  na 
oorps  savant,  le  ternde  actualité  joaît  d'une  vie  inieaiei 
s'il  a  toutes  les  qualités  d'un  terme  néoessaire  et  fratipâii, 
ce  n'est  pas  parce  que  l'usage  l'a  adopté  ;  mais  l'usage  l'a 
sanctionné  parce  qu'il  a  toutes  lei  qualitéâ  d'un  mot  nor- 
maL 

Les  langues  savantes  lont  pauvres  aveô  uu  gfâud  nom- 
bra  de  racines  ;  les  langues  populaires  sont  riches,  bien 
qu'elles  n'aient  qu'un  petit  nombre  de  radicaux.  Le  peuple 
fait  toujours  le  mot  dont  il  a  besoin,  et  comme  ce  mot 
est  presque  toujours  nécessaire  ou  utile»  il  s'Impose  de 
lui-même  dans  la  langue  nationale.  Pour  cette  espèce  de 
gomme  qui  découla  des  yéUit,  il  fie  va  pas  chercher  un 
mot  latin  qui  signifie  t  fromage  i»  ni  un  mot  allemand 
qui  veut  dire  i  H^omagd  des  yeui  i  ;  il  demande  le  tertùè 
â  un  radical  biëfi  connU,  et  chiàêèê  est  fait  avec  sa  formé 
péjorative  et  le  français  adopte,  <  chassie  »,  à  l'aide  d'ttns 
légère  métathèse. 

On  pourrait  aller  plus  loin  encore  et  prétendre  que 
les  sciences,  moins  la  Chimie,  pourraient  trouver  presque 
tous  leurs  termes  dans  la  langue  commune  et  la  langue 
populaire.  La  nomenclature  botanique,  par  exemple,  n'est, 
en  général,  que  le  terme  populaire  mis  en  latin.  Ce  n'est 
pas  le  marin  qui  aurait  pris  hamac  ft  un  idiome  indien, 
quand  il  avait  le  brank.  Ce  n'est  pas  le  peuple  qui  serait 
allé  demander  à  l'anglais  ce  terme  de  course,  steeple-chaset 
quand  il  avait  courèe  aU  clocher.  On  veut  aujourd'hui  loi 
imposer  ticket,  un  revenant  français  défiguré;  mais  dans 
billet  il  a  tout  Ce  c^u'il  lut  faut. 

Je  voudrais  maintenant,  en  sortant  des  considérations 
générales,  entrer  plus  avant  dans  Id  cœur  de  mon  sujet. 
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Depuis  le  UXùps  oh  j'eipcwai  ffia  théorie  de  jfK^al,  le  pré- 
filé  péjoratif^  à  la  Sorbonne,  cette  idée  a  fait  quelque  pro« 
gfés«  M.  Littré,  la  plui  haute  autorité  philologique  de  notre 
temps,  eelâi  qui  a  élevé  à  l'honneur  de  notre  langue  son 
pltu  beau  monument)  referait  la  partie  étymologiquei  «  le 
seul  Odlé)  dit  M.  Schereri  qui  ne  satislftsle  peut«6tre  pal 
aux  exigences  de  la  sclenoe  aotuslle  a»  et  il  ne  dirait  plus 
aujourd'hui  que  le  préfixe  (»  de  «  colimaçon  s  (populaire 
calimaçm)^  tte  signifie  probablement  rient  En  effets  le 
caraetére  péjoratif  que,  dânl  son  dictionnairèi  il  avait 
soupçonné  dans  te  préfise  C0|  satis  savoir  quel  mbt  il 
représente)  il  le  constate  partout  dans  le  stipplément.  H 
reooiinaU  l'etistetlce  d'une  particule  de  dépréciation  dans 
cal^  tûU,  mr,  tfHi;  xûkié  il  n'arrive  pas  k  la  fbrme  pre« 
miér6,  géflératrice^  tout  efi  reconnaissant  qu'elle  est  ren- 
fermée dftfls  la  forme  gMt  Or^  sous  cette  particule,  il  veut 
bien  mettre  meti  flom  et  me  faire  un  honneur  de  décou^ 
verte  que  je  ne  puis  accepter  que  dans  titie  eertaine  me** 
sure. 

i  Gau,  préâle  péjoratif  qui,  suivant  M.  Le  Héricher, 
signifie  <  Âut,  mauvais  i,  et  se  rattache  au  breton  garni, 
lequel  est  Un  terme  péjoratif.  On  peut  ajouter  A  l'intéres^ 
santé  ôômmunication  de  M.  I/C  Héricher  que  gm  mérite 
d'étré  rapproché  du  préfixe  péjoratif  ca  et  cxtZ.  »  M.  Liitré 
va  même,  et  avec  raison,  jusqu'à  introduire  dans  cette 
catégorie  cùli  et  galL  Évidemment,  le  latin  malè  se  trans' 
forme  en  moii,  nié  et  fnali  (maliiomêf  par  exemple),  mais 
il  ne  peut  se  résoudre  en  gai,  gau^  gar  et  gali.  M.  Littré 
cite  ensuite  les  mots  de  mon  patois  natal  qui  m'ont  mis 
sur  la  voie  de  mon  préfixe  et  de  ma  théorie,  c'esl-A-dire 
gau-quêtié  oU  gau-diêHéy  «  l'érable  »,  litt.  le  a  fkux-chéne  a. 
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puis  gau-frêfiefVobieTj  le  vibumum  opiUuSy  litt.  le  c  faax 
frêne  »,  et  enfin  gau-vèche  ou  gau-vesce,  la  «  vesce  sau- 
vage »,  la  vicia  cracca  et  vida  sepium,  litt.  la  c  faqs86 
vesce  ».  Dans  TAvranchin,  ce  dernier  végétal  porte  un  nom 
qui  parait  bien  renfermer  notre  péjoratif  :  c'est  gau-^, 
où  il  n'est  pas  difCcile  de  reconnaître  les  deux  éléments 
gau  et  ers  {ervum)  réunis  par  une  lettre  euphonique,  pour 
éviter  l'hiatus.  Mais  M.  Littré  ne  va  pas  jusqu'à  l'origine 
de  ce  préfixe  et  n'a  pas  connu  son  origine  celtique. 

Un  philologue  distingué,  H.  Hippeau,  a,  lui  aussi,  dans 
son  Glossaire  du  vieux  français,  présenté  le  préfixe  ca  avec 
un  sens  de  dépréciation.  Grandgagnage  a  aussi  reconnu 
cette  signification  comme  inhérente  à  la  particule  gar, 
M.  Darmesteter  l'a  aussi  constatée.  M.  Jaubert,  qui  a  abon- 
damment collectionné  les  mots  des  patois  du  centre  de  la 
France,  n'a  aperçu  ni  le  sens  général,  ni  même  l'origine 
de  notre  préfixe.  Cependant  il  citait  dans  une  note  l'inter- 
prétation de  Du  Chevalet  sur  son  étymologie,  et  dans  cette 
note  celui-ci  citait,  bien  avant  moi,  la  racine,  l'armoricain 
gwal  «  mauvais,  faux  «,  et  moi-même  je  découvrais  cette 
note  deux  ans  après  que  j'avais  lu  ma  théorie  et  présenté 
mon  gwal  aux  séances  de  la  Sorbonne,  en  1876. 

11  n'y  a  pas  d'homme  de  pensée  et  d'études  qui  n'ait 
rencontré  ce  moment  désagréable  où  il  découvre  tout  à 
coup  que  ce  qui  lui  avait  fait  crier  Veureka  avait  déjà  un 
auteur.  On  est  tenté  de  crier  :  c  au  voleur  1  »  lorsqu'on  ne 
tarde  pas  à  avoir  l'air  de  l'être  soi-même.  Oui,  c'est  une 
mésaventure  pour  vous,  individu  ;  mais  ce  n'en  est  pas 
une  pour  l'idée.  Elle  n'avait  qu'un  défenseur;  maintenant 
elle  en  a  deux.  On  a  dit  d'ailleurs  que  le  véritable  père 
d'une  idée  n'est  pas  celui  qui  la  trouve,  mais  que  c'est  celui 
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qui  la  prouve  ;  le  premier  n'est  que  le  grand-père.  Sous 
le  bénéfice  de  ce  point  de  vue,  j'apporte  à  notre  thèse 
un  ensemble  considérable  de  faits,  de  preuves,  de  déve- 
loppements qui  constituent  sa  vie  et  sa  force.  Le  plan  de 
l'auteur  est  d'abord  d'étudier  le  gwal  péjoratif  dans  sa 
langue  première,  qui  se  parle  encore  sur  le  sol  français, 
puis  de  distribuer  par  autant  de  chapitres  chacune  de  ses 
métamorphoses,  en  s'appuyant  sur  la  permutation  com- 
parée des  lettres  dans  trois  séries  de  dialectes,  le  vieux 
français,  le  patois  et  la  langue  nationale. 

Il  faut  d'abord  montrer  le  gwal  accolé  à  des  termes  cel- 
tiques et  offrant  dès  lors  des  mots  d'antique  origine, 
comme  le  godeiwi  du  français,  et  le  gamigno  provençal, 
et  le  gaumine  normand.  Puis  ce  radical  est  tellement  établi 
dans  les  habitudes  de  la  langue  française,  qu'il  se  réunit 
à  des  mots  de.  toute  origine  et  forme  des  hybrides.  La  pé- 
joration  et  Vhybridité  se  montrent  bien  dans  les  exemples 
suivants  :  gausee  c  mal  sec  »  ;  gauplumé  «  mal  plumé, 
mal  peigné,  ébouriffé  »  ;  gaudiver  (normand)  c  è  moitié 
ivre  »  ;  gaucourt  c  lourd  et  trapu  i»  ;  gaupinet  (malè  ingui- 
natus)y  et  dans  les  trois  mots  botaniques  normands  :  g*iU" 
chêne  <  le  faux  chêne  ou  l'érable  »  ;  gauvesce  et  gauvèche 
f  la  fausse  vesce  »  ;  gaufrêne  c  le  faux  frêne  ou  la  viorne  ». 
Ajoutons  gabuser  a  mal  user  »  ;  gamâfrer  c  bâfrer  >  ;  gai» 
touser  <  mal  touser  »  ou  c  mal  tondre  i,  etc.  Notre  glos- 
saire compte  plus  d'une  centaine  de  mots  de  cette  caté- 
gorie. 

Noire  interprétation  introduit  un  nouvel  élément  cel- 
tique dans  la  langue  française,  qui  compte  un  certain 
nombre  de  ces  éléments.  L'influence  des  idiomes  celtiques 
sur  notre  langue  a  été  plus  considérable  qu'on  ne  l'a 


aÀmin  ^aepifici,  Four  rdtroavar  oaa  idîpqdM,  il  y  n  dqs 
aaurcM  axcellentes  i  la§  4uga#8  caltiqu^  eacoro  eilstan- 
tea,  Im  wteaiw  latine,  PUna  spéeialdmmt»  qoi  hoiib  ont 
iraaftflfifl  de«  termai  gaiibis;  lea  vios  dd  »aia(s  de  la  Gaule 
et  las  termaa  gpapbiqpea  da  la  lopograpbia  da  la  Fraoce 
al  ilaa  contréas  de  iaéiae  origine.  Nou^  avoua  essayé  da 
marquer  cette  influ^oee  dana  uu  inéipoire  porté  aux  ré- 
ufiions  de  la  Sorboaue  de  cetie  au^éa  (i881)  sous  oa  titre  : 
c  Du  chaugemeot  de  genre  eu  français  des  uonis  latins 
masculin  en  or  :  delof,  oahr,  l^bor,  ainor,  ete.  t  Nous  trou- 
vons Crois  causas  i  eette  perjfuutation  du  genre  :  une  cause 
phopétique,  une  cause  philosophique,  une  cause  historiqpe. 
Nous  ne  partirons  que  de  eett^  dernière^  de  eçUe  qui  inté- 
resse ta  linguistique  aeltique. 

Les  Romaips»  disipnsrnous,  apportaient  leurs  substantife 
maseulins  en  or,  à  significalion  abstraite,  chez  un  peupla 
dont  les  synonymes  étaient  féminins  :  GaUia  vida  viotorem 
cepU,  et  les  mères  t^ut  nalurellement  les  féminisèrent  k 
leurs  enfants  gallo-latins.  Le  passage  d- un  genre  i  un  autre 
s'imposait  donc  é  double  (itre  ;  en  afifet,  toutes  pes  idées 
revêlaient  le  genre  féminin,  comme  on  peut  le  voir  diaprés 
leurs  synonymes  arpipricains. 

Frigor^  la  froidure  =  ienepi,  fera. 
CandoVj  la  blancheur  =  gwender,  fém. 
Rubor,  la  rougeur  =:  ruzdery  fém. 
Calor,  la  chaleur  =  tomder,  fém. 
Dulcor,  la  douceur  =  kunvelezy  fém. 
Color,  ]^  couteur  ==  Jivarfwre?,  féifl. 
Grfindor^  la  )|;randeur  =:  brazder,  fém. 
Pavor,  la  peur  =  aoun,  fera. 
Dolor,  la  douleur  :=  anken,  fém. 
4tnor,  l'amoup  ^  ka^antea,  fém. 
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Clamory  h  clameur  =3  galvadmy  Um. 

Valor,  la  valeur  (prà)  =?  talv(^deg^e!^,  fép.,  etg, 

Si  ces  noms  soat  rdstés  maseuUAs  ^a  italien  et  qd  espar 
gnol,  ils  sont  (devenus  masonlins  en  provençal,  qui  est 
aussi  du  latin  grsffii  sur  du  oeltique.  Les  Romains  eurentr 
ils  de  la  peine  à  subir  oe  ebangement  de  genre?  Non,  ear 
ils  y  étaient  préparés  par  tout  un  vaste  voenbulaire  d'exi- 
pressions  abstraites*  En  effet,  ia  catégorie  en  or  forme  une 
exception  dans  Tensemble  de  la  langue  latine,^  où  la  génép 
riilité  des  termes  abstraits  est  du  féminin.  Comparez  en 
eSet  la  elasse  si  nombreuse  en  usy  uiif,  oomme  juventus; 
celle  en  ia,  comme  pigritia  ;  celle  en  as^  atù,  comme  pat^ 
portai;  celle  en  entia,  comme  prudentia,  et  d'autres 
i^More.  U  grande  majorité  des  idées  abstraites  reposait 
donc  au  fond  de  l'esprit  latin  dans  le  moule  de  la  féminai- 
lité  :  c'était  la  base,  la  forme,  l'babitude,  et  tous  les  autres 
noms  abstraits  devaient  &  la  longue  venir  se  fondre  dans 
ce  vaste  creuset.  L'invasion  germanique  au  V^  siècle  vint 
confirmer  cette  disposition  i  féminiser  les  noms  en  or, 
puisque,  d'après  la  loi  générale,  les  synonymes  allemands 
sont  aussi  féminins.  Nous  citerons  :  warma^  chaleur; 
kaltCj  froidure  ;  weisse,  blancheur  ;  rothe,  rougeur  ;  dichte, 
épaisseur;  Uebe,  amour;  arbeitf  labeur;  inha  et  warde 
honneur;  furchte,  peur,  etc. 

Et  l'emploi  du  s  ou  son  absence  dans  les  sujets  et  ré- 
gimes du  vieux  français  vientnl  uniquement  du  latin? 
Non,  ear.  la  déclinaison  celtique  était  en  es  au  nominatif 
singulier  et  en  on  à  l'accusatif;  elle  ét^it  en  oi  au  nomi- 
natif pluriel  et  en  u#  i  l'accusatif.  Il  y  a  eu  li  au  moina 
una  nurieuse  rencontre,  sans  doute  la  rencontre  de  ^eu 
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langues  looglemps  séparées  »  mais  sœurs  par  Torigine, 
comme  le  grec  l'était  pour  le  latin.  Cependant  la  décli- 
naison celtique  peut  réclamer  la  plus  grande  part  d'in- 
fluence, puisqu'elle  précédait  le  latin  sur  le  sol  gaulois  et 
qu'elle  fut  enseignée  par  les  Gauloises,  puisque  les  Ro- 
mains n'avaient  pas  amené  de  femmes.  Ce  qui  prouve 
encore  la  prédominance  du  celtique  en  ce  cas,  c'est  que 
le  vieux  français  disait  la  veie  c  la  voie  »  et  les  veies.  Où 
donc  aurait-il  pris  cette  forme  plurielle,  puisque  la  pre- 
mière déclinaison  latine  n'a  pas  de  s  au  nominatif?  Ce  ne 
pouvait  être  que  dans  la  première  déclinaison  gauloise,  oh 
le  nominatif  pluriel  est  en  as.  Ne  peut-on  pas  voir  aussi 
l'accusatif  gaulois  en  on  dans  les  pronoms  français  «  mon, 
ton,  son  »?  Du  moins  meon  est  dans  un  des  plus  anciens 
textes  que  nous  connaissions,  dans  le  Serment  de  StraS' 
bourg. 

La  grammaire  persiste;  le  glossaire  change.  Ce  qui 
arrivera  à  l'anglais,  qui  est  resté  saxon  par  la  gram- 
maire, et  qui  est  français  par  le  glossaire^  i^e  produisit 
au  contact  du  gaulois  et  du  latin.  Aussi  l'armoricain  est 
il  en  grande  partie  du  latin  déguisé,  par  communauté 
d'origine  peut-être,  mais  aussi  par  emprunt,  car  plusieurs 
mots  sont  germaniques.  On  peut  en  juger  par  ces  mots 
pris  au  hasard  :  bag  <  bateau  »,  le  français  «  barge  v; 
breach  «  bras  i»,  le  vieux  français  brach;  koant  c  joli  t, 
le  latin,  complus^  le  français  «  coint  »  ;  daouzek  <  douze  »  ; 
broîisi  <x  hallier  >,  le  vieux  français  brousse,  d'où  le  fran- 
çais «  broussaille  »;  hofr  c  le  ventre  »,  en  normand  c  le 
coffre  »  et  €  la  coffraille  »  ;  skoul  c  milan  »,  le  vieux  fran- 
çais escouflc)  paotr  <  valet  »,  le  français  <  pâtre  »;  strive 
f  querelle  »,  le  normand  estriver  c  quereller  »,  l'anglais 
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strife;  laeret  voleur  »,  le  vieux  français  terre  <  larron  »; 
rech  «  iriste,  chagrin  »,  le  vieux  français  rechin,  le  fran- 
çais «  rechigné  »  ;  kaor  «  chou  »,  le  vieux  français  col  y 
«  do  latin  »  caulis;  faoen  c  h^e  »,  le  français  populaire 
fao  «  fou  »,  du  latin  fagus;  coulm  t  pigeon  »,  le  vieux 
français  coulan,  coulombe;  lez  c  hanche  >,  le  vieux  français 
lez  «  côté  >,  du  latin  latus;  gavre  <  chèvre  »,  le  vieux 
français  capre^  et  ce  mot  universel  sac' h  «  sac  »  ;  gwalen 
«  verge  »,  le  français  c  gaule  »,  du  latin  caulis;  saoz^ 
anglais,  le  vieux  français  saon;  le  saxon  kraouen  «  noix  », 
le  français  c  gravois  »,  comme  on  dit  le  caillou  de  certains 
fhiits,  etc. 

Il'y  a  là  des  mots  iForigine  commune  sans  doute;  par 
exemple,  il  serait  difficile  de  décider  si  le  mot  français 
aube  c  blanc  »  vient  à'albus  ou  de  alby  que  Servius  {Ad 
JEneid.,  iv)  cite  comme  celtique.  Il  a  disparu  de  Tarmori- 
cain,  et  il  est  en  train  de  disparaître  en  français;  mais  le 
gwerm  c  blanc  ».et  Jiann  du  breton  est  le  frère  ou  le  fils 
du  latin  canus.  Le  breton  a  conservé  des  mots  latins  plus 
fidèlement  que  le  français,  et  les  étymologistes  y  trouve- 
raient de  bonnes  origines.  Ainsi  il  y  a  un  mot  breton  qui 
peut  nous  mettre  sur  la  voie  d'une  étymologie  difBcile, 
celle  du  français  «  omelette  »,  que  le  peuple  prononce 
aumelette^  forme  significative,  comme  la  plupart  des  formes 
populaires.  M.  Littré  la  résout  par  le  latin  animella^  dimi- 
nutif d* anima  f  ce  qui  est  peu  probable  dès  le  premier 
abord.  Le  breton  nous  offre  alumen  a  omelette  »,  qui  est 
évidemment  le  latin  albumeti  c  blanc  d'œuf  i,  qui  mène 
d'emblée  à  aumen  et  au  diminutif  aumenette.  Du  reste,  si 
Ton  préférait  la  voie  latine,  on  arriverait  au  même  résul- 
tai :  albumen,  en  vieux  français  albun  et  aubun^  diminutif 
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aubunette.  Or«  b  se  change  bien  en  m,  témoin  c  corme  » 
de  sorbus.  a  samedi  i»  de  sabbathi  dies. 
'  Dans  ces  échanges  entre  les  langues,  c'est  à  la  science 
philologique  k  discerner  l'emprunteur  et  le  créancier.  Pour 
notre  péjoratif  gwally  c'est  i)ien  le  français  qui  est  Tem- 
prunteur;  mais  il  est  le  préteur  dans  uù  autre  péjoratif, 
usité  dans  les  langues  populaires»  spécialement  en  nor- 
mand, où  failli  €  chétif,  méchant,  mauvais  >,  est  toujours 
préfixe  :  failli-chien  c  injure  »,  failli-gas  c  gars  chétif  ». 
C'est  le  vieux  français  failli,  resté  dans  c  défaillance  »  ; 
encore  en  Normandie  c  je  siis  failli  >  signifie  c  je  suis  en 
défaillance,  en  état  de  faiblesse,  de  maladie  >.  Il  a  passé 
en  breton,  où,  par  exemple,  fall-braz  a  le  même  sens. 

Si  l'on  objectait  que  notre  péjoratif  celtique  gwal,  préfixé 
à  des  termes  de  famille  différente,  engendre  des  hybrides, 
élément  assez  rare  dans  les  langues,  on  pourrait  répondre 
que  ces  mots  habituels,  courts,  nécessaires,  s'agglutinent 
d'eux-mêmes,  par  l'effet  de  l'usage  et  du  besoin.  D'ailleurs, 
cette  hybridation  se  rencontre  avec  des  préfixes  latins  unis 
à  des  mots  germaniques.  Ainsi  le  préfixe  péjoratif  maiè, 
qui  subit  les  mêmes  changements  à  peu  prés  que  gumls 
s'unit  fréquemment  à  dés  termes  étrangers.  Les  exemples 
en  sont  nombreux  dans  le  vieux  français  :  malbaHlir 
c  mal  donner  »  ;  or,  baillie^  c  juridiction  du  bailli  »,  est 
d'origine  germanique;  malestrousse ;  ov,  c  trousse,  ba« 
gage»,  est  aussi  germanique;  malvoisdiej  de  voisdie  t  sa^ 
gesse  »,  offre  le  saxon  wisdom  ou  mieux  wise-dom  «  état 
du  sage  »;  malgari  «  infidèle,  mécréant  »,  litt.  «  mal  sauvé, 
damné  »  ;  or,  garir  n'est  nullement  latin  ;  maudéhait  t  dé- 
plaisir »;  or,  haire  ou  haiter  a  plaire  j»,  ne  l'est  pas  non 
plus  ;  c'est  du  haut  allemand  ;  méhaigner  ou  mal-haigner 
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c  i^aUraiier  »,  de  rallemand  haing;  niaubêe  i  matltaifté 
langue  f)  or;  Soélone  nous  apprend  qtie  beô  (fvstnim 
avium)  eàt  de  langue  gantoise. 

On  fait  dt»  mérfie  de  nos  jours,  et  on  n'hésite  pai  à  dH*e 
déràUlneri  qui  i^pendant  est  itomposé  d'un  préflte  latin  et 
de  raily  mot  anglais.  Ainsi  l'anglairii  prenant  le  mis  dé& 
pk*éciateur^  qui  est  te  méê  français^  du  latin  minV^  (^iëiix 
frAnçiis  fneiM)y  le  prépose  &  des  termes  éaxoné  :  m%tt^> 
par  eîemplé(  «  inspirer  du  soupçon  >^  et  à  une  foulé  d'au* 
tres;  Du  reste^  le  mot  le  plus  usité  en  Angleterre)  ^eMfe» 
mttii,  est  Un  hybride. 

IB'est  par  une  citation  de  celui  qui  ftit  mon  maitM  et  mirn 
aMi,  Bdelestand  du  Méril,  que  je  clofai  ces  ûéfe\ûppB^ 
menta  eut  uh  tucabte  celtique  et  sur  l'influence  du  gauloid 
dans  notre  lahgue,  en  l'empruntant  à  soii  EèsM  phitBso^ 
phifm  ifur  VMHoire  de  la  tangM  frawçàùé  :  *  L'étttde  de 
iM  j[)atois  fournit  de  curieiit  tenseignements  sur  l'influéneê 
celtique....  Ils  ont  conservé  un  bien  plus  grand  nùmbifi 
de  mcfnes  celtiques  que  la  langue  élégante,  et  on  reeoh- 
natt  leur  existence  en  armoricain  et  dans  leë  patoifc  aases 
éh^gnéâ  les  uns  dés  autres  pour  n'avoir  pu  se  les  uMnma- 
niquei*.  » 


II. 


Il  est  un  autre  préfixe  qui  n'a  pAs  ehoorn  été  résolui 
Littré,  que  nous  prenons  pour  la  plus  haute  expression 
de  la  philologie  française,  et  qui  a  produit  sa  plus  grande 
(Mv^e,  reconnaît  à  ba,..^  à  bi...,  bar..,  ba.^^  bis  nU  sens 
de  dépréciation.  A  l'article  Bis,  il  essaie  de  pteétrer  dani 
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la  racine  de  ce  préfixe;  il  rejetle,  avec  toute  raison,  ral)e- 
mand  misy  qui  se  trouve,  dit-il,  dans  «  mésestimer  »;  c'est 
toutefois  le  latin  minus,  par  le  vieux  français  meins. 

Ensuite  il  rencontre  le  bas-breton  besk  «  de  travers  » 
(qui  est  dans  le  français  populaire  biscacoin)  ;  mais  il  n'est 
pas  non  plus  content  de  cette  expression. 

Enfin  il  en  arrive,  à  travers  une  longue  dissertation,  à 
accepter  le  latin  bis,  en  s' appuyant  sur  ce  qu'il  appelle  le 
sens  péjoratif  de  l'espagnol  bisojo.  Mais  d'abord  l'espagnol 
bisojo  {bis  oculxis),  comme  le  français  bigle,  son  exact  équi- 
valent, n'est  point  en  soi  un  péjoratif  :  il  constate  un  fait, 
une  double  vue,  et  pas  autre  chose.  Ensuite  bis  peut-il, 
par  des  transformations  normales,  expliquer  bar  et  baf  En 
d'autres  termes,  la  voyelle  i  s'est-elle  jamais  transformée 
en  af  Littré  ne  l'aurait  pas  prétendu,  et  le  philologue  qui 
a  le  mieux  étudié  les  permutations  de  nos  lettres,  Burguy, 
n'a  jamais  rencontré  une  si  forte  métamorphose.  Il  faut 
donc  chercher  ailleurs  la  source  de  ces  préfixes. 

Deux  préfixes  péjoratifs  se  présentent,  l'un  celtique, 
l'autre  latin,  le  gwal  armoricain,  dont  nous  avons  exposé 
le  système,  mais  qui  est  irréductible  en  bar,  ba,  bès^  be, 
quoique  lui  aussi  ait  des  métamorphoses  analogues,  à  peu 
près  en  même  nombre,  c'est-à-dire  gai,  gar,  ga,  ger  pour 
une  série,  et  cal,  car,  ca,  cre  po'ur  la  seconde. 

Le  péjoratif  latin  malè  ne  peut  pas  davantage  être  assi- 
milé à  bar,  ba,  bes,  bè.  Toute  la  question  repose  ici  sur 
la  consonne  initiale.  Or,  jamais  le  m  ne  s'est  changé  en  b. 
Si  la  combinaison  ml  et  mr  intercale  quelquefois  un  b 
euphonique,  c'est  un  cas  qui  n'est  nullement  le  nôtre. 
Ainsi  donc,  gwal  étant  rejeté,  malè  étant  écarté,  il  faut 
chercher  ailleurs. 


^ 
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Le  latin  possède  un  préGxe  qni  marque  achèvement  » 
augmentation,  qui  est  un  vrai  superlatif  :  c'est  le  mot  per, 
dont  il  est  bien  inutile  de  citer  des  exemples.  11  a  passé  en 
français  dans  un  nombre  considérable  de  termes  sous  sa 
forme  d'origine  :  c  perdre,  perclus,  pernicieux  ».  Aux  pre- 
miers jours  de  notre  langue  il  a  encore  sa  forme  latine, 
comme  dans  «  per  dreit  >  du  Serment  de  842.  Il  ne  Ta  plus 
dans  le  cantique  de  saint  Eulalie  :  par  soune  elemenda 
c  par  sa  clémence  ».  Ensuite  il  est  resté  par,  comme  dans 
c  parfaire,  parbattre,  parachever  >,  et  dans  tant  de  mots 
^e  Ton  peut  dire  que  c'est  sa  forme  française.  Jusqu'ici, 
pas  de  difficulté. 

Mais  peut^on  admettre  que  p  se  soit  changé  en  b,  c'est- 
k-dire  que  par  soit  devenu  bar  f  On  peut  hésiter,  quand 
un  philologue  comme  Littré  n'a  pas  admis  cette  permu- 
tation. Cependant  on  ne  manque  pas  de  faits  pour  la  cons- 
tater. 

Le  changement  de  p  en  6,  comme  le  remarque  Burguy 
{Grammaire  de  la  langue  d'oily  131),  se  faisait  déjà  en 
latin,  popUcola,  plus  tard  publicola.  En  français  cette  subs- 
titution est  fréquente  dans  l'intérieur  des  mots  :  apicuia 
f  abeille  »,  duplus  «  double  »,  cœpula  c  ciboule  ».  On  la 
trouve  aussi  très-souvent  au  commencement  :  «  babouche  » 
du  persan  papoch;  a  boulanger  »  de  poleniariuSy  àepolefita 
c  farine  >;  c  bride  »,  de  l'ancien  haut  allemand  pritil 
(Littré),  en  anglais  bridle;  «  balandre  »,  de  l'italien  pa- 
landra  (Littré);  c  brugnon  »,  (pour  brunion),  du  latin 
prunus  (Littré);  c  balandran  »,  de  l'italien  palandrana 
(Littré).  La  conversion  réciproque,  c'est-à-dire  de  b  en  p, 
n'est  pas  moins  fréquente  :  de  l'indien  batatas  vient  le  fran-* 
çais  c  patate  »  ;  de  l'arabe  bathec  vient  le  français  «  pas-* 


téqn0  »,  wlofi  4e  GandûUe  (Qéofi.  botanm^;  à»  )'«r»be 
M^otfté  vient  1#  fraQcai9  i  papeg^  »,  par  VeapagRol  |iiir 
pasay»,  .seloa  lUbPé.  Ea  breton  le  petun  se  dit  ihtfm* 
Raynouard  tira  le  français  i  bombapce  *  du  latin  pmt^- 
4  Prune  a  vient  de  <  Serusse  ».  y  Allemand  change  i  vin 
de  Bordeaux  a  en  a  vin  de  pairH^  *•  Si  f  balourd  a  ae  dit 
an  italien  bakrdo,  il  se  dit  palordo  en  espa|P^lt  On  appelle 
également  <  irun^  »  at  i  prunelle  i  nue  piaule  de  la 
famille  dea  labiéps.  Ce  que  nous  appelons  «  boudin  i,  les 
Anglais  le  nomment  pudding.  Cat  échange  est  d'ailleprs 
fond4  sur  la  nature  oemmune  de  p  et  6,  qui  eppertieu^ 

nent  à  la  classe  des  labiales. 

La  passage  àeiarhber  p'offre  aueune  dinieulté  ;  e^est 
la  règle,  et  Litiré  n-bésita  pas  à  les  assimiler  ;  $  kr, 
préfixa  équivalant  à  bar,  dit-il,  et  ayant  UQ  KRS  p^on- 
tif.  »  Pour  péjoratif  nous  nous  inscrivona  en  fans* 

Il  n'est  pas  moins  afBrmatif  pour  assimiler  bar  et  %r  ^ 
Us  et  à  6m  ;  mais  cette  assertion  a  basoin  de  preuvaSi 

PQur  radoucîsseipent  de  r  en  ê,  on  peut  ei^er  le  laliui 
où  dorsum  s'adoucissait  en  dossum,  d'où  dorsWkTiWà  %  béte 
de  somme  i,  devenant  dossuarius.  h  eilerai  enaore  le 
patois  jepsiais,  où  «  mère  >  sa  dit  in««â,  «  pare  n  pèse. 
Ainsi,  selon  Burguy,  dans  le  patois  picard  «  la  lettre  r 
ae  ebange  souvent  an  <  »  {Qramnmre  4»  h  kmgm  4'QUf 
l,iO]|.  Le  contraire  a  lieu  quelquefois,  par  ex.ample  dans 
€  prfraie  »,  du  latin  omfraga;  in  MarsaiUe  i,  çia  Mas- 
silia;  vasl^  devenant  a  varlet  i,  Pour  le  f  ebaPg^  en  ^, 
c*est,  d'après  la  loi  du  moindre  efforl,  uq  principe  qui  est 
apcore  plus  réalisé  par  la  leUre  z;  le  «é^aiemant,  ç^est  1^ 
moindre  effort  par  excellence;  c'est  Viudplenpa  de  Fappa— 
reil  vor^il, 
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Quant  au  changement  de  e  en  i,  de  bès  en  Usy  on  peut 
citer  brevis^  qui  est  devenu  «  brief  >,  benè  «  bien  », 
febris  c  fièvre  i,  pedis  <  pied  :»,  etc.  Ce  dernier  cas  est 
rare;  mais  un  des  faits  les  plus  remarquables  est  révo- 
lution du  latin  pecttts,  en  normand  pecl  et  pei^  en  pro- 
vençal peit,  et  en  français  pis  «  le  sein,  la  mamelle  des 
animaux  ». 

En  s'intitulant  histoire^  ce  traité  d^deux  préfixes  justifie 
c6  titre  en  exposant  les  transformations  séculaires  des  mots, 
leurs  évolutions,  et  par  conséquent  leur  histoire»  depuis 
le  radical  et  le  barbarisme  pri)i()itif  jusqu'à  la  formq  ac- 
tuelle. En  effet,  comité  \q  dit  Ed.  du  H4ril,  la  premier 
mot  français  fijt  ur  barbarisme. 

|1  ne  sera  p^s  difficile,  avec  des  dégradations  insen- 
sibles, naturelles  et  normales,  de  classer  les  vocables 
français  qui  se  préfixent  par  gwal  et  ses  transformations, 
en  commentant,'  pour  le  spns  et  la  forme,  une  cl^çse  con- 
sidérable de  ppts  tirés  du  francMs^  du  vieux  frapç^is  et 
de§  pfitQiSi  Id  plHpsir(  pnt  écbappé  k  l'interprétation  du 
plm  MVftAt  et  du  plus  pénétrant  des  philologues  de  notre 
pays,  et  tous  à  ^analyse  non  moins  fine  de  Scheler. 


I 


GLOSSAIRE 


CHAPITRE  PREMIER 

GwAL  pur. 

Nous  ne  connaissons  que  deux  on  trois  mots  qui  semblent  ren- 
fermer le  gwal  à  l'état  de  pureté  :  c'est  le  péjoratif  gouaitter,  aToe 
la  Tariante  gouàUur  et  le  terme  gaualette. 

GouAiLLER  et  mieui  goualer,  puisque  la  langue  populaire  em- 
ploie goualeur  et  goualeuse,  chanteur  et  chanteuse  des  rues  :  Ros- 
sini  fut  goualeur  à  Bologne  ;  Rachel  fut  gouaUuM  à  Paris.  Ces  mots 
renferment  un  sens  déprédateur,  le  premier  celui  de  railler  gros- 
sièrement, et  le  second  celui  de  chanter  faux,  criailler,  brailler»  et 
paraissent  être  la  forme  française  du  gwal  armoricain.  Pour  nous, 
ce  ne  sont  donc  pas  des  onomatopées  :  c'est  crier  gwal,  mauvais, 
faux,  comme  c  chanter  pouille  »  c'est  crier  pouilleux  f  Uttré 
déclare  gouailler  c  d'origine  inconnue  >,  mais  il  ne  mentionne  pas 
goualeur  et  gouàleuse,  formes  qui  supposent  goualer. 

GouALETTE,  terme  d'origine  bretonne,  comme  goéland.  Q  désigne 
la  mouette  tachetée,  c'est-à-dire  la  fausse  mouette,  par  rapp<Ml  à 
l'espèce  commune  qui  est  blanche.  Littré  rapproche  avec  raison 
goualette  de  goéland,  dont  l'étymologie  n'est  pas  sûre  encore  etquit 
comme  goémon  (y.  ce  mot),  a  bien  l'air  d'être  préfixé  par  go  ou 
gau,  qui  est  l'équivalent  de  gwal. 

Faim-galle  en  norm.,  d'où  le  fir.  fringale,  est  un  mot  dans 
Icquel^Littré  reconnaît  notre  préfixe  :  c  L'étymologie  la  plus  pro- 
bable est  faim  et  le  bas-breton  gwal,  mauvais;  de  la  sorte  /oîm- 
valle  répond  à  maU  faim.  >  En  effet,  les  variantes  som  fam-w»Ue, 
et  foim-ealle  et  fringale,  où  les  finales  sont  des  formes  de  gwal> 
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Gakwal»  lonp-garou,  en  v.  f.,  da  moins  dans  les  lais  de  Marie  de 
France.  Littré  le  tire  de  were-wolf,  homme-loup,  par  genUphus. 
Que  ce  dernier  {garoulf)  ait  donné  garau  et  varou,  il  n'y  a  rien  là 
qne  d'ordinaire;  mais  garwal  n'en  pent  sortir,  et  malgré  les  vers  de 
Marie  de  France,  qui  a  pu  appeler  normand  un  mot  breton  qui 
pouvait  exister  à  la  limite  normande  : 

Bisclaveret  ad  nun  en  breton, 
Garwal  Tapelent  li  normant, 

malgré  ces  vers  (et  bisclaveret  n'est  plus  breton,  ni  garwal  -  nor- 
mand), nous  croyons  à  une  autre  origine,  celle  par  garwal,  faux 
homme,  homme  déguisé  en  bête.  Quant  à  gar  (d'origine  inconnue 
à  Littré),  qui  désigne  le  mâle  et  qui  est  resté  dans  le  fr.  et  le  patois 
gar$^  garce,  garçon,  gareetle  et  garcaille,  et  dans  le  fr.  jars,  le  mâle 
de  Foie;  il  appartient  à  une  famille  presque  universelle,  au  fear 
eelt,  homme,  au  vir  latin,  au  ber  germanique,  au  gothique  voir,  à 
llri.  voir,  au  gaulois  ver  resté  dans  Vercingétorix,  et  dans  le  titre 
de  dignité  vergobret. 

Halméchibr  :  gai  n'a-t-ii  pas  pu  devenir  hal  et  être  le  préfixe 
péjoratif  du  mot  norm.  halméchier,  quereller,  gronder,  Htt.  mal- 
mâchier,  déchirer  salement.  ' 


CHAPITRE  n 

Transformation  de  gwal  en  gal. 

Galafrb,  gourmand,  composé  de  gal  et  d'une  finale  assez  com- 
mune, onomatopée  d'un  manger  sale  et  bruyant:  galiprb  (v.  ce 
mot)  en  est  une  variante.  Cf.  le  UfreAofre^  sobriquet  des  Alle- 
mands. Cf.  aussi  mafreTy  qui  entre  dans  galimafrée  et  dans  galofre 
(Dîd.  de  Lacombe),  rosse,  méchant  cheval. 

GALAN6A,  un  des  noms  d'un  horrible  poisson,  la  baudroie;  c'est, 
avec  le  péjoratif  en  plus,  le  nom  d'un  autre  horrible  poisson,  la 
squatine  ou  ange  de  mer. 

Galanga  {Nouveau  Dkt.  d^hist  nat.),  nom  de  plusieurs  laiches  ou 
carex  :  c'est  le  péjoratif  gal  et  le  nom  pop.  de  ces  plantes,  languaSé 
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CrAUPiNTiN,  ▼.  Et.,  aipène  d-épée,  mot  lonpçoiiBé  péJoittV  et 
renfermant  gai  et  un  radical  qui  est  peut-être  êppendu,  liU.  mal 
pendu^  où  l'on  entrevoit  le  v.  fr.  piniéii,  pendu. 

Galavart  (IHct.  de  Lacombe),  un  vaurien,  un  gloiitpn^  pelu|  ^ 
avale  grossièrement. 

Galboche  (jouer  à  la),  en  Basse-Nojrm.  jouer  ^^  bouchon,  litt  i 
la  gale-bochue  (bossue),  evec  qn  bouchon  e^  bois  renflé  au  milieu. 
Cf.  le  nom  pop.  rigalboche  ou  rigolboche,  qui  semble  vouloir  dire  ' 
rigolboeheur,  le  joyeux  (de  rigoler,  s'ébattre,  s'amuser)  joueur  k  h 
galboche»  La  variante  est  c  quilleboche  »,  litt.  quille  bossue.  Li 
forme  galboehe  s'est  contractée  en  galoche  :  en  norm.,  jouer  i  h 
galoche,  c'est  jouer  au  bouchon. 

Galbrun,  V.  ff.  souvent  cité  4aQs  le  lÀvre  des  MéUen  d'Estiewie 
Boileau,  et  interprété  en  %  4r^p  grossier  >  par  son  éditeur,  DeÏH 
ping,  litt.  le  mauvais  drap  brup. 

Galburge,  V.  fr.,  tumulte,  composé  de  galet  du  motnorm.  bmt- 
guier,  heurter  rudement;  on  dit  en  norm.  d*nne  femme  facile: 
c  burgue-mé,  j'iomberai.  »  De  là  le  fr.  grabuge,  par  la  variante  dn 
V.  fr.  garbvge.  Littré  a  cherché  à  ces  mots,  à  la  suite  de  Seheler, 
une  double  origine  allemande. 

Gale  (faim),  en  norm.  la  boulimie,  c'est-à-dire  la  fausse,  la  mau- 
vaise faim,  seul  exemple  où  gai  soit  employé  comme  suffixe,  comme 
gwal  l'est  dans  garwql.  Littré  admet  cette  étymologie.  Cf.  le  cagal  de 
l'Introduction. 

Galboa,  enesp.  gallega,  plante  légumineuse,  le  galega  of/MnalU, 
dont  les  noms  pop.  sont  rue  de  chèvre,  faux-indigo,  indigo  bâtard, 
avec  un  caractère  péjoratif  évident.  Quant  au  radical  lega^  ce  pour- 
rait être  le  lago  de  Pline  qui  désigne  la  petite  scammonée. 

Galfretier  et  galefretier,  évidemment  péjoratif;  c'est  le  qisé- 
rable,  le  gueux  vagabond  :  c  un  tas  de  galefretiers  qu'on  voit  par  les 
rues  »,  lit-on  dans  la  Harangue  en  patois  des  gens  de  Sarcelles  (1 73S). 
Littré  explique  ce  mot  par  calfat,  sens  trop  restreint  pour  une 
idée  aussi  générale;  un  terme  maritime  ne  se  serait  pas  répandu 
partout.  En  outre,  il  est  évident  que  calfat  ne  ressemble  que  très- 


tn  à  0i$M^  ^  M  sw4  iii}llmei|t  wv»ià  0»  ce  A'Aiir^  «oi 

est  la  parde  tmpartwte  m  qui  n'est  pli»  repré^nté  daiu  notre 
Imgne  qo^  |^  freiilUtr,  oi)oipaitopée  du  frisson,  t^e  v.  fr.  avait 
/H^4  M^fOïùff,  ipprt  aqjpprd'bui,  n'a}ai)(  laissé  pour  fils  e)  héri- 
t}|Mr  qps  llrUeiix.  Aii^si  donc  le  fréfier  pi)  )q  ÇffiMti^  ost  (e  ini^é- 
ra|4!»f  ï$  IWtt^M  «W W>  irissopijanj  4e  faii»  |9|  Ap  frfti^. 

•  O^Mauif,  v«nt  de  nord-ooest,  vent  Itroid  al  bamlde^  orafeux^ 
donc  vOain  vent  d'orage,  mot  composé  de  gai,  mauvais,  et  dn  bas- 

hret.  «rmib  temps  d'orage,  90  breton  ino^tarn  on  gipoi  est  dans  sa 

fmm  WigineU^-  Kn  tirant  gatorne  do  c^lt.  gdl,  Littré  ne  rend  pas 
c<«0Sta  Oe  irof  I  le  lOQt  final. 

Galaal,  amas  de  pierres  (funèbres),  litt.  fani-caillou,  ou  rocher 
arliiifliel;  gai,  en  gaèliqoa,  caillou. 

Gal^lb,  mauvais  mastic,  litt,  mauvaise  ch^ux,  dç  1-  cakp,  cfi\ds, 
en  ït.  eakêf  en  esp.  et  port,  cal,  La  forme  aU  çxistp  da;^  le  com- 
posé ealfreter,  le  v.  tr.,  d'où  le  fir.  calfeutrer,  composé  de  calx, 
chaux,  et  de  feUrtm,  feutre,  mélanger  le  feutre  et  la  chaux  :  cal- 
fater est  le  même  mot  abrégé. 

gAf.H4ïïB4?f  ;  Uvré  n'a  poor  ce  mot  qi^e  l'étymo^oKiP  4*00  m(i- 

dlocre  philologue,  ^al,  qui  le  composQ  dç  bauban  et  de  gç^rlanif, 
V.  tr.,  guirlanqe.  Que  devient  lande  ?  Us  ne  le  disent  pa^^et  l'e^pli- 
catioii  du  $eos  yarlpude-banban  est  par  M  ei;çessiYeipoot  em- 
brouillée. (V.  Littré,  Dict.,  à  galhauban).  Mais  qu'est-ce  donc  qu'un 
galhauban?  c'est  un  faux  hauban,  témoin  sa  définition  méipe  : 
c  longues  cordes  qui  soutieunent  les  mâts  de  hune  et  de  perro- 
quet. »  Ce  sont  donc  les  petits  haubans,  les  faux  haubans,  par  rap- 
port anx  gros,  aux  vrais  haubans  qui  soutiennent  les  gros  mftts. 

•GAtnt  UM.  dfj.piCombQ),  on  goinfrOj,  oo  pendard,  prob-  ppar 
gat-kère,  p^o^e  b^ro  :  or  i^^méme  seul  est  un  terme  de  niéprîs: 
c  cancres,  hères  et  pauvres  diables  »,  a  dit  Lafontaine,  et  ce  mot 
était  usité  dès  le  XV^  siècle,  c  Tu  ne  ressembles  poipt  au  nex  de 
quel(|ue  hère  qui  ne  boit  que  de  l'gau  »,  dit  Olivier  Ba^^elin, 
s'adressantà  sonnez  bourgeonné. 

GAi.HqpÈ  {Pict,  de  {^çomh9)i  on  saligaud,  on  maovais  sujet,  terme 
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évidemment  dépréciateur.  Il  reste  à  déterminer  k&pi:  or  k^per  en 
▼.  fr.  signifie  soater  :  galhoper  serait  donc  vagabonder. 

Galier,  mauvais  cheval,  une  rosse,  cité  dans  le  Did.  de  Trévoni, 
et  par  extension  pauvre  hère  :  c  Je  vous  conduirai  où  voni  vou- 
drez, dit  le  pillard^  si  bien  que  vous  ne  serez  découvert  d*aacnn  de 
nos  galiers  et  confrères  i  (Sot.  Ménip.,  II,  261).  Sans  doute  galkr, 
contraction  de  gal-hire,  pauvre  hère,  est  le  même  que  gaiké. 
V.  ce  mot. 

Galir  :  gai  semble  avoir  formé  à  lui  seul  un  mot,  gàUr,  salir,  qui 
fournit  sans  doute  la  meilleure  étymologie  du  fr.  gale,  terme 
pour  lequel  Littré  présente  cinq  origines,  par  conséquent  n*en  pré- 
sente aucune,  ce  qui  lui  a  fait  dire  c  détermination  incertaine  i. 

Gallocher  V.  fr.  (Roquefort,  Glossaire),  tracasser,  tourmenter, 
iiit.  secouer  désagréablement,  rudement.  En  norm.  lochier  les 
fruits  d'un  arbre,  c'est  secouer  branches  et  fruits,  de  même  en 
V.  fr.  lochier,  branler,  secouer. 

Galmat  (Dict.,  de  Lacombe),  un  étoumeau,  un  étourdi. 

Galoche,  chaussure  inférieure  au  soulier,  étant  moitié  cuir, 
moitié  bois.  L'étymologie  par  gallicœ,  celle  de  Pasquier,  donnerait 
galliees  et  gaUiches,  ce  qui,  du  reste,  est  du  v.  fir.  Dans  cette  large 
chaussure  le  pied  loche,  comme  on  dit  en  normand,  c'est-à-dire 
ballotte,  contrairement  au  soulier,  qui  serre  le  pied.  Notre  expli- 
cation aboutit  donc  à  galocher,  ballotter  désagréablement.  Cf.  le  type 
populaire  Balochard. 

Galopre,  rosse,  méchant  cheval,  d'après  le  DùA,  de  Lacombe. 
Cf.  lofre  du  sobriquet  des  Allemands,  LifreAofre,  considérés  comme 
grands  mangeurs. 

GALorsET*.  pour  Lituré  étymologie  inconnue;  c'est  prob.  faux 
luth  :  en  v.  fr.  lou,  luth,  en  esp.  loud,  luth,  par  l'ar.  atmd;  c'est 
donc  litt.  galAoud,.h\iX  luth,  avec  le  dim.  gal-Umiet,  double 
péjoratif. 

Galpin,  que  nous  ne  connaissons  qu'en  nom  propre,  sobriquet 
obscène,  le  môme  que  Gaupinet,  malè  pinnai^  ou  tn^mali». 

V.  GAUP1MS.T. 

Galtouseh,  en  v.  fr.,  tondre  grossièrement,  du  v<  flr.  et  dm 
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norm.  touier,  tondre  ;  prov.  :  c  à  brebis  toosée  Diea  garde  le  vent  »« 
fin  Basse-Norm.  est  commun  le  nom  propre  Bitouté,  litt.  le  bien 
tonda.  Cf.  plus  loin  6auplum6,  mal  plamé^  ébouriffé. 

Galtousir,  y.  fr.,  tondre  f^osslèrement,  du  y.  fjr.  et  norm^fous^^ 
tondre,  du  1.  tonsus.  Le  nom  propre  Bitousé  (bien  tondu)  est  com- 
mun en  Basse-Normandie. 

Galuchat,  peau  de  chien  de  mer,  c  de  certains  squâles  9,  dit 
F.  Roulln,  litt.  du  faux  brochet,  d'après  le  1.  lueius,  en  y.  fr.  lus, 
qui  entre  dans  merluche,  litt.  brochet  de  mer,  et  dans  sa  forme 
arehaîqne»  encore  normande,  de  merlus.  Littré,  d'après  Besche- 
relle^  faible  autorité,  tire  ce  nom  de  poisson  d'un  nom  d'homme. 

GALYADAms,  vagabond  {Dict.  du  patois  norm,  de  Joret),  de  ^a(- 
vagari,  mauvais  rôdeur.  V.  Galyaudkr. 

Galyardinb,  cape  contre  la  pluie,  composé  de  gai,  faux,  petit, 
et  d'un  dérivé  de  varde,  v.  fr.  garder,  litt.  fausse,  mauvaise  garde. 
On  disait  aussi  en  v.  fr.  calvardine  et  gavardine.  Un  vêtement  du 
cou  s'appelait  warcole,  litt.  garde-col. 

Galvauder,  pop.  et  spécialement  en  Normandie,  courir  une 
besogne,  la  gâcher,  mot,  pour  Littré,  c  d'origine  inconnue».  Cepen- 
dant l'expression  du  Charolais,  qu'il  cite  <  travail  de  galvache  », 
ouvrait  la  voie  à  l'interprétation,  tout  en  donnant  l'étym.  du  fr. 
gavache,  qu'il  n'est  plus  besoin  d'aller  chercher  dans  l'espagnol.  11 
est  certain  que  galvauder  offre  un  sens  péjoratif  où  le  gai  est  pleine- 
ment justifié.  11  reste  k  déterminer  vatider,  qui  serait  le  1.  vadere, 
satisfaisant  pour  la  forme  et  pour  le  sens,  puisque  son  synonyme 
berrichon,  galvacher,  qui,  lui,  renfermerait  le  1.  vagari,  vaguer, 
signifie  vagabonder  d'après  le  Glossaire  de  Jaubert.  On  ne  peut 
donc  tirer  galvatider  et  galvacher  que  de  deux  radicaux  différents, 
vadere  et  vagari.  En  effet,  il  n'y  a  pas  d'échange  entre  d  et  g.  Je 
n'en  connais  qu'un  exemple  approchant  :  c*est  dans  le  nom  de  ce 
type  populaire  de  bêtise,  dit  également  Gribouille  et  Grigouiile  : 
t  Sot  comme  Grigouiile,  qui  se  mettait  dans  l'eau  de  peur  de  se 
mouiller  »,  est  un  dicton  de  Normandie. 

Dans  la  première  édition  nous  avons  mis  dans  cette  catégorie  les 
Gales-bon  temps,  les  joyeux  compagnons,  dit  aussi  Boules-bon 


—  90- 

temps^  d'après  ce  lifte  :  €  Les  eaurvées  abbadetq^èi  liêt  BMlMi^MI 
tempe  de  la  hatÊU  et  bat$ê  coqulaipie.  »  Mais  Ici  foU  appértieiitl  li 
famille  de  gala,  festin;  joie;  c'est  une  forme  de  fMà^  Joyêtti: 
c  Je  sois  bon  virois^  je  suis  bon  galois  »,  dans  nne  cbanson  0*01. 
Basselin.  be  même  poliardouêi  litt.  les  gaillards,  tronbadoors  qolie 
moquaient  da  beau  sexe  (Dict.  de  Lacombe). 

Haligotbr,  V.  fr.,  rapiécer,  on  mot  qne  nous  introduisent  trac 
donte  dans  cette  catégorie,  car  noas  n'avons  pas  d'exemples  de  e 
changé  en  k  aspiré  :  toutefois,  nn  mot  da  v.  fr.,  encore  populaire 
en  Normandie,  offre  la  physionomie  de  notre  péjoratif  gwêi,  et 
aussi  il  en  a  bien  le  sens.  C'est  haligoter,  rapiécer,  de  kaUgole, 
lambeau,  du  v.  fr.  ligote,  lien,  attache,  du  1.  ligare.  En  terme  de 
pbliée  on  dit  ëhcdre  tUffiter,  tttftlM  les  chainètteS  k  quelqu'un.  La 
▼ariante  est  naturellement  HàrieéUlr,  qui  eu  noHn.  signifie  IkM 
un  petit  commerce»  conwie  celui  de  raccomroodeur,  malt  avec  im 
sens  déprédateur;  de  là  haricotier,  maquignon^  mthdiaid  de 
petites  et  mauTtlses  bétes)  bargnlneu^.  Dans  l'Airranehln  cm  ap- 
pelle marigotier  le  petit  marchand  de  fruits  à  l'arbre,  dont  la  ektf- 
rette  légère  est  dite  marigotte  ou  maringûtU  ;  mais  Kariootkr  peol' 
il  se  changer  en  fMrigeîier  f 


cttÀtîTftÈ  in 

iVanefonnation  de  gàl  en  OALf. 

C'est  par  l'interealatlon  de  e  pour  soutenir  là  pronOnclalloB.  Ba 
prononçant  gal-mafrée,  gal-pot,  gai-borgne,  on  intercale  limlaii- 
tairement  un  e  muet  :  gale-mafMè,  fale-pot,  gale-lmgne  ;  ^eal 
ainsi  qu'ii&e  semblable  addition  aux  mots  français  en  Mr^  Issot  de 
mots  latins  masculins  en  êr^  a  été  une  des  trois  causes  qui  les  Mt 
féminisés,  ealar,  caleure,  et  aux  XII*  et  XIII*  siècles  càierei  Hab 
comme  ce  tenforcemeiit  'eût  été  encore  trop  sourd,  Vi  bref  satisfialt 
mieux  l'oreille.  Nous  pourrions  citer  la  transformation  atset  IM- 
queote  de  «  en  te  ;  brevis,  brief  ;  bène,  bien;  eram  et  erani,  Ure  et 
ièrent,  febm,  âètre,  etc.>  comme  nous  l'àtons  fait  dans  la  pre- 
mière éditidn,  mais  nous  reconnaissons  qu'ici  le  cas  n'eil  pat 
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exaetem6nt  le  même.  Littré  cite  une  intercalation  en  î  :  brassieoaH, 
eheyal  au  genou  arqaé,'  qu'il  expUclue  par  bras-conrt.  Les  voca- 
bles en  gali  ne  sont  pas  nombreux,  ayant  été  absorbés  par  la 
forme  eolt»  qui  est  d'ailleurs  Identique. 

C'est  à  cette  classe  qu'appartiennent  foUmafréé  et  galimûtiaM, 
qu'on  n'a  pu  encore  expliquer  d'une  mabière  satièfàllànté  :  ponr  ce 
dernier  on  a  même  inventé  la  légende  de  taUi  Mélthim.  C'est  Scbeler 
qui  a  dit  avec  une  vague  aperceptiondu  vrai  :  €  Ndns  fNBnsdns  que 
^oiîfiMtftas  doit  avoir  nne  origine  commune  avec  §àlimafrée'.  L'ana- 
lyse de  ces  mots  Teste  encore  à  trouver  i  (Dict.  d^éiffmolo§($ 
fTÊme.).  Oai>  ces  denx  mots  ont^  quant  à  leur  pféflte>  une  origine 
commune*  el  nous  croyons  que  leur  analyse  n'est  plus  à  trouver. 
On  les  trouvera  à  leur  ordre  alphabétique. 

Galbanonner  (Gloss.  de  Roquefort)^  nettbyéi^  lè^  vlfarès^  mot 
soupfonné  péjoratif^  mais  peut-être  de  gaibùnmn. 

QALiBÂflttocni,  bbin  dbfané  par  un  écrivain  cbiitëin(k)fàlii,  É.  dé 
nssbb  {Uilendrie^  (f im  galant  homme),  9  PaHs,  codiine  capitale  de 
la  débauche.  !l  semble  par  \k  qtlb  ih  thdiUbii  db  0  .n'est  pas 
encore  éteinte. 

GÀtitoRQAc,  gàhborgnm,  mot  norih.^  tilàin  bor|piè,  le  ibiSme  qhé 
GALIBORONB.  (V.  le  chap.  de  Cali.) 

GALmoTi  mot  de  physionomie  péjorative,  inàis  dont  li  tnâlé 

nottt  est  inconttoe,  à  moins  qu'elle  ne  soit  tôt,  v.  fr.  bateau. 

• 

bÀLtMAFRÉB  :  pour  Littré,  origine  inconnue,  de  même  pour 
Scheler  ;  mais  celui-ci  a  entrevu  un  fragment  de  la  vérité.  L'his^ 
toire  de  ce  mot  est  la  même  que  celle  de  galimatias^  de  sorte  que 
d'Aubigné  les  présente  comme  se  confondant  :  <  Tous  prenez  une 
galimapbrée  pour  un  gàlioÉatias,  »  {Fœn.  IV;  it).  Tous  deux  sont 
sortis  du  vocabulaire  physique^  et  le  premier  de  la  langue  culi-^ 
naire  :c  Calimafrée  ou  saulce  paresseuse  »  {Le  Ménaffier,  II,  S).  Or^ 
galimafrée  se  compose  du  péjoratif  gai  renforcé  par  i,  et  de  mâfrer^ 
qui  esti  comme  le  fr.  bâfrer,  l'expression  d'une  mdrherie  bruyante 
ou  le  r  joue  un  rôle  Important,  comme  dans  les  autres  termes  de 
gloutonnerie  :  Ufre'^lofre,  gàlafre,  galifre.  L'anglais  é  pris  ce  mot^ 
qui  est  écrit  gêUUHaufry^  mdis  qui  se  prononcé  comme  eit  françAls. 


Galimatias^  un  mot  sur  lequel  on  a  forgé  nne  légende  que 
Liitré,  qui  n'affirme  rien  sur  l'origine  du  terme  même,  apprécie 
d'ailleurs  très-justement  :  «  On  a  dit  que  galimatias  venait  de  ee 
qu'un  avocat,  plaidant  en  latin  pour  Mathias  dans  une  affaire  où  il 
s'agissait  d'un  coq,  s'embrouilla  au  point  de  dire  gaiU  Maikiat  au 
lieu  de  gallus  MaUhiœ;  mais  l'anecdote  a  été  inventée  pour  four- 
nir l'étymologie  i.  Galimatias  est  un  de  ces  vocables  nombreui  qui 
du  vocabulaire  physique  ont  passé  dans  le  vocabulaire  moral,  un 
de  ces  mots  populaires  énergiques  qui  se  sont  introduits  dans  la 
langue  littéraire.  La  plus  ancienne  citation  qu'en  fait  Littré  est  de 
Balzac,  dans  son  Socraie  chrétien.  Or,  en  norm.  mâcher  se  dit 
mâquier,  comme  en  picard  mdqtier  :  donc  un  gaUmaquiat  est  un 
sale  maquiâge  ou  manducation  grossière,  et  la  finale  ai  ajoute 
encore  au  sens  péjoratif. 

Galipennb  (Gloss.  picard  de  Gorblet),  terre  inculte,  stérile,  sens 
évidemment  péjoratif;  mais  qu'est-ce  que  penne?  C'est  le  v.  fk*. 
penne,  du  radical  si  riche  en  dérivés  ptim,  pointe,  et  penne  a  le 
sens  de  hauteur,  éminence,  partie  généralement  stérile. 

Galitran  (Dict.  de  Lacombe),  un  bélître,  un  pendard,  mol  composé 
de  gai  et  du  l.  latro,  qui  est  liire  en  fr.  dans  béiitre,  issu  du  1.  bakOro. 

Galibamboche,  nom  forgé  par  M.  de  Tesson  dans  son  Calendrier 
d^un  galant  homme  (1868),  et  appliqué  comme  sobriquet  à  Paris, 
considéré  coomie  un  centre  de  vice  et  de  débauche.  H  semble 
d'après  cette  citation  d'un  livre  récent  que  la  tradition  de  gal,gaU, 
n'est  pas  encore  perdue. 

Galpié,  nom  propre,  litt.  mauvais  pied. 

Galughet,  terme  de  mépris,  dont  le  radical  est  inconnu  :  je 
trouve  ce  mot  dans  le  Figaro,  scène  de  Gambetta  chez  la  comtesse 
(1881,  août). 

Quoiqu'ils  soient  en  dehors  de  notre  théorie,  nous  croyonsi  pou- 
voir introduire  ici  deux  mots,  d'origine  inconnue  pour  Littré,  qui 
se  présentent  avec  un  air  de  ressemblance  dans  leur  préfixe  ;  mais 
b  ne  peut  se  résoudre  en  g.  Ce  sont  les  termes  baliveau  et  bali- 
verne. On  peut  cependant  en  essayer  l'explication.  Les  baliveaux 
sont  des  arbres  réservés  pour  devenir  haute-futaie;  ils  sont  donc, 
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par  rapport  aai  grands  arbres^  arbres  de  hM^lwel,  de  bas  nivean^ 
da  ▼.  (r.  livel,  niveaa,  resté  en  angl^  issu  da  1.  Hbêlhu.  La  dispa- 
ritiou  de  Vs  *ne  fait  pas  difflcalté  ;  cf.  balèvre^  de  basse  lèvre;  bahut, 
de  basse  hache  ;  babearre,  de  bas  beurre  ;  bavolet^  de  bas-volant, 
et  le  V.  fr.  baligaud,  fanfaron,  maussade,  litt.  bas  nigaud.  Pour  bali- 
verne, c'est  peut-être  bas-ntel,  du  y.  fr.  rivel  et  revel,  joie^  diver- 
tissement^ resté  dans  le  fr.  réveillon.  Nous  donnons  ici  une  double 
interprétation  nouvelle,  qui  peut  être  reçue  avec  réserve  ;  mais  il 
y  a  lieu  de  s'étonner  que  Littré  appelle  d'origine  inconnue  deux 
termes  acquis  à  Tétymologle  française  :  le  fr.  bigre,  qui  est  le  1.  api- 
ger,  si  commun  dans  la  langue  du  moyen-âge,  et  le  verbe  marcher 
(fouler),  du  1.  mareui,  marteau,  (non  plus  de  marche,  frontière),  ce 
qui  conduit  à  l'étym.  de  marc  (de  fruits),  litt.  i'okget  marché,  martelé. 

Gallochbr  (Glo88.  de  Roquefort),  tracasser,  du  norm.  locher  et 
loehier,  secouer  (lochier  un  arbre). 

Galoche,  chaussure  inférieure  :  ne  peut  venir  de  galUcœ,  qui 
donnerait  galliche  :  c'est  litt.  où  le  pied  loche  désagréablement,  en 
norm.  locher,  ballotter. 

Galou.  coquin,  fripon,  mauvais  loup  {Gloss.  de  Roquefort). 

GALRiGAQiiK  et  galvaghb,  espèce  de  vin  :  c  vin  de  Rein,  de  Poitou 
et  de  France,  galrigaches  et  malvoisies,  et  autres  vins  étrangers  » 
(Froissart,  liv.  u).  Mot  soupçonné  composé  de  gai  et  d'un  radical 
inconnu. 

Gaoutadat  et  oaoutat  {êiou.  de  Roquefort),  soufflet  sur  la 
joue,  probablerAent  composé  de  gai  et  d'un  radical  inconnu. 


CHAPITRE   IV 

Tran9formaHon  de  oal  en  gkvu  écrit  quelquefoiê  OOL. 
Cf,  le  françaiê  aUre,  auUre,  autre, 

Gaulfarin,  en  v.  fr.  golfarin,  un  terme  d'injure,  semble  signi- 
fier mauvais  frère.  Cf.  le  v.  fr.  /^rarie, fraternité,  l'ancien  cat.  frare, 
frère  ;  mais  Lacombc  donne  frarin,  infortuné,  misérable,  et  Hip- 
peau  frarin,  frère. 
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Gaulfait,  dans  le  Dict.  de  Lacombe  golfe,  mal-fait  (gal-foUif 
grossier,  maladroit. 

Gaulpouler,  en  y.  fr.,  et  gorfouUr,  gâter,  détruire,  litr.  fouler 
salement. 

Gaulimas,  avec  intercalation  de  t,  mangeaille,  sale  mâchnre  on 
mâche,  litt.  gaul-mache;  or,  mâche  est  le  nom  d'ane  salade,  la 
valerianella  olUoria^  la  finale  as  comme  galimatias. 

Gaulmichè  el  GAUDEM1GHÉ,  phallus  artificiel,  faux  phallus,  en 
V.  fr.  michon,  petit  homme. 

Gaulfighe,  que  le  Dict.  de  Trévoux  écrit  golfiche,  espèce  de  co- 
quille, celle  des  pèlerins  Saint- Jacques,  renfermant  un  poisson  peu 
délicat,  en  norm.  gaufiche  el  gofiche,  litt.  fâux  poisson.  Le  mot 
fiche^  congénère  du  1.  pùcts,  figure  dans  le  patois  normand,  où  il 
a  été  sans  doute  introduit  par  les  Scandinaves.  Une  charte  nor- 
mande, de  Fécamp,  nous  donne  l'étymologie  de  ce  nom  qui  est 
écrit  Fiscannun,  c'est-à-dire  fish-gart,  pêcherie  ou  fish-ham,  le 
hameau  du  poisson  :  c  Unum  fisigardum  in  Dieppa  et  apud  par- 
tum  ipsius  Dieppœ  »  (1030).  Cf.  stockfish,  litt.  poisson  de  provision, 
connu  dans  une  grande  partie  de  la  France,  surtout  dans  le  Midi, 
pour  la  morue  et  le  hareng.  En  argot  stocficke  (stock-fish)  désigne 
les  Anglais.  Cf.  Vor-fi,  qui  en  norm.  est  un  poisson  à  bec  pointu  et 
allongé,  dont  les  arêtes  sont  bleues  quand  il  est  cuit  ;  c*e9l  une 
altération  de  hom^fish,  litt.  poisson  à  la  corne.  En  Bretagne,  c'est 
Vaiguillette,  pour  anguillette,  petite  anguille.  (V.  notre  Glossaire 
norm.,  t.  lll,  aux  origines  Scandinaves,  p.  28.) 

Gaulporte,  par  métaihèse  glauporte  et  facilement  cloporte. 
L'étymologie  de  ce  dernier  mot  est  fort  controversée.  Mais  qu'est-ce 
que  le  cloporte  pour  le  peuple  ?  C'est  un  petit,  un  faux  porc;  les 
Normands  rappellent  treie,  une  truie  ;  les  Italiens  porcelelo  ;  les 
Français  le  porcelet  Saint- Antoine.  Porte  est  donc  l'altération,  d'ail- 
leurs légère,  de  porc^  et  la  vraie  orthographe  serait  glauporc. 
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CHAPITRE   V  .r 

•  .,  •  ' 

Transformation  de  gaul  en  gau  ou  en  60. 

•    '    ' 

Le  /  est  étouffé  devant  une  consonne. 

Gauapeur  :  ce  mot  populaire  n*est  pas  dans  le  Diet.  de  Littré  ; 
on  écrit  souvent  goapeur,  désignant  un  gourmand.  11  renferme 
notre  péjoratif  gau,  avec  une  finale  inconnue,  si  elle  n'est  hapeur^ 
y.  fr.  happeur,  celui  qui  happe.  Littié  dit  très-bien  que  c'est  une 
onomatopée  tirée  du  bruit  d'une  bouche  qui  saisit,  qui  happe. 
En  effet,  hap  est  bien,  par  exemple,  le  bruit  de  la  gueule  du  chien 
qui  happe.  On  dit  en  proverbe  :  c  Les  gauapeurs  sont  les  gros  man- 
geurs. »  Gauapeur  a  aussi  le  sens  de  moqueur  :  c'est  sa  signifl* 
cation  en  breton,  goapaat. 

Gauanne,  qu'on  écrit  caouanne,  forme  qui  représente  la  pronon- 
ciation populaire  gtio  et  eao,  pour  gau  et  eau,  a  les  caractères  pé- 
joratifs, d'abord  par  son  préfixe,  puis  par  sa  définition  :  c  Tortue 
relativement  petite  de  la  Méditerranée  et  de  l'Océan  ;  sa  chair  ne 
vaut  rien  ». 

Gaubrégeux,  dans  Rabelais,  ricaneur,  litt.  celui  qui  se  gauberge 
ou  goberge;  le  v.  fr.  écrivait  gauberge. 

Gauberge,  espèce  de  merlus  qui  vient  de  Terre-Neuve,  plus  dur 
que  le  merlu  ou  merluche,  un  péjoratif  par  rapport  à  ce  dernier 
poisson. 

Gaubergbr  (se),  mieux  que  goberger,  un  root  pour  lequel  Littré 
n'a  qu'une  conjecture  très-peu  probable  :  nous  hasardons  gaul- 
héberger,  se  mal  héberger,  abuser  du  logis,  de  l'hospitalité. 

Gaubillb  ou  GOBiLLE,  bille  de  pierre,  litt.  fausse  bille,  par  rap- 
port à  la  bille  de  marbre  ou  marbresse,  ou  bien  de  gau-oubille,  du 
V.  fr.  oubiUey  miette  :  c  Du  festin  il  n'est  pas  resté  une  oubille  t. 
En  norm.  agaubille  sign.  méchant  peiit  meuble,  bimbelot. 

Gaucieux  :  j'écris  ainsi  ce  mot,  quoiqu'on  dise  vàurieux  dans 
le  pays  où  je  l'entends,  dans  l'Âvranchin,  à  cause  de  l'affinité  de  v 
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et  de  (^  ;  il  ne  peut  pas  se  résoudre  en  mau-deux,  mauvais  ciel  ; 
gaudeux  ou  vaudenx  se  dit  d'un  terrain  mal  assoleillé,  à  fausse 
lumière,  à  mauvais  ciel  :  le  revers  Au  sillon  qui  est  dans  l'ombre 
se  dit  c  à  vaucieux  ». 

Gauchefer  (Flore  de  la  Manche  de  Besnou  et  Diet.  de  Littré)»  le 
calendula  arvensis  ou  le  petit  souci>  le  souci  des  vignes^  dès  lors 
faux  souci,  souci  inférieur,  par  rapport  au  type,  le  grand  sond 
(calendula  of/lemaUs);  mais  ehefer  f  ee  pourrait  être  chèvre  féiiiOe, 
si  la  différence  des  plantes  n'était  si  grande. 

Gauchéne,  ou  cochêne  et  goqdéne,  litt.  le  faux  chêne  ;  e^est 
l'érable,  acer  campestre,  dont  un  congénère,  le  sycomore,  est  appelé 
faux-plaiane  (pseudoplalanus), 

G^DCHi^T,  écrit  gochet,  uom  vulgaire  d'une  cgquiltç,  1^  n^^ 
fa^dre^  mot  soupçonné  péjoratif. 

Gaugourt,  mot  normand,  désagréablempit  eoQrt>  tfop  iMHini 
en  V,  fr.  gaucQurtejt  espèce  da  robe. 

Gauqourms,  le  bécasseau-gnucQuriis  Yfrinfa  i^imfrqn^);  Utt*)^ 
faux  courlis  ou  corHs,  et  hréquentant  a^ssi  les  ravage»  maritimi* 

GAUDBBrLLEAUX,  c  mot  do  Rabelais  qui  signifie  grosses  tripes  de 

bœuf  gras  »  (Dicl.  de  Trévoux)  ;  c'est  un  terme  de  la  langue  pep. 
de  Tooraine  où  Rabelais  a  tant  paiaé,  9a  défioitîoA  f  groiies 
tripes  ]>  indique  un  péjoratif  relativement  aux  petites  tripiS  4u 
bœuf  et  aux  (rîpes  plus  délicates  du  v^aa  et  du  moutQ)|.  Gau- 
billeau,  sans  doute  primit.  gaul-billeau.  nous  offre  un  ferme  nor- 
mand :  c'est  la  beille,  le  ventre,  les  entrailles,  qui  a  passé  dans 
l'anglais,  où  belly  a  le  même  sens.  Je  l'ai  rattaché  à  un  mpt  gaulois, 
à  VambasiUa  des  Gloses  d'Abbon  (liv.  lit),  dans  mon  Oloaaire  du 
normand,  de  Vanglais,  etc.,  t.  II,  p.  92.  Ce  serait  donc  la  grosse 
beille,  la  mauvaise  ventrée.  Quant  à  l'intercalation  de  d  après  I 
(gauld-billeau)  (v.  gavdblurbau),  cf.  le  v.  f.  MuMufiM  (ponrgau- 
deluque),  fanfaron,  petit  maître  {Olots,  de  Roquefort),  où  se  dessins 
asses  bien  le  gau  péjoratif  et  qui  ressemble  à  gandelnresn. 

Gaudefhidouille,  qu'on  écrit  godefridouille,  pour  gaul-fridonUle, 
un  efféminé,  litt.  celui  qui  fridouUlê,  onomatopée  du  frisson.  Cf.  le 
prov.  fredelu,  frileux,  et  le  v.  fir.  fredêlemesy  frileux.  Qnaal  à  Yin^  * 
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téféâlëtloft  dtl  d(gaQlde-friâoaille),  elle  est  commune  nprès  I  ;  In  lut. 
mulets  èét  devétia  m(iti<(fr0;  valere  donne  il  vauUra;  volere,  vou- 
loir, donne  il  vouZe/ra.  Cette  remarque  s'applique  à  plusieurs  mots 
de  cette  eeté(orie« 

GAtbBLtJtiMÂu,  qtl'ott  éèrit  godelurean,  familièrement  et  pai^ 
dénigrement  jeune  homme  d'une  conduite  étourdie  et  présomp- 
tueux pîès  des  femmes.  Oaudelureau  pour  gau-lurean;  en  effet,  en 
boarguigaotl  ou  dit  §ÊMliwrtaM  pour  un  jeune  homme  libertin,  litt* 
un  mauYaii  luron  ou  lwr$mi,  du  ?«  fr.  :  t  Pour  le  souper  des  com- 
pagnons lureaux  »  (P.  Faifeu^  chap.  xiii).  Un  texte  du  XVI*  sièele 
porte  palureau  :  c  U  n'y  a  si  méchant  fils  de  laboureur  qui  ne 
vetiille  faire  du  galureau,  porter  plumes  au  chapeau,  i  {Nef^dei 
fois,  fol.  62).  L^étymoiogie  de  ce  mot  par  Littré  n'a  guère  de  vrai- 
semblance^ godelu  ne  pouvant  rendre  compte  de  godelureau^  dont 
il  ne  peut  être  que  l'abrégé.  Pour  luron,  Littré  le  déclare  d'origine 
lllcdhnue  ;  Cependant  il  avait  sous  les  ^étii  Ce  texte  du  XVI«  siècle  : 
c  Le  filz  en  chantant  avant  lure,  lurete,  avant  lure,  luron.  Moli 
Dieu^  que  je  suis  vrai  lurotii  » 

OAObÉNdT,  qii'oti  écHt  godeiiot,  est  un  pmf  péjohitif  breton,  de 
§0,  t(»u,  et  itefi,  homme,  feux  hommei  t^etlt  bohhomine  de  bois. 
Pt>iif  Littré,  étymoldgie  iflëoUhue* 

Gaudiveau.  Le  Dkê.  de  Trévoux  IMcrit  ainsi,  maintenant  godi- 
fëStii  peuf*  Ltturé  t  oiiglttè  iûéonllue  i.  C'est  uti  pftté  dé  Veâtt,  un 
hâChls  de  yeftti,  ùtie  espèéë  d'ahdôuillette,  litt.  gaul-Vëad,  mei^ 
inférietii'  d0  Vèail,  le  d  ltitëf6ftlé  ëdmUe  dans  gaudeluteâtt,  gàude- 
billeau,  etc;,  avec  »  pour  t,  pour  appuyer  la  voix. 

Gaudon,  que  le  Dict.  dé  Trévoux  èéûi  goddU  et  qull  définit  : 
I  homme  fort  riche  et  qui  prend  ses  aises  i  ;  il  se  prend  en  mau- 
teise  ^art,  litt.  {fOH-doHj  mauvais  mettre  ou  ëeigheur.  Maillard 
appelle  le  mauvais  riche  :  c  unus  grossm  godon  qui  fum  cutûbdî 
niêi  d9  iuo  ventre  9,  un  gros  godon  qui  n'avait  oure  que  de  Ion 
ventre^  c  Les  Anglais  sont  allés  défera  leur  roi  godoà  »i  mais  non 
pas  de  goddam  (01.  Basselin). 

GàUDiviRi  pour  gmil'ioei^i  dans  l'Avranchln,  homme  à  demi-Ivre^ 
d'une  faible  ou  fausse  Itresse  :  iver  serait  une  mélathëse  dé  itre) 
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j'en  ai  rencontré  une  analogue  dans  les  Contes  de  la  HauU-Bre 
tagne  de  M.  Sebillot^  du  patois  de  ce  pays  où  on  lit:  c  FUressem- 
bellent  •,  ils  ressemblent. 

Gauphêne,  en  norm.  litt.  faux-frêne  :  c*est  la  viorne  iantane 
(viburnum  lantana),  que  son  écoTce  farineuse  fait  ressembler  au 
frêne. 

Gaugalin^  la  poule  qui  chante  comme  le  coq  (gai),  litt.  la  maa- 
Yaise  galUna  ou  géline  ;  en  v.  fr.  gàUne,  jeune  coq,  galUnai,  poulet 
C'est  donc  le  faux  coq,  le  mauvais  coq,  parce  que  son  chant  est  un 
signe  de  malheur. 

Gaugelu  et  GOGUELU  {Dict.  de  Trévoux).  Selon  Borel,  c  celui  qui 
a  double  menton  et  qui  est  fort  gros  ».  Ce  mot,  d'après  le  Dîd.  de 
Trévoux,  signiGû  un  gros  réjoui^  un  rieur  ridicule,  litt.  mauvaise 
goule  ou  gueule. 

Gaugrain,  litt.  le  mauvais  grain^  celui  qui  est  arrêté  à  la 
filière. 

Gaulavé  (Avranchin),  mal,  à  demi-lavé. 

Gauliard,  mot  qui  ne  leçoit  pas  d*étymo1ogie  de  Littré,  qui, 
l'appelle  rave  blanche  ;  mais  le  Dict,  de  Trévoux  dit  rave  brune, 
cendrée  :  or,  liard  en  v.  fir.  désigne  le  gris  pommelé  ;  c'est  litt.  le 
faux  liard,  la  sale  couleur  grise. 

Gaulimas,  mangeaille,  sale  mâchure  ou  mâche,  pour  gaul4M$ 
ou  gaul-mâche.  Or  mâche  est  le  nom  d'une  salade,  la  vaterianeUa 
olUoria,  Ici  la  finale  as,  comme  dans  Gaulimas  et  Galimatias. 

Gaulorer^  normand,  ronfler  grossièrement,  de  forer^  ronfler;  par 
contraction  on  dit  aussi  glaurer  ou  glcrer. 

Gauloré,  dans  l'Avranchin,  désigne  un  manger  grossier^  fait 
de  pain  ou  de  farine  dans  du  lait  caiUé  :  taré,  en  v,  fr.  lait 
caillé. 

Gaumichon,  espèce  de  bourbe  on  gâteau  aux  pommes,  litt  fausse 
miche  on  nUchùn  ;  en  v.  fr.  michon,  très-petit  homme  trapu,  gros 
comme  une  miche. 

Gaumine,  mariage  à  la  gaumine,  celui  qui  était  contracté  par  les 
protestants  en  présence  du  curé>  mais  malgré  lui  et  sans  aucune 
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bénédiction.  On  voit  d'ici  la  mauvaise  mine  du  cnré.  Littré  cite  ce 
mot  sans  en  donner  l'étymologie. 

Gaum ART  et  CACHiBou  :  la  barsère  des  Antilles,  avec  son  nom 
ignoble  de  bois  à  cochon,  s'appelle  encore  gaumart  et  cachibou, 
tonnes  de  physionomie  péjorative,  mais  à  radicaux  inconnus. 

Gaupb,  femme  malpropre  et  désagréable,  en  prov.  gaupas,  une 
vieille  laide.  Ici  Littré  cite  plusieurs  étymologies,  sans  conclure 
sur  ce  mot  qui  renferme  gau.  Une  étymologie  allemande  est  à  peu 
près  certaine  :  c'est  le  vieil  ail.'  wolp,  louve,  prostituée  :  dès  lors 
c'est  gau-wolp,  contracté  en  gaulp. 

Gaupiller,  gaussepiller  et  goussepiller,  identiques  au  fr. 
houspiller  et  gaspiller,  et  tous  se  résolvent  en  gaul-piller,  c'est-à- 
dire  piller  grossièrement. 

Gaupinet,  V.  fr.  et  norm.,  faible,  fainéant,  mot  péjoratif  et 
obscène,  en  lat.  maU  inguinatus. 

GAUPrrRER,  pétrir  d'une  manière  sale. 

Gauplat  (Avranches),  litt.  mal  plat,  se  dit  d'un  arbre  mal  aplani, 
puis  par  suite  d'un  tronc  mal  arrondi. 

Gauplumê,  V.  fr.  et  norm.,  mal  peigné,  mal  emplumé. 

Gauqdeligot,  coq,  au  lieu  de  coquelicot,  plante,  distinct  de 
coquelicot,  oiseau,  désigné  dans  ce  texte  :  c  un  coquelicoq  tout 
droit  sur  ses  pieds  •,  et  qui  est  l'onomatopée  de  son  cri  coquericotf 
On  peut  dire  gauquelicot  et  coquelicot,  comme  on  dit  gauquêne  et 
coquine  pour  l'érable.  Gau  est  le  péjoratif  gai  :  reste  quelicot. 
Dans  les  recettes  de  Marcellus  Empiricus,  le  c  papaver  sylvestre  » 
est  dit  en  gaulois  colocatonos  ;  or  ce  mot  peut  se  réduire  en  gai 
péjoratif,  plus  catonos,  et  avec  la  terminaison  diminutive  celtique, 
catonie  ou  quetonic,  qui  égale  queteUc,  On  obtient  donc  gau-quetelic, 
par  contraction  gauguelk,  et  avec  la  finale  diminutive  fr.  en  ot, 
gauquelicot,  litt.  le  faux  pavot.  Les  Grimm  retrouvent  le  colocatonos 
dans  l'irl.  codlaincan,  pavot.  Toutes  ces  transformations  d'un 
mot  qui  vient  de  si  loin  n'ont  rien  d'étonnant. 

Gauahumer  (se),  se  donner  un  mauvais  rhume  ;  le  privatif  <  se 
dégorhumer  i,  irès-usité  à  Avranches,  signifie  se  débarrasser  la 
gorge  d'un  mauvais  rhume,  en  crachante 
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GAusKGi  mal  Me,  eft  patois  normand  « 

Gauset,  dans  rAvranchin,  signifle  m  liefre  qtil  S'ai&eroéhè  âtit 
blés  et  qai  leur  est  contraire  :  c'est  tantôt  la  «tria  crtMii  tatttAt 
Vtfimm  /btniiliiffi,  en  fr.  l'ers.  U  gesse  ef t  tine  f\àtM  très-toliiii 
de  celles-el.  Or,  gauié  pent  représenter  ^n-faiiii  Utt  la  tottlN 
gesse* 

Gautimas  (DkU  de  Laoombe)^  mot  pror.,  une  grosse  jonéi  lin 
jonffla»  mot  de  sens  péjoratif  dont  le  radioal  noos  est  ineonnn. 

Gautué,  mot  norm.^  llit.  fanl^aé,  mâl-taé  :  nli  Animal  gâuifêi. 

Gautuflat  (Dict.  de  Lacombe),  grosse  jotiO^  Jotirâti,  Jtttte  à 
Tesprit  gau4!mflU,  bomfsônflé. 

On  ireûiArfiaefa  qti'en  normand  les  péjoratifë  èfl  fâ^  ëofti  Aiiô- 
clés  à  des  mots  très-clairs,  et  qu'il  ne  peut  y  ATOlf  d'ineertiiUde  iWt 
le  sens  et  la  composition  de  U  plapart  d'entre  eu  :  ^«M^  fiial 
tué  ;  gauquéne,  faax  chêne  ;  gaufrênê^  fau  Mtkê  |  ^mioèe^i  ftnise 
vesce  ;  gauplutné,  gaugrain,  gaucawrt» 

Comme  g  s'échange  avec  v,  gau  et  vau  sont  identiques.  On  peut 
donc  rattacher  à  la  classe  de  ce  chapitre  vàudeluque  (semblable  à 
godelureau),  petit  maître,  en  y.  tr.,  ensuite  vau^ut^  litt.  Vilain, 
infâme^  puant,  celui  qui  commet  un  péché  contre  nattife,  en^tiite 
va-vasseur  par  gal-vasseur^  le  tavasseur,  o'est-à->âire  lé  petit 
vassal. 

Ce  n'est  pas  l'œil,  c'est  l'oreille  qui  est  le  juge  en  fait  d'étyma^ 
logie  :  aussi  l'orthographe  gau  ou  go  est  même  ehose  pour  l'oreilléi 
Aussi  les  mots  français  gobille,  godefridoUille,  godelureau^  godiliotj 
goapenr,  godiveau,  goberger,  goguenard,  goguelu,  pourraient  ptnU 
être  s'écrire  par  gau,  et  cette  orthographe  serait  plus  étymo» 
logique. 

Le  mol  breton  oosMori,  pour  Llttré  c  d'origine  inconnue  i| 
signifiant  l'épave,  le  varech,  la  saleté  que  la  mer  jette  sur  Ma 
rivage,  ce  que  l'on  appelle  dans  l'Avranchin  le  Jt^a  de  la  mtltt 
oe  mot  a  un  sens  péjoratif;  mais  il  ne  contient  pas  notre  préflagi 
M.  Maarier  (Mém.  de  I^Acad.  de  Breêt)V expliqua  par  c  gouetmol^t^ 
sauvage  engrais^  en  faisant  remarquer  que  ce  mot  pourrait  remon- 
ter à  une  haute  antiquité,  car  aDjourd'hui  les  adjectifs  bretons 
?nhem  lo  subslantif,  et  c'était  leroTi*rnîrc  (\n  XIl!»  on  XV*  MJ^ole. 
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OobUnd  ft  aagsi  ane  physionomie  péjorative  ;  cependant  il  peut 
tenir  da  brtton  foêllên,  gémir,  ce  qui  est  as&ez  d'acCord  iYec  le 
cri  de  l'oiseau.  De  là  le  fr.  goélette,  fém.  de  goéland,  espècd  de 
navire  léger.  D'autres  noms  de  navires  sont  tirés  de  noms  d'oi- 
seaux :  la  frégate^  de  la  frégate,  le  plus  rapide  des  êtres  tfilés  ;  la 
corvette,  de  la  earvetu  ou  côtette,  nom  normand  de  la  femelle  du 
corbeau. 

Un  tnôt'  dé  mémo  physionomie  est  gogaiM,  un  des  nolûs  de  la 
ffititlaire  bu  ôoufonhe  impériale  ;  mais  ce  dôtt  Atlré  tihe  alté- 
ration de  son  nom  de  gofgobe^  formé  d'après  ié  grand  nombre  de 
ses  Utes. 


CHAPITRE  VI 

fransformation  de  GAL  en  ga. 

6 AL  perd  son  t  dotant  une  condonne. 

Gabarre,  embarcation  inférieure  à  la  barque  et  à  la  barge, 
puisqu'elle  est  plate  et  qu'elle  sert  à  décharger  les  barges  ;  c'est 
un  lourd  bateau  dur  les  fivièf^és.  Le  fr.  bàf qdé  et  barge  est  d'Ori- 
gine celtique  :  6arc  en  gaël.,  6ar^  en  bas-breton.  En  préfixant  lé 
péjoratif  f di,  on  obtiendrait  HtJ^baitge,  fàtlsse  od  mauvaise  bàfge  ; 
m«is  b(tfté  est  aussi  d'origine  celtique  i  e*est  bdf  éii  kymri,  brattche, 
et  par  extension  barre,  poutre,  et  la  poutre  est  l'objet  pfédomlliant 
dans  le  bateau  plat.  Le  breton  offre  la  même  composition  :  gaober, 
litt.  mauvaise  barque  ou  barre.  Pour  gabarre^  Littré  écrit  i  c  orl<« 
gine  inconnue,  i 

Gabiourne,  mot  soupçonné  péjoratif,  qui  dans  le  Piémont 
désigne  la  pie-griàohe^  (V.  Nouv.  Diet.  (f  Atif.  mt.) 

Gabord,  le  bofdage  de  la  quille,  o'est-à^ire  le  faux  bord,  le  petit 
bord,  relativement  au  bordage  proprement  diti  Lél  Anglais  diseût 
garboard  dans  le  même  sens,  un  mot  qui  a  mieux  oonservé  la 
forme  du  péjoratif.  Il  est  bien  probable  que  gar^rd  ou  gtUlfOrd  • 
été  le  mot  fr.  primitif. 

Gaborin,  dans  l'AvranchiBi  vieuxi  misérable  mobilieri  vieilles 
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bardes  :  le  sens  péjoratif  est  ici  bien  évident,  mais  nous  ignorons 
le  radical  borin,  à  moins  que  ce  ne  soit  le  y.  fr.  bourat,  grosse 
étoffe  de  poil. 

Gabouilla^  en  prov.^  brasser  Tean,  la  troabler  avec  an  bâton 
d*après  le  Dict.  de  Lacombe,  litt.  brouiller  salement,  fouiller  gros- 
sièrement. Cette  forme  suppose  le  fr.  gabouiller. 

Gaburon,  terme  de  marine,  pièce  de  bois  qu'on  applique  à  un 
mât  pour  le  fortifier  :  c'est  donc  un  faux  mât,  un  terme  de  dépré- 
ciation. Le  V.  fr.  buron,  cabane,  est-il  le  radical? 

Gabusbr,  tromper  (Dict.  de  Lacombe),  litt.  mal  user,  abuser, 
ou  ^ai-abuser. 

Gadoukr  (Dict.  du  patois  norm.  de  Joret),  garnement,  mauvais 
sujet,  radical  inconnu. 

Gadoue  c  origine  inconnue  i,  dit  Littré  :  c'est  litt.  la  sale  boue, 
la  boue  inférieure  ;  toutefois  le  passage  de  6  à  d  n'est  pas  ordi- 
naire. Pour  nous  ^ai-boue,  d'où  gadoue  n'est  pas  un  bybride,  puis* 
qu*on  reconnaît  que  le  fr.  boue  est  le  kynul  baw,  boue,  exacte- 
ment le  norm.  baue,  boue. 

Gafouiller  et  Cafouiller,  fouiller  salement,  et  aussi  Gha- 

FOUILLER. 

Gagui,  une  grosse  réjoufe.  grossièrement  gaie  ou  gàl-gaiê.  Pour 
Littré,  origine  inconnue.  Le  Dict.  de  Trévoux  donne  la  forme  fém. 
c  une  bonne  grosse  gaguie.  > 

Gahet  était,  avec  cagot  (v.  ce  mot,  ou  vilain  Goth)  et  eoeom, 
mauvais  cuisinier,  du  v.  fr.  cous,  cuisinier,  ou  plutôt  caqueux^  le 
nom  des  peuplades  abhorrées  :  litt.  mal  hait,  dégoûtant,  du  v.  fr. 
haiter^  plaire. 

Galifre  (Gloss.  de  Roquefort),  grand  mangeur  :  lifre,  onoma* 
topée  d'un  manger  bruyant,  qui  entre  dans  le  sobriquet  des  Alle- 
mands, Lifre-lofre,  gourmand. 

Gamafrer,  v.  fr.,  blesser,  c'est-à-dire  màfrer  ou  mâchurer  d'une 
manière  sale  et  grossière  :  c'est  une  réduction  de  gaUmafrer^  resté 
dans  galimafrée.  V.  ce  mot. 

Galuer  et  ÈOALUBR,  en  norm.  éblouir^  litt.  mal  luire;  la  finals 
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lue  se  trouve  dans  le   fr.   péjoratif  berlue  v.  ce  mot  ;  elle  est 
Yoisine  du  v.  fr.  lum,  lamière^  du  1.  lumen, 

Galurin,  nom  présumé  péjoratif  que  Besnon,  dans  sa  Flore  de 
la  Manche,  donne  à  la  mâcre  (Irapa  nulans),  pop.  corne  du  diable 
et  châtaigne  d'eau.  Le  radical  nous  échappe,  à  moins  que  ce  ne 
soit  le  V.  fr.  norrin,  nourriture.  Donc  ganourrin  serait  la  mau- 
vaise nourriture,  châtaigne  inférieure. 

Galanga^  mot  soupçonné  péjoratif,  d'après  sa  physionomie  et 
d'après  l'affreux  poisson  qu'il  dénomme,  la  baudroie  lophie.  Quant 
à  galanga,  plante  ou  le  maranta,  bien  qu'abrégé  en  languas  {nouv. 
Did.  tthùî.  nat.)  il  n'est  pas  pop.  ni  péjoratif  :  c'est  le.  v.  fr.  garingal, 
de  l'arabe  chalandj  d'après  Littré,  sans  doute  prononcé  Kalang, 

Gamandrée,  la  germandrée.  c  Prends  gamandrée  cueillie  an 
moys  de  may  >  (XVIe  siècle,  Secrets  d'Alexis,  Piémontois).  Cette 
forme  suppose  garmandrée  et  nous  montre  l'afflnité  de  gar  et  de 
ger  qui  a  prévalu.  Nous  ne  voulons  tirer  de  là  que  cet  échange,  car 
l'étymologie,  longtemps  douteuse  jusqu'ici,  est  l'italien  chamadria, 
tiré  du  nom  latino-grec  chamœdrys,  litt.  chêne  à  terre,  petit  chêne. 

Gamandier,  litt.  faux  amandier;  c'est  une  espèce  de  châtaigne 
dans  le  Dauphiné«  d'après  le  grand  Dict.  é^histoire  naturelle. 

Garingal  et  galange,  espèce  d'épice  {Gloss.  de  Roquefort)  mot 
soupçonné  péjoratif. 

Gamaheuchkr,  terme  obscène,  avec  le  sens  général  de  grossiè- 
reté, de  saleté. , 

Gamare,  petit  étang  près  de  Narbonne,  litt.  la  petite,  la  mauvaise 
mare. 

Gambgno  (Dict.  de  Lacombe)  en  prov.,  désigne  un  oiseau  infé<r 
rieur,  grive  ou  alouette  de  troUième  grandeur,  litt.  mauvaise 
mine,  megno,  comme  la  mauvis  (mauvais  visage)  ;  le  fr.  mine  est  Iq 
bret.  mtn,  visage,  le  kymri  metn,  le  norm.  meine. 

Gamille,  nom  pop.  de  la  flcaire  renoncule,  peut-être  litt.  camo- 
mille, ce  dernier  mot  devant  se  contracler  en  camlle  ;  il  ne  serait 
pas  dès  lors  péjoratif.  Pour  les  plantes,  le  peuple  admet  de  vagues 
et  lointaines  analogies. 

Gamin,  pour  Littré  c  d'origine  inconnue  i.  Ce  mot  rentre  d'au** 


tant  mieux  dans  notre  théorie  qae  l'on  trouve  jgalmiiim  dans  m 
ancien  lexique  cité  par  Ed.  du  Meril  dans  son  fftil.  phUm.  éê 
ftk,  lltt*  maUminé,  de  mauvaise  min6,.oomme  le  prov.  f  tuf  o. 
Son  synonyme  modemoi  gavrwhê^  a  un  alf  péJOMtIf,  mais  soi 
Interprétation  nous  écliappe. 

QAtiiON,  le  même  que  CAHioit .  V.  ée  mot. 

Gapillon,  vers  l'embouchure  du  tthôné^  d*àprès  Pfeittor,  dafls  sa 
Lig9hd9  tmrU.  d$  Frtmm,  a  le  sens  de  maréoase*  il  die  iMlmi, 
marais,  fbf  mé  du  v.  fr«  jHiitid  et  pain  ;  dès  lors  on  oblleAt  fa^pÊÊÊk, 
mauvais  marais.  Je  ttotkfê  aussi  que  oapillon  désigne  le  JOM  dé 
la  Camargue  i  c'esl  dès  lors  la  mauvaise  paille  i  lé  jn  poliMn» 

GAtiFAtiOT,  espèce  dé  harefig  qu'on  sale  pou^  11ii¥«r  et  «tut  est 
moins  bon  que  le  bareng  ordinaire;  sens  péjoratif,  UtI.  mavfais 
i|iari,  du  1.  apttmli 

OAVAtiGUi,  terme  de  mariue^  désordfé.  Ge  teftae,  évtdèmilléftt 
péjomtif,  est  une  forme  dé  lavtUckêr  ;  ou  dit  dafts  iê  GbarolUs 
c  ttfl  travail  de  galYaebe.  s  Y.  Oalvaùder. 


câAPiTM;  VU 

Tranaformatùm  de  gal  en  oar  et  en  guer.  —  C'est  Téafaenfe  onubiw 

entre  les  deux  liquides  l  et  r. 

Garbouiller,  v.  fr.  brouiller  grossièrement  :  de  là  le  v.  fir.  pur- 
5ou(ltefil^  et  garbouH,  Garbouiller  se  métathèse  en  frahùMtr: 
c  Un  peu  de  grabouil  entre  mesdames  de  Belin  et  de  Bressy  > 
{Mhé  Ménippée).  Ces  mots  sont  distincts  de  gargoiÊUlér,  onoma- 
topée d'un  bruit  guttural.  Cf.  le  personnage  pop.  appelé  Grigouille 
et  Gribouillent  celui  qui  se  mettait  dans  l'eau  de  pèUr  de  se 
mouiller  »,  et  le  ft.  gribouiller  et  gribouillage^  qui  sont  une  forme 
adoucie  de  grabouiller. 

GARBOTKAtJj  poisson,  la  chevanne  ou  meunier,  du  v.  îr.  MHm, 
pommeau  d'épée,  chose  en  botte,  arrondie  i  ainsi  garboteau  serait 
le  vilain,  le  faux  pommeau,  d'après  sa  grosse  tête,  indiquée  par 
son  synonyme  chevanne^  du  v.  fr.  ehèvf,  chef^  tête. 
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Gàedon,  qui  itmble  offrir  le  §ar  péjoratif,  n'oit  iatrodnit  loi  qao 
pour  proposer  ono  étymologie,  Liuré  l'ayaol  déolaré  c  d'origiao 
iBOonnoa.  •  U  «omble  appartenir  au  fWÂrd  Scandinave,  une  p6«t 
oborio,  comme  oommon  dans  les  pôeheries. 

Oardounir  {6loM.  de  Roqaeforl),  médire,  lltt.  mal  donner, 
donner  en  mal.  V.  Dneange  au  mot  gardo\  il  donne  aassi  gordonner. 

GAnnuRB,  potage  épais  fait  de  pain,  de  seigle,  de  choux  et  de 
lard,  ponr  Littré  c  paraît  Tenir  de  l'esp.  garbiasj  ragoût  »,  étym. 
qni  ne  rond  pas  eompie  do  la  finale  iir«.  La  garbure  a  été  sans 
doute  une  grossière  soupe  au  beurre,  au  lieu  de  lard,  du  moins 
pour  les  jours  maigres  :  or  beurre  est  burre  dons  la  plupart  des 
patois  :  burre  en  norm.,  bure  en  pie.,  en  it.  burro.  La  garbure 
serf  il  donc  la  mauvais^  ou  grossière  soupe  au  beurre.  |^  gens 
péjoratif  est  marqué  dans  un  mot  analogue  :  c  des  reliefs  des 
beurres  on  fait  la  burate  pour  servir  à  l'appareil  de  la  grossière 
famUle  »  (01.  de  Serres). 

Garbuge,  y.  fr.,  grabuge,  ainsi  que  galburge.  V.  ce  mot,  cha- 
pitre n. 

Garfouleb,  un  mot  du  Berry  (v.  Gloss.  du  Centre^  piqr  Jaubert), 
litt.  fouler  grossièrement,  salir  en  foulant, 

Gargachb  et  gargaisse,  sorte  de  culotte  (Glos^.  de  Roquefort), 
du  mot  soupçonné  d'être  composé  du  préfixe  gnr  et  du  prov.  gâcher ^ 
gros  drap  pour  les  paysans.  Toutefois,  ce  peut  être  la  métathèse 
de  grègue,  avec  un  suffixe  (a$se,  ache)  péjoratif  :  guergasse. 

Gargambllb,  le  nom  de  la  femme  de  Grandgousier  dans  le 
roman  do  Rabelais^  lequel  avait  adopté  ce  nom  populaire,  au  sens 
de  vilaine  truie,  car  gamelle  a  toujours  le  sens  de  truie  en  Berry 
(V.  Gloss,  4u  Centre  de  Jaubert). 

Gargantua,  mot  pop.  fort  ancien,  que  Rabelais  a  donné  au 
héros  de  son  œuvre  pantagruélique  :  sa  vraie  définition  est  c  per- 
sonnage gigantesque  >.  Aussi,  malgré  l'autorité  de  M.  Baudry,  qui 
tire  le  mot  du  prov.  gargante,  gosier,  nous  y  voyons  le  préfixe  gar 
et  le  mot  géant,  qui  s'est  dit  gayavU,  témoin  Gayant,  le  géant  dea 
fêtes  de  Douai. 

Gauquiub  (Gautier),  nom  de  théâtre  adopté  par  lo  oélèlm  far^ 
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cear  Hagaes  Gaérin  vers  1588,  litt.  la  maavaise  goale  (Jehan 
Gargoule,  XV«  siècle),  ou  bien  la  maoYaise  blague^  da  ▼.  fr.  ^ittle, 
bourde.  11  réunissait  en  son  nom  deux  noms  très-distincts  qn'Q 
trouTait  dans  la  langue  populaire,  dans  ces  dictons  :  c  prendre 
Gautier  pour  Gargouille  »,  se  méprendre,  et  c  n'épargner  ni  Gautier 
ni  Gargouille  »,  c'est-à-dire  personne.  Ce  dernier  dicton  a  été  em- 
ployé par  Régnier  (sat.  xiii).  Du  reste,  Garguille  peut  se  rattacher  à 
garguille,  gorge,  et  en  bourguignon  garguillot  a  cette  significatloD. 

Gargdeton  (Gloss.  de  Roquefort),  charençon  :  cet  insecte  si  nui- 
sible doit  recevoir  des  noms  injurieux;  le  mot  charençon  est  lai- 
même  formé  de  notre  péjoratif.  V.  le  chap.  xm,  sur  char;  mais  le 
radical  de  garguelon  nous  est  inconnu. 

Garmenter,  se  lamenter,  en  v.  fr.  pris  en  mauvaise  part,  radical 
inconnu. 

Gargottb,  litt.  mauvaise  cotte  ou  cottage;  Littré  donne  pour 
étymologie  le  berichon  garcot,  cabinet  noir,  qui  est  la  forme 
première  de  gargotte, 

Gargousser,  mot  norm.  composé  du  préfixe  gar  et  de  groutseff 
gronder;  ainsi  gargousser  est  gronder  grossièrement.  Ce  mot  peut 
réclamer  Tétym.  du  fr.  gargoasse,  qu'on  ne  peut  tirer  de  Fit.  cear- 
tocchio,  car  il  n'y  a  pas  d'exemple  de  t  changé  en  g,  et  eartoeehio 
ne  peut  faire  que  cartouche. 

Garnotte.  V.  Gernotte. 

Garnement,  mot  qui  a  le  sens  péjoratif,  mais  qui  ne  pent  se  dé- 
composer en  gar  et  un  radical.  Il  n'est  introduit  ici  que  pour  la 
critique  de  son  étymologie  par  Littré.  Il  est  rare  qu*un  nom  de 
chose  devienne  un  nom  d'homme  :  à  ce  titre  il  est  difficile  quegar- 
niment,  primit.  défense,  puis  arme,  puis  vêtement,  s'applique  à  une 
espèce  humaine.  Sa  forme  la  plus  ancienne  est  c  garnemenz  >  dans 
la  chanson  de  Roland.  C'est  vers  le  XlVe  siècle  qu'on  trouve  gond' 
ment  dans  le  sens  de  mauvais  sujet:  c  La  trêve  ne  donnai  à  de  tels 
garnimeuts  ^  (Vie  de  GuescUn,  v.  1174).  c  Lors  avait  nom  Saules  il 
mauvais  garniment  »  (Girard  de  Rouss.,  v.  5897).  Il  y  a  là  deux 
mois  distincts  :  garniment,  issu  de  garnir,  et  garnimeni,  homme, 
d'origine  inconnue,  à  moins  qu'il  ne  soit  toard-man,  homme  ée 
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garde^  soldat,  un  des  nombreux  termes  militaires  das  à  l'invasion 
germanique.  Remarquons  que  ce  mot  n'est  pas  en  soi  péjoratif  et 
qu'aujourd'hui,  comme  autrefois,  on  dit  «  mauvais  garnement  ». 

Gahrabot  {Gloss.  de  Roquefort),  petit  bateau,  mot  d'aspect  péjo- 
ratif, mais  qu'il  tire  du  la  t.  caralms, 

Garsouiller  ou  6ASOUiLLER,ennorm.  a  le  sens  de  salir  une  chose, 
de  gâter,  d'exécuter  grossièrement  une  besogne  :  c  Ce  champ  n'est 
pas  labouré,  il  est  gasouillé  »,  litt.  grossièrement  souillé.  Le  fr. 
pop.  possède  arsouiUe,  homme  souillon  ;  c'est  le  même  mot  dont  le 
g  s'est  éteint. 

Garwal,  loup-garou,  en  v.  fr.  Littré  le  tire  de  were-wolf,  homme 
loup,  par  le  bas-1.  gerulphus,  mais  qui  est  gar-wal  faux  homme. 

y.  GARWAL,  au  Chap.  icr. 

Garousse,  nom  qui,  avec  plusieurs  variantes,  s'applique  à  des 
légumineuses  voisines  les  unes  des  autres,  mais  plus  spéc.  à  la 
gesse  cultivée,  lathyrus  sativus  :  jarousse  et  arosse  (Flore  de  Norm, 
de  Brébisson),  et  garousse ,  gairo%LSse  eijarosse  (Flore  de  la  Man- 
che, par  Besnou).  Nous  prenons  pour  type  la  forme  garosse,  où  se 
montrent  le  préfixe  gar  et  le  sens  péjoratif,  car  les  synonymes 
févouettey  minçon  (mince),  féverolle,  bois  à  crapaud,  lentille  bâtarde, 
pesette  (petit  pès  ou  pois),  macusson  (mauvaise  cuisson),  mitrouUlet^ 
accentuent  suffisamment  l'idée  de  dépréciation.  Quant  à  osse^  c'est 
le  nom  d'une  espèce  voisine,  Vorobus,  en  fr.  orobe,  en  v.  fr.,  au 
nomin.  singulier,  orobs.  Do  cette  dernière  forme  à  orosse^  il  n'y  a 
qu'un  pas.  On  obtient  donc  gar-orosse,  garosse  et  garousse,  formes 
identiques^  comme  dans  le  jarousse  et  arosse  précités.  Littré  dé- 
clare jaroM^  ei  jarousse  d'origine  inconnue.  C'est  le  même  mot  que 
garotisse;  en  effet,  ^s'adoucit  en  j:  par  ex.  galbinus  devient  jaune, 
gaudium  joie. 

Garuche  (jeu  de  la  mère  Garuche).  C'est  le  nom  de  celui  ou  de 
celle  qui  fait  ses  enfants  de  tous  ceux  qu'elle  saisit  à  la  course  et 
qu'elle  emporte  dans  sonréduit.  Y.  Jetuc  des  adolescents,  i^arBeléze. 
Ce  mot  a  un  certain  aspect  péjoratif,  mais  le  radical  nous  est 
inconnu  ;  ce  pourrait  être  la  mauvaise  rouge  ou  rousse,  le  poil 
roux,  celui  de  Judas,  étant  regardé  comme  un  signe  de  perversité. 
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Oahrus  (Olôêi.  de  Roquefort),  sorte  de  hOHi,  ïiXU  feux  keni» 
comp.  de  gër,  faux,  et  da  ▼.  fr.  %Uê,  houx,  dérlté  da  1.  iUm  on  plu- 
tôt du  I.  ^tiêsr,  ajonc^  arbrisseaa  piquant. 

Oartachb  (Dkt.  de  Lacombe)^  habit  long,  mot  de  phyilononle 
péjorative  :  or  vachin  en  v.  fr.  signifie  onlr  de  vacbe;  ce  poiinlt 
être,  dans  l'origine,  nn  ydtement  grossier  fait  de  cuir  de  Yadia.  Les 
paysans  bretons  et  normands  portent  un  long  habit  de  peau  de 
hique  (chèvre).  Distinct  par  le  sens  de  gargachê* 

Garvanb,  le'  pois  chiche  ou  pê$etk  (Flora  de  la  MÊmehêf  par  B«- 

nou,  où  l'on  trouve  aussi  garvance);  c'est  une  variante  defeurpeiif, 
appliqué  par  les  marins  à  la  féverolle,  et  pour  Uttré  gottrgone  est 
d'origine  inconnue).  Le  sens  diminutif  e^t  évident  dans  garvam 
et  gourgane,  d'après  leurs  synonymes  pesetU  (petit  pès  ou  pois)  et 
féveroUe.  Le  radical  pourrait  ôtre  le  hanetos,  haricot  en  cosse,  que 
donne  leDict.  de  Lacombe;  mais  un  autre  étym.  est  beaucoup  plus 
sftre.  y.  oouRGANE.  Quant  à  garou,  art)risseau  de  la  famille  des 
daphnés,  nous  demandons  à  l'introduire  ici,  quoique  étant  en  de- 
hors de  notre  théorie,  mais  uniquement  parée  que  son  étym.  a 
échappé  à  Littré  :  c'est  le  earyan  de  Pline,  du  grec  nmpvw  noix, 
un  des  éléments  du  nom  de  la  famille  des  caryophyllées  ;  c^est  le 
garum  du  bas-latin,  noix  à  écorce  médicinale,  comme  le  garou. 

La  mention  de  garousse,  la  gesse  (le  môme  mot  que  vace,  selon 
Littré),  nous  rappelle  qu'une  de  ses  variantes,  arosie  et  arouoêf 
est  aussi  le  nom  pop.  d'une  plante  d'espèce  et  d'aspect  bien  dillé- 
rents  :  c'est  l'arroche,  en  lat.  scientifique  airiplex.  Littré  sTefforee 
de  tirer  arroche  de  atriplex;  il  cite  l'italien  atrepice,  qui  en  sort 
bien,  ainsi  que  le  wallon  aripe;  mais  le  namurois  aurauie^  le  ber- 
richon arrosse,  le  fr.  pop.  arosse  et  arousse  n'en  peuvent  sortir. 
Philologiquement,  l'arroche  et  la  bourrache  sont  le  môme  mot 
Littré  dit  que  bourrache  est  d'origine  arabe,  bou  rock,  père  de  la 
sueur,  dont  les  botanistes  ont  fait  borrago.  Cette  plante  suderlAqne 
est  originaire  d'Orient.  La  disparition  du  b  Initial  est  un  fait  assn- 
rément  insolite,  et  elle  ne  peut  ôtre  eonstatée  dans  l'anglata  ûrmch, 
arroche.  S'il  n'y  a  pas  de  rapport  botanique  entre  l'arro^^he  et  la 
bourrache,  il  y  en  a  beaucoup  d'autres  :  communauté  de  patrie, 
l'Orient;  communauté  d'usage,  toutes  deux  étant  usités  en  déeoe* 
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lions;  commanauté  d*effets  salutaires;  communaaté  culinaire^ 
paîsqa'en  certains  pays  la  bourrache  est  une  plante  potagère 
comme  rarroche  des  jardins. 


CHAPITRE  VIII 

Transformation  de  car  en  guer. 

Dans  toute  la  vieille  langue  française  la  première  lettre  de  l'al- 
phabet se  prononçait  généralement  e,  comme  aujourd'hui  en 
anglais  et  dans  nos  patois.  Il  n'y  a  donc  rien  d'insolite  dans  le 
changement  da  gar  en  guer. 

GuERBOULÉE,  forme  supposée  d'après  une  forme  du  XVie  siècle 
guébleite  {guer  houlette),  pour  giboulée.  Son  synonyme  triboulée 
nous  livre  le  radical,  qui  est  bouler,  rouler  par  terre.  Pour  le  chan- 
gement de  gue  ou  gui  en  gi,  il  y  a  beaucoup  d'exemples:  le  fr. 
guigner  se  dit  gigner  en  genevois;  le  v.  fr.  giler,  jaillir,  donne  le 
fr.  guilée,  ondée.  On  dit  également  guibre  et  gibre  de  navire;  le 
fr.  guichet  est  viquet  en  norm.  Le  v.  fr.  gangle,  moquerie,  était  en 
prov.  jangla,  du  1.  joculator,  d'oixjongleour,  qu'il  ne  faut  pas  con- 
fondre avec  gengleour,  farceur,  joueurs  de  gobelets,  du  1.  caucu- 
lator,  du  1.  caucus,  espèce  de  vase. 

GuERJOLER,  mot  picard  (Gloss.  de  Corblel),  bégayer,  maljoler; 
mais  qu'est-ce  quéjoler? 

GuERLiNGUET,  uom  daus  BufTon  pour  désigner  un  petit  quadu- 
pède  ressemblant  à  l'écureuil.  Ce  mot  annonce  un  péjoratif  par 
son  préûie  et  un  diminutif  par  sa  finale.  Qu'est-ce  que  linguet  ?  En 
norm.  elingué,  elingard  se  dit  de  tout  être  à  la  forme  allongée, 
élancée,  et  ce  terme  s'appliquerait  bien  U'écureuil.  Le  guerlinguet 
serait  alors  le  faux  et  petit  écureuil. 

GuERLOFER,  du  palois  picard  (Gloss.  de  Corblet),  bouillir  par 
intervalles,  c'est-à-dire  mal  bouillir;  mais  qu'est-ce  que  toper? 
(Voir  page  suivante.) 

GuERMENTER,  le  même  que  garmenter  et  gaimenter,  v.  fr.,  se 
lamenter,  radical  inconnu. 
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GuBRMENDiER,  formo  sapposéo  ponr  étymoiogiser  Le  péjoratif, 
ineipliqoé  josqu'icî,  quémander,  dont  le  sens  de  mendier  est  pris 
en  mauvaise  part.  Les  deux  mots  se  superposent  pour  la  forme 
et  pour  le  sens,  car  le  r  de  guer  tombe  devant  la  consonne  m. 

GuERNOTTE,  adoucI  en  gemoite»  qui  est  dans  la  Flor^  de  la  Mem- 
che  de  Besnou,  et  le  r  est  sensible  dans  la  forme  générale  gênotti: 
c'est  le  carum  bulbocastanum  dont  le  bulbe  est  comestible.  Le 
fr.  est  terre-noix.  C'est  en  eiïet  la  forme  et  le  goût  de  la  noisette  : 
c'est  la  nà-notte  des  enfants,  le  nut  de  l'anglais.  Ainsi  la  gnemoUe 
ou  gemotie  est  la  fausse  noisette. 

GuBHDONNER,  OU  V.  fr.  récomponser^  n'est  pas  introduit  kt 
comme  renfermant  le  gar  ou  guer  péjoratif  :  c'est  pour  en  donner 
une  interprétation  nouvelle.  Elle  sort  du  prov.  gazardanar,  facile- 
ment contracté  en  gardonar,  probab.  de  gaza  danare.  De  gaza  est 
venu  gazetta,  pièce  de  monnaie,  et  en  prov.  gazon  sign.  gain,  profit 
{Dict.  de  Lacombe). 

GuERGANTUA.  Uu  pbilologue,  M.  Le  Vallois,  me  signale  à  Saint- 
Georges-des-Riviëres  (Manche)  ie  grauet  (caillou)  de  Guergintoa. 
V.  Gargantua. 

GuERLOPER  (Glots.  pic.  de  Corblet),  bouillir  par  intamllM,  Utt. 
mal  bouillir;  toutefois  c*est  la  meta  thèse  de  grelotter,  c'est-i-dire 
guerlotter, 

GuERPELÉ,  mot  d'Avranches  que  je  trouve  à  la  marge  de  moi 
Gloss.  norm,  avec  cette  définition  :  c  gros  insecte  qui  vit  sur  les 
bêtes  bovines^  et  qui  troue  la  peau  ;  on  l'appelle  aussi  barbelel.  » 
C'est  donc  Utt.  le  mauvais  peleur^  en  roman  peléor^  d'ot  la  fbme 
actuelle  de  guerpeii. 


CHAPITRE  IX 

Transformation  de  oar  et  ouer  et  ger  et  en  jar. 

G  s'adoucit  en  j,  comme  nous  l'avons  vu  dans  gàllnnus,  Jaune  ; 
dans  gaudium,  joie;  Guibert-Gibert.  Littré  cité  jarsette  comme 
identique  à  ganette. 
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Jaroussb^  jarossb,  jarouge^  les  mêmes  que  garousse.  Y.  ce 
mot. 

Jarbossb,  terme  de  marine,  corde  garnie  d'an  crampon  pour 
teerocher  l'anneau  de  l'ancre.  On  rappelle  candelettê  et  bosse  de 
bossoir  (Diet.  de  Trévoux).  C'est  litt.  la  fausse  bosse  du  bossoir; 
eandêUttê  offre  aussi  un  sens  diminutif.  Pas  d'étym.  dans  le  Dkt 
de  Littré. 

Jarlot,  entaille  dans  la  quille  où  l'on  fait  entrer  une  partie  du 
bordage  (Dict.  de  Trévoux),  mot  soupçonné  péjoratif  ou  diminutif. 
Pas  d'étym.  dans  le  Dict.  de  Littré. 

Jernotte,  mot  norm.^  ainsi  écrit  dans  la  Flore  de  la  Manche^^^sr 
BesBOU.  V.  GaBRNOTTB  au  chap.  précédent. 

Javart,  d'origine  inconnue  pour  Littré,  peut-être  fausse  varice 
(jar-varice),  javart  nerveux,  celui  qui  vient  sur  le  nerf. 

Jaugoder,  à  Avranches»  couper  la  queue  d'un  cbeval,  litt.  mal 
coaer,  couper  la  eoue,  la  queue. 

Jarnotte,  en  picard,  le  même  que  gernotte  en  norm.;  c'est  le 
tubercule  du  carum  bulbocastanum.  V.  Guernotte,  chap.  ix. 


CHAPITRE  X 

Transformation  de  guar  et  de  ouer  en  gra,  gre  et  gri. 

Cette  métathèse  est  assez  commune  :  guerlot,  en  norm.  grelot; 
garbeau,  grabeau,  grumeau  de  pharmacien  ;  en  v.  fr.  grabel  et  en 
angl.  garble,  crible;  en  esp.  garbillar,  cribler;  guersil,  en  norm. 
grésil;  guénouille,  en  norm.  grenouille.  Pour  le  changement  de  e 
en  t,  citons  le  1.  brevis,  v.  fr.  brief ;  le  v.  fr.  grever  et  griever,  le 
norm,  grégir  et  grigir,  serrer  les  plis  d'une  étoffe. 

Garbousbr  et  dégarboliser,  litt.  bouler  salement. 

Grabouiller,  brouiller  salement,  le  même  que  garbouiller,  V.  ce 
mol,  chap.  viii. 

Grabuge,  le  même  que  garbuge  et  galburge.  V.  garbuge. 

Grapus,  charogne  et  malotru  {Dict,  de  Lacombe). 
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Grajalet^  petite  jatte^  en  v.  fr.  jalle,  vase. 

Grapasser,  criblure,  mais  peut-être  grains  passés. 

Grêgalaoe^  coup  de  vent  du  nord-est^  qui  renferme  grécal,  grec, 
selon  Liiiré  ;  mais  grécal  n'existe  pas  en  v.  fr.  C'est  le  mot  çêU^ 
vent  fort^  signalé  dans  le  Gloss.  du  Haut-Maine,  do  même  en  angl. 
gale,  forte  brise;  alors  grégalade  est  la  mauvaise  forte  brise. 

Gréluchon,  l'amant  de  cœur  d'une  prostituée,  le  souteneur; 
c^est  un  faux  mari.  Le  rad.  luchnn  est  dilûcile  à  déterminer,  s'il 
n'est  le  v.  fr.  luquer,  regarder  en  dessous,  et  le  fr.  loucher;  en 
norm  louchon,  sournois. 

Gréou  (Dict.  de  Lacombe),  lisez  gré-houx,  un  houx  ;  la  forme 
est  péjorative,  mais  le  sens  ne  Test  pas,  à  moins  que  ce  mot  ne  dé- 
signe le  faux  houx,  le  houx  fragon. 

Grésil,  mot  introduit  ici  uniquement  parce  que  Littré  n'en 
donne  pas  une  étym.  décisive:  c'est  le  v.  fr.  greisil,  verre 
cassé. 

Gribouiller,  du  v.  fr.  garbouilUr,  brouiller  grossièrement.  Le 
nom  pop.  de  Gribouille  a  le  sens  de  se  mouiller  salement.  Qoand 
G.  Sand,  dans  son  conte  de  Gribouille,  a  appelé  sa  mère  Brigonle, 
il  n'y  a  eu  qu'une  transposition  de  lettres. 

Gribicub,  acariâtre,  accolé  ordinairement  à  tante,  c  la  tante  gri- 
biclie  »  ;  gri  est  donc  péjoratif;  mais  quel  est  le  radical?  Est-ce  le 
V.  fr.  bigle,  louche,  ou  le  v.  fr.  bigue,  boiteux? 

Gkibouri,  nom  vulg.  do  l'eumolpe  de  la  vigne,  dit  aussi  conpe- 
bourgeon  et  bêche.  Au  XVie  siècle  griboury,  un  esprit,  un  follet; 
c'était  à  lui  qu'on  attribuait  les  ravages;  litt.  le  petit  bourreau.  L'in- 
secte n'a  rien  de  gris;  il  a  de  brillantes  couleurs.  Oudin  (XV«  siè- 
cle) donne  à  griboury  le  sens  de  follet,  de  lutin. 

GRiBdURiN  ou  GARBORiN  et  GABORiN,  le  mobilier,  pris  en  mauvaise 
part,  comme  aujourd'hui  bazar,  môme  sens,  et  par  suite  i'AVolr: 
t  manger  son  gribaurin  ».  V.  garborln,  chap.  vi. 

Gribanne^  sans  ctym.  dans  le  Dlct,  de  Littré,  prob.  fausse  banne, 
péjoration  plus  accentuée  dans  le  v.  fr.  gabanne,  espèce  de  barque, 
pour  gar banne.  Le  sens  de  fausse  banne  es:  rendu  très-probable 
par  la  définition  que  donne  Jal  :  c  Cr"  navire  ressemblait  d'Autant 
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plus  à  une  grande  banne  qu'il  était  à  fond  plat  et  sans  gnille  > 
(Glost.  nautique). 

Grigod,  gaenx,  misérable,  avare:  c  étym.  incertaine  >,  dit 
Llttré.  Gaenx  et  queux  viennent  du  l.  coquus,  profession  méprisée, 
d'où  le  fr.  coquin.  En  v.  fr.  cous^  cuisinier  :  grigou  égale  donc  le 
sale^  le  mauvais  cous  ou  cuisinier.  Signalons  ici  une  fausse  étym. 
de  du  Gange,  qui  tire  cocu  de  cous  redoublé.  C'est  le  1.  cuculus, 
coucou,  qui  avait  un  sens  péjoratif  en  latin,  d'imbécile  dans 
Plaute,  de  fainéant*dans  Horace. 

Grimaud,  qui  est  d^humeur  maussade,  sens  péjoratif;  mais 
qu'est-ce  que  maud?  Est-ce  un  abrégé  de  maudit?  très-douteux, 
plus  probablement  un  diminutif  en  ot:  grimot,  qui  fait  la  grimace. 

Gringalet.  Au  XVI«  siècle,  selon  Oudin,  c'était  un  bouiïon, 
peut-être  un  nom  propre.  Toutefois,  comme  la  gourmandise  est  le 
thème  commun  de  la  boufTonneric  populaire,  le  v.  fr.  offre,  pour 
radical,  galety  gorge,  gosier.  Mais  dans  tout  le  v.  fr.  les  mots 
gringalet  et  guingalet  désignent  un  cheval,  sans  doute  mince  et 
léger,  puisqu'ils  s'appliquent  aujourd'hui  à  un  bomme  mince  et 
grêle.  V.  le  mol  suiv. 

Grinooler,  le  simple  supposé  du  fr.  dégringoler,  dont  l'origine 
est  inconnue  à  Litiré.  En  picîird,  c'est  dégrigolery  forme  première  où 
le  fr.  a  intercalé  une  nasale;  or  grigoler  est  composé  du  péj.  gré  ou 
^tetduv.  fr.  galer,  sauter.  Quant  au  changement  de  a  eno,  il  est 
commun  dans  plusieurs  provinces  de  France.  Le  prov.  a  passé  de 
la  finale  a  à  o  ;  le  v.  prov.  messa,  fiUa,  aujourd'hui  messo,  fitlo. 

Gringotter  (Henri  Estienne  dit  gringuenotter)  se  dit  familière- 
ment pour  mal  fredonner.  Ce  sens  péjoratif  existait  en  v.  fr.  : 
c  comme  il  deschante  et  gringoite  >  (XV*  siècle.  Martyre  de  saint 
Pierre),  Gringuenotter  une  messe,  dit  M.  Estienne,  c'est  la  mal 
chanter,  la  dépêcher.  Le  pn^fixe  gri,  avec  l'intercalation  fréquente 
do  n,  s'adapte  h  un  radical  inconnu. 
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CHAPITRE  XI 

Transformation  de  gar  en  gor  et  OOUR. 

Le  changement  de  a  en  o  n'est  pas  très-commnn;  cependant  on 
pent  citer  en  v.  fr.  grae  et  groe,  grès,  rocher  ;  gramment  et  brow- 
nien/, grandement.  Mais  le  passage  de  gar  en  gour  est  très-fré- 
qnent:  ainsi  on  dit  indifTéremment  gorgousser  et  gawrgou$$er, 
gourmander  et  gormander,  gorfouler  et  gourfouler. 

GoRFOULER  et  GOURFOULER  (Gloss.  de  RoquefoFt),  gâter^  déiroire^ 
maltraiter,  fouler  grossièrement. 

GoRGORiER,  V.  fr.,  murmurer,  gronder,  peut-être  une  onomt- 
40pée  ;  mais  ce  mot  peut  se  réduire  aussi  en  préfixe  péjoratif  et  le 
V.  fr.  gorgier,  murmurer. 

Gorgousser  et  gourgousser,  gronder  grossièrement,  malpro- 
prement. 

GouRMACHER,  patois  norm.,  manger  goulûment,  mal  mâcher. 

GoRMANDER  et  GOURMANDER,  V.  fr.,  manger  immodérément, 
comp.  du  péjoratif  et  du  l.  mandere  :  c'est  l'étym.  du  fr.  gourmand, 
que  Liliré  déclare  d'origine  inconnue;  en  berrichon  gormand, 
gourmand;  en  bourg,  gorman,  id. 

GoRYELLE,  poisson  ainsi  nommé  au  Croisic,  et  qui  diffère  peu 
de  la  sardine,  mot  obscur,  mais  qui,  d'après  cette  définition, 
semble  renfermer  l'idée  de  fausse  sardine.  Mais  qu'est-ce  que 
velU? 

GoURGALLB,  uom  vulgairo  du  tourteau,  crabe  qui  est  d'an  vilain 
jaune,  et  galle  peut  bien  être  une  forme  de  ganne,  jaune,  en  t.  fr., 
qui  avait  le  dim.  gannet,  Y.  le  mot  suivant. 

GouRGANE,  petite  fève  de  marais,  féverolic,en  bas-norm.  cah<mr$l 
Ce  mot  est  composé  du  préfixe  gor-your  et  du  v.  fr.  ganney  jaune, 
dim.  gannet,  litt.  la  petite  jaune,  terme  resté  dans  le  dim.  gannUUf 
la  plante  jaune  par  excellence,  la  plante  d'or,  le  beau  calthe  de$ 
marais,  vulg.  populage. 
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(lOUiiflANDiNBy  femme  de  mauvaise  vie,  coorense.  Littré  dit  ce 
mot  c  d'origine  inconnue  >,  et  il  cite  Le  Héricher  qni,  s'appnyant 
sur  on  passage  de  la  Muse  norm.  :  c  Pour  s'en  aller  goargandir 
snr  ses  rivaux  »,  le  tire  de  gore,  prostituée,  et  de  gaudir,sQ  réjouir 
(Hiil.  et  Gloss.  du  normand,  p.  381,  II*  vol.).  H  n'accepte  donc  pas 
notre  étymologie,  et  nous-môme  nous  ne  l'admettons  plus.  C'est  le 
composé  du  péjoratif  gor  et  gour,  et  le  v.  fr.  gaudir;  se  gowrgandir^ 
c'est  se  réjouir  grossièrement,  salement. 

GouRouFLB,  en  norm.  et  à  Bayeux  gouroufe^  d'après  Pluqnet 
{Bêiûi  mr  Bayeux,  p.  !29),  désigne  un  insecte  odieux,  la  blatte  orien- 
tale, qui  ronge  les  aliments  et  les  vêtements,  dite  encore  la  hour 
langèrê,  sens  péjoratif,  radical  Inconnu.  Cependant  en  norm.  roufle 
signifie  vigoureux^  brutal;  en  angl. ni/f,  dur,  cruel. 

GouspiN,  pour  gourpin,  rad.  obscène,  petit  garçon,  avec  sens  mé- 
prisant, dont  une  forme  est  à  Avranches  erauspin.  Littré  dit  que 
c'est  pour  goUsse-pain,  litt.  mangeur  de  pain^  ce  qui  n'a  guère  de 
sens. 


CHAPITRE  Xn 
Dranaformation  de  owal-oal  en  cal  et  en  cau  et  cauh. 

Le  changement  de  gwal-gàl  en  cal  se  rencontre  partout  dan% 
langue  française  :  c'est  un  échange  entre  deux  gutturales.  Mais 
dans  la  composition  des  mots  s'introduit  involontairement  un  e 
muet  :  ainsi,  par  exemple,  cal-borgne  se  prononce  cale-borgne. 
C'est  ainsi  que  dans  le  passage  des  noms  masculins  latins  en  or 
{calor,  amor)  au  français  en  eur,  on  fait  entendre  un  e  muet  à  la 
fin  de  cette  terminaison,  prononciation  qui  s'est  traduite  dans  l'or- 
thographe de  caure,  chaleur,  au  XII*  et  au  XIII*  siècle.  C'est  même 
une  des  causes  de  la  féminité  de  ces  noms  en  français.  (V.  notre 
thèse  sur  ce  sujet,  lectures  de  la  Sorbonne  1881  et  Revue  de  lin- 
quistique.)  Cet  e  muet  de  cale  étant  très-sourd,  on  a  senti  le  besoin  de 
le  renforcer  par  un  son  très- voisin,  par  le  i  bref.  Burguy  en  donne 
des  exemples  dans  sa  Gram.  de  la  langue  d^oilfSLU  chap.  intitulé  Ren- 
forcement des  voyelles;  c'est  ainsi  qu'on  arrive  de  cale  à  caU.  Le 
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patois  bas-normand  poasse  ce  besoin  du  renforcement  jiuqa*! 
renforcer  le  i  lui-même^  et  nous  toucbons  ici  à  un  des  points  les 
plus  originaux  de  ce  dialecte.  Ainsi  on  dit  finin  pour  fini;  m'n 
artun,  mon  ami  ;  la  rinfle  pour  la  rîfle.  De  même  pour  renforcer  «: 
il  est  venun  poar:  il  est  venu.  Le  français  nous  offre  dans  cette  caté- 
gorie^ pour  i,  califourchon,  charivari  ;  mais  le  vieux  français  et  les 
patois  sont  beaucoup  plas  riches.  Pour  Tintroduction  d'une  nasale, 
les  eiemples  abondent;  nous  en  citerons  quelques-uns. 

Le  fr.  grimper  est  sorti  du  v.  fr.  griper  ;  le  1.  labru$ca  est  devenu 
lambruche;  le  1.  latema  est  devenu  lanterne;  le  v.  fr.  hribnrùm^ 
issu  de  hribe,  s'est  nasalisé  en  brimborion»  bibelot  en  bimbelot;  le 
1.  brachium  a  produit  branche,  par  l'italien  branca.  On  disait  indif- 
féremment en  V.  fr.  cabouler  et  camboulerj  faire  des  bosses  à  la 
tête  ;  briber  et  brimbery  mangeur  avidement.  Le  1.  hasta  est  devenu 
hante,  reddere  rendre,  joctdator  jongleur.  On  a  môme  préposé  la 
nasale:  umbilicus,  nombril.  D'autres  lettres  ont  été  ntercalées. 
Par  l'introduction  de  &,  le  1.  rememorare  s'est  nasalisé  en  remem- 
brer j  et  caméra  en  chambre,  et  par  celle  du  d,  tener  devint  tendre. 
Le  r  s'est  introduit  dans  plusieurs  mots,  dans  thrésor,  du  i.  the^ 
saurus;  dans  fronde,  du  1.  funda;  dans  vendredi,  du  1.  veneris  dies. 
Un  nom  de  saint  de  TAvranchin,  saint  Pancrace^  est  devenu  saint 
Planchers,  pur  trois  opérations  :  par  l'introduction  d'une  liquide, 
plan;  par  la  métathèse  de  crace  en  a^èce,  et  par  le  chuintement, 
cherce.  Ces  observations  sont  une  introduction  naturelle  à  la  série 
suivante  de  termes  péjoratifs,  qui  leur  serviront  de  confirmation  à 
leur  tour.  Elles  mettent  en  évidence  ce  caractère  de  nasalisation, 
qui  est  l'originalité  peu  musicale  du  français  entre  toutes  les  lan- 
gues, et  qui  était  encore  plus  prononcé  dans  l'ancien  français, 
comme  le  témoigne  l'accent  du  Théâtre-Français,  où  l'on  dit  toujours 
mon  ^ime,  mon  ami.  Deux  ou  trois  mots  seuls,  hymen,  examen  et 
dolmen^  nous  font  rentrer  dans  la  communion  des  langues  euro- 
péennes. 

Calalou,  mot  des  nègres  aux  colonies,  ragoût  de  différentes 
herbes,  espèce  de  ratatouille;  rad.  inconnu;  préfixe  supposé  péjo- 
ratif. 

Galfourchon  dans  Ronsard,  califourchon  dans  Saint-Simon 
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et  CAFOURCRON  dans  d'Âubigné  ;  nons  avons  tonte  la  série  de 
transformations  :  calfaurchon,  cafourchon  et  califourchon,  mais 
Y.  Califourchon. 

Galbertas»  V.  fr.,:petite  caisse  de  bois,  comp.  du  péjoratif  cal  et 
dn  V.  fr.  berSy  berceau,  et  du  suffixe  péjoratif  as,  asse. 

Galbot  et  CAiLLEBOT,  l'obicr,  espèce  de  viorne  dont  la  fleur  est 
inégale  et  irrégulière,  puis  c  dont  les  fleurs  de  la  circonférence 
sont  stériles,  planes  et  plus  larges  >  (Brébisson^  Flore  de  Norm.), 
par  conséquent  bouton  mal  venu,  car  bot  en  v.  fr.  sigoifie  bon- 
ton.  La  variété  cultivée  est  la  boule-de-neige,  dite  aussi  dès  lors 
calboite.  Delà  par  assimilation  les  cailles  de  lait  ont  été  dites  cal- 
bottes  et  cailleboltes.  Peut-être  le  mot  norm.  talboe,  tache  noire,  et 
talbùter,  salir  de  noir,  rentre  dans  la  classe  des  cal  péjoratifs,  pour 
calboe  ;  c'est  un  subst.  masc.  dont  le  radical  nons  est  inconnu,  à 
moins  que  ce  ne  soit  le  v.  fr.  boe^  boue. 

Galbertais,  v.  fr., petite  caisse  de  bols,  mot  composé  dn  péj.  cal 
et  du  V.  fr.  bers,  berceau  :  lisez  calbertet,  forme  diminntive. 

Galbotin,  petit  panier  sans  anse  on  cul  de  chapeau,  où  les  cor- 
donniers mettent  le  fil  et  les  alênes  (Dîd.  de  Trévoux).  Gomme 
c'est  aussi  souvent  une  vieille  botte,  on  peut  traduire  le  mot  par 
faux  bottin. 

Galchambon,  mais  écrit  caleckambon  dans  le  Dicl.  de  Trévoux, 
cordage  qui  appuie  les  mâts  de  hune  et  les  perroquets,  terme 
soupçonné  péjoratif  d'après  sa  forme,  mais  radical  Inconnu. 

Galebasse,  prob.  cal-bassin,  faux  bassin,  petit  bassin.  V.  an 
chap.  XVI. 

Galembour,  mot  pour  lequel  Littré  n'a  d'autre  étymologie  que 
celle  de  Ghasles  :  «  nom  de  l'abbé  de  Calembert,  personnage  plai- 
sant des  contes  allemands  » .  Galembour  est  expliqué  par  le  mot 
suivant.  La  forme  genevoise  calembourdaine  nous  livre  Tétym.  : 
c'est  litt.  la  mauvaise  bourde,  ou  la  mauvaise  plaisanterie. 

Galembredaine,  calemberdaine  en  picard,  mot  pour  lequel  Lit- 
tré n'a  que  des  conjectures.  La  meilleure  leçon  est  calembredaine, 
du  fr.  populaire  bredi-^eda,  bavardage  confus:  c  bredi^-breda^ 
taribara  >,  et  encore  <  bredi-breda,  J't'embroniile  ».  L'introduction 
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d'une  nasale  enphoniqae  n'est  pas  rare  en  trançals.  Cf.  Orin§$iN 
et  Grmgi'Te  pour  Grégoire  ;  brimborion,  dn  v.  fr.  brikarUm. 

Galenou  {Dict.  de  Lacombe),  qni  est,  croyons^nons,  éorit  fauti- 
vement poor  cal'hou^  le  faux  houx,  le  petit  hoax,  le  fi*agon  (rweiii 
aculeatuê),  et  ealenou,  en  prov.,  désigne  la  fête  de  Noël,  celle  du 
faux  hoax  avec  leqael  on  décore  la  maison  è  la  fôte  de  Noël. 

GALPATERCt  CALFEUTRER,  dcux  mots  que  Llttré  Identifie,  mais  à 
tort  :  calfater  nous  vient  des  Arabes;  c'est  leur  verbe  kàlafai.  Intro- 
duire des  étoupes  dans  des  fentes  ;  il  nous  est  venn  par  l'Espagne  : 
ealefatar  en  esp.  et  en  port.,  pais  par  la  Provence,  où  il  se  dit  aassi 
ealefatar.  Hais  calfeutrer  est  d'origine  germanique  :  il  renferme 
évidemment  le  fr.  feutre,  le  môme  que  le  feltre  dn  v.  fir.,  devenu 
filtre,  issu  du  haut-ail.  filz,  avec  le  péj.  cal,  Littré  a  fait  aussi  une 
erreur  pour  calquer,  que,  par  inadvertance  sans  doute,  il  tire  de 
calcare,  fouler  aux  pieds  Quel  rapport  ?  Il  vient  de  este,  eakii, 
chaux  ;  calquer,  c'est  tracer  à  la  chaux,  à  la  craie. 

Galibarder,  causer,  blaguer,  litt  mal  bavarder.  Dans  i'Avran- 
chin,  le  calibard  ou  colibard  est  l'ambassadeur,  l'entremetteur  de 
mariages,  l'orateur,  l'enjôleur. 

Galibariau,  dans  le  département  de  l'Eure,  à  moitié  ivre,  faux 
ivre,  pour  calehrieu,  du  v.  fr.  ebrieu,  ivre,  du  1.  ebrius. 

Galibaudér,  grand  feu  de  branchage,  de  broussailles,  en  nonn. 
On  dit  charibaudée  en  berrichon  et  en  nivernais.  Ces  mots  ont 
un  sens  et  une  forme  de  péjoration  :  la  calibaudée  est  un  feu  infé- 
rieur à  celui  du  bois,  au  feu  ordinaire,  au  feu  de  réjouissance»  où 
l'on  se  bandit. 

Galibaudeux,  à  Saint-Lô,  glaireux,  visqueux  comme  la  bave  du 
limaçon,  mot  pris  en  mauvaise  part,  radical  inconnu»  s'il  n'est 
baue,  boue. 

Galiberda  (aller  à),  à  califourchon,  mais  à  poil,  sans  étriers, 
locution  péjorative:  or  berda  signifie  laisser-aller,  négligence, 
désordre,  dans  le  mot  pop.  berdi-berda  et  le  fr.  bredi-breda»  ono- 
matopée de  brou-brou,  de  froufrou,  de  brouhaha.  En  nonn.>  une 
berdas$e  est  une  femme  de  désordre,  de  bavardage. 

Galibistri,  mot  populaire,  feminale  pudendum^  composé  du  péjo- 
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nllf  fiÉl,  cêH,  et  de  MUri,  eouleor  de  raie,  d'où  le  (r.  bistre»  pot 
d'origine  ineonnae  pour  Littré^  mais  qui  doit  se  rattacher  à  la  fa- 
mille de  i'adj.  bis,  bise,  par  le  diminatif  hi$et,  par  le  verbe  hisêttert 
dim.  de  ôiser^  terme  d'agriculture,  avec  le  sens  de  devenir  noir,  et 
par  l'intercalation  de  r,  histnr.  C'est  avec  calibùtri  que  Rabelais  a 
fait  le  titre  d'un  des  livres  de  sa  bibliothèque  fantastique  de  Saint- 
Victor  :  CaUibistratorium  confreriarum. 

Gauburnb,  l'épée  du  roi  Arthur,  ou  caliburnie,  semble  offrir 
caU,  préfixe,  et  le  radical  humie,  cuirasse  (brunie). 

Calibohgnb  et  caliborgnon,  mot  norm.,  borgne,  avec  un  sens 
d'injure,  de  mépris,  c'est-à-dire  vilain  borgne.  Le  calome  du  Haut- 
Maine,  que  cite  Littré,  peut  bien  être  la  réduction  de  ce  mot  nor- 
mand :  dans  son  interprétation,  Littré  entre  pleinement  dans  notre 
théorie  :  <  ca,  préfixe  qui  a  une  signification  péjorative,  et  qui  se 
trouve  dans  calome,  mot  du  Haut-Maine,  signifiant  borgne,  et  com- 
posé de  ca  et  de  borgner,  et  dans  le  prov.  calucs,  qui  a  la  vue 
courte  (Guessard,  Gloss.  prov.,  17),  composé  de  ca  et  d*un  radical 
lue,  qui  signifie  voir  et  se  trouve  dans  le  fr.  reluquer  ».  Toutefois, 
Littré  ne  rend  pas  compte  du  passage  de  5  à  /,  ;de  cabome  à  ca- 
lome; le  norm.  cabome  (cal-borgne),  que  je  trouve  dans  mon  Glosê. 
norm.,  n'offre  pas  cette  difficulté.  Le  calucs  prov.  cité  ci-dessus,  et 
son  abrégé  calu,  également  prov.,  signifie  myope,  litt.  faux  louche, 
mauvais  louche,  louchard,  dit-on  en  norm.,  avec  le  sens  de  laideur 
et  l'intention  de  mépris. 

Caufrestan  et  canifrestan,  néant  !  brosse  !  Le  préfixe  cali  est 
assez  visible  ;  frestan,  origine  inconnue,  s'il  n'y  a  pas  dans  ce  mot 
fk*est'e,  sifflant,  un  mimologisme  comme  dans  brosse  I 

Si  vous  gaignez  queuque  quenette, 

Chest  pour  le  pain  plat  comme  une  galette, 

Car  pour  le  poids  on  dit  canifrestin. 

[Muse  normande.) 

Califourchon^  dont  les  variantes  sont  calfourchon  et  cafourchon, 
indiquées  à  Turticle  CALFouRCHOiN.  On  voit  ici  l'intercalation  de  i. 
Pour  ce  mot,  Littré  oublie  la  péjoration  qu'il  a  reconnue  dans  ea 
et  eoi  à  l'article  galornb.  V.  le  mot  caliborgnb:  c  On  reconnaît 
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fourche  dans  fourchon,  mais  le  préfixe  eali,  cal  oq  ea  reste  inex- 
pliijaé  1.  CalifoarchoQ  a  gardé  un  sens  de  dépréciation  et  de  volfa- 
rite  :  c  Aller  à  califonrchon  >  n'a  rien  de  distingué^  mais  le  sens 
est  pins  accentué  dans  c  aller  à  caliberda  ».  (V.  ce  mot.) 

Galimaprée  :  «  calimafrée  ou  saulce  paresseuse  »,  dans  le  Mina- 
gier,  U,  môme  mot  que  calimafrée. 

Calimas,  prov.,  chaleur  étoufTanle  (DicL  de  Lacombe)^  sens  péj., 
radical  inconnu. 

Calmande,  espèce  de  plle^  litt.  cal-limande  ou  fausse  limande. 

Galmande,  espèce  d^étofTe,  mot  dont  la  définition  emporte  nnu 
idée  péjorative  :  <  étoffe  de  laine  lustrée  comme  du  satin  ».  C'est 
donc  un  faux  satin  :  radical  inconnu. 

Calvanier^  homme  de  journée,  terme  d'agriculture,  en  norm. 
calvenieTj  sens  péjoratif;  c'est  le  faux  bannier,  du  v.  fr.  bannier, 
homme  sujet  au  ban,  à  la  corvée. 

CaLVARI,  V.  CALIVARI. 

Calvardine,  V.  fr.,  le  mémo  que  galvardine.  (V.  ce  mot.) 

Caltmuron.  On  trouve  dans  la  Flore  de  la  Mancliede  Besnou  nn 
nom  pop.  du  fruit  de  la  ronce,  en  norm.  mûre  et  moure,  nom  que 
nous  croyons  altéré.  Au  lieu  de  catimuron,  il  faudrait  lire  ro/i- 
muron,  forme  très-claire,  qui  renferme  le  péj.  cali  et  le  dim.  mâron, 
et  signifie  la  fausse  mûre,  la  mauvaise  mûre. 

Galipette,  serre-tôte  de  femme  dans  la  plaine  de  Gaen,  dont 
le  radical  est  inconnu,  mais  qui  ne  vient  pas  du  grec  xxÀvTrrwy 
couvrir,  comme  des  philologues  Pont  prétendu.  On  dit  au  Teillenl 
calipopetle,  forme  première  de  calipette,  litt.  cali,  faux,  et  popette 
ou  pompette,  ornement  do  rubans. 

Galivari,  et  avec  le  chuintement  chalivari,  litt.  le  mauvais  tHin. 
En  effet,  vari,  en  v.  fr.,  a  le  sens  de  tumulte.  Nous  avons  dès  lors 
rétym.  d\}  fr.  charivari,  mot  pour  lequel  Littré  n'a  que  des  copjec- 
tures.  En  prov.  c'est  calibari.  Le  chalivari  est  le  bas-lat.  chaltarium, 
cité  dans  du  Gange.  La  même  finale  se  trouve  dans  le  fr.  hourvari, 
le  cri  pour  ramener  les  chiens,  dont  le  préfixe  est  le  r.  fr.  hauêr, 
crier,  aujourd'hui  huer. 
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Avec  ce  mot  charivari,  ponr  leqael  Littré  n'a  que  des  conjec- 
tures, nous  abordons  la  très-intéressante  famille  du  saffixe  vari, 
qui  se  trouve  dans  le  fr.  hourvari,  boulvari  ;  dans  le  prov.  chafari, 
tumulte,  la  réduction  de  charivari;  dans  le  piémontais  zanzi-vari, 
gargouillement  ;  dans  le  prov.  calibari,  tapage.  Celte  terminaison 
vari  offre,  pour  Diez,  l'idée  de  tumulte,  mais  il  n'en  donne  pas 
l'étymologle.  Elle  est  pour  nous  le  germ.  werra,  guerre,  en  angl. 
war,  en  bourg,  gare.  Ainsi  le  carivari  du  v.  fr.,  spéc.  du  picard, 
d'où  le  fr.  charivari,  veut  dire  la  fausse  guerre,  le  simulacre  de  la 
guerre.  Pour  hourvari  (liit.  houe-vari),  c'est  le  v.  fr.  houer,  huer, 
litt.  pousser  le  cri  de  guerre,  et  boulevari  renferme  le  bouler  pop., 
^itt.  le  boulement  de  la  guerre;  vari-vara,  pop.,  confusion,  désor- 
dre, litt.  le  cri  redoublé  de  werra,  guerre.  Pour  caribari,  navette 
volante,  c'est  le  même  que  charivari,  tapage. 

Calivie,  en  prov.  la  viorne,  du  1.  viburnum,  prob.  la  fausse 
viorne,  par  la  contraction  de  cali-viornc,  d'où  calivie.  Toutefois, 
comme  nous  ne  connaissons  pas  cette  forme  intermédiaire  de 
caUviùme,  et  que  le  peuple,  pour  les  assimilations  botaniques,  pro- 
cède par  de  larges  analogies,  on  rendrait  mieux  raison  de  ce  mO( 
péjoratif  par  faux  if  :  ivin,  if  en  breton,  JUvin  en  comique,  iva  en 
esp.  et  port.  On  a  appelé  en  fr.  ivette,  litt.  le  petit  if,  une  plante 
bien  éloignée  de  l'if,  le  teucrium  iva,  une  espèce  de  germandrée. 

Calvardine,  mémo  mot  que  galvardi.^ie.  (V.  ce  dernier.) 

Calpito,  espèce  d'ivette,  mais  écrit  calapilo  dans  le  Dict,  de  La- 
combe,  forme  qui  pourrait  être  c/^am(Epi/2/5,  qui  désigne  une  espèce 
très-voisine  du  teucrium  iva  ou  Tivelte  (petit  if,  de  sa  forme,  ou 
faux  pin)  ;  pour  nous  calpito  serait  cal,  faux,  et  le  pilys  des  bota- 
nistes, usité  dans  ehamœpitys. 

Galoche,  dans  le  patois  de  Moulins,  désigne  les  restes  de  la 
bûche  de  Noël,  gardes  dans  Tétable  comme  préservatifs.  Ce  reste 
de  la  bûche  semble  signifier  la  mauvaise,  la  fausse  bûche,  la  cal- 
bûche;  mais  comme  l'échange  de  5  en  /  est  très-rare,  il  faut  sup- 
poser une  faute  d'impression  à  la  page  3il  du  Congrès  de  Moulins 
où  nous  avons  trouvé  ce  mot,  et  lire  cabâche.  La  supposition  est 
légitimée  par  une  autre  faute  :  Vexicumacriosos  des  formules  de 
Marcellus  Empiricus  y  est  écrit  exicumucriosos. 
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Galuchot  {GloM.  du  val  de  Saire,  par  Romdahl),  maayais  bonnet 
de  nait  :  c'est  luchot  avec  nn  sens  péjoratif. 

Carouge,  litt.  fanz  rouge,  espèce  de  passereau  des  Antilles,  qni 
est  d*an  bran  roagefttre. 

Colifichet,  expliqué  par  coUier-iicher  (Litlré)  ou  t>ar  col-flcber, 
ficher  au  cou,  selon  d'autres,  ne  rend  pas  compte  du  sens  ii^u- 
rieux  et  dépréciateur  du  mol  :  nous  aimons  mieux  y  voir  cal* 
fichet,  mauvais  fichet  ou  afûquet  ;  en  norm.  fiche,  objet  qui  s'attache, 
épingle,  broche  ;  d^une  femme  qui  n'a  nulle  fortune  on  dit  :  <  elle 
n'a  ni  fiche  ni  digue  >. 

CoGOURDiBR,  nom  vulgaire  d'une  piaule  du  Midi^  où  nous  soup- 
onnoud  la  fausse  gourde,  si  ce  n'est  le  v.  fr.  caourde,  courge^  dn 
1.  cucurbita» 


CHAPITRE  Xin 

Transformation  de  cal  en  CAU  et  de  gral  en  grau. 

Que  al  se  change  en  au,  c'est  une  affirmation  qui  trouve  eent 
preuves  dans  la  langue  :  aller,  autre;  àlmasne,  aumdne;  alioiui, 
auge  ;  altanus,  autant,  etc.  La  plupart  des  mots  préfixés  en  ctm  le 
sont  aussi  en  chau,  comme  on  le  verra  dans  cet  article. 

Gauchênb,  litt.  le  faux  chêne,  l'érable,  en  norm.  V.  OAUcaftifE. 

Gaugoonide,  dans  Rabelais  coecognide  :  <  une  boite  pleine  d'eu- 
phraise  et  de  grains  de  coecognide  confits  en  eau  ardente  ».  Noos 
croyons  que  c'est  le  coqueret. 

GauprÊiNE,  litt.  le  faux  frêne,  l'obier,  en  norm.  V.  GAUpniNs. 

Gauvèghe,  litt.  la  fausse  vesce,  en  norm.  V.  gauvèghb. 

Gaumomi,  à  Bayeux,  d'après  VEssai  sur  cette  ville  par  Ploqnet» 
au  Glosê.  du  Bassin,  avec  le  sens  de  desséché,  qu'un  Qlau.  «or». 
traduit  par  momie  ;  litt.  fausse  momie. 

GauqUeligot,  pour  coquelicot,  V.  gauqueugot. 

Gaurossolier,  qu'on  écrit  corossolier,  Vanone  muricée,  préfixe 
péjoratif,  et  rossol,  du  1.  ros  salis,  litt.  le  faux  rossolis  ;  son  autre 
nom  de  cochiman  offre  aussi  une  physionomie  péjorative. 
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Ghaobitir,  eB  Berry  {Gloss.  de  Jaubert),  maltraiter,  litt.  mal 
biier  :  en  norm.  bUer,  frapper,  mot  importé  par  les  Normands  an 
Canada^  et  biter  est  tradait  par  l'angl.  to  beat  dans  le  Gloss.  cana- 
dien des  mémoires  de  Smithsanian  Institution, 

Ghaubouler,  mal  caire,  litt.  mal  bouillir,  bouillir  à  demi. 

Ghaufpourbr  :  «  Ils  lai  chanffoorèrent  tout  le  yisage  v  {Journal 
â^Henri  III).  (V.  ghapfourer.) 

Chaulore^  en  Basse-Normandie  femme  fainéante,  inerte,  dn 
V.  fr.  lord,  lorde^  lourd,  lourde. 

Chaumbni,  y.  fr.,  se  dit  du  pain  moisi,  en  patois  poitevin  chtm- 
Mfit,  sens  péjoratif,  radical  inconnu,  le  même  que  caumeni.  (V. 
CHAUMOisi.)  Rabelais  dit  <  pain  cbaumeny  >. 

Ghaumoisi^  tout  à  fait  moisi,  salement  moisi.  Dolet  écrit  aussi 
chaumoisi. 

Ghaumouflet,  le  même  que  camouflet  (y.  ce  mot).  Ghaumouflet 
est  cité  pour  le  XV*  siècle  sous  la  forme  de  chaulP-mouftet,  qui 
mène  à  une  fausse  étymologie. 

Ghaupi^  proY.  {Dict.  de  Lacombe),  fouler  aux  pieds,  litt.  piétiner 
grossièrement,  en  y.  fr.  piétier;  le  wallon  approche  plus  encore, 
pUier,  fouler  aux  pieds. 

Chaupitre,  en  Berry,  le  genêt  épineux,  litt.  mauvaise  pâture  ou 
mauvais  paître  ;  ce  dernier  mot,  synonyme  de  manger,  est  resté 
dans  deux  expressions  norm.:  c  se  lever  dès  le  paître  au  minet 
(le  cbat),  dès  le  paître  au  jacquet  (l'écureuil)  9,  altérés  en  pétron- 
minet  et  en  pétron-jacquet.  On  dit  aussi  gaupitrer,  piétiner  ou 
pétrir  d'une  manière  sale. 

GHAUtALER^  V.  fr.^  tomber  à  val,  maladroitement  ou  malheureu- 
sement. 

GoLLiNE  et  COULINE,  cu  norm.  torche  de  paille,  par  conséquent 
fausse  torche,  mauvaise  torche  :  nous  supposons  cal-line,  mais  radi- 
cal ineonnu.  Le  mot  cotUine  entre  dans  un  chant  pop.  qui  se  dit 
quand  on  brûle  avec  cette  torche  de  paille  les  plantes  parasites  des 

pommiers:  c  couline  vaut  lolo  »  (lait). 

Ed.  Le  Hérigher. 
(A  continuer.) 


LE  CONTE  DU    CHAT  BOTTÉ 

EN   PATOIS  CRÉOLE  DE  L'ILE  -DE  LA   RÉUNION. 

Lu  traduction  qu'on  va  lire  a  été  faite  à  ma  prière  par  mon  cousin, 
M.  Emile  Trouette,  orijçinaire  de  Tilo  de  la  Réunion  et  ancien  Pro- 
viseur du  Lycée  de  cette  colonie.  Il  a  suivi  de  près  la  vereion  déjà 
donnée  par  M.  Ch.  Haissac  dans  sou  excellente  Étude  sur  le  pa- 
tois créole  mautHcieHj  dont  il  a  été  rendu  compte  dans  cette  Revue 
(t.  XIV,  p.  415-420). 

Il  faut  remanjuer  .que  le  lany:age  créole  de  Tîle  de  la  Réunion, 
formé  dans  la  bouche  des  anciens  esclaves  malgaches  (service  do- 
mestique des  cases)  et  cafres  (service  cultural  extérieur),  est  carac- 
térisé par  raccentuation  jiéiiérale  des  pénultièmes,  et  par  Tharrao- 
nisation  des  vovelles  suivantes  avec  la  vovelle  accentuée.  Botte. 
chatte,  maître  font  hôtô,  çâta,  mètëy  avec  o,  a,  é  finales  sourdes.  On 
trouvera  dans  le  document  ci-après  de  fort  intéressantes  tournures 
et  dti  remanjuables  expressions  :  talère  «  tout  à  l'heure  »,  cacàhe 
<K  capable  »,  dànou  «  dims  ï>,  quànki  II  a  quand  il  »,  dàni  dileau 
«  dans  Teau  »,  etc. 

On  excusera  les  irrégularités  de  l'orthographe,  en  raison  de  l'ex- 
trême difficulté  d'une  transcription  exacte  et  rigoureuse.      J.  V. 


ZISSITOIRÂ  KNE  ÇÂTTÂ  QUI  MÉTÉ  BÔTÔ. 

Bounou  foua  bounoi^  foua  lavé  ène  vie  boulanc  qu  lavé 
touroua  zenfants.  Lt  l'avé  énc  moulin,  ène  bouriquou, 
avecqué  énc  çâlla.  Ène  zourow,  (;xi  vie  bounhoumou  là 
y  gaigna  en  garancl  maladow  pou  !i  a  môro  même.  Ali 
appelé  soun  touroua  zenfanls.  Quank  zauto  vini,  ali  di 
coumou  ya  :   Mou  zenfanls,  avlà  moin  pou  môro  talhère. 
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N'a  pas  la  peine  zauto  y  appelé  zavocats  pou  fé  paritàza, 
moin  même  y  fé.  Toué,  Paulo,  à  causa  pili  vie,  moa 
donne  à  toué  moun  moulin;  loué,  Batissi,  moua  donne  à 
toué  moun  bouriquou  ;  toué,  Zozèphe^  qui  pili  pitit,  moa 
dounou  moun  çàtta.  Âvlà,  coumou  li  apiré  causé,  soun 
lizié  y  férémé,  ali  a  môro  même. 

Acithère  ça  pitit  là  qui  gagné  çàtta,  ali  çaguirin  ;  ali 
y  dit  :  c  Moun  garand  firèré  la  gaigna  moulin,  ali  moudou 
di  biléy  ali  gaigna  larizent  ;  Baptissi  carié  la  farini  avecque 
soun  bouriqui,  ali  gaigna  larizent  ;  zauto  dé*  na  pas  qué- 
révé  la  faim.  Mé  moin  la  quMa  gaigné  rinqu'éné  çàtta, 
quouquou  moua  fé?  Moua  tié  ali,  moua  couitou  soun  la 
viâna,  moua  va  manndzi  ali;  apiré  çaquouquou  moua  fé? 
Moua  quérévé  la  faim.  » 

Ali  plainde  coumou  ça,  çàtta  là  dourimi  dissi  li  lit. 
Avià  soun  dé  garand  firère  y  dit  coumou  ça  :  «  Aranze 
à  toué  ;  quérévé  la  faim,  quouqu'y  fé  à  nous  ?  M'en  fou 
pas  mal  ».  Zauti  dé  y  sa  va. 

Quanquou  zauti  dé  fmi  pariti,  çàtta  y  \éve  dissi  li  lit.  Ali 
pâle  ali.  Ali  dit  coumou  ça  :  «  Moun  pitit  mette,  acoute  à 
mouin.  N'a  pas  bizoin  vous  çaguirin.  Vous  y  acoute  à  moin, 
vous  vini  rîci  rîci  même.  Sou  mêté  y  dit  à  li  :  Quou- 
quou  tou  a  fé?  Ene  pitit  çàtta  coumou  toué,  toué  ca- 
càbe  gaigna  manndgé  pou  dé  dimounou?  Na  pasfouti!  d. 

Çàtta  là  li  entêté.  —  Ali  dit  :  a  Moun  mette,  doun'  a 
moin  quiquiçoze  moa  dimand'  à  vous  ;  apiré  ça  ou  a  tou- 
rouvé  ».  —  Soun  métl'  y  dit  à  li  :  «  Eh  beni  quouquou 
tou  y  vé  ?  »  —  Çâtt'  y  dit  :  «  Mouin  y  vé  bôlto  avecqué 
sacqua  ».  —  Soun  mette  y  doun'  à  li  ça  qua  li  dimande. 

Çàtta  y  mette  soun  bôtto  dànou  soun  li  pié  ;  ali  pirend 
soun  sacqua,  y  amarra  dànou  soun  lirins  coumou  béré- 

5 
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telle  ;  apiré  ça  limâmca  limdrdc^,  li  arrivi  dann'  ène  garaad 
la  pilaine  nana  boucoup  licvé.  Ali  tiri  soun  sacqua  dâooa 
soun  zipaulo,  y  mette  là  didans  en  paquet  lassoutouroun, 
apiré  ça  y  oùvou  ^^  guèlé  sacqua.  Aguetté  en  pé  soun 
malice  ci  çatta  là,  ali  amarra  en  pilit  la  codo  bien  longo 
avecqué  la  guêlé  sûcqufl  ;  apiré  ça  y  ariquîle,  y  ariquile, 
V  cacietté  doussous  feillés  canna,  soun  lizié  tout  sélé 
dihors,  mou  v  di  à  vous. 

Avlà  en  papa  liêvé  souriti  ène  toùiïou  fitifer;  ali  levé  la 
lêlé,  ali  aguelte;  soun  zoreillé  y  baranna  coumou  ça.  Ali 
senti  lassoutouroun  dana  sacqua,  ali  vién,  li  sauto,  li 
sauto,  ali  arrivi  drélé  li  sacqua.  La  guélé  sacqua  garand 
ouvert;  lassoutouroun  là  didans.  Liévé  y  rente  pou  mannd- 
gié.  Çàlla,  mnami,  y  hàla  en  coup  la  côdo;  sacqua  férémé, 
liêvé  la  didans  souqué!  Ali  quirié  :  c  Garace,  papaçâlte, 
garace,  boundié  soupélê  ».  Ali  sacouye  sacqua  pou  li  sou- 
riti. Çàtta  n  a  pas  coûté,  la  tié  à  li  ;  apiré  ça  y  amarrou 
soun  li  pié,  y  mette  à  li  dânou  soun  bourousâcqua,  apiré 
ça  y  sava  drété  la  càzà  lé  roi. 

Câtte  y  vé  rentirc  la  càza  li  roi,  soulida  y  garidien  la 
pôto,  y  btîrri  li  cimin.  Çàtta  entêté.  Li  sipiti  avecquou 
soulouda.  Lé  roi  y  entend  di  doumoune  causé  furo  dâaou 
soun  la  pôto;  ali  y  dit  :  Mé  qui  ça  ça  qui  sipite,  sipite 
coumou  ça  dàne  moun  la  pôto,  don?  Soulida  y  arripond  : 
Ça  en  fàya  çàtta  y  vé  par  avecqué  vous.  Moui  y  di  à  li 
coumou  ça  y  rente  pas;  li  fourounlé,  li  sipité,  sipité  pou 
entiré.  Lé  roi  y  dit  :  Eh  beni  laiss'  à  li  rentiré,  moua 
countant  caus'  avecqué  li. 

Çàtta  y  soùyou  soun  li  pié  avecqué  gouni  dànou  la  pôto, 
ali  rente,  y  tiri  soun  liêvé  dànou  soun  bourousàcqua,  apiré 
ça  y  dit  lé  roi  :  Avlà  ène  liêvé  moun  mette  moussié  Carabas 
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la  té  la  cassa  pou  a  Iiou  ;  li  di  à  mouin  :  Fé  à  hou  boucoup 
compiliment,  dounou  à  hou  ça  hevé  là  dAnou  voûlou  la 
main.  Lé  roi  bien  countent;  li  dit  coumou  ça  :  Dis  garand 
mérici  moussié  Carabas.  Çàtla  y  sava. 

Lendimain  bo-raalin,  çâtta  y  sava  dan  ène  garand  carreau 
di  bile.  Sou  sacqua  là  zamé  quille.  Ali  commence  ancô;  y 
metlé  soun  sacqu'  a  terré,  y  oùvou  soun  la  guêlé,  y  mette 
la  didans  en  boun  paquet  la  farini  maï,  y  amarr'  en  pitit 
la  côdo  ben  lôngu'  avecqué  la  guélé  sacqua,  apiré  ça  li 
cacictte  dâni  fitifer  dàni  li  borodàza  li  carreau.  Avlà  ène, 
cailla  qui  viré  viré  pou  li  mandgé  ça  farini  là.  Ali  alônzo 
soun  labecque;  ali  touiounou  soun  latélé  pou  li  guetté 
si  n'a  point  pirisùno  là  pou  fé  père  à  li.  Çatta  malinbou 
gou  boudgé  pas  dàni  fitifer.  Cailla  y  saûto  dàna  sacqua. 
Aïe,  aïe,  aïe!  Çâtta  y  bal'  en  coup  soun  la  côdo;  cailla 
souqué. 

Avlà  çâtta  y  amené  cailla  la  câza  lé  roi;  li  dit  coumou 
ça  :  Avlà  èné  cailla  moun  mette  moussié  Carabas  y  envôyo 
avecqué  vous;  la  dit  à  moin  dounou  dân'  outou  main 
même.  Lé  roi  bien  countent;  y  appelé  soun  doumistîqui, 
y  dit  à  li  coumou  ça  :  Doun*  à  moin  in  coup  di  secqué  ça 
çâtta  là.  Çâtta  y  boira.  Quandki  li  fini  boira,  li  forolto 
soun  lostomac,  li  dit  coumou  ça  :  Garand  méréci  à  hou  lé 
roi;  li  boun  ça  ;  y  fé  çaud'  là  didans. 

Avlà  coumou  li  discend  lissicalié,  en  bas  perron  la  va- 
rangou  ali  lourouv'  ène  belle  calessé  avecqué  quàta  çouvàla. 
Ali  dimanda  cocé  :  A  qui  féré  ça  belle  calcssê  là  don?  Cocé 
y  arrépoundow  :  Ça  ouétiri  là  lé  roi  sa  va  pourouméné 
avecqué  soun  manmi/ellé  garand  cimin  là  bas  poroço  la 
rivière.  Çâtta  y  tendi  ça,  li  coùrou  la  câza  soun  mette,  y 
courou,  y  courou  même  sans  rêté. 
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Quandqai  li  arrive,  ali  dit  soun  mette  :  Si  tous  y  aconte 
à  moin,  zouridi  même  aou  rici,  rici  même.  Soua  mette  y 
dit  à  li  :  Ah  !  oui,  va  ;  moua  coût'  a  toué,  à  causo  mooa 
coné  toun  filé.  Çâtt'  y  dit  :  Eh  ben!  anons  nous. 

Li  amené  soun  mette  bôro  la  rivière,  li  dit  à  li  :  Tiri 
outi  linzé,  rente  dani  dileau.  Soua  mètt'  y  dit  à  li  :  A 
cause  moua  rentiré  dani  dileau  firé  là?  Câtt'  y  dit  :  Rente 
mou  y  dit  à  vous;  n'a  pas  li  temps  causé  à  cithêré.  Soun 
mette  y  rente  dâni  dileau  ;  çàtte'  y  ramassa  toutou  linze, 
y  caciette  doussous  rôço,  y  dit  coumou  ça  :  A  ou  resté 
là,  n'a  pas  boudgé;  aspéré  moua  vini  çass'  à  ous.  AU  quitte 
soun  roélté  dàni  dileau,  y  mountou  là  haut  rampâra  pou 
guetté  calcssé  lé  roi  quandqui  li  vini. 

Avià  quandqui  li  assisi  là,  calessé  vini.  Ali  levé  diboutou, 
ali  quirié  :  Ah!  boundié!  boundié!  moun  mêtt'  y  api  ré 
baingné  ddni  dileau,  volcré  vôlo  toutou  linz'  à  li  (awouahl 
ali  même  (idipitin  caciétté  linzé  doussous  rôço  ali  même  y 
quiyonne  le  roi).  Le  roi  y  entend  ça,  y  fé  arrêté  soun  ca- 
lessé; ça  même  càtla  la  lé  qui  vé.  Ali  arrive  porôço  lé  roi, 
y  rourôllo  soun  lizié,  y  fé  samboulan  piléré,  y  dit  coumou 
ça  :  Lé  roi,  lé  roi,  moun  pauvou  mette  moussié  Carabas, 
aou  conné  ça  qui  touzou  envoyé  à  ou  liéve  ensembou  cailla; 
ali  baingné  dani  dileau,  avlà  volêré  la  vôlo  toutou  linz'  à 
li.  Lé  roi  y  dit  soun  doumistiqui,  ça  qui  assisi  darriére 
calessé  :  Couri  moun  la  càze,  oùvou  l'oromouare,  appôte 
linzou  pou  moussié  Carabas,  pendgâra  li  gagné  la  rhimi 
dâni  dileau  firc  là. 

Avlà  moussié  Carabas  mette  hnzé  lé  roi.  Moua  di  à 
ou,  toudouboun  même,  à  foço  li  vini  zouli,  soun  fi  lé  roi 
n'a  pas  cacàba  guétt'  à  li,  à  li  baissé  soun  lizié.  Çâtta  y 
guett'  à  zauto  en  missoùque;  ali  mazini,  à  li  y  rit,  y  dit 


pas  rien.  Li  nana  encd  quiquipôzo  dana  soun  la  tété  pou 
lifé. 

Ali  couri  divant  calessé;  y  tourouvou  en  garand  bande 
noira  apiré  cassa  mai;  y  dit  à  zauto  :  Âcout'  à  moin, 

nami  ;  si  lé  roi  y  dimand'  à  zauto  qui  ça  ça  bitachion 
lày  di  à  li  ça  bitachion  là  ça  moussié  Carabas,  Si  zauto  y 
dit  pas  coumou  moua  dit,  moua  fé  moun  souricié  avéqué 
zauto;  na  pa  héna  qui  diboutou  dimain  matin;  toutou  li 
fouti.  Arranz'  à  zaute.  —  Ah!  toutou  ça  noiri  là  zauto  la 
zamb'  y  fébé,  moua  y  di  à  vous,  à  fôce  zauto  la  pêré. 

Lé  roi  y  passa,  y  guetté  'bitachion  la,  y  appelé  ça  noira 
là  qui  apiré  cassa  mai,  y  dit  coumou  ça  :  Eh  !  vzaùtes, 
à  qui  ça  ça  garand  la  terré  l«^,  hein?  —  Zaûtcs  (oulou  y 
dit  coumou  ça  :  Ça  la  (erré  là,  ça  moussié  Cnrabas,  ça.  Lé 
roi  n*a  pas  di  arrien;  li  mnziné  dânou  soun  télé. 

Çâtta  divant  calessé  touzou.  Ali  lourouvou  encd  noira 
apiré  coupon  canna;  y  fé  pèr'  à  zauto  encô.  Y  dit  coumou 
ça  :  Si  zaut'  y  dit  pas  lé  roi  ça  clnna  la  ça  moussié  Cai  abas, 
pendgar'  à  zauto,  moua  conné  quouquou  moua  fé;  loiitou 
li  fouti  dimain.  Arranze  zaulo.  Lé  roi  y  passa,  y  dimand' 
à  qui  ça  ça  la  terré  là.  Zaulo  tout'  y  quirié  :  Ça  la  terré  là, 
moussié  Carabas  çà.  Lé  roi  assis!  dânou  soun  calessé,  y 
dit  coumou  ça  :  Ahl  mnami,  li  rice  même  ça  moussié 
Carabas  là. 

Çâlta  couri  louzou  divant  calessé.  A  li  arrivi  divant  éné 
la  câza  garand  coumou  tiguilizi;  ali  rente  la  tliJans.  Ça 
la  câza  la  la  cdza  li  loup,  en  hébété  miçan  dânou  payi 
boulanc.  Ali  dit  coumou  ç.i  :  Li  loup,  moin  pas^é  divant 
la  caz'  à  hou,  moin  renliré  pou  di  à  ou  bounzou.  Li 
loup  y  dit  à  li  :  Hoin  content,  moun  pitit.  Avlà  zauté  dé  y 
caaso.  Çâtte  y  dit  li  loup  :  Nana  dimounou  y  dit  à  moin 
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coumou  ra  à  vous  cacâba  çanzou  vou  li  cô  pon  vini  lion; 
si  na  pas  lion,  zalephanl;  ça  qui  vou  li  quèré  y  counlent. 
Ça  dimounde  là  menti  li?  Li  loup  y  dit  :  Napas  menti  li; 
tou  a  oir  taléré,  moun  pitit.  —  Coumou  li  pdla  coumou  ça, 
avlà  li  çanz'  en  coup  soun  li  cô,  li  vîni  en  gouro  lion  la 
guêle  ronflli,  pilein  li  dent.  —  ÇiUla  y  tourouvou  ça,  li  saulo 
la  lineté,  à  fôco  li  la  pêré.  Ali  assisi  dissis  barideaux.  Li 
loup  y  rit  à  li;  ali  quirié  çâtta  :  Na  pas  père,  moun  pitit; 
moua  fé  pas  mal  à  toué  ;  discend  à  loué.  Çàtta  y  discend  ; 
y  dit  li  loup  :  Manman!  ça  y  appelle  pêré  qu'moin  la  té 
pcrc  la  !  Mé,  li  loup,  vous  la  çanzc  vou  li  cô  pou  vini  lion; 
à  vous  cacâba  çanzé  encô  pou  vini  zozo;  si  na  pas  zozo, 
lérat?  Li  loup  y  dit  coumou  ça  :  Moua  cacâba,  moun  pitit; 
aguellé.  Avlà  li  çanz*  en  coup  soun  cô,  li  vini  lérat,  qui 
couri  couri  à  tùré.  ÇàUa,  mnami,  y  sauto  dissi  li,  y  souquou 
soun  la  lêlé  même,  y  tic  à  li,  y  mandge  à  li. 

Avlà  coumou  li  fini  mandgé  lérat  ali  y  entend  calasse 
le  roi  dâni  cimin.  Ali  coûrou  oùvou  la  polo  calessé;  a  li 
dit  lé  roi  :  Discend  à  liou;  ça  la  càza  la  moun  mette  mous- 
sié  Carabas,  ça;  vini  poroméné,  ou  a  oir  conmant  li  zouli. 
Avlà  le  roi  qui  pourouméné,  pourouméné;  ali  guetté,  ali 
guetté,  ali  dit  pas  rien.  Quandquou  zoto  fini  guetté  tout 
tout  ça  qui  nana  dâna  la  càza,  çàlta  fé  assisi  à  zauto  dâna 
en  garand  la  sala  où  ça  que  nana  ain  garand  la  tâba 
tout  pilein  quiquiçôzo  pou  mandgié;  lavé  pâté,  lavé  bon- 
bons, lavé  darizé,  lavé  jiouyàva,  lavé  màngou,  lavé  coco, 
lavé  figui,  lavé  toutou  nirmé;  lavé  divin,  m'nami,  ça  divin, 
ça?  n'a  point  coumou  ça. 

Acilliùre,  zauto  y  assisi  a  làba,  ça  qui  mandz^?,  y  mandze, 
ça  qui  boira  y  boira.  Lé  roi  y  goulou  ça  divin  là.  Iloun!  ali 
dit  moussié  Carabas:  Acoutou,   moussié  Carabas;  quand- 
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quou  vou  y  vé  marié,  moua  dounou  à  vous  moun  fi;  ali 
même  fàma  à  vous.  —  Ça  mamizellé  là  y  entend  ça;  y  vé 
dit  :  Garand  méréci,  moun  papa  ;  li  na  pas  cacàba  pâle,  à 
fôço  soun  liquéré  li  tountent. 

Avià  zaulo  levé,  y  sava  liguilizi  pou  mariûze.  Lé  roi  y 
douno  en  garand  diné,  la  fé  assisi  çâlte  colé  li,  coumou  ; 
garand  boulanc.  Quandquou  fmi  soupe,  çàltâ  y  livé  dibou- 
toUy  ali  dit  soun  mette  :  Ah  ben  !  moun  pitit  mette,  quou- 
quou  ou  y  dit?  Menti  ça  qu'  moua  dit  à  vous  en  zoûrou 
là?  Soun  mette  y  dit  à  li  :  «  Tout  doubon;  toué  là  en 
çitle^coûmbu  n'a  point  çâtta.  » 

Avlà  çâtta  y  sava  dânou  soun  çamba  pou  li  dourimi, 
moin  y  siv'  a  li  pou  tiri  soun  bôlto.  Bùtto  fmi  tiré,  ali  fou 
à  moin  ain  garand  coudoupié,  là  zette  à  moin  ici  pou  moua 
racount'  à  vou  ça  zissitoira  la. 

Ça  même  zissitoira  cltta  qui  mette  bôtto. 

Emile  Trouette. 


EXCENTRICITÉS   EUSCARIENNES. 


Le  très  intéressant  journal  de  notre  ami  M.  J.  Manterola,  de 
Saint-Sébastien,  EuskalenHa,  publie,  dans  son  numéro  du  20  no- 
vembre 1882  (t.  VII,  p.  450-452),  un  chapitre  de  la  Historia  gênerai 
de  Vizcaya,  ouvrage  manuscrit  d'un  certain  Iturriza,  qui  vivait  au 
dernier  siècle.  Cet  écrivain  transcrit,  d*après  Ibarguen,  qui  dit  les 
tenir  d'un  docteur  Gachopin,  deux  fragments  basques  accompagnés 
de  fac-similés  de  sceaux  ou  signatures,  et  datés  des  sixiëme  et 
huitième  siècles  de  notre  ère. 

Ces  documents  auraient  été  déchififï*és  par  le  susdit  Gachopin.  Les 
monuments  originaux  étaient,  dit-on,  sur  peaux  de  bétes  ou  sur 
feuilles  et  écorces  d'arbres.  Il  y  en  avait  long,  mais  on  n*a  lu  que 
les  deux  morceaux  ci-après.  Nous  en  donnons  une  traduction  litté- 
rale : 


Andramendico  Jaureguian  baguilaren  emereci  egun  car- 
renian  Gure  Jaunaren  vrte  host  eun  eta  irurogueta  laugar^ 
reiiian  :  dagoz  hatuha  huruha  izanic  Onsalu  Onzalez,  Lope 
eta  Ochoa  euren  semiac  heste  escutari  ascogaz  egiteco  bO' 
queac  Arama,  Obeilos  eta  Ramirochen  artean;  Jaunac  berba 
eguinic  aguindu  eben^  eta  bertati  ulertu  bera  lanic  apa 
laztan  alcarri  egui  eutsen  adisquide  eguinic  betico  giutien 
amorioan  eta  ez  auzteco  baque  oneec  guizon  guesto  erri  egot» 
rochien  beian^  eta  campora  bota  ez  deizan  euren  naguêiac, 
alan  jaso  eta  eru  eban  bacochac  bere  caUetzaf. 
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Traduction.  —-  Dans  le  château  d'Andramendi,  le  19  juin  de  Tan 
de  Notre-Seigneur  cinq  cent  soixante-quatie,  sont  réunis,  étant  chefs, 
Onzalo  Onzalez,  Lope  et  Ochoa  ses  fils,  avec  beaucoup  d'autres  écuyers, 
pour  faire  la  paix  entre  Rama,  Obeilo  et  Ramiro.  Les  seigneurs  ayant 
parlé  promirent,  et  s'embrassèrent,  et  s'engagèrent  Fun  envers  l'autre, 
se  faisant  amis  pour  toujours  en  faveur  de  tous,  à  ne  pas  rompre  cette 
paix  sous  peine  d'(ètre  appelés)  méchants  hommes  perturbateurs  du 
pays  et  d'être  chassés  dehors  par  leur  maître.  Ainsi  chacun  consenti^ 
et  accepta  pour  son  dommage. 


II 


Andramendico  Jauregui  aurreco  arestian  Elexiaren  atir- 
rean  garagarrilaren  oguetahost  egun  garrenianf  dira  irago 
gueure  Jaungoicuaren  jaijazaric  razpireun  eta  herrogueta 
zorzi  vriê^  aurrian  dagozala  ofisen  ganian  Ochoa,  Onxalu 
bere  aide  guztijen  huruha,  eta  omen  Urrengo  hère  anage 
laztan  Aneo,  Joane,  eta  Onsalu,  heste  escutari  asco  parquera 
luciac  escuhetan  ditubeela  :  egonic  guztijoc  euren  batzaarrian 
etorri  jaquen  Eneco  Pagoeia  Tantai,  bere  parquera  eta  dardu 
barrijacaz,  esaten  eutsala  leenaga  zaarrac  ausi  ta  etarrela 
bere  aide  nagusi  Ibarguengaac  egui  eutsazan  atsacaba  an- 
dijac  gaitif  eta  ari  ichita  letarrela  nai  dahela  izan  Ochaa 
Onzaluena,  aric  eta  bere  lelengo  aide  nagusiac  lema  eman, 
eta  biurtu  artian  beria  :  eta  anegaz  artu  eben  aunnan  egazan 
guztijac  eurentzat  betica  gueratuten  zala  posez  Eneca  Tan- 
tai;  eta  aide  herri  Ochaa  Onzaluri  atseguinez  eseutzaii^ 
Ochoa  Onzalu,  agur,  agur. 

Traduction,  —  Dans  l'espace  qui  est  devant  le  chûtoau  d'Andra- 
mendi,  devant  l'église,  le  25  juillet  (il  y  a  sept  cent  quarante-huit 
ans  que  Notre-Seigneur  est  né),  étant  présent  en  pied  Ochoa,  chef  de 
tous  ses  parents  Onzalo,  et  près  de  lui  ses  chers  frères  Anso,  Jean  et 
Onzalo,  et  beaucoup  d'autres  écuyers  qui  avaient  en  mains  de  longues 
fourches;  étant  réunis  en  leur  assemblée,  leur  arriva  Eneco  Pagoeta 
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Tanlai  avec  sa  pique  et  ses  dards  neufs,  leur  disant  ({u'il  venait  ayant 
brisé  ses  vieux  d'auparavant,  ù  cause  des  }(rands  ennuis  que  lui  avait 
causés  st)n  i)arent  chef  d'ibarguon,  et  que,  ayant  laissé  celui-là,  il  vient 
voulant  être  «à  Ochoa  dX)nzalo,  que  par  conséquent  son  ancien  chef 
parent  lui  donnât  satisfaction,  jusiiu'à  ce  qu'il  lui  rende  le  sien,  cl  . 
avec  cela  tous  ceux  qui  étaient  «levant  acceptt>rent  pour  leur  avec  .^ 
joie  Eneco  Tantai:  et  à  son  nouveau  parent  il  dit  avec  plaisir  :  Ochoa  ^ 
Onzalo,  salut,  salut! 

Mon  savant  collaborateui',  M.  ^Ventvvorth  Webster,  m'adresse  à 
ce  sujet  les  observations  suivantes  : 

«  Sanï,  le  25  novembre  1882. 

e  Untler  the  tittle  :  De  como  en  la  anti^fuedad  se  hacian  en  Vizcnya 
lan  escrituras  ini  Bascuence,  tlie  lùtscalernn  of  nov.  20  rcproduces 
a  chapt<îr  from  an  im^liled  Jlistoria  gênerai  de  Vizcaya,  written  by 
D.  Juan  Ranion  (ht  Iturriza  at  the  close  of  the  last  century.ïhis  author 
cites  two  Basqu(»  documents  as  datt'il  respectively  19  Juno  A.  D.  564 
and  25  Julv  A.  1).  748.  The  l';ilsilication  is  évident. 

«  The  sole  évidence  of  anthenticitv  adduced  is  the  testimonv  o 
Doctor  Garcia  Kernan<lez  Cachopin,  of  Laredo,  cited  as  an  ancient 
wriljîr  by  don  Juan  Ini^^ut;/.  de  Ibaryuen  in  the  Ooi*'  part  of  bis  Crônica 
ffeneral  empanola,  the  ms.  of  >vhich  is  slill  preserved  in  the  lown  of 
Marquina.  Dr.  (unchopin  is  said  to  state  that  he  lias  seen  t  algunos 
instrumenlos  y  papeles  auténticos  do  mui^ha  fée  (.sic)  escritos  en  lengua 
Bascongada  y  en  Latin  corrcctoy  natural  en  cueros  de  animales  yen 
ojas  y  cortezas  de  arboles  adohados  ».  Of  thèse  Ibarguen  copies,  in 
Basque  with  spani.Nh  translation,  two  documents,  both  executed  «  en 
la  antiquissima  casa  solar  de  Andramenrli  de  Urarte  fundada  en  Al- 
tuneta  sobre  la  torre  d(î  Muxica,  y  dernolida  en  el  siglo  decimo  ». 

a  Thèse  docunuMits  are  said  to  be  execuled  respectively  :  1.  in  the 
castle  of  Andramendi,  2.  in  Ihe  place  wliich  is  before  the  castlc  of 
Andramendi  and  before  the  church;  that  is  to  say,  we  are  asked  to 
believe  that  in  the  vi^'»  century  there  -svas  already  a  €  casa  solar  », 
castle,  Jaureguia  Andramendi,  and,  in  the  viii^*»  œntury,  a  church 
near  it,  in  Altuneta,  just  as  \ve  see  at  présent  the  church  and  pa- 
lacio  or  casa  nmnicipal  in  spanish  basque  villages,  the  church  and 
mairie  in  the  Fiench  villages. 

«  Again,  we  must  believe  that,  in  private  civil  légal  docoments. 
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the  day  of  the  month  and  year  in  564  and  148  A.  D.  were  wiitten  by 
the  Basques  just  as  at  présent.  And  to  prove  it,  Iturriza  says  in  a  note 
tliat  the  Christian  era  was  sometimes  used  bcfore  1383,  when  Juan  I 
ordercd  the  spanisli  era  (38  B.  C.)'  should  be  no  longer  used.  It  is 
quite  Impossible,  that  the  Christian  era  may  bave  been  used  in  spanish 
public  or  private  documents  800  or,  600  years  before  1383  ;  as  it  is  well 
known  that  the  Christian  era  was  invented  and  first  used  by  Dionysius 
Exiguus  about  the  year  527.  It  was  introduced  into  Italy  in  the  vi'N 
centurv;  into  France  in  the  viiit»,  but  was  not  usual  there  until  the 
viiiih  ;  into  England  at  the  end  of  the  vii*i»  or  beginning  of  the  viii*h.  In 
Spain,  the  Christian  era,  though  occasionally  adopted  in  the  x^^  cen- 
turv was  not  uniformly  used  in  public  documents  until  1180  in  Ca- 
talonia,  1350  in  Ara^^on,  1358  in  Yalencia,  1383  in  Gastille,  and  still 
later  in  Portugal. 

«  Wc  musl  aiso  beli(;vo  that  the  peculiarly  spanish  names  Gonzalo 
Gonzalez  «  Onsalu  Onsalez  %  date  in  Basque  from  564  A.  D.,  and 
that  «  Lope  »  and  «  Ochoa  »  had  assumed  their  modem  shapes  in 
Basque  so  many  centuries  before  the  formation  of  the  Spanish  lan- 
jçuage  ! 

«  If  we  fellow  thèse  documents,  we  should  find  the  probable  origin 
of  Feudalism  among  the  Basques  of  the  vi^h  century,  when  «  Onsalu 
Onsalez  »  c  Lope  »  and  c  Ochoa  j>  bis  sons,  and  a  other  squires  » 
hesleescutari,  met  to  swcar  a  fcudal  alliance;  and  that  a  transaction 
almost  équivalent  to  behetria  took  place  in  748  ! 

«  The  ciphers  or  rubricas  or  signatures  annexed  will  not  I  think 
detain  any  unprejudiced  eye;  the  first  ir  a  rude  copy  of  a  shield  with 
armoiial  bearings,  and  in  the  second  the  top  figure  bas  a  most  sus- 
picions resemblance  to  the  arabic  numéral  4,  which  could  hardly 
hâve  been  used  in  ïiny  j)art  of  Biscay  in  748. 

ft  There  it  littlc  need  to  remark  on  the  modem  character  of  the 
Basque  text,  or  to  enter  on  a  linguistic  discussion.  The  falsity  of 
the  documents  is,  we  think,  sufliciently  apparent  from  the  above 
considérations. 

«  It  will  howcver  be  remembered  that  it  is  from  the  Cronica  gêne- 
rai espaîwla  of  Ibarguen  that  the  too  celebrated  *  Chant  des  Can- 
tabres  «,  Lelo  lelo^  lirst  printed  by  W.  von  Ilumboldt  in  1817,  was 
taken.  The  piesent  extracts  from  the  sanio  work  is  not  of  a  nature 
to  confirm  the  i:<'nuirioiiPss  of  that  soi}g,  or  to  give  additional  conli- 
dence  to  Ibargucii  in  dealing  with  imcient  documents. 

«  Wentworth  Webster.  » 
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Je  n'ai  que  fort  peu  de  choses  à  ajouter  aux  excellentes  obsenra- 
tions  de  M.  Webster.  Le  style  et  le  langage  absolument  modernes  des 
deux  pièces  en  question  s'oppose  tout  à  fait  à  ce  qu'elles  puissent  être 
regardées  comme  authentiques.   ' 

Les  mots  romans  abondent  dans  ces  documents  :  outre  les  noms 
propres  Onsalu,  Onsalez,  Lope,  Ochoa,  Arama,  Obeilos,  Ramiro  (564), 
Anso,  Joane,  Eneko  (748),  on  y  remarque  escutari  c  écuyer  »,  baqueac 
c  les  paix  »,  berba  a  la  parole  is>,  amorioan  <  dans  famour  »,  ram- 
pora  <  au  champ,  au  dehors  »,  boia  c  bouter,  jeter  »  (564),  Elexia 
ic  église  »  (748).  La  plupart  de  ces  mots  devaient  être  étrangers  au 
basque  et  môme  aux  patois  romans  de  Tépoque,  ou  ne  pouvaient  déjà 
iour  appartenir  sous  cette  forme  et  avec  cette  signification. 

La  tournure  guztien  amorioan  «  pour  Tamour,  en  faveur  de  teus  »« 
peut-elle  ûtre  du  Vie  siècle?  Le  bas-latin  a  emprunté  botare  aux 
langages  populaires,  qui  le  tenaient  du  germanique,  et  ne  Ta  guère 
écrit  qu'au  XIY^  siècle.  Y  avait-il  dansi  les  montagnes  biscayenncs, 
dès  le  Vie  siècle,  des  c  écuyers  t>  qui  donnaient  solennellement  leur 
«  parole?  »  Et  que  dire  de  Ochoa^  pure  traduction  basque  de  Loptf 
forme  espagnole  de  Lupus,  ou  d'Eneco,  transcription  de  Ihigo,  forme 
espagnole  d'Ignatius  ? 

La  publication  de  M.  Manteroln  aura  du  moins  cet  utile  résultat  de 
dessiller  les  yeux  aux  plus  tenaces  «  gobeurs  n)  du  Chant  des  Can- 
labres  »,  «  conservé  »  par  le  mt^me  Ibarguen.  Ce  facétieux  Biscaycn 
et  son  ami  plus  ou  moins  hypothétique  Cachopin  riraient  sans  doute 
de  bon  cœur,  s'ils  revenaient  à  la  vie,  en  voyant  des  hommes  comme 
Humboldt  admettre  les  aventures  de  Lelo  et  de  Tota,  et  surtout  en 
voyant  les  patriotes  basques  de  1882  croire  à  Lope  Onzalo  et  aux 
écuyers  de  564.  Et  pourtant,  si  l'on  on  croit  Fr.  Arago,  «  la  crédulité 
tient  ordinairement  au  manque  (rintelligence  »  ou,  suivant  Helvétius, 
A  «  l'inexpérience  ».  Il  est  vrai  qu'il  n'est  point  «  d\ibsunlité  si  énorme, 
si  folle,  qui  n'ait  rencontré  une  crédulité  plus  folie  encore  »  (Lamen- 
nais). 

Paris,  20  décembre  1882. 

Julien  ViNSON. 
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TsuNi- 1 1 GOAM.  The  Suprême  Seing  of  the  Khoi-khoij  par 
Tbéoph.  Hahn,  conservateur  de  la  c  Grey  Collection  », 
au  Cap.  — Un  vol.  in-S**,  pp.  xM54.  Londres^  1881. 

Peu  de  personnes  ont  rendu  à  l'étude  de  la  linguis- 
tique sud-africaine  autant  de  services  que  ne  Ta  fait 
M.  Théoph.  Hahn.  Le  nouveau  volume  qu'il  vient  de  pu- 
blier est  une  importante  contribution  à  la  linguistique  et 
à  l'ethnographie  des  Hottentots.  Nos  lecteurs  nous  sau- 
ront gré  de  leur  faire  connaître  en  détail  cet  écrit  très 
instructif. 

Il  se  divise  en  trois  parties.  La  première  est  une  tenta- 
tive de  restitution  de  la  condition  ethnique  préhistorique 
des  Hottentots,  restitution  déduite  des  enseignements  que 
peut  donner  la  langue  actuelle.  Le  second  chapitre  est  un 
recueil  de  traditions  religieuses.  Le  troisième  est  un  com- 
mentaire du  chapitre  précédent.  Nous  verrons  tout  à 
l'heure  quelle  conclusion  tire  M.  Hahn,  au  point  de  vue 
mythologique,  de  la  collection  de  récits  et  do  légendes 
qu'il  a  pu  réunir. 

L'auteur  emploie  l'alphabet  de  Lepsius,  qui  a  au  moins 
le  mérite  d'être  accepté  par  beaucoup  de  personnes, 
quelles  que  soient  ses  imperfections. 
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Les  consonnes  c  claquantes  >  des  Hottentots,  appelées 
c  clicks  »  ou  c(  claquements  j>,  sont  ainsi  rendues  : 

Le  claquement  latéral  par  deux  traits  verticaux  (soit  ||); 

Le  cérébral  par  un  trait  vertical  auquel  un  point  est 
souscrit  (soit  !); 

Le  palatal  par  deux  traits  horizontaux  superposés,  et 
coupés  verticalement  par  un  trait  (soit  ±)  ; 
.  Le  dental  par  un  simple  trait  vertical  (soit    |  ). 

La  prononciation  de  ces  quatre  consonnes  est  décrite 
dans  le  livre  de  M.  Hahn  sur  la  grammaire  des  Namas 
{Die  sprache  der  Nama).  L'auteur  mentionne  en  outre  un 
son  particulier,  âpre,  partant  de  la  gorge,  propre  aux  an- 
ciens dialectes  du  hottentot  du  Cap,  au  dialecte  Ikora  et 
aux  idiomes  de  certaines  tribus  de  Bochimans.  C'est  une 
sorte  d'expiration,  plus  ou  moins  croassante,  qu'on  peut 
figurer  par  le  t  aïn  »  hébraïque. 

M.  Hahn  emploie,  non  le  nom  de  Hottentot,  mais  celui 
de  Khoi'khoi  que  se  donnent  à  eux-mêmes  ces  populations 
du  sud-ouest  de  rAFriquc.  Une  note  très  intéressante 
(p.  32)  donne  quelques  explications  sur  Torigine  du  mot 
<  hottentot  j>  dû  aux  Hollandais  :  a  Hottentot  ou  Hût- 
tentût  signifie  en  frison  ou  bas-allemand  un  qitack  ;  les 
anciens  Hollandais,  fort  embarrassés,  ne  sachant  que  faire 
d'un  idiome  aussi  étrange  et  inconnu,  plus  ressemblant 
au  babil  d'un  perroquet  qu'à  une  langue  humaine,  l'ap- 
pelèrent hottentot,  c'est-à-dire  baragouin.  > 

Avec  raison  l'auteur  fait  observer  qu'il  faut  bien  dis- 
tinguer les  Hottentots,  ou  Khoi-khoi,  des  San  ou  Bochi- 
mans (Bushmen).  Ce  nom  de  San  (pluriel)  est  donné  aux 
Bochimans  par  les  Hottentots,  en  dialecte  nama  ;  la  forme 
du  singulier  est  Sâb.  Le  sens  du  mot  est  vraisemblable- 
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ment  celui  d'indigène,  d'aborigène.  De  fait,  Tanthropo- 
logie  regarde  les  Bocliimans  comme  formant  véritablement 
une  race,  tandis  que  les  Iloltentols  ne  sont  que  des  métis 
de  ceux-ci  et  d'autres  populations.  Quant  au  terme  de 
Kboi-khoi,  il  veut  dire  c  hommes  des  hommes  >,  c'est-à- 
dire  «  hommes  par  excellence  ».  On  sait  que  nombre  de 
peuples  ne  se  donnent  pas  à  eux-mêmes  d'autre  nom  que 
ce  nom  d' c  hommes,  hommes  par  excellence  ». 

Les  Bochimans  sont  continuellement  traqués  par  leurs 
voisins  et  considérés  par  eux  comme  les  êtres  les  plus 
abjects  qu'on  puisse  imaginer.  Le  Hottenlot,  qui  est  pour- 
tant de  mœurs  pacifiques  et  hospitalières,  a,  dit  M.  Ilahn, 
plus  de  pitié  pour  un  chien  que  pour  un  Bochiman  mou- 
rant de  faim. 

Ce  dernier  vit  de  chasse  ;  le  Hottenlot  est  nomade  et 
pasteur.  Les  diilérents  dialectes  bochimans  diffèrent  autant 
entre  eux  qu'ils  dilTèrent  des  idiomes  des  Iloltentols.  Cela 
lient  aux  habitudes  d'une  vie  vagabonde.  Tous  les  Khoi- 
kboi  ont  la  même  langue,  se  divisant  en  aulant  de  dia- 
lectes que  l'on  compte  de  tribus,  mais  ces  dialectes  ne  se 
distinguAil  pas  profondément  les  uns  des  autres.  La  racine 
est  monosyllabique,  se  termine  par  une  voyelle  et  est  dé- 
rivée au  moyen  de  suflixes,  ou,  si  l'on  aime  mieux,  de 
postpositions.  Aucun  préfixe,  c'esl-à-dire  aucune  préposi- 
tion. Les  idiomes  des  Bochimans  ignoreraient  ces  éléments 
dérivatifs,  formalifs  des  mots.  S'ils  les  ont  eus,  ils  ont 
disparu,  ou,  du  moins,  échappent  à  l'analyse.  En  tous  cas, 
le  lexique  indique  qu'il  y  a  une  parenté  primitive  entre  le 
langage  des  Bochimans  et  celui  des  Uotlentols.  M.  Ilahn 
cite  soixante  ou  quatre-vingts  exemples,  chez  tous  lesquels 
il  serait  sans  doute  dillicile  de  voir  de  purs  et  simples 


—  80  — 

emprunts  faits  par  Tune  des  langues  à  Tautre.  La  conco^ 
dance  se  remarque  surtout  dans  le  son  initial  des  racines 
comparées  et  dans  les  c  clicks  » . 

Dans  les  dialectes  hottentots>  les  racines  se  terminent 
principalement  par  les  voyelles  a,  t>  u  ;  les  voyelles  6,  o 
ne  sont  que  des  contractions  des  précédentes.  Les  racines, 
chez  les  Bochimans,  sont  plus  ou  moins  polysyllabiques  ; 
généralement  elles  se  terminent  par  une  voyelle,  parfois 
par  un  son  nasal;  M.  Hahn  suppose  ici  un  ancien  sufGxe 
usé,  jadis  terminé  par  une  voyelle. 

Tandis  que  les  dialectes  boltentots  concordent  dans  les 
suffixes  qu'ils  emploient  pour  la  formation  des  trois  nom- 
bres (singulier,  duel,  pluriel),  les  idiomes  des  Bochimims 
présentent  ici  des  divergences  sérieuses.  Parfois  point  de 
pluriel  proprement  dit  :  on  l'exprime  en  redoublant  le 
mot.  Nombre  de  mots,  étant  collectifs,  n'ont  point  de  plu- 
riel. Le  duel  n'existe  que  pour  le  pronom  de  la  première 
personne  (nous  deux). 

En  ce  qui  concerne  la  numération,  les  Bocbimans  ne 
vont  pas  au  delà  de  a  deux  >.  Le  mot  qu'on  leur  prêle 
pour  rendre  t  trois  >  n'est  qu'un  emprunt  fait  aux  Khoi- 
khoi.  Une  tribu  babitant  le  nord-est  du  désert  de  K'alibari 
nombre  jusqu'à  vingt;  mais  c'est  là  un  emprunt  fait  à  une 
population  voisine,  soit  aux  Bakobas^  soit  aux  Masbonas. 

Les  Khoi-khoi,  de  Jeur  côtc,|possèdent  un  système  dé- 
cimal remarquable.  L'auteur  expose  à  ce  sujet  comment 
les  Hottcntots  n'ont  pu  inventer  ce  système  avant  que  leur 
état  de  civilisation  n'ait  rendu  nécessaire  ledit  mode  de 
numération,  c'est-à-dire  avant  qu'ils  n'aient  passé  à  la  vie 
de  pasteurs,  propriétaires  et  éleveurs  de  bestiaux.  Le  mot 
qui  veut  dire  c  compter  »  a  également  le  sens  de  c  res- 
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pecter,  honorer  »  ;  le  mot  qui  veut  dire  t  nombre  > 
signifie  aussi  <  honneur,  respect,  égard  ».  €  Je  ne  suis  pas 
compté  >  veut  dire  :  on  ne  me  prend  pas  en  considération. 
H.  Hahn  expose  ensuite  la  clarté  de  sens  d'un  certain 
nombre  de  numéraux,  étymologiquement  parlant.  Nous 
n'en  savons  certes  pas  autant  en  ce  qui  concerne  les  lan- 
gues indo-européennes. 

Une  bonne  part  du  lexique  hottentot  permet  de  restituer 
la  paléontologie  linguistique  de  ce  peuple.  Nous  apprenons 
ainsi  que  le  Khoi-khoi  des  temps  anciens  était  nomade  et 
possédait  de  grands  troupeaux  ;  qu'un  homme  riche  était 
un  homme  gras  ;  que  le  plus  riche  avait  la  plus  nom- 
breuse famille,  autant  de  femmes  qu'il  en  pouvait  nourrir 
et  acheter  ;  qu'il  était  chef  et  chef  libéral,  plein  de  géné- 
rosité. Avant  que  les  Khoi-khoi  abandonnassent  leur  patrie 
primitive,  ajoute  M.  Hahn,  ils  connaissaient  déjà  les 
degrés  de  parenté.  Dans  toutes  les  tribus  on  use,  pour  le 
mot  a  femme  >,  du  terme  taras,  dont  le  sens  est  celui  de 
a  gouvernante  ^  :  la  femme  dirigeait  le  ménage  ;  c'est  le 
cas  actuel  dans  chaque  demeure  de  Khoi-khoi.  À  la  mort 
d'un  mari,  elle  est  maîtresse  et  dame  si  son  fils  est  encore 
dans  le  premier  âge.  Les  filles  reçoivent  le  nom  de  leur 
père,  les  tils  celui  de  leur  mère  (certains  Cafres,  leurs 
voisins,  ont  reçu  d'eux  celte  coutume).  La  fille  aînée  avait 
dans  la  famille  une  place  importante  :  à  elle  le  soin 
exclusif  de  traire  les  vaches  ;  le  plus  grave  serment  qu'un 
homme  puisse  faire  est  de  jurer  par  sa  fille  aînée.  Un 
homme  ne  peut  s'adresser  personnellement  à  sa  propre 
sœur;  il  doit  prendre  l'intermédiaire  d'une  autre  personne, 
ou  dire,  par  exemple,  en  l'absence  de  toute  tierce  per- 
sonne :  Je  désirerais  que  quelqu'un  demandât  à  ma  sœur 
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de  me  donner  telle  ou  telle  chose,  de  faire  telle  ou  telle 
chose,  etc. 

Les  anciens  Khoi-khoi  connaissaient  tous  Tart  de  la 
poterie  et  la  fonte  des  minéraux.  Ils  savaient  se  fabriquer 
des  armes  et  des  bijoux  de  cuivre  ou  de  fer  ;  mais  la  diffi- 
culté de  ce  travail  laissait  durer  chez  eux  Tage  de  pierre. 
Jusqu'à  aujourd'hui  le  prêtre,  lorsqu'il  a  à  accomplir  une 
opération,  se  sert,  non  d'un  couteau  de  fer,  mais  bien 
d'un  éclat  de  quarlz  affilé. 

Les  bœufs  servaient  pour  le  trait  et  la  monte.  On  cdh- 
naissait  les  parfums  d'herbes  aromatiques.  On  distinguait 
les*  constellations  célestes.  Les  anciens  Khoi-khoi  étaient 
braves  et  guerriers  ;  les  héros  étaient  fêlés  et  loués.  Ils 
savaient  déjà,  dans  leur  langue,  former  des  mots  abstraits. 
Ils  avaient  un  nombre  considérable  de  mots  pour  désigner 
les  divisions  et  subdivisions  de  couleurs.  Le  terme  même 
pour  «  couleur  »  a  le  sens  de  a  apparence  *. 

On  trouve  chez  les  Khoi-khoi  deux  formes  de  poésie,  la 
sacrée  et  la  profane  ;  tous  les  chants  sont  accompagnés  de 
danse.  On  reçoit  souvent  ainsi  les  visiteurs  auxquels  on 
veut  témoigner  do  la  considération.  C'est  au  moyen  de 
cha)its  sarcasliques  que  les  femmes  blâment,  en  leur 
propre  présence,  les  chefs  dont  l'on  a  à  se  plaindre. 
Chaque  «  kraal  i>  d'importance  a  son  professeur  de  pi- 
peaux qui  enseigne  aux  jeunes  gens  et  aux  jeunes  filles  : 
cette  musique  rappelle  le  son  de  l'harmonium;  à  distance, 
elle  est  agréable  à  entendre. 

Tel  était,  dit  l'auteur,  l'état  de  culture  des  Hottenlots 
anciens  ;  tel  il  était  encore  au  tem[)s  où  Barlolomeo  Diaz 
découvrit  le  Cap  ;  tel  nous  le  retrouvons  dans  le  pays 
namaqua,  dans  les  restes   des  Hottentots  Ikoras  et  des 
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Iloltentols  dits  spécialement  du  Cap.  Ceux  qui  vivent  au- 
jourd'hui encore  ont  subi  un  sort  cruel  ;  les  tribus  les 
plus  puissantes  ont  été  annihilées,  et  avec  elles  ont  péri 
leurs  traditions.  Les  survivants  ont,  par  suite  du  contact 
avec  les  Européens,  beaucoup  perdu  de  leur  caractère 
spécial  et  ont  adopté  bien  des  coutumes  européennes; 
leurs  idées  religieuses  ont  été  altérées  par  l'enseignement 
des  missionnaires. 

M.  Théophile  Ilahn,  on  le  voit,  a  essayé  dans  la  pre- 
mière partie  de  son  livre  de  restituer,  au  moyen  des  élé- 
ments qu'offrent  les  dialectes  hottentots  encore  existants,  la 
civihsalion  ancienne  de  ce  peuple,  comme  l'a  fait  Pictet 
pour  la  vieille  culture  in(lo-euro[)éenne  en  comparant  les 
lexiques  éraniens,  slaves,  germaniques,  celtiques,  etc. 

Le  second  chapitre  est  intitulé  :  Sacred  fragmenta  and 
relies.  Nous  pouvons  dire  de  cette  petite  collection  de 
légendes  et  de  traditions  populaires  qu'elle  est  une  source 
précieuse  pour  les  études  mythologiques.  L'analyse  en  est 
difficile  :  il  faudrait  tout  citer.  Prenons  cependant  çà  et  là 
quelques-uns  des  points  les  plus  frappants. 

En  1655,  Muller  raconte  qu'il  voit  des  femmes  holten- 
totes  devant  une  grande  pierre,  avec  une  branche  verte  à 
la  main,  s'écriant  :  Hctle  hic  ;  M.  llahn  idenlilie  ce  cri 
au  mot  Heitsi'Cibib  dont  il  sera  particulièrement  question 
ci-dessous. 

Dapper  (1668)  dit,  en  parlant  des  Khoi-khoi  du  Cap, 
qu'ils  connaissent  un  <!C  humma  »  ou  «  summa  »  qui 
envoie  la  pluie  sur  terre,  déchaîne  les  vents,  fait  le 
chaud  et  le  froid.  Ils  croient  pouvoir  eux-mêmes  faire 
naître  ces  phénomènes  par  des  céroiDonies,  au  commence- 
ment de  la  nouvelle   lune,    dansant,  chantant,  etc.  Les 


—  84  — 

femmes  et  les  enfants  s'agenouillent  devant  des  pierres 
levées. 

Valenlyn  (commencement  du  XVIII®  siècle)  rapporle  que 
les  Hollentols  appellent  Diôu  Thukwa  ou  Thik^qwa^  et  il 
parle  de  leurs  cérémonies  religieuses  l(ftrs  du  renouvelle- 
ment de  la  lune.  11  mentionne  un  diable  du  nom  de 
Damolt,  espèce  de  chef  noir  qui  les  persécute.  Le  gouver- 
nant suprême  a  le  nom  de  Kh^urrou. 

Les  missionnaires  envoyés  dans  Tlnde  par  le  roi  de 
Danemark  Frédéric  IV  virent  les  natifs  du  Cap  danser  au 
clair  de  la  lune,  chantant  et  battant  des  mains,  lui  disant 
que  c'était  là  une  ancienne  coutume  qu'ils  ne  pouvaient 
expliquer,  et  qu'ils  ne  savaient  si  c'était  un  sacrifice  à  la 
lune. 

W.  Vogel  rapporte  des  Khoi-khoi  du  Cap  qu'ils  ne 
savent  que  peu  ou  rien  de  Dieu  et  de  sa  nature;  qu'à 
l'époque  de  la  lune  nouvelle  ils  se  rassemblent  et  font  du 
bruit  à  la  pleine  lune,  dansant  et  battant  des  mains.  Par- 
lois  ils  se  retirent  dans  des  antres  obscurs,  tournant  les 
yeux  vers  le  ciel.  {Oslindianische  reise,  p.  67.) 

D'après  Peter  Kolb,  on  ignore  quelle  peut  être  la  reli- 
gion des  Ilottentots  ;  mais  lorsque  le  jour  commence  à 
paraître  ils  s'assemblent,  se  prennent  par  la  main  pour 
danser  et  poussent  des  cris  vers  le  ciel.  Kolb  rapporte  ce 
qu'il  tient  du  P.  Tachard,  à  savoir  qu'ils  adressent  des 
prières  à  un  Dieu.  Lui-même  ajoute  qu'ils  reconnaissent 
une  divinité  créatrice  et  gouvernante,  mais  sans  pouvoir 
en  rendre  aucun  compte  distinct.  Cette  divinité,  dit-il,  ils 
l'appellent  Gounia,  et  dénomment  ainsi  la  lune  comme 
étant  leur  dieu  visible.  S'ils  pensent  au  Dieu  invisible,  ils 
l'appellent   Gounia    Tiqunaa.    Kolb    affirme,    d'après  sa 
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propre  expérience,  que  les  Khoi-khoi  donnent  à  la  lune 
le  nom  de  <  grand  chef  »  ;  ils  dansent  lorsqu'elle  est 
nouvelle  et  lui  demandent  des  herbages  pour  les  bestiaux, 
ainsi  que  du  lait.  M.  Théophile  Hahn  suppose  (p.  92) 
que  Kolb,  par  son  Gounia,  a  voulu  entendre  \\gminiay 
1 1  gauna,  le  démon  dont  il  sera  parlé  plus  loin  ;  il  y 
aurait  eu  confusion,  ce  qui  n'a  rien  d'extraordinaire,  tan^ 
ces  renseignements  sont  légers.  En  somme,  l'opinion  de 
Kolb  est  que  ces  danses,  ces  chants,  ces  invocations  à 
l'époque  de  la  pleine  lune,  constituent  vraiment  un  culte 
religieux. 

Le  même  Kolb  parle  d'un  autre  être  qu'il  appelle 
c  l'autre  capitaine  de  moindre  pouvoir  »,  qui  ne  fait 
jamais  aux  hommes  que  du  tort;  on  l'honore  par  crainte, 
t^lus  loin  il  sera  parlé  du  malfaisant  Ugauna,  car  c'est 
bien  de  lui  qu'il  s'agit  ;  nous  verrons  ce  qu'il  faut  en< 
tendre  par  ce  mot.  Kolb  parle  également  du  culte  rendu 
à  l'insecte  t  mantis  ».  Les  Namas  croient  que  cet  insecte 
porte  bonheur  par  son  contact,  et  il  est  interdit  de  le 
tuer.  Toujours  d'après  ce  même  auteur,  les  IlultcntotS 
regardent  certains  endroits  comme  sacrés,  ceux,  par 
exemple,  où  quelque  événement  heureux  est  arrivé  à 
leurs  «Vieux  ;  ce  sont  des  rochers,  des  rivières.  Ils  ne 
passent  point  à  côté  sans  donner  quelque  marque  de  véné- 
ration, par  exemple  on  exécutant  quelque  danse.  Les 
Khoi-khoi,  comme  le  remarque  d'ailleurs  SI.  llahn  (p.  92), 
connaissent  la  gratitude  et  en  donnent  souvent  des  preuves 
non  équivoques. 

H  faut  citer  le  récit  du  missionnaire  Schmidt,  envové 
au  Cap  en  1737  par  la  mission  morave  :  «  Au  retour 
des  Pléiades,  dit-il,  ces  indigènes  fêtent  un  anniversaire. 
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Aussitôt  qu'apparaissent  les  étoiles,  les  mères  élèvent  leurs 
petits  sur  leurs  bras,  leur  montrent  ces  astres  amis  et 
leur  apprennent  à  tendre  vers  eux  leurs  petites  mains.  Le 
peuple  du  kraal  s'assemble  pour  danser  et  chanter,  selon 
la  vieille  coutume  de  ses  ancêtres.  Le  chœur  chante 
constamment  :  «  0  Tiqua,  notre  père  qui  est  au-dessus  de 
nos  tctes,  donne-nous  de  la  pluie,  que  les  fruits  puissent 
mûrir  et  que  nous  ayons  une  abondante  nourriture  ; 
envoie-nous  une  bonne  année  >.  (Voir  Basler  magaz,^ 
4831,  p.  42.) 

Le  journal  de  IIop  rapporte  à  ce  sujet  :  cf  La  religion 
des  Namas  consiste  principalement  en  culte  et  prières  à  la 
nouvelle  lune.  Les  hommes  se  tiennent  debout  ensemble, 
en  rond,  et  soufflent  dans  des  flûtes  creuses  ou  des  ins- 
truments similaires,  et  les  femmes,  battant  des  mains, 
dansent  autour  des  hommes.  Elles  chantent  continuelle- 
ment, comme  en  priant,  disant  que  la  dernière  lune  a 
protégé  leurs  bestiaux  et  qu'elles  en  espèrent  autant  de  la 
nouvelle.  Les  Cabonas  que  nous  rencontrâmes  louaient  la 
lune  de  ce  qu'elle  les  avait  fait  rencontrer  une  nation 
dont  ils  avaient  eu  beaucoup  à  se  féliciter.  Bien  que  ce 
fussent  là  leurs  seuls  rites,  nous  remarquâmes  qu'ils 
avaient  quelque  idée  d'un  cire  suprême  qu'ils,  appelaient 
Chuyn,  grand  et  puissant.  ;»  Ce  Chuyn  est  le  mot  nama 
\khnb  ou  'khunib*  dont  il  sera  question  plus  loin. 

Le  voyageur  suédois  ïhurnberg  parle  de  la  vénération 
des  Hottentols  pour  l'insecte  mantis,  dont  il  a  été  question 
un  peu  plus  haut.  Quant  h  l'autre  voyageur  de  même 
nationalité,  Sparrmann,  il  prétend  qu'ils  n'ont  aucune 
croyance  en  un  être  suprcrno  et  ne  |)euvent  intellectuelle- 
ment parlant  s'en  fait^  une  idée.  Il  j»;iil(\  en  tous  êas,  de 
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leurs  fosses  mystérieuses,  de  trois  à  quatre  pieds  de  dia- 
mètre, où,  d'ailleurs,  il  ne  trouva  rien  que  quelques 
morceaux  de  bois. 

Liechtenstein,  qui  voyagea  en  1803,  mentionne  la  cou- 
tume qu'avaient  les  Hottentots  de  jeter  en  passant  près 
du  tombeau  d'un  des  leurs  qui,  selon  la  tradition,  aurait 
été,  longtemps  auparavant,  un  homme  de  grande  science, 
des  branches  fraîchement  cueillies  et  couvertes  de  fleurs 
(Thurnberg  parle  aussi  de  celte  coutume,  mais  en  l'éten- 
dant à  tous  les  tumulus,  ce  qui  est  une  erreur).  Ce  tom- 
beau consistait  en  un  amas  de  pierres,  de  20  à  30  yards 
de  circonférence.  Ces  amas  de  pierres  se  retrouvent,  dit 
M.  Hahn  (p.  94),  dans  toute  l'Afrique  du  sud  [Hcitsicibega]^ 
là  où,  dans  les  temps  préhistoriques,  ont  vécu  les  Ilolten- 
tots,  et  la  multitude  qu'on  en  rencontre  dans  l'est  corro- 
bore cette  opinion  que  les  Khoi-khoi  nomades  sont 
originaires  des  régions  orientales. 

Dans  le  catéchisme  de  Kemp,  en  hottentot,  le  mot  Dieu 
est  rendu  par  Thuickwe;  c'est  indubitablement,  dit 
M.  Théophile  Hahn,  le  môme  que  Tsunt\\goab  des 
Namas,  le  Tsu \\ goayn  des  I  koras,  le  Tuiqua  ou  Tigoa 
ou  Tanquoa  des  Hottentots  du  Cap. 

Appleyard,  dans  sa  grammaire  du  cafir,  annexe  une 
courte  grammaire  du  I  kora  et  cite  comme  noms  de  Dieu 
chez  les  Hottentots  les  formes  dialectales  :  Tsoei'koap, 
Tshu'koab  (qu'ont  empruntées,  en  les  modifiant,  les 
Kafirs). 

Les  Hottentots  que  visita  Ebner  (Reise  nach  sud  Africa^ 
1829)  ne  savaient  rien  d'un  Dieu,  mais  croyaient  à  un 
démon  qu'ils  appelaient  Gaunab,  Ce  dernier  eut  à  com- 
battre contre  un  homme  de  l'antiquité,  fort  expert,  plus 


habile  que  lai,  qui  creusa  une  fosse,  y  planta  des  bfttons 
acérés,  et  l'y  ayant  un  jour  attiré  l'y  précipita.  Gauoab  y 
périt. 

Le  révérend  Schmeleo,  marié  avec  une  femme  du  pays, 
apprit  d'elle  à  rendre,  dans  sa  traduction  des  Évangiles, 
le  mot  Dieu  par  Tsoeikwap,  le  mot  diable  par  'Ranaap. 
€  Voilà  bien  la  preuve,  dit  M.  Habn,  que  les  indigènes 
voyaient  dans  TstmiWgoab  l'être  suprême  du  bien,  et 
dans  Wgaunab  l'être  suprême  du  mal  i,  Malbeureusemenlr 
Schmelen  n'a  rien  laissé  sur  la  religion  des  Hottentots, 
dont  il  connaissait  parfaitement  les  mœurs. 

c  Durant  mon  séjour  chez  les  Namas,  rapporte  HoQat, 
je  fis  de  nombreusesirecherches  sur  le  nom  qu'ils  donnaient 
i  la  divinité  ;  mais  je  ne  pos  arriver  i  aucune  condasion 
satisfaisante  à  ce  sujet,  bien  qu'ayant  l'assistance  d'Afri- 
cander  (le  cbei)  dans  mes  investigations.  Le  nom  qu'ils 
emploient  est  celui  de  TsuiJIkuap...  Dans  mon  voyage 
je  rencontrai  un  docteur  ou  sorcier  êi%é  qui  m'affirma 
avoir  toujours  entendu  dire  que  Tsunillgoab  était  on 
guerrier  illustre,  de  grande  force  physique  ;  que  dans 
une  lutte  désespérée  avec  un  autre  champion  il  reçut 
une  blessure  au  genou...  Manifestant  mon  étonnement,  ma 
surprise,  qu'un  tel  nom  ait  été  donné  au  créateur  et  bien- 
faiteur, il  répliqua  que  Tsunillgoab  n'était  un  objet  a 
de  respect  ni  d'amour.  Durant  les  orages  et  le  tonnerre, 
j'appris  que  les  Namas  décochaient  leurs  flèches  empai- 
sonnées  contre  les  éclairs,  pour  arrêter  le  fluide  desU'uc- 

rt  versé  dans  l'intimité  des 
remier  leurs  contes  traji- 
chez  les  Namac  de  grands 
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tas  de  pierres  sur  lesquels  ont  été  jetées  quelques  touffes  ; 
si  on  leur  demande  ce  que  cela  signifie,  ils  répondent 
que  sous  ce  tas  est  leur  grand-père  Heije-eibib.  Ils  mar- 
mottent :  Donne-nous  beaucoup  de  béiail  !  Dans  le  récit 
de  son  Eicpedition  of  disœvery^  sir  J.  Alexander  parle  à 
plusieurs  reprises,  et  dans  le  même  sens,  de  ces  amas  de 
pierres. 

Le  révérend  Knudsen  raconte  que  Heitsi-eibib  fut  un 
grand  et  célèbre  sorcier  chez  les  Namas.  Il  dévoilait  ce 
qui  était  gardé  secret  et  prophétisait.  Un  jour,  en  voyage, 
poursuivi  par  un  ennemi,  il  dit,  arrivant  au  bord  d'une 
rivière  :  Père  de  mon  grand-père,  ouvre-toi  que  je  puisse 
passer,  et  ferme-toi  ensuite  I  11  passa  avec  les  siens  ;  les 
ennemis  les  suivirent,  mais  à  mi-chemin  ils  furent  engloutis 
et  périrent.  Heitsi-eibib  demeura  mort  quelque  temps,  puis 
revint  à  la  vie.  Quand  les  Hottentots  passent  près  de  son 
tombeau,,  ils  jettent  une  pierre  dessus  pour  avoir  bonne 
chance.  Il  lutta  avec  ±  gama  =jz  gorib,  qui  était  un  grand 
destructeur  de  peuple,  le  précipita  dans  le  piège  que 
celui-ci  lui  avait  tendu  et  en  débarrassa  ainsi  le  peuple 
qui,  depuis,  vécut  heureux. 

Le  nom  nama  de  TsuniWgoab  est  prononcé  diverse- 
ment selon  les  idiomes  :  parfois  Tsû  1 1  goam  (chez  les 
!  koras),  parfois  Tsu  ||  goab,  parfois  encore  d'autre  façqn. 
Ce  dernier  est  le  plus  usité,  s'il  n'est  pas  celui  qui  re- 
présente le  plus  fidèlement  la  forme  organique  du  mot. 
Voici  un  chant  qui  lui  est  adressé  à  l'époque  de  l'appa- 
rition des  Pléiades  :  «  0  loi,  Tsuni||goa,  loi  père  des 
pères  (c'est-à-dire  père  par  excellence),  toi  notre  père, 
fais  ruisseler  la  nuée  d'orage,  fais  vivre  le  peuple,  fais- 
nous  vivre  !  En  vérité,  je  suis  très  abattu  par  la  soif,  par 
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la  faim.  Puissé-je  manger  des  fruits  des  champs  !  N'es-ta 
pas  notre  père,  père  des  pères,  ô  loi  Tsunillgoa  !  Puis- 
sions-nous te  louer,  puissions-nous  te  donner  en  retour, 
ô  toi  notre  père,  toi  notre  seigneur,  ô  Tsuni  1 1  goa  !  > 
M.  Hahn  donne  le  texte  de  ce  chant,  ainsi  que  celui  de 
deux  autres  hymnes  de  même  nature  (p.  58),  et  rapporte 
ce  qu'il  apprit  sur  Tsuni  H  goab  d'un  vieux  Nama  : 
c  Tsuni  1 1  goab,  lui  raconta  ce  dernier,  fut  un  grand  et 
puissant  chef  de  Khoi-khoi  ;  en  fait,  il  fut  le  premier 
Khoi-khoib,  d'où  tous  les  Khoi-khoi  tirent  leur  ori- 
gine. Le  nom  de  Tsuni  ||  goab  n'était  pas  primitivement 
le  sien.  Il  fut  en  hostilité  avec  un  autre  chef,  Hgaunab, 
ce  dernier  ayant  tué  nombre  des  siens.  Dans  cette  lutte  il 
eut  le  dessous  à  maintes  reprises  ;  mais  à  chaque  bataille 
il  devint  plus  fort,  si  bien  qu'enfin  il  triompha  aisément 
de  Hgaunab,  lui  donnant  un  coup  sur  l'oreille.  Cepen- 
dant, ce  dernier  expirant  porta  à  son  ennemi  un  coup  au 
genou.  C'est  alors  qu'il  reçut  le  nom  de  Tsuni  ||  goab 
qui  veut  dire  f(  genou  malade,  genou  blessé  ».  Dès  lors  il 
ne  put  plus  marcher  à  proprement  parler,  étant  boiteux. 
Plein  de  savoir,  il  accomplissait  des  choses  merveilleuses, 
que  les  autres  hommes  ne  pouvaient  faire  ;  il  prédisait 
les  événements  à  venir.  11  demeura  mort  quelque  temps 
et  ressuscita.  Quand  il  revint  vers  nous,  ce  furent  force 
fêtes  et  réjouissances.  De  chaque  kraal  on  apporta  du 
lait  ;  on  immola  de  gras  bestiaux.  Tsuni  1 1  goab,  fort 
riche,  donna  aux  hommes  abondance  de  bétail.  11  donne 
la  pluie,  il  fait  la  nuée,  il  rond  nos  bestiaux  féconds.  »  11 
faut  ajouter  que  Tsuni  |1  goab  vit  dans  un  ciel  rouge  et 
Hgaunab  dans  un  ciel  obscur.  —  Tous  les  Namas  inter- 
rogés par  M.  Ilahn  lui  répondirent  que  Tsuni  1|  goab  était 
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originaire  de  Test  et  était  leur  arrière-grand-père.  Ils 
tournent  tous  vers  l'est  les  portes  de  leur  hutte.  Tous  les 
tombeaux  sont  orientes  dans  ce  sens,  de  même  le  visage 
des  morts. 

^  Autre  légende,  celle-ci  sur  Heitsi-eibib.  Ce  dernier  fut 
enfermé  dans  une  caverne  où  ±  gama  ±  gorib  jetait  les 
passants.  11  dit  alors  :  c  Caverne  de  mes  ancêtres,  élève 
ton  fond,  et  donne-moi  un  effort  que  je  saute  dehors  >.  11 
en  advint  ainsi  par  trois  fois,  et  alors  Heitsi-  eibib  préci- 
pita son  adversaire  dans  la  caverne,  en  lui  donnant  sur 
l'oreille  un  coup  mortel.  Il  délivra  ensuite,  par  la  même 
invocation,  les  siens  qui  étaient  enfermés  dans  la  caverne 
et  se  mit  à  maudire  le  lièvre,  messager  de  ifc  gama 
dr  gorib,  qui  depuis  ce  jour  ne  fait  que  courir.  Légende 
tout  à  fait  analogue,^  où  l'adversaire  de  Heitsi-eibib  est 
I  haun-  !  gai-  !  gaib  avec  son  messager  ±  amab.  Autre 
légende  analogue,  où  l'ennemi  est  le  lion,  qui  alors  était 
ailé,  habitait  sur  un  arbre,  et  auquel  Heitsi-eibib  coupe 
les  ailes.  Depuis  ce  jour  existe  l'hostilité  entre  les  enfants 
de  Heitsi-eibib  et  ceux  du  lion. 

M.  Théophile  Hahn  rapporte  d'autres  histoires  concer- 
nant le  même  personnage  :  sa  naissance,  ou  plutôt  sa 
transformation  d'un  jeune  taureau  que  l'on  voulait  im- 
moler ;  sa  naissance  d'une  jeune  fille  qui  mâcha  une  cer- 
taine herbe,  en  avala  le  jus  et  devint  grosse  ;  le  viol  qu'il 
commit  de  sa  propre  mère,  etc.,  etc. 

Sous^la  rubrique  «  Superstitions  et  charmes  »,  l'auteur 
relate  ensuite  quelques  faits  qu'il  attribue,  non  au  domaine 
religieux,  mais  à  celui  de  la  superstition.  Cette  distinction 
suppose  dans  C';lui  qui  la  fait  des  croyances  surnaturelles 
que  nous  n'avons  ici  ni  à  bldrner  ni  à  approuver;  on  peut 
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dire  toutefois  qu'elle  n'a  aucune  raison  d'être  aux  yeux 
de  ceux  qui  ne  croient  point  à  un  ordre  divin.  Quoi  qu'il 
en  soit,  parmi  (es  faits  intéressants  recueillis  par  l'autear 
nous  mentionnerons  les  suivants. 

A  la  naissance  d'un  enfant,  un  feu  est  allumé  dans  l/s 
logis  avec  le  dorob^  et  ce  feu  est  maintenu  jusqu'à  ce  qae 
le  nombril  de  l'enfant  soit  formé.  On  ne  doit  rien  cuire 
ou  rôtir  à  ce  feu  si  l'on  ne  veut  voir  l'enfant  mourir. 
(Dans  ses  notes,  p.  111,  l'auteur  relate  les  traditions  qui 
existent  chez  difiTérents  peuples  relativement  au  cordon 
ombilical  :  en  Nouvelle-Zélande,  en  Malaisie,  chez  les 
Kalmouks,  en  Allemagne,  etc.)  —  Un  HoUentot  allant  i 
la  chasse,  sa  femme  allume  un  feu  ;  elle  le  veille  et  l'en- 
tretient :  de  là  dépend  le  succès  de  la  chasse.  —  Certaines 
racines  sont  regardées  comme  de  puissants  amulettes, 
protègent  contre  les  animaux  sauvages,  procurent  des  ali- 
ments, peuvent  (bien  que  n'étant  nullement  du  poisoo) 
causer  la  mort  de  ceux  qui  les  absorbent.  —  Des  sorciers 
ont  pour  spécialité  d'amener  la  pluie  ;  pour  ce  faire,  ils 
aspergent  un  foyer  de  leur  urine  ou  bien  y  jettent  des 
rognures  de  leurs  ongles.  —  On  croit  à  des  spectres;  à 
des  sortes  d'esprits,  qui  ont  différents  noms  et  qui,  h 
nuit,  quittent  les  tombeaux  et  viennent  rôder  aux  alentours 
du  kraai.  Le  Hgaunab  dont  il  a  été  parlé  plus  haut 
n'était  dans  l'origine  qu'un  de  ces  spectres.  M.  Hahn,  en 
le  présentant  comme  antérieur  à  Tsuni  1 1  goab,  à  Ileitsi- 
cibib,  ne  fait  que  confirmer  ce  qu'enseigne  toute  ethno- 
graphie, à  savoir  qu'on  a  toujours  honoré  les  dieux  mal- 
faisants avant  les  dieux  bienfaisants  :  Dieu,  le  vrai  Dieu, 
c'est  le  mal.  M.  Uahn  rapporte  ici  que  les  Holtcntols 
n'abandonnent  pas  seulement,  en  cas  de  disette,  lesinûrmes 
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et  les  vieillards,  mais  qu'ils  en  agissent  encore  ainsi, 
même  en  temps  d'abondance,  envers  les  individus  soup- 
^çonnés  d'être  sous  rinfluence  de  Ugaunab;  ceux-ci, 
souvent  des  femmes,  doivent  mourir  de  faim.  —  Une 
autre  pratique  est  celle  qui  consiste  dans  l'ablation  d'un 
doigt  ;  on  opère  ainsi  jusqu'à  des  nouveaux-nés  qui  n'ont 
pas  encore  un  jour  plein  ;  c'est  un  sacrifice  à  1 1  gauna, 
peut-être  un  vestige  d'anciens  sacrifices  humains.  —  Une 
femme  grosse  mange-t-elle  de  la  viande  de  lion,  de  léo- 
pard, son  fils  aura  le  caractère  de  ces  animaux,  la  féro- 
cité, l'agilité,  la  force.  —  Un  pouvoir  considérable  est 
attaché  aux  malédictions,  aux  imprécations.  —  A  chaque 
instant  on  tire  des  présages  pour  les  expéditions  qu'on 
entreprend,  pour  leb  tentatives  qu'on  projette.  Tout  cela 
rentre  dans  le  domaine  du  pur  fétichisme,  de  même  que 
le  culte  rendu  aux  serpents  qui  habitent  ou  sont  réputés 
habiter  les  fontaines.  En  somme,  dans  tout  cela,  rien  de 
véritablement  original,  rien  que  l'on  ne  reirouve  sous  une 
forme  plus  ou  moins  similaire^  chez  tous  les  peuples  féti- 
chistes. 

Nous  en  arrivons,  avec  le  troisième  et  dernier  chapitre, 
aux  commenlaires  que  fait  W.  Théophile  Ilahn  sur  les 
légendes  et  traditions  qu'il  a  précédemment  recueillies. 
Nous  allons  voir  que  ces  commentaires  sont  principalement 
fondés  sur  l'élude  étymologique  des  noms. 

La  forme  «  Tsuni  ||  goam  »  est,  dit  l'auteur,  la  forme 
organique  :  le  b  final  pour  m  (signe  du  sujet  masculin 
singulier)  est  une  variation  secondaire.  M.  Hahn,  qui  pré- 
cédemment avait  admis  pour  ce  mot  le  sens  de  «  genou 
blessé  »  qu'on  lui  donne  communément,  critique  aujour- 
d'hui et  abandonne  celte  inlerprélalion.  La  dernière  partie 
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da  mot  signifierait  c  qui  va,  qui  approche  >,  doit  «  Tau* 
rore  >.  Quant  à  la  première  partie,  elle  a  le  sens  primitif 
de  c  frappé,  blessé  »,  d'où  c  rouge  »,  dit  M.  Habn,  par 
cette  raison  que  :  The  colour  of  a  wound  is  red,  espe- 
cially  of  a  fresh  wound  received  in  a  baille.  De  li  la 
c  rouge  aurore  9,  le  c  rouge  lever  du  jour  f.  L'autear, 
pour  appuyer  cette  façon  dé  voir,  rappelle  que  les  I  koras 
placent  Tsuni  1 1  goam  dans  le  ciel  rouge  (voir  ci-dessus), 
et  que  les  Khoi-khoi  font  leurs  invocations  vers  Test, 
lorsque  le  jour  apparaît.  Puis  Dapper  et  Witsen  rapportent 
que  les  femmes,  dans  leurs  invocations  auprès  des  tombes 
de  Heitsi-eibib,  se  peignent  avec  de  Tocre  rouge.  Ainsi 
Tsuni  llgoab  aurait  tiré  son  nom  de  son  lieu  d'origine. 
Mais  pourquoi  M.  Hahn  dit-il  que  Tsuni  Hgoab  est  Tin- 
fini  [the  Infinité)^  l'être  suprême  {the  Suprême  Being)  ? 
Cest  ce  qui  ne  nous  est  pas  expliqué,  et  ce  qui  aurait 
bien  valu  la  peine  d'une  démonstration. 

En  ce  qui  concerne  Ugaunam  (forme  organique  de 
llgaunab),  le  sens  de  destructeur  n'est  étymologiquement 
pas  douteux.  Au  propre,  dit  M.  Hahn  (et  avec  juste 
raison),  c'est  la  nuit.  Nous  nous  rappelons  que  1 1  gannab 
est  réputé  vivre  dans  le  ciel  obscur,  c'est-à-dire  dans  le 
ciel  de  la  nuit.  Voilà  donc  un  mythe  bien  caractérisé, 
mythe  du  jour  et  de  la  nuit,  puis  voilà  expliquée  l'identi* 
fication  du  sommeil  et  de  la  mort.  L'homme  meurt  chaque 
soir,  et  chaque  matin  ouvre  ses  yeux  à  une  vie  nouvelle  : 
chaque  matin  il  tourne  ses  regards  vers  l'est  t  et  voit  le 
ciel  rouge,  rouge  de  sang,  comme  d'une  blessure  qui 
vient  d*être  reçue  en  un  combat  >  (p.  126).  Tsuni  Hgoab, 
qui  lutte  ainsi  pour  le  peuple,  est  considéré  par  lui 
comme  son  ancêtre,  comme  son  père. 
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Tsuni  1 1  goab  est  aussi  appelé  1  A7mfr,  ce  qui  veut  dire 
<  chef,  seigneur  »  et  est  idenlifié  avec  ;  nanuèy  nuée 
orageuse,  et  I  gurub,  le  tonnerre  :  à  tous  trois  on  demande 
d'envoyer  de  la  pluie.  Valenlyn  confondait  en  un  seul 
deux  êtres,  en  nommant  la  même  divinité  <c  Tuiqua  oa 
Gourrou  ». 

C'est  le  sens  de  «  revenant,  réapparaissant  »  qu'a  le 
mot  \\hham  (dialecte  1  kora),  la  lune.  Sa  ressemblance 
avec  Tsuni  1 1  goab  est  frappante  :  tous  deux  personnifient 
la  lumière  ;  mais,  par  ce  fait  que  le  premier  parait  au 
milieu  même  du  temps  ténébreux,  il  excite  peut-être  avec 
plus  de  droits  les  sentiments  d'affection. 

M.  Théophile  llahn  regarde,  non  sans  raison,  comme 
fort  difficile  rinlerprclation  étymologique  de  Heitsi-eibib. 
Ordinairement  on  rcx[)lique  par  «  prophète,  prédisant  ». 
L'auteur  le  rend  par  «  semblable  à  un  arbre  »  {similar 
io  a  treé),  La  forme  écourtée  Heigeib  veut  dire  c  grand 
arbrrî  ».  Eib  signifie  «  apparence,  face  ».  Heitsi-eibib  est 
«  celui  qui  a  l'apparence  d'un  arbre  »,  dit  M.  llahn,  et 
cet  arbre  est  le  magnifique  «  arbre  de  l'aurore,  daivn- 
tree  »,  c'est-à-dire  les  traits,  les  rayons  que  l'on  admire, 
vers  l'est,  au  point  du  jour,  et  qui  ressemblent  aux 
branches  gigantesques  d'un  arbre.  La  légende  de  Heitsi- 
eibib  violant  sa  mère,  légende  ci-dessus  indiquée,  est 
facile  à  expliquer.  Cette  mère,  le  soleil,  porte  d'abord 
Heitsi-eibib  qui  est  petit,  à  la  façon  dont  on  porte  un 
enfant,  et  est  souillée  par  lui  (le  soleil  baisse  à  l'horizon, 
et  sa  face  semble  se  tacher,  s'obscurcir)  ;  Tenfanl  grandit, 
devient  fort,  renverse  sa  mère  à  terre  et  la  couvre  :  à  la 
pleine  lune,  la  lumière  solaire  disparait,  et  4'éclat  de 
l'astre  nocturne  est  tout  à  fait  dominant.  Ainsi  que  le  fait 


—  96  — 

justement  remarquer  M.  Hahn,  la  légende  du  viol  du 
soleil  par  la  lune  se  retrouve  chez  beaucoup  de  popula- 
tions, chez  les  Khasias  du  nord-est  de  l'Inde,  chez  les 
Eskimaux,  chez  les  Indiens  de  Darien,  etc.,  etc.  Remar- 
quons que  Heitsi-eibib  esl  du  genre  masculin  (ainsi  que 
l'indique  l'élément  terminal  b).  Son  fils  lurisib  est  la 
lumière  du  jour,  le  jour,  ayant  pour  mère  I  urisis  {Sy 
terminaison  féminine)  qui  est  le  soleil.  Celle-ci,  en  effets 
est  la  femme  de  Heitsi-eibib  Tsuni  1 1  goab,  l'aurore. 

Arrivons  à  la  conclusion  de  l'auteur. 

(  Mon  intention,  dit-il,  est  d'avoir  prouvé  à  l'évidence 
les  sentiments  religieux  d'une  race  que  l'on  regarde  com- 
munément  comme  appartenant  aux  plus  bas  échelons  de 
l'bumanilé.  > 

En  fail,  il  n'y  a  point  de  doute  que  les  Hottentots  ne 
montrent  des  sentimenls  religieux,  —  mais  il  n'y  a  pas 
de  doute,  non  plus,  qu'ils  soient  loin  d'appartenir  aux 
derniers  degrés  de  l'échelle  humaine. 

Reste  à  savoir  ce  qu'est  cette  religion. 

Ce  qu'on  vient  de  nous  en  dire  nous  éclaire  assez. 
H.  Th.  Hahn  a  eu  parfaitement  raison  de  dire  à  un 
moment  que  le  culte  du  mal,  c'est-à-dire  la  crainte,  a  été 
la  première ^forme  de  la  religion  des  Hottentots.  Il  en  a 
été  ainsi  dans  l'humanité  tout  entière,  et  il  n'y  a  ici  rien 
de  spécial.  Pour  adorer  et  vénérer  le  jour,  la  lumière,  il 
a  fallu  auparavant  redouter  l'obscurité  et  en  avoir  éprouvé 
les  maléGces.  Cela  va  évidemment  de  soi. 

Mais  lorsque  M.  Hahn  avance  qu'avant  d'appeler  Dieu 
Tsuni  II  goab,  Heitsi-eibib,  etc.,  il  faut  avoir  eu  aupara- 
vant une  idée  claire  de  ce  qu'est  la  divinité  [it  was  first 
necessary  to  farm  a  clear  idea  of  the  Godhead),  nous  re- 


-  97  — 

poussons  absolument  sa  manière  de  voir.  Nulle  part, 
jamais,  Tabstrail  n'a  pu  parvenir  que  du  concret  :  ce 
dernier  seul,  étant  le  réel,  le  saisissable,  est  primitif.  Cette 
idée  de  c  dieu  >,  combien  de  peuples  n'ont  et  n'ont  jamais 
eu  de  mot  propre  pour  l'exprimer,  les  Basques,  par 
exemple,  et  les  Dravidicns  !  Prenons  les  peuples  dits  indo- 
européens; leur  nom  de  la  divinité  (dcvas,  divus,  deus) 
n'a-t-il  pas  une  origine  toute  matérielle,  toute  tangible 
dans  la  racine  di,  qui  répond  purement  et  simplement  ù 
un  phénomène  naturel,  celui  de  la  lueur,  de  la  lumière? 

En  résume,  dans  la  mythologie  des  Ilottentots,  si  bien 
présentée  par  M.  Hahn,  nous  voyons  sans  difficulté  un 
pur  et  simple  fétichisme  ;  à  savoir  la  crainte  de  l'obscu- 
rité, le  culte  de  la  lumière,  cette  dernière  honorée  sous 
des  formes  différentes  :  forme  du  soleil,  forme  des  astres 
proprement  dits,  forme  de  la  lune  surtout.  Le  culte  par- 
ticulièrement rendu  à  la  lune  se  comprend  aisément  : 
c'est  cette  planète,  en  effet,  qui  tranche  le  plus  avec  les 
ténèbres,  au  milieu  desquelles  elle  apparaît,  et  ce  sont  les 
ténèbres  que  l'on  redoute  le  plus  vivement. 

Fétichisme  également  que  le  culte  des  serpents  que  Ton 
dit  habiter  dans  chaque  fontaine  ;  fétichisme  que  la 
croyance  au  pouvoir  des  amulettes,  etc.,  etc. 

Tout  cela,  en  somme,  a  été  ou  est  le  lot  de  l'humanité 
plus  ou  moins  primitive.  Les  spéculations  d'un  esprit 
curieux  dégageront  ultérieurement,  de  celte  religiosité 
naïve,  des  abstractions  plus  ou  moins  fantaisistes,  plus  ou 
moins  poétiques  ;  plus  tard  encore  la  connaissance  scien- 
tifique des  choses  ruinera  au  profit  de  la  conception  maté- 
rialiste toutes  ces  théories  sentimentales  et  enfantines  de 
l'humanité  primitive. 
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Quant  à  cet  c  être  suprême  >  que  M.  Haha  place  i  la 
tête  de  la  mythologie  des  Khoi-khoi,  il  faut  bien  avouer 
qu'il  ne  se  dégage  en  rien  des  légendes,  des  traditions, 
des  fables  qu'on  a  pu  rassembler  (et  qui  concordent  en- 
semble si  parfaitement)  ;  —  si  bien  qu'il  ne  faut  pas 
juger  par  son  titre  le  livre  que  nous  avons  le  vif  plaisir 
de  faire  connaître  au  public.  Le  vrai  titre  était  càahd  : 
Mythologie  des  Khoi-khoi. 

M.  Théophile  Hahn,  dans  deux  ou  trois  passages  de  son 
livre,  parle  des  objections  qu'on  ne  loi  a  pas  ménagées 
sur  son  application  à  l'étude  de  sujets  qui  semblent  peu 
élevés  et  sans  grand  intérêt.  Cette  critique  ne  l'a  pas 
arrêté,  et,  certainement,  elle  est  inacceptable.  Quel  plus 
grand  service  peut-on  rendre  aux  études  de  l'homme  et 
de  la  civilisation  que  de  rechercher,  avec  tant  d'activité 
et  de  zèle,  le  fond  même  de  la  culture  des  peuples  pri- 
mitifs ?  Aucun,  à  nos  yeux.  Tout  cela  est,  si  l'on  nous 
permet  cette  expression,  du  passé  vivant  et  actuel.  L'état 
de  ces  collatéraux  inférieurs  nous  livre  le  secret  de  notre 
propre  évolution.  Il  en  est  de  la  sociologie  comme  de 
Tanatomie  comparée  :  l'examen  des  organisations  infé- 
rieures nous  apprend  le  mode  de^  développement  des  êtres 
supérieurs.  A  nous  de  trouver  dans  les  enseignements  da 
passé  des  enseignements  pour  l'avenir,  des  instructions 
pratiques  pour  notre  évolution  ultérieure. 

Ab.  HOVELACQUE. 
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Les  Pyrénées  françaises.  —  II.  Le  pays  basque  et  la 
Basse 'Navan^e^  par  Paul  Perret.  —  Paris,  Oudin, 
1882,  1  vol.  gr.  in-8»,  de  (iv)496  pages. 

J'ai  reçu  à  Bayonne  ce  beau  volume,  et  je  l'ai  lu  dans 
le  pays  même  qu'il  a  pour  objet  de  décrire  ;  je  l'ai  porté 
avec  moi  tout  le  long  de  la  côte  Cantabrique  et  dans  plu- 
sieurs villages  de  l'intérieur  du  Labourd.  J'ai  pu  ainsi 
vérifier  sur  place  l'exactitude  des  dessins,  la  justesse  et  la 
précision  des  détails  du  texte. 

Ni  les  dessins,  ni  le  texte  ne  m'ont  entièrement  satis- 
fait. Parmi  les  dessins  défectueux,  je  citerai  ceux  de 
la  fontaine  Saint-Léon  à  Bayonne  (p.  89),  de  la  tour 
de  Bordagain  à  Ciboure  (p.  89),  de  l'ile  des  Faisans 
(p.  128),  etc.  Je  dois  dire  qu'en  général,  cependant,  les 
c  illustrations  »  sont  bonnes. 

Quant  au  texte,  j'aurais  de  nombreuses  observations  à 
présenter.  Je  n'ai  évidemment  à  me  préoccuper  ni  des 
opinions  de  l'auteur,  ni  de  son  style  ;  pourtant  il  règne 
tout  le  loqg  de  ce  volume  une  tendance  à  la  moquerie, 
un  certain  ton  gouailleur,  une  recherche  de  la  pointe 
véritablement  agaçants. 

Mais  le  reproche  le  plus  sérieux  que  je  puisse  formuler, 
et  qui  résume  tous  les  autres,  c'est  que  ce  livre  a  été  fait 
beaucoup  trop  à  la  hâte,  beaucoup  trop  au  courant  de  la 
plume;  que  M.  Perret  n'a  pas  consulté  les  livres  précédem- 
ment publiés  sur  le  pays  basque,  ou  ne  Ta  fait  que  dans 
une  mesure  fort  restreinte  ;  qu'il  s'en  est  trop  exclusive- 
ment rapporté  à  ses  notes  de  voyage,  prises  souvent  un 
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pou  au'liasard,  sous  une  impression  rapide  et  acciden- 
telle, et  qu'il  a  mal  déchiffrées  parfois. 

C'est  ainsi  que  M.  Perret  parle  (p.  7)  de  a  l'immense 
berret  »,  et  p.  97  du  «  large  berret  »  des  Basques;  ce 
sont  les  Béarnais  qui  portent  un  large  ou  immense  béret 
(j'aime  mieux  cette  orthographe)  ;  celui  des  Basques  est, 
au  contraire,  relativement  petit  (cf.  Bertall,  La  vie  hors 
de  chez  soi,  où  il  est  question  du  a  petit  »  béret  basque). 
—  C'est  ainsi  qu*il  déplore  (pp.  9-10)  le  repiplacement 
progressif  du  c  petit  madras  »  des  Bayonnaises  par  le 
vulgaire  chapeau  ;  d'abord,  le  très-petit  mouchoir  de  soie 
d'une  seule  couleur  que  les  jeunes  filles  de  Bayonne  por- 
tent sur  le  sommet  de  la  tête  n'a  rien  de  commun  avec 
le  madras,  qui  est  en  soie  et  coton,  qui  est  large,  et 
qui  est  généralement  multicolore  ;  puis  il  n'est  pas  vrai 
que  le  chapeau  soit  à  Bayonne  aussi  envahissant  que 
cela.  —  Il  est  absolument  faux  que  dans  le  pli  des  cein- 
tures des  Basques  en  villégiature  à  Biarritz  se  cachent  de 
redoutables  couteaux  (p.  36).  Les  Basques  ont  bien  dans 
leur  poche  un  couteau  ordinaire,  ni  plus  ni  moins  que 
tous  les  paysans  de  France;  mais  leur  arme  défensive,  si 
arme  il  y  a,  est  le  makhila.  Il  n'est  pas  plus  vrai  de  dire 
(p.  36)  que  les  Basques  sont  les  maîtres  à  Biarritz,  et  que 
celte  ville  renferme  beaucoup  de  maisons  basques.  Biarritz 
est  purement  gascon  ;  on  n'y  trouve  pas  de  trace  historique 
du  basque;  mais  Vété,  il  est  envahi  par  une  multitude 
d'industriels  béarnais.  M.  Perret  regrette  l'absence,  sur 
nos  plages,  des  mantilles  espagnoles  (pp.  M,  51);  ignore- 
t-il  donc  que,  même  en  Espagne,  la  mantille  n'est  pas 
d'usage  constant?  Et  pourquoi  (p.  52)  semble-t-il  accuser 
les  Espagnoles  d'avoir  des  appétits  formidables.  J'ai  connu 
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beaucoup  de  femmes  d'au  delà  des  mchits  ;  elles  ne  m'ont 
pas  paru  différer,  à  ce  point  de  vue,  de  la  plupart  de  nos 
compatriofes  du  Midi. 

Ce  sont  là  de  petites  méprises,  mais  il  est  des  erreurs 
plus  graves.  Où  M.  Perret  a-t-il  pris  que  les  habitants  du 
Petit-Bayonne  soient  peu  considérés  par  leurs  concitoyens 
(p.  6)T  Où  a-t-il  vu  que  les  Bordelais  envahissent  Saint- 
Jean-de-Luz,  Guéthary  (p.  GA)  et  Cambo  (p.  161)?  Les 
Bordelais  vont  à  Ârcachon;  à  Guéthary,  Hendaye,  Cambo, 
Saint-Jean,  ce  qu'on  rencontre  surtout,  ce  sont  des  Bayon- 
nais  et  des  Basques  de  l'intérieur,  et  personne,  à  ma 
connaissance,  n'est  allé  se  battre  en  duel  à  Tile  des  Fai- 
sans (p.  126).  Où  M.  Perret  a-t-il  lu  que  les  Cascarots 
se  seraient  établis  à  Ciboure  il  y  a  seulement  quelque 
cinquante  ans  (p.  88)?  Mais  les  registres  de  l'état  civil, 
les  actes  de  baptême  rédigés  par  les  anciens  curés  consta- 
tent dès  le  VI»  siècle  la  présence  des  Bohémiens  à  Ci- 
boure (1).  Ce  n'est  pas  un  poste  de  soldats  espagnols  que 
M.  PeiTel  a  vu  au  bout  du  pont  de  Danlcharia  (p.  153); 
ce  sont  des  douaniers,  des  carabineros  ;  et,  à  propos  de 
Dantcharia,  pourquoi  M.  Perret  transforme-t-il  en  piano  à 
queUe  le  respectable  piano  carré  de  Tauberge,  sur  lequel 
je  serais  fort  étonné  qu'on  lui  ait  joué  la  valse  de  Faust  ? 
Je  me  suis  assez  souvent  reposé  dans  cette  auberge  pour 
avoir  le  droit  de  m'arrêter  sur  ces  détails,  et  je  puis  as- 


(1)  Le  premier  acte  que  j*ai  trouve^  les  concernant,  dans  les  re- 
gistres de  Ciboure,  date  du  24  janvier  15ÎH  :  il  constate  le  baptême 
d'un  certain  Pierre,  fils  de  Fernando  Lopez  de  Gastillo,  c  lej^lptien  », 
et  de  sa  femme  Isabelle  de  Martinitz,  aussi  a  a'^iptienne  ».  Au  dix- 
huitième  siècle,  les  actes  relatifs  à  des  t  bohémiens  »  ou  o  casca- 
rotac  >  abondent  :  1708,  1711,  etc. 


surer,  sans  crainte  d'être  contredit  par  les  charmantes  hô- 
tesses de  M.  Perret,  que  leur  maison  n*estni  plus  propre 
ni  mieux  tenue  que  les  autres  auberges  du  Labourd  ;  les 
Basquaises  sont  partout  et  naturellement,  spontanément, 
d'excellentes  ménagères.  —  Cinq  réaux  (p.  114)  n'ont 
jamais  fait  1  fr.  50,  mais  1  fr.  25,  ou  exactement  1  fr.  SO. 
—  M.  Perret  ne  semble  pas  avoir  vu  (p.  880)  que  le 
€  branlou  x>  n'est  pas  autre  chose  que  le  t  branle  » 
français. 

Ceci  m'amène  à  parler  de  la  partie  étymologique  et  lin« 
guistique  du  volume.  M.  Perret  n'a  évidemment  pas  en- 
core pu  nettement  distinguer  le  basque  du  béarnais  ;  dans 
son  premier  volume,  il  avait  fait  de  Despourrins  un  poète 
écrivain  basque;  dans  celui-ci,  il  fait  d'Axular,  curé  de  Sare 
et  basque  mort  en  1644,  un  linguiste  du  dernier  siècle 
(p.  143),  et  il  se  croit  rentré  dans  le  pays  basque  (p.  341) 
en  arrivant  à  Bedous  (sans  accent  I),  qui  ne  fut  oneques 
jamais  basque.  Cantabre  (p.  319)  ne  vient  certainement 
pas  de  khantor  ber^  qui  ne  saurait  signifier  «  doux 
chanteur  o.  Les  sabelchuri  c  ventre  blanc  >  et  sàbelgcrri 
«  ventre  rouge  »  (p.  92)  étaient  ainsi  nommés,  non  de 
la  couleur  dé  leurs  habillements  de  guerre,  mais  de  la 
couleur  de  leurs  ceintures.  Le  nom  basque  de  Gramont 
n'est  point  Agaramuniek  (p.  223)  ;  le  k  final  est  ici  le 
signe  du  pluriel  ou  du  nominatif  actif;  mais  est-il  sûr 
que  ce  nom  soit  originairement  basque  ?  Je  ne  le  crois 
pas,  pour  ma  part.  L'étymologie  d'Ustaritz  (p.  160)  c  riche 
ou  fertile  en  chênes  >,  ur  haritZy  est  absolument  contes* 
table,  et  ces  deux  mots  signifieraient  simplement  c  eau, 
chêne  ».  Pourquoi  écrire  Jaan  kunte  (p.  263),  orthographe 
un  peu  fantaisiste  de  c  Monsieur  le  comte  j»  en  basque 
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sooletin,  surtout  quand  on  veut  parler  du  vicomte  dt 
Mauléon?  Quant  au  mot  Dantchariaenea  (p.  151),  n'y 
a-t-il  pas  un  peu  d'affectation  à  dire  que  ce  mot  <(  n'en 
finit  pas  »?  Il  n'y  a  pas  en  basque  de  mot  plus  long  que 
dans  les  autres  langues  ;  j'opposerais,  avec  autant  de  rai- 
son,  le  mot  le  plus  long  de  la  langue  française  :  anUar- 
chitechMiographiquement  !  Dans  Boaneco  horeca  (p.  206), 
appellation  topographique  mal  orthographiée,  et  qui  ne 
saurait  s'appliquer  à  un  village,  M.  Perret  retrouve  <  la 
rudesse  castillane  »  ;  mais  c'est  du  basque  pur,  et  le  basque 
était  certainement  parlé  dans  le  pays  avant  la  formation 
des  dialectes  castillans.  Les  deux  chansons  que  donne 
M.  Perret  aux  pp.  473-74-,  478-88  (paroles  et  musique) 
sont  fort  connues,  et  même,  contrairement  à  ce  qu'il  dit, 
la  seconde,  Alharralze  jauregian,  Test  beaucoup  plus  que 
l'autre,  laquelle  n'a  certainement  aucun  droit  au  titre 
d'air  national.  Le  texte  de  ces  deux  chansons  est  criblé  de 
fautes;  mais  en  revanche  on  nous  apprend  que,  dans 
l'une,  a  la  cadence  linale  vient  se  reposer  sur  la  domi- 
nante, d'après  le  mode  grec  hypophrygien  ».  Que  la 
science  est  donc  une  belle  chose  ! 

M.  Perret  dit  quelques  mots  de  la  langue  basque  (p.  175 
et  p.  273).  On  sait  ce  que  je  pense  sur  la  théorie  hypo- 
thétique ibérienne  ;  rattacher  le  basque  à  l'idiome  des 
anciens  Ibères  est  un  peu,  à  mon  avis,  un  travail  oiseux 
et  sans  portée.  M.  Perret  ne  cite  que  trois  personnes 
parmi  celles  qui  se  sont  occupées  de  linguistique  basque  : 
il  me  fait  l'honneur  de  me  désigner  anonymement,  et  je 
l'en  remercie.  Mais  il  n'est  pas  juste  de  qualifier  au  mrmo 
titre  de  «  maîtres  »,  de  «  porte-llambeaux  »,  M.  Fran- 
cisque Michel  et  le  prince  Louis-Lucien  Bonaparte.   Le 
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prince  Louis-Lucien  Bonaparte  sait  le  basque  comme  per* 
sonne  ne  Ta  su  et  probablement  ne  le  saura  jamais  ;  mais 
M.  Francisque  Michel  n'a  point  la  prétention  de  le  savoir, 
et,  en  fait,  il  ne  Ta  jamais  étudié  que  d'une  façon  très- 
générale,  que  d'une  manière  parfaitement  superficielle  et 
accessoire. 

•  Voyons  si  la  partie  géographique  et  topographique  da 
livre  de  M.  Perret  vaut  mieux  que  sa  partie  linguistique. 
Eh  bien  I  à  ce  point  de  vue,  je  trouve  le  titre  même  du 
livre  mauvais  :  Le  pays  basque  et  la  Basse-Navarre^  c'est 
insuffisant,  puisqu'il  y  est  question  de  Pau  et  d'Oloron  ; 
c'est  de  plus  pléonastique,  car  la  Basse-Navarre  fait  partie 
du  pays  basque.  A  la  page  135^  on  lit  ce  titre  particulier 
c  Le  pays  de  Labourd  »,  ce  qui  semble  indiquer  que  ni 
Saint-Jean-de-Luz,  ni  Ilendaye,  ni  Biriatou,  ne  font  partie 
de  ce  pays,  auquel,  en  revanche,  devraient  être  rattachés 
Orthez  et  Peyrehorade  (pierre  forée  !)  ;  p.  253,  on  lit  c  le 
pays  de  la  Soûle  »,  avec  un  article  de  trop,  et  l'on  croi- 
rait que  Pau,  Oloron  et  Navarrenx  sont  des  villes  soule- 
tines.  Jamais  je  n'ai  entendu  dire  i  le  Labourdin  >  (p.  156) 
•pour  «  le  pays  de  Labourd^».   A  la  même  page  156, 
M.  Perret  essaie,  d'après  M.  Elisée  Reclus,  de  délimiter  le 
pays  de  langue  escuara  ;  mais  à  la  page  suivante,  il  affirme 
que  la  vallée  d'Aspe  est  basque,  ce  qui  est  faux,  et  que 
Navarrenx  (il  l'appelle  ailleurs  (p.  288)  une  place  «  navar- 
raise  »  au  lieu  de  «  béarnaise  »)  est  mi-partie  basque 
et  mi-partie  béarnaise,  ce  qui  n'est  pas  plus  vrai.  Je  n'ai 
pas  très-bien  compris  la  réflexion  plus  ou  moins  plaisante 
sur  le  «  bec  »  du  Gave  (p.  224)  ;  et  le  bec  d'Ambèj;,  qui 
a  donné  son  premier  nom  au  déparlement  de  la  Gironde? 
M.  Webster  a  déjà   relevé  dans   VAcademy  celte  étrange 


affirmation  de  la  page  5  (rappelée  à  la  page  304),  qae 
€  tout  ce  qui,  en  haut  pays  pyrénéen,  s'appelle  des  gàVes, 
prend  le  nom  de  nive  en  bas  pays  »  ;  s'il  y  a  des  gaves ^ 
mais  point  de  gaveleis,  il  n'y  a  qu'une  Nive  et  qu'une  Ni- 
vellCf  et  le  mot  gave  caractérise  une  sorte  de  cours  d'eau 
que  ne  ressemble  pas  du  tout  à  la  Nive,  moins  même 
encore  à  la  Nivelle.  Je  signale  en  passant  d'autres  erreurs 
de  moindre  importance  :  est-il  admissible  que  la  Galice 
ait  été  c  assez  voisine  i  du  Labourd  (p«  18)  au  siècle  de 
Tbéodose  7  Marrac  n'est  pas  à  dix,  mais  à  deux  kilomètres 
de  Bayonne  (p.  S4),  de  même  qu'Urrugue  n'est  pas  à 
€kux,  mais  à  qtlatre  kilomètres  de  Saint<-Jean«de-Luz  (p.  91). 
La  route  de  Béhobie  à  Biriatou  (p.  133)  ne  va  pas  au  delà 
de  ce  dernier  village  et  ne  saurait,  par  conséquent,  con- 
duire à  Vera.  L'auberge  de  Sare  ne  s'y  confond  nullement 
avec  la  maison  commune  (p.  140)  :  la  commune  possède 
une  maison  divisée  en  deux  corps  de  logis  entièrement  dis- 
tincts, dont  l'un  est  loué  à  un  aubergiste,  et  dont  l'autre 
est  l'hôtel-de-ville  ;  Sare  n'a  d'ailleurs  pas  trois  mille  ba- 
bitants  (p.  141),  mais  à  peine  deux  mille;  il  n'y  a  pas 
dans  ce  village  de  «c  guides  )  attitrés  (p.  143),  il  n'en 
est  d'ailleurs  nul  besoin.  La  route  d'Ainhoa  à  Bayonne 
(p.  150)  ne  passe  point  par  Cambo,  qu'elle  laisse  assez  loin 
sur  sa  droite.  Le  Mondarrain  n*est  point  une  montagne 
verte  (p.  154);  il  est  d'une  couleur  bleuâtre  ou  violette 
sombre. 

Le  jeu  de  paume  d'Espelette  n'est  pas  le  moins  du  monde 
l'un  des  plus  renommés  du  pays  (p.  154).  Ce  que  M.  Perret 
appelle  de  petits  arbres  trapus  (p.  148),  ce  sont  des  chênes 
têtards,  de  Tessence  tauzin  généralement.  Quant  à  l'église 
de  Saint*Péc,  dont  «  les  dimensions  témoignent  de  l'antique 
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importance  du  bourg  »  (p.  146),  il  n'y  a  qu'un  petil  mal* 
heur  :  c'est  que  cette  église  n'est  vieille  que  de  deux  siècles 
etdemi'toul  au  plus,  et  que  l'ancien Saint-Pée  retrouvait 
jadis  au  hameau  actuel  d'Ibarron,  à'un  kilomètre  et  demi 
environ  vers  Saint-Jean-de*Luz.  L'un  des  passages  les  plus 
malheureux  du  livre  de  M.  Perret  est  celui  où  il  fait  la 
description  de  l'église  de  Saint-Jean-de-Luz  (pp.  80-81)  : 
€  des  galeries  à  deux  étages  l'encadrent  sur  trois  côtés, 
le  quatrième  étant  occupé  par  le  chœur  ;  c'est  là  que  les 
hommes....  se  prélassent  sur  les  sièges  qui  garnissent  sur 
deux  rangs  ces  tribunes  peu  profondes.  Le  pavé  de  la  nef 
est  réservé  aux  femmes  ».  Or,  à  Saint-Jean-de-Luz,  la  nef 
n'est  pas  dallée,  mais  planchéiée  ;  les  tribunes  n'ont  qu'un 
seul  banc,  sauf  celle  du  fond,  où  il  y  a  des  chaises,  et  où 
sont  admises  les  femmes;  enfin,  ces  tribunes  forment 
trois  étages,  sauf  celle  du  fond,  qui  en  a  deux  seule- 
ment. 

Pour  ce  qui  touche  à  la  légende  et  à  l'histoire,  M.  Perret 
est-il  plus  exact  ?  Pas  toujours  :  il  ne  semble  pas  con- 
naître, par  exemple,  la  légende  de  saint  Léon,  qui  n'a 
point  été  victime  d'une  persécution  religieuse  (p.  13).  De 
Lancre  (et  non  de  l'Ancre)  était  bien  conseiller  au  parle- 
ment de  Bordeaux;  mais  d'Espaignet  (p.  136)  était  prési- 
dent au  même  parlement,  et  non  conseiller  d'État  :  il  est 
bien  connu  comme  un  des  plus  célèbres  bibliophiles  bor- 
delais. L'histoire  des  pérégrinations  de  l'Adour  (pp.  32- 
34)  est  assez  confusément  exposée  ;  M.  Perret  ne  dit  pas 
que  le  Boucau-vieux  marque  précisément,  comme  l'indique 
son  nom,  une  ancienne  embouchure  du  fleuve.  En  ce  qui 
concerne  t  la  bayonnette  »  et  «  la  prise  de  Fontarabie 
par  les  trois  cents  hommes  du  capitaine  Lamarque  »,  je 
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m'en  réfère  aux  observations  présentées  dans  V Avenir  de 
Bayonne  (n'^du  21  septembre  1882)  par  un  jeune  historien 
du  pays  tout  à  fait  compétent  en  la  matière.  Une  regrettable 
omission  est  celle  de  la  vue  admirable  qu'on  a  sur  la 
plaine  de  la  Nive,  du  haut  de  la  côte  qui  descend  à  Usta- 
ritz,  en  arrivant  de  Bayonne. 

Pour  terminer  Je  signale  quelques  regrettables  coquilles  : 
p.  VI y  jeunes  missesses  ;  p.  51,  Canova  del  Castillo;  p.  48, 
Hart  (pour  Arto)  ;  p.  60,  tamarins  pour  tamarix  ;  p.  144, 
Zugarramurdi  {i\  faut  un  r,  -murdi);  p.  149,  le  soulelain 
(sans  a!);  p.  154,  Espelete  (il  faut  deux  t);  p.  156,  il  faut 
lire  Briscous,  lUiarrey  Esquinle,  et  non  Brisœu^  Ilkare, 
Esquinte  ;  p.  160,  il  faut  capitolo-harri  ;  p.  170,  corrigez 
Ganich,  Louhossoa;  pp.  186-187,  lisez  Urepel;  p.  200, 
Huart  est  pour  Uhart;  p.  203,  la  vraie  forme  est  Este- 
rençubiy  etc.,  etc.;  pp.  24,  31,  etc. ^pignada  est  masculin. 

Que  conclurai-je  de  cette  série  d'observations  encore 
incomplète  ?  Simplement  que  ce  livre,  intéressant  malgré 
tout,  et  ou  il  y  a  de  bonnes  choses,  est  un  ouvrage  à 
refaire. 

VÊpinette^  près  Libourne,  le  Si  octobre  i882. 

Julien  YiNsON. 


Souvenirs  de  Pondich^y,  par  J.  de  Quennefer.  — 
Lyon,  1882,  109  p.  gr.  in-8o. 

M.  de  Quennefer  a  été  juge  suppléant  et  conseiller 
auditeur  à  Pondichéry  pendant  une  couple  d'années  ;  ce 
sont  ses  impressions  qu'il  nous  raconte  dans  son  élégante 
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brochare.  Par  malheur,  sa  santé  a  été  graveroenl  éprouvée 
par  le  climat,  régulier  pourtant,  mais  sec  et  chaad,  de 
notre  belle  colonie  ;  et,  par  suite,  le  savant  magistrat, 
doublé  d'ailleurs  d*un  habile  écrivain,  s'est  trouvé  généra- 
lement disposé  à  voir  tout  en  noir.  Il  est  vraiment  trop 
pessimiste,  et  je  crois  bien  qu'il  exagère  souvent  ;  moi  qui, 
né  à  Paris  et  élevé  en  France,  me  suis  vu  transporté  dans 
rinde  fort  jeune  encore,  je  n'en  conserve  au  contraire 
(peut-être  suis-je  k  mon  tour  trop  optimiste  !)  que  d'a- 
gréables souvenirs  :  à  Pondichcry,  le  ciel  est  d'une  pureté 
et  le  soleil  d'une  splendeur  inconnues  en  Europe  ;  la  na- 
ture y  manifeste  une  luxuriante  puissance,  et  la  vie  y  est 
d'une  largeur  réservée  dans  nos  pays  aux  seuls  privilé- 
giés de  la  fortune. 

L'épigraphe  que  M.  de  Quennefer  met  à  son  livre  est 
vraiment  désespérante.  Que  voulait  dire  Gérard  de  Nerval, 
quand  il  a  écrit  ces  li<rncs  attristées  :  <  Ainsi,  pour  moi, 
déjà  bien  des  contrées  du  monde  se  sont  réalisées,  et  le 
souvenir  qu'elles  m'ont  laissé  est  loin  d'égaler  les  splen- 
deurs (lu  rêve  qu'elles  m'ont  fait  perdre  »  ? 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  brochure  de  M.  de  Quennefer  est 
écrite  au  courant  de  la  plume,  avec  humour,  mais  sim- 
plement, saris  emphase  comme  sans  prétention.  Elle  est 
agréahie  à  lire  ;  heaucoup  d'observations,  beaucoup  de 
réflexions  sont  parfaitement  justes.  Les  erreurs  viennent 
pour  la  plupart  de  la  prédisposition  mauvaise  où  se 
trouvait  l'auteur  et  de  la  brièveté  de  son  séjour  dans 
rinde. 

M.  de  Quennefer  dit,  par  exemple,  qu'il  a  vu  lé  ther- 
momètre monter  jusqu'à  Ab^  à  l'ombre:  en  esl-il  bien  sûr? 
son  thermomètre  était-il  juste?  En  neuf  ans,  de  1852  à 


—  109  — 

1861,  pour  raa  part,  je  n'ai  même  jamais  vu  40».  Je  pro- 
teste également  contre  l'assimilation,  en  mal,  de  Pondichéry 
à  la  province.  M.  de  Quennefer  ne  connaît  probablement 
pas  la  vraie  <  province  )  :  quelle  supériorité  offrent  au 
contraire  nos  colonies  de  l'Inde  quand  on  les  compare  à 
certaines  petites  villes  de  France  ! 

En  résumé,  c'est  un  livre  de  bonne  foi.  En  le  fermant, 
je  ne  puis  m'empêcher  de  penser  à  cet  autre  wcien  ma- 
gistrat de  rinde  qui,  lui  aussi,  a  écrit  sur  cette  indéfinis- 
sable contrée  ;  hélas  !  il  n'en  a  pas  tiré  la  matière  de 
109  pages,  mais  de  nombreux  et  de  gros  volumes  où 
tout,  presque  lout  du  moins,  est  absolument  inexact,  et 
qu'on  pourrait  intituler  :  €  l'art  de  se  faire  des  rentes  et 
une  réputation  scientifique  avec  ce  qu'on  n'a  pas  vu  et 
avec  ce  qu'on  ne  sait  pas  ». 

J.  V. 


NÉCROLOGIE 


Nous  avoDS  appris  dernièrement  la  mort  de  M.  A.  C. 
Burnell,  l'indianiste  bien  connu.  Né  en  1840,  d'un   père 
alors  au  service  de  la  Compagnie  anglaise  des  Indes,  il 
entra  dans  le  même  service  à  Fâge  de  vingt  ans  et  occupa, 
en  dernier  lieu,  le  poste  de  juge  à  Tanjaour.  C'étaiC   on 
des  sanscritistes  les  plus  habiles  et  un  des  tamulistes  les 
plus  distingués  de  l'Angleterre.  11  a  publié  de  nombreux 
ouvrages,  aussi  intéressants  que  bons;  l'exécutioa  typogra- 
phique en  est  de  plus  très  soignée.  Nous  reviendrons  sur 
celte  perte  regrettable.  H.  Burnell  est  mort  à  West-Stratton» 
Micheldever,  le  12  octobre  dernier;  il  s'était  rallié,  pen- 
dant les  dernières  années  de  sa  vie,  à  c  la  religion  posi- 
tiviste ». 


On  annonce  également  la  mort  du  professeur  E.-H.  Pal- 
mer,  de  l'Université  de  Cambridge.  Cette  triste  nouvelle 
n'est  pas  absolument  certaine;  on  sait  seulement  que  l'ex- 
pédition commandée  par  M.  Palmer  a  été  attaquée  dans  le 
désert,  entre  Suez  et  Cala'at  Nakhl  (du  Tih),  en  août  der- 
nier, et  que  deux  des  compagnons  de  M.  Palmer,  le  capi- 
taine Gill  et  le  lieutenant  Charington,  ont  été  massacrés 
par  les  indigènes.  M.  Palmer  était  porteur  d'une  somme 
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de  3,000  sooferanu  (75,000  fr.).  La  librairie  TSrabner, 
de  Londres,  fient  de  publier  de  lui  une  excellente  5im- 
pUfied  Grammar  of  the  Hindûstânij  Persian  and  Arabie 
Languagesj  que  nous  recommandons  à  tous  nos  lecteurs. 


L'Académie  sud-slave  des  sciences  de  Zagreb  (Agram) 
nous  annonce  que  l'un  de  ses  membres,  M.  le  professeur 
S.  Daniéié,  est  mort  dans  celte  ville  le  16  novembre  der- 
nier. 


Au  moment  de  mettre  sous  presse,  nous  apprenons  la 
mort  de  M.  Cherbonneau,  professeur  d'arabe  vulgaire  à 
rÉcole  des  langues  orientales  vivantes.  M.  Cherbonneau 
dissimulait  sa  science  profonde  sous  une  extrême  modestie. 

J.  V. 
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•     LKS  NOMS  DtrOFFES  ET  DE  VÊTEMENTS 


EN   BASQUE 


Si  la  lan^e  basque  a  été  l'objet  de  grandes  recherches, 
principalement  dans  ces  dernières  années,  et  si  on  a  vu 
se  produire  successivement  des  œuvres  grammaticales  de 
la  plus  grande  importance,  on  doit  se  hâter  d'ajouter  que 
les  spécialistes  les  plus  consciencieux  (parmi  lesquels  on 
doit  mettre  au  premier  rang  MM.  le  prince  L.  Bonaparte, 
Van  Eys,  Vinson,  l'abbé  Inchauspé^  etc.)  n'ont  pas,  jusqu'à 
présent  du  moins,  donné  à  la  lexicologie  de  cette  langue 
rimpulsion  qu'elle  réclame  au  point  de  vue  linguistique. 

11  n'existe  en  effet,  sur  celte  partie  des  études  basques, 
que  des  travaux  à  peine  ébauchés  ou  simplement  défec- 
tueux; le  meilleur  à  coup  sûr  est  aujourd'hui  le  diction- 
naire basque-français  de  M.  Van  Eys  ;  si  quelques  personnes 
reprochent  à  cette  œuvre  d'être  un  peu  hâtive,  il  n'en  est 
pas  moins  vrai  que  c'est  encore  le  seul  travail  de  ce 
genre  qui  soit  fait  d'après  la  véritable  méthode  scientifique. 
Quoique  extrêmement  incomplet  au  point  de  vue  des 
différences  dialectales,  il  renferme  cependant  un  grand 
nombre  d'informations  précieuses. 

C'est  en  vue  de  ce  genre  d'études  qu'il  nous  a  paru 
intéressant  de  réunir,  dans  une  petite  monographie,  la 
série  des  mots  relatifs  aux  noms  d'étoffes  et  de  vêtements. 

8 
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On  ne  doit  pas  s'attendre  à  en  trouver  un  grand  nombre 
de  purement  basques,  la  presque  totalité  de  ces  mots, 
comme  les  vêtements  qu'ils  désignent,  ont  été,  ainsi  qu'on  « 
va  le  voir,  empruntés  aux  populations  romanes  qui  cir- 
conscrivent étroitement  le  territoire  basque.  Nous  pensons 
que  le  lexique  de  cette  langue  ne  pourra  que  gagner  à 
des  travaux  de  ce  genre;  il  est  évident  en  effet  qu'à  des 
époques  plus  ou  moins  reculées  certains  noms  de  vête- 
ments ou  d'autres  objets  en  usage  dans  les  pays  limitro- 
phes ont  été  oubliés  dans  ces  régions  avec  la  mode  qui  les 
avait  fait  naître,  tandis  que  les  basques  les  conservèrent 
en  les  appliquant  quelquefois  à  d'autres  usages. 

De  plus,  il  suffit  d'ouvrir  les  vieilles  chroniques  espa- 
gnoles, les  vieux  livres  et  principalement  les  fueras  des 
provinces  du  Nord,  pour  s'assurer  que  ces  recueils  four- 
millent encore  de  mots  basques  alors  employés  par  les 
Castillans,  et  qui  sont  aujourd'hui  abandonnés  par  les 
deux  nations.  Enfin,  les  bibliothèques  et  les  archives  de 
la  Péninsule  n'ont  pas  dit  leur  dernier  mot  :  il  est 
probable  que  de  la  scrupuleuse  attention  avec  laquelle  les 
érudits  commencent  à  étudier  les  archives  nationales, 
surgiront  peu  à  peu  une  foule  de  documents  qui  viendront 
enrichir  le  lexique  duquel  nous  nous  occupons. 

M.  Francisque  Michel,  dans  son  Pays  Basque  (1),  et 
M.  Vinson  ensuite  dans  ses  excellentes  Éttules  (3),  ont 
donné  quelques  détails  sur  le  vêtement  des  Euskaldunac  ; 
mais  pour  remonter  aussi  haut  que  possible,  il  faut  citer 
tout  d'abord  les  géographes  grecs  qui  font  mention  du 

(1)  Le  pays  basque,  par  Fr.  Michel.  Paris,  M  dccg  lvii,  p.  206. 

(2)  Études  de  linguistique  et  d* ethnographie,  par  Abel  Hove- 
lacque  et  Julien  Vinson.  Paris,  Reinwald,  1878. 
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costume  des  peuples  Pyrénéens  ;  voici  ce  que  dit  Strabon 
à  ce  sujet  : 

f  11  y  a  quelque  chose  de  barbare  aussi,  à  ce  qu'il 
semble,  dans  la  forme  de  certains  ornements  propres  aux 
femmes  d'Ibérie  et  que  décrit  Ârtémidore.  Dans  quelques 
cantons,  par  exemple,  les  femmes  se  mettent  autour  du 
cou  des  cercles  de  fer  supportant  des  corbeaux  ou  ba- 
guettes en  bec  de  corbin,  qui  forment  un  arc  au-dessus 
de  la  tête  et  retombent  bien  en  avant  du  front;  sur  ces 
corbeaux  elles  peuvent,  quand  elles  le  veulent,  abaisser 
leurs  voiles  qui,  en  s'étalant,  leur  ombragent  lo  visage 
d'une  façon  très-élégante  à  leur  gré;  ailleurs,  elles  se 
coiffent  d'une  espèce  de  tympanium  ou  de  petit  tambour, 
parfaitement  rond  à  l'endroit  du  chignon,  et  qui  serre  la 
tète  jusque  derrière  les  oreilles,  pour  se  renverser 
ensuite  en  s' évasant  par  le  haut.  D'autres  s'épilent  le 
dessus  de  la  tête  de  manière  à  le  rendre  plus  luisant 
que  le  front  lui-même.  Il  y  en  a  enûn  qui  s'ajustent  sur 
la  tête  un  petit  style  d'un  pied  de  haut,  autour  duquel 
elles  enroulent  leurs  cheveux  et  qu'elles  recouvrent  ensuite 
d'une  mante  noire  (1).  »  Un  autre  écrivain  de  la  même 
nation  nous  donne  de  nouveaux  détails  sur  le  sujet  qui 
nous  occupe.  Diodore  de  Sicile  montre  les  Ibères  revêtus 
d'étoffes  de  couleurs  sombres  qu'ils  paraissaient  sensible- 
ment affectionner,  c  Ils  portent^  dit-il,  des  saies  noires 
d'une  laine  rude  qui  se  rapproche  du  poil  de  chèvre. 
Quelques-uns  des  Celtibères  ont  pour  arme  le  léger  bouclier 
galatique,  d*autres  un  Glet  circulaire  de  la  grandeur  d'une 

(i)  Tardieu,  Géographie  de  Strahon,  Paris,  Hachette,  1867,  t.  I, 
p.  270-271. 


rondacfae.  Antoiir  de  leurs  jambes  ils  enroulent  des  jam- 
bières de  poil  et  se  couvrent  la  tète  d'un  casque  d'airain 
orné  d'un  panache  de.pourpre  (1).  i 

Du  minutieui  examen  du  monnayage  ibérien,  tel  que 
nous  le  présentent  Florez,  Boudart  et  11.  Aioiss  Heiss, 
révèle  quelques  détails  assez  curieux  et  qui  complètent 
les  renseignements  des  géographes  grecs  ;  on  voit  fréquem- 
ment sur  les  revers  de  ces  médailles  un  cavalier  vêtu 
d'une  tunique,  chaussé  d^abarcas  et  portant  un  manteau 
court  flottant  sur  les  épaules  ;  la  tête  est  protégée  tantôt 
par  un.  casque  à  cimier,  tantôt  par  un  chaperon  à  visière 
dont  il  n'est  guère  possible  de  distinguer  la  matière. 

La  découverte  récente  d'un  manuscrit  du  XI*  siède  à 
Saint-Jacques-de-Compostelle  nous  donne  le  droit  de  pen- 
ser que  la  mode  du  costume  chez  les  Basques  n'avait 
guère  changé;  des  vêtements  noirs  et  l'inévitable  oAurea 
sont  cités  dans  la  courte  notice  du  pieux  pèlerin  de  Saint- 
Jacques  (2)  ;  enfin  nous  trouvons  encore  le  costume  des 


(i)  Diod.  de  Sicile  (Extrait»  de»  auteur»  grecs  concernant  la  géo- 
graphie et  Vhùioïre  de»  Gaule»^  par  £d.  Googny.  Paris,  Renouard, 
M  GCGC  LXXIX,  2  Tol.  in-8). 

(2)  Voici  le  texte  du  manuscrit  de  Gompostelle  : 

c  Les  NavaiTais  sont  vêtus  de  robes  courtes  et  coupées  au  genou 
à  la  façon  des  Écossais,  en  drap  noir  et  de  sandales  en  cuir  yert 
appelées  abarka  et  attachées  autour  du  pied  par  des  lanières.  Ils 
portent  des  manteaux  de  laines  noirs  et  frangés,  longs  jusqu'aux 
chevilles,  qu'on  nomme  »aia.  Ils  s'habiUent,  mangent  et  boivent 
p'une  façon  honteuse  :  toute  la  famille  de  la  maison  d*un  Navamûs, 
esclave  et  maître,  servante  et  maîtresse,  mangent  ensemble,  sans 
aucune  espèce  de  cuiller,  mais  à  pleines  mains,  de  tous  les  aliments 
confondijs  dans  un  même  vase;  ils  boivent  à  la  même  coupe.  Si  vous 
les  voyiez  manger,  vous  les  compagnes  à  des  chiens  affamés  ou  i 
des  pourceaux  ».  £t  plus  loin  :  c  Partout  où  va  le  Basque  on  le 
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Vascons  dans  celui  que  Louis  le  Débonnaire  avait  re- 
vêtu pour  aller  au  devant  de  son  père,  c'est-à-dire  un 
manteau  rond,  une  camisole  à  manches  ouvertes,  des 
braies  bouffantes,  des  éperons  aux  pieds  et  un  dard  à  la 
main  (1). 

Le  moyen  âge  s'écoule  tout  entier  sans  que  nous  ayons 
pu  recueillir  un  seul  fait  nouveau  sur  le  costume  des 
Basques.  Les  géographes  arabes  ne  nous  ont  encore  livré 
que  quelques  notes  sur  la  topographie  du  pays;  et  les 
poètes  romans  no  sont  guère  occupés  de  cette  question; 
cependant,  Guillaume  Annelier  dans  la  guerre  de  Navarre 
cite  un  certain  nombre  de  roots  que  Ton  retrouvera  dans 
le  glossaire  ci-après. 

Il  faut  arriver  au  XVI^  siècle,  pour  avoir  quelques 
détails  précis  sur  le  costume  des  Basques.  Les  Archives 
curieuses  de  l'histoire  de  France  contiennent  un  récit  de 
voyage  à  Bayonne  et  le  Labourd  de  1524  à  1530.  M.  Vin* 
son,  qui  a  le  premier  cité  ce  voyageur  dans  ses  Mélanges 
de  linguistique f  s'exprime  ainsi  :  c  J'ai  encore  deux  cita- 
tions à  faire  :  la  première  est  relative  au  costume  des 
femmes  du  pays  ;  je  la  recommande  à  toute  l'attention  de 
nos  lecteurs,  parce  que  c'est  une  question  sur  laquelle 
j'aurai  à  revenir.  Moreau  (2)  parle  expressément  <  des 
grants  cornes  qu'elles  ont  sur  la  tête  (3).  > 

Navarrais,  il  porte  suspendu  à  son  cou  une  corne,  à  l^instar  des 
chasseurs,  et  tient  à  la  main,  comme  c'est  Tusage,  deux  ou  trois 
dards  qu'il  appelle  aucona.  d  (J.  Y.) 

(i)  Vita  H,  Ludovici  PU  imper, ,  ap.  André  du  Chesne,  Hist. 
Franc,  script, ,  i,  II,  p.  288.  B.  A.  D. 

(2)  Moreau,  Archives  curieuses  de  l'histoire  de  France^  publiées 
en  1835,  par  Cimber  et  d'Anjoi,  t.  II,  !'•  série,  1524  à  1530. 

(3)  Mélanges  de  linguistiquCf  p.  243. 
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On  pourrait,  semble-t-il  aa  premier  abord»  établir  un 
singulier  rapprochement  entre  les  cornes  citées  par  cet 
auteur,  et  celles  dont  parle  Strabon;  De  Lancre  ne 
manque  pas  d'attribuer  à  ce  genre  de  coiiïure  une  signi- 
fication erotique  qui  n'eiistait  certainement  que  dans  son 
esprir  prévenu  contre  les  Basques.  Des  habitants  du  pays 
que  nous  avons  interrogés  à  ce  sujet  croient  reconnaître 
dans  ces  cornes  un  genre  de  coiffure  encore  en  usage  de 
nos  jours,  mais  qui  n'est  plus  guère  porté  que  par  les 
très  vieilles  femmes.  Mais  nous  pensons  que  la  meilleure 
explication  à  donner  de  t^ette  mode  bizarre  est  fournie  par 
Moreaii  lui-même,  qui  ajoute  en  parlant  des  Bayonnaises  : 
f  Les  (lames  de  Bayonne  estoient  la  plus  part  es  fenestres, 
avec  leurs  cornes  qu'elles  porloient  sur  la  teste,  lesquelles 
ils  appellent  lianom^  dont  les  jeunes  dames  nouvellement 
mariées  vouidroient  bien  avoir  la  permission  de  porter  la 
drapperie,  comme  elles  dient,  qui  est  un  couvre-chef  à 
façon  de  quoquille,  et  aucunes  en  portent,  mais  bien  peu, 
et  presque  toutes  le  feroient  si  leurs  marys  le  vouloienl 
consentir.  La  principalle  cause  qui  les  en  garde  ce  sont 
les  vieilles  femmes,  qui  ne  veulent  qu'elles  aient  plus  de 
liberté  qu'elles.  S*il  plaisoit  au  roy  d'en  faire  faire  comme 
au  devant,  elles  seroient  bien  joyeuses  et  le  pourteroient 
volontiers,  attendu  que  les  dictes  cornes  est  ung  trésor  et 
villain  habillement  sentant  entièrement  la  judayque  et 
davantaige,  que  ne  cousteroit  pas  tant  à  leurs  marys  de 
les  habiller.  > 

Quelques  années  plus  tard  deux  autres  auteurs  parlent 
encore  du  costume  des  basques  ;  Âbel  Jouan  écrivait  dans 
Le  voyage  de  Charles  IX  en  France  (3  juin  1564)  que 
«  les  filles  de  Saint-Jean-de-Luz  sont  toutes  tondues,  celles 
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qui  ne  soni  point  mariées.  »  De  son  côté.  De  Thou  dé- 
peignit de  la  manière  suivante  le  costume  des  basquaises, 
dans  un  voyage  qu'il  fit  à  Bayonne  vers  1562  :  a  Le  ian- 
gage  de  ces  peuples,  dit  le  célèbre  historien,  est  fort 
singulier,  les  habits  de  leurs  femmes  ne  le  sont  pas 
moins.  Elles  en  ont  pour  chaque  âge  et  pour  chaque 
étage,  les  filles,  les  femmes  mariées,  les  veuves,  les  jeunes 
et  les  vieilles  portent  des  habits  différents,  soit  dans  les 
cérémonies  funèbres,  soit  dans  celles  des  noces,  soit  aux 
processions.  Leurs  tailleurs  ne  sont  que  pour  leur  usage 
et  pour  celui  du  pays  de  Labourd.  Si  l'on  voyait  ailleurs 
des  gens  vêtus  à  leur  manière,  on  croirait  qu'ils  se  sont 
déguisés  exprés  pour  faire  rire  sur  un  théâtre,  ou  pour 
aller  en  masque  (1).  » 

Ândrès  de  Poça  qui  écrivit  en  1587  son  curieux  ouvrage 
devenu  aujourd'hui  de  la  plus  grande  rareté  est  le 
premier  qui  ait  traité  assez  soigneusement  la  question  du 
costume  chez  les  basques.  Dans  le  chapitre  xi  il  décrit  le 
biscaïen  de  la  montagne  de  la  manière  suivante  :  il  portait 
une  saie  ou  jaquette  ouverte  des  deux  côtés  et  laissant  à 
découvert  une  partie  de  son  corps  musculeux  ;  coiffé  d'un 
bonnet,  étroit  (la  boïna  de  nos  jours)  et  qui  ne  le  garantit 
ni  de  la  pluie  ni  du  soleil,  chaussé  d'abarcas,  un  petit 
mais  large  coutelas  au  côté  et  une  lance  et  deux  ou  trois 
dards  à  la  main,  tel  nous  représente- t-il  le  basque  de 
cette  époque.  Selon  le  même  auteur,  les  femmes  se  vêtis- 
sent de  deux  manières  selon  leur  état  :  les  femmes  mariées 
ont  les  cheveux  coupés  et  la  tête  serrée  dans  un  mouchoir 

(1)  Jac.  Aug.  Thuani,  De  vita  sua^  lib.  II,  Ad  calcem  Historia- 
rum  8ui  temporis,  edit.  Lond.,  Sam.  Buckley,  m  dccxxxiii,  t.  VII, 
p.  44,  in-folio. 
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en  forme  de  turban  qui^  renfermant  hermétiquement  leurs 
cheveux,  leur  donne  un  faux  air  de  Turcs  ou  d'Arméniens  ; 
elles  portent  avec  cela  une  jupe  ou  basquine  à  très  larges 
plis;  la  quantité  de  drap  nécessaire  pour  confectionner 
de  tels  vêtements  s'élevait,  dit  Andrés  de  Poça»  à  sept  aunes 
de  sept  quarts  de  large,  une  camisolle  ou  jupon  très 
serré  leur  soutenait  le  sein,  et  leurs  couche^  s'en  trou- 
valent,  parait-il,  moins  dangereuses  et  leurs  enfants  plus 
forts  ;  enfin  un  simple  mouchoir  couvrait  leur  cou,  ne 
laissant  à  découvert  que  leur  visage.  En  général  toutes 
ces  coutumes  ont  un  air  antique  et  patriarchal. 

Le  même  auteur  ajoute  que  les  jeunes  filles  {Solteras) 
différaient  par  le  costume  des  femmes  mariées;  de  même 
que  celles-ci,  elles  avaient  la  chevelure  coupée  et  la  tète 
presque  rasée  à  l'exception  de  quelques  cheveux  qu'elles 
laissaient  pousser  sur  la  partie  antérieure,  qui  était  tou- 
jours à  découvert;  elles  portaient  une  petite  casaque  et 
une  étroite  et  courte  jupe  descendant  à  hauteur  des 
genoux  et  laissant  leurs  jambes  à  découvert,  sans  que  per- 
sonne songeât  à  s'en  scandaliser  (1). 

Zamacola,  dans  son  histoire  de  Las  naciones  bascas 
(Auch,  Duprat,  1818,  3  vol.  in  S%  après  avoir  rapporté 
la  description  de  Poça,  ajoute  que  les  costumes  que  nous 
avons  cités  plus  haut  ne  furent  jamais  employés  dans  le 
pays  basque  espagnol,  mais  seulement  dans  les  provinces 
françaises,  qui  les  avaient  reçus  du  Béarn  et  de  la  Gas- 
cogne; les  hommes  portent  le  béret  rond  bleu,  gris  ou 

(1)  De  la  antigua  lengua^  poblacionea  y  comarcas  de  Iw  Es^ 
panas,  en  que  de  paso  se  iocan  algunas  cosa^  de  la  Cantabria,  etc., 
Impresso  en  Bilbao  par  Mathias  Marcs,  ano  de  1587,  in-4  esp., 
cap.  XI. 
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blanc,  le  manteau  blanc  avec  capuchon,  les  femmes  se 
couvrent  d'une  mante  et  se  coiffent  d'une  espèce  de 
bonnet  blanc  formé  par  un  mouchoir  noué  en  turban. 
Tout,  jusque  dans  la  manière  pour  les  femmes  de  monter 
à  cheval,  c'est-à-dire  en  se  couvrant  d'un  large  et  long 
tablier,  mode  qui  du.  reste  est  encore  usitée  dans  une 
partie  de  la  haute  Navarre,  témoigne  des  coutumes  arabes 
que  cet  auteur  fait  remonter  à  l'invasion  par  Abd-el-Rha- 
man  des  provinces  de  Gascogne. 

Le  XVII«  siècle  s'ouvre  par  une  très  curieuse  descrip- 
tion du  costume  des  femmes  basquaises;  quoique  déjà 
reproduite  par  M.  Vinson  dans  ses  Mélanges  de  linguis- 
liqucy  nous  n'hésitons  pas  à  la  donner  ici.  Le  conseiller  de 
Lancre  s'exprime  de  la  façon  suivante  :  «  Aquoy  i'adiousteray 
l'habit  des  femmes  et  des  filles,  mesme  leurs  coeffures 
lesquelles  semblent  aucunement  impudiques.  Je  parle  de 
celles  du  commun,  car  la  coeffure  des  femmes  de  qualité 
à  Bayonne  et  les  toiles  pendantes,  avec  leurs  ouvrages  qui 
parroissent  en  dessoubs  accompagnées  de  fraises,  et 
pièces  oiiures  qu'elles  portent  sur  la  poitrine,  sont  fort 
honnestes  mais  pénibles  et  de  grand  labeur  et  despense. 
Elles  m'ont  confessé  qu'il  y  faut  la  moitié  du  iour  pour 
les  bien  blanchir,  accommoder  et  agencer.  Mais  parmy 
les  filles  et  femmes  du  comun  y  comprenant  Bayonne 
comme  ville  capitale  dont  tout  le  reste  puize  l'exemple, 
aucunes  sont  tondues,  sauf  les  extrémitez  qui  sont  à  longs 
poils,  d'autres  un  peu  plus  relevées,  sont  à  tout  leur  poil 
couvrant  à  demy  les  joues,  leurs  cheveux  voletant  sur  les 
épaules  et  accompagnant  les  yeux  de  quelque  façon, 
qu'elles  semblent  beaucoup  plus  belles  en  celle  naïveté  et 
ont  plus  d'attraict  que  si  on  les  voyait  à  champ  ouvert. 
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Elles  sont  dans  cette  belle  che?eliire  tellement  à  leur 
advantage,  et  si  fortement  armées,  que  le  soleil  jetant  ses 
rayons  sur  cette  touffe  de  cheveux  comme  dans  une  nuée, 
resciat  en  est  assez  violent  et  forme  d'aussi  brillans 
esclairs  qu'il  fait  dans  le  ciel,  lorsqu'on  voit  naitre  Iris, 
d'où  vient  leur  fascination  des  yeux,  aussi  dangereuse  en 
amour  qu'en  sortilège,  bien  que  parmy  elles  porter  la 
perruque  entière  soit  la  marque  de  la  virginité.  Et  pour 
le  commun  des  femmes'  en  quelques  lieux,  voulant  faire 
les  martiales,  elles  portent  certains  tourions  ou  morions 
indécens,  et  d'une  forme  si  peu  séante,  qu'on  diroit  que 
c'est  plus  tôt  l'armet  de  Priape  que  celui  du  dieu  Mars; 
leur  coefl'ure  semble  tesmoigner  leur  désir,  car  les  veusves 
portent  le  morrion  sans  cresle  pour  marquer  que  le  maie 
leur  defiault.  Et  en  Labourt  les  femmes  montrent  leur 
derrière  tellement  que  tout  l'ornement  de  leurs  cotillons 
plissez  est  derrière,  et  afin  qu'il  soit  vu  elles  retroussent 
leur  robbe,  et  la  mettent  sur  la  teste  et  se  couvrent  jus- 
qu'aux yeux  (1).  > 

Ce  même  l'ait  se  trouve  retracé  dans  le  Voyage  d'Es- 
pagne d'Âarssens  de  Sommerdyck  déjà  cité  par  M.  Vin- 
son  (2).  Cet  auteur  dit  que  :  c  Les  femmes  basquaises 
marchent  couvertes  de  leurs  cotillons  qu'elles  se  iettent 
sur  la  teste,  et  descouvrent  leurs  fesses,  pour  cacher  leurs 
iouës...  1 

Cette  accusation  d'impudeur  portée  par  les  auteurs  du 
XVII*  siècle  a  été  vivement  relevée  par  les  Basques;  un 
entre  autres,  Zamacola,  dans  son  Hisioria  de  las  naciones 

(1)  De  Lancre,  Tableau  de  l'inconstance  des  mauvais  anges,  1610 
et  1613. 

(2)  Anonyme,  1666,  in-4  on  in-12. 
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• 

BascaSj  donne  sur  ce  sujet  une  très  intéressante  conversa- 
tion entre  D.  Simon  Bemardo  de  Zamacola  et  Tun  des 
juges  de  sa  chancellerie  particulièrement  hostile  à  la 
nation  euskarienne.  Dans  un  voyage  que  ces  deux  person- 
nages firent  de  concert  à  Ordufia,  le  premier  spectacle 
Tiui  s'ofifrit  à  leurs  regards  fut  une  certaine  quantité  de 
jeunes  filles  n'ayant  d'autre  vêtement  qu'une  chemise  et 
un  court  jupon  et  travaillant  la  terre  entre  deux  files 
d'hommes;  non  loin  de  là,  un  groupe  de  laveuses  vinrent 
oflTenser  à  leur  tour  par  l'insufTisance  de  leur  costume  le 
trop  pudique  chancelier.  Celles-ci,  habillées  d'une  manière 
encore  plus  primitive  que  les  précédentes,  avaient  les 
cuisses  découvertes,  car  elles  avaient  entièrement  retroussé 
et  croisé  leurs  jupons  de  manière  à  ce  qu'ils  ressemblas- 
sent à  d'étroits  caleçons. 

Ce  spectacle  surprit  tellement  le  bon  magistrat,  qu'il 
s'exclama  tout  étourdi  :  c  Voilà  la  confirmation  de  mon 
jugement  sur  ces  gens  !  comment  peut-il  se  Taire  que  de 
semblables  coutumes  subsistent  encore  et  qu'il  existe  une 
population  où  les  femmes  paraissent  presque  nues  à  la  vue 
des  hommes?  »  Mais  Zamacola  qui  observait  a  su  admira- 
don  »  lui  répondit  avec  un  sourire:  c  Cher  iMonsieur,  avant 
de  repousser  une  coutume,  il  est  nécessaire  d'examiner 
avec  attention  les  maux  qu'elle  cause,  afin  de  lui  mieux 
appliquer  la  sentence.  Ces  femmes  qui  vous  paraissent 
nues,  ne  le  sont  pas  pour  les  biscaïens  parce  qu'elles  sont 
couvertes  par  l'honnêteté  publique,  habituée  constamment 
à  voir  ces  choses  avec  indifférence.  Allons  en  avant,  et 
vous  perdrez  bientôt  ces  illusions  qui  vous  choquent,  i 
En  effet,  après  deux  mois  de  séjour  en  Biscaye,  le 
magistrat,  dit  Zamacola,  s'aperçut  que  l'habitude  a  plein 
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pouvoir  sur  les  coutumes  d'un  peuple,  et  que  souvent 
les  lois  et  règlements  faits  par  le  monde  moderne  ne 
peuvent  pas  contenir  les  hommes  dans  les  limites  de  la 
décence. 

Oihénart  dit,  de  son  côté  (i)  :  c  Les  femmes  qui  ne 
sont  pas  mariées  portent  leurs  cheveux  épars;  les  avoir 
ramassés,  c'est  signe  qu'on  a  perdu  sa  virginité.  * 

Enfin  ti^  d'Âulnoy  dit  des  filles  de  Renteria  :  c  Ces 
filles  sont  grandes,  leur  taille  est  fine,  le  teint  bruni,  les 
dents  admirables,  les  cheveux  noirs  et  lustrez  comme  du 
geais  ;  elles  les  nattent  et  les  laissent  tomber  sur  leurs 
épaules  avec  quelques  rubans  qui  les  attachent;  elles  oct 
brodée  sur  la  tête  un  espèce  de  petit  voile  de  mousseline 
de  fleur  d'or  et  de  soye  qui  voltige  et  qui  couvre  la  gorge  ; 
elles  portent  des  pendants  d'oreilles  d'or  et  de  perles,  et 
des  colliers  de  corail;  elles  ont  des  espèces  de  juste  an 
corps  comme  nos  bohémiennes  dont  les  manches  sont  fort 
serrées  (2).  » 

La  province  d'Âlava  avait  encore  au  commencement  de 
ce  siècle  des  costumes  qui  ne  paraissent  pas  avoir  beau- 
coup changé  ;  les  vêlements  des  hommes  dans  la  majeure 
partie  de  cette  province  ressemblent  fort  à  ceux  de  leurs 
congénères  de  Biscaye  et  de  Guipuscoa,  ils  étaient  généra- 
lement vêtus  de  drap  gris  les  jours  de  travail  et  de  noir 
les  jours  de  fêle;  hommes  et  femmes  portaient  habituelle- 
ment les  antiques  abarcas  et  se  chaussaient  rarement  de 
souliers;  le  costume  des  femmes  de  cette  province 
s'éloignait,  parait-il,  sensiblement  de  ceux  de  la  Biscaye  et 

(1)  Notitia  utriusquc  Vasconiœ^  lib.  III,  cap.  iv,  p.  408. 

(2)  Relation  du  voyage  d'Espagne  (anonyme).  Paris,   Darbin, 
1691,  3  pet.  in-8. 
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des  autres  provinces  basques  pour  se  rapprocher  de  ceux 
des  liontaiiesas  de  Pas,  Reynosa  y  Espinosa  et  des  autres 
populations  de  ce  territoire. 

La  plus  grande  partie  des  femmes  de  TÂlava  portaient 
le  capillOy  ornement  qui  n'est  ni  agréable  à  la  vue  ni 
avantageux  à  leurs  charmes,  c'était  une  sorte  de  capuchon 
en  étamine  de  Valladolid,  dont  elles  se  couvraient  la  tête 
et  qui  retombait  jusqu'au  bas  des  épaules  ;  quoique  assez 
ridicule,  ce  vêtement  parait  avoir  été  fort  en  usage,  car  il 
les  garantissait  contre  les  intempéries  des  saisons.  Les 
jeunes  filles  portaient  souvent  une  toque  sur  la  tète,  et  les 
femmes  mariées,  pour  se  distinguer  des  premières,  usaient 
du  même  genre  de  coiffure,  mais  pourvue  d'un  ornement 
qui  leur  couvrait  le  cou  en  partie  ;  la  manlille  noire  était 
assez  commune  les  jours  de  fête,  ainsi  qu'une  sorle  de 
mante  de  drap  gris  cousue  en  forme  de  mantille  et  qui  les 
recouvrait  presque  entièrement  (1). 

Le  dictionnaire  géographique  espagnol  auquel  nous 
empruntons  ces  renseignements  fort  exacts,  ajoute  relative- 
ment au  Guipuzcoa  :  «  les  hommes  s'habillent  communé- 
ment de  caleçons  blancs  en  toile  du  pays,  de  drap  de 
Clinchon  ou  de  Ségovie,  de  très  curieuses  abarcas  de  cuir  et 
de  coiffures  en  drap  de  différentes  formes,  selon  les 
coutumes  de  la  population.  Les  propriétaires  du  pays, 
appelés  en  langue  euskarienne  echyaunac  ou  millarisiaSy 
quand  ils  ont  à  se  rendre  à  l'assemblée,  portaient  une 
sorte  de  costume  militaire  de  drap  noir  ;  les  femmes  sont 
ordinairement  vêtues  de  jupons  de  diverses  couleurs  ;  et  de 

(1)  Diccionario  geografico-historico  de  Eapaha,  por  la  real 
Academia  de  la  Historia,  t.  I,  Madrid,  M  dcgg  ii,  yiada  I.  Joaquin 
Ibarnu 
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casaques  de  même  étoffe.  Les  filles  non  mariées  portent 
les  cheveui  tressés  avec  des  rubans  de  différentes  conlears 
et  si  quelqu'une  d'entre  elles  est  tombée  en  quelque 
faute,  elle  couvre  sa  chevelure  avec  une  toque*  ainsi  que 
le  veut  un  antique  usage.  La  classe  élevée  et  les  popula- 
tions des  villes  suivent  les  modes  en  faveur  et  qui  chan- 
gent tous  les  jours.  » 

Dans  son  Iniroducdon  à  la  Historta  natural  etc.  de 
Espana,  Madrid,  1789,  G.  Bowles  (p.  318)  dit  ce  qui 
suit  :  <x  Le  costume  des  hommes  et  des  femmes  dans  les 
villes  de  Biscaye  et  de  Guipuzcoa  est  communément  le 
même  qu'en  Castille  ;  mais  la  population  éparse  des  la- 
boureurs emploie  l'ancien  habillement  du  pays  qui  res- 
semble quelque  peu  à  celui  des  Catalans.  Il  se  compose 
de  caleçons  larges  et  bouffants,  d'un  gilet  croisé,  d'un 
grand  manteau  rond,  ample  et  vaste,  avec  capuchon  en 
hiver;  en  été,  ils  portent  parfois  un  chapeau  de  trois 
morceaux  ;  leur  chaussure,  particulièrement  en  hiver,  se 
compose  d'abarcas  faites  d'une  façon  fort  curieuse  et  très- 
convenable  pour  un  pays  de  montagne  où  il  pleut  beau- 
coup et  où  le  terrain  est  très-glissant.  Toutes  les  fois 
qu'ils  sortent  de  chez  eux,  par  exemple  pour  ne  pas  aller 
travailler  sur  leurs  héritages,  ils  emportent  un  bâton  d'un 
quart  plus  haut  que  leur  tète  ;  ce  bâton,  outre  qu'il  leur 
sert  à  franchir  les  ruisseaux  et  les  fondrières,  est  entre 
leurs  mains  une  arme  terrible,  car,  le  prenant  par  le  mi- 
lieu de  leurs  deux  mains  séparées,  ils  savent  en  jouer  d'une 
telle  façon  qu'ils  ne  redoutent  pas  le  plus  habile  spadassin. 
L'hiver,  ils  portent  la  cape;  ils  ont  continuellement  la 
pipe  à  la  bouche....  L'habillement  des  femmes  est  pareil 
à  celui  de  la  Castille.  Celles  qui  sont  mariées  se  coiffent 
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avec  un  mouchoir  de  fil  ou  de  mousseline,  qu'elles  at- 
tachent sur  le  haut  de  la  télé  et  dont  les  pointes  pendent 
en  arrière.  Les  jeunes  filles  vont  les  cheveux  découverts 
et  tressés...  b 

C'est  ici  le  cas  de  rappeler  qu'on  conserve,  au  palais 
de  la  Députation,  à  Tolosa,  un  ancien  taBleau  représen- 
tant les  coiffures  des  femmes  des  divers  villages  de  la  côte 
cantabrique. 

Nous  devons  ces  derniers  renseignements  à  l'obligeance 
de  M.  J.  Vinson. 

Le  général  Serviez  nous  dépeint  ainsi  le  Basque  français 
du  commencement  de  ce  siècle  :  c  Un  béret  bleu,  dit-il, 
une  veste  courte  et  rouge,  un  gilet  blanc,  des  culottes 
blanches  ou  de  velours  noir,  forment  son  habillement.  Il 
porte  la  jarretière  lâche,  des  bas  blancs  de  fil  ou  de 
laine,  des  souliers  ou  des  spartilles  de  chanvre,  un 
mouchoir  de  soie  au  cou,  négligeamment  pendant  sur 
l'épaule,  le  tout  proprement  ajusté.  Tel  est  le  costume  de 
la  jeunesse  basque  dans  les  fêtes  les  plus  brillantes  ;  les 
hommes  mariés  mettent  les  jours  de  fête  un  habit  de 
drap.  >  Lors  de  l'entrée  du  duc  et  de  la  duchesse  de 
Montpensier  à  Bayonhe,  tel  était  le  costume  de  leur 
escorte  d'honneur;  les  Basques  qui  la  composaient  avaient 
cependant  remplacé  la  culotte  par  un  pantalon  nankin. 

Enfin  Chaho,  dans  son  voyage  en  Navarre,  nous  offre 
une  brillante  description  du  costume  des  basquaises  de  la 
haute  Navarre;  depuis  cette  époque  les  vêtements  alors 
en  usage  n'ont  guère  changé  :  c  Selon  l'usage  du  pays, 
les  femmes  sont  vêtues  de  noir,  leurs  cheveux  tressés  et 
relevés  sur  le  front  en  guise  de  diadème,  étaient  retenus 
par   des    peignes   hauts    sur    lesquels    les    demoiselles 
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bizkaîennes  jettent  de  longs  vçiles  noirs  tombans.  —  Ce 
costume  au  premier  coup  d'œil  a  quelque  chose  de  reli^ 
gieui  et  de  triste,  et  l'étranger  qui  verrait  pour  la 
première  fois  nos  fêtes  publiques  serait  tenté  de  prendre 
les  basques  pour  un  peuple  en  deuil.  L'air  sémillant  et 
gracieux  des  femmes  euskariennes  détruit  bien  vite  cette 
première  impression.  ^-  Le  noir  était  la  couleur  favorite 
des  Cantabres,  ils  l'avaient  adoptée  pour  leurs  drapeaux; 
aujourd'hui  encore  elle  est  affectée  au  jeunes  personnes, 
et  les  fait  distinguer  des  femmes  mariées,  qui  se  vêtent 
invariablement  de  blanc.  Ces  dernières  'se  coiffent  avec  un 
mouchoir  blanc,  ou  sabantlla,  noué  sur  le  front.  Les 
filles  nubiles  ont  seules  le  privilège  de  se  montrer  en 
public  la  tète  nue  ;  le  plus  souvent  elles  ramènent  leurs 
cheveux  sur  le  haut  de  la  tête,  à  la  chinoise,  et  les 
laissent  pendre  en  longues  tresses;  elles  portent  une 
ceinture  de  soie  dont  les  extrémités  sont  rouges;  et  ce 
symbole  de  la  virginité  ne  les  quitte  point  jusqu'à  la 
nuit  de  leurs  noces,  où  l'heureux  cenarghei  en  fait  son 
trophée.  Celles  qu'une  tendre  faiblesse  rendit  mères 
avant  le  sacrement  portent  la  sabanilla  blanche  avec 
des  rubans  noirs  et  verts,  emblèmes  de  regret  et  d'es- 
poir; elles  se  joignent  aux  femmes  mariées,  dans  les  cé- 
rémonies religieuses  et  les  divertissements  publics,  sans 
jamais  se  mêler  aux  vierges.  Ces  distinctions  deviennent 
la  sauvegarde  des  mœurs,  et  conservent  à  la  physiono- 
mie du  peuple  basque  sa  simplicité  primitive  et  sa  cou- 
leur d'antiquité.  :» 

Nous  terminons  celte  trop  longue  dissertation  par 
quelques  mots  sur  les  vêtements  de  deuil  employés  chez 
les  basques,  il  était,  parait-il,  d'usage  dans  les  provinces 
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et  principalement  en  Biscaye,  de  suivre  les  convois 
funèbres  en  poussant  dç  grands  cris  et  souvent  de  ter- 
miner ces  cérémonies  par  des  désordres  de  toute  espèce; 
la  seigneurie  de  Biscaye  dut  y  remédier  par  une  sage  loi 
enregistrée  dans  le  livre  des  privilèges  et  franchises  de 
cette  province  au  titre  trente  cinquième  et  qui  disait 
expressément  :  «  Sur  ce  qu'il  nous  a  été  représenté  qu'il 
est  d'usage,  en  Biscaye,  de  pousser  des  cris  de  douleur 
immodérés  à  la  mort  d'une  personne  et  de  troubler  par 
toutes  sortes  d'actions  la  cérémonie  des  funérailles,  nous 
ordonnons  et  établissons  pour  loi  qu'il  sera  désormais 
défendu,  dans  les  villes  et  dans  les  campagnes,  de  faire 
entendre  à  la  mort  d'une  personne  quelconque  des  lamen- 
tations, de  s'arracher  les  cheveux,  de  se  meurtrir  la  chair, 
de  se  blesser  à  la  tête,  d'entonner  des  chants  de  mort  et 
de  prendre  le  deuil  de  bure  sous  peine  de  mille  maravédis 
d'amende  pour  chaque  contrevenant  (1).  > 

M.  Francisque  Michel  ajoute  que  l'usage  dont  il  s'agit 
c  n'était  pas  encore  tout  à  fait  aboli  dans  plusieurs 
parties  de  la  Biscaye  au  commencement  de  ce  siècle, 
surtout  à  l'enterrement  d'une  personne  de  distinction  ;  la 
veuve  suivait  le  convoi  de  son  mari,  accompagnée  de 
toutes  les  femmes  de  l'endroit  ou  des  environs.  Elle  est  cou- 
verte, ajoute  la  relation  que  nous  copions,  d'un  manteau 
de  gaie,  tandis  que  les  femmes  portent  une  jupe  de  drap 
blanc  avec  beaucoup  de  plis  et  une  camisolle  à  larges 
manches;  elles  mettent  encore  autour  du  cou  une  mantay 

(1)  El  fitero,  primlegioSy  franquezoa,  y  libertades  de  los  caval- 
leros  hijos  dalos  del  Sehorio  de  Vizcaya,  tit.  XXXV,  ley  vi.  (Ed.  de 
Médina  del  Gampo,  m d lxxy,  in-l'ol.,  folio  99  recto;  édit.  de  Bilbao, 
M  DG  XXXIII,  in-fol.,  folio  105  verso.) 
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el  ont  la  tête  couverte  d'une  toile  fine  appelée  burucoa, 
qui  serre  les  oreilles  et  couvre  le  front  jusqu'à  la  racine 
(lu  nez;  les  deux  pointes  de  cette  toile  flottent  sur  la   tête 
en  forme  d'aigrette.  Les  demoiselles,  revêtues  de  robes  de 
deuil,  ont  les  cheveux  dénoués  et  épars  sur  le  visage  et 
les  épaules.  Toutes  les  femmes  se  lamentent,  poussent  de 
profonds  soupirs  et  des  cris  plaintifs,  adressent  la  parole, 
tantôt  à  la  personne  défunte,  tantôt  à  elles-mêmes  ;  elles 
commencent  leurs  lamentations  avec  un  ton  de  voix  très- 
élevé,  puis  les  continuent  dans  un  ton  grave,  et  pronon- 
çant de  temps  en  temps  le  mot  ayenél  qui,  en  langue 
basque,  signifie  hélas I..,  Dans  les  montagnes  de  Burgos 
et  de  Santander,  tous  les  parents  et  amis  du  défunt, 
hommes  et  femmes  accompagnent  le  cortège  funèbre  en 
pleurant  et  en  criant.  A  la  mort  d'une  personne  de  haut 
rang,  on  tend  les  appartements  en  noir,  le  mort  est  placé 
sur  une  estrade,  et  dans  chaque  coin  de  la  salle  une 
pleureuse  est  assise  à  terre  et  ne  cesse  de  se  lamenter  et 
de  faire  l'éloge  du  défunt  que  lorsque  la  cérémonie  de 
l'enterrement  est  terminée  (1).  » 

Isarti  ajoute  que  si  le  défunt  appartient  à  la  confrérie 
de  Notre-Dame-du-Rosaire,  on  l'habille  d'un  jupon  propre, 
d'une  tunique  blanche,  d'un  voile  blanc  si  c'est  une 
femme  ;  la  tête  et  les  pieds  dc^couverts  on  le  mettait  dans 
un  cercueil  le  visage  tourné  vers  le  ciel;  si  c'était  une 
personne  ordinaire  on  l'enveloppait  dans  un  drap  de  Ut, 
et  on  la  déposait  dans  le  cercueil  sur  des  coussins  de 
plumes,  le  corps  recouvert  d'un  drap  blanc  et  mince.  Si 

(1)  Continuacion  del  Mémorial  liierario^  t.  IX.  Voyez  encore 
Hùtaire  générale  de  V Espagne,  etc.,  par  G.-B.  Depping,  Paris, 
1811,  in-8,  1. 1,  p.  152, 154.  (Fr.  Michel,  Pays  basque.) 
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c'était  un  prêtre,  il  était  revêtu  de  ses  ornements  sacerdo- 
taux la  tête  coiffée  d'un  bonnet  et  les  pieds  chaussés,  on 
mettait  entre  ses  mains  un  calice  d'argent  qui  était  bientôt 
remplacé  par  un  autre  de  cire  avec  la  figure  de  l'hostie 
avec  lequel  il  était  .enseveli.  Enfin,  quand  c'étaH  un  enfant 
en  bas  âge,  il  était  revêtu  d'une  tunique  blanche  et  de 
guirlandes  de  fleurs  et  de  roses,  la  figure  découverte. 

Les  costumes  de  deuil  étaient  noirs,  les  femmes  en  sus 
de  leurs  jupes  revêtaient  tjne  mantille  de  drap  noir,  les 
hommes  s'enveloppaient  d'un  large  manteau  de  la  même 
étoffe  :  ces  mêmes  vêtements  sont  encore  aujourd'hui  en 
usage  dans  une  grande  partie  du  pays  basqqe  français. 

Il  y  a  une  curieuse  analogie  à  mentionner  entre  la 
mantille  dont  les  femmes  du  pays  basque  se  couvrent  la 
tête  les  jours  de  deuil  et  l'ancien  pailhet  porté  à  Bayonne 
aux  XIII®,  XIV  et  XV«  siècles.  De  même  ne  peut-on  établir 
une  certaine  similitude  entre  ce  cri  de  désolation  c  ayené  » 
cité  plus  haut,  défendu  en  Biscaye  au  XVI^  siècle,  et  une 
disposition  légale  de  notre  Livre  des  étcAlissements  qui 
prohibe  c  le  cri  de  oy  eiey  et  les  lamentations  accoutu-^ 
mées  pendant  les  cérémonies  funèbres  >  ? 

Afin  que  Ton  puisse  juger  par  comparaison  de  ces 
habitudes,  nous  ne  croyons  pouvoir  mieux  conclure  qu'en 
donnant  le  texte  des  trois  lois  inédites  bayonnaises, 
relatives  au  deuil  et  aux  vêtements  funèbres  (4). 

I.  a  No  cryda  oy  niey  a  mortz. 

a  Eque  nulhe  femme  priuade  ni  estrainhe  no  sie  tant 
ardide  que  cridie  quant  augune  persone  sera  finade  en 
bayone  oy,  ey,  nis  destie  ni  doitorie  sober  lo  cors  en 

(1)  Arehives  de  Bayanmêy  ÂA.  1,  p.  131, 1307. 
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nolh  log  e  que  Note  femme  tinque  lo  palhet  ox  manie  sas 
lo  cap  sober  lo  cos  e  en  torn  don  cors  exceptât  le  molher 
0  le  maz  e  le  sor  e  le  iilhe  qui  podin  estar  en  lostau  sis 
uolen  chedz  palhelz,  per  que  lo  que  lo  cap  tingz  de  capai- 
ron  0  de  tauailhon  o  de  mantet  o  de  palhet  mas  que  qnent 
hischeran  de  lostau  portien  e  tinquen  los  palhetz  o 
mantetz  sus  le  cap,  entrou  tant  que  sien  arrer  fens  lostau 
tornades,  e  que  nulh  cos  no  portien  care  descubert  mas 
quou  crobien  la  care  en  tau  maneire  que  le  faisson  ni  le 
figure  de  le  care  no  pusque  hom  deuizar.  E  tôt  so  sober 
diit  que  iurien  les  daunes  de  hier  ag  sober  peie  de  cent 
S.  de  merlans  et  de  perdes  les  arraubes  qui  contre  bira  e 
que  sera  punide  cum  periuiri. 

«  II  (1).  Ânno  domini  m.  ce  Ixxx  viij,  lo  dissapte  après 
le  feste  de  sente  Keataline  foestablit  pou  maire  e  pous 
C.  pars  que  nulhe  femme  ne  portie  palhet  nègre  de  dou 
sino  entrou  lo  tenter  die  despuis  que  lo  deffunt  sera 
sepelit,  exceptât  que  la  molher  pot  portar  palhet  o  mantet 
de  dou  per  son  marit  1  an  et  1  die,  e  qui  contre  so  biera 
que  perdera  lo  palhet  o  lo  mantet  e  ques  daunera  xx  s. 
de  morlans.  qui  seran  de  le  biele  e  chedz  nulhe  merce. 
Empero  aquest  estàbliment  senten  de  las  femmes  qui  an 
de  L.  ans  en  bat  car  tote  femme  qui  ha  de  L.  ans  o  da 
qui  en  sus  pot  portar  quinh  mantet  o  pailhet  lo  plaira 
ni  aner  poira. 

«  III.  De  porta  (2). 

«  Fo  establit  que  nulhe  persone  no  sie  tant  ardide  que 
fasse  far  ni  portie  de  ssi  en  auant  nulhe  araube  de  don 


(1)  Archives  de  Bayonne,  A  A  1,  p.  106. 

(2)  Archives  de  Bayonne,  A  A  1,  p.  125, 1315. 
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per  que  sie  nègre  ni  nulhe  persone  no  portie  dou  per 
persone  qui  sie  finade,  mas  marit  quen  pot  portar  per 
molher  e  molher  per  marit  xxx  dies  e  no  plus  ;  e  fray  per 
sor  ;  e  sor  per  fray  xxx  dies  e  no  plus  e  no  pay  e  may 
per  filh  e  per  filhe  e  filh  ci  filhe  per  pay  e  per  may 
XXX  dies  e  no  plus  e  enooar  e  sian  per  nebot  filh  de  sor  e 
de  fray,  e  per  nebode  e  nebot  e  nebode  per  oncou  e  cian 
filho  filhe  de  sor  o  de  fray  vij  e  no  plus  ;  e  cosin  german 
e  cozie  germane  per  cozin  german  e  per  cozie  germane 
vij  dies  e  no  plus  sober  peie  de  la  raube  perde  et  de 
mete  au  castet  chedz  de  nulhe  merce  qui  contre  les 
cauzes  diites  hira. 


GLOSSAIRE 


A 
I 

Abkvïvo,  gaz»  blanche,  servant  à  Tornement  des  jupons;  ce  mot, 
que  nous  ne  trouvons  que  dans  Larramendi,  est  purement 
espagnol  et  ne  nous  paraît  pas  avoir  été  en  usage  chez  les  Basques. 

Abarca,  g.  1.  b.  bn,  haut  navarais,  signifie,  en  souletin,  des  sandales 
de  cuir  avec  le  poil  ;  abarka,  en  bas-navarais,  désignait,  dit  M.  Van 
Eys,  une  chaussure  en  cuir  non  tanné,  et  faite  primitivement  de 
bois  tendre.  C'est  le  mot  basque  le  plus  ancien  qui  se  trouve  cité 
dans  les  vieilles  chroniques  espagnoles  ;  car,  en  outre  des  géo- 
graphes grecs  qui  parlent  de  cette  antique  chaussure,  on  la 
retrouve  mentionnée  dans  le  manuscrit  récemment  découvert  par 
le  P.  Fita,  à  Saint-Jacques  de  Compostelle.  Après  avoir  repoussé 
la  ridicule  étymologie  proposée  par  Larramendi,  sur  la  ressem- 
blance qu*il  établit  entre  cette  chaussure  et  une  barque,  ainsi  que 
celle  d'Astarloa  {Apol.,  p.  272)  et  reproduite  par  Diez  {Étymolo- 
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giacheê,  etc.,  p.  83,  t.  Il,  1870),  nous  ne  savons  vers  laquelle  nous 
devons  pencher,  de  celle  offerte  par  Van  Eys  de  abargai  ou  hai  ou 
de  rétymologie  sémitique  harqiumch  qui  a  la  même  signifioatioii 
(v.  Revtie  de  Litiffuistique,  1880).  N'oublions  pas  cependant  que 
les  Phéniciens,  et  après  eux  les  Carthaginois,  colonisèrent  et  con- 
quirent une  partie  de  TE^pagne.  Ometakoak^  labourdin,  signifie 
chaussures  en  général.  (Y.  ce  mot.) 

AcoMENDiA-GORRi,  soulctiu,  signifie  maillot,  couches  et  langes 
d*enfant  au  berceau. 

ÂouiLLETA,  souletin,  labourd.  abuilletay  selon  Ghaho,  du  français 
aiguillette,  cordon  ferré  par  les  deux  bouts,  et  (&stiné  à  senrir 
d*omement  ou  à  attacher  les  yétements  et  les  chaussures,  est 
inconnu  à  la  plupart  des  autres  dialectes. 

AiLDALLO,  ornement  de  la  coiffure  autrefois  fort  usité  en  Biscaye, 
Tespagnol  Tembleque,  est  une  sorte  de  b^ou  employé  par  les 
femmes,  et  représente  soit  une  fleur  ou  un  bouton  de  diamant  et 
qui,  attaché  par  une  épingle  d'or  ou  d'argent,  tremblait  naturelle- 
ment par  son  propre  poids. 

AiTZEQUifïAy  éventail,  que  nous  trouvons  dans  Larramendi,  nous  paraît 
fort  être  de  sa  fabrication. 

Albenia,  selon  Oihénart,  de  la  vallée  de  Bastan,et  désigne  la  lisière 
du  drap;  paraît  dériver  de  l'arabe.  (V.  Revue  de  Ltn^uisfiçue,  1880.) 

■ 

AlbiSïo,  fil  retors  de  lin,  de  chanvre  ou  de  soie,  et  qui  sert  plus 
particulièrement  à  coudre. 

Atallo,  petit  sac  de  cuir;  nous  repoussons  Tétymologie  donnée  de 
ce  mot  par  Ghaho,  qui  le  fait  venir  de  l'italien  scarcella. 

Altrairin,  souletin,  selon  Ghaho  une  cotte  ou  jupon  de  maille 
d'acier. 

Algandora,  alkandora,  guip.,  bise,  chemise  d'homme,  en  labourdin 
chemise  d'homme  et  de  femme,  est  donné  comme  basque  par 
Larramendi  et  par  Isasti,  qui  l'introduit  dans  une  petite  liste  des 
mots  Asturiens  et  Galliciens  dérivés  du  basque.  Vient  de  l'espagnol 
Alcandora,  dérivé  du  berbère  candour^  qui  a  le  même  sens,  et 
qui  a  été  introduit  dans  le  castillan  par  l'intermédiaire  des  Arabes 
(Dozy,  p.  85).  Le  bas-navarais  a  aussi  manthar  pour  chemise  de 
femme  et  le  souletin  indifféremment  athorra  et  mantharra.  (V. 
ces  mots.) 
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Alahar,  boutonnière,  ganse  servant  à  boatonner,  faite  ordinairement 
de  cordon  de  soie  :  quoique  ce  mot  soit  donné  par  Larramendi, 
nooi  ne  pensons  pas  qu*ll  ait  jamais  été  d*un  grand  usage  chez  les 
basques  et  yient  de  l'arabe.  (V.  Dory,  p.  55.) 

Albornoz,  burnous,  port,  albomoz,  Larramendi  dit  albomoz  o 
barragan.  On  peut  voir  dans  Dozy  (Glossaire),  la  différence  qui 
existe  entre  ces  deux  mots,  dérivés  de  Tarabe  ;  le  premier  désigne 
un  manteau  fermé,  garni  d'un  capuchon  et  destiné  à  garantir  la 
tète  {albomoz)  ;  le  second  (arabe)  barraçan  est  une  sorte  de  gros 
camelot  servant  aussi  à  faire  des  vêtements. 

Aloza,  selon  Larramendi,  était  une  poche  pratiquée  dans  les  vête^ 
ments  anciens;  le  bas-navarais  alzo  (en  basque  général  a  giron  •) 
désigne  une  sorte  de  sac  que  les  femmes  ménagent  en  relevant  le 
bord  de  leurs  tabliers  ;  enfin  en  labourdin  c  c'est  un  troussis,  un  lé, 
qpie  l'on  fait  à  un  vêtement  trop  long  >  alosna  (Cambo).  Tous  ces 
mots  paraissent  venir  de  l'arabe  alforzo  ou  alhorza  qui  répond  par- 
faitement a  alforza  et  à  borde  del  vestido,  (Y.  Dozy,  Glossaire.) 

Alparqata,  commun  à  tous  les  dialectes,  désigne  une  chaussure  de 
chanvre  et  de  toile,  dérive  de  abarca. 

Alsoa,  nous  n'avons  encore  trouvé  ce  mot^que  dans  Oihénart, 
prov.  19  :  alsoas  eta  baheas  emaitia,  bailler  avec  le  tablier  et  le 
crible.  Doit-on  ne  voir  dans  ce  mot  qu'une  corruption  de  aloza, 
dont  nous  avons  parlé  plus  haut;  ou  bien,  désigne-t-il  un  mot 
hispano-arabe  donné  par  Dory,  c'est-à-dire  (al-Khazz)  espèce  de 
soie?  Esp,  sagr,  xxxvii,  p.  273.  Qasulas  silineas  x,  alias  ca- 
9ulas  xin,  quinque  de  alchas. 

Amoko,  nous  trouvons  dans  Y.  Eys,  Dictiovmaire  :  c  lin  préparé  pour 
être  filé,  le  rebut  en  est  le  mulo  ».  On  sait  qu'en  basque  le  souletin 
hamu  (gascon  anet)  désigne  le  hameçon,  mot  que  nous  avons  du 
reste  rencontré  dans  plusieurs  pastorales;  il  semble  que  de  ce 
mot  est  dérivé  le  a  amuko  i>  qui  occupe  comme  cordon,  ou  plutôt 
c  ligne  à  hameçon  i  ;  on  désigne  encore  le  lin  sous  les  noms  de  Uho, 
labourdin  bas-navarrais  h'no,  de  l'espagnol  lino  et  encore  selon 
Fabre,  Dictionnaire,  lihu,  linû, 

Anasgote,  selon  Larramendi,  tissu  de  laine;  de  l'espagnol  anascote. 

Arcola,  lin,  Oihénart,  labourdin  arkola,  mot  d'Oihénart  selon  Pou- 
vreau  (Y.  Y.  Eys,  Dictionnaire),  M.  Gèze  nous  donne  le  français 
urtupa,  étoupe,  et  Jal  {Glossaire  nautique)  atnelu.  N'y  aurait-il 
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pas  quelque  analogie  entre  arcola  et  Tarabe  al-amnal  ou  al-kin- 
nob  qui  désigne  aussi  du  chanvre?  (V.  Dozy,  Glossaire,) 

Arrakilla,  étoffe  de  laine  claire. 

Arribànt,  souletin,  ruban,  gascon  riban, 

ÂRROPA,  souletin,  labourdin,  vêtement;  de  l'espagnol  ropa^  qui 
désigne  la  même  chose. 

Ahispa  jantz  eçaçu  arroba  pherdia 

nie  ère  jantzien  dut  satina  churia. 

«  Sœur  revêtez  la  robe  verte, 

«  Moi  aussi  je  revêtirai  la  robe  de  satin  blanc  i. 

(La  fiancée  de  TardeU.  Fr.  Michel,  Le  pays  basque, 
p.  265.) 

Arronter,  bas-navarais,  toile  commune  faite  de  lin  dégagé  d*étoupe. 
«  Le  mot  eun  employé  suivant  Larramendi  en  guipuscoan  et  en 
Biscaye  me  paratt,  dit  M.  Y.  Eyss,  être  usité  en  guipuscoan,  du 
moins  à  Zarauz.  » 

Athorra,  chemise  d'homme  ou  de  femme,  selon  les  dialectes  ;  sou- 
letin et  bas-navarais,  chemise  d*homme.  Larramendi  écrit  atorra, 
et  ajoute  qu'il  désigne  c  chemise  de  femme  ».  Selon  cet  auteur, 
en  un  certain  dialeete  que  -du  reste  il  ne  désigne  pas,  ce  mot 
signifie  chemise,  sans  distinction  de  sexe  —  a^orrac  hunquiien 
bana  araguia  exequiten.  a  La  chemise  me  touche,  mais  la  chair 
m'est  plus  proche,  car  elle  tient  à  moy.  »  (Oihénart,  pr.  53.) 
Selon  le  prince  Bonaparte,  atorra  s'emploie  en  guipuscoan  tout 
aussi  bien  pour  chemise  de.  femme  que  pour  jupon  de  dessus, 
espagnol  eruiguas,  gonazpikua.  (Irun  et  Fontarabie,  remarques 
sur  ces  dialectes  par  le  prince  Bonaparte.) 

AuLLET,  aiguillette,  bas-navarais,  petit  cordon  ferré  à  son  extrémité 
servant  à  attacher  les  corsets  ou  les  chaussures.  (V.  Salo&erry, 
vocab,) 

AuNTZiLEA,  selon  Larramendi,  toile  rude  se  fabriquant  avec  des  poils 
de  shèvre;  n'est-ce  pas  là  un  mot  de  sa  fabrication  ? 


Bàlona,  large  rabat,  selon  Ghabo,  encore  en  usage  chez  les  paysans. 
Cet  ornement,  dit  le  même  auteur,  autrefois  importé  des  Pays-Bas 
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par  les  espagnols,  porte  encore  ai;gourd*hui  le  nom  des  habitants 
de  ces  provinces. 

BALU84y  labourd,  yeloors,  —  souletin  belos. 

Barnekomotch,  gilet,  dans  une  grande  partie  de  la  basse-Navarre  t 

Bameco  moch  bat  badat  Hainitz  ederra 
«  J*ai  un  gilet  de  dessous,  beaucoup  beau  ». 

(Le  mulet  du  cfiarbonnier»  Le  pays  basque,  Fr.  Michel.) 

Barraoàn,  français  bouracan,  espagnol  barragan,  portugais  barre- 
gana,  italien  baracane,  bas-latin  barracunus,  provençal  barracan, 
sorte  de  gros  camelot.  Larramendi  agoute,  toile  de  laine  impéné- 
trable à  l'eau;  se  fait  quelquefois  de  poil  de  chèvre.  Selon  Littré, 
du  persan  barikana^  tissu  de  laine.  Nous  y  voyons  plutôt  avec 
M.  Devic  Tarabe  barrakan  ou  bamahan  qui  a  la  même  significa- 
tion. 

BA8ANA,  basane,  espagnol  badana,  provençal  bazana,  peau  de 
mouton  préparée.  Suivant  Ghafao,  les  dialectes  transpyrénéens 
disent  avec  l'espagnol,  badana;  cet  auteur,  plus  brillant  écrivain 
que  bon  étymologiste,  après  avoir  dit  que  les  lexicographes 
donnent  à  ce  mot  une  origine  grecque  fort  contestable  selon  lui, 
en  propose  une  plus  contestable  encore;  il  se  demande  très-sérieu- 
sement s'il  ne  faut  pas  tirer  le  radical  bas  et  le  mot  basane^  du 
basque  baltZy  noir  qui,  en  le  conjuguant  pourrait  faire  noircir, 
d'où  l'adjectif  français  basané^  qui  a  le  teint  noirâtre,  par  allusion 
à  l'alude  ou  basane  colorée  dont  on  couvre  les  livres  ?  Ëtymologie 
incertaine  et  sans  preuves,  se  hâte-t-il  d'sgouter.  Le  mot  qui  nous 
occupe  est  déjà  appelé  bedana  dans  un  arrêt  du  parlement  de 
Paris,  cité  par  Ducange.  D'un  autre  côté,  la  Navarre  exportait  à 
une  époque  encore  plus  reculée,  pour  Bruges  et  les  Flandres, 
<  haches  dont  on  fait  sarges,  cordouans,  basa^is,  ricolisse,  amandres, 
peleteries,  draps  dont  on  fait  voiles  à  grant  nez  »  ;  —  t  Ce  sont  li 
royaume  et  les  terres  desquex  les  marchandises  viennent  à 
Bruges,  etc.  »  {Fabliaux  ou  contes,  éditien  de  Renouard,  t.  lY, 
p.  9;  Guillaume  Annelier.  La  guerre  de  Navarre,  Fr.  Michel). 
Et  quoique  en  arabe  les  lexiques  ne  donnent  à  ce  mot  que  la 
signification  de  doublure,  nous  préférons  y  voir  avec  M.  Dozy, 
l'arabe  bithâna  ;  car,  ainsi  que  le  dit  cet  auteur,  la  badana  ser- 
vait à  doubler  les  chaussures,  ainsi  que  beaucoup  d'autres  objets 
de  cuir. 
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Belarte,  selon  Ghaho,  désigne  une  sorte  d'ancien  drap  très-fin,  du 
latin  vélum* 

BasquiSSa.  Selon  certains  lexicographes,  ce  mot  et  le  yétement  qu'il 
^désigne  ont  été  empruntés  aux  Basques  par  les  populations 
romanes;  nous  voulons  bien  admettre  que  ce  vêtement  ait  été  pour 
la  première  fois  porté  par  les  Basques,  mais  il  nous  paraît  étrange 
que  ces  peuples  qui  s*appellent  entre  eux  euakeUdunctCy  eussent 
donné  le  nom  de  basquinc  à  un  de  leurs  habillements  nationaux; 
autrefois  vcuquine,  ainsi  que  récrivait  Rabelais  et  Ronsard  : 

A  dessus  la  chemise  vestoyen  la  belle  voiqtiine. 

(Rabelas,  Cror^r.,  i,  56.) 

Si  nous  voyons  les  nymphes  k  minait 
En  leur  simple  vagquine. 

•  ^Ronsard,  EgU^  1.) 

Larramendi  dit  que  ce  vêtement,  considéré  de  son  temps  comme 
trèfr-luxueux,  était  encore  en  usage  dans  quelques  localités  et  se 
composait  d*un  surtout  à  grand  nombre  de  plis. 

Bâta,  robe  de  chambre  d'une  seule  pièce,  de  l'espagnol  hâta;  Larra- 
mendi propose  pour  ce  mot  une  étymologîe  basque,  haJt  da 
syncopée  en  bota,  parce  qu'elle  couvre  tout  le  corps  d'une  seule 
venue. 

Boneta  ou  noneta  selon  les  dialectes;  M.  Gèze  nous  donne  le 
souletin  béret,  bonnet  d'homme;  erramu  boneta^  le  bonnet  de 
rameau  (Oihénart,  Proverbes,  p.  299).  M.  Fr.  Michel  ajoute  que 
ce  mot  n'est  autre  que  c  notre  mot  bonnet  euskarisé  ».  De  plus, 
il  prouve  par  des  exemples  que  nous  reproduisons  ci-dessous,  que 
le  mot  bonnet  désignait  à  l'origine  une  sorte  d'étoffe  servant 
spécialement  à  faire  des  coiffures  : 

Li  abati,  sanz  nul  fable 

du  chief  son  chapel  de  bonnet, 

(Roman  de  Perceval,  Le  GalloU,  Man.dela  BibL  du  Roi. 
Suppl.  fhmçais,  n«  430.  Fol.  6  v,  col.  1,  v.  8.) 

Un  chapel  de  bonnet  ot  en  sa  teste. 

(Roman  de  Guillaume  d'Orange.  Man.  de  la  Bibl.  du 
Roi,  n»  6985.  Fol.  465  v«,  col.  1,  v.  34.) 

l'espagnol  boina^  aujourd'hui  en  usage,  en  navarrais,  biscaîen  et 
guipuscoan  ne  viendrait-il  pas  de  bonnet  ? 
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BoRRAGHA,  bas-navarrais,  morceau  d*étoffe  de  laine  ou  de  coton 
servant  à  emmailloter  les  enfants.  (Salaberry,  Vocabulaire  btuçue* 
français.) 

Bellori,  drap  gris. 

Belo,  Yoile  porté  par  les  religieuses. 

Bernà'ual,  guêtre  fourrée  très-large,  chaussure  en  usage  en  souletin. 

Bernezorro,  selon  Ghaho^  guêtre  de  drap-  couvrant  la  jambe  et  le 
dessus  du  soulier  ;  souletin. 

Bethatghu,  souletin,  pièce  d*étoffe.  (Prince  Bonaparte,  év.  selon 
S.  Mat.,  IX,  16.) 

BiTUS,  souletin,  peau  de  mouton  ou  d'pgneau,  avec  laquelle  les 
bergers  se  font  un  vêtement  destiné  à  les  garantir  du  froid  ou  de 
la  pluie. 

BOLSA,  souletin,  molcha  ou  muUa^  bourse  de  cuir. 

BoTONERA,  souletin,  boutonnière. 

BoUGANESA,  mocaderay  mucanas,  hucanas,  soûl.;  le  labourdin  a 
sudur  oyal,  mocanesa^  du  français  mouchoir.  Lari*amendi  donne 
aussi  bucanesa  comme' mouchoir  qu'on  enroule  autour  du  cou,  tan- 
dis que  le  guipuscoan  a  lepoco  ;  on  ne  doit  pas  oublier  qu'en  gascon 
Bayonnais  ainsi  que  dans  une  grande  partie  des  dialectes  romans, 
houche^nas  signifie  littéralement  essuie-nez,  sans  que  cependant 
on  se  serve  de  cette  expression  pour  désigner  le  mouchoir. 

Braoeta,  braguette^  bas  -  navarais,  braghetac  trrt,  la  braguette 
baille  en  souriant.  {Le  mulet  du  charbonnage.  Le  pays  Basque^ 
Fr.  Michel.) 

Bretela,  souletin,  bretelle. 

Brogada,  selon  Ghaho,  couverture  de  lit  à  longs  poils. 

Brogado,  souletin,  brocart. 

BuELO.  Nous  reproduisons  ce  mot  sans  toutefois  être  bien  sûr  s'il  a 
jamais  été  employé  par  les  Basques  :  parements  des  manches  d'un 
habit,  selon  Ghaho,  et  sans  doute  de  l'espagnol  v%ielo. 

Buratina,  souletin.  Selon  le  même  auteur  <  étoffe  de  soie  de  laine  i. 

Bururago.  Selon  Larramendi,  un  tissu  de  laine  qui  servait  autrefois 
aux  Basquaises  à  confectionner  leurs  mantes  ;  ce  mot  a  donné  les 
dérivés  souletin  et  labourdin  buratOy  bure^  bureau^  burat,  Ghaho, 
qui  cite  ces  mots,  semble  abonder  dans  le  sens  du  P.  Jésuite  qui 
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fait  venir  ce  mot  de  c  hum  •  tête,  smcope  de  hurura  coque  au 
gnifica  para  la  caheza,  y  aquel  t^ido  era  para  ctUnrirle,  Sans 
proposer  d'une  manière  définitive  l'espagnol  burdo,  nous  sommes 
assez  portés  à  croire  avec  M.  Dozy  que  ce  mot,  qui  signifie  grossier 
(en  parlant  des  étoffes)  semble  venir  d'un  mot  arabe  qui  dé- 
signe spécialement  une  étoffe  grossière  déjà  citée  par  Aboul-fèda  ; 
ce  mot  désigne  ensuite  une  pièce  d'étoffe  de  laine  très-  épaisse 
dans  laquelle  on  s'enveloppe  probablement  pour  se  soustraire  à 
l'intempérie  des  saisons,  mais  qui  sert  encore  de  couverture  pen- 
dant la  nuit.  M.  Engelmann  qui  nous  donne  une  partie  de  ces 
détails,  renvoie  le  lecteur  au  Dictionnaire  des  noms  de  vêtements 
de  M.  Dozy  que  nous  n'avons  pu  consulter  et  qui  apporterait  selon 
nous  à  cette  simple  hypothèse  des  preuves  plus  concluantes  (1). 
Burusi,  encore  conservé  de  nos  jours  dans  le  dialecte  bas-navarais 
et  principalement  à  Saint-Jean-le-vieux,  désigne  une  grossière 
mais  chaude  couverture  de  laine. 


CkDABJZVj  soie  grège. 

Gallota,  souletin,  bonnet  de  nuit,  du  français  calotte. 

Galocha,  souletin,  galoche.  Selon  Pouvreau,  calotcha  était  les 
socques  des  moines. 

Camelot,  souletin,  étoffe  en  poil  de  chèvre  mélangée  de  laine  ou  de 
soie,  cité  par  Pouvreau,  labourdin  chamelote, 

Gamisa,  souletin,  chemise,  seulement  employé  dans  ce  dialecte, 
paraît  venir  de  l'espagnol  ou  du  gascon  camisa  ou  camise  f  Ghaho 
le  fait  venir  du  latin  camisia;  mais  quoique  ce  mot  se  trouve  déjà 
dans  Saint-Jérôme,  nous  nous  rangeons  à  l'opinion  de  M.  Dozy 
qui  croit  que  ce  sont  les  Arabes  qui  ont  servi  d'intermédiaires 
pour  nous  donner  ce  vêtement  et  le  mot  qui  le  désigne  (camic). 
Il  faudrait  cependant,  selon  M.  Engelmann,  en  chercher  l'origine 
dans  le  sanscrit  Kschuma,  Kschaunij  lin,  Kachaunuis,  fait  de  lin, 
tandis  que  Diez  et  Littré  ajoutant  que  les  langues  romanes  ont  eu 
un  radical  cam^  et  une/  (oxiae  camis  ne  savent  à  quelle  langue 

(1)  M.  J.  Coma  voit  plutôt  dans  ce  mot  le  latin  BR^TOif-Aii,  avec  méta- 
thèse  de  IV.  (Voy.  Aomanto,  numéro  4a  38  octobre  1878,  p.  S0& 


—  144  - 

rattacher  ce  mot.  Déjà  employé  en  Navarre  vers  1405;  Jeanne  de 
Navarre  signe  ainsi  un  reçu  de  pièces  de  toile  c  por  facer  cami- 
sas.  >  (Yanguas,  Dico,  antig.  de  Navarra,) 

CiLMisoLA,  souletin,  sorte  de  veste. 

Gapa,  souletin,  guipuscoan,  biscaîen,  haut  et  bas-navarais,  de 
respagnol  capa^  Oihénart,  Proverbe  265  :  iauscari  ona  capaxar 
duna;  a  sous  une  méchante  cappe  se  trouve  souvent  le  bon 
sauteur  »,  Selon  Ghaho,  capucho  (prince  Bonaparte,  év.  selon 
S.  Math.,  V..  40),  bas-navarais  Kapa:  id.  biscaîen,  v.  40  :  Kapia, 

Gia>EROTSA.  Selon  Larramendi  :  capucho,  Domingue  et  le  Dtc.  de 
VAcad.  esp,  assurent  que  c'était  un  bonnet  ayant  la  pointe  en 
arrière,  espagnol  caperuza:  le  souletin  caperscocho,  capotecho; 
mais  ces  mots  désignent,  paralt-il,  une  sorte  de  manteau  court 
seulement  porté  par  les  hommes. 

Gàpichola,  étoffe  de  soie  avec  laquelle  se  faisaient  principalement  les 
vêtements  du  clergé.  Larramendi  cite  ce  mot  sans  dire  dans  quel 
dialecte  il  était  employé  de  préférence. 

Capuchoa,  est  en  biscaîen  qt  en  guipuscoan  un  simple  capuchon.  Le 
souletin  a  capusai  et  capusal,  mais  ces  mots  désignent  une  sorte 
de  dalmatique  de  drap  très-épais  avec  un  capuchon,  de  longues 
manches  et  un  collet  à  larges  oreilles  pour  protéger  les  épaules. 
Quoique  très-usité  chez  les  montagnards,  ce  vêtement  est  encore 
en  usage  dans  le  Labourt  et  parmi  les  populations  riveraines  de 
TAdour.  —  Capusail  zar  pusca  bat;  un  vieux  lambeau  de  burnous. 
(Le  mulet  du  charbonnier.  Le  pays  Basque,  Fr.  Michel)  ;  l'espa- 
gnol capisaxo  dérive  de  capusaia  selon  Isasti.  (Gompend.,  Histoire 
de  la  province  de  Guipuscoa,  1850)  et  désigne  le  même  vêtement 
déjà  cité  par  Âmbrosio  Morales  et  même  par  Anton  Beuter. 

Gasaca,  souletin,  du  français  casaque. 

Gasullo,  souletin,  français  chasuble. 

Gausuha,  souletin,  chaussure. 

Ghamab,  labourdin,  souletin,  bas-navarais  (Gambo,  Saint^Jean-de^ 
Luz)  blouse,  espagnol  zamarro,  sarde  chamarra,  italien  zimarra, 
provençal  samarra,  paraît  venir  du  français  simarre  ou  de  l'espa- 
gnol zamarra,  Ghaho  dit  que  «  zamarra  j>  est  un  vêtement  de 
peau  de  bique  ou  de  mouton  avec  sa  laine,  sorte  de  pelisse  que 
les  bergers  portent  en  hiver;  cet  auteur  agoute,  que  quoique  les 
lexicographes  aient  donné  à  ce  mot  une  origine  orientale,  ils  n'en 
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sont  pas  moins  dans  l'erreur,  car  le  basque  zamar  a  produit  le 
zamarra  espagnol  et  ses  dérivés  ;  ce  mot  s'applique  plus  volontiers 
au  long  poil  et  à  la  crinière  de  quelques  animaux,  de  là  le  basque 
zamari  qui  a  tant  fait  chercher  les  euskarisants  ;  le  met  zamar^ 
dit  le  même  auteur,  <  se  dit  même  familièrement  de  la  chevelure 
de  rhomme  assimilée  a  une  crinière  i,  et  par  extension  on  6t 
zamarraf  chamarra,  pelisse  garnie  de  son  poil  ou  de  sa  laine. 
Quoique  Diez  ait  l'air  d'abonder  dans  ce  sens,  nous  ne  présentons 
cette  étymologie  que  sous  toute  réserve  et  nous  pensons  que  parce 
que  ce  mot  ne  se  trouve  pas  dans  l'ouvrage  si  complet  de  M.  Dozy, 
ce  n'est  pas  une  raison  péremptoire  pour  ne  pas  lui  assigner  une 
origine  orientale. 

Ghano,  souietin,  labourdin,  coiffure  en  forme  de  bonnet  de  nuit. 
Ghapàtasga,  souietin,  pantoufle,  mot  dérivé  de  zapata, 

Gharpà,  charpe,  souietin,  Pouvreau  donne  chdrpa,  teharpa, 
écharpe,  de  l'italien  darpa  et  probablement  du  latin  earpere. 

Ghapela,  souietin,  chapeau,  labourdin  (Fabre,  Guide  de  la  canver^ 
aatian)  se  dit  aussi  8omher,  haut-navarîais  {Erasum  vallée  de  Ba^ 
êàburaa  menor  Orreaga)  et  aussi  sombela,  biscaîen  aombrellu. 

Ghapinak,  chaussons,  labourdin,  de  l'espagnol  chapin  (à  Gueiary 
tapin  selon  M.  Y.  £ys),  désigne  une  sorte  de  chausson  de  laine 
s'arrôtant  un  peu  au-dessus  du  sabot,  biscsûen  eBCfirpina,  se  trouve 
dans  la  Grammaire  biscaienne  de  Micoletta.  (Y.  Bewte  des 
êciences  hiatoriquea,  Sanpere  y  Miquel,  novembre  1880.) 

Ghartesak,  guipuscoan,  selon  Larramendi,  capeline  autrefois  très- 
usitée  dans  la  campagne. 

Ghathar,  bas-navarrais,  morceau  de  toile  dans  lequel  on  enveloppe 
les  enfants  nouveaux  nés;  labourdin,  langes. 

Ghichku,  labourdin,  gousset. 

GuiLiA,  labourdin  haillons.*  Ge  mot  a  de  nombreux  synonymes,  tels 
que  hiUak  que  donne  Pouvreau;  chizki  et  berkiak  labourdin, 
phildamu  labourdin,  guipuscoan;  trosteria  bas-navarais,  souietin 
philda.  (Gèze,  Vocabulaire.) 

Ghinghosta,  guipuscoan  occidental,  tresse  de  cheveux  retenu  à  son 
extrémité  par  un  ruban. 

Ghinoola,  labourdin,  ruban  de  soie,  fll  ou  laine,  galuna  dit  M.  Y. 
£ys.  Selon  Pouvreau,  et  aussi  iniban  qui  vient  du  français  pour 
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garlando,  guirlande  (▼.  Littré).  Le  laboordin  girgilla^  ruban,  se 
dit  principalement  des  rubans  non  attachés  et  flottant  (Sare, 
Ascain);  en  souletin,  chingolay  et  enfin  arribànt  du  gascon  riban, 
Chingola  vient,  selon  M.  V.  £ys,  du  latin  eingerej  ceindre,  par 
cingulumy  ceinture,  ou  par  cingulay  sangle  et  rarement  ceinture. 
Cette  étymologie  se  trouve  déjà  dans  le  Recueil  des  proverbes 
d'Oihénart  (éd.  Fr.  Michel)  c  xingola  ruban,  galon;  le  mot  xingola 
me  semble  emprunté  à  la  langue  latine,  où  cingulus  employé  par 
Gicéron,  et  cingulum  par  Yarron,  ont  le  sens  de  ceinture, 
d'écharpe,  et  cmgula,  donné  par  Ovide,  celui  de  sangle  de 
cheval.  » 

Ghoclo,  socque,  de  Tespagnol  choclo. 

Chukhada,  bas-navarais,  essuie  main,  souletin  ickucadery  escuichor 
coder. 

Ghupa,  guipuscoan  et  navarrais  occidental,  jacquette  d'homme,  italien 
giubba,  gluppa,  espagnol  al-juba,  provençal  j'upa,  français  jupe, 
cremon,  gibba,  mil,  gippa,  haut  allemand  gipp^  jappe,  gascon 
jupe,  italien  giubbonne,  espagnol  jubon,  portugais  jubào,  gibào, 
catalan  gipo^  provençal  jubOy  français  jupon,  gascon  yupoûn.  Le 
basque  chupa  vient  de  l'espagnol  et  de  l'arabe  al-juba,  sorte  de 
vêtement  maure^  en  usage  parmi  les  Espagnols;  c'était  dans  le 
principe  une  sorte  de  surtout  à  longues  manches.  (Gherbonneau. 
Dictionnaire;  Diez,  Etymol.  der  Roman,  sprachen,  Dozy.)  Pour 
de  plus  amples  renseignements,  voir  le  Dictionnaire  des  vêtements 
de  ce  dernier  auteur. 

GiERoniLLA,  souletin  ceinture  ou  ruban  de  fil  ou  de  soie,  ou  tout 
autre  cordon  dont  on  se  ceint  la  taille;  les  autres  dialectes 
emploient  cinta  ou  cintura  du  français  et  de  l'espagnol. 

GnucoA,  guipuscoan,  soie,  ziriko  biscaïen  du  latin  sericus,  souletin 
eeta.  seda  ou  zêta. 

GmPiTZAG.  Selon  Larramendi,  effilures. 

Copia,  coiffe,  espagnol  cofia,  escofia,  portugais  eaifa,  vallon  eoif.,  sê 
retrouve  dans  presque  tous  les  dialectes  basques,  sorte  de  coiffure 
employée  par  les  femmes;  quoique  quelques  auteurs  aient  essayé 
de  faire  venir  ce  mot  de  l'arabe  koufia  qui  a  probablement  été 
emprunté  par  les  Arabes  aux  Italiens.  M.  Dozy  sgoute  qu'on  ne 
le  trouve  guère  en  usage  chez  les  Orientaux  que  sous  le  régna 
des  Mamlouks,  tandis  que  cofea  se  trouve  déjà  cité  par  l'évéque 
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de  Poitiers,  au  Vl«  siècle.  Sur  l'origine  et  l'histoire  de  ce  mot,  voir 
Diez,  p.  148-149. 

GoLCHEA,  sorte  de  couverture  de  lit,  de  l'espagnol  colchaj  colckoi  et 
cosna,  souletin,  désignent  le  matelas. 

GoNTRAMANGA,  autrefois  usité  en  souletin,  désignait  des  manches 
larges  et  longues; 

GoRDOBAN,  guipuscoan,  Khordoban^  souletin,  cuir  de  houe  ou  de 
chèvre  passé  au  feu,  Pouvreau  écrit  orduan.  Gette  sorte  de  cuir  a 
été  autrefois  Tohjet  d'un  grand  commerce  ;  il  doit  avoir  été  connu 
et  employé  par  les  Basques  sous  ce  nom,  depuis  de  longs  siècles, 
car  nous  le  trouvons  déjà  dans  les  notes  qui  accompagnent  la 
guerre  de  Navarre  par  Guillaume  Annelier.  Il  est  à  peu  près 
certain  que  la  ville  de  Gordoue  a  donné  son  nom  à  cette  espèce 
de  marbquin. 

GoTA,  souletin,  guipuscoan,  jupe. 

GoTAPELLO,  souletin  jupon  (Gèze,  Vocabulaire),  cotapilloty  jupe 
courte  que  les  femmes  mettent  par  dessous  les  autres. 

Cravata,  corbata,  soletin,  cravate. 

GuGA,  sorte  de  coiffe  à  l'usage  des  femmes. 


Darentia,  souletin,  tahlier,  dabantal  en  lahourdin,  tahlier  porté 
par  les  femmes^  le  gascon  dit  aussi  debantau,  DabenHra  désigne 
encore  un  vêtement  qui  n'est  plus  en  usage  que  dans  quelques 
parties  de  la  Basse-Navarre  et  de  la  Soûle  ;  c'est  un  long  tablier 
fendu  par  derrière  et  dont  les  femmes  se  couvrent  quand  elles 
montent  à  cheval.  Mantala  guipuscoan,  d^>antal  Irun  et  Fonta- 
rahie.  (Prince  Bonaparte,  observations  sur  ces  dialectes.) 

Datalla,  souletin,  nappe. 

DoBiu,  lahourdin,  empeigne. 


Erregel,  souletin,  rideau,  synonyme  de  cortina,  errideu. 

m 

Erretorta,  selon  Ghaho,  toile  de  Gantabrie  déjà  cité  par  Larramend^ 
dans  son  dictionnaire. 
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Ertza,  goipuscoan,  franges.  (Prince  Bonaparte,  év.  selon  S. -Math. 
IX,  20.) 

ElsGAPiLA,  souletin,  manteau  à  capuchon,  synonyme  de  Capiuai, 

EscLAPOiN,  escalampu,  eacalaproi,  escaUmproij  souletin  escalapoin 
eselampoa  labourdin,  bas-navarais,  sabot,  du  gascon  esclop. 

EscirïA,  tapisserie.  (Larramendi,  Dictionnaire.) 

EsKUiARRU,  gant,  labourdin,  bas-navarais  de  esku-larru,  main  de 
cuir  selon  M.  Gèze  se  dit  aussi  en  souletin  eskumanchou. 

EsKunupu,  souletin,  essuie-main,  de  eusky,  main  et  trapu  drap, 
étoffe. 

EsPARTiN,  labourdin,  bas-navarais  espartzoUj  espartina  souletin 
espadrille,  sandale  de  chanvre.  M.  Y.  Eys  dit  que  le  Dictionnaire 
de  l'Académie  espagnole  nomme  espartena  la  chaussure  faite  en 
esparto,  genêt  de  Murcie,  et  alpargata  celle  faite  de  chanvre. 

EsTALQUu,  toque,  ornement  de  la  tête,  guiposcoan,  biscaîen,  estalgi 
bas-navarais. 

EsTXJPA,  ëtoupe,  voyez  Oihénart. 


Fagha,   haut  navarrais,    ceinture.    (Prince   Bonaparte,  év.  selon 
S.  Math.,  m,  4.) 

Farfala,  selon  Ghaho  c  bandes  d'étoffés  plissées  sur  les  jupes  et  les 
écharpes  des  femmes  et  sur  les  meubles.  »  Français  falbala, 
rom.  farbala,  espagnol  falbala  et  très-souvent  farbala,  por- 
tugais falbala,  italien  falbala,  piémontais  farabala,  parm.  fram- 
hala.  On  connait  la  curieuse  histoire  de  ce  mot  inventé,  dit 
Ménage,  par  le  maréchal  de  Lenglée  ;  plusieurs  lexicographes  lui  ont 
donné  des  étymologies  diverses.  Génin,  Récréation  philosophiqucy 
I,  11,  propose  l'espagnol  falda,  habit  de  femme,  faldilliny 
cotillon  plissé:  d'autres  le  font  venir  de  l'anglais /ur&elou,  falbala 
de  fur,  fourrure,  below,  en  bas  c  qui,  igoute  M.  Littré,  est  peut- 
être  la  véritable  étymologie  ».  Ghaho  après  avoir  entrevu  la 
possibilité  de  rattacher  ce  mot  à  l'arabe  sgoute  qu'on  pourrait 
aussi  bien  voir  dans  falbala  la  construction  de  l'euskarien  falda- 
apal.  Or  si  l'on  ouvre  le  Glossaire  étymologique  de  M.  Dozy,  on 
voit  d'abord  à  l'article  Farda,  vêtement  de  soldat,  que  ce  mot 

10 
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qui  un  priMiiicr  abord  pourrait  présenter  une  assimilation  îiylh 
falhnla  ou  farfaîtt  bnsquo,  grâce  aux  mutations  fréquentes  r1> 
et  (U)  l,  co  mot  \n*  vient  pas  de  l'arabe  fat^h  ainsi  que  le  roulait 
Engelmann,  mais  bien  du  français  fato,  Tétement,  ustensile, 
espagnole  hato  et  français  harde  qui  a  une  origine  Indo-Germa- 
nique; quoi  qu*il  en  soit,  farfaila  donné  par  Ghaho  et  qui  est 
étranger  à  tous  les  autres  lexiques  basques  pourrait  bien  avoir 
une  origine  arabe,  mais  les  preuves  que  nous  avons  pu  rassembler 
à  cet  égard  ne  nous  ayant  pas  paru  suffisantes,  nous  préférons 
nous  tenir  sur  une  prudente  réserve  plutôt  que  d'avancer  une 
interprétation  qui  ne  nous  satisfait  pas  nous-mémc. 

FoLA,  labourdin,  colet. 

FoRRADURA,  souletiu,  doublui*c,  labourdin,  orradura. 

Fraca,  souletin,  culottea,  selon  Chabo  a  donné  naissance  à  hraca, 
haut  de  chausse,  et  au  français  hraieê.  Fracaehuri  en  souletin 
désigne  des  caleçons  de  toile. 

Franja,  haut  navarais,  frange.  (Prince  Bonaparte,  év.  aeloa  S.  Math. 
XXIII,  5.) 

Fratriquera,  espagnol  faltriquera^  sorte  de  petit  sac  ou  poche  de 
toile  en  usage  chez  les  femmes  et  qui  leur  sert  à  enfermer  des 
clefs  ou  (les  objets  de  petite  dimension  et  suspendu  à  la  ceinture 
au  moyen  d'un  cordon  ;  se  dit  aussi  dans  quelques  autres  localités, 
fradiquera. 

FusTAiN,  souletin  (Tardets)^  futaine. 


Gabana,  espagnol  gaban^  portugais  gahhao^  français  caban,  italien 
gahhano,  emprunté  par  les  basques  aux  espagnols  et  par  ceux-ci 
aux  italiens  et  aux  arabes,  quoi  qu*cn  dise  Larramendi  qui  le  fiût 
venir  de  gaua  nuit,  diminutif  yabardtna^  espèce  de  caban.  Ce  mot 
qui  du  restû  ne  paraît  pas  fort  usité  dans  le  pays  basque  a  donné 
lieu  à  quelques  réfutations.  M.  Littré  est  asses  disposé  &  y  voir 
l'arabe  aba.  M.  Défrémery  s^joute  que  Vaha  c  est  une  sorte  de 
manteau  court,  ouvert  sur  le  devant  et  dépourvu  de  manches, 
c'est  riiabit  caractéi  istique  des  Bédouins  â  toutes  les  époques  >. 
Enfin  le  Gazoph.  linrf,  Pers.  dit   M.   Devic,   traduit  gaboH  par 
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kapan,   kapânk  qui   pourraient   bien  être  d'origine  Indo-Euro- 
péenne. 
Galoi,  souletin  galon. 

Galtza,  souletin  guêtres  (Gèze,  Vocabulaire).  Selon  Larramendi, 
chausse,  de  l'espagnol  calza.  Dominguez  et  TAcadémie  nomment 
ainsi  un  vêtement  qui  couvrait  la  cuisse  et  la  jambe  :  halacoaren 
senhar  izanen  denac  pondua  franco  galzetan  :  c  le  mari  d'une 
semblable  aura  nombre  de  trous  à  ses  culottes.  »  {Le  pays  Basque , 
fv.  Michel,  p.  98.) 

Galchuria,  caleçons,  galtm  souletin,  prince  Bonaparte,  verbe  gaU 
choina,  labourdin. 

Galtakhorda  et  galtzaeorda  souletin  jarretière,  labourdin  galzerdù 
lokarri, 

Galtzerdi,  labourdin,  souletin,  bas-navarrais,  bas,  galzêtay  chaus- 
sette. 

Galzoin,  souletin  chausson. 

Gaahigauri,  labourdin,  torchon. 

GARBifïA,  coiffure  de  filet. 

Garrondo,  tresses  de  cheveux,  Larramendi,  de  l'espagnol.  . 

Gatafilla,  robe. 

Gerrtko,  bas-souletin,  labourdin,  biscaien,  guipuscoan,  ceinture. 

GoLKO,  Kholko,  souletin,  désigne  une  poche  formée  avec  la  blouse 
ou  la  chemise  arrêtée  par  la  ceinture. 

GONA,  cotillon.  Selon  M.  Y.  £ys,  du  provençal  gona,  robe. 

GoRONTZA,  selon  Larramendi,  jupon  de  femme  sans  manches. 

Gorpotcha,  labourdin,  guimpe. 

Grabata,  bas-navarais,  col. 

GuBRPB,  sorte  de  tablier  employé  par  les  femmes. 


Hatd,  bas-navarrais  barde. 

Haloa,  bas-navarrais.  M.  Salaberry  désigne  sous  ce  nom  la  partie 
d'un  vêtement  suspendu  pour  servir  d'ornement. 

Hegatx,  plume,  labourdin,  hegaz  bas-navarrais.  M.  Van  Eys  dit  que 
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ce  mot  n'est  plus  connu  en  guipuscoan  et  que  Ton  emploie  luma, 
de  l'espagnol  luma,  le  souletin,  labourdin  et  bas-navarrais  em- 
ploient aussi  luma;  haut-navarrais,  vallée  de  Araix,  lumé  (Or- 
reaga). 


Ibiquia,  selon  Larramendi,  coiffure  en  usage  dans  le  pays  basque. 
Pouvreau  donne  en  labourdin  imiki  comme  coiffure  de  femme, 
mutation  du  b  en  m, 

IcHTUPA,  bas-navarrais,  étoupe. 

Irulleta,  velours.  Ce  mot  que  nous  empruntons  à  Larramendi  ne 
serait-il  pas  de  sa  fabrication  ?  nous  ne  Tavons  jamais  rencontré 
chez  aucun  auteur  basque. 


Jaka,  labourdin,  bas-navarrais,  jaea^  souletin.  Selon  If.  V.  E|8,  da 
français  jaque  «  habillement  court  et  serré  et  dont  rorigine  est 
incertaine  »  ;  selon  M.  Littré  et  selon  Du  Gange,  vient  des  paysans 
révoltés,  les  Jacques  :  voyez  Brachet  {DUtiannaire  étymologique). 
Ce  mot,  encore  en  usage  dans  presque  tous  les  dialectes  basques, 
est  cité  par  Larramendi  et  par  Oihénart  :  laureyui  toca  heté 
xingolaa  harnea  estupa  et  'arcolas,  c  lauregui  a  son  pourpoint  tout 
couvert  de  galons,  mais  le  dedans  n'est  qu'estouppe.  >  Souletin 
jakatfio,  casaquin  court,  diminutif  de  jaca. 

Jàztoko,  biscaîen,  désigne  le  vêtement  en  général,  souletin  9%inueeo, 
arropa  (Gèze,  Vocabulaire)^  beitimenduy  arropa^  abOuj  bas- 
navarrais.  (Prince  Bonaparte,  év.  selon  S.  Matli.,  vi,  26,  ix,  16, 
tunicay  ibid.,  v,  40.) 

JiPOE,  souletin,  jupoi  sorte  de  pourpoint  très-étroit,  corset  (Ghabo, 
Dictiowiairé).  Cet  auteur  dit  que  ce  mot  rappelle  le  français  ^iipe 
et  Tcspagnol  juban,  voyez  Chupa. 

JusTA,  souletin,  habillement  de  paysan,  soi*te  de  juste  au  corps  étroit 
et  court  employé  seulement  par  les  femmes. 
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Kachketa,  labourdin,  casquette. 

KoLET,  bas-naTarrais,  collet,  est  aussi  en  souletin  une  sorte  d'ajuste- 
ment dont  les  femmes  s'entourent  le  cou. 


Lakio,  selon  Oihénart  un  sac  ou  une  poche  dans  laquelle  les 
pasteurs  mettent  leurs  proyisions. 

Lamparilla,  étoffe  de  laine  légère. 

LiSïAiTU,  souletin,  sorte  de  manches  tailladées. 

LiNJA,  souletin,  linge,  toile,  tissu.  Ce  dialecte,  ainsi  que  le  bas- 
navarrais,  emploie  aussi  lienta,  linteo,  linto  ;  les  basques 
donnent  le  nom  de  euna  à  la  toile  qui  se  fabrique  chez  eux. 

LiSTOi,  souletin,  désigne  une  large  bande  de  ruban. 

LiTZ,  labourdin,  lix,  souletin,  frange  dans  le  premier  de  ces  dialectes, 
signifie  erraillure,  effUure  dans  le  second  ;  nous  avons  aussi  dans 
ce  dernier  la  variante  hatza.  (Prince  Bonaparte,  év.  selon  S.  Mat., 
IX,  20.) 

Longera,  langera^  souletin  qu'on  prononce  lûngera^  désigne  une 
nappe  étroite  et  longue,  ou  essuie  main. 


Hahanka,  souletin,  manche,  labourdin  maehuka. 

AIairolota,  selon  Ghaho,  vêtement  maure  garni  d'un  capuchon. 

Mantalet,  souletin  mantulet,  bas-navarais  caaciquin. 

Maxtauna,  souletin  matelina,  guipuscoan  de  Tespagnol  mantellinay 
sorte  de  capuchon  encore  en  usage  aujourd'hui;  ce  vêtement 
autrefois  était  fort  usité  à  Bayonne  et  s'appelait  pailhet  dans 
l'ancienne  langue  du  pays. 

Mamtha,  souletin,  bas-navarrais,  chemise  de  femme  :  haurrequi  dena 
eriteh  esta  bethi  manfarra  xahuric  iciquiten  c  celle  qui  couche 
avec  les  enfants  n'a  pas  toujoui-s  sa  chemise  nette,  quand  elle  se 
lève.  »  (Oihénart,  Proverbes^  222.) 
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Mantokla,  Kouletin  pantoufle. 

Marhaga,  bas-navarais,  couverture  grossière,  selon  Salaberry,  ser- 
vant à  couvrir  les  bétes  de  somme  ou  les  Toitares  (Toîr  pour 
rétymologie  de  ce  mot  espagnol  venu  de  Tarabe  le  GlosÊaire  de 
M.  Dozy).  Larramendi  nous  donne  les  variantes  mor^uea  et  morya 
et  dit  ainsi  que  Doniinguez  et  l'Académie  espagnole  que  ces  étoffes 
trùs-rudes  et  faites  en  partie  de  poil  de  chèvre  étaient  fréquem- 
ment employées  pour  les  deuils. 

Maripulis,  bas-navai'rais,  veste  ;  quelques  variétés  du  Labourt  per- 
dent IV  et  prononcent  maipulis. 

Maktac  et  martalarruac,  mots  employés  par  les  basques  selon 
Larramendi  et  que  nous  avons  en  effet  retrouvé  dans  la  partie 
méridionale  de  la  basse  Navarre. 

Meatilla,  sorte  de  mousseline  fine  de  lin  ou  de  soie  employée 
)>rincipalcment  pour  la  coiffure,  de  l'espagnol  heatilla. 

MiHiSE,  souletin,  tantôt  pris  dans  l'acception  de  drap  ou  de  linceuil, 
mihise,  soulctin,  labourdin,  bas-navairais,  drap  de  lit  ou  linceuil; 
Oihénart,  mihiseca}ide  petit  linceuil,  et  Pouvreau  mihiscando  avec 
la  même  signification,  mihissey  bas-navarrais.  (Prince  Bonaparte, 
év.  selon  S.  Mat.  xxvn,  59.)  M.  Yan  Eys  cite  les  mots  suhants: 
c  ogal,  guipuscoan,  oihal,  labourdin,  bas-navarrais,  drap  on  toile. 
En  guipuscoan,  oyal  est  généralement  en  usage  pour  du  drap  de 
laine;  cependant  à  llernïtni  par  exemple  on  dit  ayal,  pour  drap  de 
lit  Y  ;  bas-navarais  oihal,  drap.  (Prince  Bonaparte,  év.  selon 
S.  Mat.  IX,  10.) 

MocADERA,  guipuscoan,  mouchoir. 

MoLSA,  bourse,  dans  presque  tous  tous  les  dialectes,  de  l'espagnol 
boha:  Desdixatuac,  eaiu  adiskederic  hère  molsaa  berzeric.  Le 
maliieureux  n  a  point  d'autre  amy  que  sa  bourse.  (Oihénart,  Pro- 
verbes.) 

MoTHO,  souletin,  basquo,  coiffure  employée  pîir  les  femmes  et  le? 
jeunes  fillco  : 

Lcheii  horradio  :  •'  Arnoe^ren  goçua; 
Harrec  inaklitiitu  deiaut  nit*.  mothuia.  » 
«  Les  premiers  de  s'érricr  :  «  0  douceur  du  vin; 
«  Qui  u\\\  oocupét'  au  point  de  déranger  mon  bonnet.  > 
{Kdok  cscaUÏHuac.  L''  pmjf  banque.  Fr.  Michel, p.  400.) 

i'.n  la'.'DUiiiiîi  .f.i-lh::.  nu^UhrA  >. 
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Olzolac,  sabot. 

Ongarina,  selon  Larramendi,  large  casaque. 

OsKi,  bas-navarrais,  souliers. 

OsKiGORRi.  Nous  ne  trouvons  ce  mot  que  dans  Oibénart^  Pro^ 
verbes^  163.  «  Esta  eman  oiu  orari  askigorri  ;  il  n'appartient  pas 
à  tous  pieds  de  porter  de  rouges  souliers.  Oskigorri  doit-étre  écrit 
en  doux  mots,  oêki-^gorH^  qui  fiigniflent  êoutiers  rouges^  Uîi 
rapprochement  asses  curieux^  c^est  qu'en  au^kaU  ^inrif  veut  dire 
sanglant,  » 

Otala,  gtiipuscoan,  Toile.  (Prince  Bonaparte,  éV;  seloh  S.  Uth.^ 
xxnij  51.) 


Paihbotlia,  mdt  qui  ne  se  troure  qu6  dans  Lérràihéhdi,  et  désigikè 
selon  cet  auteur  des  ornements  destinés  à  parsr  le  visagoi 

Philda,  bas-navarrais,  labourdln^  Salaberry  donhé  à  ce  mot  là  ^lenf 
de  bardes  usées,  de  guenilles.  Le  gascon  a  peilhe^  le  liâtourdin  t 
aussi  filéUiy  philda  désignant  lingesi  meubles,  phUzoi^  vieux  linge. 
Selon  M.  Y.  Eys,  de  phil  ou  philda  zar,  guipuscoan  zapi. 

PoNETA,  labourdin  béret,  aussi  gaphelu.  (Guide  de  la  conversation, 
Bayonne,  Gazais.) 

PiNUELA,  guipuscoan,  étoffe  de  soie. 


Sagu,  sac.  Sacuti  bihigal  du  sorroii  iritia,  dà  galze  haràina. 
Perdre  le  grain  de  dedans  l6  sac,  ou  bien  la  fdHnë  de  la  pocHe, 
tout  revient  à  un.  Oibénart. 

Sakela,  labourdin,  bas-navarrais  sakota^  labourdin  (Guétary,  Carabo), 
poche,  souletin  sacola,  Ghaho  écrit  chakola. 

Sargue,  guipuscoan,  étoffe  de  laine. 

sjAYALA,  étoffe  de  laine  j^roàaière. 
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Sâyo,  souletin  robe,  bas-nayarais  êaya.  Oihénart  écrit  aaia  :  lonetae 
saia  oihal  mehes^  iaquia  ecosaris.  Jeannette  a  sa  robe  de  drap 
fin,  sa  pitance  c'est  de  la  sève,  son  potage  maigre  et  tourné 
comme  Teau  de  lessive  (Oihénart,  ProverheSy  268),  souletin 
êoyona.  (Prince  Bonaparte,  év.  selon  S.  Mat.,  xxiv,  18.) 

Sipot,  roncal.  gilet.  (Prince  Bonaparte,  verbe.) 


Tafalla,  bas-navarrais  nappe,  dafalUiy  1.  P.,  M.  V.  Eys,  après  avoir 
cité  l'espagnol  toaUia^  propose  de  faire  venir  ce  mot  du  provençal 
toalha,  pourquoi  pas  de  l'espagnol?  souletin  tahalla. 

Tafilete,  selon  Larramendi,  cuir  bruni,  de  l'espagnol  tcLfilete  et  de 
l'arabe  iafilette\  peau  fine,  sorte  de  maroquin  du  royaume  de 
Tafilet.  (V.  Dozy,  Glossaire,  P.  345.) 

Trapu,  labourdin.  Selon  M.  Y.  £ys  drapeau,  haillon  P.  du  français 
drapeauj  pourquoi  pas  de  l'espagnol  trapo  f 

Trasteria,  souletin  guenille;  le  gascon  a  trasUm^  oljet  encombrant 

Trikot,  bas-navarrais  gilet  en  tricot  du  français. 

Tringajlora,  selon  Larramendi,  tissu  de  laine. 

Trosa,  labourdin,  bas-navarrais,  guipuscoan  troeha,  lisière  servante 
nouer  les  langes  des  nouveaux-nés,  du  provençal  trosa. 


Uauib,  cordon  de  soulier. 


Z 


Zamahs,  veste  de  peau.  (V.  Chamar,) 

Zapata,  bas-navarrais,  guipuscoan,  biscaîen  (prinee  Bonaparte,  év. 
selon  S.  Mat.^  x,  10),  espagnol  zapato,  français  savate,  italien 
ciabatta,  selon  Malin  ce  mot  aurait  été  emprunté  par  l'espagnol 
au  basque  (Etym,  unters,,  p.  16),  tandis  que  Diez  qui  rapporte 
cette  opinion  jyoute  que  Sousa  y  a  vu  l'arabe  sabat  f  (Diei,  Etym. 
worterbuch^  1. 1,  p.  125.) 
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Zaragollag  et  sargollacj  souletin,  'zaragoil  bas-navarais  larges 
culottes,  espagnol  zaraguellesj  portugais  ecroulcu  et  zarelOy  selon 
Diez,  sorte  d'anciennes  culottes  plissées  ;  tous  ces  mots  viennent  de 
Tarabe  (suratoU).  (V.  Dozy,  Glossaire,) 

Zarpà,  labourdin  pochette,  souletin  bourse,  voir  pour  Torigine  de  ce 
mot  Diez  {Etym.  wôrterbuch,  1. 1,  p.  365). 

Zatar,  selon  M.  Y.  Eys,  chiffon,  torchon,  le  souletin  a  icharpa. 

Zerbita,  bas-navarrais,  serviette.  . 

Zbtà,  bas-navarrais,  soie. 


INDEX  ALPHABÉTIQUE 


1  Abanino. 

2  Abarca. 

3  Acomendia  gorri. 

4  Aguilleta. 

5  Aildallu. 

6  Aitzequiûa. 

7  Albenia. 

8  Albmo. 

9  Altzairiu. 

10  Arallu. 

11  Alcandora. 

12  Alamar. 

13  Albomoz. 

14  Aloza. 

15  Alpargata. 

16  Alsoa. 

17  Amuko. 

18  Anascote. 

19  Arcola. 

20  Arrarilla. 

21  Arribant. 


22  Arropa. 

23  Arrunter. 

24  Athorra. 

25  Aullet. 

26  Auntzileo. 

B 

27  Balona. 

28  Balusa. 

29  Bamekomotch. 

30  Barragan. 

31  Basana. 

32  Belarte. 

33  Basquifia. 

34  Bâta. 

35  Boneta. 

36  Borracha. 

37  Bellori. 

38  Belo. 

39  Bema'ual. 

40  Bemezorro. 

41  Bethatchu. 


42  Bilus. 

43  Boisa. 

44  Botonera. 

45  Boucanesa. 

46  Bragheta. 

47  Bretelle. 

48  Brocada. 

49  Brocadu. 

50  Buelo. 

51  Buratina. 

52  Bururaco. 


53  Gadartzu. 

54  Callota. 

55  Calocha. 

56  Camelot. 

57  Camisa. 

58  Gapa. 

59  Caperutsa. 

60  Gapichola. 

61  Gapuchoa. 
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62  Caiaca. 

63  Gasullo. 

64  Gausura. 

65  Chamar. 

66  Ghano. 

67  Chapatasca. 

68  Gharpa. 

69  Chapela. 

70  Chapiôak. 

71  Ghartesak. 

72  Ghathar. 

73  Ghichku. 

74  Ghilia. 

75  Ghinchosta. 

76  Ghingola. 

77  Ghoclo. 

78  Ghukhada. 

79  Ghupa, 

80  Gierguilla. 

81  Giricua. 

82  Girpitzac. 

83  Gofia. 

84  Golchea. 

85  Gontramauca. 

86  Gordoban. 

87  Goto. 

88  Gotapello. 

89  Gravata. 

90  Guca. 


91  Dabentia. 

92  Daballa. 

93  Dumu. 

E 

94  Errecel. 
05  lÙTclorta. 


96  Ertou. 

97  Escapila. 

98  Esclapoin. 

99  Escuya. 

100  Eskularru. 

101  Eskutrapu. 

102  Espartin. 

103  Estalquia. 

104  Estupa. 

P 

105  Fâcha. 

106  Farfala. 

107  Fola. 

108  Forradura. 

109  Fraca. 

110  Fraiya. 

111  Fratriquera. 

112  Fustini. 

e 

113  Gabana. 

114  Galoi. 

115  Gaitza. 

116  Galchuriac. 

117  Galtakhorda. 

118  Galtzerdi. 

119  Galzoin. 

120  Garbigarri. 

121  Garbina. 

122  Garrondo. 

123  Gayapilla. 

124  Gerriko. 

125  Gona. 
120  Garontra. 

127  Gorputcha. 

128  Grabata. 
120  Cîucrpo. 


180  Hâta. 

181  Halda. 
132  Hegatz. 


133  Ibîquia. 

134  Ichtupa. 

135  Inilleta. 


136  Jaka. 

137  Jaztoko. 

138  Jipoc. 
1^  Justa. 

K 

140  Kachketa. 

141  Kholo. 

142  Kolei. 


143  Lakio. 

144  Lamparîlla. 

145  LinaitU. 

146  Lii\ja. 

147  ystoî. 
148Litz. 
149  Longerft. 


150  Mahauka. 

151  Maîrulota. 

152  Mantalet 

153  Màntalina. 

154  Mantha. 

155  Mantofla. 

156  Marhaga. 

157  Muiipulis. 
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158  Martzac. 

170  Philda. 

159  Meatilla. 

171  Pomta. 

160  MUiise. 

172  Pifiuela. 

16i  Mocaderà. 

162  Molsa. 

S 

163  Motho. 

173  Sacu. 

174  Sakela. 

0 

175  Sargue. 

164  Olzolac. 

176  Sayala. 

165  Ongarina. 

177  Sayo. 

166  Oski. 

178  Sipot. 

167  Oskigarri. 

^. 

168  Oyala. 

t 

M^ 

179  TaTalla. 

P 

180  Taflleté. 

169  PtimboiUa. 

181  Trapu. 

182  Trasteria. 

183  Trikot. 

184  Trosa. 

U 

185  Ualme. 


186  Zamarr. 

187  Zapata. 

188  Zarogallac. 

189  Zarpa. 

190  Zatài'. 

191  Ee^bita. 

192  Zêta. 


«  1 1 


Ed.  Dugéré. 


SUR   LES   MOTS  KBALINA,   YAMA,    KIRANA 

ET  L'HISTOIRE  DU  MORS  DANS  LINDE. 


Dans  l'ouvrage  que  je  viens  de  publier  sous  ce  titre  : 
Les  chevaux  dans  les  temps  préhistoriques  et  hisUniquis^ 
j'ai  dit  au  chapitre  iv,  paragraphe  i*',  pages  193  et  194: 

(c  En  résumé,  les  documents  philologiques  précités 
montrent  que  les  Aryas  ont  connu,  domestiqué  et  utilisé 
le  cheval  comme  moteur,  dès  l'époque  de  Vanité. 

a  Mais  dire,  comme  Pictet  {Orig.  ind^^eiirop.^  t.  II, 
p.  196,  en  note)  que  l'identité  du  grec  xpl^Mç  et  du  sans- 
crit khalina  est  Tune  des  preuves  «  que  l'art  de  conduire 
les  chevaux  était  connu  des  anciens  Aryas  >  ;  cela  revient 
à  dire  qu'en  sortant  de  leur  patrie,  les  migrateurs  aryens 
ont  emporté  le  mors  et  son  nom  en  Grèce  et  dans  Plnde  : 
assertion  qui  est  formellement  contredite  par  les  doca- 
ments  que  l'on  possède  sur  l'histoire  des  mots  Tpihii  et 
khalina. 

a  En  ciïel,  le  mot  xp^ué^  est  très-ancien  en  grec,  puisque 
Homère  s*en  sert  déjà  pour  désigner  les  mors  des  chevaux 
d'Achille  {Iliade,  xix,  vers  39â),  tandis  que  le  mot  Mujiiim 
n'existe  pas  dans  le  Véda  ;  on  ne  le  trouve  que  dans  des 
textes  sanscrits  relativement  récents,  postérieurs  à  la  con- 
quête de  rinde  par  Alexandre  de  Macédoine.  On  lit  en 
outre  dans  Slrabon  (XV,  i,  §  66)  :  t  Néarque  nous  ap- 
prend que....   avec  leurs  chevaux,  ils  (les   Hindous)  se 
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servent,  au  lieu  de  mors  (xœXivûv),  de  caveçons  {fn^U)^ 
qui  ne  diffèrent  guère  de  nos  muserolles  (x^iftâv)  que  parce 
que  le  double  bord  en  est  garni  de  clous  (i).  » 

c  On  est  forcé  d'en  conclure  que  le  mot  x^^  est  pu- 
rement hellénique,  et  que  les  Hindous  ont  pris  le  nom  et 
l'usage  du  mors  aux  Grecs,  seulement  après  la  conquête 
de  rinde  par  Alexandre,  dont  Néarque  était  l'un  des  lieu- 
tenants. 

c  II  paraît  d'ailleurs,  et  cela  se  conçoit  facilement,  que 
les  Hindous  ne  remplacèrent  que  peu  à  peu,  très-lente- 
ment, l'usage  du  caveçon  par  celui  du  mors  ;  car  on  sait 
par  Strabon  (KV^  i,  §  52)  que  suivant  Mégasthène,  qui  vint 
dans  l'Inde  une  trentaine  d'années  après  Alexandre,  les 
chevaux  de  ce  pays  étaient  encore  sans  mors  («x^^^^^)  - 
ce  qui  indique  tout  au  moins  que  l'usage  du  mors  était  en- 
core loin  d'y  être  généralisé. 

c  Nous  ferons  aussi  remarquer  à  ce  propos  que,  suivant 
certains ,  lexicographes,  x^^^^'^  viendrait  probablement  du 
verbe  x«^^  »  le  fait  est  même  donné  comme  certain  dans 
le  dictionnaire  grec  d'Alexandre.  Mais  il  n'est  ^uère  ad- 
missible que  le  mors,  instrument  destiné  à  diriger,  à  re- 
tenir et  à  arrêter  le  cheval,  ait  reçu  des  Grecs  un  nom 
provenant  d'un  verbe  qui  signifie  au  contraire  délier,  dé- 
gager,  lâcher,   relâcher.    Pour  nous,  le  mot  x«^ivoç  est 


(1)  c  Nous  avons  remplacé  par  le  mot  muserolles,  celui  de  mur 
selières  employé  par  le  traducteur  M.  Amédée  Tardieu,  et  anté- 
rieui*ement  par  Goray  ;  car  la  partie  du  harnachement  du  cheval  qui 
ressemble  au  caveçon  s'appelle  une  muserolle  et  non  une  muselière. 
La  phrase  de  Strabon  prouve  que  lei»  lexiques  grecs  ont  tort  de 
donner  l'expression  muselière  de  cheval  comme  Tune  des  acceptions 
du  mot  mifioç  et  de  ne  point  donner  Tacception  muserolle.  » 
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identique  au  mol  xo^cvoç  qui  vient  de  x&>oy,  bois  dont  le 
sens  étymologique  est  c  fait  de  bois  i,  et  dont  les  sens  dé- 
rivés sont  poutre,  solive,  morceau  de  bois<  Nous  e|i  con- 
cluons que  le  mors  était  à  l'origine  un  morceau  de  bois; 
ce  que  l'on  admettra  facilement  si  Ton  coqBÎdéra  qne 
l'usage  du  mors  chez  les  Grecs  remoqte  à  une  époque 
où  les  métaux  étaient  rares  et  cbers,  c'est-à-dire  i  une 
très  haute  antiquité,  comme  l'indiquent  certaines  traditicmi 
qu'on  trouvera  dans  le  paragraphe  5.  Op  pe  saurait  d'ail- 
leurs objecter  à  l'identiflcatioa  des  mots  x^^^^  9t  M^nk»  U 
présence  du  kappa  dans  l'un  et  celle  du  çhi  daq?  Vmtce, 
puisqu'il  n'est  pas  absolument  rare  de  trouver  qn  grec 
des  mots  qui  s'écrivent  indifféremment  fiveo  Tune  et  avac 
l'autre  de  ces  lettres.  Il  n'est  jaéme  p^s  uéf^so^ire  de 
chercher  en  dehors  du  harnachement  du  cbev^i  papr  en 
trouver  un  exemple,  puisque  le  nom  de  I4  |QU(ieroUe  s'écrit 

^a^oç,  et  xjî^ç.    > 

Quelle  que  soit  la  valeur  de  notre  opinion  sur  l'étpiolo- 
gie  de  x^voç,  il  n'en  est  pas  moins  certain  que  le  mors 
n'a  été  utilisé  dans  l'Inde  que  longtemps  aprè3  l'époque 
védique  ;  ce  qui  peut  aider  à  l'interprétation  de  certains 
passages  du  Rig-Yéda. 

Ainsi,  par  exemple,  deux  membres  de  phrases  du  ver- 
set 2  d'un  hymne  de  Syâvâswa  aux|Marout4  sont  rendus 
ainsi  dans  la  traduction  du  Rig-Yéda  de  Langlois,  t.  II, 
p.  350  :  €  Sur  le  dos  de  vos  montures  repose  le  frein  qui 
serrait  leurs  naseaux  ».  Le  contre-sens  est  d'autant  plus 
manifeste  que  le  frein,  c'est-à-dire  le  mors  du  cheval,  se 
place  dans  la  bouche  et  ne  serre  nullement  les  naseaux. 
Le  fait  est  que  le  texte  védique  dit  tout  simplement  : 
f  Sur  le  dos  une  selle  ;  aux  deux  narines  un  yama.  » 


-  159  - 

Le  mot  rendu  par  selle  est  sadasy  dont  le  sens  est  cer- 
tain; car  il  vient  de  la  racine  sad^  être  assis,  comme  les 
mots  sanscrils  sâdi,  sâdin^  ancien  slave  vu-sadinu  et  latin 
^edensy  qui  m'ont  fourni,  à  la  p.  193  de  mon  livre,  de 
précieux  documents  sur  l'utilisation  du  cheval  par  les  Aryas 
primitifs. 

Quapt  au  mot  j/ama,  son  sens  étymologique  permet  d'en 
faire  l'un  quelconque  des  instruments  employés  pour  maî- 
triser et  diriger  les  chevaux,  puisqu'il  implique  l'idée  de 
retenir^  réfréner,  maîtriser.  On  en  a  généralement  fait, 
soit  un  mors,  aoit  une  bride,  ce  [qui  revient  au  même, 
puisque  la  brjde  est  toujours  munie  d'un  mors.  Mais  il 
est  évident  qu'ici  le  yama  ne  peut  pas  être  un  mors  ;  car 
}e  mor3  se  place  dans  la  bouche,  tandis  que  le  ricbi  Syâ- 
vâswa  dit  que  le  yama  était  placé  aux  narines  :  ce  qui  est 
la  con&rmatiop  éclatante  de  l'assertion  de  Slrabon  sur 
l'absence  du  mors  cbes  les  Hindous  antérieurs  à  la  con- 
quête d'Alexandre. 

Je  me  suis  servi  provisoirement  de  l'expression  vague 
c  aux  narines  >,  parce  que  le  texte  védique  permet  d'en- 
tepdre  indifféremment  €  dans  les  narines  »  ou  «  sur  les 
narines  »  ;  mais  les  considérations  suivantes  vont  montrer 
que  c'est  le  dernier  sens  qui  est  le  vrai. 

Pour  que  le  yama  ait  été  placé  dans  les  narines  du  che- 
val» il  faudrait  qu'il  ait  consisté  en^une  corde  ou  une  la- 
nière terminée  par  une  anse  ou  une  anneau  passé  dans  la 
région  inférieure  de  la  cloison  nasale.  Un  tel  engin  a  servi 
chez  les  anciens  peuples  et  sert  encore  aujourd'hui  à  maî- 
triser et  à  conduire  les  bœufs,  avec  d'autant  plus  d'efQca- 
cité  que  la  partie  inférieure  de  la  cloison  nasale  est  bien 
disposée  pour  recevoir  un  anneau  et  qu'elle  est  munie  d'un 
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fibro-cartilage  d'une  extrême  résistance  ;  mais  telle  n'es 
pas  la  conformation  anatomique  de  cette  région  chex  le 
cheval.  Aussi  n'a-t-on  jamais  conduit  les  chevaux  aa  moyen 
d'un  anneau  passé  dans  le  nez,  on,  tout  au  moins,  si  on 
Ta  essayé,  on  doit  y  avoir  très  vite  renoncé.  Il  faut  en  con- 
clure que  le  yatna  était  placé,  non  dans  les  narines,  mais 
bien  sur  les  narines;  c'est-à-dire  que  c'était  le  caveçon, 
qui  embrasse  la  partie  inférieure  du  chanfrein  des  chevaui, 
et  dont  l'usage  exclusif  a  persisté  dans  Tlnde  josqu'à 
répoque  d'Alexandre,  comme  Strabon  vient  de  le  montrer 
d'après  les  témoignages  de  Néarque  et  de  Mégasthène. 

En  outre,  au  verset  6  de  l'hymne  de  Wftmadéva  à  Da- 
dhikrâs,  symbole  du  cheval  de  bataille,  ce  coursier  est  re- 
présenté f  battant  la  poussière  et  mordant  le  frein  t,  dans 
la  traduction  du  Rig-Véda  de  Langlois,  t.  II,  p.  180. 

Ce  sont  les  mots  kiranam  dadaçvan  qui  sont  traduits  ici 
par  c  mordant  le  frein  n.  Dadaçvan  signifie  en  effet 
c  mordant  avec  acharnement  »  au  sens  littéral,  mais  pro- 
bablement €  dévorant  »,'dans  le  cas  présent,  comme  on  le 
verra  plus  loin.  Quant  au  mot  kirana^  le  commentateur 
Sâyana  le  considère  comme  synonyme  du  c  khalina  qui  est 
dans  la  bouche  » ,  et  c*est  évidemment  ce  qui  a  déterminé 
Langluis  à  le  rendre  par  le  mot  frein.  Si  Topinion  de 
Sâyana  était  vraie,  il  faudrait  supposer  qu'on  est  ici  en 
présence  d'une  interpolation  ou  d'une  altération  de  texte, 
puisque  les  renseignements  de  Strabon,  confirmés  par  le 
passage  de  Syâvâswa,  prouvent^que  les  Hindous  ne  se  ser- 
vaient pas  du  mors  à  l'époque  de  la  rédaction  du  Rig-Véda. 
Mais  Sâyana  vivait  au  XIV«  siècle  de  notre  ère  ;  il  parait 
avoir  ignoré  que  l'usage  du  mors  est  relativement  récent 
dans  rinde;  et  le  fait  était  sans  doute  également  ignoré  des 
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auteurs  plus  ancieas^auxquels  il  peut  avoir  emprunté  son 
opinion  qui  est  en  tout  cas  très  contestable.  Elle  est  telle- 
ment contestable  que  Roth  a  vu  dans  Dadbikrâs  un  cour- 
sier, non  pas  mordant  le  frein,  mais  mordant  la  poussière 
qu'il  vient  de  soulever  avec  ses  pieds. 

Dans  le  cas  où  kirina  signifierait  réellement  poussière, 
comme  Roth  Ta  admis,  il  faudrait  en  conclure  que  Wâ- 
madéva  a  voulu  dire  que  le  cheval  de  bataille  dévore  la 
poussière  :  explication  d'autant  plus  admissible  qu'on  dit 
en  français  que  le  cheval  de  course  dévore  l'espace,  et  que 
les  Arabes  donnant  l'épithète  de  c  buveurs  d'air  >  à  leurs 
chevaux  de  race  distinguée.  L'opinion  de  Roth  est  donc 
beaucoup  plus  vraisemblable  que  celle  de  Sâyana. 

Il  est  à  peine  besoin  d'ajouter  que  si  je  suis  tenté  de  tra- 
duire kiranam  dadaçvan  par  c  dévorant  la  poussière  b 
et  non  pas  c  mordant  la  poussière  »,  c'est  parce  qu'en 
français  c  mordre  la  poussière  »  signifie  c  être  tué  dans 
un  combat  >,  et  que  tel  n'est  pas  le  texte  du  sens  védique 
qui  parait  signifier  que  Dadihkrâs  vole  à  travers  les  tour- 
billons de  poussière  des  champs  de  bataille. 

Enfin,  au  verset  4  de  l'hymne  de  Bharadwâdja  à  Agni, 
la  traduction  de  Langlois  (t.  II,  p.  397)  compare  les  rayons 
éclatants  de  ce  dieu  c  à  des  coursiers  libres  et  sans  frein 
qui  tondent  la  prairie  » .  Mais  il  n'est  nullement  question 
du  mors  dans  le  texte  védique,  car  les  mots  c  libres  et 
sans  frein  >  sont  la  traduction  de  l'épithète  visita^  laquelle 
indique  tout  simplement  des  chevaux  lâchés,  détachés.  Il 
est  donc  certain  que  Langlois  n'aurait  pas  introduit  le  mot 
frein  dans  sa  phrase,  s'il  avait  su  que  les  Hindous  védiques 
ne  possédaient  point  cet  instrument  ;  et  cela  montre  une 
fois  de  plus  combien  il  importe  de  connaître  à  fond   les 
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questions  itHiiéc^  \mr  les  ûbmfi  pUtar  biéâ  ti^âdûifé  leûà 
ouvragés. 

Je  the  rais  du  reste  un  dévoir  de  déclarée  ëû  téimitiàiit 
que  je  dois  à  l'obligieaflfcé  dû  savàtit  ptofeftsèuf  de  sanscrit 
à  rÉcole  pratique  des  hautes  ëtiidés^  H.  HàttveUe-fiësnâuH, 
les  renseigtiémetits  philologiqties  ptécédeiits  dur  les  roots 
ydma,  dadaçvan,  klrana  et  vièita:  i*ëll8éigaemetit&  sàtis  lés- 
quels  il  m'ëOt  été  impassible  d'aboi^dér  là  détiilèmé  partie 
dû  sujet  dé  éetté  lldte. 

Enfin,  je  rappéllef-di  qUéM.  de  HaHeï  a  pdbllé  Ami  celle 
Reimé,  en  1880,  uii  anicle  intitulé  t  Les  AtT/âsët  téUfpIré' 
mière  patrie,  qui  est  Uiie  critiqiie  de  robn  article  patlëÈA  U 
même  titre  el  publié  en  1879.  Cetlt  déè  lëctéUrs  «tiie  (Mi 
sortes  de  questions  peuvent  intéressëf*  tfoâ^ei^dt,  kuz 
p.  173-174  de  mon  iiVfe,  Une  courte  féptmtiê  k  M.  deËitf^ 
lez  ;  de  même  qu'ils  trdtiVerDbt,  aui  p.  Ï04  à  213,  plu- 
sieurs documents  (jUi  iiiontreflt  lequel,  de  M.  dé  Riritt  (rit 
de  moi,  a  le  miettx  apprécié  quelqbéâ-tlHeS  dés  hibtttldtt 
des  anciens  Iraniens  et  eertititis  foité  .de  léot  histdiM< 

G. -A4  PliTRBilBMT. 
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bans  le  numéro  de  la  Petite  Gazette  de  èagnères-de-6igorre  du 
11  mars  18^2,  nous  avons  publié  le  contenu  d'une  pièce  informé, 
non  datée,  faisant  partie  des  archives  de  notre  ville.  (}uel({ùe  joUr^ 
ii|/rès,  M.  i*nhhë  Jougla  ndtts  mbntf ait  nn  dôclifxiènt  original  qiil  est 
ctijïÊbtfé  dalis  les  archiver  dlbos.  Cest  ttn  (^rand  parchemin^  lacéré 
sut  les  bords,  ayant  68  centimètres  de  longeursurSG  de  largeur. 

Le  traité  primitif  occupe  la  plus  grande  partie  du  parchemin.  Il 
est  écrit  sur  toute  la  largeur  et  sur  une  longueur  de  48  centimètres. 
Là  partie  inférieure  est  divisée  en  deux  parties.  A  gayche  se  tfbù^ë 
l'acte  additiofinet  âti  premiëf'  traité  et  à  droite  !a  cditvèirtîdfz  qlil  bon- 
cerne  les  deux  communautés  dé  Tarbès  et  d*Ibd«. 

M.  Tabbé  Jongla  a  bien  voulu  trani^crire  ht  {iremtêre  et  la  troi- 
aëme  pièce,  et  nous  a  obligeamment  communiqué  sa  transcription 
que  nous  avons  collationnée  avec  l'original. 

Cette  pièce  intéressant  trois  localités  assez  distantes  de  la  Bigorre, 
doit  donner  une  moyenne  de  fa  lafigué  en  usage  dans  6e  Pointé  d  là 
fin  du  }tIII«  siècle. 

ÉagnSrës-dé'Bigorréy  mars  iB8S. 

D.  J. 


Première  pièce. 

In  hoQiine  Domini  nostri  lehù  Xristi  amen. 
Conegbdie  cause  sie  a  loz  homes  présents  e  tiabieders 
qui  aquestes  présents  cartes  bezeran  ni  àudiraâ  Iegir« 
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Que  cum  discordies  e  controuersies  e  moates  de  conten- 
tes fossen  estades  e  fossen  entre  ias  beziaus  de  Tarbe  e 
de  Baigûeres  e  d'Iuos,  o  auguus  de  lor  per  arrazoo 
d'augunes  foies  gents  qui  entre  las  dîites  beziaus  o 
auguus  de  lor  mesclauen  augunes  contentes  e  males- 
tances  e  tribails  e  discordies,  bolentad  fo  de  ias  diiies  be- 
ziaus que  fessen  bone  padz  e  amorose  e  plaa  e  bon  acord 
per  toz  temps  del  mon  mes,  en  tal  maneire  que  d'aici  en 
deuant  degune  foie  genl  ni  autre  no  posquen  far  ni  mes- 
clar  en  degune  malestance  ni  en  Jegun  tribail  ni  disco^ 
die  las  soberdiites  beziaux. 

So  es  a  saber  que  es  diit  e|autreiad  e  confermad  entre 
las  diites  beziaus  per  arrazoo  de  bee  e  de  padz  que  si 
nulls  liom  0  femne  de  la  une  beziau  desmentiue  nuilbe 
persone  de  l'autre  beziau  denz  la  biele  de  Tarbe  ni  de 
Baigneres  ni  d'Iuos  que  pagas  V  s.  de  iei,  io  terz  als  pazers 
et  las  dues  parts  al  desmentid  la  que  prauad  fos. 

hem  fo  ordenad  e  autreiad ,  entre  las  diites  beziaus  per 
arrazoo  de  bee  et  de  padz,  que  de  paroent  o  de  batilbepa- 
gue  bom  XV  s.  de  morl.  de  lei  per  cade  an  aqued  quiu  fara 
de  la  une  beziau  au  de  l'autre,  la  que  prauad  fos,  deos 
caus  agossen  V  s.  los  pazers,  e  si  pagar  no  pode  que  fos 
banid  de  totes  très  las  beziaus  trou  que  pagas,  e  si  arres 
de  la  beziaus  l'arcoeilhe  en  som  poder  aqued  que  pagas  . 
la  lei. 

Item  fo  ordenad  e  autreiad  entre  las  diites  beziaos  per 
arrazoo  de  bee  e  de  padz  que  de  plague  leiau  qui  la  fara 
de  la  une  beziau  au  de  l'autre  que  pagas  [aqued  quiu]  la 
fara  CL  s.  de  morl.  au  qui  preze  la  auera,  los  caus  sien  pa- 
gadz  denz  XV  dies  que  la  plague  sie  feite  o  conogude  per 
leiau.  E  si  aqued  qui  la  plague  auere  feite  no  pode  pagar 
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la  lei  de  sas  causes,  la  beziau  on  fos  que  liuras  lo  coos 
d'aqued  al  seignor  la  que  auera  lo  coos,  e  si  la  beziau  lo 
pode  auer  e  non  liurauén  al  seignor  la  beziau  que  pagas 
los  CL  s.  de  morl  [aas]. 

Item  fo  ordenad  e  autreiad  entre  las  diites  beziaus  per 
arrazoo  de  bee  e  de  padz,  que  si  degune  persone  de  la  une 
beziau  aucize  autre  persone  de  Tautre  beziau....  que 
aquere  pçrsone  qui  la  mort  fara  pagas  CGC  s.  de  morl.  aus 
bereters  si  nia  e  aus  parents  deu  mort  la  mieitad  a  la 
prumere  Martroo  qui  après  la  mort  sere,  e  l'autre  mieitad 
d'aquere  Martroo  en  1  an.  E  si  aqued  qui  la  mort  agos  feite 
no  pode  pagar  la  [lei,  la]  beziau  on  fos  que  liurassen  lo 
coos  d'aqued  qui  feit  ag  agos  al  seignor  ;  e  si  liurar  nou 
poden  0  far  no  a  bolen,  que  pagas  la  beziau  on  aqued  sere 
qui  la  mort  auere  feite  CGC  s.  de  morl.  E  si  los  diits- 
CCC  s.  nos  pagauen  aïs  termes  sober  diits,  qu'en  fossen 
dadz  per...  CV  s.  morl.  de  pêne,  la  mieitad  als  domana- 
dors,  e  l'autre  mieitad  als  pazers  d'aquere  biele  qui  lo 
dampnadge  auere  prees  ni  aquero  seguiren. 

Item  fo  ordenad  e  autreiad  entre  las  diites  beziaus  per 
arrazoo  de  bee  e  de  padz  que  toz  home  qui  femne....  de 
las  diites  beziaus,  que  complis  lo  foor  e  la  costume  de  la 
terre,  e  si  no  a  faze  que  eau,  que  auer  lo  podos  de  las  diites 
beziaus  queu  liurassen  al  seignor  per  far  compliment  de 
dreit,  e  si  degun  ni  aue  de  las  diites  beziaus  qui  l'emparas 
neit  ni  die  en  son  poder  que  [pagas]  per  cade  neit  o  per 
cade  die  G  s.  de  morl.  de  lei,  deus  caus  fossen  dadz  la  miei- 
tad a  la  femne  qui  la  bergoigne  auere  preze,  e  l'autre 
mieitad  al  seignor  e  aïs  pazers  per  miei,  per  que  ag  fas- 
sen  tôt  complir,  e  que  fos  perseguid  per  tôt  lo  comdad  de 
Bego  [rre  per  totes  très  las]  beziaus,  e  si  hom  nou  pode 
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aueF  qveu  wignqr  ab  cui  estjSji  qi^'jsn  fe9  «o  quo  ()egqj| 
per  aqu0re  cqrt  on  dego3. 

Item  fo  ord^pa4  9  wtrei^d  ^pife  }af  diite»  beziaos  per 
arrazoo  de  bee  e  de  padz,  que  nui|$  lifqm  ()e  Qaigpefjss  ^ 
4*yuQ»  m  sie  peigaerad  a  T^rbe  per  d'aïUiris,  ni  4^  TjfftNe 
ni  d'Iuop  a  Qgjgperes,  fii  de  Tar^e  p|  dQ  Paigqereç  a  Yfiûs, 
trou  s'eq  ^)js  ïorn2)4  de  dreit  disu  Seignor  e  qu9  ag:  9goi 
mQstrad  als  pazpr»  d'9que()  )Qg  pu  \o  deute  sere,  squed  qui 
a  f^s  qU'QA  dep  IjL  $.  de  |^l^  )q  ^^rz  al  seigqpp  e  }o  tefi?  i^U 
pazer^  ed  ti^rz  al  peignjsrad. 

Ueff)  (îp  ord^q9()  Q  au^reiad  entre  |a$  diite^  beziaa^  per 
arr^zQQ  i^  be^  g  d^  pai^,  que  s|  pum  boni  de  las  (jiit^ 
beziaus  faze  taie  de  fppg  ni  de  f^^il  que  p^gas  aqifpres  p)a: 
zeixes  Iqis  e  aquer^3  mazeixes  coloniesf  cupi  de  n)qrt.    » 

Item  fo  ordenad  e  autreiad  per  ftrrazpo  dp  bee  ^  4p  Pfidf 
que  si  y  ^^^  feite  ropft  ni  fpeg  ni  t^le  ei?co$itenicnz  ^  qoe 
plaa  nos  podos  prapar  ni  no  fos  maujfest,  qu'en  (qs  fiejte 
enqueste  eptre  l^s  ({iites  beziaus  sfober  Ips  segr^mei^ts  qqe 
las  beziaus  an  feits  pontre  iiqHeçjz  PU  boiu  sere  $o£;pipatoq$ 
ab  Iq  seigupr,  e  la  i^uqueste  feite  pu  Iq  couda4  ppr  g^fde 
deu§  pazers  ^egqut  sp  que  hpu]  trpbar^  per  berfad. 

Item  fo  ordenad  p  aptreiad  enlrp  Us  djites  ^ezi^n^ 
per  arrazpo  de  b^e  c  c)^  padz,  que  f)^  toz  los  hqn^es  ()ei? 
comdad  de  Begorre  s'aiuden  e  s'bailhen  a  Iqr^  R9fier^ 
dreit  prep^ran  e  fremau  ^i  preps...  era,  sau|)3  los  ^Fej($ 
dep  seignpr. 

Uem  fo  ordenad  e  autrqjad  ^Ufrp  ls|s  diites  bqziaifs  p^ 
arrazoo  de  bee  e  de  p^dz,quela  beziau  ije  T^rb^  percffi}: 
que  negoci  fes  fore  de  Tarbe  o  auguu  lor  bezii,  ppdf)^ 
tornar  a  Baigueres  c  a  Yuos,  e  i  fpsscn  recebifdz  e  epipa- 
radîf-...  e  per  aqui  on  ilcgos,  p  lu  dp  Buignpres  e  d'Iugg  p 


augnu  de  lor  a  Tarbe,  ç  pçr  ça^e  qp^  ^e  Igs  djiteç  bjele§ 
cadeus  per  mazeixs  combent. 

Item  fp  prdeo^d  e  9Utrei^4  ^^\^f  1^  4ii(^s  bezjaus  per 
arrazoo  de  bee  e  de  padz  que  si  nuil  bpzj|  ^'luqs  incise 
autre  bezjî,  que  las  bezi^i^s  de  T^rbe  ni  de  Ij^igaeres  qq 
Tempafassea  nei(  ni  die,  >qiied  qi)î  jsi  fes  qne  pagas  V  s^ 
al  seigqor  e  Y  s.  aU  pazers  ppf  pade  pei^,  p  p^r  m^^ej^g 
cornl^eDt  si  hprnis  (Je  Tarbe  ni  ()e  ^aigi^eFos  ^npizep  beyij 
deus  diits  logs,  que  nois  arcebossen  en  degyge  ^ft  l^s  dijtes 
[beziaus]  ^ps  la  diite  pêne. 

Item  fo  orde|[)ad  e  autrei^4  ^^(r^  N  diitei  beziaun  pep 
arra^op  dp  bee  e  c|e  padz,  que  p^r  pi)ilhe  p^iuse  qui  fisjt^ 
fps  entre  ]as  djjtes  beziaus,  que  los  ^\i^  pp  ^ipp  fftind;  pi 
despriuadz  ^ew%  ^u^rps,  si  pp  qqp  fos  iqurlrpr  p  fore  b^T 
Qid  ^e  las  diites  [beziaus],  e  Ips  pa^er^  qye  perquep  la$ 
causes  e  f^sspn  cprpplir  segont  q^p  en  laq  ^T\^i  ejl 
contengud,  e  los  pazers  de  cade  une  de  las  bieles  mef{p  \^ 
cpeite  que  entren  e  iesqupn  e  esten  per  c^dp  \\t\e  dp  las 
bieles  ^}^  aquecjz  que  edz  y  mear^n  $au|)$  e  seg^rs  sot^ep 
las  ftlj^es  beziaus. 

Itep)  fo  ordenad  e  ^iptreii^cj  entre  las  dii^ps  ))ezj;l^8  pp;: 
arrazoo  de  bee  e  (je  p;i()z,  que  tpt  bofue  dp  li)  unp  bpi^iai) 
q  4P  l'autre  qui  s* plaide,  p  no  ppdp  prai^ar  sq  que  dofpan4§ 
go  lo  cl^n?  £|gos  feit,  que  paga§  las  p^esçiops  qpeus  ps^zers 
^gpsçpp  feites  aquero  seguien. 

Itpm  fo  pfdenad  e  autreiad  pptre  |a^  diitps  bpziaus  per 
arrazoo  de  bee  e  de  padz,  que  si  las  diites  beziaus  q  ^u- 
guus  de  lor  eren  enseras  ab  ariqps  o  ses  arpie;,  e^  calque 
log  fossen  per  ost  o  per  autre  amas^^ment,  que  deguus 
nps  fossen  fpal  ni  dampnadgp  ni  bergqjgne  als  autrps  [anz 
^^9  (j^^'^]  s'bailhen  cpm  dei^ps  ps  djit  dp  foz  l)pps,  ^quecj 
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0  aqueriz  qui  ag  passassen  que  pagassen  Lis  pcnes  dobles 
per  cade  caas  cum  desus  es  diit. 

Item' an  feits'e  establidz  las  diites  beziaus  per  pasers 
per  toz  temps  mes  del  mon,  so  es  a  saber  los  indues  e  las 
gardes  de  las  diites  bieles  qui  quis  sien,  toz  e  aquedz  qui 
estre  y  podossen;  als  cals  diits  pazers,  an  dad  e  antreiad 
las  diites  be7iaus  tôt  plener  poder  de  far  lier  e  complir 
totcs  las  soberdiites  causes  e  sencles,  segont  que  desus  es 
diit  de  cade  caas. 

Item  fo  ordenad  e  autreiad  entre  las  diites  beziaus  per 
arrazoo  de  bee  e  de  padz,  que  totes  aquestes  causes  en- 
sems  e  cade  unes  per  sencles,  sien  tengudes  e  seruades  en 
durabletad  per  toz  temps  mes  per  las  diites  beziaus  peus 
nadz  e  peus  a  neixer  sober  las  pênes  soberdiites,  e  las 
pênes  pagades  o  no  pagades  que  la  padz  e  la  ordinatioo  e 
la  amigable  coropositioo  aie  fremesse  e  balor  per  toz 
temps. 

Idem  fo  ordenad  e  autreiad  entre  las  diites  beziaus  per 
arrazoo  de  bee  e  de  padz,  que  totes  aquestes  causes  so- 
berdiites, an  ordenades  e  autreiades  aisi  cum  soberdiites 
son,  saubs  los  dreits  deu  seignor  en  totes  causes,  e  per  que 
la  diite  ordinatio  e  la  padz  e  la  amigable  compositioo,  se- 
gont que  desus  es  diit  ni  ordenad,  aie  fremesse  e  balor  e 
sie  tengud  e  seruad  per  las  diites  beziaus,  e  que  nuils 
temps  encontre  noi  biengue,  que  ag  an  iurad  sober  los 
sents  euangelis  e  sobre  la  ymagine  del  crucifig  de  nostre 
Seignor. 

Per  la  beziau  de  Baigneras  e  sober  las  animes  de  toz  los 
autres  de  la  diite  beziau.  So  son  a  saber  :  Nar  A.  d'Astee, 
P.  Gras,  Nar  A.  W.  de  Mimbiele,  Bi.  Gailhad,  A.  R. 
deu  Canonge,  Espaa  Filhe,  B.  Filhe,  lohan  deus  Baradz, 
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B.  Soubaing,  B.  Tort,  B.  Baradz,  A.  Deserdz,  En  Gombaut, 
P.  Mercer,  P.  Faur,  R.  Baradz,  B.  delerde,  Martii  Dauloo, 
R.  deu  Filh,  P.  de  Mimbiele,  Bi.  del  Pont,  R.  de  Sanaioos, 
P.  Fort,  D.  Daiacs,  W.  P.  de  Cardoed,  Sanz  Daran,  B.  de 
Prats,  B.  Colomers,  A.  W.  de  Pousat,  P.  de  Condesse, 
P.  Bi.  del  Pont,  Sanz  de  Mateuz,  B.  Baradgii,  lohan  de 
Gazost,  B.  de  Sanaioos,  lohan  Espaa,  R.  Torner,  Sanz  Ar- 
raigue,  A.  Catoo,  Bi.  de  Saniori,  B.  de  lerde,  A.  Baradgii, 
R.  Daran,  D.  de  la....,  de  Lemodges,  W.  de  Has,  Monet 
de  Milhaas,  W.  Gailhad,  Bi.  d'Abadie,  R.  de  Domeg, 
D.  Gailhad,  D.  de  la  Forgue,  D.  Mercer,  B.  de  Bured, 
B.  de  Clauaria,  R.  d'Asque,  Bi.  d'Astee,  Garciole  lohannet 
de  Carlauant,  B.  de  Beudeaa,  W.  de...,  B.  de  Camparrer, 
A.  Carpragne,  D.  de  Barrau,  Aimerig  de  Campaa,  lohan 
de  Poozed,  D.  de  Foexes,  W.  Eixaa,G.  A.  de  la  Arroie. 

Item  per  la  beziau  de  Tarbe  e  sober  las  animes  de  toz 
los  autres  que  an  iurad  : 

En  B.  de  Seniust,  En  Aug.  de  Serres,  D.  Miqueu'  de 
Serres,  Bi.  Danoz,  Pelegrii  de  Forgues,  P.  Darrooiso, 
Bi.  Dador,  W.  Darrist,  Pelegriat  Aimerig,  P.  W.  Cen- 
tod,  Micalet  de  Serres,  Aug.  de  Serres,  A.  de 
Montosset,  A.  Duraa,  Bi.  de  Marrencs/  loan  de  Marrencs, 
D.  de  Marcarie,  Sansom  Cauces,  W.  A.  Baudet,  P.  Daze, 
D.  de  Sengauzenz,  loan  Faur,  R.  de  Bignes,  Pelegrii  de 
Gères,  P.  de  Casled,  Martii  Daugee,  P.  de  Gère,  D.  Gais, 
A.  W.  d'Azereixs,  D.  de  Gassie  fil,  W.  de  Feaas,  Martii 
de  la  Fitole,  Bartolomeu  de  Camps,  D.  d'Arcisag,  P.  de 
Lorde,  P.  D'Arena,  A.  de  Badcere,  P.  de  Sabalos,  W.  Ar- 
rodger,  R.  de  Lorde,  W.  de  Lorde,  Gassie  Darcisag,  To- 
mas  Escriuaa,  A.  de  Casaleils,  Gompaingsdeu  Podz,  A.  de 
Tarbe,  A.  Auzed,  R.  de  Coonlad,  D.  de  Leixe,   P.   de  Co- 


ma3|  P.  de  loana,  B.  Daisag,  A.  W.  pazereîxs,  D.  des 
Pradi  P«  de  Betes,  A.  Daisag,  D.  de  Soes,  p.  de  Lalaoe, 
D.  de  Costaa,  A.  W.  de  Loîd,  R.  Tixner,  Uxg  de  la  Nqoile, 
A*  de  Bastillag,  Pelegrii  de  MorlaaÇi  Odpt  ^e  pa  Oisa, 
D.  Dencauces,  Nar  A.  W.  de  Serres,  After  de  Pemilg, 
Pelegrii  de  Saraataa,  B.  de  Sengau^enz,  ponsoin  de 
Bernag,  D.  d^  Talhane,  D.  Barate,  lohan  de  Beriuv» 
R.  de  Sales,]  Bi.  Craber,  W.  d'Aisag,.  |3.  0'4^(4<l4l^i 
P.  de  Peirusce,  Pelegrii  de  Boils,  W.  de  Caubf  j,  |paB  dp 
Peiru$ce,  D.  de  PoDtaag,  Bidp  Moatosser,  D.  de  Çepaaie$, 
Aimerig  dena  Osse,  P.  ^e  Seme^g,  GassiePeoii  P.  Ppnt, 
loban  de  Sale$,  Nar  A.  Gascboc,  Pelegrii  Aimprig,  W.  dq 
MoQtosser,  lord^a  lohan  (j@  Cy^PQ^  W:  d^  Boils^  A.  4f 
Fprz,  loan  deu  Carso,  W.  de  Çjiinps,  Meiyet  ()e  Be: 
nauies. 

Item  per  la  beziau  d'Yuos  p  çober  I93  animes  de  t09  les 
autres  que  an  iurad  : 

Bi.  de  Semper  d'iuos,  6.  de  Nogarpo,  Coippaings  dp  es- 
sayant, W.  A.  de  Baiqg,  loan  dp  Coied,  R.  de  Pai|befe, 
W.  dei)  Casso,  D.  de  Sales,...  deu  Faur,  Ma(hp|i  deq 
C}auer,  Forz  deu  Casso,  R.  de  Sales,  Boorgoing  de  Sen- 
ceuer,  D.  deu  Barrau,  B.  de  Bofier,  fl.  deTurumere,  B.da 
Casesus,  Bi.  de  R.  Brun,  B.  de  Ferrere,  W.  P.  de  Basiiç, 
Bi.  de  Galicie,  P.  de  Doubru^a,  Bi.  de  Cauber,  Sans  d« 
Coitie,  lordaa  de  Palomaa,  Banet  de  Begarie,  G.  A.  dj^ 
Semper,  Odet  de  I4  Baile,  R.  de  Parred,  Bi.  de  Matben, 
R.  Barran,  P.  A.  de  Puioo,  Laurenz  de  Cojedi  lol^aq  de 
Palomaa,  A.  de  Bjse,  G.  A.  dP  Bene,  P.  deu  Perssdient, 
Ip^n  Pai,  B.  de  A-  P^i»-*  de  Casauant,  A.  de  Semper, 
Domenjolo  de  Dopbru^a,  Saber]|  d'Abadie,  Ap.  de  Sale^ 
B.  de  loan  Pai^  B.  (je  Bpf)e,  D.  de  (^or^e^  D.  Ga$sp, 


cpep,  loap  fie  p.  Gra9. 

Testimqajç  $pn  (fp  Favitrpi  e  f}eu  3egff|D[)pQt  de  l»  %^H 
de  RajgQSfpf  frai  loaif  Deîjtjuef  p  frai  Pj.  de  fiHi§po8§,  fpais 
ipppprs  p  iQeitfe  p.  4ç  Palen«||8  ^pprgii  4p  BaippFg§ 
e  p,  de»  G?Utt  dp  Taffje, 

4i»o  fp  fpit  a  Bai^peipe3  JVIf|o  Jtî|}ç.  pjaj,  jpp.o  pofpiHJ 

in  comitatu  Bigorre,  R.  Â.  de  Caudarasa  episcppo  ef|§: 
tfffte. 

E  de  Tautrpi  e  de»  5egr§pipf}^  4?  1^  *^P?'»»  ^P  T^rl}® 
«Qo  testirofjpig  ISj  p.  Sapz  (je  }§  G9P4e5§P  e  F^?  P-  4? 

^îfonpep  rn^3e  m\mi  ^  Rr  ^e  Npgatpo  p  |i|atbea  dpu 
Clapej^  d'Ipps. 
Aiso  fo  feit  a  Tarbe  XIII  kal.  ipaj.  anpp  |}f  sppra* 

p  de  Tautcpi  e  4pu  segramepf  de  U  bei^j^g  fj'ï^ps  po^^ 

testiipoui?  A.  de  Bene,  e  Per  dp  H^grqqg^gps,  ç  ^.  W.  d'4|)|r 
^ie  ipj^se  paptaa?  4'Ypoç,  ep  p.  dpu^  Çp\qmp  4p  Paijjn^r 
fp;  e  Marlii  de  la  Fitple  dp  ^y\^p;  gjsp  fp  jpjt  a  Yupç.,, 
Ifal.  piaj.  ^npq  pt  sppra. 

E  iû  5i()p  de  Cprred  polar j  jpr^d  (le  'J'arJ)e  qpi  ab  apr 
tpei  dp  l^s  (iiites  bezinps  qui  p^pepiaprpepz  ^d  ai^o  en  pa^e 
pne  de  Ia3  diites  bieles  fpp  ^masçfidp^  ^qu\  on  an  app^r 
^mad  d'aipa^saFi  aque^^p  carip  p&çri^cu  p  i  pause  mop 
çignp. 


Gonegude  clause  sie  als  présents  e  als  habieders,  que 
cum   sie  estade  feile  padj  egf^gfrl  epfre  1^^  bgjigpf'^p 
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Baigneres  e  de  Tarbe  e  d*Iuos  per  toz  temps  mes,  s^ont 
que  es  contengud  en  la  carte  e  d*aquere  padz  e  d'aqoed 
acord  feite  per  la  maa  de  mi,  Bi[dau]  de  Garred. 

E  pos  aquere  padz  e  acord  fo  feit,  agos  agude  mort  e 
plague  (1)  fossen  amassadz  los  pazers  de  totes  très  labe- 
ziaus,  e  ios  pazers  biste  la  carte  de  la  padz  et  diligem- 
ment entenude,  queus  semla  que  i  agos  obs  angau  miel- 
hurament,  lo  eau  mielhurament  fo  mostrad  a  las  beziaos 
soberdiites. 

E  las  diites  beziaus,  entenud  lo  mielhurament,  que  ao- 
treian  en  queste  forme  qui  après  se  seg,  so  es  a  saber 
que  toz  hom  de  la  une  de  las  diites  beziaus  qui  aucizere 
bezii  de  l'autre  de  las  très  beziaus,  que  pagas  DC  s.  de 
morl.  aus  hereters  e  aus  parents  del  mort,  e  que  eizis  de 
totes  très  las  bieles  per  1  an. 

E  de  las  dues  bieles  on  no  fos  per  toz  temps»  deus 
caus  dicrs  pagas  aqued  qui  la  mort  agos  feite  ;  los  CGC  s. 
a  1  mees  après  que  la  mort  sere  feite  o  prauade  si 
hom  la  negaue,  e  los  autres  CGC  s.  a  1  an  après  que 
la  mort  sere  feite,  sos  las  pênes  en  la  autre  carte  de  la 
padz  contengiides.  E  si  aqued  qui  la  mort  agos  feite  no 
pode  pagar  los  Gi.G  s.  au  cab  del  mees,  ni  asègurar  los 
autres  CGC  s.  per  pagar  al  cab  del  an,  cum  desus  es  diit, 
que  fos  teite  del  murtrer  iustizie,  e  que  fos  linrad  au 
baile  de  la  beziau  qui  la  auere  preze  per  quen  fes 
iustizie. 


(i)  Une.  pièce  informe  de  la  môme  époqae,  et  qui  se  troore 
dans  les  archives  de  Bagnères,  semble  le  brouillon  de  cette  même 
pifice  qu'elle  reproduit,  avec  quelques  variantes  dans  rorthographe  : 
Baigneres,  biele,  de  Tautrei,  sont  écrits  Banheres,  bielhe,  del  autrei 
dans  la  pièce  des  archives  de  Bagnères. 
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E  si  lo  martrer  sen  anaue  e  si  la  beziau  don  1o  murlrer 
fos  noa  liurauen^  o  no  a  bolen  far  o  no  poden,  la  beziau 
on  fos  ^que  pagas  los  diits  DC  s.  aus  termes  sober- 
diits. 

Si  de  las  causes  del  rourtrer  nos  poden  pagar,  e  si  la 
beziau  don  lo  murlrer  fos  aue  a  pagar  los  diits  diers) 
aqued  o  aquedz  qu  los  CGC  s.  de  la  prumere  pague 
prencos,  que  des  bones  fremances^  que  si  denz  l'an  poden 
liurar  lo  murlrer  per  far  uislizie,  que  los  CGC.  S.  arre- 
dos  a  la  beziau  qui  pagadz  los  agos.  E  si  lo  murlrer  sen 
anaue  en  tal  maneire  que  las  beziaus  nol  podossen  auer, 
que  sie  perseguid  per  tôles  très  las  beziaus. 

Item  fo  mes  autreiad  entre  las  diites  beziaus  que  si 
entre  las  dues  beziaus  aue  nuil  contrast,  que  los  pazers  de 
la  terce  beziau  qui  no  fos  en  contrast  fossen  dizedors  e 
trincadors.  E  lot  canl  que  aquedz  fessen  deu  contrast,  que 
las  beziaus  qui  lo  contrast  aueren  ag  lengossen  sos  pêne 
de  CGC  s.  de  morl.  que  fossen  dadz  a  la  beziau  qui  ag 
tangos. 

Testimonis  son  de  l'autrei  de  la  beziau  de  Baigneres 
maestro  B  [e]  r  [nad]  caperaa  de  Baigneres  e  NaR  [amon] 
d'Esperebent,  prebender  de  Baigneres,  e  Boneu  de  Beu- 
deaa. 

Actum  X«  kal.  februarii  anno  Domini  MCGXGIV,  ré- 
gnante Philippo  rege  Francorum  et  dominante  in  comi- 
tatu  Bigorre  et  Raymundo  Arnaldo  de  Caudarasa  episcopo 
existente. 

E  de  lautrei  de  la  beziau  deus  borgs  de  Tarbe  son  tes- 
timonis Peregrii  de  Montignag,  e  B.  Fort  de  Mirande, 
actum  111  kalendas  febr.  anno  ut  supra. 

E  de  Taulrei  de  la  beziau  de  la  Sede  de  Tarbe  son  testi- 


ibotaià  tiii.  dé  la  Mëlite  et  A.  Wet.  dé  Setftt,  A6itUn  Uh. 
febr.,  ahno  ut  stipra. 

È  de  raiitf ei  de  la  beziaa  d'Tuos  son  iéêÛihoblê  nlàéstiè 
B.  caperaa  d'Yuos  e  A.  W.  d'Abadie,  e  A.  de  Beae  miifeè 
caniâaâ,  âcttim  nonàâfebh^àfinô  iil  stipra. 

É  io,  Bidau  de  Cdrred,  notàri  iiirad  dé  tïrbë  ^U  ilb  lii-' 
trei  de  las  diites  beziaus  qai  èspeciàuiiièii^  àd  liiso  eu  étdé 
une  de  tas  diUès  biëles  ton  âmâssadeé  àtiài  HÛ  ad  âéôi^ 
tumàd  d'àmâssar,  àfjùestë  iiarte  ëscriscû  ë  i  panée  U0t 
signe. 

Troisième  pièce. 

dônêgudè  catisé  sié  àls  présents  e  àts  bafeie^ëM  qiil 
âqiieste  présent  carte  bèzeran  ni  aùdiràfi.  Que*  éuù  fosAf 
codtente  entre  ia  beziau  de  f  àrbe  de  la  une  partide  é  3ê 
la  bèziàu  dTùdâ  de  Tautre  pàrtide  sober  los  terriionj  ii 
Côeigbag  è  cte  Bastitlàg,  é  d'aquedz  ièrritoris  sié  ^stid 
ordenad  entre  las  diites  beziaus,  segont  que  en  là  6if(é 
déu  ctfmpermes  e  de  la  padz  feite  entre  las  diites  bêziàos 
es  côntèngud,  la  eau  carte  fi  e  recebu  io  Bi[daiij  dé  CuF- 
red  no  tari  de  Tarbe. 

E  cum  las  diites  beziaus  no  agossen  parlad  ni  ordénàd 
de  la  padoence  deu  teiriCori^d'urag,  dé  bestiar  sââ  ni 
màlaû,  boleniad  to  de  las  diites  béziaus  4në  orrfénafl 
déù  terri tori  (Ï^Ùrag  en  quésté  forme  qui  après  se  ség.... 

So  es  a  saber  que  autreian  e  que  ordenan  las  diiiés 
beziaus,  que  lo  hestiév  dé  tarbé  malau  anas  éntroû  la 
font  deu  Sauc,  e  d'aqui  embad  aisi  cum  âqûed  àrriù  nei 
de  terre,  sol  que  no  abeure  deu  cab  âén  pfeixs  d^Ûrag 
desus   embad,  ataut  cum  îo  pteixs  failhe.  E  Io  bestiar 


thiXdixi  d'ftios  que  bièngtié  eàtroù  lo  poei,  e  que  ilo  dôbàre 
Id  pôeiy  areebâd  que  pet*  là  bie  deu  bat*ad  eii  dàtiàùf  pod 
bier  abeurar  de  toc  trou  la  font  de  là  tapie,  é  pùit  que 
s'en  torna  dé  toc  pét*  la  bie.  E  d*atitré  paH  qtië  t)ddos 
biei*  abeuf*ar  per  la  bie  Gùitoas  de  toc,  é  dé  toc  que  à'en 
tornas. 

E  si  bestiar  d'Iuos  femaue  debad  lo  p6e\  e  i  bazé 
malauy  que  d'aqui  on  femas  en  darre  queus  des  hom 
padoence. 

E  si  bestiar  de  Tarbe  y  femaue  e  i  baze  malau  que 
d'aqui  on  femas  en  dauant  queus  des  hom  padoence. 

E  si  per  habentura  degun  ni  aue  qui  passas  aquesles 
causes  soberdiites,  ni  faze  taie  ab  bestiar  saa  ni  ab  malau 
ni  en  autre  maneire  en  territori  d'Urag,  que  an  autre- 
iad  las  diites  beziaus,  que  pagas  aqueres  mazeixes  leis, 
qui  en  la  autre  carte  deu  compermes  e  de  la  padz  feite 
entre  las  diites  beziaus  es  contengud,  de  câde  un  qui 
taie  fes  ni  passas  aquedz  establiments  qui  feitz  ni  con- 
tengudz  son  en  la  autre  carte  de  la  padz. 

E  que  dan  las  diites  beziaus  poder  als  messeguers  de 
Tarbe  e  aus  d'Yuos  de  peignerar  aquedz  qui  en  territori 
d'Urag  trobaran  taie  fazen,  per  mazeixs  combent  cum 
eus  territoris  de  Coeignac  e  de  Bastillag  los  nan  dad 
poder  y  ni  en  la  autre  carte  de  la  padz  es  contengud. 

Testimonis  son  de  l'autrei  de  la  beziau  de  la  Sede,  Bi. 
Darcisag,  e  D.  de  Marcarie,  e  B.  de  Boarie.  E  de  l'autrei 
de  la  beziau  deu  Borg  son  testimonis  N.  Aug.  de  Serres, 
En  B.  de  Seniust,  En  Bi.  Dador. 

Actum  xiiu''  Kals.  junii  anno  Domini  m  cgo  xc^  viP 
régnante  Philippo  rege  Francorum  et  dominante  in  comi- 
tatu  Bigorre,  R.  A.  de  Caudarasa  episcopo  existente. 


-  m  - 

ibdtaiè  tiii.  dé  là  NStiie  et  À.  Wét.  dé  Sefftt,  âfttttiii  kfc 
febr^.,  ahno  ni  stiprà. 

È  de  \*Bxiitei  de  la  bêziâû  d'tùds  Mn  têéÛihoMi  iriÉilstK 
B.  caperaa  d'Yuos  e  A.  W.  d'Abadie,  e  A.  de  Bene  aiMi 
càniaaây  âcttim  iionài  fetjf .,  à&nô  iit  âtipra. 

E  io,  Bidau  de  Cdfrèd,  notari  idrad  dé  titrbé  (fjià  é  »^ 
trei  de  las  diites  béziatis  t[ui  ëàpeéiàudièiLé  àd  Ëiso  ed  éW 
une  de  tas  diitès  bîëles  îoU  âtnâssadés  atiiii  6*fl  ad  âéôî^ 
tùniàd  d'àînàssar,  àcfùestë  ôâfle  ëscriécû  ë  i  jfadée  Ultà 

m 

signe. 

./^    '  * 

Troisième  pièce. 

donégâdé  catisé  sié  àts  présents  é  alâ  fialjîe^éYs  qdl 
âqiieste  présent  carte  Èiézerah  ni  aûdiràti.  Que'  cufn  ttisH 
codtentè  entre  là  beziaii  de  f  àrbe  de  la  une  partide  é  éi 
ia  i)èziàù  d*Yùo^  de  Tautre  pàrtide  sober  los  ternioH^  ^ 
Côëigbag  ë  ie  Bastittàg,  ë  d'aquedz  iëfritoris  sîë  èstadf 
ordenad  entre  las  diites  beziaus,  segont  que  en  là  6âf(é 
iéu  ëdmpermes  e  de  la  padz  fëite  entre  las  diites  béziàos 
es  côntëngudy  la  eau  carte  fi  e  recebu  io  Bi[daiij  de  Cd^ 
red  notari  de  Tarbe. 

E  cum  las  diites  beziaus  no  agossen  parlad  ni  ordénàd 
de  là  padoence  deù  tertiCdri^d'urag,  dé  bestîar  sàâ  ni 
màlaù,  boiehtad  fo  de  las  diites  béziaus  que  or^énad 
déu  térritori  d^Ùrag  en  quéste  forme  qui  après  se  ség.... 

So  es  a  saber  que  autreian  e  que  ordenan  las  ântès 
beziaùSy  que  lo  i)estiàr  de  tarbe  mâlau  anas  éntron  la 
font  deu  Sauc^  e  d'aqui  embad  aisi  cum  âqued  àrriu  nez 
de  terre,  sol  que  nô  abeure  deu  cab  déu,  pteiis  d'Ûrag 
desus   embad,  aiauC  cum  fo  pteixs  Cailhe.  E  Io  besiiar 


Sidlati  d'Itios  que  bièngtië  eàti*Dù  lo  poéi^  e  (|tie  lio  dbbàre 
16  poeiy  areebùd  que  pet*  là  bie  deu  bal*ad  eti  dàtidùi  pod 
bier  abeurar  de  toc  Irou  la  font  de  là  tapie,  è  pùit  que 
s'en  torna  dé  toc  pet-  la  bie.  Ë  d'atitrë  pàtt  qùë  poAos 
biet  abentar  per  la  bie  Gùitoas  de  toc,  é  dé  toc  que  à'en 
tofnas. 

E  si  bestiar  d'Iuos  femaue  debad  lo  p6ê\  è  i  bàzè 
malau,  que  d'aqui  on  femas  en  darre  queus  des  hom 
padoence. 

E  si  bestiar  de  Tarbe  y  femaue  e  i  baze  malau  que 
d'aqui  on  femas  en  dauant  queus  des  hom  padoence. 

E  si  per  habentura  degun  ni  aue  qui  passas  aquesles 
causes  soberdiites,  ni  faze  taie  ab  bestiar  saa  ni  ab  malau 
ni  en  autre  maneire  en  territori  d'Urag,  que  an  autre- 
iad  las  diites  beziaus,  que  pagas  aqueres  mazeixes  leis^ 
qui  en  la  autre  carte  deu  compermes  e  de  la  padz  feite 
entre  las  diites  beziaus  es  contengud,  de  càde  un  qui 
taie  fes  ni  passas  aquedz  establiments  qui  feitz  ni  con- 
lengudz  son  en  la  autre  carte  de  la  padz. 

E  que  dan  las  diites  beziaus  poder  als  messeguers  de 
Tarbe  e  aus  d'Yuos  de  peignerar  aquedz  qui  en  territori 
d'Urag  trobaran  taie  fazen,  per  mazeixs  combent  cum 
eus  territoris  de  Coeignac  e  de  Bastillag  los  nan  dad 
poder,  ni  en  la  autre  carte  de  la  padz  es  contengud. 

Testimonis  son  de  l'autrei  de  la  beziau  de  la  Sede,  Bi. 
Darcisag,  e  D.  de  Marcarie,  e  B.  de  Boarie.  E  de  Tautrei 
de  la  beziau  deu  Borg  son  testimonis  N.  Aug.  de  Serres, 
En  B.  de  Seniust,  En  Bi.  Dador. 

Actum  xiiu''  Kals.  junii  anno  Domini  m  cc9  xc^  \u9 
régnante  Philippe  rege  Francorum  et  dominante  in  comi- 
tatu  Bigorre,  R.  A.  de  Caudarasa  episcopo  existente. 
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un  gruia  inférieur,  et  il  9*altache  en  outre  une  idée  de  déprécia- 
tion à  carabin  relativement  à  sarrasin.  Si  Ton  objectait  que  ie  mot 
arabe  n'est  pas  populaire,  on  répondrait  qu'il*  est  resté,  comme 
terme  de  mépris,  avec  le  sens  d'avare.  Mais  le  c  ^ 

Cakabot,  homme  court  et  chétif,  un  nabot;  ce  mot  figure  en  ce 
s  ens  dans  la  chanson  :  «  Il  était  un  p'tit  homme  qui  s'app'lait 
Guilleri,  carabi,  toto,  carabot  >,  où  l'on  entrevoit  le  sens  d'homme 
gai  (guilleri)  et  petit  (toto  carabot).  L'idée  péjorative  est  assez  claire; 
quant  à  la  composition  dé  ce  mot,  nous  la  trouverions  dans  le  norm. 
carabot)  bossu,  par  le  péjoratif  car,  et  ragot,  homme  petit,  chétif. 

Carabosse  (la  fée),  fée  bossue,  vieille  et  malfaisante,  tout  ce 
qu'il  y  a  de  plus  péjoratif  ;  c'est  donc  la  vilaine  bosse  ou  bossue  ; 
c'est  le  féminin  du  norm.  carabot,  bossu. 

Caracal,  nom  vulg.  du  chat  sauvage,  prononcé  caracat,  iltt.  le 
faux,  le  mauvais  cat,  chat. 

Garacalla.  La  caracalle  était  un  vêtement  gaulois,  une  casaque 
à  capuchon,  vêtement  de  double  emploi,  par  eoBséqnent  faux 
manteau.  Ce  mot  est  présumé  péjoratif. 

.  Caracat,  littéralement,  le  faux,  le  mauvais,  caê,  cbat.  Y.  Garacal. 

Caracot,  mot  norm.  et  pop.,  justaucorps  de  femme,  lîtt.  chétive, 
petite  cotte,  v.  fr.  jupon,  qui  se  dît  encore  c  lever  la  cotte  »;  resté 
dans  l'angl.  coat;  caracot  a  changé  de  genre,  comme  le  b.  surcot, 
un  pardessus. 

Caracot,  en  norm.  mauvais  petit  cheval,  mot  comp.  du  péjoratif 
car  et  du  fr.  ragot,  court  et  gros,  qui  se  dit  surtout  du  cbeval, 
c  cheval  ragot,  ou  tout  uniment  c  un  ragot  >.  Il  s'applique  aussi  à 
d'autres  animaux,  au  sanglier,  au  cochon. 

Caramboler,  dont  l'étym.  n'est  pas  résolue  par  Littré  :  c'est  le 
péjoratif  car  et  le  norm.  rabouter,  renvoyer  la  boule  ;  au  jeu  de 
quilles,  le  rabouleur  est  celui  qui  replante  les  quilles  et  renvoie  la 
boule.  Le  m  est  introduit  pour  appuyer  la  voix,  suivant  de  nom- 
breux, exemples  (v.  chap.  xui).  Scheler  dit  sur  ce  mot  :  c  étym. 
douteuse.  •  On  ne  saurait  méconnaître  l'élément  6ou/#  dans  ce  mot. 
Pour  rintercalaiiou  de  m,  citons  la  rifle  ou  dragonnée,  en  norm. 
rinfle,  ou  rimfle. 


—  179  — 

Carangue  et  CALANQUE,  enfoncement,  abri  pour  let  caboteurs. 
Pas  d*étym.  dans  le  Dict.  de  Littré  ;  il  y  a  peat-ÔUe  ici  une  idée 
diminative  on  péjorative  ;  radical  inconnu. 

Carastelle,  que  Littré  définit  t  corbeille  faite  en  lames  de 
gaulis  entrelacées  comme  les  bourriches  d'huîtres  »;  c'est  donc  un 
panier  grossier  ;  or,  la  lame  de  gaulis  est  le  v.  fr.  astelUf  copeau  de 
bois^  en  norm.  dtelley  radical  du  verbe  atteler. 

Carbouiller,  et  avec  le  préfixe  d'extraction  le  fr.  écarbouiller, 
comp.  du  péjoratif  car  et  de  brouiller,  en  norm.  écrabouillery  qui 
se  contracte  en  écrabouir  et  écabouir.  Nous  ne  pouvons  accepter 
rétym.  de  Littré»  c'est-à-dire  excarbunculare,  réduire  en  charbon. 

Garboter,  et  avec  le  préfixe  d'extraction,  de  séparation,  escar^ 
botery  du  patois  norm.,  éparpiller,  mettre  ou  bouter  en  désordre, 
en  v.  fr.  bâter,  mettre,  d'où  escarboter,  mettre  mal,  mettre  à  maL 
U  y  en  Basse-Normandie  ce  dicton  du  coin  du  feu  :  c  Souffle, 
Pltoufle  ;  attise,  Louise  ;  escarbote  ou  esquerbote,  Charlotte  » 
(épafpille,  remue  les  cendres). 

Garcajou,  grand  chat  d'Amérique,  mot  où  l'on  distingue  car-- 
cat,  faux  chat,  mauvais  chat. 

Garcagnole,  en  berrichon  mauvaise  viande,  péjoré  par  le  préfixe 
et  le  suffixe,  de  camiole,  dim.  de  came,  chair.  V.  Garcan. 

Garcan,  mot  pop.,  un  mauvais  cheval,  litt.  car-carn,  mauvaise 
came,  en  norm.  queme,  et  par  conséquent  quercan.  Comme  car- 
carn  eût  été  difficile  à  prononcer,  le  second  r  s'est  éteint  devant 
la  consonne  n.  D'ailleurs  le  synonyme  de  ce  mot  carcan  en  norm. 
a  le  môme  sens  :  c'est  caraigne,  charogne,  qui  se  dit  encore 
quéroigne  et  se  contracte  en  cairne  ou  queme. 

Carcalou,  en  Berry,  limaçon.  Or,  caloue  en  ce  pays  sign.  lan- 
gueur, lenteur,  ce  qui  suppose  l'adj.  calons,  inerte  ;  alors  carcalou 
serait  le  vilain  paresseux,  le  sale  traînard. 

Carcasse.  Tout  annonce  pour  ce  mot  c  mauvaise  cnf.'^se  »,  caisse  i 
jour,  incomplète  ;  carcartse  de  navire,  corbeille  à  poisson,  monture 
en  laiton,  en  haleine,  d'un  chapeau  de  f«'mme ,  tout  ce  qui  forme 
une  charpente,  châssis,  etc.,  et  par  extension  l'ensemble  des  os 
qui  forment  le  tronc  de  l'animal,  ce  qu'en  norm.  on  appelle  la 
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caisse,  synonyme  de  charpente.  Aussi  le  bourg,  dit  earcaisse. 
Le  V.  fr.  disait  aussi  carcois,  le  dos,  le  buste.  Caisse  est  le  lat. 
capsa.  Littré  propose  car,  chair,  et  cassa,  caisse,  litt.  caisse  à  chair^ 
forme  qui^  en  préapposant  le  déterminatif^  est  contraire  au  génie  de 
la  langue  ;  mais  il  a  bien  vu  que  carcasse,  en  Berry  charcais,  est 
le  même  que  carquois.  V.  Carquois. 

Carcasser,  casser  grossièrement,  salement. 

Carcomille^  nom.  pop.  de  plusieurs  plantes,  du  bleuet  entre 
autres,  qui  semble  offrir  car  •camomille,  mauvaise  ou  fausse  camo- 
mille. L'inflorescence  du  bleuet  et  de  la  camomille  est  la  même, 
et  quelquefois  le  bleuet  est  blanc  comme  Tautre;  aussi^  on  le 
nomme  aubifoin  (album  fenum),  et  les  Allemands  disent  kkin  blatU. 

Carguagna,  inquiéter,  presser  (Dict.  de  Lacombe),  prob.  com- 
posé du  car  péj.  et  du  v.  fr.  guigner,  regarder  de  côté>  c'est-à-dire 
regarder  d'un  mauvais  œil. 

Caribari,  navette  volante;  Littré  dit  avec  raison,  mais  avec 
hésitation  :  c  peut-être  est-ce  une  forme  de  charivari,  à  cause  du 
bruit  que  produit  la  navette.  >  En  effet,  c'est  la  forme  prov.  pour 
charivari.  V.  Calivari  au  chap.  xiii,  et^  pour  l'intercalation  de  t, 
même  chapitre. 

Caribou,  nom  donné  au  renne  par  les  habitants  du  Canada,  dont 
la  plupart  sont  d'origine  française,  spéc.  normande.  Ils  ont  dû 
appeler  faux-bœuf  ou  caribou  un  animal  qui  avait  de  la  ressem- 
blance avec  le  bœuf.  Or  bu,  bou,  bœuf,  existe  dans  plusieurs 
patois  fr.;  en  picard,  c'est  bw,  en  wallon  bouf,  en  prov.  buou.  Dans 
Villehardouin,  c'est  bues,  ainsi  que  dans  Rutebeuf. 

Caricaca,  type  de  vieille  femme  sala  en  Normandie,  où  l'on  joue 
toujours  le  jeu  de  la  c  bonne  femme  Caricaca  >.  Ici  se  révèle  avec 
évidence  le  préfixe  péjoratif,  et  le  radical  se  devine.  A  propos  de 
certains  mots  d'un  naturalisme  pur,  citons-en  deux  que  Littré  a 
manques,  quant  à  leur  étymologie  :  c'est  chassieux,  simple  méta- 
thèse  du  mot  pop.  chiasseux,  puis  cliché,  dont  la  définition, 
c  matière  fondue  sur  des  caractères  mobiles  »,  suggère  aussitôt 
l'idée  d'un  excrément  liquide  que  le  peuple  appelle  cliché.  En 
Basse-Norm.  clichard  est  le  sobriquet  que  les  paysans  appliquent 
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aux  citadins.  Il  y  a  encore  nn  mot  très-naturaliste  que  Littré  a 
manqué:  c'est  coyer,  la  pierre  à  aiguiser  qui  pend  entre  les  jambes 
du  faucheur  :  lisez  couiller,  et  vous  ne  le  tirerez  pas^  comme  lui, 
du  1.  cotarius,  de  cos,  cotis,  queue.  L'interprétation  positive  et 
réaliste  est  toujours  la  plus  probable;  l'interprétation  poétique 
gâte  encore  la  philologie.  Littré  s'en  est  méfié,  mais  pas  assez. 
Ainsi  il  adopte  l'étym.  de  la  plante  orvale^  par  <  qui  vaut  de  l'or  >; 
c'est  le  bret.  aourdal,  aoureUtaly  tige  dorée. 

Carimouero,  bohémien  et  sorcier  en  patois  pic,  d'après  le 
Gloss.  de  Corblet,  et  ce  mot  devient  caumaro  en  roman,  dit  celui- 
ci.  C'est  nn  péjoratif,  litt.  le  mauvais  Maure,  cari-Mauro,  d'après 
le  pays  d'origine  des  Bohémiens,  venus  en  Europe  par  l'Afrique. 

Carisel,  nom  d'une  étoiïe  grossière,  péjoratif,  sans  étymologie 
dans  le  Dkt,  de  Littré.  Le  Dkt.  de  Trévoux  la  définit  «  grosse 
toile  claire  qui  sert  comme  le  cannevas  ». 

Carmagnole.  Littré  dit  qu'il  ignore  l'étymologie  de  cette  espèce 
de  veste.  Cependant  ce  mot  oiïre  le  péj.  car  et  le  v.  fr.  manoiley 
paquet,  litt.  habit-mauvais  paquet.  En  v.  fr.  il  se  disait  par  méta- 
thèse  eramignole,  selon  le  DicU  de  Lacombe,  avec  le  sens  d'espèce 
de  bonnet.  V.  Cramignole. 

Carmenet,  nom  vulg.  d'un  cépage  secondaire  que  Littré  appelle 
c  assez  productif  »,  litt.  mauvais-menuet,  ou  menu,  minutus  ;  en 
norm.  menuet^  dim.  de  menu.  Littré  donne  ce  dim.  pour  racine 
à  la  danse  de  ce  nom,  c  danse  à  pas  menus  »,  dit-il. 

Caroubleur  et  caroublage,  vol  à  l'aide  de  fausses  clefs,  avec 
instrument  probabl.  appelé  carouble,  litt.  faux  rouble  ;  or,  le  rouble 
est  le  fourgon  du  boulanger  ;  c'est  aussi  un  outil  de  briquetier  ; 
c'est  une  espèce  de  rabot  ou  fourgon  recourbé  :  le  rossignol  est 
un  rouble  en  petit,  un  faux  rouble. 

Carousse,  excès  de  boisson,  mot  pris  en  mauvaise  part  :  c  boire 
carrons  »,  dit  Rabelais;  soupçonné  péjoratif.  L'étymologie  par  Tall. 
garaus,  finir,  n'est  pas  acceptable  :  c'est  celle  de  Littré. 

Carpelouse,  la  chenille,  spéc.  la  chenille  velue,  mot  norm.  On 
dit  aussi  charpeletLse,  litt.  la  vilaine,  la  mauvaise  poilue,  en  v.  fr. 
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peloose,  et  non  la  chair-pelae.  Le  nom  propre  Péloas  est  asseï 
commun^  en  angl.  Pelew,  proD.  Péloa. 

Carquois,  en  prov.  carcaU,  en  l)ourg.  €arcai$$e  ;  même  étymo* 
logie  que  carcasse.  V.  ce  root  dans  ce  chapitre. 

Cartahu  est  un  terme  de  marine  non  étymologisé  par  Littré. 
Trouvant  dans  le  v.  fr.  iahut,  bière,  cercueil^  je  suppose  qu'il 
veut  dire  mauvaise  boîte,  faux  eercueil;  tahut  a  pu  signifier  la 
boîte  qu'on  hisse,  et  par  suite  ce  terme  s'est  appliqué  au  cordage 
qui  sert  à  hisser  le  fardeau,  la  caisse^  la  boîte. 

Cahtouder  pour  courtauper  et  coutauder,  couper  la  queue  et 
les  oreilles  à  un  animal,  litt.  mal  tondre;  iouder  vient  bien  dul. 
tonderê,  comme  le  fr.  coustume  vient  de  consuêtudo.  Toutefois 
courtauder  peut  bien  sign.  tondre  court^  et  on  dit  enoore  court- 
tondu,  comme  court-perdu,  court-vêtu. 

Gatacoua,  nom  vulg.  du  catogan,  dans  un  sens  méprisant  ;  le 
radical  coue,  queue,  est  très-probable  ;  quanta  cata,  il  pourrait  être 
pour  car,  avec  intercalation  de  a,  comme  dans  caracot  (v.  ce 
mot);  en  effet,  car-coua  appelle  un  son  fort  et  fait  entendre  un 
faible  son  de  a.  Mais  t  substitué  à  r  fait  difficulté. 

Gatacoua,  se  dit  aussi  du  perroquet,  peut-être  aussi  daus  un 
sens  méprisant  de  vilaine  queue. 


CHAPITRE  XV 
TranêformaHon  de  car  et  cari  en  char  et  chari  par  chuintement, 

G'est  exactement  la  même  opération  phonétique  jléjà  signalée 
dans  CAL  et  gali  passant  à  chal  et  chali. 

Ghalrinder  (ou  bander>i  terme  obscène,  v.  fr.  (du  Gange). 

Ghalebonde,  v.  fr.,  feu  de  joie.  G'est  une  forme  chuintée  du 
patois  norra.  calibaudée,  grand  feu  clair.  V.  Calibaudée,  chap.  xiu. 

Chalemastre,  le  même  que  calemastre,  m>)uvdis  maître.  Maistre 
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est  la  contr.  da  y.  fr.  mahistre  {magister),  d'où  le  fr.  maheatre^ 
qui  est  pour  Littré  d'origine  inconnue. 

Chalub^  espèce  de  poisson  de  mer,  dit  Lacombe  (DicU),  sans 
doute  un  faui  lusy  y.  fr.^  brochet^  du  1.  lucius. 

Chalvari^  une  des  formes  de  charivari.  Y.  ce  mot  et  Gâlivari, 
chap.  xm. 

Charabia,  le  langage  des  Auyergnats^  mot  pris  en  mauvaise 
part,  pour  lequel  Littré  ne  donne  pas  d'étymologie.  G*est  prob. 
l'esp.  garabia,  langue  formée  d'esp.  et  d'arabe,  terme  qui  semble 
venir  dé  gar-^ralHay  mauvais,  faux  arabe. 

Charapot,  nom  vulg.  du  chara,  dont  l'autre  nom  vulg.  est  eha^ 
ragne,  dans  lequel  le  botaniste  Besnou  voit  une  forme  de  charogne 
«  d'après  l'odeur  fétide  de  quelques  espèces;  >  son  synonyme  eha-- 
rapot  peut  bien  avoir  aussi  un  sens  péjoratif. 

Charbouiller,  gâter,  en  parlant  de  l'action  de  la  nielle  sur  les 
blés.  Littré  voit  dans  ce  mot  carbuneulare,  de  carcunbulus,  carbun- 
culus,  ebarbon,  ce  qui  convient  bien  au  sens,  mais  non  à  la  forme, 
car  on  n'obtient  que  escarbouder,  comme  le  fr.  escarboucle  et  le  v. 
fr.  esearbude,  nielle  des  blés.  D'ailleurs,  c'est  une  étymologie  bien 
savante.  Il  est  probable  que  le  peuple  a  péjoré  un  mot  court,  connu 
et  très-signîficatif,  le  verbe  brouir,  noircir  par  l'efTet  du  feu  ou  de  la 
gelée  :  c  Dieu  broï  par  gelée  tous  les  arbres  ».  {Psautier  du  XIII«  s.) 

Charboutbux  et  Acharbouteux  :  c  Acharbouteux  et  litigieux  » 
(Gilles,  6ouv.  des  princes),  ap.  Godefroy,  Dict.  de  ïandenne  langue  fr. 

Charençon,  le  môme  que  calandre.  V.  ce  mot  au  chap.  xvi. 

GHARPOum,  en  norm.  fouiller  la  terre  malproprement,  mal 
fouir,  du  1.  fodere  ;  en  fr.  serfouir  ;  cf.  le  patois  norm.  serchier, 
chercher^  d'où  l'angl.  search,  V.  le  mot  Gharfouiller. 

Charpouiller,  patois  norm.,  fouiller  salement  :  c'est  le  fr. 
farfouiller,  pour  lequel  Littré  n'a  pas  d'étymologie,  et  le  fr. 
serfouir.  L'adoucissement  du  ch  en  s  est  assez  commun  en  norm., 
du  moins  dans  rAvrancbin  :  sieus  nous,  chez  nous  ;  serchier,  cher- 
cher (drcare).  Le  peuple  dit  sérugien  pour  chirurgien,  en  angl . 
surgeon;  cbirographe  est  en  v.  fr.  drograph.  Le  cluwfouiller  norm. 
Mt  en  pic.  cafauHUr.  V.  ce  mot. 
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Charivari^  le  môme  que  chaHvari.  V.  ce  mot^  chap.  xul 

GHÂROTEy  espèce  de  panier  ou .  de  hotte  pour  la  chassé  an 
plQvier,  litt.  car-hotte,  fausse  hotte^  mauvaise  hotte. 

Gharpagnéb  (de  bûches),  cité  dans  YEcureuU  par  Thieuret,  Rev. 
des  Detix-Mondes,  litt.  mauvaise  panerée  de  copeaui,  de  débris. 

Charpigneux^  mot  du  Berry  (Gloss.  de  Jauberi),  hargneux  ;  en 
norm.  pigner  ;  c'est  crier,  criailler^  pleurer  à  haute  voiz^  à  voix 
aiguë.  On  dit  de  quelqu'un  qui  chante  mal  :  <l11  chante  comme 
une  barrière  qui  pigne  »  ;  de  là  piçnard,  pleurard. 

Charradisso,  en  prov.  {Dkt,  de  Lacombe)  pot-pourri,  salmi- 
gondis, du  rad.  radix,  racine,  litt.  mauvais  potage  de  légumes, 
de  racines. 

.  Cherpaix,  nom  vulg.  d'un  insecte  aquatique,  appelé  aussi  porte- 
faix, comme  s'enveloppant  dans  des  pailles  et  branchettes,  mot 
soupçonné  péjoratif  ;  quant  à  char  passant  à  ehery  cela  se  conçoit 
et  d'ailleurs  se  rencontre  dans  charfouir,  égal  à  cherfomr,  forme 
normande. 


CHAPITRE  XVI 

Transformation  de  car  en  cra,  et  en  crau  ou  en  CRO. 

Que  car  se  métathèse  en  ara,  c'est  ce  qui  est  prouvé  par  de 
nombreux  exemples:  écarbouiller  et  écrabouiller  ;  cramoisi,  de 
l'arabe  karmesi  ;  le  v.  f.  carvanter  et  cravanter,  accabler;  de  même 
cer  devient  cré  dans  le  fr.  crécelle,  issu  du  v.  fr.  cercelle;  garantir 
est  le  V.  fr.  gréanter  et  créanter;  carmagnole  est  le  v.  fr.  cramignole. 

Crabanter  et  cra vanter,  v.  fr.,  briser,  qu'on  a  prétendu  tirer 
du  1.  gravare  ;  mais  il  faudrait  avoir  gravatare,  qui  n'existe  pas. 
On  peut  expliquer  ce  mot  par  notip'e  préfixe  péjoratif  car  méta- 
thésé  et  le  verb.  battre  :  crahattre,  l'intercalation  de  la  nasale  ne 
faisant  pas  difficulté.  Reste  la  finale  ter,  qui  peut  être  la  métathèse 
de  tre,  finale  de  battre,  ou  venir  directement  du  1.  hatuere,  en 
bas-lat.  hatercy  d'où  l'it.  batiêre  et  l'esp.  bâtir,  de  là  Grabater. 


N 
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Grabasser^  y.  fr.,  détruire^  liu.  mal  abaisser^  abattre  malpro- 
prement. 

Crabouiller^  le  môme  que  le  v.  fr.  chahrouiller,  salir  grossiè- 
rement :  ce  dernier  est  dans  un  texte  cité  par  Génin,  d'après  an 
Yienx  noêl  lorrain^  où  Ton  parle  du  roi  d'Ethiopie  :  c  Qai  est  ce  put 
chabrouillé  ?  >  Qai  est  ce  sale  grossièrement  barbouillé  ?  Y.  Char- 
touiller,  troisième  forme  du  même  mot. 

Crajoler,  en  wallon,  d'après  Grandgagnage,  cajoler;  il  recon- 
naît là  l'adj.  joli  et  an  préfixe  cra  ou  ca,  car  le  wallon  dit  aussi 
cajoler,  mais  H  n'explique  pas  ce  préfixe.  V.  Cajoler. 

Crauignole,  V.  fr.^  espèce  de  bonnet,  mot  formé  du  péj.  car-cra 
et  du  y.  fr.  tnanoilej  paquet,  trousseau  ;  de  là  le  fr.  carmagnole, 
sur  l'origine  duquel  Littré  ne  conclut  pas.  U  cite,  d'après  du 
Gange  c  lesquels  yingts  hommes  d'armes  ayoient  en  leur  teste 
cramignoles  de  yelours  i  (XVe  s.). 

Graminer,  fouler  les  peaux  ayant  de  les  tanner,  les  étirer  sur 
un  cheyalet,  par  conséquent  les  amincir  ;  or,  en  y.  fr.  miner,  du 
1.  minuere,  signifie  diminuer,  et  anUner  sign.  amincir.  Le  fr.  miné 
(par  la  fièyre)  a  le  même  sens.  Ainsi  craminer,  c'est  amincir  gros- 
sièrement, ébaucher  les  peaux. 

Crapault  (sic),  y.  fr.  {THcU  d'Hippeau),  guichet,  petite  porte; 
lisez  prob.  eraporte,  fausse  porte. 

Craponcer  et  crëponcer,  mot  norm.,  presser,  serrer  d'une 
manière  désagréable,  du  norm.  poncer,  presser,  serrer,  d'où  le  fr. 
pierre-ponce  et  le  poncif  des  ateliers.  Au  catéchisme  d'une 
paroisse  bas-norm.,  les  enfants,  trop  serrés,  s'écriaient  :  c  Mon- 
sieur l'abbé,  un  tel  me  créponce.  > 

Grapoussin,  personne  grosse  et  courte,  dériyé  de  crapaud, 
selon  Littré  ;  mais  ce  mot  ne  peut  donner  que  crapaudin,  comme 
il  donne  crapaudine,  nom  pop.  d'un  lichen  du  chêne,  et  crapau- 
daille,  etle  fém.  crapaude.  Notre  préfixe  car  metathésé  encra, 
ayec  poussin,  objet  gros  et  couH,  rend  compte  de  l'expression. 

Remarque,  Pour  l'étym.  de  crapaud,  Littré  montre  beaucoup 
d'hésitation  et  semble  aboutir,*  avec  Grandgagnage,  au  frison 
ereopan.  Un  mot  du  patois  norm.,  imitant  la  double  note  du  petit 
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crapaud  des  murailles,  indique  une  onomatopée  :  on  l'appelle 
clopaud.  C'est  le  passage  de  o  à  a.  Ce  changement,  rare  d'ailleun, 
suppose  rinverse  ou  permutation  de  a  en  o,  ce  qui  mène  à  Téty- 
mologie,  non  encore  trouvée  de  corrossol  (l'annone  muricée  en 
bot.)^  qu'on  devrait  écrire  carrossol,  le  faux  rossol  ou  rossolis,  le 
nom  des  drosera,  en  mi^me  temps  que  d'une  eicellente  liqueur. 
Son  autre  nom  de  cachiment,  rad.  inconnu,  a  bien  aussi  une 
physionomie  péjorative.  Pour  le  changement  de  o  en  o,  nous 
citerons  pos  pour  pas  en  pat.  bas-norm.  et  cette  note  de  Burguy  : 
€  La  lettre  a  s'assourdit  en  o  dans  quelques  provinces  du  centre 
de  la  France.  »  (Grammaire  de  la  langue  d*oil,  I,  30.)  Nous  ajou- 
terons, pour  l'échange  inverse,  que  le  prov.  moderne  termine 
en  0  les  mots  que  l'ancien  terminait. en  a;  on  disait  messa,  fllla; 
on  dit  aujourd'hui  messo,  fiUo, 

Graupêcuehot,  un  des  noms  vulg.  du  balbuzard  :  ce  mot  que 
nous  écririons  trapêcherot,  signifierait  le  faux  petit  pêcheur,  le 
balbuzard  étant  un  poisson  pt^oheur. 

Crocotk,  animal  légendaire,  v.  fr.  (Ilippeau,  DiW.,  sans  autre  dé- 
finition), peut-i?tre  pour  cra-cote,  faux-coq,  ou  fausse-cocote. 

Croquignole  {craquignole  (?),  chiquenaude,  mot  sans  élym.  défi- 
nitive dans  Littré,  mais  soupçonné  d*étre  composé  du  préfixe  péj. 
et  d*un  radical  inconnu,  si  ce  n'est  un  dérivé  du  v.  fr.  ^titn^r,  faire 
mauvaise  mine^  et  de  là  à  frapper  il  n'y  a  pas  loin,  et  qumoUr 
serait  le  diminutif.  Pour  le  changement  de  a  en  o,  v.  Craupèche- 
ROT,  Crossepin,  etc. 

Crossepin  et  Choussepin,  à  Avranches,  petifgarçon,  en  sens  mé- 
prisant, rad.,  obscène,  comme  le  fr.  goussepin,  trois  formes  à  peu 
près  semblables. 


CHAPITRE  XVI r. 

Tra  ne  formation  de  cal  ut  car  en  ca. 

En  général  les  doux  liquides  s'ëteignent  devant  une  coDSonoe  : 
cet  effet  de  la  loi  du  moindre  effort  est  constant  dune  le  fmocaU 
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de  tons  les  âges,  dans  les  patois  et  dans  la  prononciation  de  la 
langue  anglaise^  do  moins  pour  le  r. 

Littré  a  reconnu  l'existence  d'un  péjoratif  dans  le  préfixe  ca, 
dont  il  dit  :  c  préfixe  qui  a  une  signification  péjorative  et  qui  se 
trouve  dans  calorgne,  mot  du  Haut-Maine,  signifiant  borgne,  et 
composé  de  ca  et  de  lorgner,  et  dans  le  prov.  calucs,  qui  a  la.  vue 
courte* (Guessard,  Gloss,  prov.,  17),  composé  de  ca  et  d'un  radical 
lue,  qui  sign.  voir  et  se  trouve  dans  le  fr.  reluquer.  >  Comment  se 
fait-il  qu'après  cette  déclaration  Littré  ait  pu  dire  sur  colimaçon, 
qui  pour  Voltaire  éXMcalitnaçon^  ce  qui  est  la  forme  pop.  constante, 
que  ee  mot  <  vient  de  limaçon  avec  la  particule  co,  dont  le  sens 
reste  obscur,  si  tant  est  qu'elle  ait  un  sens  T  >  Cette  remarque  est 
contradictoire  et  en  soi  peu  digne  d'un  esprit  aussi  scientifique. 

Cette  série  des  préfixes  en  ca  est  très-opulente  :  nous  y  comptons 
une  cinquantaine  de  mots,  et  cette  liste  est  destinée  à  s'enrichir 
plus  que  les  autres,  par  la  raison  phonétique  indiquée  ci-dessus. 

Cabasser,  bavarder,  et  par  extension  tromper,  voler,  composé 
du  péjoratif  ca  et  du  v.  fr.,  bocier,  ouvrir  la  bouche,  de  boce,  bou- 
che, en  V.  fr.,  litt.  ouvrir  la  bouche  en  mal,  mal  è  propos. 

CabornEj  litt.  vilain  borgne,  nom  norm.  V.  notre  Gloss,  norm. 
Sa  composition  0st  plus  régulière  que  le  calorne  do  Maine,  que 
Littré  explique  aussi  par  le  péj.  ca  et  le  rad.  lorgner. 

Cabosser,  mot  norm.,  bosseler  grossièrement,  bosser  salement, 
ou  déformer  par  des  bosses,  très-usité  à  Avranches;  la  vraie 
forme  norm.  est  eaboehier  ;  cabosse  désigne  la  gousse  de  cacao, 
qui  offre  une  série  de  bosses,  qui  est  bosselée.  Roquefort  écrit 
cabocer,  bosseler  la  vaisselle  d'argent. 

Caboulot,  méchant  petit  cabaret  :  c  Boais-bouis,  bastringues  et 
caboulots  de  Paris  (1861,  in-l9),  »  un  mot  dont  le  sens  est  péj., 
mais  qui  n'est  qu'une  forme  diminutive  de  cabaret,  passant  par 
cabalet.  V.  Cabaret  à  la  fin  de  ce  chapitre. 

Cabouret  (Basse-Norm.),  la  petite  fève,  la  fève  des  marais,  péj. 
relativement  à  la  grosse  fève,  mais  rad.  inconnu,  à  moins  que  ce 
ne  soit  le  v.  fr.  broel,  broussaille,  litt.  la  fève-broussaille,  qui  se 
confond  avec  les  broussailles.  C'est  la  fève  que  Ton  mange  à  bord 
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des  navires  et  que  les  marias  appellent  gourganne,  comp.  da  pé]. 
gor  et  du  v.  fr.  ganney  jaune.  V.  son  article,  chap.  xu. 

Gabresse,  mot  français  du  Canada  (V.  Mém  de  SmUhMnian 
Inst.)  avec  le  sens  de  lasso,  à  physionomie  péj.,  mais  à  radical 
inconnu.  En  définitive  très-prob.,  d'après  sa  terminaison  féminine, 
affectionnée  du  norm.,  c'est  Fadjectif  d'un  nom  sous-entendu, 
corde  par  ex.,  corde  cabresse,  celle  qui  fait  cabrer,  comme  le 
lasso. 

Cabrouard,  mot  norm.,  grosse  et  lourde. brouette,  sens  évidem- 
ment péjoratif.  Le  fr.  brouette  est  la  conir.  du  v.  fr.  ùerouette,  qui 
se  dit  encore  dans  les  patois  et  qui  marque  mieux  la  dérivation  : 
bar,  mot  gaulois,  caisse,  et  bar  en  norm.  est  une  caisse  à  chaux 
portée  à  deux  bras.  Le  bar  primitif,  d'après  la  pron.  ordinaire,  est 
devenu  ber,  qui  en  norm.  signifie  berceau  :  c  ce  qui  s'apprend  au 
ber  ne  s'oublie  qu'au  ver  >. 

Gabrouet,  cité  par  Littré,  même  dérivation,  terme  des  Antilles 
pour  la  charrette  qui  sert  à  porter  les  cannes  à  sucre. 

Gabûche,  dans  le  patois  de  Moulins,  désigne  la  bûche  de  Noël, 
à  demi-brûlée,  gardée  dans  l'étable  comme  préservatif  ;  c'est  lîtt. 
la  fausse  bûche,  la  demi-bûche.  Nous  adoptons  la  forme  cabûche 
et  non  calûche^  que  nous  regardons  comme  une  faute  d'impression 
au  compte-rendu,  p.  3il,  du  Congrès  archéoL  de  cette  ville,  d'au- 
tant plus  qu'il  y  en  a  d*autres  :  par  ex.  Vexicumacriosos  de 
M.  Empiricus  est  écrit  exkumucriosos, 

Gabuser,  tromper  (Dict.  de  Lacombe,  et  Dict.  d'Hippeau),  pour 
caabuser,  très-mal  abuser. 

Cachalot  n'est  pas  un  péjoratif,  nous  ne  le  citons  qu'à  cause  de 
l'étym.  très-douteuse  de  Littré.  C'est  un  de  ces  mots  populaires 
dont  rétym.  saute  aux  yeux.  cache-Veau  (chasse-l'eau),  comme 
chiasseux  {chassieux)^  etc.  En  norm.  cachier,  chasser. 

Gacherin,  sorte  de  ficelle  grossière,  péjoratif  de  sens  et  de  ra- 
dical inconnus. 

Cacheveau,  un  des  noms  vulgaires  du  plongeon,  prob.  péjoratif. 

Gachiment,  un  des  noms  vulgaires  du  drosera,  en  fi*.  rossolis  {ro$ 

solis,  rosée  du  soleil);  mais  la  liqueur  gluante  de  leurs  feuilles 


explique  peat-étre  ce  mot  de  physionomie   péjorative,  lilt.  ca- 
chiemenl,  maaTsis  excrémeDl. 


Cacolet,  mot  des  Pyrénées,  panier-doi»ier,  litt.  mauvais  collet, 
on  collier,  faui  collet,  poné  an  cod  par  une  grosso  corde:  appliqué 
aux  flancs  d'un  mulet,  ce  panier-dossier  a  gardé  son  nom. 

Cacusseau,  nom  popul.  du  populage  {caltha  paltulris)  dans  la 
Flore  de  la  Manche,  d'apparence  péjorative,  mais  quel  radical  ?  Littré 
cite  une  pomme  de  cattet  anx  environs  d'Avranches  ;  si  elle  est 
jaune, le  popnlage  est  aussi  jaune  et  en  boule.  Un  péjoratif,  macus- 
jon,  désigne  aussi  une  fleur  jaane,  un  lathynisoa  la  gesse  des  prés. 

Cacûe,  nom  ancien  de  la  cigiie  :  Besnon  écrit  eociie  dans  ta  Flore 
de  la  Manche;  en  Berrj,  c'est  aussi  eociie  ;  en  norm.  cOe,  contr.  de 
cigûe,  est  chuinté,  chiie  :  i  amer  comme  chiie.  *  c'est  donc  liit. 
ea-ciie  on  co-cûe,  mauvaise  cigiie,  pop.  aussi  ache  de  chien,  qui  a 
passé,  comme  tant  d'autres  noms  pop.  dans  la  langue  scienliBque  : 
eynapivm. 

Caparu,  étym.  non  résolue  par  Littré.  Le  eafard  est  un  hypocrite, 
un  homme  odieusement  fardé.  Le  mol  fard  est  ancien  :  t  Renart 
qui  sel  (sait)  assez  de  fart.  *  <XI1I*  siècle.)  Cafard  est  aussi,  avec 
cancrelat,  le  nom  de  la  blatte.  N'est-ce  pas  parce  qu'elle  se  cache, 
se  dissimule  dans  les  trous? 

Cafezatk,  dans  Rabelais,  petit  serpent  rougeâtre,  venimeux,  sens 
péjoraiit,  radical  inconnu. 

Capignon,  que  nous  avons  considéré  comme  un  radical  péjoré 
dans  notre  I"  édition,  nous  apparaît  sous  un  autre  point  de  vue, 
non  pas  qu'il  vienne  du  I.  scapha,  d'après  sa  (orme  ancienne,  esca- 
figtum,  chausson,  en  Fr,  sca/ignon;  il  vient  du  I-  escavare,  creuser, 
prim.  un  sabot;  à  cette  origine  se  rattache  le  mot  pic.  etcafote 
(excavata),  cité  par  Littré,  objet  creux  pour  éerémer  le  l»it. 

CAPOtitLLSR,  forme  pic,  du  norm.  charfouilter,  le  t.  fr.  cherfouir, 
le  fr.  terfottir.  V.  cafouiller,  Gloss.  pic.  de  Corhiet,  et  nos  articles 
charfottiller  et  cafouiller. 

Gapourso,  vieille  laide,  prov.  {Dicl.  de  Lacombe),  litt.  vilaine, 
sale  boulangère,  [emme  ordinairement  salie  de  farine  et  de  charbon, 
en  V.  fr.  foumière  ;  on  dit  aussi  sale  pâtissier;  composé  de  ca  et  de 
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fournira,  la  terminaison  prov.  en  o  était  primitivement  en  a.  Le 
sobriquet  du  boulanger  est  mitron;  or  miiré  en  norm.  signifie  sali, 
noirci,  dont  le  synonyme  est  talboté^  de  talbot,  tache  noire.  On  raille 
aussi  par  un  mot  semblable,  mais  de  sens  différent,  une  (areor 
ridicule.  «  Voyez  donc  la  furie,  talbot!  >  Serait-ce  un  souvenir  des 
guerres  anglaises,  et  de  Talbot,  le  violent  général  7 

Gagarel,  sorte  de  poisson,  litt.  mal  vairé  (varié),  du  v.  fr.  garel 
{variolus),  de  diverses  couleurs;  cagarelle  est  le  nom  pop.  de  la 
mercuriale  annuelle,  plante  terne,  à  fleurs  mal  variées,  mais  ses 
propriétés  laxatives,  son  autre  nom  pop.  de  foirouse,  lui  assurent 
rétym.  par  le  1.  cacare. 

Cagouille,  colimaçon,  dans  le  patois  de  rAngoumois,  litt.  vilaine 
goule,  vilain  visage;  cagoule  s'est  dit  en  v.  fr.  par  métaphore  pour 
un  homme  laid  et  dégoûtant,  comme  on  appelle  chenille,  une  femme 
très-laide. 

Gagot,  étym.  très-oontroversée,  mais  quand  on  lit  Thistoira  du 
midi  de  la  France,  on  comprend  que  ce  mot  signifie  mauvais  Goth 
ou  Visigoth;  nous  n'admettons  que  pour  son  sens  injnrieux,  l'étym. 
du  Fr.  Michel,  par  cernes  gothi,  chiens  de  Qoths,  car  il  faudrait  que 
ca  ou  cuHy  eût  signifié  chiens  dans  les  patois  pyrénéens*  Ce  nom 
d'une  race  maudite,  les  cagots,  gens  de  fausse  religion,  explique 
le  fr.  cagot. 

Gahoter  :  c  Gahoter,  dit  Littré,  équivaudrait  à  conhotter,  mais  on 
ne  connaît  pas  de  verbes  hoter,  à  moins  qu'on  ne  le  rattache  à 
hotte.  >  Très-probablement  hotte  est  le  radical,  mais  con  ne  peut 
rendre  le  sens  péjoratif  de  l'expression.  Si  on  ne  trouve  pas  de  verba 
hoter,  on  trouve  hoterer^  porter  dans  une  hotte  et  cahoterer,  d'où 
cahoter,  exprimerait  la  désagréable  secousse  d'une  mauvaise  hotte, 
d'une  ca-hotte. 

Gahuet,  espèce  de  bonnet  ^Gloss.  de  Roquefort).  Le  t.  fr.  avait 
huet,  chaperon,  huve,  huvette,  coiffure,  du  t.  ail.  huba,  houppe, 
coiffure,  qui  serait,  selon  Littré,  le  nom  lat.,  de  l'oiseau,  ufupa. 
Pour  l'aspiration^  les  Allemands  l'ont  appliquée  à  beaucoup  de  noms 
français  d'origine  latine  :  haU  et  haut,  du  1.  altuê;  buîle,  (Toka; 
huître,  à^ostreum. 
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Cahuit  désigne  aussi  le  derrièrs  du  capuchon,  c'est  alors  le  faux 
huetf  le  faux  bouoet.  Cf.  à  Tall.  hubOy  Tangl.  hood,  capuchon. 

Càhuer,  V.  fr.  huer  grossièrement  :  de  là,  le  norm.  cahuant,  en 
fr.  chat-huant;  ce  mot  s'est  contracté  aussi  en  norm.  en  chouantf 
d'où  le  nom  des  bandes  contre-révolutionnaires  où  Ton  correspon- 
dait par  des  cris  de  chat-huant.  Dans  l'Avranchin^  on  dit  même 
simplement  c  un  huant  >,  pour  cet  oiseau  nocturne. 

Cahute,  litt.  pauvre,  petite  hutte  :  c  Que  hutte  soit  dans  ce  mot, 
dit  Littré,  avec  le  péjoratif  ca,  c'est  ce  qui  devient  douteux,  quand 
on  voit  cahtieite  et  quahute.  >  D'abord  quahute  n'est  qu'une  manière 
d'écrire  cahute,  puis  il  n'y  avait  pas  d'autre  forme  que  cahuette  pour 
exprimer  l'idée  diminutive. 

Gàïbu,  pour  Littré,  origine  inconnue.  C'est  un  petit  bulbe  qui  naît 
à  côté^  en  desius  ou  en  dessous,  par  conséquent,  c'est  un  faux-œil^ 
le  Téritable  naissant  au  centre  de  la  plante  :  c'est  donc  ca-œil,  raau- 
yais  œil^  ou  plutôt  le  pluriel  ca-yeux,  faux  yeux. 

Cajoler,  le  péjoratif  de  caresser,  lllt.  mal-;oh>r,  do  r.  (T,jolier. 
s'amuser,  faire  le  joh',  du  1.  gaudialis.  Littré  accepte  l'étym.  de 
Grandgagnage,  joli,  avec  un  préfixe  ara  ou  ca,  ear  le  wallon  dit 
crajoleTf  et  cajoler,  mais  il  n'assigne  pas  de  sens  à  ce  préfixe. 
y.  Cfto  au  chap.  xv. 

Calande  :  dans  le  cadastre  de  Sacey  (Manche),  il  y  a  un  terrain 
appelé  Calande  ou  les  Calandes  :  on  m'écrit  que  c'est  un  terrain  de 
9*  et  4«  classes,  et  même  de  5«  vers  le  nord  ;  c'est  donc  la  mauvaise 
lande.  Ce  dernier  nom  est  commun  dans  ce  quartier:  la  Grand'lande, 
la  Lande-Colin,  etc. 

Calangue,  crique  ou  petite  baie  dans  la  Méditerranée,  non 
étymologisé  par  Littré,  peut- être  pour  calande,  fausse  terre,  terre 
amphibie,  ce  que  Wace  dit  de  la  baie  du  mont  Saint-Michel,  c  la 
terre  marine  ». 

Calebasse.  La  calebasse  vidée  forme  une  coupe  comme  celle  du 
bilboquet  qui  se  dit  carabasse  en  prov.;  en  catalan,  carabas^a  signifie 
calebasse;  mais  la  calebasse  est  antérieure  au  bilboquet;  c'est  un 
mot  d'aspect  péjoratif,  mais  radical  inconnu,  à  moins  que  ce  ne 
soit  faux-bassin,  petit  bassin  :  cal-bassin. 


Galindrb  :  en  norm.  on  appelle  lente,  Vœxxt  da  pou;  c'est  de 
môme  en  v.  fr.  lens  et  lente  ;  le  1.  lens^  lentille.  De  là,  par  ext.  le 
nom  de  l'insecte,  dit  en  fr.  calendre  granaire,  et  dans  le  midi  : 
cusson,  dont  le  synonyme  est  le  fr.  charençon;  c'est  donc  \Acal4ente, 
la  méchante  lentille  on  lente;  pour  Littré,  origine  inconnue.  Le 
terme  charençon  est  identique  à  calendre  :  c'est  un  bas4at.  ealm^ 
drus,  en  prov.  carence,  avec  le  chuintement  charence  et  charençon, 
finale  augmentative.  L'idée  de  lente  est  tellement  inhérente  à  cet 
insecte,  qu'on  appelle  en  fr.  teignes,  tous  les  insectes  mangeurs  de 
blé,  par  exemple  l'alueite  est  une  des  teignes  des  grains. 

Galimaçon,  en  fr.  colimaçon  (Voltaire  écrit  calimaçon),  se  dit  en 
norm.  et  en  pic.  Sur  ce  mot,  Littré  s'exprime  ainsi  :  c  Vient  de 
limaçon  avec  la  particule  ro,  dont  le  sens  reste  obscur,  si  tant  est 
qu'elle  ait  un  sens.  »  Remarque  peu  sérieuse,  d'un  esprit  aussi 
scientifique  et  d'autant  plus  étonnante,  que  sur  le  préfixe  ca,  il  dit  : 
c  préfixe  qui  a  une  signification  péjorative  et  qui  se  trouve  dans 
calorgne,  mot  du  Haut-Maine,  signifiant  borgne.  >  Aussi  colimaçon 
est-il  calimaçon,  litt.  le  faux  limaçon  par  rapport  à  la  grosse  limace 
rouge,  sans  coquille,  qu'en  norm.  on  appelle  Umard  ou  Unuu.    . 

Galibiande  et  Galmande,  poisson,  litt.  fausse  limande . 

Galobe,  tunique  sans  manches,  pardessus,  fausse  tunique,  peut- 
être  composé  du  rad.  lodier,  couvre-pieds  de  laine,  du  1.  lodia, 
couverture  de  lit, 

Galorgne,  qui  a  la  vue  courte,  mot  du  Maine,  litt.  qui  lorgne 
mal. 

Galucs,  qui  a  la  vue  courte  (Guessard,  Gloss,  prov,,  17).  Du  préfixe 
ca,  et  d'un  radical  lue,  qui  signifie  voir,  et  se  trouve  dans  le  fr.  re- 
luquer, et  l'angl.  look^  regarder. 

Gamailler,  en  pic.  se  battre.  V.  Ghamailler. 

Gamargue,  delta  du  Rhône,  sol  de  sable  marécageux,  limon,  mot 
qui  ne  vient  pas  de  Marins  ager,  comme  on  le  prétend,  ce  qui  eût 
fait  mariage  simplement,  mais  qui  vient  du  péj.  cal,  et  du  mot 
marga,  marne,  que  Pline  donne  comme  gaulois,  resté,  dans  le  fr. 
margouUlis,  dans  le  norm.  margouis,  margm,  décombres. 
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Gamois,  souillure,  boae,  mot  cité  par  Raynouard  coname  radical 
da  fr.  cambouis,  en  v.  fr.  canbois  (Le  Menagter,  ii>  5).  Ces  mots 
ont  la  forme  et  le  sens  de  péjoration,  et  équivalent  à  ca-houe^  mau- 
vaise boue. 

Camion,  très-petite  épingle^  étym'.  inconnue  pour  Littré  et 
Camion,  très-petite  voiture,  semblent  être  un  seul  et  même  mot,  et 
être  formé  du  péj.  ad  et  ca,  et  du  v.  fr.  mon,  petit.  {DicU  de  Tré- 
voux.) Toutefois  pour  camion,  véhicule,  il  faut  prendre  en  considé- 
ration le  1.  cama,  bas,  étroit,  grec  xapu  ?  donné  par  Isid.  de  Sé- 
ville,  qui  nous  a  transmis  plusieurs  mots  gaulois. 

Camot,  en  berrichon  (Jaubert,  Glou.  du  centre),  tout  honteux; 
tout  honteux  équivaut  à  mmt  de  honte;  or  mut,  en  berrichon,  mtil 
en  pic.^  signifie  muet;  or  camut,  serait  sottement  muet,  ou  mieux 
faux-muet.  Rage  mue,  pour  rage  muette^  sans  aboiement,  se  dit 
encore  en  français;  en  v.  fr.  heste  mue,  une  brute. 

Camouflet  :  en  norm.  mouffle,  et  en  langage  popul.  signifie  muffle  : 
c'est  Tall.  muffel^  chiens  à  grosses  lèvres  pendantes;  en  v.  fr.  meuflcy 
en  norm.  mouffUird,  celui  qui  a  le  visage  plein  et  rebondi.  Le  fr. 
moufle,  gros  gant,  qui  n'a  que  le  pouce,  vient  de  la  ressemblance 
avec  le  museau  de  l'animal.  Dès  lors  moufflet  est  un  coup  sur  le 
muffle,  et  ccMnoufflet  est  le  péjoratif.  Le  mot  a  deux  sens,  l'un 
affront,  comme  on  dit  dans  le  sens  moral,  un  soufflet,  l'autre  sens, 
c'est-à-dire  fumée,  qu'on  souffle  au  visage^  au  muffle,  le  sens  phy- 
sique. En  argot,  camoufler,  c'est  se  faire  une  tête,  un  faux  muffle 
ou  mouffle. 

Camourlot^  mastic  pour  remplir  les  joints  des  pavés,  non  étymo- 
logié  par  Littré,  soupçonné  de  péjoration. 

Camuchk,  en  patois  pic.  (Gloss,  de  Corblet),  est  t  une  retraite 
cachée  >  et  une  petite  cabane;  c'est  le  péjoratif  de  muche,  lieu  où 
l'on  se  musse,  et  se  cache. 

Capendu,  espèce  de  poire  :  étymologie  de  Littré  :  c  peut-être 
le  préfixe  ca  et  pen^u,  mal  pendu,  court  pendu  :  t  cette  interpré- 
tation rentrerait  donc  dans  notre  théorie  ;  si  elle  est  contredite  par 
le  Dict.  de  Trévoux,  qui  écrit  couri-pendu,  par  La  Quintinie,  qui  écrit 
aussi  court-pendu,  il  ne  faut  pas  en  tenir  compte,  il  faut  s'en  tenir 
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aa  péjoratif  ca;  en  eiïet,  il  ne  se  peutgnèra  qae  court  se  soit  changé 
en  ca;  du  moins  on  ne  le  connaît  pas  sons  cette  forme,  il  a  été 
cors  en  v.  fr.  ;  il  est  cors^n  bonrg.,  cort  en  pro?.^  couert  en  nonn. 

Capilotade,  en  v.  fr.  cabirotade  :  c  cabirotades^  longes  de  vean.  i 
(Rabelais^  Pant.  IV,  59).  Littré  admettait  Tétym.  de  Ménage^  par  l'esp. 
capirotada,  chaperon»  parce  qne  ce  plat  aurait  été  appelé  plat  au 
chaperon  :  explication  peu  admissible.  Le  patois  normand  en  oChre 
une  autre  plus  directe  et  plus  acceptable  :  Toie  s'y  appelle  pirate, 
d'après  son  cri  que  Ton  imite  en  lui  criant  :  Perrette  î  PerreUe  ! 
Or  pirotade  serait  un  mot  bien  fait  pour  dire  on  plat  de  yiande  d'oie^ 
le  régal  populaire,  puis  un  sens  péjoratif  s'y  est  attaché^  comme 
dans  ratatouille,  et  Ton  a  formé  ca-ptrotod#.  L'idée  de  plat  deTiande 
de  chevreau,  de  cabri,  peut  aussi  se  présenter,  mais  il  faut  l'écar- 
ter, car  cabri,  issu  du  1.  capra,  ne  pourrait  produire  que  cabriotade 
et  même  cabritade. 

GapotIn,  petit  encensoir  d'enfant,  litt.  mauvais  petit  pot,  péjo- 
ratif et  diminutif  à  la  fois. 

Gatacoua,  terme  péjoratif  norm.,  dont  le  radical  semble  être 
le  V.  fr.  et  norm.  coue,  queue.  On  dit  d'une  femme  mal  coiffée, 
qu'elle  est  c  coiffée  à  la  catacoua.  »  Catacoua  est  la  forme  pop.  pour 
catogan,  vulg.  une  qikue  ou  coiie.  Pas  d'étym.  chez  Littré.  V.  aUu- 
coua,  à  l'art.  Garagoua. 

Parmi  les  mots  commençant  par  ca,  il  y  en  a  deux  qui  ont  un 
certain  air  de  péjoration,  mais  qui  n'en  ont  pas  la  réalité.  Nons  les 
introduisons  ici,  parce  que  leur  origine  a  échappé  à  la  sagacité  des 
étymologistes,  spécialement  de  Scheler  et  de  Littré  :  c'est  cabaret, 
taverne,  et  cabaret,  plante. 

Sur  cabaret,  taverne,  Scheler  dit  que  son  étymologie  est  encore 
à  trouver,  et  Littré,  que  son  origine  est  c  encore  inconnue  >.  Le 
mot  cubane  est  fort  ancien  :  c  hanc  rustid  (les  Gaulois)  capannam 
vocant  »  (Uid.,  Orig.);  son  diminutif  est  cabaneau  et  cabanet;  par 
le  changement  normal  de  n  en  {,  qui  égale  r  (diacre,  de  diaconui, 
coffre,  de  cophinus),  on  obtient  cabaret,  litt.  petite  loge,  petite  ca- 
bane ;  le  dim.  cabanneau,  est  devenu  le  fr.  cabanon. 

Pour  cabaret,  piaule,  le  comarum  palustre,  il  n'y  a  pour  Littré, 
qu'une  t  étymologie  douteuse  ».  H  cite,  sans  l'adopter,  le  cambre- 


tum,  de  Saamaise,  qui  désigne  une  antre  plante.  Cependant  nous 
avoni  ici  un  mot  saillant,  oMia,  comme  disent  les  Anglais.  Le 
catmarum,  en  fr.  comaret,  devient  aisément  cabaret,  comme  le  1. 
cumulare,  devient  combler,  marmor^  devient  marbre,  eamera  de- 
vient chambre.  11  est  de  régie  que  la  combinaison  mr  intercale  un 
b  euphonique.  Littré  a  bien  reconnu  i'intercalation  de  n  dans  ga- 
lantine^ qu'il  tire  justement  du  v.  fr*  galatim,  gelée  de  viande. 


CHAPITRE  XVIII 
Transformation  de  Cken  cha. 

Beaucoup  de  mots  préfixés  en  ca,  le  sont  en  môme  temps  en  cha^ 
cela  dépend  du  dialecte;  le  normand  et  Tauvergnat  affectionnent 
le  chuintement,  qui,  en  outre  de  la  valeur  phonétique  d'énergie, 
a  été  propagé  par  l'influence  germanique  :  chamailler  est  fr.  et 
norm.,  eamailler  est  pic.  On  dit  également  chabûsser  et  cabosser; 
cacHe  (cigûe)  devient  chiU  en  norm. 

Ghabichon,  fromage  local  en  Poitou,  à  odeur  de  chèvre,  litt.  le 
mauvais  bichon,  ou  faux  bichon,  fromage  de  bique  ou  chèvre,  à 
moins  que  cha  ne  soit  le  1.  easeus,  en  bret.  cans,  fromage,  en  angl. 
eheese,  en  v.  fr.  casie,  laiterie. 

Ghabernot,  savetier,  en  norm.  chavetier  :  c'est  un  terme  de  mé- 
pris; dans  la  haute  Norm.,  on  le  métathèse  en  chabrenat  :  c  Après 
may  crient  ces  chabrenats.  >  {Muse  norm,)  De  là  chabrenal,  sale, 
négligent.  {Gloss.  norm.  de  Le  Héricher,  11,  232.)  Ges  deux  sens, 
spécialement  le  dernier,  conduisent  au  fr.  bran,  matière  fécale, 
bren,  dans  les  patois  fr.,  dont  le  sens  original  est  le  son  de  la  farine; 
en  vieil  esp.  bren  de  la  farina,  et  dans  plusieurs  patois  it.  brenno, 
excrément.  Ce  mot  est  dans  tous  les  dialectes  celtiques  Chabrenat 
signifie  donc  le  vilain  embrené» 

Chabin,  nom  vulg.  de  l'hybride  du  bouc  et  de  la  brebis,  n'a  de 
péjoratif  que  l'apparence  :  c'est  la  forme  chuintée  de  cabre,  et  dans 
plusieurs  patois  cabe,  du  1.  caper,  avec  la  finale  dtminutive  en  m. 
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Ghabossbr,  en  v.  fr.^  le  môme  que  eabosier,  Y.  ce  mot. 

Ghabouler,  houspiller,  forme  chointée  du  fr.  sabooler,  litt.  bouler 
mal,  boaler  grossièrement;  pas  de  rapport  avec  saboter,  comme 
semble  le  dire  Littré. 

Ghabrouiller,  en  y.  fr.  salir,  tacher  grossièrement;  U  est  dans 
nn  vieax  noël  lorrain,  cité  par  Genin  :  c  Qai  est  ce  pnt  chabrooilié?  » 
en  parlant  d'an  roi  mage,  du  roi  d'Ethiopie. 

GaâBUissEAU,  un  des  noms  de  la  chevanne,  on  meonier,  mot  de 
physionomie  péjorative,  le  meunier  était  un  poisson  inférieor;  ra- 
dical inconnu. 

Ghaghipoter,  chicaner,  péjoratif  de  chipoter,  qui  est  peat-étre 
lui-même  un  péjoratif:  prob.  un  terme  de  potier;  litt.  travailler  les 
mauvais  petits  pots.  Du  reste  l'étym.  est  fixée  par  capoOn^  petit  en- 
censoir d'enfant.  V.  ce  mot,  et  chachipoter  offrirait  un  préfixe  re- 
doublé. 

Ghacouat,  le  plus  chétif  du  nid,  le  dernier  oiseau  coué,  ou  couvé; 
couer  pour  couver  est  norm.,  un  œuf  coué  est  un  œuf  couvé,  du  1. 
cubare;  alors  le  chacouat,  ou  chacauet  {cubatus)^  ou  chacoué,  est  le 
chétif,  le  mal  couvé.  Du  reste  en  fr.  pop.  eotim,  en  berrichon,  coût 
(cubitus), 

GuACROTE,  litt.  petite,  mauvaise  crotte,  un  vil  objet. 

Ghaffourrer  :  vieux  mot,  dit  le  Dict,  de  Trévoux,  défigurer, 
barbouiller,  griffonner  :  a  Ils  lui  barbouillèrent  et  chauffourèrent 
tout  le  visage.  »  (Journal  d'Henri  lil.)  c  G*est  ce  méchant  diable 
qui  nous  avait  ainsi  chaffourré.  >  {Sat.  Ménipp.  1,  271.)  Le  radical 
fourrer  n'est  pas  admissible  ici;  ce  qui  l'est,  c'est  fouler  ou  fouiller; 
c'est  le  même  que  char  fouiller.  V.  ce  mot  et  le  fr.  ter  fouir. 

Ghahuter,  sans  étym.  dans  le  Dict.  de  Littré  :  c'est  le  v.  fr.  kuiin, 
tapageur,  hutiner,  quereller,  issu  de  l'onomat.  hui,  cri  d'entrain, 
de  charge  ;  c'est  le  cri  de  guerre  des  Saxons  contre  les  Normands 
dans  le  R.  de  Rou.  D'où  huter,  encore  inconnu,  mais  qui  a  dû 
exister.  Alors  chahut  est  un  vilain  hut,  un  mauvais  hourra,  et  au- 
jourd'hui, c'est  une  danse  populaire  désordonnée.  Le  mot  a  été 
employé  par  Barbier  dans  ses  Ïambes  :  c  La  populace  en  rut,  s'en- 
lace en  tournoyant,  et  danse  le  chahut.  »  Le  peuple  dit  encore  eha- 


—  197  — 

huter  et  faire  le  chahtU,  synonyme  de  branle-bas.  c  Je  yais  te  cha- 
huter ^,  signifie  te  remuer^  te  faire  danser. 

Chaland,  espèce  de  bateau  plat,  grossier>  lourd;  mot  d'aspect  et 
de  sens  péjoratifs,  que  Littré  déclare  d'origine  inconnue  :  nous  ne 
l'introduisons  ici  que  pour  citer  Tétym.  très-probable  de  du  Gange, 
par  le  bas-grec  ehelandion,  petite  galère  à  Rome,  et  aussi  pour 
l'assimilation  que  Littré  a  faite  avec  chaland,  acheteur,  et  chaland^ 
bateau.  Qael  rapport?  Or  ch(iland,  acheteur^  celai  qui  fréquente 
une  bontique,  est  le  participe  présent  du  vieux  verbe  chaloir,  s'in- 
téresser à.  En  norm.  le  chaland  d'une  femme,  en  mauvaise  part,  est 
celui  qui  la. fréquente,  qni  s'intéresse  à  elle,  qui  se  chault  d'elle. 
Le  d  final  est  aussi  fautif  ici  que  dans  le  fr.  marchand.  En  vérité 
ce  mot  est  de  mauvaise  chance,  Hippeau  tire  de  chaland  bateau, 
l'étym.  bien  connue  de  charlatan,  comme  il  tire  de  bateau,  le  terme 
bateleur,  qui  est  bien  pourtant  l'homme  à  la  batte,  ou  bâton  ma- 
gique. 

Ghalug,  Dict,  de  Lacombe,  espèce  de  poisson  de  mer,  litt.  le  mau- 
vais, le  faux  lue,  du  1.  lucius,  brochet,  qui  entre  dans  merluche  et 
dans  merlu,  fr.  pop.,  en  v.  fr.  merlus,  du  1.  maris  lucius,  brochet 
de  mer. 

Ghalut  :  c  C'est,  dit  un  article  spécial  sur  la  pêche,  un  filet 
terrible,  fait  en  forme  de  sac,  et  muni  à  son  extrémité  de  chaînes 
de  fer;  il  racle  impitoyablement  le  sol  sous-marin.  >  Cette  définition 
n'indique-t-elle  pas  un  engin  qui  bouleverse,  îjui  chahute?  Littré 
pose,  sans  la  résoudre,  la  question  suivante  :  c  Serait-ce  une  forme 
provinciale  de  châlit?  «  Quel  rapport?  V.  Chahuter. 

Chamailler,  dont  le  sens  primit.  et  en  v.  fr.  est  frapper,  se  battre, 
litt.  mal-mailler;  OT,mailler  signifie  battre  au  maillet;  c  et  se  pren- 
drent  à  mailler  sur  lui,  comme  deux  mareschaux  sur  Tenclume.  » 
(Perceforest.) 

Chamarre,  d'où  la  forme  fr.  simarre,  et  chamarré  :  ce  dernier 
mot  se  prend  en  mauvaise  part,  dans  un  sens  de  ridicule.  11  semble 
formé  du  préfixe  cha,  et  du  prov.  marre,  bélier,  ou  de  Tesp.  marra, 
peau  de  mouton  :  cha-marré,  mal  vêtu  de  peau  de  mouton. 

Chambarder,  bousculer,  jeter  dehors,  dans  l'argot  militaire,  litt. 
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pour  eha- barder,  transporter  dehors  an  objet  snr  nn  bard  oa  ei- 
Tière;  mot  qui  entre  dans  débarder,  débardeur.  On  obtient  anssi  la 
péjoration  avec  le  v.  fr.  barde,  hache,  arme  offensive,  c'est-à-dire 
hacher  cruellement,  salement,  tMtl-barder, 

Ghambramlbr  et  Gha-Brànler,  avec  la  nasale  m,  fréqaemment 
intercalée  en  fr.^  est  le  péjoratif  de  branler,  litt.  mal  branler,  bran- 
ler de  manière  à  tomber.  Ce  verbe  conduit  à  l'étym.  du  fr.  cham- 
branle, Tencadrement  d'une  porte.  D'où  est  issue  cette  partie  de 
la  bâtisse?  Des  trois  bâtons  mal  assurés  de  la  cabane,  prototype  de 
la  maison.  En  Berry,  on  dit  chabranler,  d'après  le  Glose,  de  Jaa- 
bert. 

Chanfrein  :  comme  cette  partie  de  l'armure  est  un  auxiliaire  du 
frein,  un  faux  frein,  on  pourrait  l'expliquer  par  no'tre  préfixe  péjo- 
ratif; cependant  une  étym.  latine  est  plus  admissible  :  c'est  le  1. 
camus,  muselière,  et  c'est  bien  cette  partie  qui  couvre  le  museau. 
On  traduit  aussi  camus  par  frein.  Alors  chanfrein  est  un  pléo- 
nasme. 

Chanlatte,  pour  cha-latte,  avec  Tintercalation  fréquente  d'une 
nasale.  C'est  une  latte  plus  longue  et  plus  grossière,  c'est  un 
simple  chevron  fendu,  c'est  donc  une  fausse  latte,  une  grossière 
latte,  L'étym.  de  Littré  c  latte  posée  de  champ  >,  n'est  pas  admissible, 
puisque  la  chanlatte  est  posée  à  plat. 

Chapouiller,  dans  le  Dict.  de  Lacombe,  couper,  tailler,  semble 
être  le  même  que  Chahfouiller.  V.  ce  mot. 

Chapoter,  terme  de  potier,  ébaucher  un  pot,  par  conséquent 
faire  un  faux  pot,  un  mauvais  pot,  un  chapotj  d'où  chapotin^  Fins- 
trument  qui  sert  a  chapoter,  d'où  aussi  capotin,  petit  encensoir,  litt. 
petit  pot. 

Chatourne,  en  norm.  litt.  coup  qui  fait  tourner  la  tête,  une  tour' 
niole,  torgnole;  litt.  une  mauvaise  tourne,  ou  tourniole,  à  Coutance, 
contracté  en  chorgne.  Le  fr.  tourniole,  ou  panaris,  veut  dire,  mal 
qui  tourne  autour  du  doigt. 

Chatrouille  et  Satrouille,  femme  sale,  et  aussi  le  nom  du 
polype  octopodo,  ou  la  pieuvre,  dans  les  îles  norm.,  parce  qu'il 
ressemble  h  un  tas  d'ordures.  Rabelais  dit  chatouille  pour  une  es- 
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pèce  de  poisson.  Le  norm.  trouilUr  et  iatouUler,  qui  se  trouve  dans 
le  mot  pop.  ratatouille,  ayec  le  sens  de  sale,  est  le  v.  fr.  touaiUe, 
torcbon. 

Charup,  mot  proy.  que  le  Dict.  de  Lacombe  définit  <  ce  qui  est 
terrible  »  étym.  douteuse^  à  moins  que  ce  ne  soit  cha,  péjoratif,  et 
râpa,  se  raidir. 

Charivari.  Avec  ce  mot,  pour  lequel  Littré  n'a  que  des  conjec- 
tures, nous  abordons  l'intéressante  série  des  vari,  haurvari,  bon- 
levari,  etc.  Le  piémontais  zanzivari,  gargouillement,  le  prov.  eha- 
vari,  etc.  Pour  le  radical,  voir  l'article  suivant. 

Chavari  et  CHAPARi^prov.,  tumulte,  mot  composé  du  préfixe  eha, 
et  de  mri,  dérivé  du  germain  werra,  querelle,  guerre,  en  angl,  war, 
en  bourg,  gare.  Le  prov.  a  ans»!  la  forme  de  calibari,  v.  ce  mot,  et 
le  picard  a  carivari,  le  ft.  cbarivari,  etc. 

GHAvmBR,  terme  de  marine,  tourner  sens  dessus  dessous,  en 
parlant  d'un  bateau,  litt.  mal  virer  du  1.  gyrare^  mal  tourner.  Son 
synonyme  était  autrefois  trévirer  {Dict.  de  Trévoux),  c'est-à-dire 
virer  au  delà,  trop  virer,  trans-gyrare. 


CONCLUSION. 

Ainsi,  à  travers  des  transformations  insensibles,  produites  par 
des  affinités  de  lettres  et  par  la  loi  du  moindre  effort,  nous  sommes 
arrivé  du  celtique  gwal,  à  trois  séries  de  péjoratifs,  dont  Tétymo- 
logie  était  à  peu  près  inconnue  :  !<>  à  la  catégorie  gal,  gali,  gar, 
GA,  et  à  ses  variantes  car,  cali,  car,  ca;  So  en  chuintant  cette  va- 
riante, à  la  catégorie  chal,  chali,  chav,  gba;  3o  en  métathésant,  à 
la  catégorie  gra,  grau,  cro,  gkr,  grb. 
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DEUXIÈME  PRÉFIXE. 


INTRODUCTION. 

En  commençant  une  seconde  série  ^e  préfixes  Inexpliqués^  je 
crois  devoir  essayer  d'interpréter  quelques  mots  que  ni  Génin,  ni 
Littré  n'ont  pu  résoudre^  à  cause  de  la  bizarre  orthographe  de  la 
syllabe  finale.  Ce  sont  les  mots  chiqusnaudb,  bagdbhaudb»  nigaud, 
NIGAUDE^  GRiNGUENAUDB.  La  raisou  dc  la  difficulté  pour  les  philolo- 
gues, c*est  qu'ils  ont  cru  voir  dans  naude,  aude,  un  mot  entier. 
Leur  sens  commun  à  tous  est  celui  de  petite  chose,  et  la  présomption 
qui  se  forme  dès  lors^  c'est  qu'ils  sont  des  diminutifs.  Or  une  des 
finales  diminutives  dans  notre  langue  est  ot  et  otie  :  anglot,  veillot, 
vieillotte,  petiot,  petiote,  clignoter,  tapoter.  Aussi  pouvons-nous 
écrire  :  chiquenotte,  baguenotte,  gringuenotte,  nicot>  nicottç^  et  il 
ne  reste  plus  qu'à  déterminer  les  radicaux. 

Pour  cHiQUEroTTE,  mot  que  Rabelais,  qui  parle  le  patois  touran- 
geau, écrit  chiquenaulde,  et  auquel  Palsgrave  donne  à  peu  près  la 
finale  otte,  c'est-à-dire  chiquenode,  nous  trouvons  dans  le  provençal 
chinca,  toucher  {Dict.  de  Lacombe),  qui  a  dû  donner  le  dim.  chin" 
coter,  toucher  légèrement,  d'où  chincotte,  petit  coup,  et  chinque'' 
notte. 

Pour  BiGUENAUDB  (et  pour  nous  baguenotte  :  ce  mot  signifiant 
petit  sac),  c'est  une  gousse  à  fruit,  remplie  d^ir  et  de  petites  graines; 
c'est  un  dérivé  de  bague,  sac,  reste  dans  le  français  c  bagues  sauves  », 
et  dans  l'anglais  bag,  sac.  En  terme  de  tailleur,  de  couturier,  ba- 
guer se  dit  d'un  habit  qui  fait  des  plis,  des  bourses.  Bague  donne 
aisément  baguette,  d'où,  par  une  réduplication  diminutive  assez 
communç,  baguelotte.  Le  fr.  bagatelle  est  un  dim.  du  môme  radical  :  ' 
Dlez  le  tire  de  baga,  et  il  signifie  petit  bagage. 

De  NIGAUD,  NIGAUDE,  la  racluc  est  le  v.  fr.  nice,  simple,  niais,  du  1. 
nescius,  ignorant,  d'où  facilement  rdcot,  nicotte. 
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Quant  à  giumgusnaudb^  un  reste,  an  débris,  c'est  ce  qu'on  ^'- 
gnottey  et  par  une  intercalation  commune  de  n,  es  qu'on  gringnotte 
ou  gringuenoUe. 

C'est  encore  avec  une  bizarre  orthographe  qu'on  écrit  grippbmi- 
NAUD,  au  lieu  de  grippeminot.  C'est  le  composé  de  grippe,  signifiant 
griffe,  et  du  y.  fr.  mignot,  doucereux^  gentil,  mignon.  Alors  griffe- 
mignot  a  le  sens  de  patte  de  velours^  mignot  étant  pris  adverbiale- 
ment comme  un  entend-dur,  pour  un  sourd,  en  norm.  un  jodu 
(j'ouis  dur).  De  mignot  vient  le  fr.  mignoter,  mignotise. 

11  y  a  d'autres  mots  de  cette  physionomie,  comme  minauder, 
MARAUDER,  TARAUDER.  Lo  premier  dérive  de  mine^  dont  il  est  le 
diminutif;  il  veut  dire  faire  de  petites  mines  ou  minoter;  le  v. 
fr.  avait  mineites,  mines,  grimaces.  Pour  marauder,  que  Littré  ne 
peut  expliquer  clairement, c'est  simplement  mal-roder  (ma/è rotors), 
mal  errer  :  il  y  a  en  pic.  faudier,  rôder,  et  le  Dict  de  Lacombe  donne 
rauder,  errer.  Quant  à  tarauder,  il  est  de  la  famille  de  tarière, 
du  1.  taratmm,  tarare,  et  suppose  taroter,  faire  de  petits  trous, 
des  cannelures. 

Avant  d^entrer  dans  la  série  des  transformations,  nous  voulons 
tâcher  d'expliquer  un  mot,  qui  commençant  par  per,  offre  la  phy- 
sionomie d'un  superlatif,  mais  qui  n'en  a  pas  la  réalité.  Nous  l'in- 
troduisons ici,  d'abord  pour  l'expliquer,  peut-être  pour  la  première 
fois,  et  ensuite  pour  protester  contre  la  définition  de  Littré,  qui 
l'appelle  c  un  mot  de  fantaisie  i>,  et  contre  la  croyance  aux  mots 
de  fantaisie  en  général,  comme  nous  l'avons  déjà  fait  dans  cette 
étude  :  c  Des  mots  de  fantaisie  et  des  origines  normandes  de  la 
chanson  de  Roland  »,  insérée  dans  le  bulletin  des  Ant,  de  Norm. 
Le  curieux  mot  dont  il  s'agit  est  c  la  poudre  de  perlinpinpin  ». 
D'abord  perlin,  metathèse  de  pèlerin,  se  dit  en  normand  et  se 
montre  dans  le  nom  propre  très-commun,  Peslin.  Voilà  pour  le 
radical;  or,  au  moyen-âge,  pèlerin,  souvent  synonyme  de  croisé, 
désignait  un  homme  arrivé  des  pays  lointains  avec  des  recettes 
merveilleuses,  dont  il  faisait  le  boniment;  c'était,  sauf  qu'il  y  croyait 
peut-être,  le  charlatan.  Nous  avons  encore  entendu  sur  nos  places 
des  charlatans  disant  revenir  d'Egypte,  des  Pyramides,  offrant  des 
remèdes  transmis  par  les  mamelucks  de  l'empereur.  Pour  le  suffixe 
pinrpin,  ou  pinn-pinn,  c'est  l'analogue  du  boum-boum,  zinn^zinn, 
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ritournelle  du  boniment  du  charlatan.  On  rapproche  de  notre  root 
le  terme  brouhaha,  une  onomatopée  où  l'on  reconnaît  un  brait 
confus,  une  basse  sur  laquelle  se  détachent  des  notes  claireâ, 
haf  ahf  Les  enfanis  qui  forment  des  mots  h  la  manière  de  Thomme 
primitif^  c*est-à*dire  imitât! fs  des  sons  naturels,  et  avec  redouble- 
ment^ parce  que  la  nature  donne  des  bons  redoublés^  ont  tout  un 
vocabulaire  à  eux^  dont  des  termes  sont  restés  dans  la  langue 
régulière^  comme  bonbon,  panpan,  bébé,  papa,  maman,  et  môme 
pipi.  (V.  Liltré,  Dict.)  Avec  ce  dernier,  nous  voudrions  faire  un 
essai  d'étym.  du  liripipion  de  Rabelais,  désignant  le  chaperon  de 
docteur  de  la  Sorbonne.  D'abord  il  est  bien  certain  que  c'est  un 
terme  railleur  et  satirique  :  or,  Hri  est  le  nom  vulgaire  d'un  coquil- 
lage, d'une  patelle,  et  pipi  est  l'urine  :  l'ensemble  aurait  le  sens  de 
vase  à  pisser.  Ce  ne  serait  donc  pas  un  mot  de  fantaisie;  du  moins, 
en  fait  d'ëtymologie,  conîmencer,  c'est  déjà  beaucoup. 


CHAPITRE  I 

Transformation  de  PAR  en  PA. 

Que  le  1.  p«r,  soit  devenu  le  fr.  par,  c'est  ce  qui  n'a  pas  besoin 
do  démonstration.  Que  cette  forme  remonte  aux  origines  de  notre 
langue,  c'est  ce  qui  est  prouvé  par  les  textes  les  plus  anciens  que 
nous  possédions.  Il  est  dnns  sa  forme  latine,  dans  le  Serment,  c  per 
dreit  »,  par  dxoit;  il  est  déjà  daos  sa  forme  française,  dans  le  can* 
tique  de  sainte  Eulalie,  c  par  soune  clemencia.  »  On  ne  doute  pas 
n)n  plus  que,  comme  préfixe,  cette  particule  ne  soit  un  signe  d'a- 
chèvement de  l'action,  du  plus  haut  degré,  en  un  mot  de  superlatif. 
Elle  a  ce  sens  en  latin,  non  seulement  devant  les  verbes,  mais  aussi 
devant  les  adjectifs,  comme  dans  permagnus^  très-grand,  un  mot 
resté  dans  le  nom  pop.,  d'une  pomme,  la  permaine.  Le  français  a 
reçu  la  plupart  de  ces  mots,  et  il  a-appliqué  largement  ce  procédé 
facile  et  nécessaire  dans  la  composition  de  ses  mots.  La  langue 
actuelle  en  a  beaucoup  perdu  :  paraller,  aller  jusqu'au  bout,  par- 
battrây  paramer,  aimer  avec  excès,  paratteindre,  parbouiller,  par- 
cherchier,  chercher  minutieusement,  etc.  Ce  préfixe  se  rencontre 
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même  en  normand  devant  on  substantif,  comme  dans  parpleuie, 
une  très-grande  plaie.  Le  français  poassa  l'imitation  da  latin^  pour 
ce  mot,  jusqu'à  le  séparer  de  son  radical.  Si  le  latin  disait  :  per 
castor  scituê,  per  enim  abiurdum,  le  vieux  français  disait  de  même  : 
par  vraiment  habile,  par  en  effet  absurde  :  t  tnolî  par  est  fol  qui 
s'accreit  $or  autre,  i  (Rom.  du  Mont  Saint'Michel,\,  2982.)  Aujour- 
d'hui Ton  dit  encore  :  c  c'est  par  trop  fort.  » 

Rabelais  a  beaucoup  de  ces  superlatifs,  soit  du  patois  tourangeau, 
soit  formés  par  lui  :  parfond,  le  fond,  la  profondeur,  parforcer,  par- 
fournir,  perdurant,  qui  dure  très-longtemps,  perforaminé,  lard^^, 
permaner,  être  en  permanence. 

Un  de  ces  superlatifs  archaïques  s'est  perpétué  dans  une  rime 
proverbiale  :  c  Qui  sert  et  ne  persert,  son  loyer  perd,  i  C'est  le  1. 
perservire,  qui  est  dans  Vopiscus.  Le  fr.  offre  permaine,  espèce  de 
pomme,  du  1.  permagna. 

Bien  que  le  fr.  pourlécher,  soit  un  composé  normal,  il  peut  être 
une  altération  de  parlécher,  et  perlechier  en  berrichon. 

Pacachair,  coup  à  la  tête,  d'après  le  Dict.  de  Lacombe  (lisez  : 
frapper  des  coups  à  la  tête),  composé  du  préfixe  par,  et  de  cacha, 
frapper,  battre,  d'après  le  même;  alors  pacacliaer  équivaut  à  par- 
battre. 

Pacol£t,  nom  propre  de  cheval  dans  les  contes  de  féerie.  On 
dit  c  c'est  le  cheval  de  Pacolet,  i  d'un  cheval  ou  d'un  homme  qui 
va  très-vite;  alors  il  faudrait  dire  c  le  cheval  Pacolet  i,  ou  bien 
Pacolet  serait  un  individu.  Quant  au  radical,  il  offre  l'idée  et  la 
forme  du  verbe  courir,  en  v.  fr.  cortr  et  core  :  or  par-coréor  serait 
un  parfait  coureur,  et  la  dernière  syllabe  de  Pacolet  serait  le  e  ac- 
centué. 

Palodrd,  en  patois  de  Genève,  excessivement  lourd,  même  forme 
et  même  sens  que  l'esp.  palordo:  ce  serait  le  1.  per-luridus,  V.  B%- 

LOURO. 

Paourd,  lourdeau,  rustre,  paysan,  le  même  que  balourd,  qui  dans 
quelques  idiomes  a  la  forme  de  palourd,  que  nous  adoptons  comme 
la  forme  normale;  par  ex.  le  genevois  palourd,  l'esp.  palurdo:  c'est 
litt.  le  tout  h  fait  lourd,  qui  serait  en  latin  per-luridui. 
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Parfond,  comme  adj.  signifie  très-profond;  comme  snbst.  c'est 
l'extrême  fond  ;  le  propriétaire  a  le  fond  et  le  parfond  de  la  pro- 
priété; en  fr.  le  parfond  est  le  fil  à  plomb  qui  va  tout  an  fond,  et 
parfondret  c'est  faire  fondre  l'émail  également  partout,  litt.  fondre 
complètement,  cf.  parforcer  (Rabelais),  contraindre. 

Pardi  et  Peroi  :  c'est  le  nom  vulg.  da  charençon  chez  les  vigne- 
rons. Nous  ne  le  citons  que  pour  le  livrer  à  l'interprétation,  en 
essayant  la  nôtre.  Est-ce  perditor,  le  destructeur?  C'est  bien  dou- 
teux. N'est-ce  pas  plutôt  le  ravageur  qui  fait  pousser  le  cri  :  pardi  f 
par  Dieu  t  Beaucoup  de  familles  ont  été  dénommées  d'après  le  cri, 
le  juron  que  faisait  entendre  lemr  auteur. 

Papelard  est  un  mot  en  dehors  de  notre  théorie;  nous  l'intro- 
duisons ici  pour  présenter  une  étym.  moins  contestable  que  celle 
de  Littré,  pour  qui  ce  mot  est  pappe-lard,  mangeur  de  lard.  Or  ce 
mot  n'a  nullement  le  sens  de  gourmand  :  c'est  une  nuance  de  l'hy- 
pocrite, le  frère  de  patelin  (d'origine  inconnue  pour  Littré).  Or  jni- 
telin  se  rattache  à  patte;  c'est  celui  qui  fait  la  petite,  la  jolie  patte, 
la  patteline,  et  patteland  est  pour  pattetard,  le  gros,  le  lourd  hypo- 
crite; l'un  est  un  diminutif,  l'autre  offre  un  suffixe  péjoratif,  comme 
pendard,'  paillard,  soiffard  (ivrogne  en  norm.).  Littré  dit  ne  pas 
savoir  d'où  vient  le  titre  de  la  comédie  de  Patelin  :  son  auteur  a 
trouvé  les  mots  dans  la  langue  de  son  temps,  dans  patillery  jouer 
joliment  des  pattes,  aujourd'hui  patiner,  comme  Molière  a  pris 
Tartufe  à  l'italien,  comme  Rabelais  a  pris  Panurge  au  grec,  comme 
Beaumarchais  a  pris  Figaro  à  l'espagnol.  11  est  impossible  à  l'homme 
de  créer  un  mot. 

Parbouquet,  en  v.  fr.,  le  môme  que  barbouquet,  coup  sur  la 
bouche.  En  fr.  bouquer  existe,  dans  le  sens  de  faire  baiser  de  force. 
V.  ce  dernier  mot  à  bar;  mais  en  norm.  le  parbouquet  ou  le  bar- 
bouquet,  est  la  dernière  bouchée,  la  bouchée  qui  achève,  qui  com- 
plète. 

Patouiller,  litt.  touiller  au  plus  haut  degré,  c'est-à-dire  débar- 
bouiller avec  une  touaille,Y.  fr.,  pour  serviette  et  torchon.  En  norm. 
touiller  a  le  sens  d'essuyer  avec  un  torchon,  une  touaille  :  une 
femme  sale  se  dit  touiller,  comme  ailleurs  on  l'appelle  torchon. 

Patrouiller,  patauger;  c'est  le  même  mot  avec  un  r  très-ex- 
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pressif,  une  liquide  d'imitation  du  bruit  de  la  boue  :  c'est  Tétym. 
du  fr.  patrouille;  en  norm.  patrouille  et  patouille,  est  le  chifiTon  au 
bout  d'une  perche,  qu'on  mouille,  et  avec  lequel  on  essuie  l'aire 
du  four. 


CHAPITRE  II 

Transformation  de  par  en  bar  et  en  ba. 

Ce  changement  de  p  en  h,  selon  la  remarque  de  Burguy  {Gram. 
de  la  langue  d*oil,  131),  se  faisait  déjà  en  latin  :  poplicola,  plus  tard 
publicola.  Dans  rintérieur  des  mots,  la  même  substitution  s'opéra 
pour  la  formation  des  mots  français  :  apicula  devint  abeille,  dnplus, 
double,  cœpula,  ciboule.  Mais  nous  renvoyons  à  l'introduction  de 
cet  ouvrage  pour  de  nombreux  exemples  de  cette  mutation  em- 
pruntés à  plusieurs  langues,  nous  y  ajoutons  :  pruina,  en  fr.  bruine, 
poculum,  bocal,  et  i'esp.  poblo,  du  1.  populus. 

Badigeonner,  dont  Tétym.  est  inconnue  pour  Littré,  et  dont  nous 
essayons  l'interprétation.  Lisez  badijonir,  et  vous  obtenez  barde* 
jonir  :  on  jaunit  le  barde  ou  bardeau^  dont  on  recouvre  les  mu* 
railles. 

Bagarre,  composé  du  fr.  garer,  préserver  :  bagarrer  serait  donc 
se  garer  à  l'excès,  se  par-garer. 

Bagassa,  en  prov.  que  Lacombe  traduit  par  putaniser,  en  v.  fr. 
bagasser,  litt.  courir  les  garces  avec  excès.  Le  Dicl.  de  Trévoux  dit 
putasser,  mot  nécessaire  à  la  langue,  que  du  reste^  Littré  a  mis 
dans  son  Dict,  Ainsi,  bagasser  équivaut  au  latin  per-mœchari. 

Bagoul  et  Bagou,  bavardage  poussé  à  l'extrême,  se  rattache  à 
bàgouler,  litt.  gouler  ou  gueuler  à  l'excès,  que  nous  n'avons  pas 
encore  rencontré,  mais  qui  doit  ou  a  dû  exister,  puisque  débagouler 
s'est  dit  et  se  dit  encore  :  t  débagouler  mille  injures,  i  (Brantôme.) 
Le  fr.  pop.  possède  gueuler  et  les  comp.  dégueuler  et  engueuler. 

Bafouer,  dont  l'étym.  est  très-embrouillée  dans  Littré  :  il  y 
aboutit  à  baf,  lèvre;  mais  baf  ne  rend  pas  compte  du  mot  entier. 
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Bafouer,  c'est  crier  bah  f  fouah  t  en  angt.  foh  !  et  pouah  !  C'est  daii5 
roDomatopée  qu'il  faut  chercher  beaucoup  de  radicaux  :  elle  est  le 
tuf  des  langues.  Liltré  n'a  pas  non  plus  expliqué  pouah,  qui  est  on 
comp.  de  pou  et  de  ahî 

Balafre,  en  wallon,  barlafre,  en  namurois,  berlafre,  en  milanais, 
berlaffcj  dans  Rabelais,  barlef/l;  la  forme  française  a  pour  radical 
le  V.  fr.  nafre,  blessure,  nafrer,  blesser,  d'où  le  fr.  navrer;  alors 
bar-navrer,  signifie  entailler  au  plus  haut  degré. 

Balourd,  forme  française  actuelle,  en  y.  fr.  palourd;  de  même 
palourd  en  genevois^  de  mème]palordo  en  esp.;  en  ital.,  c'est  comme 
en  fr.  balordo;  le  sens  du  préfixe  est  augmentatif  :  ce  serait  en  1. 
perluridus,  et  primit.  en  fr.  parlourd, 

Balivaginer  est  un  mot  employé  par  Rabelais  dans  le  sens  de 
divaguer,  dire  la  baliverne.  On  voit  se  dessiner  dans  ce  mot  le  1. 
per^agari,  d'où  bar-vaguer,  avec  l'interoalation  de  t,  pour  soutenir 
la  voix. 

Barboter,  fouiller  la  boue  jusqu'au  fond.  Littré  arrive  de 
rivés  en  dérivés  au  radical  barbUui,  barbot;  jouer  du  barbet,  es 
d'instrument  de  musique.  La  distance  est  honnête.  Génin  pénètre 
bien  dans  ce  mot  qui  est  pour  lui  bar,  péjoratif  et  boue  ;  or»  dit 
Liilré,  boue  ne  peut  pds  donner  un  dérivé  en  ot;  mais  le  v.  fr;  boe^ 
boue,  est  devenu  en  lorrain  bodere,  qui  serait  euTr.  boder;  comme 
la  dentale  s'échange  facilement  avec  une  autre  dentale,  on  obtient 
boter,  de  là,  par-boter,  ou  bar-boter,  superlatif  et  non  péjoratif, 
remuer  la  boue  au  dernier  degré. 

Barboiquët,  en  v,  fr.  parbonquet,  formé  de  bouquet,  coup  sur  la 
bouche,  lin.  très-fort  bouquet,  du  v.fr.  bouquer,  toucher  à  la  bouche 
et  parbouquer,  signifierait  y  toucher  avec  excès.  En  norm.  parbou- 
quel  a  un  autre  sens  :  c'est  la  dernière  bouchée,  celle  qui  complète, 
achève  le  repas. 

Baricave,  un  vieux  mot  qui  signifie  fondrière,  précipice  au  pied 
des  montagnes;  Mezerai  s'en  est  servi,  dit  le  Dict.  de  Trévoux.  Sa 
composiiion  offre  bar-cave,  extrêmement  profond,  avec  Intercalation 
de  t;  ce  serait  en  latin  percavus. 

Barlong,  qui  se  dit  d'un  carré  long,  litt.  très -long,  perlongus;  on 
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a  dit  en  v.  fr.  bélong  :  «  images  droites,  belongues  et  enverses.   • 
{Rom.  de  la  Rose.  v.  8375),  forme  très-voisine  de  fierlong. 

Barloquer,  en  wallon,  pendiller,  du  haut-ail.  lok,  chose  pen- 
dante, d'où  le  fr.  loque,  le  norm.  lochier,  secouer  un  objet  bran- 
lant, et  barloquer  est  secouer  fortement.  V.  Breloque. 

Baroque,  bizarre.  Liltré  croit  ce  mot  dérivé  de  l'argument  baroco, 
ce  qui  est  très-peu  probable.  Ce  mot  s'est  dit  et  se  dit  encore  des 
perles  qui  ne  sont  pas  rondes,  qui  par  conséquent  sont  inégales, 
rugueuses  :  per-rugosus.  C'est  en  esp.  barrueco,  et  en  port,  bar- 
roco. 

Bassuer,  dans  Rabelais,  signifie  coudre,  c'est  un  composé  du  1. 
suere,  coudre,  et  du  complétif  par;  or,  achever  de  coudre,  coudre 
à  toute  extrémité,  c'est  ravauder,  raccommoder,  exactement  le 
sens  du  1.  penuere.  Ce  verbe  avec  son  dérivé  iuior,  cordonnier, 
subsiste  dans  le  nom  propre  Lesueur. 

Bavolet,  subst.  masculin,  en  norm.  bavolette,  fém.,  coifîure  fémi- 
ine  très-légère,  avec  des  volants,  et  même  simple  ruban,  litt.  ce 
^ui  vole  beaucoup,  qui  per-vole,  comme  le  1.  pervolitare.  En  v.  fr. 
bavoler,  voltiger. 

Nota.  —  Puisque  nous  parlons  de  l'onomatopée,  première  source 
des  langues,  renvoyons  au  livre  très-original  de  Graliolel,  la  Phy- 
sionomie, où  Ton  apercevra  la  naissance  de  plusieurs  expressions, 
spécialement  celles  qui  sortent  du  radical  hi,  qui  forme  hianuomai, 
pleurer,  le  1.  cachinnus,  puis  hians,  puis  ridere  pour  hidere,  et  hi-, 
/arts,  et  même  gêlaô^  le  eiha,  s'étant  prononcé  Uha,  comme  on  le 
voit  dans  le  terme,  Xithos  et  le  pathos  II  dit  encore  :  c  ces  quatre 
bruits  frfTj  trrr^  rrrr,  grrr,  sont  la  racine  primitive  et  naturelle 
d'une  mukitude  d'expressions,  froid,  trembler,  rigide,  gronder.  » 
Quelques  mots  français  en  ba,  ont  l'air  d'appartenir  à  la  catégorie 
de  ce  chapitre,  mais  ils  n'en  ont  que  l'air  :  nous  en  citerons  trois, 
parce  qu'ils  sont  encore  indéterminés. 

Tel  est  baliveau,  que  nous  déterminons  par  bas-level,  du  v.  fr. 
level,  niveau,  qui  est  resté  dans  l'anglais,  litt.  arbre  de  bas-niceau, 
arbre  inférieur  aux  arbres  de  haute  fuitiie.  Tel  est  baliverne,  d'ori- 
gine inconnue  pour  Littré,  et  que  nous  avons  expliqué  au  chap.  iiu 
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Tel  est  encore  baderne ,  objet  usé^  mot  qai  n'a  pas  été  déterminé. 
Ce  peut  être  le  norm.  ^olot-em^,  da  v.  fr.  emer^  éreinter  (du  pri- 
vatif è,  et  de  ren,  renis,  rein).  On  dit  avec  nn  t  euphonique,  bâk»- 
t-emè,  objet  de  re:  at. 

Bagassb,  nous  r.*;  citons  ce  mot  que  parce  qne  Littré  n'a  pu  loi 
donner  d'étymolo^  le,  son  vieux  sens  de  servante,  son  sens  injorieux 
aujourd'hui,  justifiera  l'étym.;  par  tout  à  fait  garce;  garce,  fém. 
de  gar,  est  très-ancien. 


CHAPITRE  m 

Transfonnation  de  per  en  bbr. 

Bbrbaudui,  forme  inductive  expliquée  à  la  fin  de  ce  chapitre. 

Berbouisset  n'a  que  l'apparence  superlative,  non  étymologisé  par 
Littré  :  lisez  vert-buisson,  le  juste  nom  du  fragon. 

Bkrcogher,  du  V.  fr.  lancer  une  floche,  litt.  décocher  à  fond^  très* 
loin;  radical,  la  coche,  ou  cran  de  la  flèche. 

Berhourder,  que  nous  croyons  avoir  été  la  forme  première  du 
V.  fr.  behourder,  jouter,  combattre,  litt.  dans  le  hourd,  la  lice,  l'en- 
ceinte des  palissades;  de  là,  horder,  v.  fr.,  garnir  de  palissades, 
pulissader.  Littré  dit  qu'on  ne  peut  déterminer  le  préfixe  bé.  Cepen- 
dant behourder  ou  mieux  berhourder,  c'est  hourder  à  l'excès,  jus- 
qu'à la  fin  de  la  lutte;  d'autant  mieux  que  Littré  lui-môme  donne 
à  hourd,  le  sens  de  lance.  La  chute  de  r  ne  fait  pas  difficulté. 

Berlafre,  milanais,  balafre.  V.  ce  mot,  chap.  ii. 

Berlong,  en  v.  fr.,  du  1.  perlongus,  le  môme  que  barlong.  Ce  mot 
français  a  d'assez  lointaine  origine  :  au  XIll®  siècle,  c'est  jbeUmgue, 
adoucissement  de  berlong,  et  au  XVi«  siècle,  selon  0.  de  Serres, 
c'est  un  mot  qui  veut  dire  très-long.  Or,  une  voiture  très-longue, 
ou  berlongue,  est  un  objet  léger  et  branlant,  qui  a  dû  se  dire  ber- 
lingue  et  brelingue  :  c  la  populace  a  commencé  ses  excès  par  une 
brelingue.  »  {Journal  d*un  bourgeois  de  Caen.)  Ensuite  est  venu  le 
péjoratif  fr.  berlingot,  espèce  de  coupé.  La  forme  ci-dessus  berUngue 
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s'est  facilement  abrégée  en  berline^  terme  qui,  dès  lors,  n'a  pas  de 
rapport  avec  la  ville  de  Berlin.  Le  v.  fr.  berlingue,  mesure  de  deux 
pintes,  suppose  une  bouteille  allongée,  et  le  v.  fr.  berlongue,  dési- 
gnait une  cuve  ovale^  c'est-à-dire  longue  par  rapport  à  la  cuve  ronde. 

Bkrloqdb,  le  môme  que  breloque.  V.  ce  mot. 

Berlue,  en  v.  fr.  bellugue,  en  prov.  béluga,  au  sens  propre  et 
primitif,  étincelle,  litt.  vive  lumière,  lumière  complète,  per-lux, 
perlucis.  Avoir  la  berlue,  c'est  litt.  voir  une  vive  lumière,  ou,  comme 
dit  le  peuple,  voir  des  chandelles.  Ce  n'est  donc  pas  un  péjoratif; 
c'est  un  superlatif.  Amyot  écrit  barlue;  en  norm.  berluettey  petite 
étincelle,  forme  qui  conduit  au  français  bluette,  petite  lueur.  Le 
synonyme  italien,  avec  un  autre  radical,  offre  la  môme  composition  : 
c'est  berlume,  du  1.  per-lumeny  lumière  complète  :  du  reste  le 
latin  possède  perluminarey  jeter  une  vive  lumière. 

Berlu,  resté  dans  le  français  hurluberlu,  signifiait  au  XVII«  siècle, 
on  homme  léger,  inconsidéré;  on  disait  c'est  un  &^/u-fr^/t<,  redu- 
plication superlative-  d'un  superlatif,  qui  s'est  altérée  en  le  hurlu- 
berla  d'aujourd'hui,  avec  l'addition  du  mot  hure  et  ahuri.  Un  berlu 
est  litt.  un  homme  qui  voit  très-mal,  qui  est  très-louche,  per-luicus  ; 
or  louche  en  v.  fr.  était  lusque,  du  1.  luscus,  donc  berlu  égale  ber- 
lusque.  Pour  ce  terme  hurluberlu,  Littré  le  traite  de  mot  de  fan- 
taisie, conmie  tourlourou:  mais  ni  l'un  ni  l'autre  ne  sont  tels.  Voir 
l'art,  godelureau,  où  nous  avons  démontré  que  le  tourlourou  est 
le  jeune  homme  gai,  joyeux,  expansif  qui  chantonne,  firedonne,  et 
turlvre, 

Bertauder,  le  môme  que  bretauder,  litt.  tondre  entièrement  ;  en 
V.  fr.  bertauder,  couper,  châtrer.  Littré  reconnaît  justement  le 
latin  tondere  pour  radical. 

Bernicot,  en  norm.  désigne  un  très-petit  coquillage  en  spirale, 
une  hélice,  turbo-littoralis,  et  par  extension  le  bernard-rhermite, 
dont  la  coquille-abri  a  la  môme  foi'me;  on  dit  aussi  en  norm.  la 
variante  bermgot,  et  verlingot  et  verlin.  En  fr.  un  autre  mot  sem- 
blable, le  berlingot,  désigne  un  très-petit  bonbon  au  caramel;  Littré 
ne  l'a  pas  étymologisé.  Toutefois  Verlingot  et  Verlin,  du  fr.  virer, 
d'après  leur  spirate,  conduisent  à  Bernicot. 

U 
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Berkiqub.  Rappelons  d^abord  la  vieille  location,  t  être  au  ber- 
niqaet,  »  c'est-à-dire  être  rainé.  Littré,  poor  qai  tontes  ces  sappo- 
sitions  sor  ce  mot  ne  sont  qae  c  toute  incertitade  i,  an  mot  ber- 
nique, rappelle  étrangement  une  inteijection.Toat  annonce  qae 
c'est  un  substantif,  et  il  demande  :  mais  d'oÛ  Vient  behilqtiet? 
Dégageons  d'abord  le  radical.  La  nique,  le  niqnet  était  en  r.  fr.  une 
petite  monnaie  de  cuivre,  valant  trois  mailler;  niquer  était  deee 
synonyme  de  liarder,  et  avec  le  préfixe  psr  ou  par,  bemiquer  était 
liarder  à  l'excès,  jusqu'à  la  dernière  maille.  Une  bernique  était 
donc  presque  rien,  et  quand  on  s'écrie  c  bernique  pour  un  tel  !  », 
c'est  la  même  chose  que  de  dire  :  rien  pour  lui  t  Ce  dégagemeat 
du  radical  nique  nous  conduit  à  l'étymologie  da  mot  pique-nique^ 
qui  ne  vient  pas  de  ranglais>  comme  le  croit  Littré,  poiaque  ptck- 
nick  n'est  que  du  français  anglaisé.  Un  piqae-aiqoa  aat  easêntielle- 
ment  et  primitivement  un  repas  où  chacun  apporte  les  restes  de 
sa  bourse,  en  piquant  (^ramassant,  pinçaûl)  ses  mailles,  ses  liards, 
ses  niques  pour  les  mettre  en  commun,  et  par  extehsion  les  restes, 
les  reliefs  de  la  cuisine. 

Berbàuoir,  forme  inductive  ou  conjecturale  proposée  pour  aider 
à  une  étymologie  difficile.  Sur  le  mot  bUbaude,  Littré  dit  c  origine 
incertaine  ».  Or  6ti  se  résout  très-bien  en  5îr,  et  bir  se  résout  en 
bil  :  voilà  pour  le  préfixe.  Le  radical  serait  le  v.  fr.  baudir,  s'égayer 
et  bilbaude,  serait  une  joie  vive  et  hardie.  Si  l'on  cherchait  l'ori- 
gine de  ce  radical,  on  la  trouverait  dans  le  germ.  bald,  hardi,  bien 
mieux  que  dans  le  1.  gaudere.  Toutefois  le  latin  avait  pergaudere, 
se  réjouir  entièrement.  Il  y  a  un  autre  mot  préfixé  en  bil,  c'est-à- 
dire  billevesée,  que  Litiré  a  essayé  d'eïpllqtief  paf  c  belle  vessie  », 
sans  donner  do  preuves  pour  cette  forme  àssêi  étrange.  Oi*,  une 
billevesée  est  une  pensée  creuse,  futile,  légère  \  c^est  uAe  c  blUe 
soufflée  y>  ;  or  bille  est  du  v.  fr.  pour  buUe«  et  ^eser  signifiait  aoaffler, 
d'où  le  fr.  vesse.  En  norm.  on  appelle  vesêt^,  an  irai  dee  vaches  qui 
les  fait  vesser  et  souffler. 

Bbrlauder,  travailler  très-moltemeàt,  tlé  iàndety  agir  noncha- 
lamment, dire  des  riens. 

Bélître,  est  un  mot  français  dérive  du  1.  balaho,  mais  le  latin 
lui-même  ne  serait-il  pas  préfixé  en  per,  sur  le  radical  lalro,  litt. 
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extrêmement  coquin?  Noos  pouvons  rapprocher  de  ce  superlatif 
le  mot  gcUUran  (v.  ce  mot  à  son  article  de  gal(),  cité  au  Dict,  de 
Lacombe,  dans  le  sens  de  béiitre^  pendard,  et  composé  du  gai  péjo- 
ratif, et  du  1.  latro,  changé  en  litran,  comme  il  Test  en  litre  dans 
le  fr.  bélitre.  ^ 

Bcuujjii,  pour  bêT'-mUlUr,  fortement  œntiler^per-oculare:  beuilkr 
est  un  €  vieux  mot  qui  signifie  regarder  de  près,  et  avec  attention  », 
dit  le  Dict.  de  Trévoux.  Le  v.  fr.  avait  ocler  (oculan),  que  M.  Hip- 
peau  dans  son  Dictionnaire  n'a  pas  exactement  défini  par  tromper 
au  jeu.  Il  fallait  dire  jouer  de  Tœil,  faire  Vœû^œiller,  d'où  le  fr. 
œillade. 


CHAPITRE  IV 

Transformation  de  ber  en  bré. 

Pont  ce  changement  de  ber  en  hré^  nous  citerons  berbis,  v.  fr.  et 
nonn.,  devenu  en  fr.  brebis,  du  i.  berbix^  brelan  et  berlan,  berloque 
et  breloque,  berlue^  en  bourg,  brélwe, 

Brédonner,  norm.  tonner  à  l'excès  :  dans  un  vieux'conte  nor* 
mand,'un  paysan  s'adresse  au  diable  qui  fait  tonner,  et  le  défie  à 
qui  fera  le  plus  de  bruit  :  c  tonne,  tonne,  men  c...  brédonne  i, 
c'est-à-dire  tonne  plus  fort  encore;  c'est  le  1.  pertonare. 

Bredouille.  Il  y  a  ici  deux  mots  :  bredouille,  de  bredouiller,  est 
le  péjoratif  du  v.  fr.  brédir,  hennir,^crier,  onomatopée  ronflante,  et 
bredouille,  terme  de  jeu.  Quelle  est  l'essence  de  cette  expression 
du  trictrac?  Écoutons  sa  définition  dans  le  Dict,  de  Trévoux  :  c  SI 
vous  gagnez  douze  points  sans  interruption,  ils  vous  valent  deux 
trous  que  l'on  appelle  partie  bredotiille,  ou  partie  double.  Au  jeu 
de  piquet  celui  qui  fait  cent  points  gagne  la  partie  bredouille,  c'est- 
à-dire  le  double  de  ce  qu'on  joue;  le  plus  haut  degré  est  la  grande 
bredouille,  c'est-à-dire  celle  où  Ton  double,  au  plus  haut  degré,  où 
Ton  prédouble,  en  l.  per-duplicare.  On  comprend  que  le  terme  de 
chasse  «  revenir  bredouille  »  appartient  au  premier  mot  de  cet 
article  :  c'est  le  chasseur  qui  t  bredouille  >  des  explfcatfons  embar- 
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rassées  sur  son  insuccès.  Le  verbe  brédir  et  bréder^  qui  est  le  ra- 
dical de  cette  famille^  se  trouve  aussi  dans  le  fr.  hallebreda,  c  grandes 
femmes  qui  tiennent  des  harengères  3,  dit  le  DicL  de  Trévoux,  mot 
sur  lequel  Littré  semble  adopter  la  plaisante  étymologie  de  Ménage 
parla  t  ressemblance  d'une  ballebreda,  avec  une  hallebarde  ».  C'est 
un  compolé  de  harer,  crier,  v.  fr.,  et  de  bréder,  gronder  :  c'est  la 
femme  qui  hare  et  bréde  tout  à  la  fois.  Cette  forme  en  a  est  le  reste 
de  haiiebredâsse,  car  en  norm.,  une  brédassey  berdasse,  est  une 
femme  bruyante  et  bavarde.  Dans  le  parler  populaire  parisien, 
c  vieille  bibasse  »  pourrait  être  le  môme  mot. 

Breloque  ou  Bbrloqub,  d'après  le  ^llon,  barloquer,  pendiller, 
du  haut-ail. /oX;,  chose  pendante,  d'où  le  fr.  (ogti^,  signifie  un  objet 
très-branlant,  barloquant  :  aussi,  à  Vire,  la  cloche  qui  annonce  la 
fin  du  travail,  est  dite  la  breloque.  Dans  les  régiments  c  battre  la 
breloque  i,  c'était  battre  pour  le  coucher  des  soldats.  A  Valognes, 
tout  objet  délabré,  qui  branle,  qui  pendille,  qui  barloque,  s'appelle 
une  breloque. 

Bréluche,  dans  le  Dict,  de  Trévoux,  désigne  une  étoffe  mêlée  de 
fil  et  de  laine  :  elle  a  la  trame  de  laine  et  la  chaîne  de  fil.  Étymologie 
inconnue,  si  le  v.  fr.  luchais,  peloton  de  fil,  n'y  jette  quelque  lu- 
mière. Ainsi  per-lucher,  s*il  a  existé,  signifierait  employer  le  fil  au 
plus  haut  degré,  relativement  à  la  trame,  c'est-à*dire  plus  jde  fil 
que  de  laine.  Toutefois  si  l'étofTe  est  claire,  le  mot  peut  se  rattacher 
au  1.  perlucere, 

Brimballbr,  pour  bré-baller,  avec  Tintercalation  commune  de  m, 
signifie  baller  à  Texcès.  Il  se  dit  des  cloches  qu'on  sonne  jusqu'à 
rimportunité,  selon  le  Dict.  de  Trévoux.  Mais  baller  est-il  actif? 
Oui,  témoin  le  mot  balle-queue,  l'oiseau  qu'on  appelle  hoche-queue 
et  branlequeue,  c'est-à-dire  la  bergeronnette.  Il  est  aussi  actif  dans 
le  terme  pop.  trimballer:  c  J'vais  te  trimballer  »,  c'est-à-dire  se- 
couer; mais  ce  dernier  mot  n'est  pas  une  forme  de  brimbaUer.  Il 
est  aussi  un  superlatif,  mais  son  préfixe  est  trans,  en  fr.  très  :  c'est 
tréballer,  aussi  avec  l'intercalation  de  la  nasale. 

Prbtintaille,  dans  le  sens  pop.,  ornement  sonore,  bruyant,  re- 
tentissant, et  même,  selon  Joret,  attirail,  clochette,  formé  comme 
le  1.  pertonare,  d'où,  par  analogie,  pertinnitare,  sonner,  tinter  forte- 
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ment,  sonnailler^  qui  est  fr.^avec  le  suffixe  péjoratif  aiUe,  pojxtper- 
tnUaiUer,  de  pertinter,  sonner  à  l'excès. 


CHAPITRE  V 
Transformation  de  Bm  en  bbs. 

L'adoucissement  de  r  en  s,  est  prouvé  par  de  nombreux  exemples. 
Le  latin,  dit  Bumouf  dans  sa  Grammaire  grecque,  aimait  le  change- 
ment de  r  en  s  :  il  cite  asa  pour  ara,  autel.  Nous  pouvons  ajouter 
dossum  pour  dorsum,  d'où  dos$uarius,  pour  dorsuarius,  bote  de 
somme.  En  fr.  rorare  est  devenu  arroser,  et  béricle,  est  devenu 
bésicle,  et  en  v.  fr.  berlong  s'est  dit  beslong.  La  lettre  r  se  change 
souvent  en  s  dans  le  dialecte  picard,  selon  Burguy,  dans  sa  Gram- 
maire  de  la  langue  (foil  (p.  19).  Dans  le  patois  jersiais,  père  et  mère 
se  disent  pèse  et  mèse,  et  le  verbe  il  aura,  se  dit  il  esa.  Le  peuple 
normand  dit  roquelause  pour  roquelaure.  Tout  cela  est  en  vertu  de 
la  loi  du  moindre  effort,  et  poussé  plus  loin  encore  jusqu'à  l'indo- 
lence, cet  adoucissement  de  s  aboutit  au  zézaiement,  caractère  de 
la  prononciation  italienne. 

BBScom,  V.  fr.  escamoté,  se  trouve  en  ce  sens  dans  la  Chronique 
des  ducs  de  Normandie  III,  516  (litt.  complètement  e$coué  ou  escous), 
secoué,  l'escamoteur  secouant  plusieurs  fois  son  gobelet. 

^BSivRi,  dans  le  Dict.  de  Lacombe,  et  dans  du  Gange,  fort  ivre  : 
per-ebrius, 

Bbslong,  V.  fr.  forme  adoucie  de  berlong,  aujourd'hui  barlong, 
très-long,  per-longus.  On  trouve  même  betong,  en  v.  fr.,  mot  qui 
au  XVI«  siècle,  selon  0.  de  Serres,  veut  dire  très-long.  V.  Roman 
de  la  Rose,  v.  8375:  c  Images  droites,  belongues  et  enverses  ». 

Besoin,  Bcsognb,  deux  mots  reconnus  comme  ayant  soin  pour 
radical,  et  avec  du  Gange,  on  doit  le  tirer  du  1.  somnium,  qui  donne 
le  V.  fr.  songne  et  songe,  soin  et  songner,  avoir  soin,  ainsi  que  ex^ 
soigner,  essoiner^  tirer  de  soin,  débarrasser  d'inquiétudes.  Déjà  en 
latin,  par  ex.  dans  Golumelle,  somniare  avait  le  sens  de  songer 
à,  ruminer.  Maliflré  cela,  M.  Brachet  dans  son  Dict,  étymologique^ 
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attache  à  batoin  et  ii  besogne  l'étiqaette  t  origiae  iuconoae  >.  Pour 
ie  préfixe  bé,  oa  mieux  bés  (bea-soiii,  bes^-aogne).  Liitré,  lai  doniuint 
un  sens  péjoratif  arrive  à  un  faux  sens^  celui  de  mauvais  soin.  • 
Avec  le  sens  superlatif  de  bé  ou  bè$,  nous  obtenons  le  sens  juste, 
celui  d'excès  de  soin,  qui  poursuit  jusque  dans  le  sommeil.  Be- 
sogner est  donc  per-somniare.  On  trouve  aussi  les  formes  hisognier 
et  bisougner.  Pour  M.  Braohet,  dans  son  Dkê,  étymologique,  il  dé- 
clare besoin  et  besogne  d*origine  inconnue. 

Bestancer,  en  v.  fr.  contester,**  disputer  avec  acharnement,  du 
préfixe  superlatif  bès,  et  du  bas-lat.  /in/iare  (Hippeau,  Dict.  dufran- 
çaiSy  au  XII«  siècle)  ;  bestance,  v.  fr.  dispute,  d'où  le  fr.  tancer. 

Bestorokr,  v.  fr.  contourner,  litt.  tordre  à  l'excès,  du  t*  per-tor- 
guère,  qui  est  dans  Lucrèce;  de  là  le  fr.  bistord  et  bitord,  cordage 
très- tordu;  en  v.  fr.  besU^rs,  bestorte,  tortueux,  d'où  le  nom  de  la 
plante  dite  bistorte. 

Bbstournbr  et  Bistournxr,  châtrer,  litt.  tourner  (les  testicules 
jusqu'au  bout,  c'est  par  la  torsion  que  se  fait  cette  opération),  jaa> 
qu'à  complète  mutilation.  En  norm.  Betoumé  est  un  nom  propre 
assez  commun,  qui  d'ailleurs  peut  signifier  le  bien  tourné.  Pour 
besioumer,  c'est  le  l.  per-tomare.  En  v.  fr.  bêstoumer,  mal  tourner. 

Bésucher,  caresser,  baisotter,  en  v.  fr.  litt.  sucer  à  l'excès,  du 
superlatif  bès,  et  de  sucer,  qui  en  norm.  est  chuinté,  suckier,  en  v. 
fr.  une  besuchée,  une  prostituée.  Ce  serait  en  1.  per-sugere.  Si  en 
V.  fr.  besucher  a  le  sens  d'épargner,  ménager,  c'est  au  fond  le  même 
radical  :  sucer  un  os,  un  fruit  à  fond,  c'est  l'économiser. 


CHAPITRE  VI 
Transformation  de  bes  en  bis  (rara). 

En  règle  générale  e  se  change  en  t  long  :  bre^it,  brief,  benh,  bien, 
et  pop.  bin,  ^e6rû,  fièvre,  voiture  à  lige  (en  norm),  c'est-à-dire  vide, 
en  allège,  du  1.  iem,  en  v.  fr.  besogner  et  biiogner,  travailler. 

Il  faut  avant  tout,  dégager  des  superlatifs  en  6ii,  les  mots  évideq- 


menl  préfixéi  par  )e  bis  latip,  deux  fois.  Tels  sont,  en  4ebors  du 
vocabulaire  scientifique,  bigarrer  (bis  variare),  bigle  (bis  Qcului), 
bigorne  (bi$  cornu),  bilan,  le  même  que  balance  {bis  lanx,  double 
plateau)^  bisaïeul,  bisaiguë,  biscornu,  bizarre^  en  y.  fr.  bigearre,  le 
môme  que  bigarre^  le  norm.  birouette  et  berouette  (bis  rota),  bas-1. 
birota,  donne  rouette  et  rouelle,  qu*on  trouve  dans  le  fr.  rouet. 

BuuBiRT,  au  Dict,  de  Lacombe,  fanfaron^  que  nous  avons  admis^ 
à  tort  dans  notre  première  édition,  litt.  beaur-ber,  c'est-à-dire,  bel 
homme,  de  ber,  homme. 

PicoQUBT  :  npus  i^'i^troduisons  ici  ce  mot  qme  pour  son  air  de 
famillQ,  et  pour  accuser  notre  ignorance  sur  son  préfixe.  Ce  mot 
norm.  Résigne  le  coq  des  tours  d'églises  :  c  deux  sols  pour  avoyr 
rftçofistré  le  bicoquet  et  avoir  mis  des  pièces  près  la  queue  qui  était 
cassée.  »  (Comptes  de  la  cathédrale  de  (4isieux),En  basse-norm.  les 
enfants  appellent  perlicoquet  une  glane  de  quelques  épis  qui  figure 
on  petit  coq. 

BmoRRBAU,  mot  qui  désigne  un  hérpn  plus  petit  que  le  héron 
ordipaife,  et  qui  ne  peut  s'expliquer  par  le  pi'éûxe  latin  bis,  deux 
fois,  il  y  a  doi^c  Uqu  de  chercher  autre  chose.  La  description  que 
donne  de  cet  oiseau  le  Dict,  4^  Trévoux  le  montre  très-bigarré^ 
ce  doit  donc  être  le  très-bigarré,  le  très-bigarreau.  En  norm.  une 
cerise  blanche  et  rouife,  est  appelée  bigarreau.  Quant  à  la  syncope 
du  g,  elle  se  rencontre  assez  souvent^  comme  dans  le  passage  de 
frigidus,  à  freid^  froid,  de  légère  à  lire,  de  regina  à  r^ioe.  Frigidus 
lui-mén)e  s'était  déj^  contracté  en  l^tin  populaire  :  c  da  fridam  i, 
dit  une  inscription  de  cabaret,  à  Pompéï  :  tant  il  est  vrai  que  le  fr. 
est  sorti,  non  pas  de  la  langue  classique^  mais  du  lao^iage  vulgaire. 

BiBORK,  mot  soupçonné  superlatif,  et  composé  du  préfixe  bi,  et 
de  hore,CTï  d'excitation  pour  hâler  les  chevaux  :  t  Nous  avons  beau 
crier  bihore:^  c'est  bien  pour  nous  enrouer,  mais  non  pour  avancer.  > 
(Note  de  Gosté  sur  Montaigne),  Bihore  est  expliqué  par  cri,  dans 
les  Règlements  sur  Sc^i/^s,  (Paris,  1734).  Or  le  radical  a  beaucoup  de 
rapport  avec  cette  cUmear  de  J^aro,  qu0  nous  croyons  avoir  ra- 
menée à  sa  vériMble  valeur  de  hourra,  de  cri  4e  charge  dans  un 
mémoirp  ^ps  4n(i^uités  de,  Normandie.  C'est  peut  être  une  forme 
coAprè(0  doQpée  911  M-ho  des  cl^arretiers,  mais  plus  probablement, 
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bi  est  on  augmentatif  préposé  à  hore,  que  possèdent  les  bretons 
dans  leur  haréf  en  avant,  si  voisin  du  hourra  du  nord, 

BisTORDBR,  tordre  beaucoup,  d'où  le  cordage  appelé  bitord;  dn  1. 
per-tortus,  le  môme  que  BBSTORDsa.  V.  ce  mot.  En  botanique,  O  y 
a  la  renouée  bistorte,  que  la  Flore  de  Brébisson  définit  c  racine 
épaisse,  très-contournée  >  ;  c'est  bien  ici  pèr^torta. 

BiBASSB,  mot  pop.  parisien,  sotte,  c  vieille  bibasse  i,  litt.  tout  à 
fait  sotte,  ou  tout  à  fait  basse  ou  bace,  v.  fr.  jeune  servante,  simple, 
naïve.  Le  terme  basse  ou  bace  se  dit  encore  en  Basse-Noroi.  pour 
une  jeune  servante.  Ce  terme  nous  livre  l'étym.  longtemps  cher- 
chée de  bastard,  litt.  fils  de  basse,  de  servante,  avec  un  suffixe  pé- 
joratif. Il  est  vrai  qu'on  aurait  besoin  de  la  forme  intermédiaire  de 
basset,  fils  de  basse,  qui  pourrait  bien  exister.  Les  vieux  textes  fir. 
écrivent  t  fils  de  hast  »,  bâtard. 

Bijou,  mot  dont  Tétymologie  est  controversée;  on  a  proposé  le 
breton  bizou;  mais  c'est  évidemment  le  mot  français  zézeié.  Littré 
et  Hippeau  s'en  tiennent  à  l'étymologie  de  Ménage,  qui  suppose  bis- 
jocari,  que  Littré  traduit  par  quelque  chose  qui  brillerait  de  divers 
côtés;  mais  jocari  n'a  jamais  signifié  briller.  Il  faut  donc  trouver. 
autre  chose.  La  forme  ancienne  de  joyau  est  le  v.  fr.  joel^  où  l'o 
est  long,  du  1.  gaudialis,  joyeux,  d'où  per^gaudialis,  très-joyeux, 
ou  bi-joel.  La  forme  première  a  dû  être  jawU;  donc  bijou  est  l'objet 
très-joyeux.  Cf.  le  fr.  joaillier,  qui  devrait  s'écrire  JatioUter. 

Sttr  ce  préfixe,  M.  Brachet  professe  une  autre  doctrine,  car  pour 
lui,  ce  préfixe  est  partout  le  1.  bis^  et  cependant  sur  besoin  et  besogne, 
il  dit  c  étymologie  inconnue  ».  Mais  pour  que  bis  ou  bès  devienne 
ber,  il  faudrait  des  faits  assez  nombreux.  Or  si  le  r  se  change  assez 
souvent  en  s,  le  contraire  a  lieu  aussi,  et  les  deux  ou  trois  exem- 
ples que  cite  M.  Brachet  sont  assez  concluants:  les  mots  qu'il  cite 
sont  :  orfraie,  du  l.  ossifraga;  Marseille,  du  1.  MassUia,  et  vaslet, 
qui  est  devenu  varlet.  On  peut  ajouter  hurler,  du  1.  ululare,  en  v. 
fr.  uller. 

Il  y  aurait  eu  lieu  à  faire  un  chapitre  sur  la  transformation  de 
par  en  pour  dans  des  mots  qui  n'ont  pas  en  latin  pour  préfixes 
pro  ou  porro.  La  catégorie  en  est  nombreuse.  Pour  entrer  dans  le 
détail,  nous  n'accepterions  pas  l'étymologie  de  Littré  sur  pour- 
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lécher j  qu'il  définit  lécher  tout  autour  :  le  y.  fr.  et  les  patois  s'y 
opposent^  témoin  le  picard  se  perléchery  le  berrichon  perlécher  et 
perlkher;  en  effet  le  fr.  se  lécher  et  se  pourlécher  veut  bien  dire 
se  lécher  à  l'excès,  ce  que  le  lalin  rend  par  perlambere.  De  même 
le  V.  fr.  pourpenser,  méditer  profondément,  représente  le  latin 
perpensarey  car  propensare  n'existe  pas.  De  môme  de  pourparlers 
pourchasser,  pourforcer,  poursuivre  (de  persequi,  plutôt  que  de 
prosequi),  et  môme  pourvoir  se  dirait  en  v.  fr.  pervesir  de  pervedire. 
Du  reste,  Littré  reconnaît  que  le  préfixe  pour  représente  quel- 
quefois le  latin  per.  Enfin  le  v.  fr.  pourpoindre,  d'où  le  fr.  pour- 
point est  préfixé  de  la  môme  manière,  et  on  ne  voit  pas  comment 
Littré  peut  le  traduire  par  pour  en  poindre,  alors  qu'il  cite  le 
bourg,  prépoing,  le  prov.  perpoing  et  l'esp.  perpunte;  d'ailleurs  le 
latin  offre  bien  perpungere  et  n'a  pas  propungere.  Le  mot  per- 
tuisane  (du  1.  perîttsus),  était  aussi  devenu  pourtisaine  en  v.  fr. 
Il  y  a  môme  des  exemples  de  per  devenant  pro  :  propoint,  v.  fr. 
pourpoint,  cotte  d'armes;  proprise,  pourpris;  on  préfixait  môme 
en  pur  :  en  v.  fr.  :  purférir,  porfrir,  recrépir;  purparler,  pourpar- 
1er;  purpenser,  réfléchir;  purprendre,  dans  du  Gange,  sont  por- 
prendere,  purgir  et  purgir,  forcer  une  femme,  etc.  Nous  croyons 
môme  que  sous  l'influence  de  la  nasalisation  normande  par  s'est 
changé  en  pin,  et  que  le  chant  enfantin  de  Granville  sur  le  hanne- 
ton qu'on  disait  à  l'heure  du  tintaribaud  ou  de  la  cloche  qui  vidait 
les  cabarets  : 

Pin  vole,  vole,  voie, 
Feîs  treis  tours  et  pis  f  envole 
TintaribauL 

Est  une  variante  du  môme  sujet  dans  la  Bretagne  : 

Parvole,  parvole, 
Et  si  l'bon  Dieu  m'aime,  t'envoie. 

Cette  histoire  de  deux  préfixes,  l'une  péjorative,  l'autre  superla- 
tive, est  un  cadre  où  viendront  se  placer  les  termes  que  pourront 
offrir  les  patois,  et  ceux  que  de  nouveaux  textes  du  vieux  français 
rendront  à  la  lumière.  Déjà  cette  seconde  édition,  considérablement 
refondue,  sans  modifier  sensiblement  les  cadres  des  permutations, 
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s'est  enrichie  d'un  grand  nombre  de  mots,  et  son  glossaire  en  compte 
maintenant  plusieurs  centaines.  L'auteur  s*est  attaché  surtout  à 
des  étymologies  difficiles,  douteuses,  controversées,  à  celles  que 
des  philologues  tels  que  Littré,  Scheler  n'ont  pu  résoudre.  S'il  a 
'quelque  peu  réussi  dans  sa  thèse,  qu'il  ose  appeler  neuve,  il  tient 
en  réserve  tout  l'ensemble  des  préfixes  de  la  langue  française.  La 
conclusion  scientifique  qu'on  pourra  tirer  de  son  œuvre,  c'est  qu'il 
n'y  a  qu'un  petit  nombre  de  radicaux  et  de  familles  de  mots,  ce 
que  prouve  le  maître  des  langues,  le  peuple,  qui  ne  crée  pas,  mais 
qui  dérive,  enfin  que  le  Dictionnaire  étymolo^que  de  la  langue  fran- 
çaise, dont  le  dernier  progrès  très-considérable  est  celui  de  Littré, 
n'est  pas  à  la  hauteur  de  la  science  actuelle,  et  qu'il  est  encore, 
sous  ce  rapport^  loin  d'en  être  le  dernier  mot. 


SUPPLÉMENT  au  glo«^ire  du  préfixe  gwal. 

Ghap.  II«  —  GAULtPÂfvT  (Glossaire  de  Jambert),  gourmaad,  litt. 
mauvaise  et  sale  lippe, 

GALiicnKT,  sobriquet  railleur,  ingénieux,  appliqué  à  l'homme. 

Galgal,  amas  de  pierres  (funèbres),  litt.  faux  cailloux,  rocher 
artificiel,  du  péjoratif  gai,  et  de  gai,  caillou  en  gaélique. 

Ghap.  V.  —  Gauokmiché,  phallus  artificiel,  litt.  le  faux-miché, 
ou  Michel  :  a  Miche,  dit  Liltré,  homme  qui  a  une  fille  de  joie  pour 
maîtresse;  Michel  comme  Jeannot  est  pris  dans  une  acception  gé- 
nérale. • 

Ghap.  VI.  —  Gahguills  (Gautier),  la  sale,  la  v|Uine  gueule. 
G  A  FOUILLER  en  CAFOUILLER,  et  aiissl  CHAFOUiLLER,  (ouUler  sale- 
ment. 

Ghap.  VII.  —  GiRRUS,  lisez  gar-rusCj  le  houx,  litt.  le  faux  ruse, 
ou  latin  ruscus,  le  petit  houx,  le  fragon.  Le  garlich,  de  l'anglais  eap, 
poireau,  est  peut-être  égal  à  garleek,  litt.  faux-ail. 

Ghap.  IX.  —  Ce  serait  peut-être  trop  forcer  jar  que  de  le  ra- 
mener kjir  ou  gir.  Toutefois  pous  signalons  ici  le  girqnde  de  l'argot 
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parisien  :  f  Uq9  femme  crânement  gironde  »,  dit  Alpti.  Dandat, 
dans  Jack«  ou  très-ronde,  trop  ronde  primitivement. 

Dans  un  grand  travail  de  langues  comparées  de  M.  de  Ghareneey 
(Mém.  de  V Académie  de  Caen,  1882)^  nona  trouvons  un  passage 
qui  appuie  notre  théorie  :  «^  La  préfixa  ggr  en  gallois  est  une  par- 
ticule péjorative.  On  peut  aussi  citer  gorynnis,  presqu'île,  fausse 
île,  de  ynys,  île;  yarderech^  concubine^  de  serch,  amour;  gourglezé, 
poignard, litt.  petite,  fausse  épée,  de  glezé,  glaive; gorllewin,  Touest, 
litt.  le  petit  brillant,  la  petite  lueur,  du  radical  lletoin^  brillant.  Nous 
livrons  à  l'interprétation  un  mot  gaulois  cité  par  Ausone,  c'est-à- 
dire  carroco,  désignant  l'esturgeon. 

Ghap.  Vin.  ~  Enguerbauder  (une  truie),  dans  TAvrancbint 
c'est  lui  mettre  un  carcan,  une  espèce  d'armure,  aussi  enguH- 
bauder,  et  dans  du  Gange  entUbarderj  iitt,  mal,  grossièrement  barder. 
Gardonnbr,  y.  fr.  (du  Gange),  médire,  litt.  dopner  en  mal. 

Gbap.  XII.  —  Galambourg  et  Gai^ambou,  bois  odorant  de  l'Inde, 
mot  soupçonné  péjoratif;  radical  inconnu.  GolcotohT  (Rabelais), 
c  On  nons  ofirit  des  grasses  soupes,  des  colcotons,  des  fressures.  » 

Ghap.  XIII.  —  GoLiGHEiiARDB?  Grande  épée. 

Gaupalmb  ou  Gopalme,  le  liquidambar,  arbrisseau  de  l'Amérique 
du  Nord,  litt.  le  faux,  le  petit  palmier  :  Gaugbouan,  un  des  noms 
vulgaires  du  petit  râle  d'eau,  litt.  faux-oheuant,  ou  ohat-huant. 

Gal'ûuibus  et  GoQuiBus:  f  Ne  faites  fourbir  vos  coquilles  à  seigneur 
ni  à  coquibus,  s'ils  ne  vous  baillent  de  quibus.  i  ^R.  de  GoUerye, 
p.  122).  Ge  mot,  dans  du  Gange,  est  traduit  par  coqueluchon,  sans 
doute  synonyme  de  coqueluche,  dans  le  sens  d'amant,  de  favori, 
comme  l'argot  gréluchên.  Mais  qu*est-ce  que  le  radical  de  coquibwf 

Ghap.  XVII.  —  Gachibou  et  Chibou,  résine  4'un  art)re  de^  An- 
tilles. 

Ghap.XVnit  —  Galuchk,  terme  particulier  an  Poitou  (Peiffer), 
pierre  calcaire  tendre,  mauvais*  G^AFTiOPlun  et  CHOUFTiQiixqR^  mau^ 
vais,  maladroit  ouvrier. 

Au  mot  Ghabouler.  litt,  bouler  grossièrement,  bousculer,  nous 
rattachons  l'élymologie  de  giboulée,  que  nous  croyons  manquée  par 
Liitré,  qui  en  rapprpclie  étendant  )e  v.  fr.  trilboul^Q-  SP  norm*  on 
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dit  ehibtnUer,  bousculer,  et  avec  le  préfixe  de  séparation,  dnài- 
bouler  :  or  chibouler  conduit  aisément  à  giboulée,  la  bousculade  dn 
vent,  de  la  pluie  et  de  la  grêle,  comme  triboulée^  charge  dn  mauTais 
temps,  se  rattache  à  tribouler,  bousculer. 

Ghap.  Xrv.  ~  Cârabomba,  exclamation  dans  le  Midi,  mot  d'as- 
pect péjoratif. 

Ghap.  VII.  —  Gravite  (Lacume),  litt.  faux-rabat. 

Gârlops,  en  limousin  varlope,  en  espagnol,  en  portugais,  car- 
lopa;  mais  qu'est-ce  que  lopef.  Varlope  n'a  d'étymologie  nette  dans 
Littré.  CoROssoL,  litt.  le  faux  rossolls,  le  fruit  de  l'anone,  autrement 
cœur  de  bcsvf.  Riipprochez  de  varlope  le  v.  fr«  loper  (du  Gange),  éla- 
guer, litt.  loper  grossièrement. 

Le  changement  de  gau  en  vau  est  si  normal  qu'il  ouvre  une  veine 
que  nous  n'avons  pas  fouillée.  Gîtons  seulement  Vaucruer,  du 
Glossaire  du  Val-de-Saire  de  Romdahl,  signifiant  mal  cuire,  cuire  à 
moitié  ;  Vauplate  :  c  Nom  ep  normandie,  dit  Littré,  d'un  fût,  grand 
et  de  bois  épais  •.  Sa  définition  c  plate  en  bonde,  constructeur 
frauduleux  >,  indique  son  sens  péjoratif;  Voossaulb,  le  myricn 
gale,  litt.  le  faux-saule;  Vaupute  pour  Vauputbrib  (du  Gange), péché 
contre  nature,  litt.  sale  puterie. 

Vadrouille,  pour  vatrouille,  balai  de  laine  pour  nettoyer  le  pont 
des  navires,  radical  trouiller,  salir,  vaucotir  pour  vautour,  faux-tour, 
table  où  le  potier  met  l'ouvrage,  quand  il  a  été  retiré  du  tour; 
Valdrage,  terme  de  marine,  en  désordre,  litt.  à  la  drague,  à  la 
mauvaise  drague;  Varvasse,  fondrière,  litt.  mauvais  vase;  VAin>AN 
et  Gaudan,  et  Godan,  litt.  un  faux  don,  d'après  une  mauvaise 
plaisanterie  qui  consiste  à  offrir  sans  donner,  ce  qu'on  appelle  en 
Normandie  V offre-bile;  aussi  dans  le  Hainaut  godan  signifie  appât, 
leurre,  d'où  le  dicton  «  donner  dans  le  godan  »,  c'est-à-dire  dans 
le  piège;  Valvasseur  (du  Gange),  vavasseur,  litt.  faux  vassal,  vassal 
de  vassal,  ce  qui  détruit  l'étymologie  de  vassus,  voMorum. 

Rapprochez  de  Galiramboche,  sale,  mauvaise  débauche,  le  norm. 
du  géant  (des  Chroniques),  admirable,  avec  lequel  se  mesura  Gar- 
gantua, c'est-à-dire  Galimassue,  litt.  l'horrible,  la  laide  massue. 

Dans  la  classe  des  préfixes  ca,  et  avec  chuintement  cha,  nous 
mettons  Ghabrouillbr,  v.  fr.  (Lacume),  charbonner;  Ghafrksner, 
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reprendre  avec  grossièreté  (da  Gange),  au  mot  FRiENARi,  mettre 
un  frein;  Chalbinder  (du  Gange)  terme  obscène.  On  trouve  dans 
du  Gange  warpoiSy  espèce  de  vesce,  mot  égal  à  garpois,  litt.  le 
faux  port.  GABâNKR,  terme  de  marine^  chavirer,  qui  est  lui-même 
pour  chal'Virer,  mai  virer.  Â  Paris,  une  rixe,  un  tapage  se  dit  cha- 
banie. 

Joindre  au  chapitre  V,  Gaucuef&r,  nom  vulgaire  du  souci  des 
champs  (cakndula  arvemis),  ou  souci  des  vignes,  vulgaire  encore 
^etit  souci;  mais  nous  ignorons  le  radical  de  ce  mot  péjoratif  par 
rapport  au  grand  souci.  De  môme  pour  G4LUHiER,nom  populaire  de 
la  mâcre  (trapa  natans),  vulg.  encore  cornes  du  diable.  Nous  trou- 
vons dans  le  Glossaire  de  Senoville  (patois  de  Saint-Sauveur-le- 
Vicomte),  le  terme  évidemment  péjoratif,  cafri,  chétif. 


SUPPLÉMENT  au  glossaire  du  préfixe  per  et  par. 

Ghap.  I.  —  Le  préfixe  par  forme  parfouiller,  fouiller  à  fond, 
entièrement,  d'où  farfouiller,  et  celui-ci  a  sans  doute  subi  une 
transformation  dans  tafouilleur,  celui  qui  fouille  les  sables  et  boues 
de  la  Seine,  d'après  Max.  du  Gamp. 

Ghap.  II.  '  —  A  Bagasser,  ajoutez  le  v.  fr.  Bagassb  (La  Gume), 
femme  de  mauvaise  vie,  litt.  une  tout  à  fait  garce. 

A  Bagool,  ajoutez  la  forme  plus  étymologique  de  bargouler,  ba- 
varder, citée  dans  le  Glossaire  du  Val  de  Saire,  de  Romdahl. 

Ghap.  III.  —  BouRBONDBR,  frapper  (La  Gurne),  litt.  frapper  jus- 
qu'à faire  rebondir,  c'est-à-dire  très-fort,  pour  berbondir. 

Obj.  à  Bbrlub  :  le  berrichon  possède  erberlute,  qui  est  égal  à 
éberlute^  et  cette  forme  jette  quelque  lumière  sur  un  terme  berri- 
chon cité  par  G.  Sand  dans  ses  Maîtres  sonneurs.  Un  de  ces  person- 
nages est  surnommé  Joset  i'Ebervige,  un  mot  qu'elle  explique  par 
€  l'étonné  »,  et  qui  a  pour  synonyme  éblouir. 

Ed.  Le  Hérigher. 
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Nyare  Bidrag  lill  kaennedom  om  de  svenska  landsmaolen 
ock  svensk  folklif.  —  Stockholm^  Samson  et  Wallin, 
livr.  11  à  13  du  t.  Iw  (1879-1880),  livr.  A-F  du  t.  Il 
(1881),  et  A  du  t.  III  (1882). 

Ces  numéros,  les  dernien  qui  ont  paru  de  Texeellent 
journal  de  M.  Lundell,  ne  le  cèdent  point  en  intérêt  aux 
deux  qui  les  avaient  précédés;  aussi  ne  pouvons-nous 
que  recommander  très-vivement  cette  utile  et  remarquable 
publication,  bien  qu'elle  ne  soit  pas  écrite  dans  une 
langue  absolument  accessible  à  tous. 

Les  principaux  articles  contenus  dans  les  livraisons  que 
nous  avons  sous  les  yeux  sont  de  MM.  Lundell  (l'étude 
des  dialectes  septentrionaux),  Noreen  (la  langue  des  val- 
lées), Magnusson  (le  langage  de  la  Fryksdal),  Nordiander 
(les  noms  de  lieux  en  sel  et  sil)^  Jonsson  (croyances 
et  coutumes  enfantines  du  Mœre),  Svensen  (coules  de 
Emaodalen),  Hylten-Gavallius  (énigmes  et  devinettes  de 

Vaerend),  etc.,  etc. 

J.  V. 
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Outlines  ef  basque   grammar,  by  W.  h  Van  Eys.   — 
London,  1883,  pet.  in-8o  de  xij-52  p. 

Cet  élégant  petit  volume  fait  partie  d'une  série  fort 
intér.essante  de  simplified  grammars  dont  la  librairie 
Trûbner,  de  Londres,  a  entrepris  la  publication,  et  sur 
laquelle  je  rae  propose  de  revenir.  Les  volumes  qui  ont 
paru  jusqu'ici  sont  bien  faits  et  sont,  en  tout  cas,  l'œuvre 
de  scholars  dont  la  compétence  et  l'autorité  sont  indiscu- 
tables. 

Un  livre  sur  la  langue  basque  portant  le  nom  de 
M.  Van  Eys  ne  peut  qu'être  digne  de  toute  notre  atten- 
tion. Il  peut  paraître  défectueux;  on  peut  différer  d'avis 
avec  son  auteur  sur  bien  des  points  ;  l'ouvrage  n'en  sera 
pas  moins  clair,  méthodique,  sérieux  et  utile. 

Comme  je  viens  de  le  faire  pressentir,  je  ne  partage 
pas,  dans  beaucoup  de  cas,  les  opinions  de  M.  Van  Eys. 
Lorsqu'il  persiste  —  hypothèse  déjà  ancienne  chez  lui  et 
que  j'ai  déjà  plusieurs  fois  combattue  —  à  regarder  le  h 
comme  original  et  primitif  dans  ht  €  toi  »,  hutne  a  petit, 
enfant  >;  lorsqu'il  affirme  que  ce  h  est  devenu  k  dans 
duk{le  avoir-loi)  t  tu  Tas  »,  où  je  crois  au  contraire  le  k 
original;  M.  Van  Eys  me  parait  avoir  à  la  fois  contre  lui 
et  la  vraisemblance  et  l'analogie.  Pour  les  mêmes  motifs, 
je  ne  puis  lui  accorder  que  dans  les  verbes  simples,  ré- 
guliers, la  voyelle  initiale  devienne  toujours  a  :  dans 
dakusty  daramat  de  ikusy  eraman ,  Va  est  peut-être  plus 
ancien  que  Ve  ou  l't.  Je  ne  crois  plus,  depuis  longtemps, 
que  dans  gizonetan  il  faille  voir  une  permutation  de  tjizo- 
nakaUy   et  je  regarde    comme    parfaitement    admissible 
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l'hypothèse  du  prince  L.-L.  Bonaparte,  en  vertu  de  la- 
quelle les  suffixes  indiquant  les  relations  locales  s'ajoutent 
aux  thèmes  suivant  des  lois  particulières,  intercalant,  par 
exemple,  au  pluriel  le  suffixe  spécial  eta,  déjà  si  fréquent 
dans  les  noms  topographiques.  J'ai  aussi  adopté  la  pro- 
position du  même  savant  qui  tend  à  ne  plus  regarder  le 
n  final  comme  la  caractéristique  de  l'imparfait  :  son  inu- 
tilité est  démontrée  par  l'usage  de  deux  dialectes  (haut- 
navarrais  méridional  et  bas-navarrais  occidental  d'Aezcoa), 
et  par  toute  la  dérivation  ;  n  final  est  principalement  con- 
jonctif. 

Je  ne  voudrais  pas  trop  allonger  ce  compte-rendu  ;  il 
ne  m'est  pourtant  guère  possible  de  ne  pas  relever  des 
assertions  comme  les  suivantes  :  «  the  adverb  bai  or  bei^ 
in  the  French-Basque  dialects,  is  often  found  preceding 
the  verbal   flections.  This  is  generally  the  case  to  intro- 
duce  a  subordinate,  sentence,  something  like  German  50, 
and,  as  a  rule,  it  cornes  always  afler  zeren  because,  20m 
ère  howsoever,  etc.  »  (p.  47-48).  Les  formes  en  baiy  bei 
sont  essentiellement  causatives;  elles  se  rencontrent  sou- 
vent sans  aucune  conjonction  séparée;  et  parfois  elles 
prennent  un  sens   nettement  relatif.  —  P.  47,  M.  Van 
Eys  explique  galtzen  c  en  action  de  perdre  >  par  galteti 
pour  galtan,  forme   parallèle  à  hiruretan  c  en  trois  »; 
pas  du  tout,  dans  hiruretan,  ta  est  adventice,  tandis  que, 
dans  .  galtzen,  tze  est  une  dérivalive  nominale.  —  P.  ^9, 
ke  serait  caractéristique  d'un  mode  optatif;  les  formes  en 
ke  me  paraissent  plutôt  aoristiques,  conditionnelles,  po- 
tentielles, qu'optatives  :  derraket  est  non  pas  a  puissé-je 
le  dire  :»  mais  €  je  puis,  pourrais  ou  voudrais  le  dire  >. 
Certaines    indications    sont   incomplètes.    Puisqu'à  la 
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page  27,  l'auteur  cite  les  deux  formes  ehun,  eun  a  cent  », 
à  plus  forte  raison  devait-il  citer  hogoi  à  côté  de  hoget 
c  vingt  D.  Le  datif  pluriel  n'est  pas  ei  dans  tous  les  dia- 
lectes français  (p.  16);  il  fait  fait  aussi  régionalement  eri 
et  er.  Le  souletin  prononce  bien  u  comme  û  français  ; 
mais  il  possède  aussi  Vou  (p.  1)  ;  le  même  dialecte  pro- 
nonce j  comme  j  français  (p.  2). 

La  division  du  basque  en  six  dialectes  (p.  1)  ne  me 
semble  pas  suffisante  ;  la  classification  du  prince  Bona- 
parte, qui  en  a  distingué  huit,  est  plus  conforme  à  la 
réalité  des  faits;  il  y  a  plus  de  différences  peut-être  entre 
le  bas-navarrais  occidental  et  le  bas-navarrais  oriental 
qu'entre  le  premier  et  le  labourdin  ou  le  second  et  le 
souletin. 

Je  relève,  en  terminant,  quelques  négligences  ou  quel- 
ques coquilles  typographiques  :  p.  ix,  le  premier  livre 
daté  de  Larramendi  est  de  4728  et  non  de  1725  ;  —  p.  xi, 
celui  de  Liçarrague  est  de  1571  et  non  de  1572;  — 
p.  XX,  encore,  Tédilion  de  1643  du  livre  d'Âxular  a  pour 
titre,  non  pas  Gueroco  guero,  mais  simplement  Guero  ;  — 
p.  49,  hilez  est  of  the  dead  (des  morts)  et  non  of  deaik 
(de  la  mort)  ;  —  même  page,  deyen  n'est  pas  ihat  he  lias 
to  thee  (qu'il  t'ait)  ;  c'est  une  forme  plurielle  dont  le  sens 
propre  est  <  qu'il  l'ait  à  eux  »  :  il  est  ici  question  de  la 
coutume  essentiellement  catholique  de  prier  pour  les 
morts  ;  —  p.  51,  egin  ziezoten  est-il  suffisamment  rendu 
par  they  were  making?  C'est  que  egin  n'est  pas  du  tout 
un  participe  présent  1 

PmHs,  16  avril  1883.      . 

Julien  ViNSON. 
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Studien  zum  Avesta  von  Karl  Geldmer.  —  Un  vol.  îa-8, 

Strasbourg,  Trùbner. 

Par  cette  nouvelle  publication,  M.  Geldner  se  propose, 
non  seulement  de  présenter  de  nouveaux  essais  d'inter- 
prétation, mais  aussi  et  surtout  de  présenter  sa  méthode. 
C'est  à  ce  titre  que  nous  croyons  devoir  en  dire  quelques 
mois.  M.  Geldner  ne  veut  rien  moins  que  d'opérer  une 
révolution  dans  l'exégèse  de  l'Avesta.  Rien  de  bon,  dit-il, 
n'a  été  fait  avant  lui.  M.  Jusli  est  un  ignorant  glossateur; 
M.  Darmesteter,  par  son  ignorance  du  sanscrit,  s'est 
creusé  lui-même  sa  fosse  ;  telles  interprétations,  qu'il  a 
prudemment  le  soin  de  ne  pas  citer,  sont  des  sottises 
qu'il  ne  vaut  pas  la  peine  de  réfuter.  Ignorance,  absur- 
dité, non  sens,  etc.,  sont  ses  termes  habituels. 

Une  des  sources  principales  de  ces  prétendues  erreurs 
est,  à  ses  yeux,  la  confiance  que  l'on  accorde  à  la  tradi- 
tion zoroaslrienne,  aux  livres  pehlevis,  etc.  Pour  lui,  il 
ne  se  donne  pas  même  la  peine  de  les  consulter;  il  passe 
à  côté,  dit-il,  allant  son  chemin,  interprétant  selon  que 
cela  lui  semble  bon,  et  façonnant  l'Avesta  à  ses  idées 
personnelles.  On  se  demandera  naturellement  comment 
M.  Geldner  peut  juger  de  livres  qu'il  ne  connaît  pas, 
dont  il  ignore  la  langue,  comme  il  le  recqnnait  lui-même 
implicitement.  Mais  M.  Geldner  a  un  grief  à  formuler 
contre  elle,  grief  tel  qu'il  le  dispense  de  tout  examen  : 
€  c'est  qu'elle  rend  les  idées  du  temps  où  elle  a  été  con- 
signée par  écrit,  et  non  celle  de  i'époque  de  l'Avesta  ». 

Évidemment,  tout  ouvrage  est  dans  ce  cas,  et  l'on 
pourrait  répondre  que  les  Védas  représentent  également 


—  227  — 

d'autres  temps,  d'autres  idées  et  même  un  autre  pays. 
Mais  là  n'est  point  la  question  :  il  s'agit  de  savoir  si,  au 
temps  de  la  rédaction  de  la  version  pehlevie,  par  exem- 
ple, l'Avesla  était  encore  compris  ;  si  Ton  connaissait  en- 
core la  valeur  des  termes  qui  y  sont  employés^  la  nature 
des  institutions,  des  instruments  dont  il  y  est  parlé,  des 
conceptions  qui  y  régnent.  Et  comment  pourrait-on  ré- 
pondre à  celte  question  si  Ton  n'en  étudie  pas  l'objet? 

Comptant  traiter  sous  peu  ce  sujet  d'une  manière 
expresse,  nous  nous  contenterons  aujourd'hui  de  cette 
simple  réflexion.  Ajoutons  toutefois  que  M.  Geldner  est 
parfois  forcé  de  recourir  à  cette  tradition  qu'il  méprise  si 
profondément,  et  d'admetire  ce  que  d'auires  lui  ont  em- 
prunté, parce  qu'en  réalité  il  n*y  a  pas  moyen  de  se  tirer 
d'aflaire  sans  elle. 

Le  livre  de  M.  Geldner  est  divisé  en  deux  parties.  Dans 
la  première  il  cherche  à  élucider  quelques  termes  isolés; 
dans  la  seconde  il  donne  des  traductions  suivies. 

Nous  ne  pouvons  le  suivre  dans  ces  discussions  ;  il  nous 
suffira  d'en  donner  une  idée  à  ,nos  lecteurs. 

On  lui  passerait  volontiers  toute  fantaisie  s'il  ne  se 
montrait  si  sévère,  si  injuste  envers  les  autres;  s'il  ne  se 
posait  en  redresseur  de  toutes  les  fautes,  de  toutes  les 
inexactitudes,  alors  qu'il  en  commet  lui-même  un  très- 
grand  nombre.  H  ne  se  gêne  pas  même  pour  attribuer  à 
ses  émules  des  fautes  qu'ils  n'ont  point  commises.  Ainsi 
nous  le  voyons  prétendre  que  j'ai  pris  havètû  (au  v.  xxxiii, 
3]  pour  un  nominatif,  tandis  que  je  dis  expressément  que 
c'est  un  instrumental;  au  yesht  xiv,  14*,  pour  pouvoir 
porter  une  accusation  d'inexactitude,  il  affirme  qu'aucun 
interprète  n'a  traduit  ce  passage,   tandis  que  tous  l'ont 
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fait.  Mais  passons  là-desi^us  et  donnons  quelques  exemples 
des  interprétations  modèles  de  M.  Geldner. 

Aucun  des  sens  donnée  au  mot  peshonatus  ne  le  satis- 
fait; il  lui  en  faut  un  nouveau  :  il  imagine  de  rendre  ce 
mot  par  excommunié.  Comme  le  texte  aussi  bien  que  la 
tradition  lui  est  contraire,  il  a  recours  aux  arguments 
suivants  :  il  rappelle,  en  donnant  cela  comme  une  décou- 
verte, qu'il  s'agit  d'une  sorte  d'excommunication  à  Tafri- 
gàn  des  Gâhambârs,  et  à  ce  propos,  tout  en  censurant  les 
autres  éranistes,  il  nous  donne  des  traductions  du  genre 
de  celle-ci  :  fraperenaoili  yâtem  gacthanàm.  Il  expulse  de 
la  mémoire  des  hommes  (Af.  i,  11)1  Yâtem  gaèihanàm^ 
cela  veut  dire  €  la  mémoire  des  hommes  :»  d'après 
M.  Geldner.  Autant  vaudrait  traduire  :  c  le  toit  de  la 
maison  :»  ;  cela  signifie  autant  l'un  que  l'autre.  Expulser 
de  la  mémoire  des  hommes,  c'est,  il  faut  l'avouer,  une 
peine  assez  difficile  à  exécuter.  L'excommunication  men- 
tionnée à  l'afrigân  ne  prouve  rien  quant  au  sens  de  pesho- 
tanus  ;  c'est  évident.  Mais  il  y  a  contre  l'explication  inventée 
par  M.  Geldner  des  objections  très-graves  dans  l'emploi  de 
ce  terme.  Voici  comment  il  les  résoud  : 

Les  bœufs,  aperetotanavô  que  le  fidèle  offre  au  génie 
Saoka  (vend,  xxiv),  sont  des  bœufs  c  qui  n'ont  pas  été 
expulsés  du  troupeau.  »'  Mais  il  ne  ne  nous  dit  pas  pour 
quelle  cause  on  les  expulsait  des  troupeaux  au  pays  de 
l'Avesta.  —  Dahma  opposé  à  peretoldnus  n'est  point  l'é- 
quivalent du  sanscrit  dasma,  religieux,  doué  d'un  pouvoir 
surnaturel,  mais  dérive  de  dahyu,  contrée;  c'est  c  celui 
qui  fait  partie  de  la  communauté  religieuse  et  civile,  en 
sorte  que  la  dahma  afriti  est  une  bénédiction  qui  fait 
partie  de  la  cité  éranienne.   —  Le  voleur  peshosâra  est 


-  229  — 

<  expulsé  de  sa  maison  x>.  On  se  demande  où  M.  Geldner 
a  vu  que  sâra  signifie  t  demeure  d  et  que  les  voleurs 
sont  expulsés  de  leur  domicile;  comment,  en  outre,  père- 
totanus  signifie  c  dont  la  personne  est  expulsée  :p  et  pere^ 
tosâra  c  qui  est  expulsé  de  sa  demeure.  »  Le  sens  doit 
être  c  dont  la  demeure  est  expulsée  »,  car  ces  deux  mots 
se  séparent.  Voy.  peshem  sàrem,  yt.  xiv,  45.  Je  ne  pense 
pas  que  ces  réformes  aient  grand  succès. 

Au  vendidad  v,  14,  ahshasem  ne  vient  plus  de  ishas 
«  désirer  i,  comme  tout  le  prouve,  mais  de  hishas;  c'est 
cr  une  bande  :»,  en  sorte  que  tout  le  monde  corporel  de- 
vient €  une  bande  ».  La  traduction  r.eçue  et  très-correcte 
de  aèshasem  jit  ashem  «  qui  a  détruit  en  soi,  perdu  la 
tendance  à  la  sainteté  »,  est  pour  M.  Geldner  un  non 
sens  qu'on  ne  réfute  pas  ;  mais  le  monde  matériel  devenu 
a  une  bande  »,  c'est  parfait.  M.  Geldner  critique  comme 
s'il  ne  connaissait  pas  la  construction  par  l'accusatif  de  , 
relation,  si  fréquente  dans  l'Âvesla  (cp.  vispàm  hu- 
jiâiii^  etc.).  Au  y.  xxxii,  1,  notre  docte  auteur  trouve 
absurde  que  les  dêvas  figurent.  (Il  travestit  du  reste  la 
traduction  qui  en  a  été  donnée.)  Il  change  dahva  ahmi  en 
dvânmahi,  ajoutant  qu'une  ignorance  grossière  a  pu  seule 
faire  perdre  de  vue  que  le  mètre  n'admet  ici  que  trois 
syllabes.  Il  oublie  que  d'après  ses  propres  principes  daèva 
ahmi  peut  se  lire  en  métrique  daèvahmi.  Il  ignore  natu- 
rellement en  outre  que  la  leçon  daêva  est  attestée  par  la 
version  pehlevie  shedaâny  et  qu'en  outre  elle  est  nécessaire 
au  contexte.  En  effet,  à  la  strophe  3,  Ahura-Mazda,  adresse 
la  parole  aux  dêvas  :  «  at  yûs'  daèvâ  et  vous,  dêvas.  >  On 
ne  parle  pas  ordinairement  aux  absents. 

An  farg.  ii,  79,  pour  ne  point  admettre  une  explication 
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de  varefshva  (varf-shva),  plus  naturelle  que  la  sienne  {varé 
shava)^  il  rejette,  avec  une  ironie  peut-être  déplacée,  la 
racine  sanscrite  varfy  qu'il  ne  connaît  pas. 

Si  exigeant  pour  les  autres  relativement  à  la  précision 
philologique,  il  nous  donne  de  fréquents  exemples  d'une 
exactitude  semblable  à  celle-ci  : 

a)  Le  mot  rèiia  correspond  à  la  fois  et  à  arana  et  à 
ma  (délie),  ce  qui  amène  au  vendidad  vu,  132,  ce  sens 
qu'il  juge  excellent  :  <(  11  n'incombera  plus  de  dette  aux 
deux  esprits  relativement  à  ce  mort  »,  et  permet,  dit  notre 
auteur,  d'eflacer  cette  absurdité  qui  fait  ces  esprits  se 
prendre  aux  cheveux,  (sic)  pour  un  pauvre  diable.  Or,  les 
délies  incombent,  pensons-nous,  au  débiteur,  et  non  à  la 
justice.  En  outre,  la  lutte  (}es  bons  contre  les  mauvais 
génies  au  sujet  des  âmes  des  morts  est  une  croyance 
attestée  par  TAvesta,  aussi  bien  que  par  la  tradition. 

b)  Pour  expliquer  fravâiti  (y.  xiv,  13),  il  fait  de  va 
une  modification  de  bà  (luire)  et  change  sans  motif  le 
sens  de  ce  verbe  dont  il  fait  «  regarder  ».  De  hitahé  (gén. 
de  hita,  équipage)  qui  suit,  il  fait  haetahé  qu'il  traduit 
ténèbres  en  rapprochant  ce  mot  de  sâyam,  sero^  saits 
€  soir  ».  Or,  en  tout  élat  de  cause,  sâyam  et  ses  congé- 
nères dérivent  de  5d,  finir,  cesser,  et  désignent  non  «  les  té- 
nèbres »,  mais  le  jour  finissant,  la  dernière  partie  du  jour. 
Il  ignore  en  outre  que  dure  se  construit  avec  le  génitif. 
Ne  voulant  point  que  l'Avesta  parle  des  Mages  et  devant, 
pour  les  en  expulser,  expliquer  d'une  nouvelle  manière  le 
mot  môghu  tbish,  il  a  retours  au  mot  gothique  magu 
a  enfant  du  sexe  masculin,  jeune  gar^çon  ».  Nous  avons 
ainsi  une  malédiction  prononcée  contre  l'homme  aux  mau- 
vaises doctrines,  contre  ceux  qui  haïssent  ou  blessent  leurs 
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compagnons,  leurs  conlubernales ,  les  jeunes  garçom, 
leurs  proches  (y.  lxiv,  24,  25).  De  plus,  au  vendidad  iv, 
131,  brisant  la  symétrie  des  comparaisons  (l'homme  qui 
a  des  enfants  est  supérieur  à  celui  qui  n'en  a  point,  celui 
qui  a  une  maison  à  qui  n'en  a  point,  celui  qui  a  des 
biens  à  qui  n'en  a  point),  il  traduit  ainsi  le  quatrième 
terme  :  l'homme  qui  a  une  épouse  est  supérieur  à  l'enfant 
mâle,  et  explique  le* mot  magavo  fravak'shoit  par  :  c  ex 
pube  pueri  ]^,  c'est-à-dire  par  des  termes  contradictoires 
car  qui  a  la  pubes  cesse  par  cela  même  d'être  puer.  Il 
prend  en  outre  magavo  pour  un  génitif  dépendant,  tandis 
qu'il  ne  peut  être  que  le  sujet  comme  les  autres  termes 
correspondants.  Et  tout  cela  n'empêche  pas  M.  Geldner 
de  se  moquer  de  qui  évite  ces  méprises.  Relativement  à 
hyâthra,  il  ne  s'est  pas  aperçu  que  ce  mot  est  double, 
a  deux  sens  et  deux  origines  :  «  éclat,  lumière  »  et  €  bien- 
être  »  ;  la  version  pehievie  aurait  pu  le  lui  apprendre. 
Le  sens  de  «  bien-être  o  est  impossible  dans  vispohvâ- 
ihra,  qualifiant  les  montagnes,  et  spécialement  Ja  mon- 
tagne de  l'aurore,  et  dans  ces  hvâthra  que  Ahura-Mazda 
a  créés  pour  qu'ils  se  répandent  par  les  astres  :  raocébis' 
roilhwen  (y.  xxxi,  7). 

A  la  fin  de  son  livre,  M.  Geldner  répond  avec  une  cer- 
taine irritation  à  quelques  objections  faites  contre  cer- 
taines de  ses  précédentes  interprétations.  Voici  un  spéci- 
men de  ses  réfutations  : 

J'avais  fait  observer  que  srua  €  ongle  » ,  au  duel, 
désigne  au  farg.  vu  les  ongles  des  deux  mains,  et  que  pour 
les  morceaux  coupés  on  emploie  le  pluriel  sruâo,  M.  Geldner 
répond  :  «  Il  ne  sait  pas  sans  doute  que  sruae  (m)  au  §  4 
est  la  forme  régulière  du  duel.  Ailleurs  on  trouve  sruâo  ». 
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Or  c'est  là  précisément  la  base  de  mon  argumentatioa;  -  i 
sruae  au  §  4  désigne  évidemment  les  ongles  tenant  an    \ 
deux  mains,  puisqu'il  y  est  dit  :  c  Coupez-vous  les  ongles  ; 
quand  on  se  coupe  les  ougles  ».  Ailleurs,  c'est-à-dire  ai 
§  29,  sruâo  désigne  les  rognures  que  Fon  offre  à  Toisean 
athozûssa  ;  pour  qu'il  les  ramasse  et  empêche  les  dévas  m 
de  les  prendre  et  de  s'en  faire  des  armes.  Â 

M.   Darmesteter  est  malmené,  parce  qu'il  n'aurait  pas 
su  que  mrga  signifie  oiseau  dans  les  Védas.  Or  mrga  n*y 
signifie  jamais  oiseau,  mais   <  bête  fauve  »,  comme  je^ 
l'ai  montré  ailleurs.  .    • 

M.  Geldner  ne  devrait  pas  se  mécontenter  des  observa- 
tions qu'on  lui  fait,  puisqu'il  change  lui-même  d'opinion 
d'une  étude  à  l'autre.  Ainsi  upa  maitèm  n'est  déjà  plus 
c  à  un  pieu  »,  mais  c*est  une  interpolation  à  rejeter  on 
le  sommet  d'une  montagne;  i  shacem  jit  n'est  plus  à 
corriger  en  ishasâscit  ou  an^  mais  c'est  <c  une  bande  »,  etc. 
On  voit  par  ces  exemples  que  M.  Geldner  n'a  pas  le  droit 
de  le  prendre  vis-à-vis  de  ses  collègues  sur  le  ton  qu'il 
adopte.  Il  pourra  certainement  rendre  des  services  à  la 
philologie  avestique;  mais  pour  cela  il  faut  qu'il  modère 
ses  élans  d'imagination  et  la  conCance  extrême  qu'il  a 
en  ses  conceptions  subjectives,  ainsi  que  le  mépris  qu'il 
professe  pour  celles  des  autres. 

C.  de  Harlbz. 
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LES   ANTÉCÉDENTS 

ET  LES  ÉQUIVALENTS  PHONÉTIQUES 

DE    LA    SIFFLANTE    PALATALE    EN    SANSCRIT. 


•Le  bat  du  présent  travail  est  de  démontrer  que  la  sif- 
flante palatale  sanskrite  ^  n'est  pas,  comme  on  l'admet 
généralement,  le  substitut  pur  et  simple  d'une  ancienne 
gutturale,  mais  bien  le  résultat  de  l'assimilation  d'une 
sifflante  dentale  à  une  palatale  suivante,  issue  elle-même 
d'une  gutturale.  Autrement  dit  et  par  exemple,  ç  est  tou- 
jours pour  çc  ou  {^Avenant  de  sk  ou  skh.  C'est  une  cons- 
tatation qui  est  de  nature  à  exercer  une  influence  consi- 
dérable sur  les  théories  phonétiques  et  morphologiques 
applicables  à  la  linguistique  indo-eurgpéenne,  et  qui  ré- 
sultera nettement,  j'espère,  des  faits  dont  l'exposé  suit  : 


PREUVES  GÉNÉRALES 

a)  La  sifflante  dentale  s  se  change  régulièrement  en  ç 
devant  c  ou  cA.  Exemples  :  kaç  ca,  pour  kas  ca,  tasyâç 
chdyâj  pour  tasyâs  chdyd. 

b)  Corollaire  de  la  proposition  qui  précède.  —  Aux  groupes 
skj  sk/i  ou  k^  (résultant  d'une  roétathèse  des  éléments  du 
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précédent) y  si  ou  sth^  $p  ou  sph^  si  fréquents  en  sanskrit, 
ne  correspondent  nulle  part  des  groupes  se  ou  sch  (1). 
Comme  on  serait  en  droit  d'attendre  de  ces  derniers,  en  tant 
que  transformés  de  $k,  skh  (ou  ké),  il  y  a  tout  lieu  de 
supposer  que  ç  les  représente^.au  moins  dans  certains 
cas. 

c)  Si  ç  est  une  ancienne  gutturale,  comment  se  fait-il 
qu'on  ne  trouve  pas  en  sanskrit  de  groupe  çs  correspon- 
dant à  A;^  et  que  s  devant  k  se  transforme  en  s  et  non 
en  ç? 

d)  En  pâli,  la  sifflante  ,s  correspond  à  elle  seule  aux 
trois  sifflantes  sanskrites  s^  è  et  ç.  Est-il  vraisemblable 
que,  quand  le  s  pâli  représente  cette  dernière,  elle  soit 
issue  d'une  gutturale,  surtout  si  l'on  remarque  que  dans 
ce  dialecte  les  groupes  sk  et  k$  se  réduisent  toujours  à  &? 
Le  contraire  aurait  eu  lieu  et  sk  aurait  donné  ^  ou  ^ 
pour  peu  que  la  gutturale  ait  eu  de  propension  à  se 
changer  en  sifflante. 


PREUVES  SPÉCIALES 
L  —  CAS  ou  l'ancien  groupe  sk  ou  skh  est  représenté  en 

SANSKRIT    PAR   ÇC. 

a.  —  Comme  mUial. 

Hac.  çcand  «  briller  :»,  d'où  çcandra  <  brillant  »,  pour 
skandf  skandra.  Cf.  ç«vôoç  pour  *(nMcve<>ç  (2), 

(1)  Cf.  rallemand  scheiden  auprès  du  grecap^îÇw,  du  latin  scinde 
et  du  sanscrit  chid,  cchid, 

(2)  il  est  inûment  prdbabla  que  la  racine  latine  splendj  dans 
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R.  fcam  «  apaiser  »,  voir  sur  ^am.  De  l'avis  des  auteurs 
du  WP,  ces  racines  sont  parentes  et  reposent  par  consé- 
quent sur  une  forme  primitive  commune. 

R.  çcut  a  couler  »,  pour  *skut.  L'ancienne  gutturale  est 
attestée  par  le  grec  x^-XâCw,  ;^t->ôw,  le  latin  fundo  et 
peut-être  futo^  le  gothique  giutan,  etc.,  et  la  sifflante 
initiale  par  les  racines  zendes  zgath  ou  zgad  c  couler, 
courir  >. 

6.  —  çc  médial  isiu  de  sk. 

âçcarya  c  admirable  ».  Pânini,  vi,  1,  147,  fait  dériver 
ce  mot  de  la  racine  çcar  ^  car  €  agir,  aller  »,  et  du 
préfixe  a.  Si  cette  étymologie  est  exacte,  çcar  est  une 
nebenform  de  skar  «  faire  ». 

Tiraçca  (et  les  dérivés)  «  oblique  »,  pour  *tiraska.  Cf.  le 
zend  tarasca  c  à  travers,  en  travers,  obliquement  >. 

Niçca  peut  être,  c  en  bas  »,  dans  le  composé  niçcapraca 
cité  par  le  Gomm.  de  Pânini,  Ji,  1,  72,  pour  niska.  Cf. 
nyakêa  c  inférieur  ». 

Pflfca  (et  les  dérivés)  a  postérieur  »,  pour  *paska.  Cf. 
zend  pasca  c  après,  derrière  »,  et  latin  post  (avec  denta«> 
lisme  de  l'ancienne  gutturale). 

R.  vraçc  «  couper,  déchirer,  fendre  »,  et  le  dérivé 
vfçcika  (X  scorpion  »,  pour  *vrask.  Cf.  vraska  c  qui 
coupe  »,  dans  le  composé  védique  yûpavraska. 

R.  saçc  (et  les  dérivés  asaçcant,  etc.)  t  être  attaché, 
suspendu  à,   être   arrêté,   etc.    »    Les  auteurs  du  WP. 

splendere  est  parente  de  cand  dans  cande^'e  (pour  scand),  moyen- 
nant le  changement  de  la  gutturale  en  labiale  et  la  conservation  de 
la  lic[uide  l  (r),  tombée  dès  la  période  proethnique  dans  scand. 
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considèrent  avec  raison  cette  racine  comme  une  forme 
voisine  de  sanj  «  être  attaché  à  >,  et  de  sac  t  accom- 
pagner, être  uni  à  >.  La  forme  saks  des  mêmes  racines 
et  lo  dérivé  sakèani  «  compagnon,  >  indiquent  un  anlecc- 
dent  commun  sask  (1). 


IL  —  CAS  ou  l'assimilation  est  complète^  c'est-a-dire  ou 

LE  GROUPE  Sky  Skh  EST  DEVENU   CCy  CC/l,  PROBABLEMENT   PAR 

l'intermédiaire  ÇC. 

a,  —  çch  initial. 

R.  ccliad  (et  ses  dérivés)  c  couvrir,  cacher  *,  pour  skad 
ou  skhad.  Cf.  zend  scad  t  tromper  >;  gr.  («ôtoç,  o-xOtoç, 
latin  scutum,  etc. 

R.  cchad,  cchand  «  paraître,  sembler,  trouver  bon,  etc.  > 
Cf.  çcand  «  briller  *,  zend  sad  t  paraître  »,  pour  "skad^  et 
pour  le  rapport  significatif,  rue  «  briller  »,  et  lok  «  voir  », 
latin  video  et  videor,  etc.  (2). 

R.  cchard  «  rejeter,  cracher,  vomir  »  ;  sens  primitif, 
«  séparer,  diviser  ».  Cf.  kart  «  couper,  diviser,  séparer  », 
pour  *skart,  comme  l'indique  skar  dans  le  même  sens,  le 
latin  screarCy  ex-scrementum^  etc. 

Cchardis  «  couverture,  abri  ».  Cf.  latin  scortexiSj 
cortex,  pour  *scortex,  etc. 

Cchala  «  ruse,  tromperie  »,  probablement  pour  ccAarcta. 
Cf.  le  précédent. 

(1)  Cf.  aussi  la  racine  zende  hakiisk,  que  Spiegel  considèi*e  comme 
un  élargissement  de  hoc  =z  sk.  sac,  mais  qui  n*en  est  qu'une  autre 
forme. 

(2)  Cf.  encore  le  sanskrit  îlii  c  voir  i,  et  le  grec  ft<rxu  t  sembler, 
paraître  ». 
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Cchavi  «  peau  ».  Cf.  racine  scu  c  couvrir  ». 
R.  cchd  €  couper,  aiguiser,  menuiser  ».  Cf.  zend  shkâ 
cl  sa  «  même  sens  »,  gr.  Çiw  et  Çû«,  et  voir  sur  racine  m, 
Cchdga  et  cchaga  a  chevreuil,  chèvre,  bouc  »  ;  voir  sur 

Cchâyâ  c  ombre  ».  Cf.  gr.  «nua. 

CcAid  «  couper,  fendre  ».  Cf.  skhid  «  frapper,  mal- 
traiter :»,  primitivement  c  blesser,  couper  »  ;  zend  scid 
«  couper  »,  gr.  ox^Ç",   latin  scindo^  allemand  scheidcn. 

Cchur  c  couper,  graver,  inciser  ».  Cf.  hsura  <  instru- 
ment tranchant,  rasoir  »,  gr.  Sv/>ô;. 

6.  —  cch  médial. 

Accha  ou  acchâ,  préposition  qui  marque  un  mouvement 
dont  le  sujet  est  le  point  de  départ,  généralement  avec 
indication  d'un  objet  qui  est  le  but  de  ce  mouvement. 
Cf.  gr.  <S  et  latin  ex,  qui  s'employant  le  plus  souvent 
sans  indication  de  l'objet  à  atteindre,  ont  fmi  par  indiquer 
d'une  manière  plu$  spéciale  Téluignement,  c'est-à-dire  un 
mouvement  qui  part  simplement  du  sujet  sans  égard  pour 
le  point  auquel  il  aboutit.  Pour  le  sens  primitif,  rappro- 
cher du  reste  l'expression  sanskrite  (védique)  acchâ  vad 
«  saluer  »,  du  grec  iitdx^ym. 

Accha  c  clair,  limpide,  transparent  ».  Cf.  racine  lAvs 
ff  voir  »  et  aksan  c  œil  :». 

R.  arc  {rcchati)y  primitivement  a  déchirer  »,  d'où  c  tirer 
à  soi,  prendre,  attaquer,  atteindre  ».  Cf.  raksas  c  sorte 
d'ogre  ou  de  démon  »,  rksa  c  ours  »,  et  zend  rash 
«  blesser  »,  d'où  ràkhsyanl  «  terrible  »,  etc. 

R.  Î.S  {icchali)  «  désirer  ».  Cf.  gacchale,  yacchati  et  le 
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suffixe  '  <nio,  SCO  des  verbes  grecs  et  latins,  et  zend  is 
€  désirer  ». 

Kaccha,  forme  prakritisée  de  hahèa  <  ceinture  »,  d'a- 
près le  WP, 

Kacchapa  <  tortue  ».  Cf.  kaçyapa^  même  sens. 

R.  gam  (gacchali)  c  aller  ».  Cf.  les  formes  grecques 

pàoncb),  /Sooxc,  pàffwvy  etC. 

Kfcchra  c  mauvais,  méchant,  dur,  qui  cause  la  peine 
ou  le  besoin,  difticullé,  etc.  »  Voir  sur  karç^  racine  à 
laquelle  ce  mot  se  rattache  étymologiquement. 

Tuccha  c  vide  i.  Cf.  zend  tus  pour  ^/u^/:  i  être  vide  >. 

Piocha  «  aile  >.  Cf.  peut-être  paksa,  même  sens. 

R.  praœh  a  interroger  ».  Cf.  zend  frakhsh^  même  sens, 
et  latin  posco  pour  *prosco. 

R.  marcch  c  périr  >  (sens  neutre).  Cf.  la  forme  voisine 
mlakk  a  couper  »  (sens  actif). 

R.  mlicch,  mlecch  a  parler  d'une  manière  inintelligible, 
barbare  ».  Cf.  allemand  wàlsch. 

R.  Fam  (yacchali)  t  prendre,  tenir  *.  Cf.  j/afe,  avec 
le  préfixe  pra  c  s'avancer  pour  prendre^  atteindre  > . 

R.  FucA  {yucchali)  «  céder,  s'en  aller  *.  Cf.  peut-être 
«Ça(Txov,  venant  d'Bixw. 

R.  Vas.  ucchali  t  briller,  brûler  ».  Cf.  racine  ti.s  m  uç. 


III.  —   CAS  ou  LE    GROUPE   ÇC,   VENANT  DE   sfc,  «fc/l,    s'EST 

SIMPLIFIÉ    EN   Ç. 

a.  —  ç  initial, 

{Dans  les  exemples  suivants  Vèquation  ç  i=  sk  ^5^  cer- 
taine,) 


—  239  — 

• 

Çakay  çakrt  «  excréments  ».  Cf.  <txo&/»,  même  sens. 

Çmga  <  corne  ».  La  racine  de  ce  mot  se  présente  en 
sanskrit  sons  la  double  forme  var,  vrnomiy  primitivement 
«  envelopper,  entourer  »,  et  hvar^  hvfnile  c  courber, 
faire  plier  »,  etc.  Le  grec  <rxo>to<;  qui  la  contient  montre 
qu'elle  avait  primitivement  comme  initiale  le  groupe  sk 
ou  skh. 

R.  çat,  çâlayati  (d'où  çâla  et  çâda)  «  couper  ».  Cf.  kêad^ 
même  sens,  et  grec  vxcSdhrwp. 

R.  çad  a  vaincre  »,  primitivement  c  frapper,  tuer, 
couper  ».  Au  sens  neutre  <  se  détacher,  tomber  ».  Cf.  kéad 
(  couper  )»,  et  zend  skend,  mêmç  sens. 

R.  çap  €  maudire  ».  Cf.  soit  ksap  c  se  macérer  »,  pri- 
mitivement f  se  maltraiter  »,  et  zend  scap  c  couper, 
briser,  anéantir  »  ;  soit  le  zend  zap  pour  *z;ap,  *$kap  = 
sk.  jap  €  parler,  prier  ». 

R.  çam^  au  sens  neutre  c  être  fatigué,  être  inactif, 
se  reposer  »  ;  au  sens  actif  c  agir,  prendre  peine,  tra- 
vailler ».  Cf.  kàam  c  se  reposer,  être  en  paix,  prendre 
patience  »,  etc.,  et  zend  sam. 

Çambha  c  bâton,  massue  ».  Cf.  skambha  et  slambha 
c  support,  soutien,  appui,  colonne  »  et  gr.  <Txyiinpov. 

R.  car  {çrnâii)  «  briser  ».  Cf.  skar  «  frapper,  tuer  », 
et  zend  sar  pour  *skar.  Â  cette  racine  se  rattachent  :  çara 
f  flèche  »  ;  çaru  «  traie,  flèche  »  ;  çarya^  çalya  et  çallaka 
«  trait,  flèche  »;  cala  et  çalala  c  épine,  piquant  de  porc- 
épine  »  ;  çalka  et  çalâka  «  fragment  ». 

R.  çal  f  aller,  agir  ».  Cf.  car  m  skar. 

R.  çâ,  primitivement  c  couper,  partager  ]»,  d'où  a  don- 
ner »,  et  ça,  dans  le  sens  c  d'aiguiser  ».  Cf.  œhâ  a  ai- 
guiser »  ;  zend  skhâ  c  couper  »  ;  gr.  ^ioi  et  ç^». 
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Çilpa  f  ornement,  art  »,  primitivQment  r<  découpure, 
sculpture  »  (1).  Cf.  latin  scalpo  et  sculpo. 

R.  d,  (^j/a^a  (sens  et  forme  du  passif)  f  être  détaché, 
coupé,  tomber,  périr  >.  Cf.  kéi  <  couper,  détruire,  anéan- 
tir ]». 

.R.  ci  a  être  immobile  >.  Cf.  kèi  «  séjourner,  rester 
immobile,  demeurer,  habiter  >. 

R.  çubh  ou  (^m&A  <  prendre  une  course  précipitée  », 
d'où  çiibli  c  course  rapide  »  et  çibhas  «  rapidement  >. 
Cf.  ksubh  a  être  agité,  se  mettre  en  mouvement  >  et 
Hip-ra  ^  rapide  ». 

Çûdra  «  homme  de  basse  condition  ».  Cf.  kèudra 
f  petit,  inflme,  vil  ». 

Çûra  «  héros  ».  Cf.  «tî-^xw/doç. 

(]^â2a  «  pieu  >.  Cf.  (rxd^. 

Çmgala  a  ceinture  >  ;  voir  sur  çrûga. 

R.  pram  o  prendre  de  la  peine,  se  fatiguer  ».  Cf.  çam, 
ksam  et  klanij  pour  *  skiant,  acceptions  analogues. 

R.  çrambh  c  s'appuyer  sur,  se  conGer  à  ».  Cf.  skambh 
et  skambh  pour  *skrambh  c  appuyer,  soutenir  ». 

R.  cru  «  crier,  faire  entendre,  entendre  »,  d'où  çravas 
«  cri  ».  Cf.  kar  {skar)^  kir  (dans  kîrti)  kûr  =  sk.  *Ar/?, 
*5^Tû  €  crier,  célébrer  ». 

(^t'ooura  «  beau-père  ».  Cf.  allemand  schwàger. 

Dans  les  exemples  suivants  réquation  ç  :^  sk  n'est  que 
très  probable,) 

R.  çatns  «  crier,  prier,  parler,  célébrer  ».  Cf.  zend 
saghf  sàghy  seghy  même  sens,  ti*ès  probablement   pour 

(1)  Cl*,  pour  le  sens  pimç  ou  piç  t  découper  et  orner,  peindre  », 
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^skaghf^c.;  (l'autre  part,  la  gutturale  s'est  conservée  dans 
le  latin  canere,  s'il  est  permis  d'y  voir  la  même  racine. 

R.  çak  «  pouvoir  «,  qu'on  ne  peut  guère  séparer  de 
sah^  même  sens,  et  de  vah  «  porter  ».  En  tenant  compte 
du  grec  <x<^,  on  remonte  à  un  antécédent  commun 
*  skakh,  *  svakh, 

Çailkha  c  coquillage  >,  probablement  pour  "çarngha. 
Cf.  çràga  et  çfkgala, 

Çata  €  cent  »»  pour  "skata  ou  ^eskala  comme  l'indique 
le  témoignage  combiné  du  zend  saiem^  du  gr.  éxorôv  et  du 
latin  centum. 

Ç({bda  €  son,  parole  ».  Cf.  zend  sap^  dire  »  pour  'skap. 

Çartnan  <  abri  ».  Il  semble  difficile  de  séparer  ce  mot 
de  carman  <  peau  »,  cchadman  f  toit  >,  cchardis  c  abri  >. 
La  forme  pipimitive  de  la  racine  serait  *cchard  =  "skard  ; 
voyez  sur  chardis.  S'il  fallait,  au  contraire,  voir  dans  ce 
mot,  comme  les  auteurs  du  WP.,  une  racine  voisine  de 
(Ti,  se  reporter  à  cette  racine.  Même  observation  sur 
çaraûa  c  refuge  »,  et  les  autres  mots  de  même  famille. 

R.  çardh  «  se  montrer  injurieux  ou  moqueur  vis-à-vis 
de  quelqu'un  ».  Cf.  spardh  par  labialisi.ie  pour  'skardh 
€  lutter  pour  la  prééminence,  rivaliser  ». 

Çaça  c  lièvre  >.  Cf.  cchâga  c  chevreuil  >. 

R.  cas  €  couper  ».  Cf.  gàgh  cr  frapper  >,  qui  pour  la 
Gnale  est  à  cas  comme  gàgh  «  manger  »  est  au  sanskrit 
ghaSy  et  vàgh  «  habiter  »,  au  sanskrit  vas.  Cf.  aussi  et 
surtout  lé  latin  secare  pour  ^scecare. 

R.  çâs^  dans  le  sens  de  f  blesser,  punir,  frapper  t, 
mêmes  rapprochements. 

R.  çâSj  dans  le  sens  c  d'enseigner  >.  Cf.  sanskrit  (^m^ 
et  zend  sa§hj  sà§h  et  sas. 
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Çié  «  rester  »,  primitivement  c  être  détaché  de, 
séparé  de  :».  Cf.  zend  sish  <  être  de  reste  ». 

Çik  «  verser  de  Teau,  arroser,  jaillir  »,  d'où  çikara 
«  goutte  d'eau,  pluie  ».  Cf.  sic  c  arroser  »  et  zend  hic, 
même  sens.  Ces  racines  supposent  un  antécédent  commun 

SKtKy     SKtK, 

Çighra  o  rapide,  vite  i.  Cf.  kèipray  même  sens,  et  voir 
ci-dessus  au  mot  çubh. 

Çïla  «  mœurs,  manière  de  faire  et  d'être  ».  Cf.  car, 
d'où  dcâra^  même  sens,  et  pour  le  vocalisme,  le  participe 

cir/uj. 

m 

R.  çuc  f  briller,  brûler  ».  Cf.  zend  iuc,  sukhsh  et  hush 
a  être  sec  »,  d'où  la  presque  certitude  d'un  antécédent 
commun  *sktt.sk. 

R.  çudh  «  purifier  »,  primitivement  «  briller,  faire 
briller  »,  apparentée  à  la  précédente  racine  moyennant  le 
dentalisme  de  la  finale,  et  cf.  zend  sud^  même  sens. 

R.  çubh  (  orner  »,  primitivement  f  briller,  faire  briller  », 
apparentée  à  çuc,  moyennant  le  labialisme  de  la  finale. 
Rapprocher  aussi  particulièrement  çubhra  <  brillant,  écla- 
tant, beau  »,  de  çukra  et  çakla^  même  sens. 

R.  ^.s  a  sécher»,  primitivement  «  brûler».  Cf.  racine 
çuc,  le  dérivé  çuska  c  sec  »,  montrant  que  çuè  est  pour 
çuëk.  Cf.  aussi  le  latin  siccus  pour  *sciscu8,  ''sctiscvs. 

Çral  (avec  kar)  €  affirmer  »  (avec  dhâ)  «  croire  ».  Si 
cette  particule  vient  de  hrd  c  cœur  »,  comme  l'a  proposé 
avec  beaucoup  de  vraisemblance  M.  James  Darmesteter, 
cf.  hrâd  «rendre  un  son  »,  et  zend  zrâd,  même  sens, 
d'où  la  probabilité  d'un  antécédent  commun  skrâd. 

Çraih  et  çlaih  c  se  détendre,  se  diviser,  se  dissoudre  ». 
Cf.  karl  c  couper,  diviser,  séparer  »  ;  kJ^ad^  même  sens. 
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gr.  vxfSdhnnifu,  d'où  ia  probabilité  d'un  antécédent  commun 
*$kralh  ou  'skarth. 

R.  çri  f  se  reposer  sur,  s'attacher  à,  s'appuyer  •.  Cf. 
çî  a  être  en  repos  :». 

R.  çri§  et  cçliè  c  s'attacher  à,  embrasser  »^  etc.  Cf. 
zend  srishf  même  sens. 

6.  —  ç  médiâl  =  sk  (avec  certUudê  dan$  Ui  exêmplei  suivanti), 

R.  aç  €  prendre,  atteindre,  obtenir,  posséder,  maî- 
triser ».  Cf.  akèy  même  sens. 

R.  aç  c  manger  ».  Cf.  latin  escOf  esca;  le  grec  toOc»  est 
probablement  pour  *è(Txtci,  par  dentalisme. 

Açan  c  pierre  »  ;  açma%  même  sens  ;  açani  «  trait, 
carreau  de  la  foudre  9;  açri  c  tranchant  d'une  arme  >. 
Cf.  o$vç  dans  le  sens  de  c  tranchant,  pénétrant,  piquant  >, 
àlim^  latin  asaa^  et  probablement  sk.  asi  c  épée  »,  pour 
*aski. 

Açva  c  cheval  >,  et  a(^  c  rapide  ».  Cf.  o$vç,  insépa- 
rable de  ùxuç,  dans  le  sens  de  rapide  (1). 

idrç,  idrça  c  tel  ».  Cf.  idfk^a,  même  sens. 

R.  ip  a  posséder,  maîtriser,  commander  j».  Cf.  aç  et 
zend  i^,  même  sens.  Le  rapport  phonétique  entre  aç,  is^ 
îç,  est  le  même  que  celui  qui  existe  entre  les  racines  ar 
et  fr.  La  parenté  des  deux  racines  résulte  encore  de  ce 
fait  que  aç  est  sans  dérivés,  tandis  qu'il  y  en  a  un  grand 
nombre  de  rangés  autour  de  îç.  Ils  dépendent  évidemment 
de  l'une  et  l'autre.  Le  sens  de  c  être  le  maitre,  com- 
mander »  pour  la  racine  aç  est  surtout  indiqué  par  le 

(i)  Cf.   le  latin   accipiter  pour  ^atcipiier^  comme  skcus  pour 
*siêcu8. 


—  244  — 

rapport  du  prétérit  anormal  ânat  avec  les  formes  de  la 
racine  naké  et  les  mots  grecs  Manniy  ohwj,  Sntwm. 
.  Uçanâ  a  avec  désir  »,  uçij  <- désireux  »;  racine  vaç 
<  désirer  ».  Cf.  allemand  wunsch,  wûnschen. 

Kaçyapa  a  tortue  ».  Cf.  kacchapa,  même  sens. 

R.  kâç  f  apparaître,  briller  ».  Cf.  cake  c  apparaître, 
voir  »,  et  zend  kas^  même  sens. 

Kîdrç  et  kidfça  «  quel  ».  Cf.  kidfksa^  même  sens. 

Koça,  différentes  sortes^de  réceptacles  de  forme  ovoïde. 
Cf.  kuksi  a  ventre  ». 

Tâdrç  et  tâdrça  «  tel  ».  Cf.  tadrl^a,  même  sens. 

R.  damç  t  mordre  ».  Cf.  grec  ^«5,  oSiÇ,  o8àJ«,  etc.,  et 
zend  das  «  mordre  ». 

R.  darç  t  voir  ».  Cf.  "drkèa  dans  idfk^a,  et  zend  dares^ 
même  sens. 

R.  daçasy  c  adorer  »  ;  ddçj  même  sens.  Cf.  dakHvâ 
f  offrande  aux  dieux  »,  et  dikà  <  faire  une  consécration  ». 

R.  diç  a  montrer  ».  Cf.  zend  daksk,  dis^  même  sens  ; 
grec  Sieîe'ffxo/xae,  5e5dé(Tx«;  latin  disco. 

R.  naç  (c  réunir,  s'unir  ».  Cf.  nakS  c  prendre,  atteindre, 
posséder  »,  et  zend  nasy  même  sens,  et  naz  €  réunir  ». 

R.  naç  «  périr  »  d'où  niçy  niçd  c  nuit  ».  Cf.  zend  naSy 
même  sens  ;  grec  vi|,  vyxrôç,  pour  *vuJoç  (cf.  Spxroç  c  auprès 
de  »,  sanskrit  rkéa)^  latin  noXj  noctis  et  noac,  adv.  noâ^a  et 
les  dérivés. 

Parçu,  paraçu  «  hache,  faux,  côte  ».  Cf.  grec  nùsxmç 
pour  VfWxoç,  et  latin  faix. 

R.  p«ç  et  spaç  c  voir  ».  Cf.  zend  spas,  même  sens; 
paléo-slave  pas  et  latin  -«p^a:,  si,  comme  je  le  crois,  le  x 
est  indépendant  de  la  désinence  casuelle. 

Bhrça  c  grand,  fort  ».  Cf.  zend  frakhsh  <  grandir  », 
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R .  Marc  c  toucher,  froller  > .  Cf.  mrakÈ  «  frotter, 
frictionner  i,  et  les  dérivés  mrakàa^  mrkàay  etc. 

Maçaka  a  mouche  ».  Cf.  makèa,  maksika,  même  sens,  et 
latin  musca. 

R.  piç  (et  tous  les  dérivés)  c  couper,  découper»,  d'où 
«  orner  ».  Cf.  zend  jpt5  et  piksh,  même  sens. 

Praçna  «  question  ».  Cf.  praccA  c  interroger  ». 

ift^ra  «  mêlé  y^.  Cf.  mtfe  «  mêler  j;  grec  peÇoç, 
ftt<r7«;  latin  misceOy  mixtus;  allemand  mischen. 

Rtiçant  c  brillant  >.  Cf.  ruksa^  même  sens,  el  zend 
ruksh  €  briller  ». 

R.  vaç  €  désirer  ».  Cf.  zend  vas,  même  sens,  et  alle- 
mand wûnschen. 

Vaçâ  c  vache  ».  Cf.  soit  le  latin  vacca  pour  'vacsa^ 
comme  siccus  pour  'siscm;  soit  le  sk.  uksan  «  taureau  »  et 
peut-être  le  grec  ftoV^oç  «  veau  ». 

Exemples  où  Véqnaiian  ç  =  sk  n'est  que  très  probable. 

dças  «  désir  »  ;  âçâ,  n  eme  sens  ;  nçis  «  prière, 
désir  ».  Voir  ci-dessus  racine  ç^ims. 

âçâ  c  ciel,  espace  céleste  ».  Cf.  ikè  «  voir  »,  primi- 
tivement (  luire  ». 

R.  karç  <  maigrir  ».  Cf.  zend  kares,  même  sens. 

Keça  (  cheveux  »;  keçara  c  crinière  ».  Cf.  la  forme 
sanskrite  kesara  et  le  latin  caesaries,  mots  dans  lesquels 
le  s  ne  peut  être  considéré  comme  le  représentant  d'une 
ancienne  gutturale. 

R.  kruç  «  crier  ».  Cf.  zend  fc/iru^,  même  sens,  et  peut- 
être  grec  >wj/Bo5  où  le  Ç  doit  être  considéré  comme  appar- 
tenant tout  entier  à  la  racine. 
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R.  kUç  ei  riç  a  maltraiter,  blesser,  briser,  déchirer  >. 
Cf.  grec  èpé)fit»  pour  *</»«*x*»>  comme  Sipxroç  est  pour  4pa«oc. 
Cf.  aussi  allemand  reissm. 

Daçan  c  dix  i.  Cf.  zend  dasa,  ombrien  deçen. 

Paçu  c  bétail  >.  Cf.  zend  pasu,  même  sens. 

R.  bhramç,  bhraç  c  se  briser,  se  détacher,  tomber  >. 
Cf*  allemand  br esche. 

Raçana  et  raçmi  «  bride,  guide,  rênes  >.  Cf.  racine 
raks  c  prendre  »  dans  rakëas,  etc. 

R.  rtH^  c  maltraiter  on  être  maltraité  ».  Cf.  rûkèa 
c  sec,  dur  ». 

Lopâça  «r  renard  >.  Cf.  grec  ^èXo^^jÇ  où  le  S  appartient 
probablement  au  thème. 

R.  vâç  €  mugir  >.  Cf.  zend  vash,  vashks  c  crier, 
parler  ».  (Voir  Spiegel,  Vergl.  Gramm.  der  AUeran.  Spr., 
p.  151.)  . 

Vimça  «  vingt  ».  Cf.  zend  vimsa,  même  sens. 

R.  viç  <  entrer,  pénétrer».  Cf.  zend  vis^  même  sens. 

Viçva  <(  tout  ».  Cf.  zend  vîspa,  visa,  même  sens. 

R.  sparç  f  toucher,  frotter,  presser  ».  Cf.  març^  dont 
cette  racine  est  parente,  et  zend  spakhsh  pour  *sparhhsh 
€  presser,  opprimer  ». 

Les  substantifs  comme  kuliça,  pattica,  padviça,  pâlâça, 
babhruça,  bâliça,  etc.,  sont  probablement  formés  au  moyen 
d'un  suffixe  ça  zn  ska  (cf.  suffixe  grec  <ned,  latin  sco)  qui 
s'est  maintenu  intact  (à  part  la  métathèse  des  éléments 
consonnantiques)  dans  idrkéa  et  les  autres  composés  avec 
drkkL  et  dans  dynkia  «  céleste  ». 

Les  adverbes  en  cas  comme  ekaças,  hhandaça^y  dvi- 
cas,  etc.,  sont  à  comparer  non  seulement  à  «^«uç,  7ro»u»eic, 
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qui  ne  prouvent  rien,  mais  encore  à  ^x^^  ^P^x"»  probable- 
ment pour  *Si(rx«i  *T|»c<r5^a,  comme  l'indiquent  les  formes 
dialectiques  des  adjectifs  voisins  Sc^oç,  t/>cÇoç- 

Les  conclusions  indiquées  au  début  de  ce  travail  peu- 
vent, en  dépit  des  faits  qui  précèdent,  donner  lieu  à  trois 
objections  principales  que  je  vais  indiquer  et  combattre. 

Première  objection.  —  Si  j;  représente  particulière- 
ment l'élément  sifflant  d'un  ancien  groupe  sk,  sc^  com- 
ment se  fait-il  qu'il  alterne  fréquemment  avec  la  guttu- 
rale ky  CQmme  par  exemple  dans  drakêyâmi,  futur  de  drc, 
voir? 

Réponse.  —  Le  même  phénomène  a  lieu  dans  prak- 
éifâmi,  futur  de  pracch,  et  dans  vrakèyâmi,  futur  de 
vraçc.  Or,  dans  ces  deux  cas,  il  est  évident  que  la  guttu- 
rale du  futur  représente  la  palatale  de  la  racmè  et  non 
pas  lasiniante  intacte  ou  assimilée  qui  la  précède,  abso- 
lument comme  dans  mokèyâmi  auprès  de  mue.  11  en  est 
de  même  pour  drak^yâmi  auprès  de  darç  ou  drç,  pour 
^darçc  *drçc.  D'ailleurs,  il  n'est  pas  impossible  que, 
partout  où  le  groupe  kJ^  se  rencontre  en  sanskrit,  il  n'ap- 
partienne en  son  entier  à  la  racine,  au  Heu  de  repré- 
senter souvent,  comme  on  l'affirme,  une  gutturale  radicale 
suivie  d'un  $  qui  dépend  d'un  sufGxe.  En  ce  cas,  des 
formes  comme  le  locatif  pluriel  vâk^a  (de  vâc^  vâk  pour 
*vd&5),  le  futur  vakàyâmi  (de  vac,  vak  pour  *vaks),  etc., 
seraient  pour  ^vakè-su,  vaké-syami.  Ce  qui,  indépendam- 
ment des  raisons  historiques,  donne  du  poids  à  cette  conjec- 
ture, c'est  :  V  que  le  samdhi  grammatical  de  k  +  s  est  fo 
et  non  kè  ;  3<>  que  ce  groupe  essentiellemitnt  proethnique, 
comme  on  le  voit  par  le  zend  ksh,  le  grec  ^  le  latin  x, 
l'allemand  chs,  a  toutes  les  apparences  d'une  combinaison 
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primitive  qui  n'a  pu  se  former  qu'au  sein  d'un  même 
élément  grammatical,  et  non  pas  par  suite  de  la  jonction 
de  deux  éléments  grammaticaux  distincts;  3^*  du  pea  de 
vraisemblance  que  présente  la  théorie  en  vertu  de  laqudle 
les  aoristes  multiformes  à  thème  verbal  faible  comme 
nvrkèam  adiksaty  etc.,  seraient  formés  au  moyen  d'un 
suffixe  sa{i). 

Deuxième  objection.  —  Dans  la  même  hypothèse,  pour- 
quoi ç  est-il  si  souvent  représenté  par  une  gutturale  dans 
les  langues  congénères? 

Réponse.  —  Cette  objection  n'en  est  pas  une  si  l'on 
admet  le  fait  si  facile  à  démontrer  de  la  réduction  possible 
dès  l'époque  proethnique  d'un  groupe  sk  à  k.  (Cf.  skar 
et  kar.)  De  même  qu'en  sanskrit  on  a  çand  auprès  de 
çcand,  sac  auprès  de  saçc,  sans  qu'il  y  ait  lieu  de  conclure 
que  ç  dans  ces  secondes  formes  représente  une  ancienne 
gutturale,  de  même  en  grec  Mtkxn  et  en  latin  dico  n'au- 
torisent pas  à  penser  que  la  gutturale  de  ces  formes  cor- 
respond au  ç  de  la  racine  sanskrite  diç^  attendu  que  cette 
siniante  est  représentée  par  son  analogue  véritable  s  dans 
les  formes  plus  larges  SiSo^w,  SccSctnee.),  disco^  dfsdturus^ 
discipulus,  etc. 

Troisième  objection.  —  Les  racines  zendes  en  khsh 
sont,  d'après  la  généralité  des  grammairiens,  des  élargisse- 
ments de  racines  à  gutturales. 

Réponse.  —  En  admettant  la  réduction  possible  dont  il 
a  été  question  plus  haut  d'un  groupe  skj  shkh  ou  khsh 


(1)  AjakSat  au^s  de  jdki;  cakSata  auprès  de  caki;  ataiia 
ataksit  auprès  de  taki,  contribuent  surtout  à  rendre  cette  théorie 
douteuse. 
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à  ron  ou  l'autre  de  ses  éléments  s  ou  k,  rien,  absolu- 
ment rien,  n'autorise  à  considérer  pikhsh,  par  exemple^ 
comme  une  forme  élargie  de  fds  (1),  tandis  qu'au  con- 
traire toutes  les  analogies  s'accordent  pour  indiquer  que 
pikhsh  est  l'équivalent  du  sanskrit  piç  pour  ^piçc,  *pisk 
ou  *piks  et  que  le  groupe  final  d'une  telle  racine  ne 
diffère  pas  par  son  origine  du  même  groupe  initial  dans 
khshatij  khshif  etc.,  pour  lesquels  on  n'irait  pas,  je  pense, 
jusqu'à  supposer  un  élargissement.  La  preuve  absolue  du 
reste  que  le  mouvement  naturel  du  langage  réduit  au  lieu 
de  développer  un  pareil  groupe  résulte  de  la  comparai- 
son des  formes  redoublées  :  ca-ksodCy  d-kèepa^  corskambha, 
avec  les  racines  ksad,  ksep^  skambh. 

Paul  Regnaud. 


(1)  Ge  qui  serait  un  véritable  gfuça  consonnantique  ;  ce  gui^  a 
du  reste  été  aussi  fertile  que  Tautre  en  fausses  explications.  —  Pour 
la  réduction  de  skks  en  zend,  cf.  a  ombrien  =  x  (Bréal,  Tables 
Eugvh,^  p.  335).  D'ailleurs  je  démontrerai  prochainement  qu*en 
sanskrit  même,  tout  s  qui  ne  fait  pas  partie  d'un  groupe  de  con* 
sonnes  est  pour  aXr.  Cf.  aussi  au  ç  sanskrit  le  ç  ombrien  qui  a  la 
même  origine  et  la  même  valeur. 
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GRAMMAIRE  GÉNÉRALE  HINDOUSTANIB 


INTRODUCTION 

Il  n'existe  en  français,  poar  l'ëtade  élémentaire  de  Thindoustani, 
que  les  Rudiments  de  M.  Garcin  de  Tassy;  mais  cet  ouvrage, 
publié  en  1829  et  réimprimé  en  i863  presque  sans  changements,  ne 
répond  plus  tout  à  £ait  aux  exigences  de  la  science  linguistique 
moderne.  Il  paraissait  utile,  non  de  le  remanier,  mais  de  le  compléter 
pour  ainsi  dire,  en  expliquant  Torigiae  de  certaines  formes  et  la 
raison  de  certaines  règles,  ce  qu'on  ne  pouvait  faire  sans  jeter  un 
coup  d'œil  rapide  sur  les  variatiiMis  locales  de  la  langue  mlgaire 
parlée. 

L'illustre  professeur  dont  je  viens  de  citer  le  nom  respecté,  avait 
d'ailleurs  le  défaut  ou  le  tort  tout  relatif  d'être  un  sémitiste,  un 
arabisant  distingué.  Élève  brillant  de  Silvestre  de  Sacy,  il  était 
arrivé  à  Thindoustani  par  le  persan,  d'une  façon  pour  ainsi  dire 
analogue  à  celle  dont  les  Musulmans  ont  envahi  l'Inde.  Mais,  quel- 
que imbus  et  pénétrés  d'arabe  ou  de  persan  que  soient  Vurdu  et 
V hindi,  ils  sont  exclusivement  indo-européens,  fils  naturels  et  légi- 
times du  vieux  parler  fixé  par  les  hymnes  du  Véda,  des  vieux  dia-». 
lectes  uniformisés  par  le  sanskrit  classique. 

Ces  vieux  dialectes  sont  représentés  par  les  prâkrits  qui  jouent 
dans  l'histoire  des.âdiomes  aryens  modernes  de  l'Inde  le  rôle  du 
Gotique  dans  le  Germanisme  ;  on  sait  que  les  grammairiens  indi- 
gènes ont  distingué  quatre  prâkrits  principaux,  le  Mahâràffri  (dans 


-asi- 
le pays  actuel  des  Mahrattes),  la  Çâurasênî  (dans  Id  pays  de  Braj)^ 
le  Mâgadhi  (dans  le  pays  de  Qihàr)  et  le  Pâiçâd  (Képâl,  Décan, 
PâQ<}ya,  etc.).  Le  pâiçâci  était  proprement  le  langage  impur  des  in- 
digènes, descendants  des  habitants  primitifs  qui  occupaient  le  pays 
avant  Tarrivée  des  Aryas.  Il  y  avait  aussi  les  patois  ou  dialectes 
ApabhramçaSy  dont  on  énumère  dix  variétés  et  qui  étalent  propre- 
ment des  idiomes  aryens  populaires.  N'oublions  pas  le  Pâli,  langue 
sacrée  de  Geylan,  qui  paraît  être  un  Apabhramça  littéraire  et  qu'on 
rattache  généralement  au  Mâgadhi. 

Quelle  est  aujourd'hui  l.a  statistique  linguistique  de  l'Inde? 

Si  nous  laissons  de  côté  le  Brahuî  parlé  par  des  tribus  assez  peu 
nombreuses  sur  la  frontière  de  l'Afghanistan  (i)  et  d'autres  langues 
parlées  dans  les  vallées  limitrophes  du  Tibet,  de  llndo-Chine,  etc., 
nous  trouvons  dans  l'Inde  trois  groupes  de  langues  tout  à  fait  diffé* 
rentes  et  parfaitement  indépendantes. 

Le  premier  groupe  comprend  les  langues  Dravidiennes  parlées, 
dans  la  moitié  septentrionale  de  Geylan  et  dans  toute  la  région  qui 
s'étend  du  cap  Gomorin  à  Goa  d'une  part,  à  la  Gôdâvêrî  de  l'autre, 

(1)  On  a  rapproché  le  brahui  des  langues  dravidiennes.  11  présente 
en  effet  avec  elles  une  remarquable  analogie  de  vocabulaire;  ainsi  les 
adjectifs  numéraux  de  1  à  3,  y  sont  dravidiens,  et  ao  dessus  de  4  ils  sont 
persans.  Les  textes  originaux  que  Ton  a  jusquUci  publiés  sont  peu  nom- 
breux; Ylndian  Antiquary  a  donné  récemment  deux  chansons  :  voici  le 
commencement  de  Tune,  que  je  tradub  littéralement  : 

khank'^â  larzîrah        —       lakûs  qarzirah 

Les  yeux  de  toi     sont  éclatants;    —    des  lakhs    ils  dennent. 

Dandânk  sadaf-nù        —       hurzi  lawangnà 

Les  dents  perle  de  toi      —      longue         cannelle. 

Le  brahui  a  été  étudié  par  Leech  en  1838  {Journal  de  la  Soc,  as.  du 
Bengale,  réimprimé  à  part  en  1849),  Lassen  (t.  V  de  la  Zeitschrift  fur 
hunde  der  Morg.),  F.  Fini  (Bolletino,  1870),  et  surtout  par  Bellew  (From 
the  Indus  to  the  Tigris,  Londres,  1874,  app.).  Une  grammaire  en  carac- 
tères arabes,  dont  je  dois  un  exemplaire  à  la  libéralité  du  Secrétaire 
d*État  de  Tlnde,  que  je  remercie  de  cette  faveur  toute  spontanée,  à  été 
publiée  en  1877,  à  Karratchi,  par  M.  Allax  Bnx.  Le  travail  le  plus  complet 
et  le  plus  scientifique  est  celui  de  M.  Trumpp,  dans  les  Mémoireê  de 
V Académie  des  Sciences  de  Munich  (4  décembre  1880). 
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par  environ  cinquante  millions  d'hommes.  Il  se  subdivise  en  tamoul 
(au  sud-est  15,500,000),  Télinga  au  nord-est  (16,000,000),  Canara 
au  nord-ouest  (9,000,000),  Malayâla  au  sud-ouest  (3,500,000),- et 
comprend  encore  huit  à  dix  langues  plus  ou  moins  incultes. 

Le  second  groupe  comprend  les  langues  auxquelles  M.  G.  CampbeU 
a  propose  en  1869  de  donner  le  nom  de  Kolariennes  ;  elles  sont 
parlées  sporadiquement  dans  la  région  centrale,  entre  Yojriya^  le 
hangùli,  V hindi  et  le  mârathi,  par  environ  deux  millions  et  demi 
d'hommes.  On  y  reconnait  deux  prindpaux  dialectes,  le  Santâli  et 
le  Munddri, 

m 

Au  point  de  vue  du  vocabulaire,  ces  deux  groupes  diffèrent  radicale- 
ment ;  au  point  de  vue  phonétique  et  moi*phologique,  ils  offrent  aussi 
de  grandes  différences,  quoique  incontestablement  agglutwants  tous 
les  deux.  Mais  les  Kolariens  aiment  les  hiatus  de  voyelles  qu'évitent 
les  Dravidiens  ;  les  Kolariens  ont  un  duel  que  n'ont  pas  les  Dravi- 
dicns  ;  ils  ont  une  conjugaison  incorporante  très  développée,  tandis 
que  le  verbe  dravidien  est  non  incorporant  et  très  simple  ;  ils  ont 
enfm  la  numération  vigésimale  (signe  général  d'infériorité  sociale), 
tandis  que  les  Dravidiens  comptent  par  dix  (i). 

Toutes  les  autres  langues  de  l'Inde,  y  compris  le  Cinghalais  ou 
Elou  parlé  à  Ceylan,  sont  indo-européennes  et  flexionnelles.  Elles  se 
répartissent  de  la  façon  suivante  : 

1»  Au  Nord,  vers  Simla,  le  Nâipali  ou  Népali  (langue  du  Népal), 
auquel  on  rattache  le  Garhwâli  et  le  Kumaânî;  on  en  fait  aussi  des 
dialectes  lundis; 

2"  Au  nord-ouest,  le  Patijabi,  divisé  en  Par^abi  septentrional 
(Lahore)  et  en  Multâni  (Multan)  (42,000,000  h.); 

(1)  Il  a  été  publié  sur  les  idiomes  kolariens,  outre  d'assez  nombreux 
articles  de  journaux,  plusieurs  bonnes  grammaires,  celles  de  Phillipps 
(1852),  Skrefsrud  (1875),  Whitley  (1873),  Nottrott  (1882).  Qn  a  écrit  ces 
langues  en  caractères  devanagari  ou  en  bangali.  Voici,  comme  spécimens, 
un  passage  du  Nouveau  Testament  Santal!  (Calcutta,  1877)  offrant  on 
exemple  du  duel  (Marc,  X,  35,  36)  : 

35.  Khangi  Zabadi  ren  hopon  Yakub  ar  Yuhanna  Yesu  then  he: 
katekin  tnenkeda,  E  guru,  alinkin  menek  kana,  okakolin  kolmeUf  0110- 
kofti  emalin, 

36.  Oni  onkine  kuHketkina:  cetben  namkana  aben  lagit  cet  in  cikaiaf 
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3>  A  l'ouest,  le  Sindhi  (cours  inférieur  de  l'Indus),  divisé  en 
Sirâikî,  Tharêli,  Lâri  (2,000,000  h.)  ; 

40  A  Touest  encore  (golfes  de  Kacch  et  de  Garobaye),  le  Gujarati 
(6,000,000  h.)  ; 

50  Au  sud-ouest,  le  Marâthi,  subdivisé  enKonkani  (Bombay,  Goa), 
en  Marâ^hi  méridional  et  en  Marâfhi  du  Décan  (13,000,000  li.)  ; 

60  Au  sud-est,  VOrîya  (Ganjam,  Balassore)  (5,000,000  h.); 

70  Au  nord-est  le  Bangâlî  (Bengale)  partagé  en  Bangâli  du  Nord, 
du  Centre  (Dacca),  du  Sud  (Calcutta,  Ghandemagor)  et  de  VEst 
(36,000,000  b.)  ; 

80  Enfin  VHindi,  dont  nous  allons  examiner  de  plus  près  les  subdi- 
visions dialectales  et  qui  est  paillé  par  au  moins  60,(XX),(XX)  b.,  près 
du  quart  de  la  population  de  Tlnde  entière. 

Vhindi  est  donc  la  pnncipale  langue  de  Tlnde.  Il  est  parlé  sur 
une  étendue  d'environ  400,000  kilomètres  carrés,  limitée  au  nord 
par  la  chaîne  de  l'Himalaya  ;  à  l'ouest  par  une  ligne  allant  de  Simla 
au  golfe  de  Kacch  ;  au  sud  par  la  Narmadâ  ou  les  monts  Yindhya, 
et  à  l'est  par  une  ligne  courant  vers  le  nord-est  jusqu'au  confluent 
du  Gange  et  de  la  Sankhasî  qui  sert  elle-même  de  limite. 

Sur  une  étendue  de  terrain  aussi  vaste,  le  langage  ne  saurait  être 
uniforme.  Pas  plus  que  dans  nos  langues  d'Europe,  le  vulgaire  n'a 
partout  la  même  prononciation,  le  même  vocabulaire,  les  mômes 
formes.  On  peut  classer  ces  variétés  locales  en  grands  dialectes  régio- 
naux dont  les  principaux  seraient,  en  allant  de  l'Ouest  à  Tflst^  —  les 
dialectes  de  la  Râjpûtânâ  et  principalement  le  Mârwârî,  parlé  par 
la  tribu  des  Mars  à  l'Ouest  des  monts  Aravalli  vers  Jodhpur  et  Jay- 
nagar  ;  ceux  de  la  R^putânâ  orientale,  entre  les  monts  Aravalli  et 
la  Bêtwâ  vers  Jaypûr  et  Kôtah,  y  compris  le  Mêwâri  ou  Mâirwâri 
parlé  par  les  Mâirs  et  dans  le  Môwâr  ;  le  Braj  bhàkhâ  (bhâçâ),  au 
Nord,  dans  le  haut  Doàb,  dans  les  plaines  de  la  Jamnà  et  du  Gange, 
vers  Agrâ,  Mathurâ,  Delhi  ;  le  Kanâuji  à  Kanâuj,  dans  le  bas  Doâb, 
et  le  Rôhilkhaç^;  le  Bàiswâri  ou  Awadhi,  chez  les  Râjpoutes  Bais, 
au  Nord  d'Allahâbad,  d'Audh  (Oude)  et  de  Lakhnâu  (Lucknow)  ;  le 
BaghelkhatMiiy  chez  les  Râjpoutes  Baghels  au  sud  d'Allahâbad;  le 
Bhûndelkhar^4ii  ^u  sud-ouest  d'Allahâbad,  au  sud-est  de  Goualior,  et 
le  Riwâiy  entre  Bénarès  et  Japalpoure;  le  Bhôjpûri,  sur  les  bords  du 
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Gange,  vers  Rénarèg  et  Tchaprâ  ;  le  Malihitt  à  Tirhat,  Manaflkrpor 
et  Darbhanga,  qui  tire  son  nom  de  rancianne  MitfailA,  où  eat  né 
Krma  ;  enfin  le  MàgadM  oa  Bihàri^  yen  Gayâ,  Patnâ  et  Bhâgalpûr. 

Ces  dialectes  se  rapprochent  naturellement  en  deux  grandes  difi- 
sions  séparées  par  la  78*  degré  de  longitude,  Vhindi  occidental  et 
Xlândi  oriental.  Ce  dernier,  qui  devrait  recevoir  le  nom  de  Biharx, 
se  subdiviserait,  suivant  M.  Georges  A.  Grieraon,  en  Bhôjpûri, 
Maithili  et  Mâgadhu  M.  Hoemle  rapproche  Vhindi  oriental  da 
liangali  et  de  rOriya  qui  se  rattacheraient  ainsi  que  le  Marathi  au 
vieux  Mû^^adhî,  tandis  que  Tliindi  occidental,  apparenté  au  Pa^jabli 
au  Sindhî,  au  Gigarati,  descendrait  avec  le  N&ipali  de  Tancien  Çâu- 
raçônî  populaire. 

L'ancien  hindi  occidental  a  donné  naissance  à  Vhindi  classique 
moderne  et  à  Vurdu,  qui  ne  dilTèrent  guère  l'un  de  Tautre  que  par 
récriture.  L'hindi  a  gardé  la  vieille  écriture  indienne,  le  dôvanâgari, 
tandis  qut>  ïiirdu,  par  un  préjugé  religieux,  a  adopté  l'incommode 
écriture  arabe  sous  la  forme  que  lui  avaient  donnée  les  Persans. 
L'urdu  et  Thindi  moderne  ont  emprunté  un  grand  nombre  de  mots 
persans,  arabes  et  même  turcs  ;  ceux  qui  veulent  écrire  en  hindi 
affectent  d'employer  le  moins  grand  nombre  de  mots  étrangers  pos- 
sible ;  ceux  qui  se  servent  de  l'urdu  font  plutôt  le  contraire.  L'urdu, 
qui  sert  de  Ihujua  franca  dans  une  grande  partie  de  Flnde,  prend 
dans  le  Dekhan  le  nom  de  dakhnî  ;  il  y  présente  certaines  par- 
ticularités phonétiques  et  morphologiques  assez  peu  importantes. 
J/urdu  a  pris  naissance  autour  de  Delhi,  dans  les  camps  militaires 
(j/rrfu)  des  conquérans  persans  au  XII®  siècle  de  notre  ère,  aprè^ 
la  bataille  de  PAnîpat,  gagnée  en  il92  par  les  Musulmans.  Le  fond 
original  en  est  le  parler  de  Braj,  influencé  par  le  Mârwârî  et  le 
Panjîd)î. 

J'emprunte  la  plupart  des  détails  qui  précèdent  à  l'excellente 
Grammar  of  the  Edstern  Hindi  du  docteur  R.  Hoemle  (Londres, 
1880,  xv-416  p.  in-8«»),  de  môme  que  pour  la  rédaction  des  pages 
qui  vont  suivre  j'ai  consulté  la  plupart  des  gi*ammaires  récemment 
publiées  par  les  An^Hais,  et  notamment  la  Hindi  Ch'ammar  du  Rév. 
Kellogg  (Allahabîid,  1876,  xviij-380-2C-9  p.  in-8").  J'ai  classé  les  élé- 
ments grammaticaux  de  Vhinditsh^ïil  (et  sous  ce  nom  je  comprends 
l'ensemble  des  dialectes,  vul<iJiire.<  et  écrits,  naturels  et  artificiels  ou 
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littéraires,  de  Thindi,  langue  principale  de  l*Hindoustan)  de  la  ma- 
nière qui  in*a  paru  la  plus  naturelle  et  la  plus  scientifique.  Ce  n*est 
là,  dans  ma  pensée,  qu'un  résumé,  qu'un  programme  à  Tusage  des 
élèves  de  TÉcole  des  langues  orientales  et  que  je  me  réserve  de 
développer  dans  mes  leçons  orales,  comme  je  Tai  fait  pendant  le  se- 
cond semestre  de  Tannée  1881-1883,  et  pendant  Tannée  1882-1883. 

J'ai  toujours  pris  pour  prototype,  pour  point  de  départ,  Thindi- 
uixlu.  Mais  il  m*a  paru  excellent  d'indiquer  les  variations  régionales 
et  de  donner  un  aperçu  rapide  de  Thistoire  de  la  langue.  Depuis 
que  dans  TInde  anglaise  le  persan  n'est  plus  la  langue  officielle, 
c'est-àrdire  depuis  1837,  depuis  qu'un  mouvement  très  sensible 
s'opère  parmi  les  pandits,  tendant  pour  ainsi  dire  à  la  purification 
de  Turdu,  la  connaissance  de  Turdu  seul  n'est  évidemment  plus 
suffisante. 

Je  termine  en  donnant  un  spécimen  de  Vurdu  (un  passage  du 
Bagh  ô  Bâhar),  un  spécimen  de  Vhindi  littéraire  (un  extrait  de 
Vhiiopadèça)  et  un  spécimen  de  Vhindi  oriental  (un  conte  recueilli 
par  M.  Hoemle).  Je  laisse  en  romain  les  mots  étrangers, 

I.  -  Urdu. 

/5i      ummed   mêm    Bâdsàh      Ai'umr    câlis      haras  hô-gayî. 

Telle  espérance  dans  Roi,  Pacha  de  âge  quarante  années  être  alla 

devint. 

Ek    din      sfs      mahall   mêm  namàs  adft  karkê 

Un   jour  miroir  endroit  dans   prière  accomplissement  ayant  fait, 

WB7ÀÎR  parh  rahê  thé;  êk  bangt,  ftiné  ki  taraf  khiyal 
leçon  (1)  lire  demeuré  était;  une    fois,     miroir  de    côté      idée 

jô  karle  hâim  (2),  tô  êk  sufed  bàl  mûchôm  mém  nazar 
quand  faisant  il  est       alors  un  blanc  poil  moustache  dans     vue 

ûyâ,  ki  roanind    tàr-i    muqquais   kê  camak    rahâ    hdi. 
alla,  que   pareil     fil  de     broderie   de    éclat   demeuré  était. 

Dans  cette  espérance   (d'avoir  un  fils),  le  roi  atteignit  Vkge  de 

(1)  Leçon  journalière  du  Qoran. 

(2)  Thêj  hâinif  etc.,  pluriels  honorifiques. 
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quarante  ans.  Un  jour,  comme  il  faisait  sa  prière  dans  une  salte 
tapissée  de  miroirs,  il  se  mit  à  lire  sa  leçon  journalière  ;  tout  à 
coup,  un  hasard  ayant  attiré  ses  regards  sur  on  miroir,  il  vit  dans 
ses  moustaches  un  poil  blanc  qui  brillait  comme  le  fil  d*ane  broderie. 

U.  —  Hindi  littéraire. 

Ek  bàr  màim  ne  Dakmâranya  mém    phirtê  dêkkâ   ki  êk 
Un  jour    moi    par  Dakchimâranya  dans  promenant  va    qae  on 

hûrhà  byâyhar  nahâ-kar  huç  hàth  mém  aarâvar  tir  par 
vieux     tigre,  s 'étant  baignée,  du  kuça  main  dans,  étang  bord  sur 

kaJitâ  hâi:  hé  pathik I  is  iuvarav^  kê  kahka^  ko  lit  U$  ki 
disant  est  :   ô  voyageur  !  ce       or      de  bracelet  à  prends!  Lui  de 

bât        auti-kar        4o^  si  U8  kê .  pà$  kôi       na  jatà, 

parole  ayant  entendu  peur  par  lui  de  auprès  quelqu'un  non  allait. 

Voici  le  texte  sanskrit  : 

Aham  êkadà  DakiU^ranyéearannapaçiiaim  êkô  vrddhaivjfâghra^ 
snâtafy  kuçahastai  sarcutiré  brûtê  :  bhô  I  hhôh  !  pàniha^  idam 
savam^akankar^m  grhyatàm!   Tad  vacanam  Akar^Qj  hkayât, 

kôpi  tat  pârçvam  na  bhajatê, 

III.  —  Hindi  oriental. 

Ek         barâ       âdimi  angûr  kâi      bàri      ô    khèt     bôvales; 
Un  "frand,  riche  homme  vigne  de  plantation  et  champ  possédait; 

ôkê      car    bêiavâ    rahalàim\      jab    û  mardi      lagal^         ab 
lui  à    quatre    fils     demeuraient;  quand  il  mourir  commencé,  alors 

béiavan  si  kahales  :  ê  bêfd    môrê      pas    javan    dhan      rahal^ 
fils      à    il  dit  :     ô  fils  do  moi  auprès  quel    trésor  demeuré, 

tdunê  kê  mdim  angûr   kê   khétavd   mê    gdr      dihalê      bàtàrk; 
ceci     à    moi     vigne    de   champ   dans  trou  ayant  fait  je  suis; 

8ê  tûrhlôg  khanaba,    tô  païbah  ;  jab       û     Adimi  mari  gayal, 
cela   vous   fouillant,  alors   avoir    quand    cet  homme  mort    allé, 

tab    ôkar  $ab  bêtduvd   mil    kê    khêi   kê  edrô     àr   se    khamâi 
alors  de  lui  tous     fils    trouver  à  champs  à  quatre  cOté  par  creuser 
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lagalaik]       lêkin  dhan   kâi  khôj   na   milal;    bâkî     khêt 
commencèrent  ;  mais  trésor  de  trace  non  trouvé  ;  fumier  champ 

acchi  tarah  se       khôdal     gayal  ;  ô    se  angûr  kài  pêr     hhûb 
bon  côté  par  ayant  creusé    allé  ;  cela  par  vigne  de  tige  excellent 

panaphalâim 

produisirent 

Un  homme  riche  possédait  un  terrain*  planté  en  vigne.  Il  avait 
quatre  fils.  Sur  le  point  de  mourir,  il  dit  à  ses  fils  :  c  Mes  enfants, 
j'ai  amassé  un  trésor  et  l'ai  caché  dans  un  trou  de  ma  vigne  ;  en  y 
fouillant  vous  le  trouverez  ».  Quand  cet  homme  fut  mort,  ses  fils 
se  mirent  à  fouiller  le  terrain  dans  tous  les  sens.  Ils  ne  trouvèrent 
aucune  trace  de  trésor;  mais,  un  excellent  fumier  se  répandant  ainsi 
de  toutes  parts,  les  pieds  de  vigne  donnèrent  d'abondantes  pousses. 
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CHAPITRE  PREMIER. 


PRÉUMINAIRES. 


§  i4.  —  LA  GRAMMAIRE.  —  LE  LANGAGE.  —  LES  ÉLÉMENTS  DU 
LANGAGE.  —  L'ÉTUDE  DES  LANGUES. 


La  grammaire  d'une  langue  quelconque  n'est  pas  seu- 
lement l'art  d'écrire  et  de  parler  correctement  cette  langue. 
Une  pareille  définition  est,  on  le  sait,  inexacte  ou  tout  au 
moins  incomplète.  La  grammaire,  dans  le  sens  précis 
de  ce  mot,  est,  pour  tous  ceux  qui  ne  réduisent  pas  la 
science  à  un  empirisme  grossier,  à  des  formules  banales 
et   irraisonnées,  l'étude  de  tous  les  éléments  du  langage. 

Mais  qu'est-ce  que  le  langage  ?  Proprement  l'expression 
de  la  pensée.  Par  conséquent,  tout  ce  qui  tend  à  la  mani- 
festation extérieure  de  la  pensée  est  un  langage;  la 
musique,  le  dessin,  le  geste,  la  parole,  l'écriture,  sont 
autant  de  langages  différents,  les  uns  simples  comme  la 
parole  ou  le  geste,  les  autres  complexes  comme  l'écriture 
qui  tient  à  la  fois  du  geste  par  son  origine  (représentation 
figurée,  parlant  aux  yeux)  et  de  la  parole  par  son  but 
(lecture  orale,  prononciation  sonore  des  mots).  En  général 
cependant,  on  restreint  le  sens  de  langage  à  la  parole,  au 
langage  sonore. 

Or,  quels  sont  les  éléments  de  ce  langage  propsement 
dit,  de  ce  langage  parlé,  de  la  pensée  sonore? 


à 
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La  pensée  parlée  se  présente  sous  la  forme  d'une  pro" 
positiofi,  d'une  sentence,  d'une  phrase  composée  de  trois 
éléments  fondamentaux  :  action,  être  ou  objet  intéressé 
dans  cette  action,  direction  ou  but  de  cette  action;  ce 
qu'on  résume  par  trois  mots  sujets  verbe  et  attribut.  La 
disposition,  l'arrangement,  la  complexité  ou  la  simplicité 
du  sujet,  du  verbe  ou  de  l'attribut,  c'est-à-dire  l'étude 
des  mots  dans  la  proposition^  constituera  donc  un  sujet 
d'étude  nécessaire  et  primordial  dans  la  grammaire.  La 
partie  de  la  grammaire  qui  traite  spécialejoaent  de  ce  sujet 
a  reçu  le  nom  de  syntjixe. 

Mais,  avant  de  considérer  les  mots  dans  la  phrase,  ou 
plus  exactement  dans  leur  rôle  extérieur,  dans  leur  côté 
objectif,  ne  convient-il  pas  de  les  envisager  dans  leur  côté 
subjectif,  dans  leur  rôle  intérieur,  dans  leur  nature 
intime?  Evidemment  oui.  Or,  à  ce  point  de  vue,  deux 
études  difiérentes  s'imposent. 

L'une  prend  le  mot  tout  formé,  tout  complet,  le  mot 
fonnel  comme  disent  les  linguistes,  par  exemple  c  femme, 
mulierj  wise^  liebeUy  etc.  >,  et  en  étudie  l'histoire.  Elle 
dissèque  les  écrivains,  elle  analyse  les  vieux  monuments 
et  découvre  par  quelles  nuances  de  sens  a  passé  ce  mot 
suivant  le  temps  et  les  lieux,  par  quelle  succession  d'em- 
plois il  est  devenu  adjectif  ou  verbe,  à  quel  mot  ancien  il 
a  été  substitué,  en  résumé  quelle  est  et  quelle  a  été  sa 
fonction  individuelle  dans  la  langue  étudiée. 

L'autre  étude  du  mot  a  pour  but  de  le  décomposer  en 
ses  éléments  différents.  L'existence  de  ces  éléments  saute 
aux  yeux.  En  comparant  par  exemple,  d'une  part  des  mots 
tels  que  aimerons^  aimât,  aimasse^  aimé,  et  d'autre  part  des 
mots  tels  que  aimerons,  pleurerons,  finirons,  rendrons,  la 
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complexité  de  tous  ces  mots  est  manifeste.  Il  est  donc  émi- 
nemment commode,  utile,  nécessaire,  de  rechercher  quels 
sont  ces  divers  éléments,  pourquoi  ils  se  juxtaposent  ou 
se  combinent  et  dans  quelles  conditions.  Celte  partie  de 
la  grammaire,  qui  a  pour  objet  l'étude  des  formes^  a  été 
désignée  sous  le  nom  de  morphologie  ;  on  l'appelle  aussi 
DÉRIVATION,  surtout  lorsqu'ou  se  place  au  point  de  vue  des 
éléments  significatifs  primordiaux,  car  tout  mot  formel 
répond  à  un  double  but,  à  ce  qui  constitue  la  pensée 
entière,  le  sens  et  la  forme,  la  signification  et  la  relation^ 
c'esl-à-dire  le  rapport  extérieur  possible  suivant  le  temps  et 
l'espace. 

Ces  éléments  de  dérivation,  ces  éléments  formels^  doivent 
être  étudiés  à  leur  tour  en  eux-mêmes.  Nous  en  arrivons 
donc  à  rechercher  ainsi  quelle  est  la  substance  même  du 
langage.  Si  la  syntaxe  s'occupe  du  corps  et  de  ses  allures, 
si  l'étude  de  la  fonction  enseigne  la  loi  de  développement 
et  les  usages  divers  dont  les  membres  sont  susceptibles, 
si  la  dérivation  montre  dans  ces  membres  la  chair,  les 
os  et  le  sang,  une  autre  étude  devra  dire  de  quoi  se  com- 
posent ces  os  et  cette  chair  ;  elle  devra  rechercher  les 
éléments  simples  dont  l'alliance  les  produit,  elle  décou- 
vrira ici  du  carbone  et  de  l'azote,  là  du  fer,  là  de  l'hy- 
drogène, et  dira  par  quelles  lois  physiques  et  chimiques 
ces  éléments  se  sont  alliés.  Qu'y  a-t-il  à  la  base  du  lan- 
gage? Quels  matériaux  primordiaux  emploie  la  parole 
pour  exprimer  la  pensée?  C'est  ce  qu'étudie  la  phono- 
logie ou  phonétique. 


^ 
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§  B.   —  NOTIONS.  PHONÉTIQUES. 

La  phonétique  est  à  proprement  parler  l'étude  des  sons 
et  des  bruits  exclusivement  employés  par  tel  ou  tel  idiome. 
On  s'en  rend  compte  en  analysant  d'abord  les  mots  de  la 
langue  même,  puis  en  voyant  quelles  modifications  ont 
subies  les  mots  que  les  gens  du  pays  ont  empruntés  à 
d'autres  peuples  dont  ils  ont  adapté  les  sons  et  les  bruits 
à  leurs  propres  habitudes.  On  recherche  aussi  si  les  mots 
originaux  ne  varient  pas  ou  n'ont  pas  varié  soit  d'un  siècle 
à  un  autre,  soit  d'une  région  géographique  à  une  autre  ; 
et  l'on  découvre  par  là  les  lois  naturelles  de  formation  du 
langage  ;  ce  qui  permet  d'en  reconstituer  plus  ou  moins 
exactement  la  forme  primitive,  d'en  faire  l'histoire,  d'en 
établir  les  étymologies,  et  par  là  d'en  faciliter,  pour  ainsi 
dire  indirectement,  la  connaissance  précise  et  complète  au 
point  de  vue  purement  pratique. 

Uhindoustani  s'écrit  principalement  à  l'aide  de  deux 
alphabets  entièrement  différents,  l'alphabet  persan  et  l'al- 
phabet hindou  proprement  dit. 

1 .  L'alphabet  persan  dérive  de  l'alphabet  arabe.  On  y  a 
seulement  ajouté  quatre  caractères  pour  représenter  des 
articulations  inconnues  aux  Arabes,  le  p,  le  tchj  le  j  fran- 
çais, et  le  g  dur.  Les  nouveaux  caractères  ont  été  fort 
logiquement  déduits  des  anciens  :  pour  le  p,  on  a  pris  le  b 
arabe,  auquel  on  a  souscrit  trois  points  au  lieu  d'un  seul  ; 
pour  le  tch  on  a  pris  le  dj  qu'on  a  pareillemeat  triponctué  ; 
pour  le  y,  on  a  mis  de  même  trois  points  au  lieu  d'un  sur 
le  z  ;  et,  quant  au  $r,  on  l'a  différencié  du  k  par  un  simple 
trait  au-dessus. 
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Les  Indiens,  en  adoptant  Talphabet  persan,  ont  procédé 
de  même.  Ils  y  ont  ajouté  trois  signe»  pour  représenter 
leurs  cérébrales  /,  (?,  r  qu'ils  ont  formées  avec  les  ty  d/  r 
arabes  surmontés  de  quatre  points  (1)  ;  ils  n'ont  pas  cru 
devoir  transcrire  exactement  le  n  lingual  qu'ils  ont  con- 
fondu, ainsi  que  leurs  nasales  gutturale  et  palatale,  avec  le 
n  dental. 

L'écriture  persane,  admise  dans  l'Inde^  comporte  plu- 
sieurs  sortes  d'écritures  ;  les  principales  sont  la  naskhî  ou 
écriture  droite,  la  iâlik  ou  écriture  suspendue,  oblique, 
la  nastdlik  ou  mixte,  qui  est  très  employée  dans  l'Inde,  et 
la  chikasta  <  rompue  »,  c'est-à-dire  c  courante,  expédiée  », 
beaucoup  plus  pénible  à  déchiffrer. 

Cette  écriture,  adoptée  et  propagée  à  la  fois  dans  un 
but  politique  et  religieux,  a  perdu  de  son  importance 
depuis  1837,  depuis  que  la  Compagnie  anglaise  a  aban- 
donné l'usage  du  persan  comme  langue  officielle  pour  y 
substituer  soit  l'anglais  soit  les  principaux  idiomes  locaux. 
Elle  est  fort  mal  commode  :  la  ressemblance  de  beau- 
coup de  caractères  que  des  points  faciles  à  omettre  diffé- 
rencient seuls^  l'omission  générale  des  voyelles,  enfin  sa 
non  convenance  à  la  représentation  exacte  des  voyelles  et 
des  consonnes  hindoues  suffisent  pour  en  condamner 
l'emploi.  On  objecte  en  vain  l'égale  inaptitude  de  l'écriture 
originale  indienne  à  la  figuration  des  mots  arabes  ;  quel  que 
soit  le  nombre  des  mots  arabes  ou  plutôt  persans  usités 
en  hindoustani,  ce  ne  sont  jamais  que  des  mots  d'emprunt, 

(1)  Certains  écrivains  usent  d'une  autre  combinaison  :  ils  super- 
posent le  ioé  aux  signes  non  ponctués  du  f,  du  d,  du  z  arabes. 
D'autres  encore  indiquent  les  cérébrales  en  tirant  un  trait  sur  les 
t,  d,  z  arabes  (le  t  garde  naturellement  ses  deux  points) « 
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et  le  fond  de  la  langue  —  grammaire  et  vocabulaire  —  n'en 
est  pas  moins  essentiellement  et  originairement  indien. 

3.  L'alphabet  hindou,  naturellement  désigné  pour  écrire 
l'bindoustaniy  a  plusieurs  formes  dont  la  plus  ordinaire  et 
la  plus  connue  est  la  nâgari  classique.  On  sait  l'histoire  de 
cette  écriture,  empruntée  \Taisemblablement  à  des  Sémites 
deux  ou  trois  siècles  avant  notre  ère. 

Elle  a  plusieurs  formes  ou  variétés  bien  connues,  le 
dêvanâgari,  le  nandinàgari^  etc.,  et  dans  chacune,  certains 
caractères  présentent  d'assez  nombreuses  variétés.  Ces 
formes  sont  pour  ainsi  dire  classiques  ;  mais,  dans  l'usage 
courant,  on  emploie  d'autres  formes,  dérivées  de  celles-là, 
mais  fort  altérées. 

La  plus  communément  répandue  est  la  kâyathi  ou 
kâithl  (de  kâyalh,  skr.  kâyastha  <  écrivain  »)  qui  n'a  que 
vingt-neuf  lettres  différentes.  Elle  emploie  en  effet  un  seul 
signe  pour  les  quatre  natales,  gutturale,  palatale,  linguale 
et  dentale  ;  un  seul  pour  les  trois  sifflantes  ç,  ch,  s  ;  un 
seul  pour  b  ei  v  ;  un  seul  pour  j  et  y.  Pour  écrire,  on 
trace  sur  le  papier  une  ligne  horizontale  après  laquelle 
viennent  se  suspendre  les  traits  qui  complètent  le  caractère  ; 
mais  cette  ligne  horizontale  est  souvent  omise.  On  omet 
également  souvent  les  signes  diacritiques  qui  distinguent 
i  et  u  longs  de  i  et  u  brefs,  k  de  pA,  p  de  dh,  r  de  ^  et 
tch  de  dh  on  y. 

Une  variété  du  kaithî,  la  mahâjani  <  écriture  mar* 
chaude  >  (de  mahâjan  a  banquier  >)«  kothîvâl  «  écriture 
de  bureau  >  ou  sarrâfi  (de  l'arabe  sarrâf  a  changeur  >) 
est  ordinairement  employée  par  les  négociants  et  les  ban^ 
quiers.  Elle  est  beaucoup  plus  difQcile  à  lire. 

3.  Quelle  que  soit  la  forme  de  l'écriture  adoptée,  nous 
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devons  partir  des  alphabets  types  (persan  et  dêvanâgari) 
pour  reconnaître  de  quelles  voyelles  et  de  quelles  consonnes 
fondamentales  se  compose  la  langue  générale  de  THin- 
doustan. 

L'alphabet  dêvanâgari  compte  quarante-huit  lettres  dont 
voici  en  même  temps  le  classement  et  les  signes  trans- 
criptifs  : 

Voyelles  :  a,  â,  i,  î,  u,  â,  r,  r,  1,  1,  ê,  ai,  ô,  au. 

Consonnes  :  gutturales  ou  >  i,   nu  ^  «u   ^ 
plutôt  palatales,        ]  ^'  ^^'  ^'  ^^^  ""' 

palatales  ou  \        u    •    «u    ^ 

plutôt  palatales  mouillées.  ]  ^»  *^"»  J'  J**»  "• 

linguales  :  t,  th,  4»  ^j  0- 
dentales  :  t,  th,  d,  dh,  n. 
labiales  :  p,  ph,  b,  bh,  m. 
semi-voyelles  :  y,  r,  1,  ],  v. 
sifflantes  :  ç,  9,  s. 
Aspirées  :  h. 
Signes  divers  :  aspiration  :  ifi. 

nasalisation  :  m,  tn,  m. 

Il  faut,  pour  rhindoustani  moderne,  ajouter  le  r  lin- 
gualy  mais  les  voyelles  r  et  2  ont 'disparu. 

L'alphabet  arabe  a  prêté  à  l'hindoustani  (1)  les  signes 
suivants  :  lettres  solaires  tsa,  zal,  za^  sâd^  zâd,  toé^  zûi; 
lettres  lunaires  ha^  kha,  ain,  gain,  fe,  gâf,  qu'on  a  essa^fé 
de  transcrire  en  dêvanâgari  par  des  lettres  ponctuées,  le 
z  par  exemple  par  un  j  sous-ponctué,  le  kha  par  hh^  le  f 
par  ph. 

Nous  avons  vu  comment  on  a  fait  pour  introduire  les 
cérébrales  ou  linguales  dans  l'écriture  arabe. 


(1)  C'est-à-dire  que  Thindoustani  a  pris  à  Tarabe  des  mots  qui 
contiennent  ces  lettres. 
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A.  Les  lettres  européennes  que  nous  avons  employées  ci- 
dessus  serviront  comme  signes  transcriptifs  dans  tout  le 
cours  de  cette  étude.  On  a  d'ailleurs  essayé  de  généraliser 
dans  rinde  Tusage  de  l'écriture  romane  ;  on  a  même  im- 
primé des  livres  dans  ce  système  qui  néanmoins  ne  sau- 
rait évidemment  avoir  que  peu  d'avenir.  Celui  qui  veut 
apprendre  une  langue  à  fond  ne  peut  être  sérieusement 
rebuté  par  la  difticullé  apparente  ou  réelle  de  l'alphabet 
original. 

5.  La  prononciation  des  sons  et  des  articulations  in- 
diennes n'est  pas  non  plus  d'une  diflicullé  insurmontable. 
Les  voyelles  correspondent  aux  voyelles  européennes  dont 
les  caractères  les  représentent  (u  par  exemple  vaut  u  général 
européen,  ou  français);  les  aspirées  ne  diffèrent  des 
simples  que  par  l'addition  d'un  soufQement  assez  fort  ;  les 
djf  tch^  gn  (j,  c>  n)  ne  sont  point  étrangers  à  la  langue 
française  ;  la  première  sifflante  sanskrite  est  un  s  mouilé/ 
quelque  chose  comme  le  ch  allemandde  mich;  la  seconde 
vaut  le  ch  français  ;  les  cérébrales  se  retrouvent  en  an- 
glais (1)  :  ce  sont  des  f,  dj  n,  /,  t,  articulés  en  reportant 
la  pointe  de  la  langue  vers  le  fond  du  palais  ;  enfin  les  isa^ 
zalf  My  zad,  zoé  arabes  sont  confondus  dans  l'Inde  sous  la 
même  prononciation  z  ;  (oé  y  vaut  t  dental  ordinaire,  qaf 
s'y  transcrit  et  s'y  prononce  k;  fe  est  notre  /'soufflant; 
hâ,  kha,  âin^  gain  s'articulent  comme  h  aspiré  ou  plus 
exactement  comme  le  ch  dur  allemand  de  hoch^  nach  (c'est 
lajoto  espagnole,  le  chi  grec  moderne,  le  o'A  breton,  etc.). 

(1)  Les  finales  des  adjectifs  en  ble  ont  incontestablement  par 
exemple  un  l  cérébral.  Du  reste  les  Anglais  disent  qu'il  faut  pro- 
noncer les  ;,  4  indiens  comme  leurs  t  et  d;  et  les  Indiens  transcrivent 
lâ4^  mèjUtrUj  kalekiaVy  les  mots  lord^  magUtrate^  collecter. 

18 
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6.  Les  OlitsÛMn  Mphôtki^as  dont  \éÊ  fltdU  MBt  M^ 
ceptibles  dans  totrtes  les  langMs  par  Pâctknot  dfxiplé  da 
temps  sont  détenmnées,  entre  antres  causes  générales,  par 
V accent  et  la  quantité  des  syHâbes  qm  lèf  eompoMM.  li 
fant  n'ayoir  pas  écouté  deflf  Anglais,  des  Allemands  ou  desf 
Espagnols  ponr  refoser  de  se  rendre  compte  de  là  talenr 
de  raccetft.  Le  français  classi^e  à  régulièrement  Sôil 
accent  sur  la  dernière  voyelle  {e  muet  final  ne  compte 
pas),  aussi  le  phénomène  écbappe-t-il  à  l'observation; 
mais  dans  les  patois  populaires,  surtout  dans  les  patois 
provençaux,  Taccent  est  parfaitement  sensible.  Quand,  par 
exemple,  un  Béarnais  prononce  les  noms  basques  Eche* 
berry^  Biarritz^  la  voix  s'enfle  fortement  sur  les  syllabes 
ber,  bia,  qui  attirent  seules  l'attention  de  Pauditeur,  tandis 
que  les  finales  sont  à  peine  perceptibles.  On  comprend 
par  là  comment  le  latin  sànguinem  a  pu  se  réduire  k 
sang,  scândalum  à  esclandre,  sorârem  à  eo^Ur,  et  ainsi  de 
suite.  Pour  les  langues  néo-hindoues,  de  pareils  exemples 
abondent. 

La  quantité  des  voyelles,  c'est-à-dire  leur  nature  longue, 
grave,  sonore  ou  brève,  légère,  sourde,  est  de  même,  en 
le  conçoit  aisément,  un  élément  d'altération  ou  de  con- 
servation fort  important. 

7.  Un  autre  point  à  considérer  aussi,  c^est  Page  des 
mots.  Il  est  certain  par  exemple,  que  les  mots  les  plus 
anciens  sont  les  plus  altérés  et  que  ceux  d'usage  réœnt, 
d'importation  moderne,  présentent  tme  forme  sonorer  plus 
intacte.  11  faudra  tenir  compte  encore  du  point  particu- 
lier, de  la  région  spéciale  du  pays  où  le  mot  considéré 
aura  été  employé  pour  la  première  f(He.  Eafei,  il  bnên 
voir  si  le  mot  ne  constitue  pas  un  doubiet. 
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Un  doublet  c'est,  on  le  sait,  quelque  chose  comme  la 
seconde  édition  d'un  mot.  Les  savants,  les  gens  de  lettres, 
les  orateurs  qui  ne  prononcent  pas  les  langues  anciennes 
ou  étrangères  comme  elles  devraient  être  prononcées,  ne 
reconnaissent  pas  parfois  certains  mots  anciens  ou  étran- 
gers sous  leur  forme  moderne,  et  refont  ces  mots  de  toutes 
pièces,  soit  avec  le  même  sens,  soit  avec  un  sens  ana- 
logue, soit  avec  une  signification  absolument  différente 
d'après  les  besoins  du  langage  et  d'après  certaines  consi- 
dérations dont  l'étude  est  précisément  l'objet  de  la  fonc- 
tiologie.  Ainsi,  on  a  fait  scandale  à  côté  d'esclandre  en 
avançant  l'accent  naturel  d'une  syllabe,  tunnel  à  côté  de 
tonneau j  etc.,  etc. 

8.  A  ce  propos,  il  est  utile  de  faire  remarquer  que  les 
grammairiens  hindous  ont  distingué,  dans  le  vocabulaire 
de  leur  langue,  trois  catégories  principales  de  mots,  les 
talsanuif  les  tadbhava,  les  dêçya^ 

Les  tatsama,  c  identiques  à  cela  >,  sont  les  mots  qui 
ont  absolument  la  même  forme  qu'en  sanskrit;  par 
exemple,  bhrâtâ  c  frère  »,  (Hindi  or.),  râjâ  c  roi  >.  On 
étend  pourtant  cette  appellation  aux  mots  plus  ou  moins 
récemment  empruntés  au  sanskrit  et  ayant  subi  de  légères 
altérations,  insuffisantes  pour  en  dénaturer  l'origine  :  par 
exemple,  Hindi  or.  bisnu  pour  visnu  ;  H.  or.  karam  (H. 
occ.  kâm)  c  ouvrage,  affaire  >  pour  karma;  chhamâ 
f  patience  >  pour  ksamâ;  darsan  c  vue  >  pour  darçor 
natn,  etc. 

Les  tadbhavaf  €  delà  même  nature  que  cela  >,  sont  les 
mots  sanskrits  qui  ont  été  très  sensiblement  altérés  an 
point  d'être  souvent  devenus  méconnaissables.  Ce  sont  les 
expressions  qui  se  rattachent  aux  formes  traditionnelles 
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des  anciens  prâkrits  :  Hindi  or.  pût  €  fils  >  de  Tanc.  mag. 
puU,  pâli  putta,  sk.  putra;  —  H.  or.  râlif  H.  occ.  râl 
€  nuit  »»  Ap.  lattiy  A.  Mg.  râi,  sk.  râiri;  —  âmkh 
f  cil  >»  sk.  aksi ;  —  garddhâ  €  âne  >,  sk.  gardabha\  — 
kôil  c  cuculus  >,  sk.  kôkila,  etc. 

Les  (/6(^a,  c  régional,  provincial  >,  devraient  être  des 
mots  d'une  filiation  difficile  à  établir^  usités  exclusivement 
dans  certaines  parties  du^terriloire  où  se  parle  la  langue 
étudiée.  Beaucoup  de  ces  mots  seraient  vraisemblablement 
empruntés  aux  idiomes  voisins,  à  des  langues  étrangères. 
La  détermination  des  mots  dêçya  laisse  beaucoup  à  désirer. 

9.  Quoi  qu'il  en  soit,  les  Hindous  distinguent  encore 
dans  leur  langue,  ainsi  composée  de  mots  UUsama^ 
tadbhava  et  dêçya^  deux  dialectes  ou  plutôt  deux  ma- 
nières de  parler  différentes. 

La  première,  appelée  théph  bliâsâ  €  langue  pure, 
originale  »  ou  gàmvâri  bhàsâ  c  langue  vulgaire,  rustique, 
villageoise  »,  désigne  l'idiome  véritablement  populaire; 
la  seconde,  dite  khari  bôli  «  langue  honnête  >  ou  nâgari 
bhâkhâ  <  langage  de  ville  >  désigne  l'idiome  de  la  con- 
versation courante  parmi  les  lettrés  ou  les  gens  du 
monde.  De  pareilles  distinctions  existent  dans  tous  les 
pays  ;  il  y  a,  au  point  de  vue  surtout  de  la  pronon- 
ciation, de  fort  intéressantes  observations  à  faire  sur 
les  dialectes  populaires. 

10.  L'hindi  oriental  par  exemple  possède  un  e  et  un  o 
brefs,  un  ai  et  un  ati  diphthongues  brèves  ;  ce  sont  à 
proprement  parler  des  abréviations  des  ê,  ô,  ai,  au  clas- 
siques qui  correspondent  à  des  mutations  en  i  et  u  brefs 
dans  d'autres  dialectes. 

Il  a  de  plus  une  sorte  de  voyelle  atone  :  H.  Hoernle 
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l'appelle  nenfre,  la  transcrit  par  nne  apostrophe  et  la 
compare  à  un  chewa  hébreu  mobile  ;  c'est  presque  un  e 
français;  on  peut  la  transcrire  e  surmonté  du  signe  de  la 
brève  ;  elle  sert  de  voyelle  d'appui  à  la  fin  des  mots  ou 
entre  deux  consonnes. 

L'hindi  oriental  préfère  âj  t,  ê,  tandis  que  les  dialectes 
occidentaux  ont  plutôt  u,  ô,  au;  il  préfère  r,  rh  à  r,  rh; 
il  substitue  r  à  /  ou  n  occidental,  etc. 

Le  maithili  qui,  suivant  M.  G. -A.  Grierson,  est  parlé 
par  plus  de  sept  millions  d'individus,  dont  cinq  millions 
n'entendent  ni  l'hindi  vulgaire  ni  l'urdu,  présente  de  cu- 
rieuses particularités  phonétiques.  La  voyelle  «  neutre  > 
y  remplace  dans  la  prononciation  des  a,  t,  u  écrits  ;  le  n 
cérébral  y  est  très  nettement  articulé;  si,  comme  dans 
toute  l'Inde  aryenne,  on  y  confond  y  et  J,  s  et  kh,  jh  et 
gy^  b  eiv  ;  les  groupes  sp  et  hy  (dans  pusp  c  fleur  >  et 
grâhya  c  acceptable  »)  s'y  prononcent  d'une  manière  spé- 
ciale, hfp  et  y  îv.jy  (Grierson  :  puhfp,  grâjdjya). 

Les  dialectes  du  Nord  et  de  l'Ouest  ne  sont  pas  moins 
intéressants.  Dans  la  Râjputânâ,  dans  les  vallées  de  l'Hima- 
laya, dans  le  Mâfwâri  par  exemple,  c  et  ch  se  sifflent  en 
s.  Ces  dialectes  aiment  aussi  beaucoup  les  cérébrales  et 
disent  par  exemple  apnâ  pour  apnâ  <c  son  propre  (adjectif 
possessiO  »9  rônô  c  l'action  de  pleurer  >  pour  rônâ, 
kâunô  a  l'action  de  dire  t  pour  kahanâ;  ce  dernier 
exemple  montre  aussi  leur  aversion  pour  les  aspirées.  Le 
/  cérébral,  dravidien,  védique,  y  est  d'usage  couran^ 

Cet  emploi  régional  des  cérébrales  est  un  argument 
sérieux  contre  la  théorie  des  emprunts  de  sons.  En  général, 
une  langue  n'emprunte  pas  de  sons,  mais  elle  en  déve- 
loppe de  particuliers  dans  certaines  circonstances  topo- 


graphiqi^es.  Cest  le  .cas  ()e  Ml  /t>l9  ASpfgnolf  spn  ne  vient 
point  de  l'arabe. 

Pour  terminer,  je  rappelle  qu'il  est  p^le  de  tODJoon 
se  défier  des  transcriptions  anglaises.  Jungle,  Thug,  Begum 
par  exemple  sont  proprement  Jângal  f  forêt  >,  fhag 
«  voleur  >  et  fiêgam  a  femme  du  p^g  >. 


§  Ç.  —  MOBPHOLOOIS. 

11.  Les  formes  que  sont  susceptibles  de  recevoir  les 
racines  sont  i^e  différentes  espèces;  la  dérivation,  eny^r 
sagée  dans  son  ensemble,  peut  être  considérée,  pou|r 
employer  up  langage  mathéimatiquOi  comme  Vètode  4e 
ren$emt)le  des  fonctions  d'une  variable. 

Celte  variable,  c'est  I9  radne.  Quelles  sont  les  varia- 
tions internes  ou  externes  dont  est  susceptible  une  raipuie 
quelconque  ? 

Mais  d'abord  qu'entendons-nous  par  pe  mot  racine  f 

Lorsqu'on  prend ,  dans  une  langue  quelconque,  un 
certain  nombre  de  mots  et  qu'on  ep  retranche  tout  ce 
quiy  au  premier  coup  d'œil,  indique  ufie  relation  pbjecr 
tive,  —  s  dans  hommes^  ons  dans  marchons^  té  d^ns  b^nU, 
et  ainsi  de  suite,  —  nous  nous  trouvons  en  présence  de 
formules  assez  courtes,  de  deux  ou  trois  syllabes  tout  và 
plus  et  d'une  signification  assez  générale,  sol,  lune^ 
marche,  faire,  etc.  Lorsque  nous  prenons  ces  formules, 
ces  expressions,  non  plus  dans  une  langue  moderne, 
comme  le  français,  l'anglais  ou  l'hindoustani,  mais  dans 
une  langue  ancienne,  comme  le  sanskrit,  le  gothique  ou 
le  latin  ;   mieux  encore,  quand   nous   nous   adressons  è 
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ona  Uftgw  {Nrimîtîva,  mère  comme  on  dit  vulgairement, 
c'esjt-à'djra  à  nne  langue  po«r  aînai  dire  théorique, 
recoûslilttée  par  la  comparaison  d'un  certain  nombre 
d'idiomea  dont  l'origine  commune  est  évidente;  nous 
remarquons,  en  comparant  ces  expressions  les  unes  avec 
les  autres,  tant  au  point  de  vue  de  leurs  formes  sonores 
qu'au  point  de  vue  de  leurs  significations,  de  leurs 
états  idéologiques,  qu'elles  peuvent  se  classer  en  groupes 
distincts  et  parallèles  et  que  chaque  expression  peut 
prendre  place  dans  plusieurs  groupes.  Dans  la  plupart 
des  cas,  on  peut  caractériser  ebacnn  de  ces  groupes 
par  un  élément  sonore  dont  le  sens  original  est  ainsi 
bcile  à  dégager  i  il  est  d'ordinaire  assez  vague,  assez 
général,  mais  encore  susceptible  pourtant  d'être  affecté 
de  significations  subjectives,  ouvrir  ou  idairer  n'étant  par 
eiemple  qu'une  variation  de  fermer  ou  d'^rs  ebscur.  En 
rapprochant  à  leur  tour  ces  divers  éléments  primaires, 
ces  radicaux,  on  peut  souvent  encore  en  déduire  d'autres 
expressions  sonores  phonétiquement  plus  simples  et  dont 
le  sens,  encore  plus  vague,  exprimera  par  exemple  le  fait 
brut  du  mouvement  qui  amène  l'éclat  ou  la  lumière,  qui 
produit  l'ouverture  ou  la  fermeture.  Ce  sont  ces  éléments 
primordiaux  qu'on  a  nommé  les  racines.  Dans  les  langues 
indo-européennes,  et  dans  les  langues  dravidiennes  à 
mon  avis,  toutes  ces  racines  fort  peu  nombreuses  expriment 
en  général  soit  un  mouvement  simple  :  aller,  passer, 
souffler,  etc.,  soit  une  station  :  demeurer,  être  raide,  etc., 
soit  une  combinaison  de  ces  deux  bits  :  pousser,  presser, 
battre,  etc. 

Je  sais  bien  que  toute  une  école  de  linguistes,  remar- 
quable par  la  haute  valeur  de  ses  membres,  repousse 
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cette  théorie  des  racines  soas  le  préteite  «sseï  vraisem- 
blable qu'elle  n'a  jamais  pa  réellement  exister,  attenda  que 
l'homme  ne  pense  pas  par  conceptions  yagnea  c  aller, 
bâiller,  manger  >,  mais  par  sentences,  par  propositions: 
«  je  vais  à  la  forêt,  tn  bâilles,  il  mange  dn  b<Baf  >.  D'ac- 
cord ;  mais  l'existence  des  racines  est  un  fait  incontestable, 
c'est  le  résultat  de  l'analyse,  de  l'antopsie  da  langage.  Il 
est  possible,  pourrait-on  dire,  pour  tout  concilier,  que  les 
racines  ne  soient  que  le  résultat  d'une  contraction,  qu'elles 
ne  soient  que  la  réduction  d'expressions  anciennes  plus 
complexes  ;  de  même  que  l'écriture  analytique  a  procédé 
de  récriture  syllabique  et  de  l'écriture  figurative;  de 
même  que  B,  qui  représente  seulement  la  consonne  labiale 
explosive  douce  ou  sonore,  était  jadis  en  phénicien  c  la 
maison,  la  demeure  >• 

Mais  est-il  besoin  de  recourir  à  cette  hypothèse  ?  Que 
savons-nous  de  l'origine  de  l'homme,  du  développement 
de  son  intelligence  et  de  l'histoire  du  langage  ?  Quand  a 
fini  l'animal  et  quand  a  commencé  l'homme  ?  Comment  la 
sensation  s'est-elle  exprimée  par  le  cri,  par  le  son,  par  le 
geste  oral  ?  Je  n'ai  pour  ma  part  aucune  répugnance  à 
admettre  une  période  primitive  où  la  pensée  était  aussi 
vague  et  rudimentaire  que  la  signification  des  racines 
qu'on  retrouve  au  fond  de  toutes  les  langues. 

Revenons  donc  aux  racines  qui  sont  des  faits.  Elles 
donnent  naissance  à  des  radicaux  de  divers  ordres,  dont 
la  signification  se  spécialise  de  plus  en  plus  jusqu'à  ce 
qu'arrive  le  moment  où  doivent  être  rendues  les  relations 
objectives  proprement  dites,  les  rapports  extérieurs  sui- 
vant le  temps  et  l'espace,  jusqu'à  ce  qu'on  ait  à  se  servir 
de  formes  nominales  on  verbales  déclinées  ou  conjuguées. 
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Qu'est-ce  que  le  verbe  ou,  plas  exactement,  que  la 
conjugaison?  Seulement  l'expression  simultanée  de  re- 
lations suivant  le  temps  et  l'espace  ;  de  là  deux  éléments 
propres  à  toute  dérivation  verbale  :  l'élément  temporel,  le 
signe  du  temps,  et  l'élément  d'espace,  l'élément  sur  lequel 
porte  la  relation  exprimée,  l'élément  personnel,  le  signe 
de  la  personne.  Temps  et  personnôj  voilà  en  quoi  la  con- 
jugaison difiere  de  la  déclinaison  ;  car  celle-ci  ne  s'occupe 
que  du  lieu,  de  la  place  du  sujet.  Mais  cela  n'est  pas  tout  ; 
l'élément  personnel  peut  être  intéressé  de  deux  façons 
différentes  :  il  peut  être  agent  ou  patient,  sujet  ou  régime  ; 
d'autre  part,  le  temps  peut  être  divers  et  peut  au  moins 
ofi'rir  les  trois  alternatives  de  présent,  de  passé  et  futur. 
EnGn,  l'idée  significative  dont  les  relations  sont  à  expri- 
mer peut  varier  dans  sa  nature  intime  au  point  d'être 
positive,  précise,  concrète  ou  abstraite,  vague,  contingente  ; 
il  y  aura  par  suite  de  ce  chef  à  rendre  ce  que  j'appelle 
les  relations  d'état  et  ce  qu'expriment  les  variations 
formelles  connues  sous  le  nom  de  modes.  La  conjugaison 
peut  avoir  à  traduire  encore  d'autres  idérs  pour  ainsi  dire 
subordonnées,  accessoires,  celles  par  exemple  de  causalité, 
de  coercition,  de  répétition,  de  continuité,  de  commen- 
cement, d'affirmation,  de  négation,  sans  parler  des  deux 
grandes  divisions  connues,  des  deux  principaux  points  de 
vue  auxquels  peut  être  envisagée  l'idée  significative,  selon 
qu'elle  est  considérée  comme  agissant  en  dehors  d'elle-même 
ou  comme  ayant  son  objet  en  elle-même  ;  c'est  ce  qu  ont 
pour  but  de  mettre  en  relief  les  voix  dérivées.  De  plus,  il 
est  parfois  nécessaire  de  tenir  compte  des  nuances  de 
chacun  de  ces  éléments  (temps,  modes,  personnes,  voix), 
c'est-à-dire  des  variations  que  l'élément  significatif  qui 
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cottêêponA  à  fibaean  d'eu  ast  eifKMé  à  Mbir  indépen- 
damment des  antres.  U  est  enfin  utile  d'exprimer  lei 
eîreonstances  qni  servmt  isolément  à  traduire  analytique- 
ment  les  conjonctions  des  langues  modernes.  On  voit  psr 
là  combien  est  multiple  le  rôle  du  verbe  et  de  quëlei 
nombreuses  modifications  il  est  susceptible  pour  présenter 
simultanément  Tidée  complexe  qui  résulte  de  toutes  ces 
c(Hnposanles. 

Pour  résumer  cette  complexité  en  une  formule  mathé- 
matique, soit  R  le  radical  du  verbe,  V  une  expression 
verbale  quelconque,  v  l'idée  de  voix,  m  celle  de  mode,  t 
celle  de  temps  (p  passé,  a  présent,  f  futur),  e  celle  de 
l'espace  {l  lieu  et  p  personne),  on  aura  : 


V  =  R/  0  m 


[('!;!)  (•f':'''f'i)] 


où  p"  =  p'  varié  en  singulier,  pluriel  ou  duel  ;  p'  étant 
elle-même  p\  p*,  ou  p',  c'est-à-dire  Tune  des  trois  per- 
sonnes moi,  toi  ou  lui,  masculine,  féminine  ou  neutre. 
-  Quant  aux  formations  nominales,  quant  à  la  déclinaison^ 
il  n'y  a  plus  à  exprimer  que  des  relations  d'espace  ;  on 
fait  donc  t;  =  o,  m  =  o,  /  =  o  et,  en  hindoustani  ou  en 
français,  p  zr  o,  ce  qui  donne 


où  8  représente  le  sujet  c'est-à-dire  le  nominatif,  r  le 
régime,  c'est-à-dire  le  cas  direct  d  (accusatif)  ou  les  cas 
obliques,  indirects,  t  (datif,  génitif,  etc.).  Il  peut  d'ailleurs 


-m- 

être  singulier,  duel  ou  pluriel,    masculin,  féminin  ou 
neutre. 

Nous  allons  donc  étudier  la  manière  dont  s'y  prennent 
les  dialectes  indiens  modernes  qui  ççnslituent  Thindoustani 
pour  exprimer  les  divers  éléments  du  verbe  et  du  nom. 
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CHAPITRE  IL 


Formations  nominalos. 


12.  L'étude  de  la  dérivation  nominale  comprend  tout 
ce  qui  est  relatif  aux  nuances  subjectives  de  genre  et  de 
nombre,  aux  nuances  objectives  de  cas,  enGn  aux  diverses 
espèces  de  formations  nominales  :  substantifs,  adjectifs, 
pronoms,  noms  de  nombre,  adverbes,  prépositions,  con- 
jonctions, etc. 

§  il.  —  GENRE  ET  MOMBRE. 

L'indien  antique,  dont  le  sanskrit  est  le  représentant 
littéraire,  distinguait  trois  genres  :  le  masculin,  le  féminin 
et  le  neutre  ;  et  trois  nombres  :  le  singulier,  le  doel  et  le 
pluriel.  Ces  distinctions,  conservées  aussi  par  la  plupart 
des  anciennes  langues  indo-européennes,  ont  disparu  dans 
beaucoup  de  langues  modernes.  Les  genres  étaient  en  effet 
devenus  purement  conventionnels  ;  originairement  le  neutre 
caractérisait  tout  ce  qui  n'était  pas  susceptible  de  sexua- 
lité (1),  mais  plus  tard  on  attribua  un  genre,  masculin  ou 
féminin,  à  des  objets  matériels  ou  abstraits  qu'on  voulut 

(4)  Les  langues  dravidiennes  font  neuti*e  tout  ce  qui  n*est  ni 
homme  ni  femme  (par  extension,  ni  dieu  ni  diable);  les  animaux  et 
les  enfants  y  sont  neutres.  En  télinga,  une  femme  même  est  neutre; 
mais  au  pluriel,  les  noms  de  femmes  sont  du  môme  genre  que  ceux 
des  hommes. 
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distinguer  de  la  masse,  qu'on  personnifia.  La  distinction 
primitive  n'avait  plus  de  raison  d'être  ;  elle  disparut  tout 
à  fait  dans  la  suite  des  temps.  C'est  ce  qui  est  arrivé  en 
hindoustani. 

Il  en  a  été  de  même  du  duel.  Ce  nombre,  intermédiaire 
entre  l'unité  et  la  collectivité  se  retrouve  dans  beaucoup 
de  langues  très  anciennes,  dans  beaucoup  d'idiomes  qui 
correspondent  à  un  état  de  civilisation  fort  peu  avancé  (1). 
Mais  les  idiomes  modernes  l'ont  presque  toujours  supprimé 
et  confondu  avec  le  pluriel.  C'a  été  encore  le  cas  de  l'hin- 
doustani. 

a.  —  Du  Genre. 

13.  L'hindoustani  ne  possédant  que  le  masculin  et  le 
féminin,  la  plupart  des  mots  neutres  en  sanskrit  sont  devenus 
masculins  ;  les  masculins  et  les  mots  féminins  ont  conservé 
leur  genre. 

Parmi  les  principales  exceptions  on  peut  cit^r  : 

1<>  Neutres  devenus  féminins  :  âxnkh  a  œil  >  de  aksi^ 
bastu  €  chouse  >  de  vastu  ;  fjâl  c  corps  >  de  gâtra  ; 

2o  Masculins  devenus  féminins:  âg  c  feu  »,  âme 
c  flamme  »,  ghdm  <  chaleur  (solaire)  ^^  bas  €  odeur  >, 
de  agni,  arà,  gharmma^  vâsa  ; 

3<>  Féminins  devenus  masculins  :  môH  c  perle  »  de  mdu- 
Irikam.  —  C'est  le  seul  exemple  qu'ait  noté  M.  Kellogg. 

En  fait,  dans  le  langage  populaire,  le  genre  des  noms 
n'est  guère  distingué.  Des  confusions  sont  journellement 
faites,  surtout  pour  les  mots  terminés  par  une  voyelle. 

Beaucoup  de  noms  sont  masculins  ou  féminins  pour 

(i)  Par  exemple  les  langues Tcolartennes  du  centre  de  l'Inde. 


ainsi  dire  de  natore»  par  leor  wdb  :  mord  c  homme  >, 
qâd  €  juge  >  sont  mascolins  ;  bift  <  fille  »  est  féminin. 

On  donne  connme  one  exception  Tarabe  kabila  (kabUak) 
c  époose  1  qui  est  masculin,  parce  que  son  sens  primitif 
était  c  famille,  tribu  ». 

Sont  encore  généralement  masculins  :  les  métaux,  bijoux, 
minéraux  (sauf  candi  «  argent  »  dont  le  prototype  skr. 
est  féminin)  ;  les  noms  de  temps  :  an,  mois,  jour  ;  les 
montagnes  et  les  mers  ;  les  corps  célestes  ;  les  qualités 
morales  ;  les  noms  de  parenté  et  les  noms  d'action. 

Sont  généralement  féminins  les  noms  des  jours  lunaires 
et  les  rivières  ou  fleuves. 

14.  Quant  aux  terminaisons  qui  pourraient  caractériser 
les  genres,  il  n'y  a  non  plus  rien  d'absolu.  Gepeftdant  : 

Les  noms  en  à,  an,  u,  A,  tf,  du,  i;,  et  oeilx  formés  par 
les  dérivatifs  j  (ja)  t  né  de  »,  pan^  pamây  pâ  (subst.  de 
qualités)  sont  en  général  masculins,  ainsi  que  les  noms 
persans  et  arabes  commençant  par  fa,  et  ayant  un  «  ft  la 
dernière  syllabe  {ta  'aUuq  <  relation,  service  »  ),  et  ceux 
de  même  origine  dont  la  voyelle  pénultième  est  kmgueoii 
suivie  d'une  consonne  redoublée  {tasarruf  t  usage, 
emploi  »  ;  talâuuat  <  lecteur  du  Qoran  »)  ; 

Les  noms  en  â  provenant  de  féminins  skr.,  ceux  en  <,  i, 
Sf  hat,  vaty  vat,  sont  au  contraire  féminins,  ainsi  que  les 
noms  arabes  et  persans  commençant  par  ta  et  dont  la 
consonne  finale  est  précédée  par  I  {tatwtr  t  tableau  », 
taqHr  c  crime,  faute  »). 

L'usage  ou  le  dictionnaire  apprendra  le  genre  des  noms, 
(fk*i[  est  utile  de  connaître  pour  Taceord  grammatical 
exigé  par  la  syntaxe  ;  mais,  en  général,  on  peut  dire  que 
la  grande  distinction  générique  en  hfndoustanî  est  marquée 


par  â  poar  le  masculin  (dial.  de  Braj.  au  ;  dial.  ôccid.  Sj 
et  t  pour  le  féminin  : 

lafkâ  €  garçon  >,  larkl  a  Glle  »  (1); 

ghôrâ  c  cheval  »,  jfAdri  c  jument  »  ; 

A^/(i  €  noir  i,  A^iZf  c  noire  i  ; 

bôld  c  il  dit  1,  6<$Zf  <  elle  dit  »  ; 

^rtô  c  faisant  (lui)  i,  ftartf  faisant  (elle)  3. 

15.  Cette  dernière  règle  est  si  naturelle  que  beaucoup 
de  noms  sanskrits  ont  été  dédoublés.  On  leur  a  donné 
une  forme  masculine  eti  â  lorscju'on  a  voulu  y  joindre  une 
idée  de  force,  de  grandeur,  et  une  forme  féminine  en  { 
dans  le  cas  contraire  ;  ainsi,  on  a  fait  : 

De  bhândam  a  pot  »,  hâmdd  «  marmite,  grancï 
cbaudron  i  (masculin)  et  hâmdt  «  pot  de  terre,  petit 
chatfdron  »  (féminin)  ; 

De  raçmi  a  corde  »,  rcufsâ  c  câMe  »  (masculin)  et 
rasH  c  ficelle  »  (féminin); 

De  gtiday  ffôla  c  balle  »,  gôlâ  c  grosse  boule,  boulet 
de  canon  »  (masculin),  gôU  «  boulette  »  (féminin). 

16.  Il  suit  de  là  que  pour  féminiser  les  noms  en  â,  il 
suffit  de  changer  cet  â  en  I.  Les  grammairiens  donnent 
encore  les  règles  suivantes  : 

Â  des  noms  terminés  par  une  consonne  on  ajoute  t  ; 
par  exemple  dêv  «  dieu  »,  dêvt  <  déesse  »  ;  brâhman 
c  brahmaiHe  »,  brûhmant;  bandaf  a  singe  »,  bandart 
c  guenon  »  ;  bhêr  <  mouton,  bélier  »,  bhêrt  c  brebis  »  (3) 

(i)  Les  étymologistes  cherchent  là  Torigine  du  mot  d'argot  largue 
c  femme  >. 

(2)  On  supprime  quelquefois  par  euf^onie  la  Voyelle  ie  la  dernière 
syllabe,  lorsque  le  groupe  résultant  est  formé  de  continues  :  hiran 
«  lapin  >  fait  hirni  c  lapine  »« 
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—  mais  il  suffit  le  plus  souvent,  pour  expliquer  ces  formes, 
de  se  reporter  aux  prototypes  sanskrits  dêva,  frrdAmofia, 
bandara  ; 

Des  noms  de  métiers  en  i  font  au  féminin  m  :  .dhôbi 
<  blanchisseur  >  fait  dhobin  ;  mâli  c  jardinier  »  fait  mâKn\ 

—  cf.  encore  le  sanskrit. 

D'autres  terminés  par  une  consonne  ajoutent  m  ou  ni  : 
sôndr  c  orfèvre  >  fait  sunârin  ou  suhâmi  ; 

D'autres  mots,  principalement  des  noms  d'animauxi 
ajoutent  aussi  nt,  en  rétablissant  eupboniquement  Va  final 
masculin  :  simh  c  lion  »,  sinhani  «  lionne  >  ; 

Enfin  pour  rendre  cette  idée  «  la  femme  de  »  on  ajoute 
âni  au  masculin,  même  s'il  s'agit  de  mots  d'emprunt  : 
pandit  a  savant  »  fait  pan^iiàni  <  l'épouse  du  savant  i, 
le  persan  mihtar  c  balayeur  »  fait  aussi  tnihtarâni. 
Ani  devient  quelque  fois  âin  :  gurvéUn  c  la  femme  de 
guru»(1). 

Le  mot  turc  beg  «  cbef  >  et  le  mot  persan  k*hân 
c  seigneur  »  font  leur  féminin  en  am  :  k*hânam^  bigam 
(souvent  écrit  par  les  Anglais  begum). 

Inutile  d'ajouter  que,  comme  dans  toutes  les  langues, 
on  emploie,  dans  beaucoup  de  cas  des  mots  différents  : 
sâmr  c  taureau  »,  gâô  c  vache  »  ;  on  a  recours  aussi  au 
procédé  des  Persans  qui,  à  l'instar  des  Anglais,  ajoutent 
nar  au  masculin  et  mâdah  au  féminin  :  nar  gâô  c  tau- 
reau >,  mâdah  gâô  c  vache  »,  sir  nar  c  tigre  »,  ftr 
mâdah  a  tigresse  >. 

(i)  Remarquez  la  consonnification  de  u. 
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b.  —  Du  Nombre, 


17.  Il  ne  pouvait  en  être  du  nombre  comme  du  genre. 
Le  neutre  pouvait  devenir  masculin  ou  féminin;  le  duel 
n'a  pu  que  purement  et  simplement  disparaître.  Tout  ce 
qui  n'est  pas  unique  a  été  mis  au  pluriel. 

Quel  est  en  général  le  signe  du  pluriel  en  hindoustani? 

Voyons  ce  qui  se  passait  en  sanskrit  et  comment  les 
dialectes  populaires  anciens  ou  modernes  ont  traité  les 
terminaisons  classiques  tant  dans  les  formations  nominales 
que  dans  les  dérivations  verbales. 

Le  suffixe  de  pluralité  du  sanskrit  est,  dans  les  formes 
nominales,  as  pour  le  masculin  et  le  féminin,  t  {âni,  t nt\  uni) 
pour  le  neutre  ;  elles  se  retrouvent,  variant  en  é  au  mas- 
culin, dans  les  pronoms;  dans  le  verbe,  on  a  encore  s 
(as^  us)  et  f  {ntiy  tt)  qui  varient  en  a,  an^  anty  Aé,  ât,  é,  u 
{niu,  tu).  Le  développement  de  ces  variantes  s'explique 
phonétiquement  et  Ton  peut  considérer  comme  établi  en 
principe  que  la  pluralisation  en  vieil  indien  s'opérait  par 
as  (où  le  s  tend  à  être  aspiré  et  le  h  subséquent  à  être 
nasalisé)  ou  par  i  précédé  d'une  nasale  et  susceptible  de 
tomber. 

Dans  les  prâkrits,  as  om  ah  passe  généralement  à  é, 
affaiblissement  avec  allongement  compensatif,  si  l'on  veut, 
et  si  l'on  ne  préfère  pas  y  voir  une  mutation  simple  de 
as  y  âh,  pluriel  des  noms  si  nombreux  du  type  a  :  ce  phé- 
nomène s'était  déjà  opéré  dans  les  pronoms  sanskrits  et 
dans  les  formes  moyeùnes  du  verbe  :  le  neutre  âni  est 
devenu  ai  ou  âiih.  * 

Dans  le  vieil  hindi,  nous  trouvons  ont  pour  le  masculin 

19 
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(il  n'y  a  déjà  plos  de  neutre)  :  narani  c  honunes  i, 
battani  «  mots  »  ;  plas  tard,  Vi  final  tombe  et  Ton  a 
bâlakan  on  bâlkan  c  enfants  >,  mais  cette  finale  sert  snr- 
toat  i  l'obUqae  ploriel.  L'hindi  moyen  conserve  mU  et  m 
et  a  de  plus  anh,  anhi  :  carananA  c  pieds  »,  ghô^anhi 
c  cheyaux  »  (oblique).  Le  nom  pluriel  est  généralement 
dépourvu  de  terminaisons;  les  féminins  terminés  par 
une  consonne  font  âim  comme  en  pràkrit  :  râtâim 
c  nuits  »  de  rat  ;  ceux  en  I  faisaient  i^  :  pôlhim  c  livres  ». 
On  trouve  d'anciennes  terminaisons  masculines  en  dm,  an. 
Le  dialecte  moderne  de  Braj  a  des  noms  pluriela  fémi- 
nins en  im  pour  iyâm  et  cdm  pour  an. 

Voilà  pour  les  substantifs  et  a(]|jectifs.  Quant  aux  pro- 
noms, on  trouva  dans  les  anciennes  langues  les  termi- 
naisons êf  âun,  an^  ani^  an,  in,  un;  il  n'y  a  riea  là  de 
contraire  à  nos  précédentes  observations. 

Le  verbe  pràkrit  pluralise  en  o.  A,  nt  et  le  verbe  hin- 
doui  (puisqu'on  appelle  ainsi  le  vieil  hindi)  par  l'addition 
d'une  nasale,  sauf  à  la  seconde  personne. 

L'hindoustani  moderne  a  suivi  la  voie  tracée.  Les  noms 
masculins  en  d  y  font  leur  pluriel  en  è  au  nominatif,  ceux  en 
an  font  ê  ou  êm;  les  uns  et  les  autres  font  om  à  l'oblique; 
ceux  terminés  par  une  consonne  restent  tels  quels  au 
masculin,  mais  prennent  6m  à  l'oblique  ;  —  les  féminins 
en  i,  î,  font  iyâm,  iâm,  au  nominatif  et  iyâm,  iôm  à 
l'oblique  (1),  ceux  en  u,  u,  ajoutent  4m  et  quelques-uns 
intercalent  un  w  euphonique  ;  les  féminins  terminés  par 

(i)  Les  formes  participiales  verbales  féminines  en  i  font  in  :  kahtê 
c  ils  disent  »,  kâhtin  <  elles  disent  »;  thâ  c  il  était  >,  thî  c  elle 
était  »,  thin  a  elles  étaient  ».  D'or^aire,*à  défiut  d*an  sujet  ei* 
primé,  ces  formes  sont  accompagnées  d'un  pronom. 
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une  consonne  prennent  im;  les  diminutifs  en  iyâ  font 
iyâmi  —  les  noms  de  nombre  ajoutent  dm  au  nominatif; 
tous  ont  ôm  à  l'oblique. 

Les  pronoms  font  ê  et  m,  on^  enh,  suivant  les  dialectes. 

Le  pluriel  dans  les  verbes  est  essentiellement  caracté- 
risé par  une  nasale,  sauf  à  la  seconde  personne  qui  est 
en  ô,  âu^  au,  aVy  aby  etc.  Dans  le  parler  spécial  de  Mithilâ, 
tous  les  temps  du  verbe  ont  une  forme  honoriGque  ter- 
minée en  airihi  (l'i  final  ne  se  prononce  presque  pas)  ;  or 
on  sait  que  l'honorifique,  le  respectueux,  tient,  dans  toutes 
les  langues,  de  la  nature  du  pluriel. 

18.  Nous  pouvons  donc  conclure  de  tout  cela  que  le 
signe  général  du  pluriel  en  hindoustani  est  une  nasalisa- 
tion terminale. 

19.  Mais  il  y  a  de  remarquables  exceptions  à  signaler. 
L'hindi  oriental  a  partiellement  perdu  le  pluriel  des 

noms;  il  dit  bien  larun  c  arbres  »  (oblique),  bêtan  c  fils  % 
(oblique),  mais  il  n'a  pas  de  nominatif  plurieL  Les  noms 
d'êtres  raisonnables,  au  nominatif  pluriel,  ajoutent  le  mot 
lôg  c  monde  >  qui  fait  lôgan  à  l'oblique  et  reçoit  alors 
les  suffixes  déclinalifs  (1)  :  on  a  par  exemple  bêla  lôg 
a  les  fils  »,  bUâ  lôgan  Mi  c  des  fils  :»,  etc. 

Le  Maithili  va  plus  loin  encore  ;  il  a  généralisé  l'usage 
de  ce  pluriel  périphrastique  :  aux  noms  raisonnables  il 
ajoute  lôkaai  sans  distinction  de  nominatif  ou  d'oblique, 
nêiiâ  lôkani  c  garçons  »  ;  mais  en  outre,  à  tous  les  noms 
il  ajoute,  soit  devant,  soit  derrière,  sabh  ou  sabahi  {%  près- 

(i)  Cet  emploi  de  lôg  (sk.  lôka  c  monde  »)  exclusivement  appliqué 
aux  personnes,  dans  Tacception  de  c  gens  »,  explique  le  sens  parti- 
culier que  prend,  dans  la  poésie  tamoule,  le  tadbhava  uIclçu,  ula» 
gam  c  le  monde  savant,  les  sabrants,  les  sages  ». 


—  284  — 

que  mnet)  et  ne  sait  pas  former  autrement  le  pluriel  : 
nêmi  sabhy  sabah  uênâ  c  garçons  »,  kathâ  sabh  c  his- 
toires ]i,  i  sabh  a  ceux-ci  w,  je  sabh  c  lesquels  »,  etc. 

Le  Bliojpuri  se  sert  aussi  de  sab  et  dit  ghôra  sab  c  che- 
vaux j». 

Sab  y  sabhf  sabah^  sabahi  viennent  de  sarva  c  tout  ». 

Ces  exceptions  confirment  la  règle. 

20.  Lôg  est  d'ailleurs  employé  comme  signe  de  pluralité 
dans  l'hindi  général^  mais  seulement  dans  un  sens  de 
généralité  :  c  les  rois  sont  riches  »/  «  on  est  heureux 
parmi  les  pauvres  »,  etc.,  et  avec  des  noms  de  personnes. 
On  emploie  aussi  dans  le  même  sens  les  mots  gan  c  chœur, 
troupe  »,  jan  c  individu  »,  samkul  c  race,  famille  »,  ^- 
majh  c  réunion  »,  samudâi  c  mélange  »,  et  autres,  mais 
l'emploi  en  est  restreint  à  la  poésie  et  ils  ne  servent  que 
dans  des  cas  déterminés.  11  y  a  plutôt  ici  composition 
adjective  que  déclinaison. 

Tous  ces  mots  prennent  dm  à  Toblique,  c'est-à-dire  avec 
les  particules  de  relation. 

§  J5.  —  DÉCLINAISON. 

21.  La  déclinaison  comprend  la  série  des  rapports 
d'espace  que  tout  mot  et  principalement  que  toute  forme 
nominale  peut  exprimer.  Dans  les  langues  anciennes,  en 
indo-européen  surtout,  ces  rapports  sont  rendus  par  des 
syllabes  ayant  eu  primitivement  un  sens  indépendant, 
c  maison,  localité,  mouvement,  etc.  »,  mais  peu  à  peu 
phonétiquement  altérées  au  point  d'être  tout  à  fait  mécon- 
naissables; de  plus,  beaucoup  d'entre  elles,  par  suite 
d'un  long  usage,  se  sont  presque  confondues  avec  le  mot 
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qu'elles  modiûaient.  Une  conséquence  remarquable  de 
cette  fusion  a  été  la  transposition  du  signe  de  pluralité 
qui,  logiquenient,  devait  être  placé  après  le  thème  nomi- 
naly  mais  qui,  en  fait,  s'est  souvent  joint  au  suffixe  ; 
par  exemple,  le  sanskrit  dit  au  pluriel  nâma-bhùs  a  par 
les  noms  >  où  bhi  est  c  par  >  et  où  ^  marque  le  plu- 
riel ;  le  grec  a  conservé  le  y*  singulier  qu'on  retrouve, 
sous  la  forme  mt^  dans  les  pronoms  sanskrits. 

On  a  distingué,  en  sanskrit,  huit  rapports  dans  ces 
conditions  :  ce  sont  les  cas  des  grammairiens.  Il  y  a  d'abord 
le  nominatif,  c'est-à-dire  le  sujet  déterminé;  puis  Vaccu- 
satiff  régime  direct,  Vinstrumental  correspondant  à  notre 
c  par,  au  moyen  de  »  ;  le  datif  traduisant  c  à,  pour  >  ; 
X ablatif  c  de,  depuis,  hors  de  »  ;  le  génitif  marquant  la 
dépendance,  la  possession,  l'appartenance;  le  locatif 
c  dans  ]»  ;  et  le  vocatifs  appel  intense  qui  n'est  proprement 
pas  un  cas  et  qu'on  peut  laisser  de  côté  dans  les  para- 
digmes. 

De  ces  cas,  les  uns  sont  directs^  c'est-à-dire  peuvent 
être  sujets,  attributs  ou  régimes  directs  ;  les  autres  sont 
obliques^  c'est-à-dire  ne  sont  intéressés  qu'indirectement 
à  une  action  ou  à  un  fait,  ne  peuvent  que  servir  d'inter- 
médiaires, de  compléments. 

Nous  avons  donc  à  étudier  successivement  la  formation 
des  cas  directs  et  celle  des  cas  obliqnesy  puis  à  rechercher 
les  éléments  qui  servent  à  former  ces  cas. 

a.  —  Cas  directs. 

22.  Les  langues  anciennes  classiques,  le  sanskrit,  le 
latin  et  le  grec,  ont  deux  cas  directs,  le  nominatif  et 
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Vaccnsaliff  indiqués  par  des  suffixes  difiérenls,  ajoatés  k 
un  thème  va^e,  indépendant  et  ordinairement  inosité 
sans  suffixeis. 

Les  langues  modernes^  dont  beaucoup  ont  développé 
un  article  déterminatif,  n'ont  plus  distingué  le  nominatir 
du  thème.  Beaucoup  d'entre  elles  ont  également  perdu  le 
suffixe  de  l'accusatif. 

L'hindoustaniy  par  une  progression  spéciale  dont  on 
retrouve  des  exemples  dans  d'autres  idiomes  (en  espagnol 
et  dans  le  français  vulgaire)  a  assimilé  le  plus  souvent 
l'accusatif  au  datif.  Nous  ne  pouvons  donc  examiner  chez 
lui  que  le  nominatif. 

23.  Ce  nominatif  étant  en  même  temps  le  thème,  nous 
n'avons  qu'à  voir  quelles  sont  ses  principales  terminai- 
sonsy  d'où  elles  proviennent  et  ce  qu'elles  signifient. 

Nous  ne  nous  occupons,  bien  entendu,  que  du  nominatif 
singulier. 

On  a  vu  plus  haut  qu'en  général  les  noms  masculins 
sont  terminés  en  a,  les  féminins  en  (,  et  que  beaucoup 
de  mots  ont  les  deux  formes  :  chôkfâ  c  garçon  »,  chôkft 
€  fille  >,  mais  cela  n'est  pas  absolu. 

Les  noms  masculins  en  a  viennent  :  i<>  de  noms  sans- 
krits en  a  dérivés  par  ka  :  aka  a  fait  ao  en  prâkrit  et  â  en 
hindi,  exemple  :  ghorâ  a  cheval  »  vient  de  ghôfaka; 
2<>  de  noms  sanskrits  en  â  (thème  an),  exemple  :  râjâ, 
âtmâ  (les  neutres  sanskrits  perdent  la  finale,  nâm  c  nom  »); 
3»  de  noms  sanskrits  en  (â  (thème  tr),  kartâ  c  créateur  >  ; 
4"  de  mots  étrangers  :  bâlâ  c  maître  >,  bâbâ  c  enfant  », 
ddnâ  «  sage  »,  dariyâ  c  rivière  >,  khudâ  «  dieu  », 
umrâ  ou  omrâ  ou  iunrâû  «  noble  >  sont  des  mots  persans. 
Plusieurs  de  ces  mots  avaient  originairement  pour  termi* 
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naison  un  hé  qne  Turdu  a  conservé  :  dârôgâ  ou  plus 
exactement  dârôg'ah  c  prophète  w,  dânah  c  grain  »,  etc. 

Les  noms  masculins  en  t  viennent  :  l^'  du  sanskrit  i 
(thème  in)  :  hâthî  c  éléphant  >  de  hasti  (hastin),  pamcht 
<r  oiseau  >  de  paksi  (pakçin),  sâkhi  a  certitude  i  de 
sâkst  (sâkçin)  ;  dans  sâîmj  de  svâmî  (svâmin)  <  seigneur  », 
la  nasale  thématique  se  retrouve  ;  S®  de  thèmes  sanskrit 
en  Ir  :  ce  sont  des  noms  d'action  généralement  :  bhât 
€  frère  >  de  bhrâtr^  nâti  «  petit-fils  »  de  nap^/,  etc.  ; 
3^  (le  sanskrits  neutres  et  masculins  en  t  bref  :  patî  a  chef, 
seigneur  »  (donne  aussi  pat)^  dahl  c  lait  caillé  »  (de  dadhi^ 
neutre);  ¥  de  sanskrits  masculins  et  neutres  en  iha^  iya  : 
pâni  a  eau  i  de  pâniyâm  (neutre),  pî  c  amoureux,  mari  >, 
de  priya  «  aimé,  chéri  »,  khatriy  chatri^  chêlri,  de  /^^ya- 
/rtya  c  homme  de  la  caste  militaire  »  ;  5<>  de  sanskrits 
masculins  ou  neutres  qui  avaient  r,  t  ou  {  à  la  pénultième 
et  dont  la  finale  est  tombée  :  ghi  a  beurre  »  de  ghrta 
(neutre),  ji  c  vie  »  de  jivay  etc.  ;  6<>  de  thèmes  incertains  : 
dhôbi  a  blanchisseur  ^,paro$i  c  voisin  »,  m^cfi  c  bouti- 
quier »,  etc. 

Les  noms  féminins  en  î  viennent  de  sanskrits  en  t  ou  î 
ou  ika. 

Les  noms  féminins  en  â  viennent  :  l^  de  sanskrits  fé- 
minins en  â  :  kathâ  c  conte  »,  ramâ  a  langue  »;  chimâ, 
chaniâ  «  patience  »  (de  ksêmâ),  jâtrâ  €  pèlerinage  »  (de 
yâlrâ),  etc.;  2o  de  thèmes  incertains  :  ^ibiyâ  a  petite 
boite  »,  cidiyâ  c  oiseau  »,  bujiyâ  «  vieille  femme,  etc.  ». 

Plusieurs  dialectes  ont  des  nominatifs  pléonastiques. 
En  hindi  oriental,  par  exemple,  les  noms  en  â  original 
peuvent  ajouter  evâ  et  àivâ  au  masculin,  iyây  êyâ  et  iyavâ 
au  féminin  ;  ceux  en  i  et  u,  ivd,  iyavâ^  uvâ^  uavâ,  ûvâ 
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(masculin  ^i  féminin)  ;  et  les  voyelles  radicales  s*abrêgent. 
Au  !ieu  (itf  ghar  c  maison  »,  ghôrd  c  cheyal  »,  mâti 
c  jardinier  »,  guni  c  maître  »,  on  peut  dire  gharemi 
gharâivâ  ;  ghorevâ,  ghorâivâ  ;  maliyâf  maliyavâ  ;  guruvâ^ 
gunmvâf  etc.  (1). 

24.  Je  ne  m'occupe  pas  des  autres  terminaisons  pour 
ainsi  dire  naturelles  ;  mais  il  convient  d'indiquer  les  prin- 
cipaux suffixes  qui  servent  à  la  composition  nominale  et 
qui  n'ont  pas  de  signification  indépendante  ou  du  moins 
ne  s'emploient  pas  à  l'état  isolé.  Ce  sont  : 

î  c  appartenance  >  :  sipâhi  c  cipaye,  soldat  »,  de  sipâh 
€  armée  »; 

Gar  ou  gâr  (persan)  c  faiseur  i  :  zar^-^gar  c  orfèvre, 
ouvrier  en  or  »  ;  gunâh-gâr  «  pécheur  i  (sanskrit  kara, 
kâra). 

Gir  m  preneur  >  (persan)  :  jahân-gir  c  conquérant, 
preneur  du  monde  >  ;  cf.  le  nom  d'Aureng-zeb  ^âiamghr 
c  conquérant  du  monde  »  Çâhm,  arabe). 

Dâr  c  possesseur  »,  zamîn-dâr  c  teneur  de  terre  >. 

Sâr  (persan)  c  abondance  »  ou  c  ressemblance  »  :  kôh- 
sâr  €  montagneux  >,  tum-sâr  c  pareil  &  vous  >. 

Wâ7i^  van  ou  ban  (sanskrit  van)  c  possession  »,  darbân 
c  portier  »,  mêz-bân  «  entreteneur  »  {mêz  c  table  »,  <)st 
emprunté  au  portugais),  dhanwân  c  riche  >. 

Wâlâ^  vâlâ  €  action  »  :  dilli-wâlâ  «  habitant  de  Delhi  », 
naw-wâlâ  c  batelier  ». 

Hârâ  (sanskrit  kâra)  c  action  »  :  lakaf-hârâ  c  bû- 
cheron ». 

Ces  terminaisons  s'ajoutent  à  ta  forme  oblique  du  nom  : 

(1)  evày  ovâ  ont  des  e  et  o  bref^. 
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kahnêwâlâ  a  diseur  »,  sonlê-bardâr  c  massier  o,  de 
kahnd  c  aclion  de  dire  j^,  sontâ  a  masse  >• 

D'autres  suffixes  sont  plus  proprement  adjectifs  ;  on  les 
trouvera  plus  loin. 

D'autres  servent  à  former  des  mots  abstraits  :  i  par 
exemple  ;  ainsi  de  dânû  «  sage  »  on  fait  dâmi  c  sagesse  > 
(persan)  (le  hé  final  se  durcit  en  g,  tâzagi  c  fraîcheur  » 
de  tâzah  c  frais  »); 

—  jkin  ou  pand  :  larkâ-pan  «  enfance  >,  baniyâ-pan 
«  négoce  > ; 

—  Aa/  ;  karwâ'hat  a  amertume  ». 

D'autres  sont  des  diminutives  :  ak,  mardak  c  petit 
homilie  >  (persan);  —  iyâ,  bifiyâ,  betiyâ  €  petite  fille  »; 
—  ca  ou  ci,  degd  c  petit  chaudron  »,  bâgh-ca  c  petit 
jardin  >. 

On  a  vu  plus  haut  que  Tidée  de  diminution  peut  être 
aussi  exprimée  en  féminisant  le  nom  masculin. 

b.  —  Cas  obliques. 

25.  Les  cas  obliques,  au  nombre  de  cinq  en  sanskrit  (puis- 
que nous  laissons  de  côté  le  vocatif),  étaient  l'instrumental, 
le  datif,  l'ablatif,  le  génitif  et  le  locatif.  Ils  ne  suffisaient 
point  à  indiquer  toutes  les  relations  ;  aussi  employait-on, 
comme  en  latin,  en  grec  et  dans  les  autres  langues  con- 
génères, des  particules  placées  tantôt  avant  et  tantôt  après 
le  mot  intéressé  (prépositions,  post-positions),  qu'on  sépa- 
rait ordinairement  du  mot-  dans  l'écriture.  De  ces  parti- 
cules, la  plupart  s'ajoutaient  à  certains  cas  indirects, 
quelques-uns  à  l'accusatif.  Plusieurs  étaient  synonymes 
des  suffixes  casoels  dont  ils  ne  faisaient  que  confirmer  le 
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sens.  Il  en  est  résulté  que  peu  à  peu  on  s'habitua  à  ne 
voir  ridée  de  relation  que  dans  les  particules  ;  les  distinc- 
tions originaires  entre  les  cas  furent  perdues  de  vue,  les 
suffixes  furent  confondus  et  leur  forme  sonore  s'altéra 
profondément.  Cest  ainsi  que  le  latin  a  passé  au  vieux 
français  avec  deux  cas  seulement  (nominatif  et  accusatif) 
et  que  s'est  développée  la  remarquable  régie  du  s.  Déjà, 
du  temps  de  Cicéron,  les  prépositions  jouaient  un  grand 
rôle  dans  la  langue. 

26.  On  comprend  donc  que  dans  le  langage  de  Tlnde 
moderne  il  n'y  ait  plus  aussi  que  deux  cas  pour  ainsi  dire, 
le  direct  et  l'oblique,  auquel  se  joignent  les  particules  de 
relation. 

Les  noms  masculins  en  â  (dont  Vd  final  n'est  pas  or- 
ganique) font  ê  à  l'oblique  singulier  ;  ceux  en  an  font  in 
ou  ê  (1),  tous  les  autres  restent  invariables.  L'oblique 
pluriel  est  toujours  ôm,  substitué  A  é  ou  ^  ou  ajouté  au 
mot  invariable. 

27.  Quelle  est  l'origine  de  ces  suffixes  ? 
Remarquons  d'abord  que  le  dialecte  de  Braj  peut  faire 

oeaulieudeé  etâumaulieu  de  ôm  qui  est  le  plus  ordinai- 
rement remplacé  par  n  ou  ni.  Le  Màrwâr!  et  les  autres 
dialectes  de  la  Rajpûtanâ  font  â  à  l'oblique  singulier  ;  ils 
ont  6  au  nominatif  et  an  au  pluriel  ;  ils  ont  un  instru- 
mental singulier  en  ai.  Les  dialectes  orientaux  abrègent 
généralement  la  longue  fmale. 

Dans  le  vieil  Hindi  et  dans  l'Hindi  moyen,  on  employait 
hi  avec  ou  sans  prépositions,  pour  rendre  l'idée  d'un  cas 


(i)  Les  noms  persans  en  ah  (hè),  font  comme  s^ils  se  terminaient 
en  a  :  bandah  c  serviteur  »  a  bandé  à  Toblique. 
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indirect  quelconque  :  gharahi  c  à  la  maison  »,  vatnsahi 
<t  de  la  race  »,  samchêpahi  c  en  résumé  »  ;  on  trouve 
aussi  him :  râmahim  c  à  Rama  ».  L'oblique  pluriel  ajou- 
tait n,  nA,  nAt\  au  nominatif  singulier.  On  rencontre 
exceptionnellement  quelques  terminaisons  casuelles  sans- 
krites  :  êna  (instrumental),  âd  (datif),  i  (locatif),  etc.  ;  il  y 
a  quelques  exemples  d'instrumental  en  ê  et  en  aya. 

Le  prâkrit  faisait,  dans  ses  quatre  principaux  dialectes, 
pour  des  thèmes  en  a  au  singulier  : 


Ifaharâstrf. 

Çftnnsént. 

Mafiidlii. 

Apttbhranc^. 

Instr.             éna. 

9 

> 

» 

Abl.               âdo^  ddu. 

d,  âhi. 

> 

ddu,  âhê. 

Gén.  Datif,     aasa. 

» 

dh. 

dhOy  âhêy  dhu 

Loc.               ê. 

» 

> 

é,  i,  dWn. 

La  dérivation  est  évidente,  en  ce  qui  concerne  â  ou  ê. 

Quant  aux  suffixes  pluriels,  6m  parait  se  rattacher  à 
la  même  source  que  les  terminaisons  dialectiques  an,  an, 
ani,  âûn;  et  cette  source  serait  le  génitif  pluriel  sanskrit 
dnam^  prâkrit  ânam.  En  revanche,  nA,  nhi,  seules  formes 
anciennes,  seraient  le  reste  des  anciennes  formes  plurielles 
prâkrites  : 


Ifthirftstrt. 

Init.          êhiy  êhim. 

Apabhnniça. 

êhim  y  âhim,  ihim,  ûhim. 

Abl.          auntOj  hintOy 

ahum. 

Loc.         ê$Uj  ê$um, 
Gén.  D.             > 

aham. 

Il  y  aurait  donc  analogie  complète  entre  l'oblique  sin- 
gulier et  l'oblique  pluriel  ;  l'un  et  l'autre  proviendraient 
de  la  confusion  entre  les  formes  des  divers  cas  indirects 
de  la  langue  mère. 
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c.  —  Particules  de  relations. 


28.  Les  particules  qui  servent  à  exprimer  les  relations 
sont  principalement  les  suivantes  : 

i^  Kâ  (masculin),  kî  (féminin)  ou  kê  (oblique),  qui 
s'accorde  avec  le  déterminé,  comme  nous  le  verrons 
plus  loin,  et  qui  correspond  au  «  de  »  génitif  ; 

2<>  Kôy  qui  correspond  à  c  à  >  datif  ; 

3«  7Vî/m,  TcUm  (occ.)  «  à,  jusqu'à,  sur  >  ; 

A^  Tak  et  talak  a  jusqu'à  i  ; 

5»  Tê,  Têm  «  de,  dès,  hors  de,  etc.  »,  ablatif; 

6o  Ne,  qui  correspond  au  a  par  »  instrumental  ; 

?•  Par  «  sur  >  ; 

8<^  Mêm  «  dans  »  (locatif)  ; 

9®  Varâ  (or.)  «  à,  pour  »  ; 

10°  Sa»  (or.)  <  avec,  pour  >  ; 

H®  5a?î/  (occ.)  c  pour,  en  faveur  de  »  ; 

i^""  Se  (  de  (ablatiOt  avec  ». 

Elles  s'ajoutent  à  l'oblique,  tant  au  singulier  qu'au 
pluriel. 

29.  il  est  utile  et  intéressant  de  donner  leurs  variations 
dialectiques  et  historiques  et  d'en  rechercher  l'origine. 

1®  Kâ  varie  en  ko,  kâu  (Braj),  kêrô,  rô  (n,  rê),  lô, 
16  (Jif  la,  ou  lai),  gô,  kar  ou  kâi  (oriental,  direct  ; 
oblique  kê  ou  karê),  et  k  ou  kêr  (Maithilî)  ;  —  histori- 
quement, on  rencontre  k,  kar  et  masculin  direct  singulier 
kêr  ou  kê}â  ;  oblique  singulier  et  direct  pluriel,  kêr,  kêrê, 
féminin  kêri  ou  kêri.  Toutes  ces  formes  peuvent  être 
phonétiquement  rattachées  au  prâkrit  kêra^  kêraka  a  fait 
(par),  relatif  à,  appartenant  à  >,  qui  est  une  altératioa 


—  293  — 

probable  du  participe  passé  sanskrit  krta  ou  de  son  dé- 
rivé krtaka;  on  comprend  ainsi  pourquoi  la  particule 
kâf  kêy  ou  ki,  est  traitée  exactement  dans  la  langue  usuelle 
comme  un  adjectif  ou  un  participe  et  s'accorde  avec  le 
mot  déterminé. 

2®  Kà  varie  en  kâum  (Braj.),  nâi^  ai,  kê  (or.)  kaniy 
sanif  kamham,  kun,  ku,  kôm,  et  kahûm,  kâhû,  kaham, 
katn^  kêm  (Mailbili).  —  Les  formes  bistoriques  sont  kahatn^ 
kahûtn,  kahum,  kâkûiùf  qui  s'emploient  souvent  avec  le 
sens  de  c  auprès  de  i  ;  M.  Hoernle  les  rattacbe  au  locatif 
sanskrit  kaksê  «  dans  la  forêt,  dans  le  désert  >  par  l'in- 
termédiaire du  prâkrit  (apabhramça)  kacchê  et  de  ses  al- 
térations eupboniques  normales.  M.  Kellogg  rattacberait 
plutôt  les  formes  modernes  sans  aspirations  au  sanskrit 
krta,  sous  les  variations  prâkrites  kadam^  kadê,  kinné; 

80  Tak  ou  ialak; 

4<>  Tâim  ou  laitci\ 

50  7ê,  tém,  sont  rapportés  par  M.  Hoernle  à  des  formes 
prâkrites  /aie,  tariêy  du  locatif  de  tarita  sanskrit  ou  u/to- 
rita  «  passé  (à)  »  ;  Monier  Williams  et  Kellogg  voient  dans 
lak  ou  Ialak  Taffiie  sanskrit  dqghna  devenu  daghan  me- 
talhésé  en  dauagh  où  n  aurait  passé  à  2  ;  M.  Beames  rat- 
tache tê  à  la  terminaison  adverbiale  sanskrite  taSy  et  taim 
à  slhanê  «  dans  la  place  >  ; 

6<>  Né  a  par  >  a  été  raltacbé  à  l'instrumental  sans- 
krit; mais  on  a  fait  observer  que  l'usage  de  cette  parti- 
cule est  inconnu  au  vieil  hindi  ;  elle  n'aurait  été  inventée 
qu'au  XVI«  siècle  et  proviendrait  de  l'ancienne  forme  du 
datif  nâim  ; 

70  Par,  pari,  pa  (urdu),  et  pâi  (occ.)  «  dans,  sur  » 
viennent  du  sanskrit  para  ou  upari  ; 
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"  8«  Jfém,  qui  varie  en  médm  méâi^  mâhâi,  mat,  mâm 
(dialectes  occidentanx),  ma,  méy  ma,  mâmhtm^  mâmjh 
(dialectes  orientanx)  et  qui  avait  anciennement  les  formes 
madhi,  maddhi,  majhi,  mamjh,  majjham,  mâhàim, 
mâmhimy  mahi,  mât,  vient  très  vraisemblablement  da 
locatif  madhyê  a  au  milieu  (de)  »; 

9^  Varê  est  du  sanskrit  pur  ; 

10<>  San,  sanêf  sên^  sent  (or.),  sont  rattachés  par 
M.  Hoernle  au  sanskrit  sangè  c  dans  la  réunion  »,  ainsi 
que  la  particule  nord-occidentale 

11«  Sani  (1),  qui  exprime  les  relations  du  datif; 

13<»  Sêy  qui  varie  en  sêti,  sûm,  hai,  sôm,  çim^  ûm,  sam 
(Maitbili),  pourrait  avoir  la  même  dérivation  que  S^  tak^ 
¥  Idim  et  5<>  tê  (voyez  ci-dessus).  Peut-être,  tenant  compte 
de  sa  signification  «  avec  »  et  des  formes  nasales,  serait-il 
préférable  d'y  voir,  avec  M.  Beames  un  reste  du  sanskrit 
sam.  Peut-être  aussi  ces  iê  et  se  ne  sont-ils  pas  autre 
chose  que  des  formes  pronominales. 

30.  Ces  particules,  peuvent  comme  nos  prépositions,  se 
combiner  :  mêm  si  s'emploie  pour  <  hors  de  >,  kê  tcUm, 
pour  €  à  (datif)  >,  etc. 

31 .  D'autres  particules,  qui  ne  se  joignent  pas  ordi- 
nairement à  l'oblique  et  par  suite  correspondent  en- 
core plus  exactement  aux  prépositions  on  aux  post-posi- 


(i)  Peut-être  serait-il  préférable  de  chercher  aux  particules  hima- 
layennes  sani,  kani,  huni  (datif),  hundo  (génitif),  tanâi  (génitif),  et 
aux  taim,  tê,  sêj  et  leurs  variétés,  une  seule  et  même  origine.  Le 
prototype  serait  évidemment  un  monosyllabe,  formé  d^une  explosive 
gutturale  ou  dentale,  d'un  a  et  d'une  nasale,  et  peut-être  dérivé  lui- 
même  par  un  suffixe  Tocalique  en  é  ou  t.  Est-ce  un  pronom?  Est-ce 
un  substantif  dans  le  genre  de  kamay  karanay  etc.,  contracté? 
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lions  des  langues  modernes  expriment  d'autres  nuances. 
Les  principales  sont  bâhir  ou  bâhar  c  sans  »  ;  —  bîc 
«  dans,  parmi  >  ;  —  bâdê  (or.)  «  pour  »  ;  —  layêy  layêm, 
lâum,  lôm  (occ.)  ou  liyê  (or.)  <c  pour,  en  faveur  de  »  ; 
—  io^,  lagi  (or.),  %t  (occ.)  «  à,  pour,  jusqu'à  >  ;  — 
^né^  /;and»'^  kâmnî,  kant^  kani  (occ.)  c  à,  pour,  à  cause 
de  >  (sanskrit  kamê)  ;  —  pas  a  à,  jchez,  près  de  »  (sanskrit 
pârçvê)  ;  —  bhithar  d  dans,  en  dedans  >  (sanskrit  abhyan- 
taré  ;  —  oyé,  d^û  a  devant  »  (sanskrit  o^ré  «  dans  le 
front  >)  ;  —  pâchê,  pâchû  €  derrière  »  (sanscrit  vêd.  pac- 
cAé)  ;  —  nicâ,  nku  c  sous  i  (sanskrit  nijè  €  dans  le 
bas  »  )  ;  —  upar  «  sur  >  (par,  pari,  pâi)  ;  —  thiy  thim 
de  (ex)  9  (sanskrit  sthanê  c  dans  la  place  ]»),  etc. 

32.  Ces  particules  sont  habituellement  ajoutées  à  la  par- 
ticule kê  du  génitif  (forme  oblique)  ;  il  en  est  de  même 
des  particules  empruntées  à  l'arabe  ou  au  persan,  telles 
que  ba'd  a  après  »,  bffis  €  à  cause  de  »,  nazdîk  a  près, 
d'après  >,  wâstê  <  pour,  à  cause  de  »,  siwâ  ou  siwâê 
c  excepté,  outre  »,  etc.  Certaines  autres,  également  d'em- 
prunt, prennent  le  masculin  kî  et  non  l'oblique  kê  :  iarah 
a  à  la  manière  de,  comme  >,  khaiir  c  pour  >,  elc.  D'autres 
prennent  ki  quand  elle  sont  placées  après  le  nom  et  kê 
quand  elle  le  précèdent  :  mânind  «  comme  >,  taraf  <  vers  », 
bamadad  <  à  l'aide  de,  au  moyen  de  »,  ex.  :  mdntnd  tôré 
kê  ou  (dré  fti  manûuf  a  comme  une  étoile  ». 

33.  Certaines  post-positions  sont  des  mots  usuels  de  la 
langue  :  hâth  €  main  »  et  hâth  c  compagnie  »  (sanskrit 
hasta  et  samhita)  s'emploient  pour  c  par,  au  moyen  de, 
avec,  en  compagnie  de  >• 
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§  C.  —  FORMES  PROMOMINALES. 

34.  Les  pronoms  sont  des  noms  d'une  espèce  parti- 
culière ;  les  uns  désignent  spécialement  les  individualités, 
les  autres  sont  essentiellement  déterminants.  Les  premiers 
sont  les  pronoms  personnels,  \es  seconds  les  pronoms  dé- 
monstratifs, interrogatifs^  relatifs,  possessifs.  11  y  a  aussi 
les  pronoms  indéfinis  qui  sont  des  noms  collectifs  pris  dans 
un  sens  très  vague  et  très  général. 

a.  —  Pronoms  personnels. 

Comme  dans  la  plupart  des  langues,  on  ne  connaît 
en  hindoustani  que  les  pronoms  des  deux  premières  per- 
sonnes (celui  de  la  troisième  est  remplacé  par  les  dé- 
monstratifs) et  on  y  ajoute  le  pronom  réfléchi  correspon- 
dant à  notre  €  soi,  se  >  :  ce  pronom  réfléchi  prend  des 
formes  spéciales  quand  il  est  employé  respectueusement, 
honorifiquemcnt.  De  même,  en  effet,  que  la  plupart  des 
idiomes  indo-européens  modernes,  l'Hindi  se  sert,  dans 
une  intention  de  déférence  ou  de  respect,  du  pluriel 
au  lieu  du  singulier,  et  de  la  troisième  personne  au  lieu 
de  la  seconde. 

Les  pronoms  reçoivent  les  particules  de  relations  de  la 
même  manière  que  le  nom,  sauf  deux  exceptions. 

35.  Voici  les  formes  ordinaires  des  pronoms  : 


ire  penonne. 

8«  pertonoe. 

Réflëch. 

Réfléch.  Iwnor. 

Dir.  sing. 

mâim. 

tû,  tâim. 

dp. 

âp. 

Obi.  sing. 

mujh. 

tujh. 

dp  y  apnê. 

âp. 

Dir.  pi. 

ham. 

tum. 

âp. 

âp,  âp  iôg. 

Obi.  pi. 

ham, 

hamêm, 

hamôm. 

tum, 

tumhêm, 

tumhôm. 

dpas. 

*,    âp  lôgôm. 
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On  dira  donc  mujh  rnêrn  «  en  moi  >,  tujh  ftd  <  à  toi  », 
âpnê  €  par  vous  (resp.)  >. 

Le  réfléchi  âp  ne  prend  pas  le  gén.  kâ  ;  il  dit,  en  abré- 
geant la  voyelle  initiale,  apnâ  (mascalin,  apnt  féminin, 
apnê  oblique),  tandis  que  le  respectueux  dit  âp  kâ  (&i,  kê). 
Apas  ne  s'emploie  qu'avec  kâ  et  mêm. 

Les  pronoms  mot  m*  et  tu  ne  prennent  pas  non  plus 
d'ordinaire  le  kâ  ;  leurs  génitifs  sont  :  1®  singulier  mêrâ 
(W,  rS)j  pluriel  hamârâ  (ri,  rê);  2»  singulier  têrà  {H,  ré), 
pluriel  tumhârâ  (H,  rê).  Au  lieu  de  mujh  ko  et  tujh  ko 
€  à  moi,  à  toi  >,  ils  peuvent  dire  aussi  mujhê,  tujhê. 
Enfin,  ils  ajoutent  ne  c  par  »  exclusivement  à  leurs  no- 
minatifs, mdîm  ne j  tu  ne. 

36.  L'origine  de  toutes  ces  formes  paraît  bien  établie. 

Màim  varie  dialectiquement  en  deux  types  bien  diffé- 
rents : 

1«  Hôm,  hàum  (Braj)  hum  (Marwâri),  ham  (Maithili); 

2«  Mêm,  mamym,  malm,  maym.  Le  dialecte  Mêwari  a 
une  forme  mixte  mhûm.  Le  vieil  hindi  avait  les  formes 
^m,  hâum.  Il  est  donc  probable  que  les  formes  en  h 
viennent  du  sanskrit  aham  ;  celles  en  m  sont  expliquées 
par  un  ancien  oblique  (instrumental  maya  ou  génitif-datif 
mé)  nasalisé.  —  L'oblique  varie  en  mô,  mvâ,  mvahi  (or.), 
môhi,  muhi,  mâim,  me  (Braj)^  ma,  mha^  mho^  mhà,  qui 
se  rapportent  au  prâkrit  mai,  maha,  mahu,  qui  sert  pour 
tous  les  cas.  Les  dialectes  de  Bihar  ont  ham  comme  au 
direct.  L'ancien  hindi  disait  mô,  môhi,  muhi. 

Au  pluriel,  ham,  qui  est  un  singulier,  a  pris  la  place 
du  pluriel  vayam  ;  les  dialectes  orientaux  disent  ham 
ou  ham  lôg  ;  le  Maithili  ham  $abh  ;  le  Bhôjpuri  hamani. 

D'autres  variétés  ont  hamh,  mhàim,  mhô.  L'ancien  hindi 
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disait  ham  et  haman  à  Toblique,  qui  varie  en  ham,  hamôm, 
hamêmy  hamâimy  hamâum,  hamhiiùy  mhômy  dans  les  pa- 
tois modernes.  Ces  formes  viennent  du  prftkrit  anth- 
qui  représente  le  radical  sanskrit  eum-. 

A  la  seconde  personne,  on  a,  au  singulier,  dir.  totm, 
taym,  tâim  (or.),  iài  (occ),  tûm  (Braj),  th'ûm  (Mâwari), 
tlm,  lamyiùy  tamh,  tê,  tâum^  tô,  iôm  ou  tômh  (Maitb  ili) 
Les  anciennes  formes  étaient  tàum,  (d»m,  tûm  ;  comme 
pour  la  première  personne,  l'origine  de  ces  formes,  et 
dans  un  ancien  oblique  général,  le  nominatif  Ivam,  n'a 
laissé  aucune  trace.  L'oblique  actuel  (anciennement  iô, 
tôhi,  tuhi),  varie  en  là,  tài/thâi  (MflrwflH)»  thâ,  tha,  thô 
(Mêwâri),  tuïn,  tôt,  tvâï,  tvâm,  tvâ,  tvahi,  toh  (bref),  tôh, 
tômh  y  tutnhy  tôhi;  tû,  tâim  y  té,  tvt;  tontes  ces  formes 
représentent  les  prftkrits  taïy  toim,  toû,  dérivés  de  ta  ou 
tô  sanskrits  par  le  suffixe  oblique  ht.  —  L'analogie  avec 
la  première  personne  se  poursuit  au  pluriel,  qui  était 
jadis  au  direct  turriy  tamhj  tumahy  et  à  l'oblique  tum,  et 
qui  fait  maintenant  :  direct  tôm  sabh  ou  tômh  sabh 
(Maithilî),  tûm  ou  tum  lôg  (oriental  général),  thôy  thâim, 
tumû,  tuman,  tumh,  tumah,  thé,  thài;  oblique  tohy  tômhy 
tumh,  tumhômy  tumhàum  ou  tumhàimy  tumhêm,  tumhà 
(occidental  général),  /umum,  tuman  y  thàm.  Le  prototype 
prâkrit  est  ne  tumh-. 

Les  formes  obliques  classiques  mujhy  mujhê  (occidental 
muj)  <K  moi  >  et  tujhy  tujhê  «toi  »  viennent  des  génitifs 
prâkrils  mujjha,  majjhUy  tujjha,  tujjhu,  etc. 

Quant  aux  génitifs  en  râ  dont  voici  les  variations: 
i^^  singulier,  mêrày  méràu  (Braj),  mêrôy  mârà,  mhârô, 
mhàràUy  môrà  (or.),  mvàry  hamar  ou  hamàr  (Maithili); 
mhà  ko  y  mhâ  lô,  mhàu  rô^  mhàu  lô  (Méwar!)  ;  —  i»  plu. 
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riel  hamàrâ,  hamârâu  (Brig),  hàmàrô,  hamar,  hamhâr, 
hamani  kàj  màmrô  ou  mhâmrô  ou  mhâtnlô^  mhâm  ko 
ou  lô  ou  mhâm  vardm  ko  ou  lô  (Méwari),  hamârâ 
sabhak  (Mailhilî)  ;  —  2«  singulier  tira,  iérâu,  têrô,  thârô, 
tàr,  tvâr,  thurây  thâ  ko  (ou  lô),  tôhar  ;  —  2«  pluriel 
tumhàrà ,  tumhârâu  ou  tuhârâu ,  tumhârô ,  iumhar, 
tumar,  tumhàr,  tuhûr,  thâm  kô^  thâm  lô,  thâm  lô, 
thâmrâu  ko,  tôhard  sabhak;  —  on  est  généralement 
d'accord  pour  voir  dans  ces  formels  une  contraction  des 
obliques  et  de  la  particule  génitive  kâ,  qui  a  pour  ori- 
gine kêr,  kêrd,  etc. 

Le  dialecte  de  Bhojpûr  dit  au  génitif  pluriel  tuhnt  kd  ; 
nous  retrouvons  là  une  forme  tohani  (1)  que  l'hindi  orien- 
tal emploie  pour  la  seconde  personne  plurielle  féminine  ; 
il  a  aussi  hamani  pour  la  première.  Les  formes  à  finales 
brèves  hamani,  tomani,  tuhani,  sont  dialectiqueSi  mais 
asexuées. 

Le  pronom  réfléchi  dp  est  regardé  comme  une  contrac- 
tion de  dtmana  qui  est  le  signe  du  réfléchi  en  sanskrit. 

Le  même  mot  est  pris  pour  le  pronom  honorifique 
dans  l'idiome  classique  et  littéraire  et  dans  les  dialectes 
occidentaux,  surtout  dans  la  vallée  du  Gange.  Dans  le 
patois  de  Rlwâ,  il  fait  apnâ  au  nominatif  singulier.  Dans 
le  Panjab  et  les  régions  himalayennes,  on  n'use  pas  du 
respectueux;  on  emploie  le  singulier  là  où  d'autres  met- 
traient le  pluriel.  Dans  les  dialectes  orientaux,  on  emploie 
au  lieu  de  dp,  le  mot  rdurd,  raûrd,  ravdm  et  au  pluriel 
raûranh  :  M.  Hoernle  y  voit  le  pr&krit  rdula  ou  rdaûla 
(sanskrit  rdjakula  €  royal,  de  race  royale  »). 

(1)  ohréL 
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Le  Maithili,  qui  paraît  user  beaucoup  de  Thonorifique, 
emploie  npnê  ou  aham  (qui  esl  évidemment  de  la  même 
origine)  au  singulier;  an  pluriel  il  dit  apné  ou  ahamsabh, 
aham  sabahi,  aham  lokani. 


h.  —  Pronoms  déterminatifs. 

37.  Voici  le  tableau  de  ceux  qui  sont  usités  en  hin- 
doustani  général,  avec  leurs  principales  variations  orien- 
tales, occidentales  (1)  et  historiques  (2). 

NominaUr  sinfoUer.  Oblique  tingnlier.  Nominatif  plarid.     Oblique  pluriel. 

Démonstr.lt/i^.  is.  yé,  yih.  inh,  in, 

prochain.)  inhôm. 

yah,  i.  ê,  eh,  i,  yah.  enh. 

yô,  yâ.  ihiy  tV.  yât,  ai,  inhàutn,  yâm, 

yêhUy  ih/ihy     ih.  yè,  yah.  in^  înhôm. 

êk. 


Démonstr.  wtih. 

U8, 

wêf  wuh. 

uny  unh, 

éloigné. 

unhôm. 

vah,  û. 

6,  oh. 

û,  vah. 

onh. 

vô,  vu. 

uhiy  ut». 

vâi. 

unMum, 

6, 

ôh.  . 

ê. 

on. 

Démonstr.  sô,  tâun. 

tis. 

8Ô,  tâun. 

tin. 

commun,  a^  se. 

té,  teh. 

tê,  tavan. 

tenh. 

tâin. 

tihi,  tiriy 

tini. 

tinhâumytdmj 
ti^m. 

8Ôy     8Û,    8êy 

tih,  têh, 

là. 

ta. 

Hn,  tê. 

tavan. 

(i)  Les  dial.  Mêwâri  et  Marwâri  ont  des  formes  masc.  et  fém.  : 
j/d,  yâ;  vu,  va;  tikô,  tikâ;  jikô^jikâ,  etc. 
(2)  Aux  secondes  lignes  eh^  enh,  oh,  onh,  etc.,  sont  brefs. 
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Noaiuatif  lingaliar.  Oblique  Biognliar.    Nominatif  pluriel.    Oblique  pluriel. 

ReloHtf.  jôjâun.         jis,  jôjâun.         jinjinh,  jin- 

nom, 
je.  jêyjeh.  je.  jenh. 

jâi.  jàyjêhiyjin.    jài.  jinhâumjâmy 

jiv^âm. 
jôjûjavan.  jihjêhjâ.     je.  jinjê, 

Interrog.  kâun.  kia.  kâun,  kin. 

(person-  kê.  kê,  keh.  kê.  kenh. 

ch^)    *^>^*»*^-    hâ,kâhi,km.  kÔ,kâi,kôr^,    kinhâum, 

kôj  kàvan.       kihj  kéh.         kavan.  kin. 

Interrog.  ^à.  kâhê.  kyâ.  » 

(choses   /k4.  k^^  k^^,  »  3^ 

inanim.).  ^^^^ 

Indéfini  kâi.  kUi.  kôi,  kai.  d 

((çid-    kê,  kêhu.         kê,  kêhu.  ki,  kéhu.         kê,  kêhu. 

q?  un),   j^^^  kàunâu.  kâh,  kmù  kôu,  kâunâu.  kâh,  kw.ii. 

kêhuy  kàhu.    kéhuj  kâûn.  kéhu.  kêhu. 

Indéfini  kueh.  kisû,  kuch.      kuch.  » 

iqaeXqjie  kacuykachuk.         »  »  » 

chose). 

Ces  pronoms  viennent  certainement  du  sanskrit  clas- 
sique dyâmy  iydm,  ddam;  âsâu,  etc.  (1),  sas,  iai,  y  as, 
kas,  etc. 


c.  —  Pronoms  indéfinis. 

38.  Outre  c  quelqu'un  >  et  a  quelque  chose  »,  il  y  a 
en  français  des  mots  comme  €  chacun,  un  autre,  on  > 

(i)  Ce  ne  doit  pas  être  pourtant  au  skr.  classique  que  se  rattachen 
les  démonstratifs  prochain  et  éloigné,  mais  à  des  formes  vulgaires  et 
communes  en  t  et  u  simples  ou  tout  au  moins  inaltérés. 
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qu'on  classe  parmi  les  pronoms.  On  les  rend  en  hindous- 
tani  par  des  formes  adjectives. 

a  On  »  est  traduit  quelquefois  par  lôgôm  dans  le  sens 
de  a  les  gens  »  ;  dans  ce  sens,  lôg  a  un  féminin  singulier 
logâi  (  une  femme  quelconque  >.  En  hindi  oriental, 
con  >  peut  se  traduire  par  le  pronom  démonstratif  éloigné 
pluriel. 


§  D.  —  FORMES  ADJECHTES. 

a.  —  AdjectifB  prapremenU  dits, 

39.  Les  adjectifs  sont  généralement  invariables. 

Ceux  terminés  par  d  ou  dn  varient  en  I,  in,  au  fé- 
minin, en  ê,  en  k  l'oblique.  Dans  le  dialecte  de  Braj,  les 
formes  sont  :  masculin  du,  fémini  f,  oblique  ê,  di.  Dans 
le  Mârwari,  on  dit  ô,  i,  â. 

Des  adjectifs  sont  formés  à  l'aide  des  terminaisons  sui- 
vantes : 

A  (possession)  :  bhûkhd  €  altéré  9,  de  bhûkh  €  soif  1»  ; 

Ana  (ressemblance)  :  'arusdna  c  nuptial,  d'époux  >  de 
'arus  «  épouse  >  ; 

/  (appartenance)  :  'arusî  a  nuptial  1»,  Hindûstdnt  n  de 
rilindoustan  >  ;  sipdht  <l  de  l'armée  »  de  sipdh  c  armée  »; 

Ildy  êld  :  saj  «  forme  >,  sajild  «  bien  fait  »  ; 

Ddr  (possession)  :  wafâ-ddr  «  fidèle  »  (persan)  ; 

Mand  (possession)  :  danlat-mand  c  riche  >  ; 

Mdn  (possession)  :  sdd-mdn  «  content  »  ; 

Sdr  (plénitude)  :  koh-sâr  c  montagneux  »  (persan)  ; 

War  (possession):  nâm-war  «  renommé  ». 

La  plupart  de  ces  terminaisons  servent  à  former  des 
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sobstantiCs.  La  différence  entre  Tadjectif  et  le  subslanlil 
est  purement  syntactique  ;  l'adjectif  n'est  en  général  qu'un 
nom  employé  qualificativement.  Le  sufTixe  du  génitif  kd 
n'est  pas  autre  chose  qu'un  adjectif. 

Il  n'y  a  pas  en  bindoustani  de  terminaisons  spéciales 
pour  ce  qu'on  appelle  les  degrés  de  comparaison. 

b.  —  Adjectifs  pronominaux, 

40.  Des  pronoms  démonstratifs  dérivent  deux  séries 
d'adjectifs  marquant,  les  uns  la  quantité,  les  autres  l'espèce 
ou  la  nature. 

De  yih,  viennent  :  i^  itnd,  ittâ  (occ.  itnô,  itndu, 
atrôf  atràfô;  or.  êlkd,  élnd,  yêiikj  atêk;  anc.  itâ,  dtd, 
êtd)  a  autant  que  (ceci)  »,  et  2<>  disd  (occ.  disôy  disaû, 
isyôy  difo  ;  or.  ênôy  ênûy  dis,  disan  ;  anc.  as)  t  tel  (que 
ceci)  »; 

De  wuhy  viennent  :  i^  tUndf  utld  {vutndy  vilnd,  vêind; 
occ.  utnô,  \Undu,  utrôy  uirafô  ;  or.  ôtkd,  àtnd,  vutik, 
uièk  ;  anc.  utd,  ôtd)  a  autant  que  (cela)  »,  et  2^  wdùd 
(occid.  wdisô,  wdisdUy  iâsô,  wdirô  ;  or.  vanôy  vanû,  vdiô, 
wdisan)  €  tel  que  cela  i  ; 

De  sô  ou  tduHj  viennent:  1<>  liUdy  titnd  €  autant  >  (/at, 
et  formes  analogues  aux  précédentes)  ;  2<»  tdisd  (variations 
analogues)  <  tel  que  »  ; 

He  jisy  viennent  1«  jitndy  jitid  (jdij  jild,  et  variations 
analogues)  €  autant  que  lequel  >  et  jdisd  c  tel  que  le- 
quel »  ; 

De  kis  enHu  viennent  kitnd,  kittdy  kdi  (et  analogues) 
c  combien  ?  >  et  kaisd  (et  analogues)  t  comme  quoi  ?  > 

On  peut  citer  encore  sd  «  semblable  à  »  (du  sanskrit 
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mma)  oa  «  tout  >  (du  suffixe  sanskrit  sas)  et  dWers  mots 
bimples. 

i^  Ek  €  un  3;  —  dûsrd  f  un  autre  (littéralement 
deuxième)  »  ;  —  dônôm  «  tous  deux  »  (dialectique  du- 
num)  ;  —  sârd  €  tout  >  ;  —  dur  c  autre  »  ;  —  bahut 
t  beaucoup  >  ;  —  nij  a  propre  »  ;  —  ^od  «  tout  »  (^arva)  ; 

—  /^i  ou  kâi  c  plusieurs  »  —  qui  sont  indiens  ; 

2<»  Har  €  chaque  »  ;  —  ^  cand  €  plusieurs  >  —  qui  sont 
persans  ; 
8»  Bdj,  bdjê  m  quelque  »  ;  —  gdir  c  autre,  différent  >  ; 

—  fulând  €  un  certain  1  (4)  ;  —  kull  c  entier  »,  —  qui 
sont  arabes. 

Il  y  a  aussi  les  composés  har  êk  «  chacun  »  ;  —  bahut 
sârd  <x  énormément  de  >  ;  —  kai  éft,  kitnê  êk  «  maint  »  ; 

—  yt5  tis  <  quiconque  >  ;  —  dur  kuch  c  quelque  autre  »  ; 

—  ^a6  koî  a  chacun  x>  ;  etc. 

c.  —  Adjectifs  numéraux, 

A\ .  On  sait  qu'il  y  en  a  de  deux  sortes,  les  cardinaux  et 
les  ordinaux. 

Les  premiers,  en  hindoustani,  ont  été  tellement  altérés 
que  leurs  formes  sont  irrégulières.  C'est  seulement  par  la 
mémoire  que  l'on  peut  apprendre  ceux  de  1  à  iOO.  Je  ne 
donne  ici  que  les  principaux  : 

1.  Ek  {ik,  dik,  yak). 

2.  Dô  {duif  dôu,  dvdu,  dvdij. 

(i)  Écrit  phulânâ  en  dôyanâgari  (var.  dial.  fulanvâ).  On  sait  que 
ce  mot  a  passé  en  espagnol  où  il  est  très  employé  :  fulanOy  fulana 
c  un  tel,  une  telle  ». 
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3.  Tin  {Uni). 

4.  Cdr  {cdri,  cdu). 

5.  Pâme. 

6.  Ôha{chah,  châi^  chê). 

7.  SdL 

8.  Afh  {âf). 

9.  Ndu  (nav,  nu,  nûn). 
iO.  Dos  {daç). 

H.  Igârahj  gydrah  {êgdrah,  êgydrah). 
12.  Bdrah. 
18.  Têrah. 

14.  Cdudah. 

15.  Paiùdrah. 

16.  SdtoA  (^^^  s^aA,  sôrah). 

17.  Sattrah  {salrd,  satrah). 

18.  il/draA  (a/^draA). 

19.  l/hi^  (unni^^  KiKtîs,  ondis  (o  bref). 

20.  J9i5. 
80.  Tis. 
40.  (7d<is. 
50.  Pacds. 

60.  5(2;ft  (srî/M). 

70.  Sattar  {sattari). 

80.  A^. 

90.  Nawê  {navê^  nabbê,  nawad,  nduwad). 

100.  Sdij  sdu  {sat,  sal). 

1000.  Hazdr  (hajdr). 

On  dit  encore,  au  delà  de  millei  lakh  (100,000); 
kafor  {karor,  karor,  transcrit  par  les  Anglais  crore) 
I  dix  millions  »,  qui  a  pour   synonyme    niyut  ;   puis 
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arb,  kharbj  ntly  pador,  sankh,  de  cent  en  cent  fois  plus 
forts. 

42.  Les  adjectifs  et  noms  numéranx  fractionnaires  les 
plus  fréquemment  usités  sont  :  pdo,  pâv^  do  sanskrit 
pâda,  pâdika  c  un  quart  »  ; 

âdhj  âdhây  du  sanskrit  arddha  a  demi  »  ; 

pâun,  pdunâ^  pdunê^  du  sanskrit  pddâncA  «r  un  quart 
de  moins,  trois  quarts  »  ; 

savô,  du  sanskrit  sapddika  a  avec  un  quart,  un  et 
quart  »  ; 

dêfh,  ddufhdy  dêofhdy  du  sanskrit  dviarddha  (  c  deux 
demi  »  que  M.  Beames  compare  à  l'allemand  halbztvei) 
«  et  un  demi  x>  ; 

arhdi  (sanskrit  arddha-dvif)  c  deux  et  demi  h  ; 

sd^hê  (sanskrit  sârddhaka)  «  plus  une  demie  »,  etc. 

On  dérive  aussi  les  noms  des  fractions  des  nom- 
bres eux-mêmes  :  cduthd  c  un  quart  »,  tihdt  <c  un 
tiers  »,  dahâî  «  un  dixième  »,  sordî  (o  bref)  t  un  sei- 
zième »,  etc. 

43.  L'addition  de  a  ou  /  forme  des  collectifs  :  bisd 
a  une  vingtaine  »,  batlisl  <  une  trente  deuxaine  ». 

Les  numéraux  substantivés  font  leur  pluriel  nom.  et 
obi.  en  om  ;  cdrôm  «  les  quatre  >  ;  c  cent  »  fait  sdikrôm  : 
sdikrôm  pêr  a  des  centaines  d'arbres  »,  etc. 

44.  Les  nombres  ordinaux  dérivent  des  cardinaux  : 

Dûsrd  «  second  i  ; 
Ttsrd  €  troisième  i  ; 
Cduthd  €  qui^rième  »  ; 
Pdncwdn  c  cinquième  »  ; 
Chatthd  ou  chathwdn  c  sixième  »  : 
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Et  ainsi  de  suite,  en  ajoutant  wdn  (au  fémmnwirij  obi. 
wên  ;  les  dialectes  font  à  (0,  du  (î),  ma  {mi)  ou  m4i. 

€  Premier  »  se  dit  pahld,  pahild  (pahldn,  pahildu^ 
pahlô,  pahilô  ;  or.  pahil^  pahel  {e  bref),  pahilkdy  pa- 
helkd  {e  bref),  que  l'on  dérive  du  sanskrit  prathama  par 
le  changement  du  th  en  çlh  qui  s'est  ensuite  aspiré,  la 
chute  de  la  finale,  la  réduction  du  groupe  consonnantique 
initial  et  l'addition  du  suffixe  dérivatif  il. 
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CHAPITRE  m. 


Formations  verbales: 


45.  Ces  formations  sont  essentiellement  caractérisées 
par  ridée  de  temps  qu'elles  expriment  toujours  plus  ou 
moins  et  aussi  par  J'idée  d'espace  limitée  primordialement 
à  la  personne  subjective.  «  Aimant  >  c'est  «  une  per- 
sonne qui  exerce,  au  moment  considéré,  l'action  d'aimer  »  ; 
a  je  souffrirai  >  c'est  «  la  personnalité  de  mon  individu, 
qui  sera  prochainement  dans  l'état  de  soufl'rance  b. 

Les  dérivés  verbaux  sont  d'ailleurs  de  plusieurs  espèces  : 
1o  Les  verbes  proprement  dits  expriment  les  nuances 
principales  et  directes  de  l'action  verbale,  et  embrassent 
l'ensemble  de  ce  qu'on  appelle  la  conjugaison  ;  2o  les 
adjectifs  verbaux;  3®  les  noms  verbaux. 

Le  verbe  proprement  dit  peut  être  simpUy  ou  composé 
c'est-à-dire  périphrastique  ;  il  varie  suivant  les  nuances  de 
voix,  modes,  temps  et  personnes. 

a.  —  Verbe  simple. 

En  Hindoustani  la  conjugaison  est  beaucoup  moins 
complexe  qu'en  sanskrit.  Le  radical  demeure  toujours 
inaltéré  ;  la  dérivation  s'opère  exclusivement  par  suffixes. 

Nous  prenons  toujours  pour  type  l'idiome  classique. 

46.  Voix.  On  distingue   trois  voix  dérivées  :  la  voix 
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active  ou  transitive;  la  voix  neutre  ou  intrafisitive ;  la 
voix  négative  ;  et  la  voix  causative. 

Le  radical  verbal,  sous  sa  forme  normale,  est  naturel- 
lement intransitif:  mar  c  mourir  j»,  bandh  c  être  at- 
taché ». 

Pour  le  rendre  transitif j  on  allonge  la  voyelle  radicale  : 
mâr  «  tuer,  battre  »  ;  bândh  c  attacher  >  ;  ftAtnc  or  se 
retirer  »  donne  ftAfno  c  tirer  »  ;  nikal  «  sortir  »,  m&d^ 
a  faire  sortir,  expulser,  envoyer  ».  Au  lieu  d'allonger,  la 
voyelle,  on  peut  la  guner  :  khul  c  s'ouvrir  i>  donne  khôl 
«  ouvrir  »  ;  khinc^  cité  plus  haut,  peut  faire  aussi  khâinc 
€  tirer  »,  etc.  ;  exemple  :  dôr  khultâ  «  la  porte  s'ouvre  » 
et  dôr  khôltd  c  il  ouvre  la  porte  » . 

Tel  est  l'usage  avec  les  radicaux  consonnantiques  mono- 
syllabiques dont  la  voyelle  radicale  est  brève.  Les  mono- 
syllabes qui  ont  une  voyelle  longue  abrègent  cette  voyelle 
{ê  devient  i  et  ô,  u)  et  ajoutent  à  s'ils  sont  consonnan- 
tiques, Id  s'ils  sont  vocaliques  (1)  :  bel  c  parler  »,  ^ûb 
€  étouffer  »  (n.),  bhig  c  être  humide  »,  jpi  t  boire  »,  de 
€  donner  i^y  sô  €  dormir  x>,  font  bulâ  c  entretenir  »,  çlubd 
<c  étouffer  »  (act.),  bhigd  c  mouiller  :»,  pild  c  abreuver  », 
dild  «  faire  donner  »,  suld  c  endormir  ».  Ce  procédé  est 
aussi  celui  des  radicaux  polysyllabiques  et  de  certains 
monosyllabes  brefs  :  de  pahunc  c  arriver  »  vient  pahuncd 
a  envoyer,  de  faire  arriver  »,  de  parh  c  lire  »,  parhd 
«  faire  lire  »,  etc. 

La  syllabe  finale  est  parfois  euphoniquement  modifiée. 


(i)  Ce  là  vient  aussi  après  des  thèmes  aspirés  :  bâUh  c  s'asseoir  », 
et  dékh  c  voir  »,  font  hithâ  ou  hithlâ,  hâUhlâ  on  bâifiidy  dikhâ  ou 
dikhlâ. 
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Ainsi,  dans  les  dissyllabes  oonsonnanUqaes,  a  tombe  : 
pakar  c  prendre  »,  dooM  foktà  t  tenir  a;  les  explosives 
finales  s'adoucissent  {t  en  d  pais  f ,  etc.).  On  cite  fk%kt 
c  se  fendre  »  qui  fait  phAf  «  fendre  >,  phat  t  se  dé- 
chirer >  qui  fait  phâf^  bik  <  se  vendre  »  qui  donne  hk^, 
rah  <  rester,  demeurer  a,  qui  devient  rakh. 

Pour  un  radical  à  sens  parfaitement  transitif,  il  n'y 
aurait  qu*à  retourner,  qu'à  renverser  les  règles  ci-dessus. 

47.  Le  causatif  se  forme  en  ajoutant  wd  :  bujh  c  s^é- 
teindre  >,  bujhwâ  <  faire  éteindre  »;  pakarwd  c  faire 
prendre»,  khulwd  <  faire  ouvrir»,  Uhivd  c  fkire  vendre  », 
bandhwd  <  faire  attacher  »,  etc.  Les  monosyllabes  longs 
s'abrègent  :  bulwâ  a  faire  parler  >  ;  ceux  qui  prennent 
l  au  transitif  le  gardent  :  pilwd  c  faire  boire  >  (i). 

48.  Les  dialectes  populaires  n'offrent  pas  de  particula- 
rités remarquables  à  signaler.  On  sait  que  les  transitifs  et 
intransitifs  sanskrits  dicteraient  précisément  par  la  quan- 
tité de  la  voyelle  et  que  les  causatifs  étaient  dérivés  par  aya 
(d'ob  d)  et  dpaya  (d'où  dv).  Quant  au  l  intercalaire,  eu- 
phonique, je  supposerais  qu'il  est  pour  t  (comme  on  le 
verra  plus  loin  pour  le  participe  de  l'hindi  oriental)  :  le 
sindhi  a  t*  et  le  gujarati  çl- 

49.  Modes.  —  Des  trois  modes  logiques  (indicatif,  sub- 
jonctif ou  cùnjanctif  et  optatif)  l'hindou  moderne  ne  pos- 
sède que  le  premier.  Il  a  aussi  un  impératif,  mais  ce 
n'est  point  là  proprement  un  mode,  car  le  radical  verbal 
n'y  modifie  point  son  sens  absolu.  Entre  t  fais  »  et  a  (il 
faut  que)  tu  fasses  »,  il  y  a  cette  différence  que  dans  le 

(1)  Je  ne  pois  dter  id  les  Irrëgularitës  telles  que  khilà  de  khà 
c  manger  »* 
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premier,  c'est  le  sujet  qui  est  à  Télat  de  dépendance  et 
que  dans  le  second  c'est  l'idée  radicale  qui  est  contin- 
gente. 

50.  Temps.  —  H  y  a  trois  temps  naturels  :  passé, 
présent,  futur ^  qui  peuvent  se  nuancer  de  diverses  façons 
en  imparfait,  plus-que-parfait^  futur  antérieur  ;  une  varia- 
tion commune  à  beaucoup  de  langues  de  l'Inde  et  à  la 
plupart  des  langues  agglutinantes  consiste  dans  la  produc- 
tion de  Vaoriste.  Nous  appelons  ainsi  une  forme  verbale 
dont  le  sens  temporel  est  vague,  indéterminé,  et  quoique 
généralement  présente,  peut  impliquer  une  idée  de  passé 
et  d'avenir. 

L'hindoustani,  en  fait  de  formes  dérivées  simples,  n'a 
qu'un  aoriste.  En  y  ajoutant  Vimpératif^  cela  fait  deux 
temps  grammaticaux.  Ils  sont  à  peu  prés  identiques  et 
sont  formés  par  l'union  au  radical  des  terminaisons 
personnelles. 

51.  Voilà  pour  la  langue  classique.  Les  dialectes  vul- 
gaires sont  plus  riches;  on  trouve  du  moins  dans  la 
Râjpûtânâ  un  futur  caractérisé  par  un  s  (ou  son  succé- 
dané h)  radical  et  les  éléments  personnels  sujets. 

52.  L'aoriste  n'est  qu*une  altération  du  vieux  présent 
sanskrit  en  amt,  etc. ,  et  le  futur  représente  les  futurs  en 
isyâmif  etc. 

53.  Personnes.  —  Les  trois  personnes  ordinaires  n'ont 
qu'un  singulier  et  un  pluriel  ;  il  n'y  a  pas  de  terminaison 
spéciale  pour  chacun  des  deux  genres. 

54.  Ceci  posé,  voici  le  type  des  deux  temps  simples  de 
l'hindi  classique  et  ses  principales  variations  dialectales  : 
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PRÉSENT 

(rad.  mdr  c  battre  >). 

i^  pers.  sing.   mdr-um    (occ.  dm,  dum;  or.  aûnij  um,  dm). 

2b  nuSr-é       (occ.  di,  i;  or.  as,  ê,  u,  a  muet). 

3®  tndr-^       (occ.  dt,  a;  or.  ai,  t,  ^,  di). 

Ire  pers.  plur.  tndr-ém    (occ.  àimy  dm,  dum,  um;  or.  um^  dm,  d, 

on,  im). 

2fi  mâr-o       (occ.  du;  or.  au,  a&,  an,  a,  o^). 

3®  mdr-ém    (occ.  dim,  an,  ai,  i;  or.  mym,  Cm,  atm). 

On  préfixe  d'ordinaire  le  pronom  personnel  (mdtm,  tô, 
u/uA^  haMy  tunij  tve)  parce  que  la  première  et  deuxième 
personne  singulier  d'une  part,  la  première  et  la  troisième 
personne  plurielle  de  l'autre  se  ressemblent  (1). 

Les  radicaux  terminés  par  une  voyelle  intercalent  un  w 
facultatif  (l'urdu  n'en  use  généralement  pas)  avant  ê  et 
#91  .*  buldwê  ou  bulâê  a  tu  appelles  »  ou  c  il  appelle  t,  etc. 

L'impératif  ne  diflere  de  ce  type  que  par  la  seconde 
personne  du  singulier  qui  est  constituée  par  le  simple  ra- 
dical, mdr. 

55.  Voici  le  futur  des  dialectes  de  la  Râjputânâ  : 

l>ro  pers.  sing.  mâr^  Myum  (oaum,  ahum). 

2e  mâr-aaî  {ahi). 

3^  màn-asi  (ahi). 

Ire  pers.  plur.  mdr-o^ydm  (a^m). 

2®  mâr-asyô  {ahô), 

3e  mâr-asi  (ahi). 

Nous  parlerons  plus  loin  des  formes  respectueuses. 

56.  Il  convient  de  donner  ici  le  présent  du  verbe  c  être  > 

(1)  Ani  et  ati  ont  fait  at,  ê;  amah  et  anti  se  sont  assourdis,  ré- 
duits et  sernblablement  nasalisés. 
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qui  est  l'auxiliaire  le  plus  employé.  Le  dialecte  classique 
prend  le  radical  ho  (sanskrit  bhû)  ;  la  plupart  des  patois 
font  de  même.  Mais,  spécialement  comme  auxiliaire,  on 
se  sert  généralement  de  radicaux  en  A  ou  -cA  qu'on  ratr 
tache  à  Vas  sanskrit. 
Voici  les  formes  de  ho  : 


ClaM.  Braj.  lUj. 

ir*  p.  s.  hùùm.         hôûm.      vhêûm. 


2e 


hôy  -é.         /%. 


vhâi. 


3«  hôy-ê.   •    hùy.         vhâL 

ic*  p.  pi.  Mm^  -ém.  hdumy,    vhâiâm, 


2«» 


3« 


hô. 


hâu. 


vhâiô. 


hÔTaj-êm»   hdumy.    vMi. 


Himd. 

hôûm,  hunî^ 
humlô. 

hôi,  hâVf  hunâi, 
hôlê. 

hôvy  hân,  hôlô. 
hôvâûm,  hâvan, 
hund,  humlô. 

hôydi,  hâvariy 
hundj  hôld. 

hôvariy  hundj 
hulâ. 


Or. 

m 

hôûrûy  hôAm. 

hês,  hây, 
vhds. 

hày^  vhdy. 

hâi,  hôim,  h^. 

hôti,  hô,  vhâv. 

hômym^  hôîm, 
vMmym. 


Voici  celles  des  radicaux  rattachés  k  as  : 


Iwp.  s. 
2e 

3e 

Irc  p.  pL 

2o 
3c 


hûm, 

hdi, 

hâi. 

hdim, 

hô. 

hdim. 


hâum. 

hài, 

hâi. 

hdim, 

hdu, 

hdim. 


chûm. 
cha,  châi, 
cha,  châi. 
chdum, 
chan, 
clian. 


chdum. 
cha,  châi, 
cha. 
chdum, 
cha,  chan. 
chan. 


dm,  cht, 
hâi,  chêm. 
â,  a^hi, 
hdim,  chi, 
ahên,  chî. 
dm,  chaihi. 


L'hindi  oriental  a  des  auxiliaires  spéciaux  :  bât,  bdr, 
vdfy  vâVy  bar,  var  c  être  »  et  rt  c  venir  i  qui  s'abrège 
et  prend  l  : 


IhfCttUn. 
4«  p.  s.   hâtom. 
ae  haies  (i). 

3»  bâtait,  hây, 

irop.pl.  hâfi. 
2«  hâtah  (a). 

3»  bâtai. 


Féminin.  MtMulin. 

bàtyûm.'^  alôm,  alyôm. 

bâtis  (i).  aies,  aie. 

bâ.  aies,  al. 

bâti.  ait. 

bâtyû.  ala,  alah,  alyah, 

bâtîm.  aleny  alâim. 


FéminiB. 
alyûm. 
alis,  alî. 
ales\  ml. 
ait. 
alyû. 
alin,  alim. 

âi 
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Mais  la  comparaison  avec  les  autres  dialectes  d'une 
part,  les  doubles  formes  masculines  et  féminines  de  l'antre, 
montrent  que  ce  sont  essentiellement  là  des  formes  parti- 
xipiates,  adj«ctiv«s,  malgré  leurs  suffixes  personnels. 

Nous  ne  croyons  pas  utile  de  parler  ici  des  autres  auxi- 
liaires ;  il  en  sera  question  dans  le  paragraphe  ci-après. 

b,  —  Verbe  périphrastique. 

Les  formes  périphrasliques  sont  composées  :  !<>  du 
radical  verbal,  d'un  adjectif  verbal  ou  d'un  nom  verbal  ; 
^^  d'un  verbe  auxiliaire  seul  conjugué.  Elles  suppléent  à 
la  pauvreté  de  la  langue  et  expriment  de  nouvelles  voix 
et  des  temps  supplémentaires. 

57.  Voix  périphrastiques  :  1®  Intensif.  —  On  ajoute 
au  radical  intransilif  les  verbes  d  c  venir  »  et  ut 
«  lever  »,  au  transitif  de  c  donner  »  et  dal  t  lancer  », 
à  l'un  ou  à  l'autre  les  verbes  jd  c  aller  >,  pad  {pafy 
par  €  tomber  »,.Zé  c  prendre  >  et  rah  «  demeurer  », 
mdim  dekh  rahûm  «  je  contemple  »,  tum  khd  jdô 
c  vous  avalez  »,  ivuh  gir  padê  a  il  tombe  tout  à  fait  >, 
ham  gird  dêtvên  c  nous  précipitons  »  (aoriste). 

S''  Fréquentatif.  —  On  ajoute  au  participe  passé  le 
verbe  kar  «  faire  »,  bôld  karti  hai  «  elle  bavarde  »; 

30  Potentiel.  —  On  ajoute  au  radical  le  verbe  sak 
c  pouvoir  »,  {jân  <c  connaître  >  en  hindi  or.)  :  likh 
saktd  hûn  a  je  puis  écrire  »  ; 

i^  Continuatif.  —  On  ajoute  au  participe  présent  le 
verbe  rah  <  demeurer  »  ou  le  verbe  jd  «  aller  »  ; 

5®  Désidèratif.  —  On  ajoute  au  participe  passé  câh 
(or.  chah)  «  désirer  »  ; 
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6^  Terminalif,  —  On  ajoute  au  radical  cuk  «  finir  j, 
mdim  likh  cuktd  hûm   <  je  finis  d'écrire  »  ; 

7°  Passif.  —  Ott  ajoute  au  participe  passé  le  verbe 
jd  c  aller  »  :  vah  pair  likhd  gayâ  c  cette  lettre  a  été 
écrite  >  (hindi).  M.  Hoernle  suppose  que  cette  forme 
vient  d'une  méconnaissance  du  suffixe  prâkrit  qui  repré- 
sente le  ya  sanskrit  et  où  Ton  a  vu  le  radical  c  aller  ». 

Il  n'y  a  à  proprement  pailer  que  les  verbes  conjugués 
avec  le  radical  qui  forment  des  voix  périphrastiques  gram- 
maticales. Les  autres  sont  des  composés  synlactiques.  On 
cite  encore,  parmi  les.  combinaisons  les  plus  ordinaires, 
eeUes  des  verbes  lag  «  commencer  i^,  de  t  donner  >  et 
pd  «  obtenir  >  avec  l'oblique  du  nom  verbal  (ou  infinitil) 
pour  marquer  l'idée  de  commencement  (voix  inchoative), 
de  tolérance  et  d'acquisition. 

58.  Temps  périphrastiques.  —  A  proprement  parler, 
on  ne  devrait  regarder  comme  tels  que  ceux  formés  du 
radical  et  d'un  auxiliaire;  il  n'y  a  guère  dans  ce  cas  que 
le  pvésmi  èe  l'indicatif  de  l'hindi  oriental,  et  encore  est-ce 
plutôt  un  temps  participial,  comme  je  l'ai  dit  plus  haut. 
Il  est  formé  par  l'addition  au  radical  de  l'auxiliaire  en  l 
conjugué,  ci -dessus.  Le  présent  de  pa^h  a  lire  i  sera 
donc  : 

Masculin.  MnioiD. 

ire  ^ei^.  siDg.  parhdilômy  -lyôm.  parhâilyûm. 

'2c  parhâiles,  -le,  parhàilia^  -H, 

3^  parhâilâ.  parhdilê» 

i'^)  pers.  plur.  parhUà.  partâlA. 

2^  porhéiXahy  '^lydhy  -la  parhâilyû» 

3c  parhdilen^  -Idim.  parhdilm,  -lôm, 

59.  Mais  dans  la  langue  classique,  il  y  a  d'autres  temps 


é 
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périphrastiques.  D'après  M.  Kellogg,  on  en  compterait 
quatre,  formes  de  Taddition  au  participe  présent  et  au 
participe  passé  d«s  deux  aoristes  auxiliaires  hum  c  je 
suis  >  et  hàum  a  je  deviens  ».  Ce  seraient  par  exemple  : 


i.  Présent,  imparfait. 

2.  Imparfait  conditionnel. 

3.  Passé  parfait. 

4.  Parfait  conditionnel. 


giriâ  hûnij  c  je  tombe,  je  tomberai  ». 
girtd  hôum  <  je  peux  tomber  ». 
girâ  hâi  c  il  est  tombé  >. 
girâ  hô  <  il  peut  être  tombé  ». 


Dans  rhindi  oriental,  M.  Hoernle  compte  dix  temps 
ainsi  formés  :  un  présent  par  le  participe  présent  et  bât 
«  être  >,  un  passé  défini  par  le  participe  passé,  un  passé 
habituel  (ou  imparfait)  ou  un  plus-que-parfait  par  le  par- 
ticipe présent  ou  passé  et  le  verbe  raAc  demeurer  »,  etc. 


c.  —  Adjectifs  verbaux. 

60.  Les  adjectifs  verbaux  ou  participes  sont,  dans  l'i- 
diome classique,  au  nombre  de  deux,  le  participe  prés&iit 
et  le  participe  passé. 

Le  premier  se  forme  par  l'addition  de  td  (obi.  tê, 
féminin  ti,  pluriel  tê,  pluriel  féminin  tim)  au  radical  : 
mârtd  c  frappant  »,  bôltâ  a  disant  ». 

Le  second  par  l'addition  de  â,  é,  i,  Im,  seulement  : 
bôlâ  €  dit  >,  mdrâ  c  battu  ».  Après  d,  l,  ô  un  y  eupho- 
nique est  intercalé  et  i  s'abrège  :  Idyd  t  porté  »,  piyd 
<(  bu  »,  sôyd  a  semé  ».  Les  verbes  hô  «  devenir  »,  mar 
f  mourir  »,  kar  «  faire  »,  dé  c  donner  i>,  le  a  prendre  », 
jd  a  aller  »,  tdn  «  déterminer  »  font  irrégulièrement  hud, 
mud,  kiydj  diyd^  liyd,  gaydj  tayd;  on  a  dialectique- 
ment  (occid.)  kard^  mard,  jayd. 
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Pour  td  et  â^  le  dialecte  de  Braj  fait  tâu  et  yâu;  le 
Mârwârî  tô  et  j/o,  yôrôy  etc. 

Dans  rhindi  oriental,  le  participe  présent  est  en  t  et 
le  passé  enl  {al ou  il)  :  pafhat  a  lisant  »,  parhal  c  lu  », 
fcAâfZ  ou  khdyal  €  mangé  ». 

Le  participe  présent  caractérisé  par  t  vient  du  par- 
ticipe sanskrit  en  aty  ant;  le  participe  passé,  du  parti- 
cipe en  ta  dont  le  t  est  tombé  ou  s'est  adouci  en  prâkrit  : 
dans  le  premier  cas,  on  a  eu  les  formes  occidentales 
vocaliques  ;  dans  le  second  cas,  on  a  eu  les  formes 
orientales  par  TafiTaiblissement  de  d  en  l. 

61.  L'hindoustani  commun  a  un  participe  futur  qui 
dérive  de  l'aoriste  en  ajoutant  gd  {gê,  gî)  à  toutes  les 
personnes;  ce  gd  parait  se  rattacher  à  la  racine  «r  al- 
ler 1  (1). 

Dans  beaucoup  de  dialectes,  la  formation  est  la  même, 
mais  on  se  sert  de  suffixes  difiërents.  (Voyez  ci-après.) 

d.  —  Noms  verbaux 

62.  Je  ne  crois  utile  d'en  signaler  ici  que  deux  :  l'un 
qui  est  le  verbe  impersonnel  absolu  et  correspond  à  notre 
infinitif  \  l'autre  qui  est  le  verbe  impersonnel  relatif  et 
peut  être  appelé  gérondif.  Les  grammairiens  appellent 
d'ordinaire  le  second  participe  œnjondif.  En  hindi  orien- 
tal, on  a  nommé  le  premier  participe  futur  y  parce  qu'il 
prend  aussi  le  sens  de  c  qui  doit  ou  pourra  être  l'ob- 
jet de  l'action  ]>. 

(i)  On  fait  remarquer  à  ce  propos  qu'en  français  aller  est  un 
auxiliaire  du  futur  :  t  je  vais  faire  »  est  synonyme  de  «  je  ferai,  j'ai 
à  faire  >.  Cf.  les  formes  créoles  mo  va  man:çé  c  je  mangerai  >. 
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Vinfinitif  (ou  participe  futur)  ajoute  au  radical  w«, 
mamd  c  mourir  »,  dênâ  <  donner  >.  Dialectîquemenl, 
on  dit  ndum,  ivâum  (Braj);  nô,  an^  nô,  nû,b6  (Rajp.), 
nô  (Himal.)  ;  les  dialectes  orientaux  ont  ab  ou  ib  :  par- 
hab  c  lircD  ou  <  ce  qu'on  doit  lire  i,  khdib  c  manger  i, 
ou  a  ce  qu'on  doit  manger  >. 

Les  formes  en  b  se  rattachent  au  participe  futur  passif 
sanskrit  en  tavya  ;  celles  en  n  au  participe  en  aniya. 

63.  Le  gérondif  est  formé  par  l'addition  au  radical 
de  ê,  kê,  kar^  karkê,  karkar^  c'est-à-dire  qu'il  est  simple 
ou  périphrastique,  kar  n^étant  que  le  radical  de  «  faire  ». 
Le  radical  simple  sert  aussi  de  géroqdif. 

Dans  le  dialecte  de  Braj  les  terminaisons  sont  i,  hdi, 
kart;  dans  la  Râjputânâ,  ne,  une,  r  ou  knê  (avec  le 
participe  présent).  Dans  le  dialecte  oriental,  ai  bref,  t, 
aikê,  ikê  et  y  (après  une  voyelle). 

Faut-il  voir  dans  ces  ai,  ê,  i  un  reste  du  sanskrit 
ya? 

e.  —  Formes  respectueuses. 

64.  Le  pluriel   est  généralement  employé   respectueu- 
sement pour  le  singulier,  comme  nous  l'avons  déjà  vu 
Le  pronom  dp,   de   son  côté,  correspond  à  peu  près  à 
l'allemand  Sie. 

Mais  il  y  a  des  formes  spéciales  honorifiques. 

La  langue  courante  ajoute  au  radical  iyê,  iyô,  iyêgd. 
Le  premier  et  le  troisième  s'emploient  avec  les  égaux 
ou  les  supérieurs  ;  le  second  avec  les  égaux  ou  les  infé- 
rieurs. Les  radicaux  en  /  intercalent  ;,  ceux  terminés 
vn  ê  deviennent  /  et  intercalant  j  :   le  t  prendre  »  faif 
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lijiyê  a  veuillez  prendre  ».  Kar  t  faire  »,  mar  «  mourir  y> 
et  hô  a  être,  devenir  >  font  kijiyê,  mûjiyêj  hûjiyê. 

Le  dialecte  de  Braj  dit  ai  et  du  pour  ê  et  o.  Le 
Mârwârî  et  le  Mêwâri  ont  les  terminaisons  jo,  jyô,  je, 
jyê.  Les  dialectes  orientaux  emploient  ihê,  iha. 

On   suppose   que   ces  formes  viennent  du  suffixe  ijja 

m 

qui  caractérise  le  passif  en  prâkrit  (sanskrit  ya). 

65.  Le  patois  de  Mithilâ,  dont  M.  G.-Â.  Grierson  a  tracé 
une  excellente  exquisse,  paraît  très  riche  en  formes  res- 
pectueuses. Chaque  forme  personnelle  est  susceptible  de 
quatre  modifications,  suivant  que  le  sujet  et  le  régime 
sont  tous  deux  respectables,  que  le  sujet  est  respectable 
et  le  régime  ordinaire,  que  le  sujet  est  ordinaire  et  le 
régime  respectable,  enfin  que  le  sujet  et  le  régime  ne 
sont  respectables  ni  l'un  ni  l'autre. 

Avec  le  pronom  aham,  dp,  de  troisième  personne  res- 
pectable et  les  distinctions  de  masculin  et  de  féminin, 
cela  donne  une  variabilité  et  une  richesse  de  formes  à 
rendre  jaloux  les  idiomes  dont  la  conjugaison  a  la  pré- 
tention d'être  le  plus  compliquée,  c'est-à-dire  le  basque 
ou  les  langues  de  l'Amérique. 


—  320  — 


CHAPITRE  IV. 
Notions  sjrntaottqoM. 

a.   —    Temps  participiaux, 

66.  Pour  avoir  ce  qu'on  appelle  la  conjugaison  com- 
plèle  d'un  verbe  en  hindoustani,  il  faut  ajouter  au]^  formes 
simples  et  périphrastiques  données  ci-dessus  certaines 
combinaisons  de  participes  qui,  jointes  aux  pronoms  per- 
sonnels, s'emploient  d'une  façon  absolue  pour  traduire 
certaines  nuances  verbales. 

Elles  sont  formées  du  participe  présent,  du  participe 
passé,  ou  du  participe  futur  ou  bien  de  l'un  ou  Tautre 
des  deux  premiers  participes  suivi  des  participes  des 
verbes  auxiliaires.  Le  participe  passé  de  a  être  o  est  sub- 
stitué par  thâ  (de  la  racine  stha  c  stare  »  ). 

Le  verbe  gir  a  tomber  »  par  exemple  fait,  suivant 
Kellogg  : 

lo  Un  AORISTE  ou  IMPARFAIT  INDÉFINI  i  tudim  girtd  c  je 
tombe,  je  tombais,  je  tomberais  i»  ; 

S«  Un  AORISTE  DÉFINI  OU  PASSÉ  INDÉFINI  :  tû  givâ  «  tu 
es  tombé  >  ; 

30  Un  FUTUR  :  wuh  ginangd  c  il  tombera  1  ; 

4»  Un  FUTUR  ÉVENTUEL  :  mdtm  girtd  hûmgd  a  je  dois 
tomber  »  ; 

50  Un  IMPARFAIT  DÉFINI  :  mdim  girtd  thâ  c  je  tom- 
bais >  ; 
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6<>  Un  PASSÉ  ÉVENTUEL  :  tu  girâ  hûtagâ  c  lu  dois  être 
lombé  o  ; 

7<»  Un  PLUS  -  QUE  -  PARFAIT  :  wuh  girâ  thâ  c  il  était 
tombé  9  ; 

Je  laisse  de  côté  d'autres  combinaisons  fort  rarement 
employées,  ainsi  que  les  combinaisons  propres  aux  dia- 
lectes vulgaires. 

b.  —  Règle  générale  d'accord, 

67.  Les  mots  variables,  c'est-à-dire  pouvant  indiquer 
l'un  ou  l'autre  genre,  l'un  ou  l'autre  cas  (direct  ou 
oblique),  l'un  ou  l'autre  nombre,  —  et  ces  mots  variables 
sont  l'adjectif  ou  le  participe,  —  s'accordent  toujours 
avec  le  sujet  exprimé  ou  sous-entendu. 

La  règle  se  résume,  dans  la  langue  classique,  par  la 
variabilité  de  la  terminaison  en  â  (an)  qui  devient  {  (in) 
au  féminin  singulier,  ê  (en)  au  pluriel  et  à  l'oblique,  et 
quelquefois  (dans  les  participes)  in  ou  iân  au  féminin 
pluriel. 

Exemples  :  Bard  mard  a  grand  homme  >  ;  bari  kitab 
c  un  grand  livre  »  ;  bafê  mardôm  par  c  sur  de  grands 
hommes  >  ;  tisri  rançli  c  la  troisième  femme  >  ;  satwin 
lafki  a  la  septième  fille  >  ;  us  kâ  sa  jism  a  un  corps 
semblable  au  tien  »  ;  us  kê  se  jism  ko  a  k  un  corps 
semblable  au  tien  >  ;  mumh  par  makkhi  baithi  c  la 
mouche  se  posa  (participe)  sur  la  bouche  »  ;  paratis  kamê 
logé  c  ils  commencèrent  à  faire  leur  dévotions  >  ;  kâmpnê 
lagin  c  elles  comencèrent  à  trembler  >  ;  etc. 

Remarquez  que  cette  règle  est  logiquement  suivie  par 
le  suffixe  du  génitif,  £â,  n'étant  originairement  <|u'un  par- 
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ticipe,  qualifie  le  déterminant  et  s'accorde  avec  lai.  Aussi 
devra-t-on-dire  :  mard  kà  bêtâ  ou  bêêâ  mard  /^  «  le  fils 
de  l'homme  •  ;  mard  ki  bêtl  <  la  fille  de  rborame  »  ; 
mard  ki  bêti  se  c  par  la  fille  de  Thomme  »  ;  bêté  se 
m^rd  kê  a  par  le  fils  de  l'homme  t  ;  mard  kê  bêtê  t  les 
fils  de  l'homme  »  ;  sahr  kt  iaraf  a  vers  (du  côté  de)  la 
ville  >.  Ce  dernier  exemple  est  à  noter. 

*c.  —  Constmction  participiale;  prayôgas. 

68.  Les  grammairiens  indigènes  reconnaissent  à  toute 
phrase  la  possibilité  d'une  triple  construction  dont  une 
directe  et  deux  participiales.  M.  Beames  les  appelle  res- 
pectivement subjective,  objective  et  impersonnelle;  il  en 
donne,  en  latin,  les  exemples  suivants  : 

Subj.  Rex  urhem  condidii. 

Obj.  A  rege  ut^  condita  est. 

Impers.      A  rege  urhi  conditum  est. 

Les  noms  sanskrits  sont  karlari  prayôya,  karmani 
prayôga  et  bhâvi  prayôga,  M.  Hoernle  appelle  les  deux 
premières  constructions  passive-active  et  passive.  J'appel- 
lerai volontiers  ces  trois  constructions  directe^  inverse  et 
attributive. 

L'hindoustani  emploie  les  deux  dernières,  et  surtout  la 
construction  inverse,  avec  les  verbes  transitifs  dans  les 
temps  participiaux  dérivés  du  participe  passé.  Pour  tra- 
duire «  j'ai  battu  la  fille  »  il  dira  màim  ne  larki  mari 
(où  le  participe  s'accorde  avec  le  régime  du  nom,  et  où  le 
sujet  est  à  Tinstrumental)  ou,  moins  ordinairement,  mâim 
ne  larki  ko  mârâ  (où  le  régime  est  à  l'oblique  avec  ko  et 
on  le  participe  reste  invariable). 


^ 
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Ces  construclions  sont  surtout  littéraires;  l'hindi  oriental 
les  ignore  ;  il  dît  pôlhi  kê  ou  pothi  mâin\  parhalôm  c  je 
lis  le  livre  »  (construction  directe)  (1). 

d.  —  Remarques  généralea, 

69.  Au  lieu  du  suffixe  génitif  kâ,  Thindoustani  tourne 
souvent  par  la  construction  adjective  persane,  c'est-à- 
dire  emploie  ce  qu'on  appelle  Yizdfat,  en  ajoutant  i  ou  ê 
(ce  dernier  après  â,  o,  û)  au  déterminé  et  en  plaçant 
celui-ci  devant  le  déterminant  :  banda-i  khudà  «  servi- 
teur de  Dieu  »,  pâ-è  iakhi  «  le  pied  du  trône  >,  etc. 

70.  L'adjectif  précède  généralement  le  substantif.  Quand 
on  tourne  par  Vizdfat,  il  se  place  au  contraire  après, 
puisqu'il  est  déterminant  :  khûb  larkâ  c  beau  garçon  », 
kâli  si  ghôriân  c  juments  noirâtres  >,  mais  zabân-i  sirin 
«  une  langue  harmonieuse  ». 

L'adjectif  qui  précède  le  nom  ne  s'accorde  qu'en  genre  ; 
s'il  est  placé  après,  il  prend  la  marque  du  pluriel. 

71.  Les  pronoms  personnels  m^itmet  ta  font  à  Tinstru- 
mental  mâim  ne  et  lu  ne;  mais  on  dit  naturellement 
ïnujh  faqir  ne,  par  exemple,  parce  qu'ici  le  pronom  est 
adjectif  et  que  le  vrai  sujet  est  faqir.  Pour  la  même 
raison  on  dira  mujh  faqir  kâ  et  non  faqir  mêrâ  ou 
mêrâ  faqir,  au  génitif. 

(1)  M.  Palmer,  comparant  rhindoustânî  à  l'anglais  au  point  de  vue 
syntactique,  donne  la  préférence  au  premier.  L'Hindou  a  distingué, 
dit-il,  le  sujet  du  verbe  intransitif  ou  du  verbe  transitif  présent  et 
futur  de  celui  du  verbe  transitif  passé.  Ici,  le  rôle  actif  et  personnel 
du  sujet  est  beaucoup  plus  déterminé  ;  de  là,  la  tournure  par  Fins- 
trunientaU 
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73.  Nous  avons  vu  qu'il  n'y  a  pas  de  formes  spéciales 
pour  les  degrés  de  comparaison  ;  on  emploie  Tadjectif  po- 
sitif, mais  on  ajoute  au  nom  le  suffixe  sa  :  wuh  sultan 
se  barâ  hâi  c  il  est  plus  grand  qu'un  roi,  qu'un  sultan  >. 

73.  Nous  avons  vu  que  l'accusatif  est  d'ordinaire  con- 
fondu avec  le  datif,  c'est-à-dire  que  le  régime  direct  prend 
le  suffixe  ko. 

74.  En  général,  la  construction  hindoustanie  est  c  su- 
jet —  attribut  —  verbe  >. 

Julien  ViNSON. 
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G'est  toujours  un  événement  dans  le  monde  savant  que 
Tapparition  d'un  ouvrage  de  M.  de  Harlez.  Gelui-ei  vient 
tout  à  point  pour  résumer  et  éclairer  le  débat  qui,  de- 
puis quelques  années,  s'est  élevé  entre  indianistes  et  éra- 
nistes  au  sujet  de  l'interprétation  de  la  littérature  avestique. 
Il  s'agit  de  savoir  si  l'on  doit  continuer  à  chercher  la  clef 
des  passages  obscurs  dans  les  monuments  postérieurs  de 
la  tradition  mazdéenne,  ou  si,  tout  au  contaire,  il  faut  pour 
la  trouver,  remonter  au  plus  lointain  passé  de  la  langue 
et  de  la  littérature  indoues,  autrement  dit,  si  le  zend  tient 
tout  entier  dans  le  sanskrit,  si  l'Avesta  s'explique  tout 
entier  par  les  Védas. 

Telle  est  bien,  ce  semble,  la  pensée  du  plus  fougueux 
adepte  de  la  nouvelle  exégèse,  M.  Geldner  II  rejette 
comme  corrompus  les  documents  fournis  par  la  tradition  ; 
il  conteste  aux  interprètes  pehivis  la  saine  intelligence  des 
textes  avestiques;  il  la  conteste  à  plus  forte  raison,  et 
parfois  en  termes  peu  mesurés,  aux  éranistes   modernes. 
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et  les  renvoie  à  l'étude  du  sanskrit  pour  corriger  leurs  er- 
reurs. Qu'il  y  ait  beaucoup  à  apprendre  de  la  comparaison 
des  deux  langues,  M.  de  Harlez  est  le  premier  à  le  recon- 
naître, en  rendant  pleine  justice  aux  magnifiques  travaux 
du  docteur  Roth,  qui  a  ouvert  la  voie  à  l'interprétation  de 
l'Avesta  par  le  védique  ;  mais  ce  qu'il  ne  saurait  admettre, 
c'est  que  la  doctrine  avestique  se  reflète  avec  plus  de  pureté 
dans  une  littérature  étrangère  que  dans  les  écrits  de  tra- 
ducteurs, qui,  malgré  leur  éloignement  de  la  source^  ap- 
partiennent à  la  même  race,  partant  au  même  courant 
d'idées  que  les  réda£teurs  primitifs.  En  d'autres  termes  il 
ne  faut  pas  demander  à  l'étude  des  origines  ce  qu'elle  ne 
peut  donner,  la  connaissance  pratique  et  précise  d'une 
langue  prise  en  particulier  :  «i  je  veux  coimaUre  (p.  122) 
l'élymologie  de  tel  ou  tel  moi  latîn,  je  la  demanderai  au 
latin  lui-naéme,  au  sanskrit,  au  grec,  à  tous  les  congénères  ; 
mais,  si,  pour  interpréter  un  texte,  j'ai  besoin  de  pénétrer 
le  sens  précis  et  spécial  que  ce  mot  a  revêtu  en  latin,  la 
plupart  4u  temps  le  français  ou  l'italien  m' éclairera  beau- 
coup mieux.  Ainsi  eu  zend,  par  rapport  au  sanskrit,  d'une 
part,  ail  vieux  perse,  au  pehlvi,  au  parsi,  au  persan 
même,  de  l'autre.  Ainsi  de  la  mythologie  de  l'Avesta  :  les 
mythes  «ans  doute  en  sooC  puisés  dans  les  vieux  fonds 
naturalistes  que  bous  révèle  la  littérature  ivédique  ;  mais 
la  signification  qui  leur  a  été  attribuée  par  le  génie  de  la 
race  éranienne  ne  peut  êUre  cherchée  que  dans  les  livres 
éraniens,  tant  est  grande  la  déviation  qu'ils  ont  subie  sous 
cette  influence,  et  Ib  recours  à  la  mythologie  des  Védas, 
restée  eKcliisivement  naturaliste  (p.  78  sq.),  ne  peut 
qu'égarer  dans  rii^rprétation<l'une  mythologie  aussi  pro- 
,  fondement  nooraliste  que  c^e  de  l'Avesta. 
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Ce  point  de  vue  est  certainement  irréprochable,  étant 
donnée  Textréme  variabilité  du  sens  des  mots  et  des  mythes, 
et  Ton  pourrait  s'étonner  que  des  interprètes  autorisés 
l'eussent  négligé.  Qui  donc  s'aviserait,  ra  traitant  de  la 
mythologie  grecque,  d'enseigner  qu'Hermès  est  un  chmi, 
en  s'appuyant  sur  l'identité  primitive  d'Hermès  et  du  diim 
Sarameya?  Oui,  historiquement  parlant,  Hermès  n'est 
autre  que  Sarameya  ;  mais,  pour  les  Hellènes,  il  est  un 
dieu,  et  un  dieu  à  face  humaine,  et  nous  méconnattrions 
toutes  leurs  idées  religieuses  si  nous  l'envisagions 
comme  un  animal  ;  nous  les  bouleverserions  de  fond  en 
comble,  si  nous  le  ramenions  à  ce  qu'il  fut  véritablement 
à  l'origine,  une  simple  personnification  du  vent,  que  peut- 
être  les  Aryas  eux-mêmes  ne  reconnaissaient  plus.  Eh  bien  ! 
ne  commettrait-il  pas  la  même  faute,  celui  qui,  traitant  de 
la  mythologie  aveslique,  expliquerait  le  combat  de  Thraê- 
taona  (Feridûn)  contre  la  druje  Mi  Dahâka  (Zohâk)  par  une 
représentation  de  l'orage  ?  Dans  l'esprit  du  sectateur  de 
l'Avesta  il  n'y  a  plus  trace  de  cette  filiation  d'idées  que 
M.  Bréal  a  su  reconstituer  dans  son  admirable  étude 
d'Hercule  et  Cocus  ;  pour  lui,  Aii  Dahâka  n'est  plus  qu'un 
démon,  comme  l'Asmodée  ou  le  Satan  biblique,  comme  le 
Lucifer  des  chrétiens  terrassé  par  saint  Michel;  il  n'a 
plus  que  le  nom  de  commun  avec  l'Àhi  védique  :  les  assi- 
miler équivaudrait  à  croire  (p.  148-149)  que  le  chœur  des 
églises  chrétiennes  est  une  salle  de  danse.  Ne  demandons 
pas  à  l'étymologie  plus  qu'elle  ne  peut  nous  donner  :  elle 
nous  éclaire  sur  le  sens  originaire  des  mots,  mais  reste 
muette  sur  les  déviations  diverses  auxquelles  il  est  sujet 
dans  le  cours  des  temps. 

En  faut-il  d'autre  preuve  que  la  comparaison  des  deux 
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vocabulaires  indien  et  éranien  ?  Demandez  au  sanskrit  la 
signification  des  mots  zends  ntërë§a  (oiseau),  ratu  (chef 
religieux),  dahyu  (division  territoriale),  etc.  (p.  75-76): 
il  vous  répondra  c  bêle  fauve  {tnrgâ),  saison  {rtû)^  ennemi 
(dàsyu)  >,  c'est  dire  que,  neuf  fois  sur  dix  au  moins,  l'éty- 
mologie  vous  égarera,  tandis  que,  coïncidence  merveilleuse, 
le  persan  moderne  vous  reraettera'sur  la  voie,  chaque  fois 
qu'il  aura  conservé  le  mot  éranien,  répondant  par  exemple, 
à  ratu  nar  rad  (chef),  à  dahyu  par  deh  (contrée),  à  vîra 
par  VÎT  (intelligence),  et  ainsi  de  suite  (p.  145)  :  tant  le 
sens,  flottant  à  l'origine,  prend  de  consistance  une  fois 
qu'il  s'est  fixé  et  précisé. 

En  résumé,  a  l'objet  de  ce  travail,  nous  dit  l'auteur  lui- 
même  (p.  6-7),  c'est  l'Âvesta  tel  qu'il  était  au  moment  de 
sa  composition,  ce  sont  les  idées,  la  nature  des  person- 
nages, les  choses  et  les  mots  tels  que  les  concevaient  les 
auteurs  des  textes  que  renferment  nos  manuscrits  avesti- 
ques.  H  s'agit  de  la  religion,  des  mythes  et  légendes,  des 
usages  tels  qu'ils  existaient^  des  termes  tels  qu'ils  étaient 
employés  au  temps  de  la  imposition  de  l'Avesta^  et  non 
de  leurs  origines,  de  leur  condition  primitive.  Ces  deux 
choses,  que  l'on  confond  trop  souvent,  au  grand  détri- 
ment de  l'exactitude,  forment  deux  sciences  différentes,  la 
philologie  avestique  et  l'archéologie  éraniennc.  »  Et  c'est 
principalement  pour  en  établir  le  départ  que  M.  de  Harlez 
a  écrit  son  livre. 

Nous  disons  principalement,  car  l'ouvrage  a  encore 
un  autre  objet  ;  mais  la  première  partie,  l'exégèse  avesti- 
que, en  occupe  les  quatre  cinquièmes.  En  voici  le  plan  et 
les  divisions  essentielles. 

§  !«<'.  Monuments  mazdéens  :  l'auteur  confronte  divers 
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fragments  avestiques  pris  au  hasard,  notamment  plusieurs 
fargards  du  Vendidâd,  avec  la  version  pehlvle  (le  tout  en 
traduction  latine),  pour  montrer  combien  les  différences 
qui  les  séparent  sont  insignifiantes. 

§  2.  Védisme  :  opposition  radicale  des  deux  civilisations 
védique  et  avestique,  accusée  par  les  mythes,  les  institu- 
tions sociales  et  politiques,  les  systèmes  cosmogoniques, 
les  cérémonies  religieuses  des  deux  races. 

§  3.  Un  essai  d'interprétation  du  commencement  du 
Yaçna  IX  à  l'aide  du  sanskrit  seul  fait  voir  les  lacunes  et 
les  erreurs  auxquelles  serait  nécessairement  condamnée 
toute  entreprise  de  ce  genre. 

^  4,  5,  6.  La  clef  de  TAvesta  doit  avant  tout  être  cher- 
chée dans  TAvesta  lui-même,  et  dans  les  écrits  postérieurs, 
qui  nous  ont  conservé,  bien  que  confuse  et  altérée  en  cer- 
tains points,  la  tradition  avestique. 

§  7.  Ici  l'auteur  s'attaque  à  une  autre  erreuf,  celle 
qu'il  nomme  méthode  subjective,  et  qui  consiste  à  inter- 
préter les  textes  en  les  faisant  entrer  dans  le  moule  de 
nos  idées  modernes  ;  si  elles  sont  ou  nous  semblent  plus 
rationnelles  que  celles  des  rédacteurs  de  l'Avesta,  ce  n'est 
pas  une  raison  pour  les  y  substituer  ;  exemples  des  bi- 
zarreries de  cette  exégèse  arbitraire. 

Les  §§  8-13  contiennent  les  règles  générales  de  l'inter- 
prétation des  textes  avestiques  par  eux-mêmes  ou  par  les 
monuments  postérieurs  ;  suivant  qu'on  se  trouve  en  pré- 
sence d'une  source  unique  ou  de  plusieurs  sources  con- 
tradictoires d'information,  il  y  a  lieu  de  tenir  compte  de  la 
valeur  relative  de  la  tradition  mazdéenne,  de  la  philologie 
sanskrite,  de  la  philologie  éranienne,  de  l'étymologie  indo- 
européenne, mais  surtout  des  traditions  et  des  usages  an- 
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tiques  tels  qu'il  nous  sont  révélés  par  l'Avesta;  de  très- 
nombreuses  applications  de  ces  règles  aux  passages 
controversés  ou  obscurs  en  éclairent  l'usage  et  conduisent 
l'esprit  par  une  pente  insensible  et  naturelle  aux  conclu- 
sions formulées  par  l'auteur  (p.  191,  sq). 

La  deuxième  partie,  beaucoup  plus  courte,  a  pour  objet 
la  correction  des  textes  avestiques  altérés,  et  surtout  le 
rôle,  parfois  excessif,  qu'on  fait  jouer  à  la  métrique  dans 
la  reconstitution  du  texte  primitif;  le  mètre  avestique 
étant  des  plus  lâches,  on  s'expose  dans  bien  des  cas  à 
considérer  comme  métrique  et  à  restituer  sous  cette 
forme  des  morceaux  de  simple  prose  ;  il  ne  faut  donc  user 
de  cette  précieuse  ressource  qu'avec  la  plus  grande  cir- 
conspection. Ici  comme  pour  l'exégèse,  M.  de  Harlez  nous 
donne  des  exemples  de  corrections  qu'il  juge  forcées  et 
des  applications  conjecturales  (p.  229)  de  sa  propre  mé- 
thode. 

En  présence  d'un  ensemble  aussi  satisfaisant  de  tous 
points,  est-il  permis  de  relever  quelques  défectuosités  in- 
signifiantes, inévitables  dans  une  œuvre  d'aussi  longue 
haleine?  On  hésite  à  le  faire.  Hasardons  toutefois  ces  cri- 
tiques de  détail  ;  elles  témoigneront  de  l'attention  avec 
laquelle  nons  avons  lu  cet  excellent  livre  et  de  l'intérêt 
qui  s'y  attache  même  pour  le  linguiste  étranger  aux  études 
éraniennes. 

P.  119,  1.  3,  on  lit  po£ioi  (baguettes).  Il  faudrait  pci63oc. 

P.  121,  I.  22,  au  lieu  de  sk.  manasj  gr.  ficvo^,  il  faut 
lire  mànaSj  ithoç.  Disons  à  ce  propos,  d'une  manière  gé- 
nérale, que  nous  aimerions  à  voir  marquée  partout  l'ac- 
centuation sanskrite,  que  l'auteur  omet.  Schleicher,  bien 
qu'il  ne  considérât  pas  l'accentuation  comme  un  élément 
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accidentel,  n'en  avait  point  soupçonné  toute  l'importance 
au  point  de  vue  morphologique,  et  pourtant  il  n'a  jamais 
manqué  de  l'indiquer.  À  combien  plus  forte  raison  devons- 
nous  la  marquer,  aujourd'hui  que  nous  savons  que  pres- 
que toute  la  tlexion  indo-européenne  en  dépend,  et  qu'il 
suffit  souvent  de  la  tonalité  pour  séparer  ou  identifier  un 
thème  grec  et  un  thème  sanskrit  !  Il  est  vrai  que  celle  du 
zend  ne  nous  est  point  connue,  mais  le  vocalisme  permet- 
trait de  la  restituer,  et  tout  porte  à  croire  qu'elle  différait 
à  peine  de  l'accent  indien. 

P.  122,  I.  19.  M.  de  Harlez  est-il  bien  sûr  que  le  latin 
manicaj  traduit  d'après  son  étymologie,  signifierait  «  petite 
main  »?  11  ne  me  vient  pas  à  la  mémoire  de  diminutifs 
latins  en  -tco-.  Il  y  aurait  de  semblables  réserves  à  faire 
sur  deux  ou  trois  traductions  de  la  même  page. 

P.  137,  l.  8.  a  Leskr.  dip^  vient  d'une  racine  dtM  (pro- 
venant de  dabh,  aminci)  et  du  suffixe  désidératif  (?)  s.  > 
Cette  théorie  de  Y  amincissement,  créée  par  Bopp,  est  forte- 
ment battue  en  brèche  par  les  découvertes  de  la  nouvelle 
école,  et  l'on  voudrait  au  moins  la  voir  notée  du  point 
d'interrogation  dont  l'auteur  a  très  prudemment  accom- 
pagné le  suffixe  désidératif. 

P.  142,  1.  1.  Rien  n'est  plus  légitime  que  de  constater 
que  «  la  phonétique  paléo-persane  est  plus  proche  de 
celle  du  sanskrit  »  (que  celle  db  zend)  ;  mais  la  phrase 
qui  suit  €  les  voyelles  n'y  sont  pas  troublées  comme  en 
avestique  >  est  évidemment  trop  absolue  ;  car  le  sanskrit 
ne  passe  plus,  comme  autrefois,  pour  refléter  avec  une  pu- 
reté parfaite  le  vocalisme  indo-européen.  Tout  au  contraire, 
on  sait  que  le  grec  et  le  latin  l'ont  beaucoup  mieux  con- 
servé, et  sur  certains  points  le  zend  se  rapproche  d'eux. 


—  332 

Ainsi,  parmi  les  exemples  cités  par  M.  de  Harlez,  quand, 
le*  zend  oppose  barentem  au  skr.  bhàrantam  el  au  vieux 
perse    barantam,  il    est  probablement  plus  pur    qu'eux 
d'un  degré  (cf.  lat.  ferentem). 

P.  155,  1.  13.  c  Par  amour  du  sanskrit  ^dj/a,  M.  Geldner 
donne  à  gaèCa  le  sens  de  c  maison,  famille.  »  Suivent  les 
raisons  péremptoires  qui  doivent  faire  écarter  cette  tra- 
duction et  admettre  pour  gaèt'a  le  sens  de  «  bien,  chose, 
être.  x>  N'était-ce  pas  le  cas  d'ajouter  que  le  sanskrit  lui- 
même  n'y  met  pas  obstacle  et  tendrait  plutôt  à  le  con- 
firmer ?  Le  Dictionnaire  de  Pétersbourg,  en  effet,  donne  : 
a  gàyay  baus,  hof  ;  hausstand,  hauswesen,  bestehend  in 
der  bausgenossenschafl,  so  wie  in  dem  beweglicben  und 
unbeweglichen  vermôgen,  familia  ».  Ainsi,  il  n'y  a  entre 
le  mot  zend  et  le  mot  sanskrit  que  la  nuance  de  col- 
lectivité en  plus  pour  celui-ci,  la  faible  différence  qui 
sépare  en  latin  res  de  familia.  Sur  ce  terrain  se  conci- 
lieraient les  deux  interprétations  de  MM.  Geldner  et  de 
Harlez. 

Je  me  ferais  scrupule  d'insister  davantage  sur  de  pa- 
reilles minuties.  Celui  qui  lira  d'un  bout  à  l'autre  et  la 
plume  \k  la  main  cet  excellent  ouvrage,  pourra,  suivant  sa 
compétence  spéciale,  se  donner  le  plaisir  d'en  découvrir 
quelques  autres  :  après  quoi  il  aura  surtout  à  se  louer  de 
l'avoir  lu  et  d'y  avoir  beauooup  appris. 

Ce  qu*il  faut  lire  et  méditer  surtout,  comme  un  modèle 
à  suivre  en  toute  exégèse,  c'est  la  profession  de  foi  par 
laquelle  débute  le  livre  et  qui  en  contient  tout  l'esprit.  Je 
ne  saurais  me  défendre  d'en  citer  au  moins  un  court  pas- 
sage : 

«  L'école  à  laquelle  je  me  fais  honneur  d'appartenir, 
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parce  que  je  la  crois  seule  dans  le  vrai,  n'admet  pas  plus 
que  l'autre,  moins  peut-être,  de  non-sens  dans  TAvesta  ; 
mais  elle  ne  juge  pas  qu'une  interprétation  fausse,  impos- 
sible ou  sans  base,  bien  qu'ingénieuse,  puisse  être  de  quel- 
que utilité  ;  elle  préfère  en  ce  cas  la  défiance  et  l'attente, 
et  ne  voit  pas  de  mérite  dans  une  innovation  quand  elle 
n'est  pas  sérieuse...  Elle  demande  à  tous  les  moyens 
d'élucidation,  sans  préférence  pour  aucun,  tous  les  ser- 
vices qu'ils  peuvent  rendre  ;  elle  pense  qu'un  livre,  qu'une 
civilisation,  qu'un  peuple  doit  être  étudié  en  lui-même 
avant  tout,  et  non  chez  une  nation  éloignée  et  différente 
à  tous  les  points  de  vue.  Elle  croit  que  la  lumière  est 
dans  les  faits,  et  non  dans  les  vues  de  ses  chefs  même  les 

plus  illustres Elle  ne  se  contente   pas   d'apparences 

spécieuses,  d'analogies  extérieures,  d'inventions  plus  ou 
moins  ingénieuses  en  elle-mêmes  ;  elle  demande  en  plus 
qu'elles  soient  vraies,  ou  tout  au  moins  probables.  Elle 
n'admet  pas  que  l'on  décrète  d'intuition  des  interpréta- 
tions qui  ne  reposent  sur  aucun  fondement  ou  que  les  faits 
contredisent.  En  un  mot,  elle  n'est  point  l'école  du  goût 
personnel,  de  l'imagination,  de  la  subjectivité,  mais  celle 
des  faits  et  des  principes....  » 

Certes  il  n'y  a  qu'un  savant  irréprochable  qui  puisse  se 
décerner  à  lui-même  ce  noble  témoignage  de  conscience 
et  d'impartialité  ;  mais  ce  qui  vftut  mieux  encore,  il  n'est 
pas  un  lecteur  de  bonne  foi  qui  ne  lui  rende  à  l'instant  le 
même  hommage. 

Un  mot  encore  :  louerai-je  M.  de  Harlez  de  la  parfaite 
courtoisie  qu'il  a  su  déployer  à  l'égard  de  ses  adversaires 
dans  une  œuvre  toute  de  controverse  et  presque  de  polé- 
mique?  Il  est  de   ceux  à  l'égard  desquels  un  tel   éloge 
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RECHERCHES 


SUR    LES    NOMS    DE    NOMBRES    CARDINAUX 


DANS    LA    FAMILLE    MAYA-QUICHÉ. 


Nous  donnons  ici  le  tableau  des  noms  de  nombres  car- 
dinaux, depuis  un  jusqu'à  dix.  On  remarquera  qu'ils  of- 
frent une  physionomie  plus  archaïque  dans  les  dialectes 
du  groupe  occidental,  et  surtout  en  Quiche,  que  dans  ceux 
du  groupe  oriental  (Huastèquei  Tzendale,  Maya).  A  partir 
de  un  exclusivement^  ils  étaient,  à  l'origine,  munis  de  la 
finale  b  ou  tfr,  qui  s'est  maintenue  en  Quiche,  mais  dans 
les  autres  dialectes  s'est,  ou  perdue  ainsi  qu'en  Maya,  ou 
abrégée  en  t,  comme  en  Cakgi  et  en  Cakchiquel,  ou  bien 
transformée,  d'après  une  règle  constante  en  im,  ou  en  em, 
comme  en  Pokome  et  en  Tzendale.  La  présence  du  b  final 
dans  le  Huastèque  Tzab  «  deux  >  tendrait  à  démontrer 
que  la  présence  de  ce  signe  du  pluriel  a  dû  exister  même 
en  Maya^  jusqu'à  une  époque  relativement  assez  récente. 
Remarquons  la  finale  te  des  noms  de  nombre  en  Chorti. 
Ce  te  n'est  autre  chose  qu'une  explétive  numérale,  qui  se 
retrouve  en  Maya  et  dont  nous  avons  parlé  dans  un  précé- 
dent travail.  Nous  ne  dirons  rien  ici  des  mutations  de  lettres, 
par  exemple  celle  de  la  gutturale  initiale  en  sifQante  ou 
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en  chuintante,  de  la  Iransforfnation  du  h  ou  n.  Il  en  a 
été  question  dans  un  autre  mémoire.  Les  termes  Quiches 
d'Ixtlavacan,  Cakchiquels  de  Santa  Maria  et  Pokomchis  ont 
été  recueillis,  il  n'y  a  pas  plus  d'un  quart  de  siècle,  et 
appartiennent,  par  conséquent,  à  des  formes  toutes  ré- 
centes de  ces  idiomes,  ce  qui  explique  leur  altération  au 
point  de  vue  phonétique.  Enfin,  si  haut  que  nous  puissions 
remonter,  la  numération  a  cessé  d'être  quinaire  dans 
les  dialectes  dont  nous  nous  occupons,  tandis  qu'elle 
s'est  aujourd'hui  encore  maintenue  telle  en  mexicain  et 
dans  une  foule  d'autres  dialectes  des  deux  continents. 
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Nous  n'avons  les  nombres  de  11  à  20  inclusivement  que 
dans  les  trois  idiomes  suivants  : 


Quiche. 

Tzendale. 

Maya. 

il 

Hulahuh, 

Bulachim, 

Buluc, 

12 

Cabîahuh. 

Lagchaim, 

Lacfià. 

13 

Oxlahuh. 

Oxlaghunem. 

Oxlahun. 

14 

Cahlahuh. 

Chanlaghunem. 

Canlahun. 

15 

Olahuh. 

Oholaghunem. 

Holhun, 

16 

Vdklahuh. 

laklaghunem. 

Uaclahun. 

17 

Vuklahuh. 

Vuklaghunem. 

Unclahun. 

18 

Vaxaklahuh. 

Vaxaklaghunem, 

Uaxaclahun 

19 

Belehlahuh. 

Ba  lum  laghunem . 

Bolonlahun. 

20 

Huvinak. 

Ghôom. 

HunkaL 

Ces  noms  se  forment  d'une  façon  fort  régulière  en  Qui- 
che, par  radjonclion  au  nom  de  nombre  dont,  on  supprime, 
s'il  a  y  lieu,  la  désinence  plurielle,  du  terme  Lahuh  «  dix  > 
et  Ton  dit  «  dix-un,  dix-qualre  >  pour  c  onze,  qua- 
torze p.  Le  n  de  hun  disparait  normalement  dans  Hula- 
huh «  onze  >  et  Huvinak  «  vingt  ».  Le  Tzendale  et  le 
Maya  composent  leur  système  de  numération  de  11  à  20 
d'une  façon  analogue  pour  les  deux  premiers,  et  ils  ont 
en  commun ,  pour  ceux-ci ,  un  mode  de  formation 
exceptionnel  qui  semble  caractéristique  des  dialectes  du 
groupe  oriental.  Le  Maya  Buluc  (onze)  n'est  évidemment 
qu'une  abréviation  pour  Bolon  ca,  litt.  «  9  +2  i.  Il  en 
est  de  même  du  Tzendale  Bulachim  pour  Balun-chtm. 
Le  Maya  Holhun  m  quinze  »  n'est  qu'une  contraction  pour 
HolahtnUy  liir.  «  5  +  10  ».  Le  Quiche  Huvinak  c  vingt  *  est, 
nous  l'avons  déjà  dit,  pour  hun  vinak.  Ce  dernier  terme, 
ainsi  que  le  remarque  l'abbé  Brasseur,  signifie  «  accru, 
augmenté  »  et  aussi  «  un  homme  ».  C'est,  prétendait-il,  que 
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rhomme  jde  20  ans  était  parvenu  à  la  plénitude  de  son 
accroissement.  Sans  rejeter  absolument  celte  explication, 
nous  verrions  plus  volontiers  dans  le  choix  du  terme  en 
question  une  conséquence  du  système  vigésimal  en  vigueur 
chez  ces  peuples.  Vingt  était  considéré  comme  tête  de 
série,  par  excellence,  et  pour  ainsi  dire,  comme  le  nombre 
dans  sa  plénitude.  Hunkaly  qui  signifle  20  en  Maya,  est 
composé  de  hun  €  un  »  et  de  kal,  litt.  c  agratle,  crochet  ». 
C'est  un  terme  sur  l'étude  duquel  nous  aurons,  d'ailleurs, 
à  revenir  tout  à  l'heure.  Nous  ignorons  la  signification 
originelle  du  terme  Ghoôm  qui  exprime  le  même  nombre 
en  Tzendale.  Le  Huastéque  pour  20  hmi  inic,  litt.  «  un 
homme  *  doit  être  rapproché  Ju  terme  Quiche  correspon- 
dant. Donner  ici  la  liste  complète  de  ces  noms  de  nombre 
de  21  (inclusivement)  à  40,  semblerait  chose  assez  super- 
flue. Ce  qui  vient  d'être  dit  plus  haut  fait  assez  connaître 
de  quelle  façon  on  les  forme. 

Un  mot  nous  reste  à  dire  au  sujet  de  ce  terme  kal^ 
qui  signifie  à  la  fois  en  Maya  c  agralTe  »  et  f  2U  ».  11  existe  en 
Quiche  un  homophone  qui  est  qal.  On  l'emploie  pour  dé- 
signer une  mesure  de  20  grains  de  cacao,  et  s'il  n'entre  point 
dans  la  composition  du  nom  de  nombre  vingts  en  revanche, 
il  sert  à  former  certains  noms  de  nombres,  dont  nous 
aurons  à  parler  tout  à  T heure,  tels  que  Hun  r'oxqal  ^  41  » 
litt.  «  1  vers  60  >  et  Oxqal,  litt.  c  3  quais  ou  mesures  de 
20  grains  ».  Bien  que  pris  comme  substantifs,  le  Aai!  Maya 
et  le  qal  du  Quiche  présentent  des  sens  nolablcment  dif- 
férents; toutefois,  ce  fait  qu'ils  évoquent  tous  les  deux  d'une 
façon  plus  ou  moins  directe  Tidcc  de  vingtaine,  joint  à 
leur  parfaite  identité  au  point  de  vue  phonétique,  nous 
amène  invinciblement  à  les  supposer  identiques,  quant  à 
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l'origine.  S* ensuit-il  de  là  qu'à  l'époque  reculée  où  le 
Maya  et  le  Quiche  ne  s'étant  point  encore  séparés  de  leur 
tronc  commun,  constituaient  un  seul  et  même  idiome,  on 
eût  déjà  rhabitude  de  se  servir  d'une  mesure  contenant 
20  grains  de  cacao  ?  Nous  n'oserions  certes  pas  le  soutenir. 
Ce  qui  nous  parait  le  plus  vraisemblable,  c'est  quMl  con- 
vient de  voir  là  un  emprunt  fait  à  une  époque  indéter- 
minée par  le  Maya  au  Quiche.  Ne  savons-nous  pas  déjà 
qu'il  lui  a  pris  d'une  façon  plus  ou  moins  directe  les 
noms  de  jours  du  mois.  La  dissemblance  de  sens  des  deux 
mots  nous  ferait  incliner  en  faveur  de  cette  hypothèse.  Le 
terme  qal  du  Quiche  aura,  chez  les  Yucatèques,  perdu  son 
sens  primitif  pour  prendre  celui  d'un  autre  terme  indi- 
gène aujourd'hui  difficile  à  déterminer  et  qui  signifiait  en 
même  temps  a:  20  »  et  «  une  agraffe  >.  Quoi  de  surpre- 
nant en  tout  cela?  La  civilisation  Maya  n'a-t-elle  pas  pris 
bien  des  éléments  à  celle  des  Guatémaliens,  à  commencer 
par  le  calendrier  ? 

En  Pokomchi,  le  n  final  de  Hinaj^  Hunaj  «  un  »,  ne 
s'élide  point  et  l'on  a  Yuninak  pour  20.  La  forme  Huas 
tèque  qui  est  Hun  imc  <  20  »,  litt.  c  un  homme  i,  se 
rapproche  beaucoup  plus  du  Quiche  que  du  Maya.  Le 
Huastèque  aurait  donc  conservé  à  cet  égard,  comme  à 
plusieurs  autres,  un  caractère  plus  archaïque  que  le  Maya 
dont  il  peut  cependant,  d'une  façon  générale,  être  consi- 
déré comme  un  dérivé. 

De  20  à  40  (exclusivement),  les  noms  de  nombres  se 
forment  en  ajoutant  l'unité  au  mot  signifiant  20  ;  ainsi  en 
Iluaslèque  Hun  inic  Laju,  pour  30,  litt.  <c  vingt  ou  un 
vingl-dix  »  ;  en  Quiche,  Huvinak  cab  «  22  »  ;  huvinak 
helehcb  «  29  »  ;  Huvinak  cablahuh  a  32  >  11  II.  «r  20  et  12  ». 
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En  Maya  le  procédé  serait  un  peu  différent.  D'après  Bel- 
Iran,  le  terme  kal  <  20  »  serait  rejeté  à  la  fin  et  précédé 
du  Tu  (pour  Ti  u),  litt.  «  vers  le  »,  que  précède  lui-même 
le  terme  marquant  Tunité  ou  la  dizaine.  Ainsi  Hunkal  c  20 1 
et  Huntukal  c  21  ]»,  Uactukal  «  26  »,  Buluctukal  c  31  >. 
Nous  croyons  ce  renseignement  donné  par  Bellran  peu 
exact,  ou  du  moins  une  faute  d'impression  se  sera  glissée 
dans  la  liste  des  nombres  de  20  à  40.  S'il  le  fallait  tenir 
pour  exact,  Tu  devrait  signifier  a:  du,  à  partir  du  »,  tan- 
dis que  son  sens  habituel  est  plutôt  <  au,  vers  le  ».  D'ail- 
leurs, dans  les  listes  de  nombres  supérieurs,  Tu  apparaît 
avec  sa  valeur  normale  ;  citons  par  exemple  les  suivants  : 
Catuyoxkal  c  52  »,  litt.  c  deux  vers  le  oxkal  ou  60  »  ; 
Uaclahutuyokal  «  97  »,  litt.  «  dix-sept  vers  le  hokal 
ou  100  ».  C'est  d'ailleurs  le  procédé  en  vigueur  dans  les 
dialectes  congénères  pour  les  nombres  supérieurs  à  40  ; 
ainsi  en  Quiche  Oxib  roxqal  a  43  »,  litt.  a:  très  illud  cen- 
tum  »,  Hun  ri  voucqal  a  104  »,  litt.  «  1  illud  120  »,  sous 
entendu  ad;  en  Cakgi,  Hun  lajeg  rivaccal  «  110  »,  litt. 
c  1  illud  120  »,  etc.,  etc.  Enfin,  Bellran  no  se  trouve  pas 
toujours  d'accord  avec  lui-même,  puisqu'il  nous  donne 
pour  30,  non  point  Lahutukal,  qui  serait  la  forme  logi- 
que dans  sa  méthode  de  numération,  mais  bien  Lahucakal 
qui  se  traduirait  litt.  par  c  dix-quarante  »  ou  f  dix  vers 
quarante  ».  Il  est  donc  plus  que  probable  qu'il  faut  recti- 
fier en  mettant  partout,  pour  tous  les  nombres  compris 
entre  20  et  40,  cakal  au  lieu  de  kal.  L'on  dira  par  consé- 
quent Htmtucakal  pour  21,  litt.  «  1  vers  40  »  ;  Lahuiuca- 
kal  pour  30,  litt.  <  10  vers  40  :d;  Canlahutucakal  et  non 
Canlahutukal  pour  34,  litt.  «  4  vers  le  40  »,  et  ainsi  de 
suite. 
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Dans  tous  ces  idiomes,  on  dit  c  deux  vingts  >  pour  «  40  >, 
Cavinahen  Quiche,  Cai^m^iaA  en  Cakchiquel  et  eh  Pokom- 
chi,  Tzab  vite  en  Iluastèque,  Cakal  en  Maya. 

De  41  à  59  inclusivement,  le  Quiche,  et  sans  doute  aussi 
le  Cakgi)  qui  offre  avec  lui  les  plus  étroites  afOnités,  forme 
la  série  en  indiquant  que  chaque  nombre  successif  se 
rapproche  d'une  unité  de  oûcqaly  litt.  3  qals,  3  mesures  de 
20  grains  ou  60.  Ainsi  Ton  dit  Hun  r'oxqal  ;  «  1  vers  le 
60  ï  pour  41  :  Cab  r'oxqal,  «  2  vers  le  60  »  pour  42  ;  Oxib 
r'oxqal  pour  43,  et  ainsi  de  suite.  Plus  moderne  de  forme, 
le  Huastèque  a  simplifié  le  système  primitif.  Il  se  borne  à 
indiquer  l'unité  et  la  dizaine  après  le  nombre  40,  tout 
comme  le  Basque.  Ainsi  de  Tzab  inic  c  40  »,  litt.  f  2  vingts  d, 
il  formera  Tzab  inic  hun  €  Ai  i  ;  Tzab  inic  oa?  c  43  >  ; 
Tzab  inic  laju  «  50  >,  etc.  Le  Maya,  lui,  suit  la  même  règle 
que  le  Quiche,  ce  qui  prouve  bien  que  son  emploi  remonte 
à  l'origine,  pour  le  moins,  de  la  famille  des  langues  ici 
étudiées,  et  que  le  Huastèque  n'a  fait  qu'apporter  une  sim- 
plification aux  anciens  procédés.  Quoi  qu'il  en  soit,  nous 
aurons  en  Maya  Huniuyoxkal  (Hun  1  ;  tu  pour  ti  w,  vers  le, 
y  euphonique  et  oxkal  ou  3  kals,  60)  pour  41  ;  Lahca- 
tuyoocal^  litt.  «  It  vers  60  »,  52,  et  ainsi  de  suite.  On 
voit  à  quel  point  le  système  de  numération  de  ces  peu- 
ples a  conservé  son  caractère  vigésimal  ;  même  observation 
au  sujet  du  Mexicain,  qui  cependant  appartient  à  une  tout 
autre  famille,  et  du  Basque,  parmi  les  dialectes  de  l'Eu- 
rope. 

60  se  dit  oxqalj  litt.  a  3  qals  »,  en  Quiche  ;  oxcal,  en 
Cakgi  ;  oxkal  en  Maya,  et  enfin  oxinic  ou  3  vingts  en  Huas- 
tèque. 

61  est  Hun  ri  humuch  en  Quiche,  c'est  à  dire  €  1  vers  80  »  ; 
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humuch  est  formé  de  hun  cl»  avec  Télision  de  n  final, 
et  de  muchy  dont  le  sens  propre  et  primitif  est  celui  de 
«  petit  amas,  monceau  »  et  spécialement  de  mesure  de 
de  a  4  qals  »  comprenant  effectivement  80  grains-de  cacao. 
Le  reste  de  la  série  est  formé  de  la  même  façon,  c'est-à- 
dire  que  Ton  a,  par  exemple,  Beleheb  ri  humuch^  lilt. 
c  9  vers  80  »  pour  69  ;  Cablahuh  ri  humuch  ;  lilt.  «  12 
vers  80  »  pour  72,  etc.,  etc. 

Le  Huastèque,  lui,  jusqu'à  cent,  emploie  le  radical  inic 
précédé  d'une  des  cinq  premières  unités,  et  suivi,  suivant 
les  cas,  de  l'un  des  noms  de  nombres  allant  de  1  à  20. 
Exemple  :  Oxinic  60  ;  Ox  inic  ox,  63  ;  Ox  inic  lajUy  70  ; 
Tze  iniCy  80  ;  Tze  inic  laju,  90  ;  6o  inic,  100,  litt.  «  5  vingts  » 
ôoiniclaju,  110,  etc. 

Le  Maya,  lui,  ne  diffère  guère  du  Quiche  au  point  de  vue 
du  procédé  de  formation  de  ces  noms  de  nombre.  Il  dira 
Huniucankaly  lilt.  ^  1  vers  4  vingts  »  pour  61  ;  Lahcatu- 
cankaly  litt.  a  2  vers  80  i^  pour  62,  et  ainsi  de  suite. 

100  se  disant  ocal  en  Cakgi,  oqal  en  Quiche,  litt. 
«  5  cals  ou  5  vingts  :d,  on  aura  dans  le  premier  de  ces 
idiomes,  Hun  ri  ocal,  et  dans  le  second,  Jïun  r'oga/,  pour 
81  ;  Lujeg  ri  ocal  et  Lahuh  rocal,  pour  90  ;  Oxi  lajeg  ri 
ocal  et  Oxib  Lahuh  r'oqal,  pour  93,  et  ainsi  de  suite.  Nous 
savons  déjà  comment  ces  noms  de  nombres  se  forment  en 
Huastèque.  Le  Maya  qui  dit  Cankal  (i  cals)^  pour  80,  et 
Hokal  €  5  vingts  >,  pour  100,  rendra  au  moyen  du  pro- 
cédé ordinaire  81  par  Hutuyokal  (avec  y  euphonique)  ; 
92  par  Lahcatuyokaly  litt.  «  11  vers  100  ». 

Les  procédés  de  formation  demeurent  les  mêmes,  au 
moins  en  Cakgi,  en  Quiche  et  en  Maya.  Pour  le  reste  de 
la  numération,  nous  nous   bornerops  à  donner  dans  ces 
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idiomes  le  nom  des  nombres  qui  jouent  le  rôle  de  têtes  de 
séries. 


Ouiché. 

Cakgi. 

Maya. 

120 

Vakqol  (litt.  6  qalb). 

Vaccal. 

Uackal. 

140 

Vukqal  (7  qals). 

Vuccal. 

Uuckal. 

1G0 

VaJuxahqal  (8  qals). 

Vahxaccal. 

Uaxackal, 

i80 

Belehqal  (9  qals). 

BelecaL 

BolonkaL 

200 

Otiik    (de    Oo,    cinq, 

et 

Otuc. 

Lahunkal       (litt 

tuk,  touffe  d'une  cer- 

40 kals  ou  ving 

taine    herbe,    et   ^ 

iO, 

laines). 

litt.    5    touffes    ou 

5 

quarante»). 

220  est  Hulahuqal  ou  Hulahqaly  litt.  c  11  vingts  »  en 
Quiche,  et  en  composition  Hulahy  par  exemple  dans  Hun 
rihulah,  201,  qui  litt.  voudrait  dire  «  1  vers  11.  »  C'est 
par  une  abréviation  du  même  genre  que  nos  paysans  nor- 
mands disent  familièrement  a  j'ai  20  ans  >  pour  c  j'ai 
80  ans  ».  Le  même  nombre  se  dira  également  Buluckaly 
ou  11  vingts  en  Maya.  Puis  on  a,  toujours  par  le  même  pro- 
cédé, Cablahuhqal^  Rolahuhqal  en  Quiche  ;  Lahcakal^  Oxla- 
hukal  en  Maya,  pour  240,  260  et  ainsi  de  suite  jusqu'à 
400  qui  se  dit  Omuch,  litt.  c  5  touffes,  5  fois  40  i  en  Qui- 
che. Le  même  nombre  est  Hunbak  en  Maya.  Omuch  est 
si  bien  considéré  par  les  Quiches  comme  tête  de  série, 
qu'on  le  traitera  de  la  même  façon  qu'une  unité.  Expli- 
quons ce  que  nous  entendons  par  là.  Avec  les  noms  de 
nombres  précédents,  on  n'emploie  pas  les  unités.  On  dit, 
par  exemple  :  Hun  ri  cablahy  litt.  c  1  vers  12  fois  vingts  » 
pour  241  et  nonpo\niHulahuhqalhun.kuconira\Te,  après 
Omuchy  il  conviendra  de  faire  usage  desdites  unités  et 
nous  aurons  Omuch  hun  pour  401  Omuch  caib  pour  402. 
De  Omuch  €   400  »  jusqu'à  Cago,  litt.  a  2  gos  ou  deux 
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fois  400  >  ou  800,  on  emploiera  les  mêmes  procédés  que 
pour  les  nombres  antérieurs,  c'est-à-dire  qu'on  les  traite 
à  la  façon  ordinaire,  en  ayant  soin  de  les  faire  précéder  de 
Omuch.  Quel  était  le  sens  primitif  de  cette  syllable  go  ? 
C'est  ce  que  nous  allons  voir  toiit  à  l'heure.  Bak  possède 
chez  les  Yucatéques  la  valeur  de  c  rouler,  envelopper  >  ; 
c'est  peut-être  de  là  qu'il  aura  passé  à  celle  de  400.  Ce 
nombre,  en  sa  qualité  de  tête  de  série,  aura  sans  doute 
été  considéré  comme  enveloppant,  contenant  les  précé- 
dents. Du  reste  les  nombres  supérieurs  à  400  jusqu'à  500 
sont  traités  en  Maya  exactement  comme  ceux  de  la  série 
de  1  à  100,  avec  cette  seule  différence  qu'on  les  fait  pré- 
céder du  dissyllable  Hunbak.  500  est  Omuch  oqal  en  Qui- 
che, litt.  €400  +  5  fois  20  »  ;  on  dit  Omuch  Otuk,  litt. 
c  400  -{-  200  x>  pour  600,  et  ainsi  de  suite,  comme  le 
fera  voir  le  tableau  suivant  : 

Omuch-hulahuh-qaly  620. 

Oniu^h'Cablahuhrqalf  640. 

0mu4)h'0xlahuh'qaly  660. 

Omuch'Cahlahuh-qal,  680. 

Omuch'Olah-qal  o\x  Omuch-olahuh-qal,  700. 

Omuch'Vaklahuh-qal^   720 . 

Omuch'Vuklahuh-qal,  740. 

Omuch'Vahxaklah  qaly  760. 

Omuch'belehlahuh-qal,  780. 

Hun-ri-cagOy  781 . 

Cab-ri-cago,  782. 

En  Maya,  on  indique  les  centaines  supérieures  à  400 
en  intercalant  entre  le  nom  de  l'unité  et  le  terme  bak  qui 
indique  400,  la  particule  tu  ou  plutôt  Vu  «  ex  illo  ». 
Exemple  : 
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Hotubak,  500,  litl.  t  5  de  400  ». 

Lahutubaky   600. 

Holhuiubak,   700. 

800  est  Cago  en  Quiche  et  Cabak  en  Maya,  litt.  c  2  fois 
400  ».  Pour  en  revenir  à  l'étymologie  de  gfo,  M.  Tabbé 
Brasseur  estime  que  ce  monosyllable  indiquait  primiti- 
vement la  récolte  entière  du  cacaotier.  Dans  son  Diction- 
naire Quiche,  ce  terme  apparaît  comme  synonyme  de 
c  estomac,  arriver  au  but  »;  ce  dernier  sens  aurait  pu  fa- 
cilement conduire  à  celui  de  f  récolte,  cueillette  com- 
plète j».  En  Maya,  ko  identique  phonétiquement  au  go 
Quiche  ne  désigne  que  «  le  jabot  de  la  poule  indigène  ». 
Il  est  vrai  que  le  monosyllable  co,  lequel  s'en  rapproche 
beaucoup,  est  pris  comme  équivalent  de  nos  termes  c  dent, 
pointe,  chose  qui  s'élève,  aller,  venir,  contenir,  être  con- 
tenu ». 

Roxogo  ou  c  3  fois  400  »  étant  le  terme  propre  qui,  en 
Quiche,  désigne  1,200,  nous  aurons  la  liste  suivante  pour 
les  nombres  à  partir  de  800. 

Htin-roxogOy  801  ;  hll.  «  1  vers  1,200  :^. 

Cavinak-roxogo^  840. 

Oxqal-roxogOf  860. 

Humuch-roxogOy  880. 

Oqal-roxogo,  900. 

Vakqal-roxogo,  920. 

Vukqal-roxogOy  940. 

Vahxal-qal-roxogOy  960. 

Beleh-qnl-roxogo^  980. 

Oluk-roxogo,  1,000. 

Roxago,  1,200. 

Cahgo,  1,000. 
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RôogOy  rogOf  2,000. 

Vakago,  2,400. 

Vukago,  2,800. 

Oluk'Vuhocukgo,  3,000. 

Vahxa-go.  3,200. 

Beleh-go,  3,600. 

Lahuh-go,  -4,000. 

Hulahuh-go^  4,400. 

Cablahuh-go,  4,800. 

Otuk-oxlahuh-go^  5,000. 

Oxlahuh-go,   5,200. 

tiahlahuh-go,  5,600. 

Roolahuh-go^  6,000. 

Vaklahuh-gOy   6,400. 

Vuklahuh-gOy  6,800. 

Otuk-vahxjk-lahuh'go,  7,000. 

Vahxak'lahiili-gOy  7,200. 

BelchlaliiihgOy   7 ,600 . 

Nous  trouvons  en  Maya  Hotuyoxbak^  litt.  <  5  de  3  fois 
400  >,  pour  900  ;  Lahuyoxbak,  litt.  c  10  de  S  fois  400  > 
ou  1200,  pour  1,000,  et. ainsi  de  suite  jusqu'à  Hunpic 
qui  signifiait  à  l'origine  8,000.  Le  sens  propre,  primordial 
de  pic  est  celui  de  a  multitude,  grande  quantité  >.  Aujour- 
d'hui, par  suite  de  l'influence  exercée  par  le  Castillan 
sur  la  langue  Yucatèque,  Hunpic  a  pris  le  sens  de  1,000  ; 
CapiCj  qui  à  l'origine  voulait  dire  16,000,  est  pris  comme 
équivalent  de  notre  terme  2,000.  Cette  transformation 
avait  déjà  eu  lieu  dés  le  temps  où  écrivait  Beltran.  Cet 
auteur  nous  apprend  que  pour  désigner  l'année  1743  qui 
était  celle  de  la  publication  de  son  livre,  les  indigènes  de 
Yucatan  disaient  Hunpic  holhutuhakj  aUac  axluyoxkal,  ea 
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ayant  soin  de  préposer  catac  au  dernier  nonmbre  ;  catac 
ayant,  nous  apprend-il,  le  sens  de  a  et  »  non  conjonctif, 
comme  dans  Hunbak  catac  lahuyoxkal,  pour  450. 

Chuvy,  qui  en  Quiche  avait  le  sens  propre  de  sac  con- 
tenant 8,000  amandes  de  cacao  et  correspondait  par  con- 
séquent au  Xiquipil  mexicain,  se  prenait,  comme  le  dernier 
terme,  pour  synonyme  de  8,000.  A  partir  de  7,000  exclu- 
sivement, nous  voyons  apparaître  le  terme  Chuvy  ;  par 
exemple  dans  Hun-ri-hu  chuvy ^  litt.  «  1  vers  8,000  i 
pour  7601  ;  Cab-ri-hu  chuvy,  pour  7602,  etc. 

En  outre,  ce  terme  Chuvy  servait  encore  à  indiquer  les 
corps  de  troupes  de  8  en  8  mille  hommes. 

Voici  quelques-uns  des  noms  de  nombres  Quiches  supé- 
rieurs à  8,000. 

Ca-chuvyy   16,000. 

Ox<huvy,  24,000. 

Cah'chuvyy  32,000. 

Oo'Chuvy,  40,000. 

Vakrchuvy,  48,000. 

Vuh-chuvy,  56,000. 

Vahaxik^huvyy   64,000. 

Belehrchuvyy  72,000. 

Lahuh^huvy,  80,000. 

Hulahuh'chuvy,   88,000. 

Cablahuh-chuvy,  96,000. 

Oxlahuh'chuvy,  104,000. 

Et  ainsi  de  suite  jusqu'à  l'infini. 

Le  système  numéral  de  ces  peuples  est  donc,  tout  comme 
celui  des  Mexicains,  fondé  sur  le  système  vigésimal,  et  il 
n'y  a  pas  là  sans  doute  simple  coïncidence,  mais  bien 
emprunt  évident.  Cela  ressort  de  l'emploi,  tant  en  mexicain 
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qu'en  Quiche,  de  termes  se  rapportant  à  la  mesure  ou  à 
la  récolte  des  grains  de  cacao  comme  noms  de  nombres. 
Tout  au  plus,  le  Quiche  aura-t-il  donné  plus  d'extension  au 
procédé  d'origine  mexicaine.  Tenons  donc  pour  démontré 
que  les  races  du  Centre-Amérique  ont  reçu  des  Tolté- 
ques  primitifs,  sans  doute  deà  Tzéquils  de  Tula  ou  Ciudad- 
réal  de  Chiapas,  leur  système  de  numération,  tout  comme 
leur  calendrier.  L'un  et  l'autre  ont  dû  passer  du  Guate- 
mala jusqu'au  Yucatan.  Si  les  tribus  de  la  race  Maya-Qui- 
ché  ont  possédé  à  l'origine  une  mode  de  comput  différent, 
ce  qui  est  fort  probable,  du  moins  il  n'a  pas  laissé  de 
traces,  à  moins  qu'on  ne  considère  comme  un  vestige  de 
l'état  de  choses  primordial  l'usage  huastëque  de  compter 
par  centaines,  non  par  série  de  400  ;  de  dire,  par  exemple, 
Tzeboinic,  litt.  a  2  fois  100  »  ou  c  2  fois  5  fois  20  »  pour 
400,  Tzab  bo  inic,  pour  200.  Nous  ignorons  l'origine  du 
terme  huastéque  Hucudaci^  désignant  8,000. 

H.  DE  CHARENCEY. 


LES  THÉORIES  SUR  L'EUROPE  PRÉARYENNE 

ET   LA   MÉTHODE 

A  propos  du  livre  de  M.  Cruel,  Die  Sprachen  und  Vôlker  Europa$ 
vor  der  arischen  Einwanderung,  Detmold,  1883. 


L'importance  du  sujet,  et  la  manière  agréable  dont  il  a 
été  traité  par  M.  Cruel,  me  font  croire  que  ce  livre^  dont 
j'ai  fait  un  compte-rendu  sommaire  pour  le  journal  de 
M.  Techmer,  à  Leipzig,  pourrait  avoir  des  effets  étrangers 
au  but  de  la  science  linguistique  ;  c'est  pourquoi  je  vou- 
drais l'examiner  de  nouveau  et  d'une  manière  plus  éten- 
due. 

Voici  les  idées  principales  de  l'auteur.  Les  Européens 
autochthones  sont  de  race  américaine,  des  Indiens  et  des 
Esquimaux,  suivis  de  peuples  de  race  touranienne,  c'est-à- 
dire  ouralo-altaïque,  qui  eux-mêmes  font  place  aux  peu- 
ples aryens,  sans  que  les  premiers  ni  les  seconds  aient  pu 
effacer  les  vestiges  évidents  du  type  original,  dont  les  res- 
tes les  plus  remarquables  se  retrouvent  dans  la  langue 
basque  et  dans  l'ougrien,  le  mordvine  et  les  langues  sa- 
moièdes  ;  pourtant  la  langue  basque  est  évidemment  ou- 
ralo-altaïque. 

Questions  ardentes,  mais  que  l'auteur  n'est  point  en  état 
de  résoudre,  et  que  jamais,  qu'on  ne   s'y   trompe  pas. 
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personne  ne  résoudra  au  moins  dans  un  opuscule  de  celle 
nalure. 

Une  des  fautes  les  plus  graves  qu'on  peut  lui  reprocher, 
c'est  que  les  indications  principales  n'y  sont  point   pré- 
cisées et  néanmoins  sont  regardées  comme  des  faits  incon- 
testables, sur  lesquels  l'auteur  fait  reposer  des  conclu- 
sions de  grande  portée,  de  manière  que,  par  la  première 
chose  qui  elle-même  est  loin  d'être  prouvée,  la  seconde, 
la    troisième,    etc.,  doivent  être  prouvées.  Ainsi,  il  parle 
toujours  des  langues  américaines  comme  si  c'était  un  type 
tout  à  fait  lixe,  et  comme  si  une  langue  qui  possède  la  fa- 
culté d'incorporer  l'objet  était  évidemment  d'origine  amé- 
ricaine, quoiqu'on  puisse  facilement  lui  prouver  que  toutes 
les  langues  américaines   n'ont  pas    celte  faculté,  et  ce 
n'est  pas  une  particularité  des  langues  américaines,  mais 
qu'on  la  rencontre  aussi   dans  beaucoup  de  langues  de 
l'Asie^  de  l'Afrique  et    du  continent  austral,  sans  qu'au- 
cune affinité  n'existe  entre  elles,  à  part  une  certaine  fai- 
blesse d'abstraction,    qui  ne    leur  permet  pas  de  distin- 
guer les  idées  d'action  et  d'objet  (1). 

De  plus,  c'est  une  grave  erreur  de  regarder  les  lan- 
gues américaines  comme  partie  d'une  grande  souche  ; 
les  études  récentes  ont  démontré  pour  toujours  qu'elles 

(4)  Je  trouve  rincorporation  de  Tobjet  dans  l'égyptien,  le  tama- 
chek,  le  kabyle,  plusieurs  langues  de  nègres,  le  mède,  le  sumérien- 
akkadien,  beaucoup  de  langues  du  Caucase,  les  langues  des  KhoIs  de 
rinde,  les  langues  de  TAustralie,  le  kotte,  etc.  Surtout  raccadicn 
ressemble  en  cela  tellement  au  basque,  avec  lequel  il  a  aussi  ou 
commun  l'incorporation  de  l'objet  indirect,  du  datif  ou  du  cas  de  di- 
rection, que  d'après  M.  Cruel  il  faudrait  attribuer  la  même  orii^Mne  ou 
la  même  influence  externe  d'une  certaine  famille  de  langues  à  ces 
deux  langues  tout  à  fait  différentes. 
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s'élèvent  (le  Télat  presque  complètement  isolé  à  la  perfec- 
tion des  langues  finnoises^  et  des  idiomes  semblables  par 
d'innombrables  dégradations.  Ainsi  le  système  de  numé- 
ration vigésimal-quinaire  n'est  point  une  preuve  d'affinité 
avec  la  plupart  de  ces  langues  ;  il  y  a  des  langues  améri- 
caines qui  ont  le  système  quinaire,  le  système  décimal/ le 
système  vigésimal,  te  système  ternaire,  etc.  Le  chiquito  n'a 
point  de  nombres. 

M.  Cruel  pense  donc  que  chaque  langue,  qui  a  la  faculté 
d'incorporer  l'objet,  est  d'origine  américaine  malgré  toutes 
les  autres  différences,  qui  tout  au  plus  signifient  qu'une 
autre  souche  encore,  par  exemple  l'ouralo-altaïque,  a 
aussi  pris  quelque  part  &  la  formation  du  nouveau  type. 
Mais,  si  nous  adoptons  cette  manière  de  voir,  il  faut  attri- 
buer avec  beaucoup  plus  de  raison  le  caractère  ouralo-al- 
taïque  aux  langues  dravidiennes,  à  beaucoup  de  langues 
du  continent  austral  et  du  Caucase  etc.,  et  un  caractère 
à  demi-américain  à  une  grande  quantité  de  langues  de 
l'Ancien  et  du  Nouveau-Monde,  telles  que  le  kechua, 
l'idiome  de  la  Terre-de-Feu,  le  tupi,  lemotsica,  l'aléoute, 
l'esquimau,  etc.,  à  un  assez  grand  nombre  de  langues  afri- 
caines (1). 


(1)  Il  faudrait  dans  ce  cas  avouer  que  le  type  basque  se  retrouve 
intact  dans  la  langue  mède  ;  elle  a  de  même  une  déclinaison  entiè- 
rement oui-alo-altaïque  ;  mais,  comme  le  basque,  point  d'accusatil'  du 
substantif  ;  le  pronom  y  rappelle  sur  beaucoup  de  points  le  pronom 
basque  quant  aux  formes  personnelles  et  quant  au  démonstratif  ;  le 
verbe  a  toute  la  variété  du  verbe  basque  ;  il  possède  la  faculté  d'in- 
corporer les  rétfimes  directs  et  indirects.  Cf.  des  formes  directes 
comme  :  v'-halpiya  =  je  le  tuai,  ir-hussas  :=  ils  le  firent,  Cissain^ 
sakma  tr-marm  =  Ôissamt,  ils  Reprirent,  Ur-taszsîixi  à  moi,  u-ckc- 
nis  =  donna  à  moi,  aptiriya  =r  je  leur  parlai,  hUirya  =  je  lui 
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Qaoiqu'il  dislingue  les  Indiens  et  les  Esquinnaux,  il  ne 
nous  explique  point  en  quoi  diffèrent  ces  deux  types  ;  mais 
après  avoir  comparé  des  mots  esquimaux  et  des  mots 
altaîques  et  point  de  mots  indiens^  excepté  les  noms  des 
nombres  2,  3,  i  de  la  souche  algonquine,  il  parle  tout 
d'un  coup,  comme  s'il  avait  comparé  des  langues  indiennes 
avec  les  langues  ouralo-altaïques. 

Pour  prouver  que  les  Indiens  sont  immigrés  de  l'Europe 
septentrionale  et  centrale  et  ont  passé  par  tout  le  nord  de 
l'Asie  il  veut  démontrer  que  le  nord  de  l'Asie  est  encore 
aujourd'hui  habité  par  des  peuples  d'origine  indienne, 
et  que  dans  des  temps  reculés  ils  ont  habité  le  nord 
et  même  le  centre  de  l'Europe.  En  vain  il  s'efforce  de 
chercher  quelque  lien  véritable  entre  les  langues  des 
lénisséi-Ostjakes,  lukagires,  etc.,  et  les  langues  améri- 
caines ;  comme  elles,  elles  n'ont  même  qu'en  petite  par- 
tie l'incorporation  américaine,  de  même  que  le  système 
quinaîre-vigésinal  (1). 

parlai,  apvatas  =  leur  fit  (la  bataille),  apturrika  =  leur  était  or- 
donné, dassumunpè  hiéto  aptiris  =  peuples,  comme  ça  il  leur 
parla  =  il  parla  comme  ça  aux  peuples.  Mais  nous  trouvons  aussi 
en  même  temps  le  rég:imc  direct  et  l'indirect,  par  exemple  dasslmiun 
ap'ir  titukka  nanri  =  dit  mensonge  au  peuple,  evi-dusta  =  il  Ata, 
evap-dusta  =  il  leur  ôta. 

(1)  En  vérité,  il  ne  trouve  rien  du  tout  dans  ces  langues  qui  puisse 
vraiment  rendre  vraisemblable  cette  origine  prétendue  américaine. 
Avec  le  même  droit  à  peu  près  je  pourrais  nommer  la  langue  des 
Kols  américaine.  Et  même  l'emploi  parlejénisséi-ostjake  dos  formes 
corrompues  des  pronoms  personnels,  préposés  au  substantif,  comme 
adjectifs  possessifs,  n'est  point  un  témoignage  de  l'origine  américaine. 
Si  nous  faisons  abstraction  de  ce  que  ces  éléments  sont  prélixés  au 
lieu  d'être  suffixes,  nous  avons  là,  à  ce  qu'il  semble,  à  peu  près  la 
môme  chose  que  dans  les  suffixes  possessifs  des   langues  ouralo-al- 
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La  conséquence  iné\ilablc  de  son  système,  est  que 
les  langues  du  Caucase  qui,  d'une  part,  ont  énergique- 
ment  développé  le  principe  d'incorporation,  sont  pure- 
ment indiennes,  quoique  en  vérité  elles  soient  tout 
singulièrement  conslruilcs,  et  rappelionl  (Faulre  part  beau- 
coup plus  les  langues  ouralo-allaïques,  même  les  langues 
bantoues  par  le  système  des  préfixes  de  classes,  qui  donne 
un  caractère  particulier  au  substantif  ou  h  l'adjectif,  à 
l'adverbe,  môme  au  verbe.  Mais  il  trouve  aussi  des  Indiens 
dans  l'Europe  centrale  et  dans  le  Nord,  ce  sont  les  Ou- 
griens,  les  Mordvines  (et  les  Samoièdes)  qui  ne  sont  que 
des  Indiens  touranisés,  pour  la  seule  raison  que  les  lan- 
gues absolument  finnoises  des  Mordvines  et  des  Ougriens 
connaissent  Tincorporalion.  Pour  couronner  l'œuvre  il  re- 
connaît au  centre  même  de  TEurope  des  Indiens  dans  les 
Etrusques  et  les  Albanais,  en  disant  textuellement,  que  vrai- 
semblablement un  peuple  indien  en  masse  compacte  s'est 
conservé  jusqu'à  l'époque  des  Romains,  etc.,  mais  sans  ap- 
puyer cette  hypothèse  merveilleuse  du  moindre  argument. 

laïques  et  d'autres,  qui  de  môme  ordinairement  ont  la  forme  bien 
abrégée  :  ade  =.  moi,  uye  =  toi,  abup  =:  mon  père,  =  ukup  ton 
père.  Cf.  vog.  am  =  moi,  nagr,  toi,  kvalem  =  ma  maison,  kvalem  =  ta 
maison,  etc.,  etc.  Aussi  n'est-il  point  merveilleux,  que  quand  le  pi*o- 
nom  possessif  perd  son  indépendance  par  le  substantif  dominant, 
dont  il  ne  devient  qu'un  appendice  modificatif,  il  ne  devient  pas  in- 
tact, fait  que  nous  avons  dans  nos  langues  aryennes.  En  outre,  les 
langues  américaines  n'ont  point  seulement  la  préfixation  du  possessif; 
j'y  trouve  la  suffixation  de  ces  éléments  dans  le  groupe  algonquin, 
iHhaili^  seliH,  mixtèque,  zapotèqtœy  mosquito,  yarura,  ketixua, 
.  Iules,  ahipone.  Nous  trouvons,  môme  comme  dans  le  magyar,  etc., 
une  double  signification  du  possessif,  par  exemple  dans  le  thlinkit  : 
axagiax-is  =  meiuiger  mein  vater.  Cf.  magyar  azàn  atyàtn  =  der 
mein  vater  mein. 
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Pour  nous  démontrer  les  migrations  des  Indiens,  il  veut 
prouver  que  les  Esquimaux,  les  lénisséi-Ostjakes,  les  luka- 
gires  n'ont  pas  seulement  habité  le  nord  de  l'Asie,  mais 
même  l'Europe;  et  pour  atteindre  ce  but,  il  compare  des 
mots  de  ces  langues  avec  des  mots  des  langues  ougriennes, 
finnoises,  samoièdes;  mais  il  ne  se  rend  pas  compte  t[ue, 
si  son  affirmation  que  les  Ougriens,  les  Finnois,  les 
Samoièdes  ont  habité  le  nord-est  de  l'Europe,  et  non  pas 
l'Asie,  est  ébranlée,  toutes  ses  comparaisons  ne  valent  rien  ; 
et  en  vérité,  il  est  plus  que  vraisemblable,  que  même  les 
Finnois  ont  occupé  une  grande  partie  de  l'Asie,  jusqu'au 
delà  du  lénisséi,  et  que  du  temps  reculé  de  ce  voisinage 
entre  les  Finnois  et  les  Samoièdes  datent  ces  relations 
lexiologiques  dont  on  ne  saurait  nier  l'existence  et  dont 
M.  Cruel  a  cherché  et  trouvé  la  trace.  Mais  c'est  surtout  la 
manière  dont  il  se  sert  de  ces  matériaux  pour  démontrer 
que  les  Esquimaux  et  les  lukagires  ont  eu  des  relations 
avec  les  Samoièdes,  puis  avec  les  Ougriens,  qui  d'après  lui 
ont  toujours  habité  en-deçà  de  l'Oural  et  depuis  les  temps 
les  plus  reculés,  au  centre  de  l'Europe,  avec  les  Finnois 
qu'il  nomme  Tchoudes,  est  tout  à  fait  mauvaise.  Si  par 
exemple  il  veut  prouver  que  les  Jukagires  ont  été  voisins 
des  Magyar-Ostjakes,  il  lui  faut  énumérer  des  mots  qui 
sont  propres  et  à  l'ougrien  et  aujukagire^  mais  qui  ne  se 
trouvent  pas  dans  les  autres  langues  finnoises  ou  dans  le  sa- 
moiède  et  le  tongouse  ;  sans  cela  il  a  seulement  prouvé  qu'à 
une  certaine  époque  des  tribus  lukagires  ont  échangé  des 
mots  avec  des  tribus  Finnoises,  Samoièdes,  Tongouses.  11  ne 
fait  pas  autre  chose,  et  une  grande  partie  de  ses  matériaux 
sont,  ou  bien  douteux^  ou  absolument  faux,  de  sorte 
qu'on   ne  peut  faire  usage  de  ses  listes  qu'avec  la  pru* 
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dence  la  plus  rigoureuse.  J'examine  la  moitié  des  mots 
qu'il  trouve  communs  à  l'ougrien  et  au  jukagire.  Il  donne 
par  exemple  : 

\^  Jukag.  mmnengei  springen  =  magyar  menni  gehen. 
Si,  ce  qui  est  très  incertain,  ces  deux  mots  ont  des  relations 
entre  eux,  ce  n'est  pas  de  l'ougrien  qu'ils  doivent  venir; 
cf.  votjak.  min. y  syriéne,  mun  lap.,  manw  finn.,  mené. 
ehstonien,  mine  mordv.,  m^ne,  mené,  samoiède  menem, 
c'est-à-dire  d'origine  finnoise  samoiidey  sinon  propres  à 
toutes  les  branches  onralo-altaïques  dont  je  n'examine  ici 
que  le  finnois  et  quelquefois  le  samoiède  et  le  tongouse. 

2o  Juk.  meltis  brust  =  magyar  mell^  votj.  melja^  lap. 
micelg. 

Il  ajoute  donc  lui-même  plusieurs  formes  finnoises, 
mais  voyez  encore  m^l  zyrién.  mil  (hûgel). Online  commune 
finnoise. 

S^  Juk.  m<mi  sagen,  magyar,  mondani,  ostj .  mondem. 

D'autres  formes  finnoises  ressemblent  plus  au  mot  juka- 
gire que  les  formes  ougriennes.  Cf.  lap.  muone,  tcherem. 
man^  ehstn.  maeniy  Origine  finno-samoiède.  {mâd  samoi). 

A^  Juk.  kar  fell  =  ostjak.  kar  rinde,  lap.  kar,  garra^ 
mordv.  ker,  ker\  finn.  hœmœ^  ebsnt.  kœrn  (tscherem.  fcûr, 
kiran),  kaza,  kdSy  origine  finno-samoiéde. 

&"  Juk.  puik  blasen  =  osljak.  puem. 

Cf.  mordv.  puva^  fai  tscheren.  finn.  puhu^  ebstn.  ptJhu, 
zyrén.  pSlàly  votj.  pelai,  samoiède  puA,  puap,  etc.  ton- 
gouse hûvum.  Origine  finno-samoiède  —  (tongouse). 

6«  Juk.  laidi  wissen  =z  magyar,  làtni  seben. 

D'abord  il  est  bien  invraisemblable  que  ces  mots  aient 
une  relation  quelconque,  puis  d'autres  formes  finnoises  se 
rapprochent   plus  du  jukagire  que  le  magyar;  partout  la 
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forme  finnoise  (excepté  làtni  =  voir)  a  la  signification  or- 
dinaire de  €  briller;»  répandre  de  la  splendeur  >,  comme 
vogul  Idt^  lautf  ostj  laïUj  finn.  loista,  elistn.  loiia,  (samoi. 
loir  es  =i  brennen)  origine  finnois  —  (samoiéde?) 

70  Juk.  jo  kopf  iz:  osljak.  jagai  hinterkopf. 

Combinaison  bien  incertaine  ;  jagai  est  dérivé  de  la  ra- 
cine finnoise  jag  wjag  t  mouvoir,  remuer,  hin  and  her 
dreben  »,  et  signifie  comme  dans  beaucoup  de  langues  plu- 
tôt f  cou  »  ou  4  nuque,  cervix  »  que  «  tête.  »  Cf.  ma- 
gyar nyak  =1  nuque,  samoiéde  jik,  jik  =:  cou,  tongouse 
m'A^imna . 

8«  Juk.  pandalislch  kratzen  =  ostjak.  panj  finger 
pank  zahn.  juk  lody  zahn  =  ostjak  lui  finger  tegemden 
kratzen. 
.  Combinaisons  iaut  à  fait  arbitraires  ;  panj  (pan)  n'est 
pas  €  doigt  ]»  mais  bien  «  pouce  )>,  et  je  doute  fort  que  le 
pouce  ait  tiré  son  nom  de  l'action  de  gratter  ou  de  saisir. 
Pank  est  un  mot  commun-finnois.  Cf.  zyrién.  pin\  votj. 
pin'j  lapp.  pane  etc.  Tody  zahn  rappelle  certainement  plus 
le  [samoiéde  teu^  lui  c  dent  j»  que  Tostjake  lui  <  doigt, 
(Zue),  finger,  zehe  j». 

IQo  menky   minky  nehmen  =  magyar  venni,  finn,  wien. 

Tout  à  fait  arbitraire  et  invraisemblable,  il  n'y  a  dans  la 
racine  du  mot  finnois  et  magyar  ni  un  n  ni  un  /^  ;  la  pre- 
mière lettre  est  v  pas  m  :  racine  vév,  vov,  vijy  venni  ne 
s'est  fait  que  par  assimilation  de  vesz-ni  {ni  terminaison 
de  l'infinitif  magyar)  :  osrjak  vej,  viy  vovj]  vog.  vïy  vi  ; 
vaj  ;  finn.  vie. 

W^  Juk.  yungul  geliôlz  zz  ostjak.  juch,  uni:  juch  et  unt 
sont  des  mots  entièrement  tlifférents  qui  n'ont  aucune  re- 
lation entre-eux  :  juch  =  arbre,  forêt,  unt^  vons  zz  soli- 
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tude,  forêt,  et  a  son  explication  dans  le  magyar  vad-teruSf 
wild,  vadon,  vadas,  elc.  Ni  l'un  ni  l'autre  mot  ne  sem- 
blent avoir  de  relation  avec  yunguly  mais  comme  l'auteur 
les  met  ici,  il  faut  croire  que  chacun  d'eux  nous  repré- 
sente une  forme  dépravée  de  yunguL 

12o  13o  Juk.  jojosiy  jehosi  pfeil  =  ostjak  njot. 

Juk.  jogu  nase  =  ostjak  njot. 

11  compare  donc  des  deux  mots  jukagires  différents 
jojoti,  jèhoti  =  flèche  et  jogu  =  nez,  avec  l'ostjake  njoty 
qui  est  le  même  dans  les  deux  cas,  c'est-à-dire  que  le 
mot  ostj.  njoty  ou  nyol  est  d'origine  commune  finno- 
tongouse:  nûr^  njâl,  njSly  nyily  nuola,  nuole,  nôle,  ncU, 
qui  signifie  pointe,  saillie,  puis  flèche  et  saillie  du  visage  = 
nez,  tandis  qnejojoti,  jehoti  est  sans  aucun  doute  \e  même 
que  le  samoiède  johota  =  flèche. 

Par  ces  exemples,  on  aura  pu  juger  quelle  valeur  il  faut 
attribuer  à  la  méthode  de  l'auteur  qui  avant  d'énumérer 
ces  25  ou  26  mots  jukagires  et  ougriens  en  dit  :  c  D'abord 
cette  liste  doit  prouver  qu'ils  (les  lukagires)  ont  été  du 
moins  voisins  de  l'Oural,  c'est  à  dire  de  la  frontière  de 
l'Europe,  puisqu'ils  ont  quelques  mots  communs  avec 
les  Magyars  et  les  Ostjakes,  » 

Comme  il  m'est  impossible  de  traiter  ici  complètement 
ce  thème  étendu,  je  ne  donne  plus  que  quelques  cas  si- 
gnificatifs. Aux  pages  suivantes,  il  veut  prouver  aussi  que 
les  Esquimaux  ont  aussi  eu  des  relations  avec  les  Ougriens, 
et  il  compare  entre  autres  le  groënlandais  siguk  =  museau, 
mufle,  schnauze,  avec  le  magyar  szâj,  quoique  ces  deux 
n'aient  aucun  lien  entre  eux,  et  que  szàj  soit  simplement 
le  finn.  suUy  ehstn  5û,  tscherem  5tt,  volj  su^  lapp.  duv,  os- 
tjak tus,  vsg.  sopy  suop,  tuos.  Du  magyar  àt-adm  =  trade 
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il  dérive  le  groëlandais  alarlodk=^  darlehen  (prêt).  De  ce 
que  par  hasard  le  mot  répandu  dans  toute  l'Asie  septen- 
trionale, en- Europe  et  dans  d'autres  partiei^  du  monde 
tya,  aiia  atscha,  etc.  =  père  a  dans  le  jukagire  le  son 
un  peu  sibilant  que  dans  nlja^  etje,  c'est-à-dire  etschCf  et 
qu'il  peut  en  être  de  mépie  en  lapon,  quoique  je  n'en 
connaisse  que  la  forme  plus  douce,  attje  ou  atschcy  il  en 
conclut  que  ces  deux  peuples  ont  eu  jadis  des  relations 
immédiates. 

Tout  ce  qu'il  prouve  par  ces  prétendues  correspon- 
dances de  mots,  dont  une  partie  relativement  petite  peut 
être  regardée  comme  incontestable,  c'est  que  les  peuples 
Finno-samoiédes  d'une  part,  et  les  Esquimaux,  luka- 
gires,  etc.,  de  l'autre,  ont  échangé  soit  par  le  commerce^  soit 
par  un  voisinage  immédiat,  un  certain  nombre  de  mots. 
Beaucoup  plus  grand  est  le  nombre  de  mots  qu'il  compare 
avec  assez  de  sûreté  entre  l'esquimau  et  les  autres  langues 
de  l'Asie  septentrionale  et  orientale  ;  il  rend  par  cela  vrai- 
semblable que  les  Esquimaux  ont  possédé  pendant  long- 
temps une  grande  partie  de  l'Asie  septentrionale,  qu'ils 
ont  été  voisins  des  Tongouses,  lénisséi-Ostjakes,  lukagires 
et  d'autres  ;  qu'il  y  a  eu  des  Esquimaux  en  Asie^  c'est  sûr, 
mais  il  n'est  pas  encore  sûr  que  les  Esquimaux  soient 
originaires  de  l'Asie. 

Pour  qu'on  exagère  pas  l'importance  de  ces  ressem- 
blances de  mots,  il  ne  faut  pas  oublier  qu'on  a  trouvé  un 
nombre  considérable  de  pareilles  coïncidences,  entre  le 
chinois  et  les  langues  aryennes. 

Si  l'auteur  n'a  point  atteint  son  but  de  démontrer  que 
les  Européens  autochthones  étaient  des  Américains,  il  a 
du  moins  fourni  quelques  documents  précieux  poqr  ex^-> 
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miner  les  relations  anciennes  entre  les  peuples  du  plus 
haut  nord  de  l'Asie  et  ceux  de  l'Amérique  (1). 

Aussi  cette  partie  de  l'œuvre  n'est-elle  point  la  partie 
principale;  c'est  plutôt  un  parergon  (p.  122-174)  tandis 
que  presque  tout  le  reste  (p.  1-128)  est  consacré  à  prou- 
ver que  le  basque  fait  partie  de  la  grande  famille  ou- 
ralo-altaïque.  Par  cela  il  croit  avoir  démontré  que  la  po- 
pulation de  l'Kurope  préaryenne  était  ouralo-altaîque,  ce 
qui  ne  peut  être  confirmé  ni  par  l'histoire,  ou  plutôt  l'état 
de  culture  que  l'on  appelle  préhistorique,  ni  par  les  don- 
nées anthropologiques.  Il  y  a  longtemps  déjà  que  j'avais 
cru  moi-même  voir  dans  le  basque  un  parent  de  l'ouralo- 
altaïque,  et  que  j'ai  cru  assez  répandus  le  peuple  basque 


(i)  Je  ne  puis  m'empécher  à  cette  occasion  de  faire  voir  que  vrai- 
ment quelques  langues  de  TAsie  ou  des  confins  de  TAsie  semblent 
avoir  une  oiigine  américaine,  ou  plutôt  semblent  avoir  la  même  ori- 
gine ou  une  origine  analogue  à  celle  des  langues  du  continent  de 
TAmérique,  ou  qu'elles  semblent  former  un  lien  entre  le  nord  de 
l'Asie,  avec  ses  formes  du  type  ouralo-altaîque,  et  le  nord  de  TAmé- 
rique,  avec  sa  tendance  à  encadrer  toutes  les  relations  possibles  par 
une  forme  de  mots  monstrueuse,  et  montrer  une  précision  souvent 
admirable  pour  tout  ce  qui  tombe  sous  les  sens,  jointe  à  un  manque 
d'abstraction  presque  absolu,  de  sorte  que  la  distinction  des  notions 
les  plus  simples  y  est  tout  à  fait  imparfaite  (ganz  unvollstaendige 
Sonderung  der  Vostellungen).  L'une  de  ces  langues  est  Taléoute,  que 
j'ai  comptée  dans  un  ouvrage  sous  presse  parmi  les  langues  du  type 
dit  américain,  avec  beaucoup  de  caractères  du  plus  haut  degré  d'évo- 
lution linguistique.  Mais  de  ces  langues^  on  ne  sait  encore  ni  Vori- 
gine^  ni  si  ces  relations  sont  seulement  psychologiques  ou  plus  pro- 
fondes^ ni  si  un  jour  on  pourra  çà  et  là  constater  des  combinaisons 
linguistiques  (sprachmischugen)  telles  que  Lepsius  croit  qu'il  existe 
en  Afrique  dans  une  proportion  énorme.  Jamais  ces  questions  ne 
seront  résolues  aussi  facUement  que  l'auteur  le  pense  ;  mais  il  faudra 
pour  cela  les  recherches  les  plus  minutieuses. 
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el  ses  parents  dans  l'antiquité  la  plus  reculée  ;  mais  ces 
choses  sont  loin  d'être  prouvées  ;  j'en  ai  parlé  dans  plus*- 
sieurs  de  mes  travaux,  et,  comme  MM.  Van  Eys  et  Vinson 
l'ont  fait  observer,  nous  ne  savons  même  pas  sûrement  si 
les  anciens  Ibères  étaient  les  mêmes  que  les  Basques;  si 
nous  exceptons  la  péninsule  des  Pyrénées,  nous  ne  savons 
rien  de  sûr  des  populations  de  l'Europe,  avant  l'immigra- 
tion des  Aryens.  Le  peu  de  données  anthropologiques  sur 
ces  temps  reculés  semble  aussi  indiquer  des  races  bien 
diverses,  mais  plus  encore  que  celles  que  les  populations 
d'aujourd'hui  semblent  indiquer,  les  Aryens  se  sont  assimilé 
quantité  de  races  différentes,  dont  il  n'ont  pu  effacer 
les  caractères  anthropologiques.  Quant  aux  Aryens,  il 
semble  avoir  adopté  la  vieille  hypothèse  qu'ils  auraient 
immigré  sans  doute  de  l'Asie  centrale,  et  même  le  lieu 
de  départ  lui  parait  connu.  Les  Grands-Russes,  pour 
donner  un  exemple,  sont  pour  l'auteur  une  peuplade  fin- 
noise mêlée  de  quelques  immigrants  Petits-Russes.  Les 
historiens  russes  qui  tout  au  contraire  voudraient  attri- 
buer un  pur  caractère  slave  à  presque  toute  la  Russie,  de- 
puis les  premiers  temps  du  Moyen-âge,  lui  en  sauront 
mauvais  gré  ;  mais  il  faut  aussi  constater  que  le  type  finnois 
est  si  tenace  que  dans  les  contrées  mêmes  où  les  popula- 
tions slaves  et  finnoises  se  sont  mêlées  en  masse,  le  carac- 
tère finnois  est  facilement  reconnaissable,  si  l'on  ose  en 
juger  par  los  observations  faites  jusqu'à  présent,  et  que  le 
type  des  Grand-Russes  d'aujourd'hui  n'est,  malgré  beau- 
coup (le  sang  finnois  infusé,  pas  finnois.  C'est  par  une 
exagération  du  même  genre  qu'il  affirme  sans  hésita- 
tion que  toute  la  péninsule  Scandinave  a  été  habitée  autre- 
fois par  des  Lapons. 
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Mais  pour  ne  laisser  aucun  doute  sar  la  portée  de  ses 
idées,  ildit  textuellemenl  c  que  seukment  des  peu\*\cs  de 
leur  famille  lingaisliqiie  (ouralo-allaïquc)  ont  possédé  au- 
trefois aussi  le  milieu  de  l'Europe  >. 

Quant  au  basque,  l'auteur  a  le  grand  mérite  d'en  avoir 
démontré  évidemment  ht  parenté  avec  Vouralo-altaigue  ;  le 
détail  pourtant  on  ce  qui  concerne  l* explication  du  type 
linguistique  est  plein  de  graves  erreurs,  en  partie  parce 
qu'il  part  de  points  de  vue  inadmissibles  pour  les  lan- 
gues ouralo-altaïques,  mais  malheureusement  tirés  de 
l'observation  des  langues  aryennes. 

Déjà  la  proposition  principale  r  Ces  faits  donnent  ce  ré- 
sultat incontestable  que  malgré  son  système  de  conjugaison 
polysynlliélique  ou  incorporant,  la  langue  basque  appar- 
tient à  la  famille  touranienne  ou  ouralo-alUiïque,  »  doit 
être  restreinte,  car  si  une  langue  sort  de  cette  manière 
du  cadre  commun  d'une  famille  linguistique,  comme  nous 
le  démontrerons  bientôt,  il  faut  adopter,  malgré  Torigino 
commune,  la  formation  d'un  nouveau  type  linguistique  tel 
que  je  crois  l'avoir  aperçu  chez  différentes  langues  de 
l'Asie,  notamment  le  Khasia,  où  je  me  trouve  d'accord 
avec  M.  Abel  Hovelncque.  Mais  s'il  est  vrai,  comme  dit 
M.  Cruel,  que  le  sumérien-akkadien  est  une  langue  ouralo- 
altaïque,  je  démontrerai  ailleurs  que  la  langue  mëde,  qui 
est  beaucoup  plus  rapprochée  du  type  ouralo-altaîque, 
n'est  pas  ouralo-altaîque  ;  mais  il  faut  attribuer  ce  nom 
au  basque.  Si  quelque  chose  n'est  pas  d'accord  avec  son 
schème,  il  en  accuse  tout  simplement  l'influence  prétoura- 
nienne,  procédé  qui  ne  fait  jamais  défaut.  Au  contraire 
la  plupart  des  caractères  spéciaux  par  lesquels  il  veut 
prouver  l'identité  4m  basque  e^  ç|e  l'ouralo-Hltame  spn^ 
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des  traits  communs  à  un  grand  nombre  de  langues  tout  à 
fait  différentes,  mais  qui  toutes  n'ont  pas  la  perfection  de 
nos  langues  aryennes^  et  ne  prouvent  rien  de  ce  qu'il 
veut  prouver.  Que  veut  dire  par  exemple  l'absence  du  genre 
grammatical,  qui  s'observe  dans  presque  toutes  les  langues 
du  monde,  excepté  l'aryen,  le  sémitique,  le  khamitique? 
L'expression  du  genre,  qu'on  croit  voir  dans  beaucoup  de 
langues  du  Caucase,  dans  quelques-unes  de  l'Amérique,  de 
l'Asie,  dans  le  bantou  et  même  le  hotte ntot,  n'jsn  est  point 
vraiement  une.  J'en  ai  parlé  autre  part.  La  distinction 
imparfaite  du  nom  et  du  verbe,  qu'il  semble  croire  une 
particularité  de  l'ouralo-altaïque,  est  commune  aux  langues 
du  nord  et  du  nord-est  de  l'Asie  ;  elle  est  encore  plus  pro- 
noncée dans  la  plupart  des  langues  de  l'Amérique,  de  l'Aus- 
tralie, et  même  dans  quelques  langues  africaines  et  ne  fait 
que  marquer  un  état  d'évolution  linguistique  que  les  langues 
aryennes  ont  dépassé  depuis  les  temps  les  plus  reculés  (1). 
Il  en  est  de  même,  quant  au  remplacement  de  nos  con- 
jonctions par  des  formes  de  l'infinitif,  du  gérondif,  etc., 
et  nous  sommes  en  état  même  de  poursuivre,  dans  nos 
langues  aryennes,  le  développement  de  ces  particules.  La 
formation  de  la  proposition  et  la  position  des  mots  est  es- 
sentiellement la  même  dans  un  grand  nombre  de  langues 
toutes  différentes,  ce  qui  est  la  suite  du  développement 
imparfait  et  du  mot  et  de  la  proposition.  Pourtant  le  basque 
n'est  pas  sur  ce  point  tout  à  fait  d'accord  avec  les  lan- 
gués  ouralo-altaïques. 


(i)  Aussi  faut-il  remarquer  ici  que  le  basque  rappelle  en  ce  point 
beaucoup  plus  les  langues  dravidiennes  et  beaucoup  de  langues  amé- 
ricaines, etc.,  que  les  langues  ouralo-altaïques. 
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En  tout  cas  Tautear  n'est  point  conséquent,  s'il  appelle  le 
basque  sans  restriction  une  langue  ouralo-altaîque  qui  au- 
rait seulement  conservé  des  vestiges  de  l'influence  prétou- 
raniennCy  tandis  qu'il  regarde  les  Ougriens,  etc.,  comme 
Indiens;  s'il  n'était  pas  préoccupé  de  son  idée  de  toura- 
niser  les  Basques  à  tout  prix,  il  aurait  vu  que  le  dévelop- 
pement de  la  conjugaison  incorporante  dans  le  mordvia 
et  l'ougrien,  qu'il  croit  si  original,  n'est  que  la  suite  na- 
turelle du  principe  commun  ouralo-altaîque,  où  nous 
voyons  partout  la  tendance  à  distinguer  une  conjugaison 
transitive,  qui  contenait  originairement  la  simple  signiflea- 
(ion  du  régime  de  la  troisième  personne.  Comme  dans  Tim- 
possibilité  d'abstraction,  on  ne  pouvait  s'imaginer  une  ac- 
tion telle  que  voir,  frapper,  etc.  sans  aucun  objet,  de  ma- 
nière qu'il  fallait  donc  dire  comme  encore  anjeurd'hui^ 
dans  un  grand  nombre  de  langues,  Pierre  je  le  vois,  par 
exemple,  et  une  conjugaison  intransitive,  qui  ne  contenait 
point  de  signification  de  régime,  dont  les  traces  dans  la 
conjugaison  transitive  ouralo-altaîque  et  les  vestiges  sont 
presque  entièrement  effacés.  Il  aurait  vu  d'un  autre  côté 
que  le  basque  diffère  totalement  de  ces  langues  par  la 
perfection,  la  plus  logique  à  tous  les  points  de  vue,  de  ce 
principe  immanent,  d*une  telle  manière,  que  tout  le  carac- 
tère morphologique  de  la  langue  semble  être  renversé,  de 
quoi  aucune  langue  ouralo-altaîque  ne  donne  d'exemple,  et 
qui  dépasse,  mètn^e  do  beaucoup,  la  faculté  analogue  de  la 
plupart  des  langues  américaines.  S'il  avait  songé  que  quan- 
tité de  langues  américaines  montrent  un  système  nominal 
aussi  compliqué  que  le  basque  (la  langue  des  Esquimaux 
par  exemple  nmis  rappelle  sur  plus  d'un  point  le  basque), 
il  lui  aurait  fallu  attribuer  à  ta  langue  basque  un  carac- 
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tère  simplement  américain,  d'autant  plus  qu'il  ne  connaît 
pas  de  rapprochements  pyschologiqueSy  comme  nous  le  lisons 
textuellement  à  la  page  129.  Mais  à  quelle  famille  de  peuples 
et  de  langues  ils  appartenaient,  cela  ne  peut  être  décidé, 
alors  que  quelques  langues  touraniennes  montrent  encore 
des  restes  caractéristiques  d'une  formation  qui  n'appar- 
tient ni  à  celle-ci,  ni  à  la  famille  aryenne,  qui  par  consé- 
quent ne  peuvent  être  que  les  produits  (Tune  époque  de 
langues  antérieure  à  celle  de  ces  deux  c  groupes  de  langues  ». 

Voyons  les  détails. 

L'harmonie  des  voyelles  n'existe  pas  en  basque,  la  sim- 
plicité de  Vanlaut  n'y  est  pas  logiquement  observée  comme 
dans  l'ouralo-altaïque  et  beaucoup  de  langues,  par  exemple 
le  Mède.  La  déclinaison  est,  comme  nous  disons,  formlos^ 
c'est-à-dire  que  les  véritables  cas  (le  nominatif,  Taccusatif) 
n'existent  pas  (l'ouralo-altaïque  a  en  partie  un  accusatif)  ; 
le  système  de  déclinaison  est  bien  semblable  à  celui  des 
langues  ouralo-altaïques,  les  cas  n'y  sont  donc  que  des 
exponents  pour  des  relations  locales,  mais  non  pas  sans 
quelques  différences  remarquables;  par  exemple,  le  nomi- 
natif ou  l'instrumental  de  l'agent  est  le  même  cas  que 
nous  avons  dans  plusieurs  langues  australes,  dans  l'esqui- 
mau, dans  des  langues  du  Daghestan,  etc.;  en  tout  cas  je 
pourrais  bien  comparer  la  déclinaison  basque  à  celle  de 
certaines  langues  australes  à  peu  près  avec  le  même  droit 
qu'à  celle  de  l'ouralo-altaïque.  11  est  bien  possible  que  la 
déclinaison  basque  ait  conservé  quelques  débris  de  termi- 
naisons dans  ce  que  nous  retrouverions  dans  l'ouralo- 
altaïque^  mais  nous  n'en  savons  rien  de  sûr,  et  on  ne  doit 
point  oublier  que  c'est  méconnaître  tout  à  fait  la  nature 
des  langues  ouralo-altaïques  que  de  croire  que  toutes  ces 
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langues  aient  jamais  eu  les  mêmes  signes  de  déclinaison. 
Même  cette  nasale  si  fréquente  dans  le  génitif  et  le  vocatif 
ouralo-altaïque,  que  nous  trouvons  de  même  dans  le  bas- 
que, n'a  pas  nécessairement  la  même  origine  ;  je  Tai  ob- 
servée dans  Tune  ou  Tautre  de  ces  significations,  ou  dans 
toutes  les  deux,  pour  une  vingtaine  de  familles  linguisti- 
ques à  peu  près. 

M.  Cruel  s'efforce  donc  en  vain  de  retrouver  partout 
une  forme  originaire  commune,  et  là  où  ce  n'est  pas  pos- 
sible, il  se  lance  dans  des  hypothèses  extravagantes  et  in- 
excusables. Je  n'en  cite  qu'un  exemple  éclatant.  Pour  dé- 
montrer que  toutes  ces  langues  ont  le  même  signe  du 
datif,  il  regarde  comme  dérivées  de  la  même  souche  les 
formations  suivantes  :  basq.  t,  lapp.  t.  syrien,  œ^  6',  e,  turk. 
9<^9  j^y  J^>  ^}  ^j  ostjak.  a,  magyar,  d,  éy  mongol,  etc. 
tong.  dur^  tur,  da,  de,  do,  do,  du,  dû,  to,  Vô,  tu  tû,  de, 
ted,  i,  daghan,  deghen,  dag,  deg,  tanj,  ienj,  —  nak^  nek, 
«a,  ne,  n,  en,  an^  lan,  len  —  gia,  sia,  sage,  saij  ja,  dja, 
sisœ,  etc.  etc.  On  n'en  croirait  pas  ses  oreilles,  si  ce  n'était 
pas  écrit  distinctement  ;  moi,  qui  ai  traité  pendant  des 
années  entières  ces  cas  de  direction  et  le  datif  des  langues 
ouralo-altaïques,  je  dois  dire  que  je  n'ai  pas  rencontré 
souvent  de  tels  exemples  de  légèreté. 

Le  système  de  numération  est  vigésimal  en  basque,  dé- 
cimal dans  toutes  les  langues  ouralo-altaïques  ;  on  peut 
donc  trouver  d'autant  plus  important  que,  comme  dans 
l'ouralo-altaïque,  8  et  9  soient  en  basque  10  moins  % 
10  moins  1,  c'est  remarquable  (1),  mais  à  non  point  une 


(1)  Il  n'est  pas  du  tout  exact  que  8  et  9  en  basque  soient  10  moins  2, 
iO  moins  1  ;  ou  du  moins  cela  n'est  nullement  prouvé.  (J.  V.) 
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propriété  de  ces  langues  seules,  on  la  retrouve  dans  les 
langues  dravidiennes,  dans  des  langues  de  l'Amérique  et  de 
la  Polynésie.  Pour  démontrer  que  les  idées  principales  de 
la  formation  des  noms  de  nombres  sont  à  peu  près  les 
mêmes,  M.  Cruel  donne  beaucoup  de  documents  bien  in- 
téressants et  nouveaux  que  M.  Pott  ne  connait  pas  encore, 
et  sa  sagacité  lui  fait  voir  des  relations,  soit  psychologiques, 
soit  généalogiques,  où  l'on  n'en  croirait  pas  trouver;  mais 
en  tout  cas^  il  n'est  pas  en  état  de  prouver  l'idendité  for- 
melle du  basque  et  de  l'ouralo-altaïque  dans  aucun  nom  de 
nombre  d'une  manière  hors  de  doute  (1). 

Quoique  des  noms  de  nombre  tels  que  bosi  5,  bat\y  sem- 
blent bien  avoir  des  relations  avec  l'ouralo-altaïque,  qui  veut 
prouver  trop  ne  prouve  rien.  Partout  M.  Cruel  voit  ainsi  des 
relations  immédiates  où  nous  ne  pouvons  qu'en  concéder  la 

(4)  Quant  à  la  forme  des  noms  de  nombres,  je  pourrais  bien  com- 
parer avec  Touralo-altaïque  beaucoup  de  familles  linguistiques  de 
l'Asie  et  de  TAmérique,  par  exemple  la  langue  Tsilidcsgu  (langue  du 
Chili),  qui  a  également  le  système  décimal  4  =  kine  {aku,  ûks  okur), 
2  =  epu  {iki,  bask.  bi)^  3  r=  kœla  (kar,  har\  4.  melu  {ni7,  nel- 
neljœ^  5.  =  keUu  {padsch,  sundscha),  G.  =  kayu  {ktints,  ktita), 
7  =  relje  {seldje,  dologan),  10  =  mari  {men,  mer,  bask.  amar). 
Je  rappelle  les  essais  malheureux  de  Bopp  pour  rapprocher  les  fa- 
milles arienne  et  malaise  par  des  noms  de  nombre. 

Quant  aux  idées  auxquelles  les  noms  de  nombres  ouralo-altaïques 
doivent  leur  signification,  les  déductions  de  Fauteur  sont  d'un  esprit 
remarquable  et  méritent  bien  de  provoquer  des  études  encore  plus 
approfondies  et  plus  sûres;  mais,  outre  beaucoup  de  choses  in- 
certaines, il  faut  avouer  aussi  que  l'harmonie  psychologique  de 
nommer  les  premiers  nombres  1  =  tête,  fin  extrême,  2  =  main, 
mains,  4  =  pieds,  5  =  queue  (c'est  à  dire  les  quatre  extrémités  et 
la  queue,  etc.),  est  bien  naturelle  sans  signaler  une  harmonie  généa- 
logique incontestable;  et  que  nous  retrouvons  les  mêmes  idées  dans 
beaucoup  de  langues  différentes  de  type  et  d'origine. 

24 
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possibilité.  Aussi,  dans  les  formes  de  noms  de  nombres,  le 
Basque  s'éloigne  beaucoup  des  langues  ouralo-altaîques, 
qui  toutes  montrent  des  analogies  de  formes^  incontes- 
tables entre  elles  malgré  les  différences  remarquables  qu'on 
ne  saurait  nier.  Mais  pour  voir  de  nouveau  la  méthode  de 
Tauteur,  voici  un  exemple.  Il  voit  la  même  forme  dans 
bat  =^  iy  Mr,  aftj  ob^  om,  njob^  njo^  umutiy  emu^  akt, 
aku,  okury  vmike,  ifka,  egy^  yksi^  ike,  nige,  ûksy  iUs, 
Stik,  it.  D'expliquer  comment  il  arrive  à  cela  m'est  impos- 
sible ici,  mais  j'en  donne  du  moins  une  idée.  11  compare 
le  basque  bat  avec  le  magyar  vadon  =  solitude,  le  samoiède 
puedaray  matschy  le  finn.  metsœ,  magyar  mezS  (=  terre^ 
opposé  à  la  notion  ville),  basque  basa  solitude,  baso  forêt. 
Puis  il  continue  :  Bat  ne  peut  donc  être  qu'une  forme  parais 
Ule  de  bas  y  et  bas  représente  la  notion  du  nombre  un,  ce  qui 
résulte  du  mordvine  vasin,  vasintsche,  samoi.  bastap,  ja- 
kout.  bastyn,  tat.  basckke,  osman.  basckindsi  le  premier, 
à  côté  desquels  aussi  les  formes  régulières,  par  exemple, 
mordv.  veiketse,  osman.  birindschi^  sont  en  usage.  Mais 
c'est  le  turc  qui  nous  montre  la  signification  de  bas  et  par 
conséquent  aussi  de  bai,  car  basch^  bas^  y  signifie  tête  ;  et 
cette  signification,  qui  était  originairement  aussi  celle  du 
nom  de  nombre  turc  bir,  est  prouvée  par  le  basque  buru 
tête  etc.  C'est  à  dire  une  chose  basque  est  prouvée  par  le 
turc,  une  chose  turque  par  le  basque,  et  ainsi  de  suite.  Na- 
turellement aussi  le  mot  finnois  pour  tête  lui  semble  de 
de  même  origine,  quoique  les  formes  finn.  p(ece,  ehstn. 
pea.  mordv.  pe,  lapp.  bagje^  paige  (supernus),  vog.  pceH^ 
pœnkj  panky  pon,  ostj.  pari  (extrémité)  doigt,  volj.  pun^ 
fin.  zyrén.  pom,  mag.  fy,  /6\  qui  ont  presque  toutes  la  si- 
gnification de  extraite,  âusserstes,  tête^  laissent  voir  dai-^ 
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rement  une  forme  originaire  paj^  pang  avec  la  significa- 
tion de /în  (1). 

Le  chapitre  sur  les  noms  de  nombres  nous  montre  en- 
core mieux  et  le  génie  de  devinalion  inconstestable  de 
Fauteur  et  sa  plus  grande  faiblesse,  celle  de  ne  comparer 
les  choses  les  plus  différentes  que  par  le  vieux  procédé 
des  étymologistes,  d'après  une  certaine  ressemblance  de 
sons,  sans  tenir  souvent  assez  compte  de  ce  qui  est  déjà 
prouvé,  dans  l'un  ou  l'autre  groupe  ouralo-altaïque, 
par  exemple  dans  le  fmnois  par  MM.  Budenz  et  Donner, 
qui  démontrent  qu'il  ne  faut  point  juger  des  formations 
communes  ouralo-altaïques  avant  d'avoir  examiné  si  ces 
ressemblances  ne  sont  que  le  résultat  du  hasard,  ou  si 
elles  sont  la  preuve  de  cohérences  originaires. 

La  formation  des  pronoms  en  basque  est  tout  à  fait 
singulière,  même  celle  des  pronoms  personnels  du  singu- 
lier, où  toutes  les  langues  ouralo-altaïques  sont  d'accord, 

(i)  Voyons  le  second  nombre;  c'est  la  même  chose,  kaksi,  ikif 
ohojor,  dschue^  hez^  bask.  arra  (*),  turk.  el,  tonf^ous.  ioltay  et  une 
trentaine  de  dérivations  à  peu  près,  lui  sont  de  la  môme  racine  ;  disons 
kak,  avec  toutes  les  variations  possibles  et  impossibles  ;  la  notion  ori- 
ginaire est  pour  lui  main,  les  plus  proches  de  ces  mots  sont  indubi- 
tablement les  mots  finnois.  Pour  main  et  deux,  mais  mi^me  pour 
ceux-ci,  il  n'est  point  prouvé,  il  n'est  même  pas  vraisemblable  qu'il 
soit  identiques  ;  il  faut  certainement  tenir  compte  que  la  forme  pri- 
mitive de  2  est  kakt,  cf.  fmn.  kaksî,  ehlsn,  kaks,  liv.  kaks,  lapp. 
kueks,  guoft,  kitôkt,  mordwin.  kafta,  tscherem.  kok,  koktot,  kokta, 
vog.  kit,  kitag,  ostjak.  kàt,  kàixen,  tandis  que  le  mot  main  ne 
montre  partout  qu'une  forme  primitive  kal,  linn.  kœsi,  ehstn.  kœ»i, 
liv.  kaiz,  lapp.  kxi,  kata,  kiet, -giessa,  mordv.  kœd,  ked,  zyrén.  ki, 
votj.  ki,  vog.  kât,  ostajak.  két,  kot,   magyar,  kœz. 

(*)  Àrra  n'est  pas  du  tout  c  deux  >  en  basque  ;  arraj  préfixé  à  certains  noms 
(sonletins),  n'est  que  le  flr.  re,  ray  latin  re,  qui  marque  la  répétition  (J.  V.). 
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et  où  nous  voyons  par  exemple  en  lin.  min,  sin,  en  turc 
ben,  seriy  en  tougousemandchou  min,  sin,  etc.  Cela  sort 
tellement  du  cadre  général  qu'à  peine  on  peut  découvrir 
la  possibilité  de  quelque  harmonie  originaire,  mais  qui 
peut  être  due  entièrement  au  hasard,  car  c'est  un  point 
où  j'ai  poursuivi  des  analogies  frappantes  dans  les  langues 
les  plus  différentes  de  toutes  les  parties  du  monde;  je  me 
rappelle  l'arien  et  l'ouralo-altaïque,  qui  presque  sans  ex- 
ception ont  les  éléments  m,  t  (s),  t,  n\  de  semblables 
coïncidences  sont  presque  inévitables,  quand  il  s'agit  de 
fixer  les  significations  pour  les  notions  les  plus  simples  du 
sujet,  de  l'objet  ou  d'un  autre  chose  opposée  au  sujet,  en 
tout  cas  les  éléments  pronominaux  les  plus  simples. 

Les  formes  basque  sont  :  ni,  neti,  eu  1  pcrs.,  M,  i,  zu, 
5S  pers.,  pluriel  gu  —  zuek. 

Néamoins  sa  manie  de  voir  partout  les  mêmes  formes 
amène  encore  Tauteur  à  faire  de  singulières  propositions. 
Parce  que,  par  hasard,  la  forme  ma  ostjak.,  am  vog.,  est  de- 
venue en  en  magyar,  il  .y  voit  une  frappante  analogie  avec 
le  basque  ene,  par  exemple  dans  enekin,  emizai  et  dit 
même  :  a  par  cela  s'explique  donc  la  forme  magyar  en 
moi  »,  tandis  que  en  vérité  le  basque  ene  montre  la  na- 
sale ordinaire  de  la  première  personne  basque.  Ce  qu'il 
dit  du  pronom  de  la  troisième  personne,  rappelle  d'une 
manière  effrayante  les  études  de  MM.  Falb  et  ses  Ariens 
dans  le  pays  des  Incas  et  démontre  évidemment  que 
M.  Cruel  n'a  pas  idée  de  la  nature  et  de  la  multiplicité 
des  éléments  démonstratifs  :  c  Le  HMn  du  bourjate  est, 
comme  le  finnois  hoen,  connexe  avec  le  ol  turc,  qui  est 
pour  on  comme  le  fait  voir  le  pluriel  onlar,  o  et  le  £ 
magyar  ne  sont  donc  que   des   abréviations.  La  base  de 
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toutes  ces  formations  est  le  basque  on,  dont  le  nominatif 
seul  est  au.  Mais  cette  dernière  sorte  n'est  qu'une  dilator 
tionde  a  <  lui  »,  qui  dialectiquement  prend  un  renforce- 
ment hura^  qui  s'explique  par  ori  celui-là  et  orr  ici,  là, 
de  manière  que  c'est  au  fond  <  lui  là,  celui-là  ».  L'a 
même  n'est  qu'une  abréviation  de  àà,  qui  comme  nous 
l'avons  dit  plus  haut,  sert  de  pronom  personnel  de  la 
troisième  personne  dans  la  conjugaison,  où  il  perd  sa 
consonne  devant  des  voyelles.  Par  ce  A^l  le  basque  est  en 
connexion  intime  avec  toutes  les  lanf^ues^  dont  le  pronom 
de  la  troisième  personne  a  pour  caractère  un  t  ou 
un  s...  etc.  9 

Mais  là  même  où  ces  arguments  font  défaut,  il  n'est 
point  douteux  pour  lui  que  l'influence  prétouranienne  ne 
se  retrouve,  par  exemple  dans  les  formes  gu,  zUy  «  il 
ne  reste  donc  que  la  supposition  que  tous  les  deux  soient 
des  restes  de  la  période  prétouranienne  du  pays  basque  d 
p.  88-89. 

Le  verbe  basque  démontre  que  le  basque  a  procédé 
d'une  manière  différente  que  toutes  les  langues  ouralo- 
altaïques^  et  c'est  pour  cela,  que  je  ne  peux  concéder  que 
le  basque  entre  véritablement  dans  le  cadre  ouralo-altaï- 
que,  comme  je  l'ai  déjà  indiqué,  tandis  que  j'ai  tâché  de 
prouver  que  le  japonais,  qui  semble  de  même  s'éloigner 
beaucoup  du  type  ouralo-altaïque,  y  appartient  à  tous  les 
points  de  vue  principaux. 

Le  principe  fondamental  du  verbe  de  toutes  les  langues 
ouralo-altaïques  est  de  sufûxer  au  tronc  verbal  toutes  les 
modifications  de  mode,  de  temps,  d'autres  relations  de 
personnes,  quand  la  personne  ne  garde  pas  son  indépen- 
dance pleine  comme  mot  entier,  ou  la  signification  de  la 
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personne  peut  être  préposée.  Ici  déjà  le  basque  diffère 
entièrement  de  l'ouralo-altaïque  ;  des  formes  ouralo-altaî- 
ques  telles  que  naiz'aizrdalgera-zerate-dira  et  mille  autres 
sont  impossibles. 

La  formation  devient  plus  singulière  encore,  quand  les 
lettres  caractéristiques  sont  préposées  et  la  fin  du  verbe 
aussi  prend  encore  d'autres  éléments. 

Il  n'y  a  aucune  langue  ouralo-altaïque  qui  forme  sa 
conjugaison  régulière  à  l'aide  de  verbes  auxiliaires,  si 
habituellement  qu'on  pourrait  bien  dire  qu'il  n'y  a  pas 
de  conjugaison  simple,  et  encore  d'une  manière  si  corn-  f 

pliquée  ;  en  japonais,  où  l'emploi  des  verbes  auxiliaires 
est  aussi  régulier,  il  est  très-simple,  et  la  langue  parlée  a 
de  plus  un«  conjugaison  étendue  sans  verbes  auxiliaires.  ^• 

J'ai  déjà  indiqué  que  la  conjugaison  objective  dans  le 
mordvin,  l'ougrien,  est  d'une  autre  nature  qu'en  basque  ;  j 

le  principe  fondamental  y  est  conservé,  par  exemple  mord- 
vin  palaftœrœinœ  =  si  je  ne  les  avais  pas  baisés,  palazai-^ 
htm  zzz  je  voudrais  te   baiser,  palandcBrmhten  m  si  je  ; 

t'avais  baisé;  tandis  que  le  basque  a  entièrement  boule-  | 

versé  ce  principe  par  des  préfixes,   des  infixes,  des  suf- 
fixes, des  changements  de  voyelles,   par  l'addition  même  ) 
de  relations  casuelles,  en  préposant  et  suffixant  le  signe             j 
affirmalif  ba  etc.  ;  par  exemple  de  akar  :  d-akar-t  =   le 
apporte  je  =  je  l'apporte  ;    ici  le  signe  du  sujet  t  est  à  la 
Im  ;  mais  dans  noa  =  je  vais,  le  signe  du  sujet  est  n  ;  dans 
nakusazu  =  me  voyez-vous  =  vous  me  voyez,  le  sujet  est             ( 
à  la  fin,  l'objet  na  au  commencement  ;  dans  dakardazu  =              | 
dakar-t-zu  m  le-apportez-rae-vous,  c'est-à-dire  :  objet  — 
tronc  verbal,  signe  de  première  personne  avec  la  notion 
du  datif  —  marque  de  la  seconde  personne  ;  dans  nabil- 


) 
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kik  =  n-abil'ki'k  =  je  vais  (aller)  -à-loi.  De  ces  formes 
inûniraeat  nombreuses  auxquelles  sont  à  ajouter  celles  avec 
des  infixes  ou  des  changements  de  voyelles  si  importants 
qu'on  ne  saurait  en  trouver  l'origine  que  par  un  examen 
détaillé,  nous  pouvons  nous  faire  une  idée  bien  claire 
par  la  précieuse  Grammaire  des  dialectes  basques,  de 
H.  Van  EySy  car  M.  Cruel  ne  nous  fait  point  entrer  dans 
le  détail,  ou  dans  la  nature  particulière  de  cet  intéressant 
phénomène.  Voyez  encore  etorri,  natoTy  nentorren;  de 
ezan  :zaitzadan,  nintzadan,  de  eussi  :  geunskezu  ;  de  egin  : 
nengikeatiy  zenyikeguzatiy  de  loa,  minoian  =  n'i'n-O'i'an. 

Les  formes  du  verbe  révérentielles  ou  familières,  les 
différences  de  forme  selon  que  l'on  s'adresse  à  un  homme 
ou  a  une  femme,  ne  sont  pas  non  plus  du  type  ouralo- 
allaïque,  mais  celles-ci  et  les  formes  exclusives  et  inclu- 
sives se  trouvent  dans  les  différentes  langues,  qui  faute  de 
véritable  abstraction,  se  font  remarquer  par  une  pré- 
cision, une  exactitude  souvent  tout  à  fait  inimitables 
pour  nos  langues.  11  n'y  a  pas  à  nier  que  cette  singularité 
seule  donne  au  basque  un  caractère  particulier,  bien 
éloigné  de  l'ouralo-altaïque  :  naiz  z=  je  suis  (dit  sans  au- 
cune relation  spéciale),  nuk  zz  je  suis,  ô  homme  1  nun  =:  je 
suis,  ô  femme  ;  nuzu  =i:  je  suis  (respectueux). 

Si  l'auteur  ne  nous  prouve  donc  rien  sur  le  terrain 
purement  grammatical,  et  par  suite  de  sa  manie  de  vou- 
loir unir  tout,  affaiblit  même  la  ressemblance  d'affinité 
que  l'on  pourrait  admettre,  il  a  démontré  la  première  fois 
par  une  riche  collection  de  mots  que  les  deux  familles  lin- 
guistiques (qu'il  croit  une  famille  incontestable)  du  basque 
et  de  Touralo-altaïque  sont  d'accord  sur  l'expression  des  re- 
lations de  la  vie  ordinaire  telles  qu'on  peut  les  supposer 
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chez  des  peuplades  peu  cultivées  et  nomades,  sur  des  ra- 
cineSy  et  souvent  même  sur  des  mots  complets,  et  d'avoir 
fourni  en  même  temps    beaucoup    d'observations   ingé* 
nieuses  pour  la  comparaison  des  langues  ouralo-altaîques. 
Mais  pour  le  répéter  encore  une  fois  au  sujet  de  la  par- 
tie étymologique  du  livre,  quoique  les  résultats  en  soient 
en  partie  incontestables,  la  méthode  est  fausse  et  par  con- 
séquent  pleine  d'erreurs.  J'ai    examiné  cette  partie  avec 
soin,  mais  partout  j'ai  trouvé  des  combinaisons  hasardées 
ou  absolument  fausses,  de  manière  qu'il  serait  dans    une 
erreur  profonde,  celui  qui  croirait  pouvoir  faire  usage  de. 
ces  étymologies,  sur  la  seule  autorité  de  M.  Cruel,  sans 
en  faire  l'examen  lui-même. 

En  voici  un  exemple,  mais  qui  n'est  pas  des  plus  invrai- 
semblables, par  lequel  on  verra  pourtant  combien   l'au- 
teur prend  de  faibles  possibilités  pour  des  choses  tout  à 
fait  naturelles.   Il  veut  prouver,   p.  28,  que  le   basque 
arrai  =  poisson  est  le  kala  Gnnois,  haie  samoiède,  balyk 
turc,  etc.  Après  avoir  parlé  du  remplacement  des  gut- 
turales par  les  labiales,  et  de  l'ablation  de  la  première  con*- 
sonne,  il  continue  :  c  Tout  de  suite   le  mot  pierre  peut 
servir   de   preuve  :    basque   arri,  lapp.  kallo,  tongouse 
,  dschaloy    mandch.    dschalun^  magyar.  A;6',   samoi.    falUf 
pal,  pasy  p3y  turque  pu/...  »  Pour  moi,    ce  n'est   point 
une    preuve,  et  tout  cela  même  est  bien  douteux,  quoi- 
que je  ne  puisse  en  nier  la  possibilité.    Si  par  exemple 
je  regarde  le   finnois,  j'y  trouve  absolument  une  autre 
forme  que  celle    qu'il  suppose  :    cf.    magyar,  kS  {kovet, 
kSvek)  ostak.  kevi^  keu,  kan,  vog.  keu,  kau^  mord  vin.  kev, 
kœVflmn.  kive,  ehstn.  kivi,  liv.  kiv.  volj.  ko,  zyrén  ik. 
S'il  faut  donc  avouer  que  l'auteur  a  beaucoup  contribué 
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à  éclairer  les  ténèbres  qui  jusqu'à  présent  étaient  répan- 
dues sur  cet  intéressant  sujet,  qui  mérite  de  voir  se  diri- 
ger sur  lui  des  études  sérieuses,  on  ne  doit  pourtant  pas 
oublier  que  le  tableau  qui  se  déroule  devant  nos  yeux, 
quand  nous  comparons  les  travaux  des  Yan  Eys,  des 
Yinson,  des  LL.  Bonaparte,  d'autres,  avec  celui  de  M.  Cruel, 
est  bien  autre  que  l'auteur  ne  se  l'imagine. 

D'après  tout  ce  que  je  connais  des  langues  et  groupes 
ouralo-altaïques,  je  dirais  que  le  basque  est  une  branche 
égarée  qui  s'est  séparée  de  la  famille  ouralo-altaïque  il  y 
a  des  milliers  d'années,  qui,  dans  la  dérivation  nominale, 
garde  assez  fidèlement  du  moins  le  type  fondamental, 
tandis  qu'elle  s'en  éloigne  beaucoup  dans  la  formation  des 
noms  de  nombre,  des  pronoms  et  du  verbe  surtout^  et,  par 
ces  différences  essentielles  formé  un  nouveau  type  linguis- 
tique, quoique  partout  les  vestiges  du  principe  originaire 
immanent,  mais  altéré,  soient  visibles  ;  qui  pourtant  sont 
si  faibles  que,  si  les  listes  des  mots  ne  prouvaient  pas  le 
contraire,  nous  attribuerions  à  cette  langue  une  origine 
différente  de  celle  des  langues  ouralo-altaïques. 

Ce  long  temps  que  j'ai  supposé  m'a  toujours  semblé  in- 
contestable, car  mes  études  m'ont  montré,  que  les  lan- 
gues ouralo-altaïques  sont  très  peu  soumises  aux  change- 
ments  amenés  par  le  temps  et  le  développement  naturel 
ou  même  par  l'inûuence  supérieure  de  langues  allophyles  ; 
elles  m'ont  montré  que  la  langue  japonaise  du  VIII®  siècle, 
la  langue  mongole  du  XII®  siècle  sont  les  mêmes  que  celles 
d^ aujourd'hui;  que  le  magyar  a  gardé,  malgré  mille  in- 
fluences étrangères,  son  caractère  essentiel  intact  depuis 
les  sept  derniers  siècles,  que  le  développement  des  grou- 
pes finnois   nous  fait   seul  supposer  plusieurs  milliers 
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d'années,  que  dans  le  XY«  siècle,  à  peu  près  ou  en- 
core plus  avant  Jésus-Christ,  les  groupes  oaralo-altaïques 
comme  le  turc,  lé  tongouse,  étaient  vraisemblablement  déjà 
formés.  Que  de  siècles  doivent  donc  s'être  écoulés  depuis 
le  temps  où  le  basque,  qui  sort  si  essentiellement  du  type 
commun  ouralo-altaîque,  avait  des  relations  immédiates 
avec  ces  peuples,  jusqu'au  développement  parfait  du  type 
ouralo-altaîque,  tel  que  nous  le  voyons  même  dans  les 
branches  orientales,  comme  le  tongouse,  le  mandchou  I 

Au  bout  de  ces  espaces  de  temps  si  énormes,  on  ne 
peut  guère  se  faire  une  idée  de  la  culture  que  M.  Cruel 
nous  trace  du  peuple  ouralo-altaïco-basque,  avant  le  temps 
de  sa  séparation  en  deux  branches.  Pourtant  je  me 
croirais  vaincu,  si  ses  arguments  avaient  aucune  vraisem- 
blance; mais  je  ne  puis  que  nier  la  réalité  de  toutes  les 
preuves  par  lesquelles  il  voudrait  démontrer  un  état  de 
culture  quelque  peu  avancé  ;  fen  vois  presque  partout  le 
contraire.  Il  suppose  une  vie  sédentaire  avec  la  possession 
de  chevaux,  de  vaches,  de  véritables  maisons  construites 
en  bois  qui  même  auraient  eu  des  lits,  la  connaissance 
primitive  de  l'agriculture,  et  par  conséquent  l'art  de  faire 
du  pain  et  des  aliments  composés  de  farine  et  de  lait, 
de  filer  la  laine,  et  de  coudre  avec  du  fil  les  vêtements,  de 
faire  des  couvertures  de  laine  «  wollene  decken  »,  dont 
on  se  serait  servi  pendant  la  nuit,  etc.  Il  ajoute  que  ce 
peuple  doit  avoir  habité  une  plaine  fertile,  telle  que  le 
Touran,  et  que  les  habitants  de  cette  contrée  aujourd'hui 
ont  aussi  conservé  le  caractère  primitif,  et  dès  lors,  il  est 
prouvé  pour  lui  que  les  Ouralo-Âltaîens  (avec  les  Basques) 
sont  venus  du  Touran,  et  c'est  sur  cette  preuve  qu'il  appuie 
d'autres  preuves  aussi  hasardées. 
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Comme  il  m*est  mpossible  de  dissiper  en  peu  de  mots 
les  Iraits  de  cette  image  admirable  mais  fantaisiste,  il  me 
suffira  de  réfuter  quelques  points  hasardés. 

Ainsi  les  diverses  modifications  du  mot  dieval  qu'il 
nous  donne,  comme  azirga,  jali^  lu  y  vBl^  hevo^  etc.,  indi- 
queraient plutôt  que  les  Ouralo-Âltaïens  n'ont  pas  connu 
le  cheval.  Mais  je  crois  plutôt  que  des  questions  si  impor- 
tantes ne  peuvent  guère  être  résolues  d'une  manière  aussi 
légère,  mais  qu'il  faut  rechercher  soigneusement,  et  d'après 
tous  les  documents  connus,  comment  et  où  de  tels  noms 
se  sont  produits,  et  comment  ils  peuvent  s'être  répandus. 
La  chose  est  encore  plus  douteuse  au  sujet  de  la  vache. 

Ce  qu'il  croit  une  preuve  des  commencements  de  l'agri- 
culture pourrait  être  employé  avec  plus  de  raison  peut- 
être,  pour  en  prouver  le  contraire.  Si  la  racine  sap  se 
trouve  dans  beaucoup  de  formations  qui  signifient  ou 
hache,  ou  charrue,  comme  sap  était  frapper,  battre,  on 
n'y  peut  voir  que  la  manière  primitive  de  labourer  le  sol, 
en  le  perçant  d'instruments  aigus  qui  n'avaient  point  en- 
core ni  la  forme  ni  l'emploi  des  charrues  véritables,  ce 
que  nous  retrouvons  de  même,  par  des  causes  bien  natu- 
relles, chez  d'autres  peuples  ;  mais  aussi  les  expressions 
pour  labourer  la  terre  ne  sont  pas  les  mêmes.  Les  déno- 
minations des  différentes  sortes  de  céréales  sont  différen- 
tes ;  mais  parce  que  la  plupart  se  rattachent  à  un  mot 
qui  avait  la  signification  de  moelle^  noyau,  ce  qui  est  bien 
naturel,  si  nous  pensons  à  la  nature  de  ces  produits,  et 
parce  que  le  froment,  l'orge,  le  millet,  ont  aussi  des  noms 
analogues,  là  où  on  les  cultive  aujourd'hui,  M.  Cruel  ar- 
rive ^  celte  conséquence  merveilleuse,  que  ces  vieux  Toura- 
niens  ont  cultivé  en  Europe  du  froment,  de  l'orge,  et  dans 
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les  régions  du  sud  du  millet j  et  il  en  décrit  même  la  pré- 
paration,  qui  se  faisait  dans  les  cendres  à  côté  du  foyer,  i 
preuve  le  proverbe  basque  :  nork  bere  opilari  ikatza  =  cba* 
cun  met  le  charbon  à  côté  de  son  pain  I  !  Il  sait  mêine 
tout  à  fait  sûrement,  que  le  blé  était  ramolli  dans  Teaa  et 
puis  trituré,  comme  font  encore  aujourd'hui  les  Koibales. 

Je  ne  vois  pas  bien   d'où  il  conclut  que  ces  peuples 
avaient  des  maisons  de  bois  ;  dans  tout  ce  qu'il  nous  ra- 
conte, il  n'y  a  point  de  preuve  de  cette  chose  toîU  à  fait 
invraisemblable.  Dans  la  grande  quantité  de  formations 
telle  que    jurt,  koruk,   on  n'a    point  à    penser  à   des 
maisons  ;  la  racine  kar,  kor. . .  ne  signifie  pas  autre  chose 
que  la  même  racine  arienne  que  nous  retrouvons  en  hortus^ 
garten^  r/Moç,  et  beaucoup  d'autres  mots,  c'est  à  dire  um- 
zœunen,  enclore  ;  jurt  est  encore  aujourd'hui  la  tente  du 
nomade  turc  de  l'Asie,  chez  qui  j'ai  trouvé  ce  mot  d'un 
emploi  très  étendu,  et  avec  la  même  signification.  Que  le 
mot  finnois  maison  s'y  rattache,  cela  n'est  point  sûr,  quoi- 
que pour  M,  Cruel,  cela  semble  encore  être  une  chose  in- 
discutable. Du  moins  le  mot  finnois   indique  une  forme 
originaire  telle  que  kvadu^  kudu,  cf.  finn.  kotOj  kota^  ehstn. 
kodu^  kodo f  tscherem.  kxtdo,  kuda,  mordwrin.  kut^  kudu^ 
kudoy  lapp.  kolBy  goatie.  ostjak.    kôt,    kât,  xàt,  xot,    kot, 
vog.  kvol^  kvaly  kvœl^  votj.  kva^  ka,  zyrién.  ka,  ko,  ku, 
magyar  kàz. 

M.  Cruel  dit  textuellement,  (P.  115, 116)  que  le  fil  pour 
coudre  les  vêtements  était  filé  {ge^ponnen)  de  laine.  Pour 
prouver  cela,  il  cite  le  basque  irun,  urtUea^  turc  ùrttmek, 
Srûmek^  tat.  irerben^  tschouvasch,  arla^  mongol,  erekùf 
tongous,  œrœm,  samoiède,  irerlœm  =  filer.  Par  ces  mots 
mêmes  il  montre  que  ce  n*e$l  pas  la  même  formation,  mais 
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qu'ils  n'ont  en  commun  que  la  racine,  (à  laquelle  il.  donne 
avec  raison  la  signification  de  c  tourner  »  qui  est  bien  à 
sa  place  dans  le  mot  filer)  quoique  même  cela  ne  soit  pas 
sûr.  Ce  qui  est  plus  important,  c'est  que  toute  la  branche 
finnoise,  et  même  en  partie  les  autres  groupes  ont  d'au- 
tres manières  d'exprimer  cette  idée  ;  il  cite  lui-même  l'ostj. 
puroldam^  l'ehstn.  keritama^  le  mandchou  kergime  et  fo- 
rome,  le  magyar  forogni,  et  cela  ne  l'inquiète  point  que 
toutes  ces  formes  soient,  d'après  son  système,  dérivées  de 
la  même  racine  que  les  autres  ;  mais  si  je  tiens  compte  du 
du  finnois  seul,  cette  explication  me  semble  impossible, 
sans  même  que  je  fasse  l'examen  du  mandchou  forome 
et  kergime  ;  le  magyar  forogni  montre  évidemment  que  le 
plus  naturel  était  de  nommer  cette  action  d'après  le  pro- 
cédé le  plus  remarquable  dont  on  la  met  en  pratique,  car 
forogni  signifie  «  tourner  d.  Ce  mot  est  bien  différent  de 
celui  du  premier  ordre  de  langues,  elle  semble  être  origi- 
nairement pugur  ou  puvur^cï.  mord^rin  puvera,  punurda^ 
puvurgadoy  vog.  poar,  pouar,pôry  për^  finn.  pyoriy  ehstn. 
pceraj  tscherem.  pSr,  vog.  pagerty  ostj.  puxrem  {schnees- 
turm)  magyar,  forog^  etc.  Une  autre  forme  magyare  est 
fonni.  M.  Cruel  croit  tout  simplement  que  c'est  une  forme 
centrale  de  forogni,  mais  c'est  une  racine  du  même  genre  dont 
l'origine  en  est  tout  à  fait  différente;  cf.  fin.  puno  :=  filer, 
ehstn.  punu^  mordwin  pona,  tscherem.  pun,  votj.  pun, 
zyrién.  pan,  ostjak.  punœt,  punst,  lapp.  podne. 

Dans  quelques-unes  de  ces  langues  la  signification  est 
filer,  dans  d'autres  tresser  (flechten).  On  voit  donc  de  nou- 
veau que,  même  en  finnois,  les  noms  de  cette  action  sont 
différents,  mais  à  peu  près  de  la  même  signification,  ce 
qui  est  encore  mieux  prouvé  par  le  mot  suivant. 
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Une  racine  bien  ordinaire  dans  toutes  les  langues  finnois 
ses  est  contenue  dans  le  mot  ehstn.  keritana^  qui  a  aussi 
la  signification  de  tourner  par  exemple  magyar  kerinÇy 
finn.  kœœri,  ehstn.  kêr  lîv.  hier,  zyriéne  kœrj  ostjak.  kerla 
mordwin  kire  (rond),  lapp.  kirie  etc.  Comme  en  ehstonien 
la  signification  est  filer  dans  le  votj.  (fers'o  et,  si  je  ne 
me  trompe  pas,  dans  le  mordvin  A:i^/-inda. 

En  ostj.  je  trouve  pour  Gler  jeûgUlem. 

Mais  il  est  encore  plus  étonnant  que  M.  Cruel  croie 
que  ces  peuples  aient  même  connu  l'art  de  tisser  ;  la  plu- 
part d'eux  emploient  un  mot  dont  la  signification  est  tres- 
ser (Jlechien)  ou  lier,  ce  qui  est  encore  bien  naturel,  mais 
la  forme  en  est  bien  différente,  même  dans  les  langues 
finnoises;  cf^  ehstn.  kuddema^  mordwin.  kudoms  et  ko- 
dan  =1  joindre,  magyar  sz8sz8v  =  tresser  (ostjak.  sêv, 
sevij  seviji  =  tresser,  tricoter,  vog.  sœg  zn  tresser,  zyriéne 
686ki  =.  tresser)  etc. 

En  résumé,  si  on  pense  au  livre  de  M.  Ahlqvist  :  Die 
kulturwSrten  der  westfinnischen  sprachen,  qui,  malgré  Ta- 
bondance  des  détails  et  la  profondeur  de  la  science  con- 
tient beaucoup  d'erreurs,  on  sera  d'accord  avec  moi  en 
ceci,  que  la  manière  de  M.  Cruel  ne  peut  avoir  que  des 
conséquences  non-seulement  hasardées  mais  même  bien 
fatales. 

Enfin,  je  ne  puis  laisser  passer  cette  occasion,  sans  pré- 
venir les  linguistes  et  les  ethnologues  des  dangers  qu'a  la 
tendance  actuelle  de  généraliser  sans  connaître  à  fond 
le  détail  ;  de  réunir  de  grands  groupes  de  peuples  et  de 
langues,  sans  en  avoir  étudié  ni  les  différences  infinies,  ni 
les  ressemblances  d'une  manière  quelque  peu  suffisante  ; 
de  vouloir  prouver  enfin  F  unité  du  genre  humain,  au  lieu 
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de  ne  rechercher  d'abord  que  les  détails  les  plus  minu- 
tieux, ce  qui  sûrement  fera  résulter  des  différences  mômes 
la  connaissance  des  véritables  affinités  originaires,  et  je 
suis  persuadé  que  malgré  beaucoup  d'erreurs  de  méthode, 
Y  anthropologie  (Paujaurd'hui  peut  espérer  de  grands  ré* 
sultatSy  en  séparant,  disséquant,  détaillant  d'abord,  pour 
pouvoir  plus  sûrement  synthétiser  ensuite. 

D'  Heinrich  WINCKLER. 


BIBLIOGRAPHIE 

DU    FOLK-LOBE    BA.SQtJB: 


n  vient  de  paraître,  à  la  librairie  Haisonneuve  et  i 
dans  la  collection  «  Les  Littéralares  populaires  de    tow 
les  nations  >  (tome  XV),  un  volume  intitulé  :   t  Le  Fol 
lore  du  pays  basque  >  (xxxii-397  p.),  oii  j'ai  essajé  i 
donner  un  spécimen  de  tout  ce  qui  constitue  ce  que  mo 
ami  H.  Paul   Sébillot  a  si  hardiment  nommé  <   la  liUé 
rature   orale    ».    Pour   ne  pas  allonger   démesurémeal 
l'avanl'propos,  j'ai  dû  renoncer  à  insérer  dans  ce  volume 
une  notice  que  j'avais  préparée  et  qui  est  relative  &  U 
Bibliographie  du  Folk-lore  basque 
trouvera  ci-après.  Le  volume  com 
cipales  :    contes,    chansons    (avec 
devinettes,  proverbes,  pastorales  ; 
même   divisée   en  sii  sections  ci 
seulement  une  septième  section  po 
porte,  dan^  une  revue  de  ce  genre,  de  distiogaer  des 
chansons. 

g  I.   —  CONTES  ET  LÉQEKDBS. 

Lorsque  W.  von  Hamboldt  vint  en  Biscaye,  au  commeD* 
cernent  de  ce  siècle,  on  essaya  de  lui  faire  croire,  à  propos 
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du  trop  célèbre  Chant  des  Cantabres  (dont  je  reparlerai 
plus  loin),  certaines  histoires  de  Lekobidi,  Lelo,  Tota, 
Zara,  que  M.  Bladé  a  fort  irrévérencieusement,  mais  très- 
justementy  traitées  de  c  contes  bleus  d  .  Humboldt  a  com- 
plaisamment  reproduit  ces  ridicules  récits  de  guerres, 
d'adultères  et  de  meurtres,  renouvelés  d'Âgamemnon  et 
de  Clytemnestre,  et  Pauriel  les  a  docilement  copiés. 

Plus  tard,  Liidemann,  dont  j'indiquerai  l'ouvrage  tout 
à  l'heure,  prétendit  avoir  recueilli,  à  Anglet,  la  légende  de 
la  Chambre  d'amour,  a  dont  le  souvenir  vit  dans  les  chants 
du  peuple  basque  >  :  deux  amoureux,  surpris  par  la  ma- 
rée, se  seraient  noyés  dans  la  grotte  qui  est  au  bas  du 
phare  de  Biarritz,  et  qu'on  appelle  la  Chambre  d'amour. 
C'est  une  légende  qui  n'a  rien  de  basque  et  n'est  pas 
connue  dans  le  pays  basque.  Liidemann  appelle  le  jeune 
homme  Oura  et  la  jeune  fille  Hedera  ;  il  faut  lire  sans 
doute  hura  ou  ura  c  l'eau  »  et  ederra  «  la  belle  »,  mais 
ce  ne  sont  pas  là  des  noms  de  personnes.  D'autres  écri- 
vains ont  parlé  de  cette  aventure  romanesque  qui  suivant 
Liidemann  aurait  eu  lieu  à  la  fin  du  XVII«  siècle,  en  don- 
nant d'autres  noms  aux  personnages;  ainsi  M.  V.-P.  Le- 
vère  {Sous  les  drapeaux^  loisirs  poétiques,  Bayonne^  1862, 
in*12,  p.  17-25)  les  appelle  Laurent  et  Marie;  M.  Garay 
de  Monglave  {Courrier  de  Bayonne  du  19  mars  1853)  les 
nomme  Lelo  et  Chouria,  etc. 

On  trouve  quelques  renseignements  plus  authentiques 
dans  les  ouvrages  de  Chaho.  Dans  son  Voyage  en  Navarre 
pendant  l'insurrection  des  Basques,  PariSy  m.dccg.xxxvi, 
in-8®  de  (iv)-viij-456-ij  p.  et  2  pi.  (2«  édition,  Bayornie^ 
1865,  in-8<>  de  (iv)-x-447  p.,  sans  fig.),  il  parle  (p.  76-77) 
des  elhe  zahar  c  vieilles  paroles  f,  contes  populaires,  a  de 

25 
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la  plaisante  extravagance  de  cet  homme  qui  montait  sur  Ie~ 
toit  de  sa  maison,  et  sautait  dans  la  basse-cour  pour  en- 
fourcher sa  culotte,  qu'un  domestique  lui  tendait  d'en  bas  i; 
de  €  l'histoire  de  ce  fils  de  meunier,  qui  fit  fortune  en 
vendant  aux  Tartares  une  faucille,  un  chat  et  un  coq  ». 
Mais  il  affirme,  en  note,  que  <  les  Basques  donnent  le  nom 
de  Tartaro  aux  Celtes  de  la  première  invasion  i  et  qu'ils 
désignent  encore  par  celui  de  Beguibakhar,  qui  est  Téqui- 
valent  parfait  de  Cj^c/o7>«  ».  C'est  de  l'imagination  pure, 
de  même  que  cette  assertion:  <  ils  rappellent  que  les 
Ibères  ont  appris  aux  hommes  venus  du  Nord  à  porter 
des  culottes,  à  scier  le  froment,  à  tenir  une  maison  et  i 
connaître  les  heures  »  (p.  77).  J'aime  mieux  les  indications 
suivantes  de  la  même  page  77  :  a  les  métamorphoses  da 
Coursier  blanc  (Zaldi  Churi),  la  fable  de  la  Jeune  Fille 
et  du  Taureau  d'or  (Urhezko  Chahala)  ;  celle  de  l'Or- 
pheliny  du  Pigeon  bleu  et  du  Grand  Serpent  (Heren 
Sughe)  »  ;  Chaho  dit  avoir  fait  de  a  cette  dernière  allé- 
gorie »  le  début  des  Paroles  d'un  voyant  (Paris,  4836, 
(vj)-xvij-159  p.  in-8«).  On  doit  signaler  aussi  (p.  266-269; 
2«  édition,  p.  265-268)  les  mythes  de  Baltola,  de  Jent'U- 
zubif  de  la  Tour  du  Diable.  A  la  page  52,  il  était  fait 
mention  de  la  croyance  populaire  aux  flmes  errantes  (arima 
herratiac). 

En  revanche,  il  faut  rattacher  au  domaine  de  la  fantaisie 
pure  d'autres  légendes  racontées  par  le  môme  auteur.  Tel 
est  le  cas  (p.  87)  de  la  légende  d'Aitor  (1)  ou  de  celle 

(1)  Chaho  ajoute  que  «  ce  personnage  allégorique  parait  être  le 
même  que  VAbram  ou  Abraham,  père  élevé,  père  de  la  multi- 
tude, des  anciens  Israélites  et  des  Arabes  »,  et  il  dit  ensuite  :  c  Tout 
paysan  de  race  cantabre^  tout  soldat  illustré,  tout  honune  libre 
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rapportée  page  216-218,  à  propos  de  la  montagne  Ahune- 
mendi  «  palais  enchanté  de  Maïthagarri  (ce  nom  signifie, 
en  langue  basque,  aimable,  adorable),  la  plus  jeune  et  la 
plus  séduisante  des  péris  ibériennes  ».  Charmée  par  le  beau 
Luzaide  (2),  qu'elle  trouva  endormi  dans  un  bosquet 
sombre,  prés  d'un  ruisseau  limpide  et  murmurant,  elle 
l'enchaîna  de  lierres  et  l'emporta  dans  sa  grotte,  c  fiction 
qui  rappelle  le  palais  fantastique  d'Armide  et  l'histoire  de 
ses  amours  »  ;  elle  les  rappelle  d'autant  mieux  qu'on  n'en 
trouve  de  traces  que  dans  les  livres  de  Chaho.  Dans  le 
même  Voyage  en  Navarre,  on  peut  lire  (p.  227-2cJ8  ;  2«  édi- 
tion, p.  227-234)  une  extravagante  théorie  mythologico* 
cosmogonique,  reproduite  en  abrégé  dans  le  Biarritz  du 
même  auteur  (Bayonne,  1855,  in-12,  t.  II,  p.  80-81). 

La  légende  d'Aïtor  a  été  développée  ou  plutôt  a  ampli- 
fiée »  par  Chaho  dans  sa  Philosophie  des  religions  compa- 
rées (Paris,  1846,  in-S»,  t.  I,  p.  234  et  suiv.).  Chaho  a, 
d'ailleurs,  parlé  du  Basa^jaun  dans  son  Histoire  primitive 
des  Euskariens- Basques  {Bayonne,  1847,  in-8o,  t.  I,  p.  xl- 
xlj,  et  dans  Biarritz,  1. 1,  p.  164-165).  Le  c  grand  serpent 
du  Voyage  en  Navarre,  Heren-Suge  (littéralement  «  troi- 
sième serpent»),  devient  le  c  serpent  à  trois  têtes  »  (il  en 

est  réputé  noble  parmi  nous  et  enfant  d'Aïtor,  Aitoren  semé  ».  La 
▼ërité  est  qu'à  l'imitation  des  Castillans,  qui  se  disent  hidalgos 
c'est-à-dire  hy'os  de  algo  a  fils  de  quelque  chose  »,  les  Basques  se 
sont  appelés  naguère  aitanen  semé  «  fils  de  bons  pères,  aita  onen 
aeme  ».  Or  ce  génitif  aitonen  a  varié  dialectiquemont  et  euphonique- 
ment  en  aitoren,  de  même  que  eguraldi  a  beau  temps  »,  rient  de 
egunaldi  (cf.  la  forme  souletine);  du  reste,  la  mutation  n=zr  tsi 
normale  en  basque.  Mais  de  cet  aitoren  on  a  fait  le  génitif  d'un  pré- 
tendu Aitor^ 
(2)  Ce  nom  n'existe  pas. 
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a  sept  dans  les  légendes  basques  originales),  dans  Biarritz 
(t.  I,  p.  172-180);  dans  le  Voyage  (p.  246-Î247),  le  vain- 
queur du  serpent  est  le  vicomte  de  Behunce,  et  Çaro  est  le 
lieu  du  combat. 

Après  Chaho,  M.  Germond  de  Lavigne  {Autour  de  Biar- 
rttZj  Paris,  1855)  fait  (p.  132)  allusion  aux  c  vieux  récits  » 
{elhe-zahar)  et  cite  f  le  coursier  blanc  {zaldi  churi)^  Vœil 
du  devin  {azti  begia)^  la  jeune  fille  et  le  taureau  d'or 
{urhesko  chaliala)^  le  basa-jaun,  c  seigneur  sauvage  »  : 
<  c'est  >,  dit-ily  c  le  mélange  le  plus  étrange  de  science 
naïve,  de  merveilleux  et  de  superstition  »,  et  il  renvoie  an 
Voyage  en  Navarre^  de  Chaho,  dont  il  s'est  trop  souvent  et 
beaucoup  trop  inspiré. 

Dans  son  Pays  basque  (1857,  p.  153-154),  M.  Fran- 
cisque Michel  parle  aussi  du  Basa-jaun  et  des  Laminac. 

J'ai  beaucoup  couru  le  pays  basque  à  la  recherche  des 
contes,  des  devinettes,  etc.  ;  nulle  part  je  n'ai  entenda 
parler  d'Aïtor,  de  Zara,  de  Maithagarri,  si  ce  n'est  dans 
les  salons  des  hobereaux,  des  pédants  et  des  gros  pro- 
priétaires. Mais  le  paysan,  le  laboureur,  le  marin,  le 
basque  illettré  ignore  absolument  ces  gens-là.  M.  Webster 
n'a  pas  été  plus  heureux  que  moi,  pas  plus  que  M.  Cer- 
quand,  ancien  inspecteur  d'Académie  à  Pau,  qui  avait 
mis  tous  ses  instituteurs  en  campagne.  Or,  on  sait  à  qael 
point  les  instituteurs  peuvent  devenir  suspects  en  ces  ma- 
tières; le  vers  cruel  d'Alfred  de  Musset  n'est  pas  tout  â 
fait  injuste. 

MM.  Webster  et  Cerquand  ont  publié  les  deux  seuls  re- 
cueils de  contes  basques  qui  soient  rigoureusement  exacts 
et  parfaitement  authentiques.  Voici  les  titres  de  leurs 
ouvrages  : 
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*  Cerquand.  Légendes  et  récits  populaires  du  pays  basque. 
Pau,  Léon  Ribaut,  l**"  fascicule,  1875,  74  pages  ;  —  2«, 
1876,  97  pages;  —  3«  1878,  104  pages.  —  4s  1882,. 
193  pages  (1). 

Webster.  Basque  legends,  collecled  chiefly  in  the  La- 
bourd.  London,  Griffith  et  Farran,  1877,  in-8  de  xvj  et 
233  pages.  Il  en  a  été  fait,  en  1879,  un  nouveau  tirage,  aug- 
menté d'un  appendice  de  45  pages  sur  la  poésie  basque. 

L'un  des  contes  recueillis  par  M.  Cerquand  et  l'un  de 
ceux  de  M.  Webster  ont  été  reproduits  dans  Mélusine 
(1878,  gr.  in.8,  col.  150  et  160). 

J'ai  publié  dans  cette  Revue  (t.  VIII,  p.  241-245)  deux 
contes  basques  que  j'avais  recueillis  l'un  à  Saint-Pée-sur- 
Nivelle,  et  dont  j'avais  emprunté  l'autre  à  M.  Cerquand. 
J'en  ai  donné  trois  dans  ma  brochure  Les  Basques  et  le 
pays  basque  {Paris,  1881,  in-8o,  p.  138  à  145). 

De  l'autre  côté  des  Pyrénées,  je  ne  vois  guère  que  trois 
ouvrages  à  citer,  ceux  de  MM.  Araquistain,  Goizueta  et 
Àrana  (Vicente). 

Le  premier  en  date,  celui  de  M.  Goizueta  (J.  M),  est 
intulé  Leyendas  vascongadas;  il  a  été  imprimé  par  Garcia 
Pedros,  à  Madrid,  en  1851,  et  forme  un  petit  in-16  de 
179  pages.  Il  comprend  cinq  c  leyendas  >  appelées  Aque- 
larre  (lande  du  bouc,  scène  du  sabbat),  Ltmia  (sorte  de 
génie  malfaisant  mâle  et  femelle),  Basajauna  (être  mâle 
sauvage,  aussi  fort  que  niais  et  crédule),  le  Cor  de  Ro- 
land et  Maitagarri.  La  première  légende  est  un  arrange- 


(i)  Extrait  du  Bulletin  de  la  Société  des  Sciences,  Lettres  et  Arts 
de  Pau  {2e  série,  t.  IV,  p.  233-275;  t.  V,  p.  183-260  ;  t.  VI,  p.  450- 
531;  t.  XI,  p.  101-294). 
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» 

ment  de  récits  originaux  :  un  jeune  homme  surprend  par 
hasard  le  secret  d'une  sorcière  et  en  profite  pour  guérir 
'une  princesse  victime  d'un  maléfice.  Jaloux  de  lui,  son 
frère  veut  Timiter  et  va  se  cacher  dans  un  arbre  pour 
assister  au  sabbat  ;  mais  il  est  surpris  par  la  sorcière  et 
mis  en  pièces  par  Satan.  La  seconde  histoire  est  celle  d'une 
rivalité  d'amour  entre  un  jeune  marin  basque  et  un  cor* 
saire  français;  ce  dernier  enlève  et  viole  la  fiancée  de  son 
rival,  qui  se  tue  pour  ne  pas  survivre  à  son  déshonneur  et 
est  changée  en  lamina.  Elle  habite  une  grotte  près  du 
Passage,  et  son  apparition  annonce  une  tempête  prochaine. 
La  légende  Basajauna  est  du  même  genre  :  ce  basa-jaun 
serait  l'ombre,  comme  auraient  dit  les  anciens,  d'un  mari 
basque  outragé,  qui  se  serait  vengé  sur  le  séducteur  de  sa 
femme  de  la  façon  la  plus  épouvantable.  Le  Cor  de  Ao- 
land  est  une  aventure  de  chasse  à  Roncevaux  (dans  un 
écho  montagnard  précurseur  d'un  orage  on  croit  recon- 
naître la  trompe  du  vieux  paladin),  et  le  récit  émouvant 
de  la  prise  d'un  ours.  La  Maiiagarri  est  une  légende 
amoureuse  :  une  fée  éprise  d'un  jeune  Basque  est  trompée 
par  une  sorcière  et  la  punit  cruellement,  pendant  que 
celui  qu'elle  aime,  miraculeusement  échappé  à  la  mort, 
épouse  une  jeune  fille  avec  laquelle  il  était  depuis  long- 
temps fiancé.  —  Ce  petit  volume  eist  bien  écrit  et  très  in- 
téressant ;  mais  il  n'a  absolument  rien  de  basque,  ni  sur- 
tout rien  de  populaire. 

11  faut  en  dire  à  peu  près  autant  d'un  livre  un  peu  plus 
moderne,  moins  rare,  et  que  pour  cette  raison  j'analyserai 
moins  en  détail.  Il  porte  pour  litre  :  «  Tradiliones  vasco- 
cantabras^  por  d.  Juan  V.  Araquistain.  Tolosa,  1866  ». 
C'est  un  in-8  carré  de  581  pages,  qui  contient,  outre  la 
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dédicace  et  Vintroduction  (cette  dernière  en  vers),  cinq 
c  traditions  »  plus  ou  moins  historiques,  qui  ne  sont 
guère  que  des  épisodes  de  la  vie  aristocratique  du  moyen 
âge  en  Biscaye  :  La  Veillée  du  morty  Hurcamendi,  L'Em^ 
murée  d'Irarrazabal,  Les  Cantabres^  La  Plaine  de  Beotibar, 
et  trois  a  histoires  d*amour  »  :  La  dame  de  Morum^endij 
La  Pileuse  de  Zubelzu  et  Les  trois  vagîtes.  L'auteur  a  soin 
de  dire,  au  moins  pour  les  deux  derniers  récils,  qu'ils 
sont  originaires  et  authentiques,  mais  que  la  forme  est  de 
lui.  Il  avoue  même  qu'il  a  intercalé  dans  Les  trois  vagues 
un  élément  amoureux  qui  manquait  complètement  à  la 
version  populaire.  Ce  conte  des  Trois  vagues  est  d'un 
haut  intérêt  :  une  sorcière  élève  contre  la  barque  de  son 
mari,  pêcheur  du  golfe  de  Biscaye,  trois  énormes  vagues, 
la  première  de  lait,  la  seconde  de  larmes  et  la  troisième 
de  sang;  averti  par  un  hasard  miraculeux,  le  pécheur, 
pour  rompre  le  prestige,  lance  son  harpon  dans  la  vague 
de  sang  ;  en  rentrant  chez  lui,  il  trouve  sa  femme  expi* 
rante.  En  lisant  <  l'arrangement  d  de  M.  Araquistain,  on 
sent  partout  la  correction,  le  remaniement  littéraire  et 
maladroit  (1). 

Le  troisième  ouvrage  espagnol  que  l'on  pourrait  citer 
vient  de  paraître.  Mais  Los  ultimos  Iberos  de  M.  V.  Arana 
(Madrid,  1882,  423  pages  in-8)  n'est,  de  même  qu'une 
précédente  publication  du  même  auteur  {Oro  y  oropel, 
Bilbao,  1876,  287  pages  in-8),  qu'une  suite  de  a  nou- 
velles >  d'un  intérêt  médiocre,  dans  ce  style  ampoulé 
ordinaire   aux  Castillans,  et  on  perdrait  vainement  son 

(i)  J'ai  reproduit  cette  «  tradicion  >  (moins  les  épisodes  d'amour) 
dans  mon  Folk-lore  (p.  20-36). 
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temps  si  Ton  voulait  chercher  quelque  chose  d'original, 
de  populaire,  en  un  mot  de  réellement  basque. 

Dans  l'intéressant  journal  de  M.  J.  Manterola,  la  Eus-' 
kal'herria  de  Saint-Sébastien,  M.  Juan  E.  Delmas,  de 
Bilbao,  a  donné,  en  1880  (t.  I,  p.  108  et  161),  deux  inté- 
ressantes légendes  locales  basques  Jenfil  zubi  et  Los  Ira- 
chus.  Elles  ont  une  allure  originale  ;  mais  la  forme  n'est 
évidemment  pas  rigoureusement  authentique.  La  première 
est  relative  à  une  sorte  de  pont  formé  par  deux  énormes 
rochers  au-dessus  d'un  précipice,  dans  la  montagne  d'Ur- 
quiola.  Des  campagnards  surpris  par  la  tempête  avaient 
voulu  se  réfugier  dans  une  grotte  habitée  par  un  être 
redoutable;  pour  les  punir  de  leur  audace,  celui-ci  avait 
lancé  sur  eux  deux  rochers  dont  les  avait  préservés  la 
protection  de  saint  Antoine.  L'autre  légende  aurait  eu 
pour  théâtre  un  certain  point  de  la  route  de  Mundaca  à 
Bermeo  ;  une  jeune  fille  y  aurait,  par  une  faveur  spéciale 
de  la  Sainte-Vierge,  assisté  à  la  revue  diabolique  d'un  trou- 
peau de  cochons  merveilleux  qui  portaient  une  lanterne 
au  cou,  passée  par  un  nain,  et  elle  aurait  réussi  à  enfer- 
mer le  nain  dans  une  grotte,  et  à  faire  mettre  à  mort  par 
les  gens  de  son  village  tous  les  cochons  qui  revenaient  le 
matin  dans  leur  habitation  du  jour.    . 

M.  Âraquistain  vient  de  faire  paraître  un  nouvel  ou- 
vrage dont  le  titre  est  plein  de  promesses,  El  baso  jaun 
de  Etumeta  (Tolosa,  imp.  Muguerza,  1882,  518  p.  in-8''), 
mais  ce  n'est  qu'un  roman  sans  intérêt  au  point  de  vue 
spécial  de  la  littérature  populaire. 
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§  n.  —  CHANTS,  CHANSONS  ET  POÉSIES. 

Je  considère  comme  rentrant  dans  le  domaine  du  folk- 
lare  les  c  poésies  >  dont  les  auteurs  sont  des  hommes  du 
peuple,  des  campagnards,  en  un  mot  des  personnes  illet- 
trées ou  d'une  éducation  plus  ou  moins  élémentaire.  La 
distinction  est  délicate  ;  on  voudra  bien  excuser  les  omis- 
sions  et  les  inexactitudes  qu'on  rencontrera  dans  les  pages 
ci-après.  Je  n'y  ai  pas  compris,  à  dessein,  les  pièces 
de  poésies  publiées  dans  les  almanachs^  ni  celles  cou- 
ronnées dans  les  divers  concours  c  littéraires  >  du  pays. 
Aux  ouvrages  cités  dans  ce  paragraphe,  il  faut  ajouter 
la  plupart  de  ceux  que  j'ai  mentionnés  dans  le  suivant 
(Musique). 

Je  citerai,  en  premier  lieu,  les  Souvenirs  du  pays  basque 
et  des  Pyrénées  en  iSiO  et  i820,  par  M.  E.  B.  fÉtienne 
Boucher  de  Crèvecœur),  Paris,  1823,  in-S®;  on  trouve  aux 
pages  58-61  deux  chansons  basques  {liai  batec  cerulic 
claritates  betheric  et  Urac  harria  bolatceti;  je  conserve  l'or- 
thographe de  l'auteur)  avec  traduction  française  en  regard  ; 
elles  ont  été  reproduites  p.  280-327,  par  W.  von  Lûde- 
mann  ds^ns  son  livre  :  Zûgedurch  die  Hochgebirge  und 
Thœler  der  Pyremmi  im  lahre  1822,  Berlin,  1825,  in-8<>, 
dont  je  n'ai  pu  voir  que  l'édition  suivante  : 

a  Bibliothek  der  neuesten  Entdeckungsreisen,  zweyter 
lahrgang,  achtes  und  neuntes  bândchen.  Zûge  durch  die 
hochgebirge  und  Thâler  der  Pyrenâen  im  lahre  1822, 
von  Wilhelm  von  Lûdemann,  Wien^  1826,  2  vol.  pet. 
in-8^  I.  (iv]-219,  II.  (iv)-212  p.,  avec  cette  épigraphe: 
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(  Nous  ne  voyons  bien  que  ce  que  nous  nous  sommes 
préparés  à  voir.  Ramond  ».  On  y  lit  :  T.  II,  p.  45-90  : 
c  Ânhânge.  I.  Das  land  der  Basken  (épigr.  Suis  fortuna 
cuique  fingitur  moribus^  Cic.)  »;  les  deux  chansons  se 
trouvent  aux  pp.  85-86,  Vrac  harria  hokttien  (Das  wasser 
roUt  die  Steine)  et  p.  87-89  Isat  bâtes  cenUie  daritaies 
belheric  (Ein  Stem  voll  von  Klarheit)  ». 

Dans  les  Nouvelles  annales  des  Voyages  (t.  XIX  de  la 
S*  série,  i831,  p.  30-71)  est  reproduit  le  passage  sur  les 
Basques  du  livre  de  Lûdemann  ;  les  deux  chansons  s'y 
lisent  p.  67-70. 

Chaho  a  cité  plusieurs  fois^  dans  ses  écrits,  des  vers  de 
chansons  populaires  basques.  Dans  son  Voyage  en  Navarre 
(p.  356-358),  il  donne  l'analyse  de  la  chanson  Tchori 
erresinolay  dont  il  reproduit  le  texte  de  deux  couplets  et 
quatre  vers  d'autres  couplets  ;  il  donne  encore  (p.  388) 
cette  strophe  : 

Ehun  urte  igaîrota 
Hura  hère  hidean 
Jaun  Satordin  mintzatu  da 
Irugneko  hiriatij 

«  improvisation  »,  dit-il,  «  qui  date  des  premiers  siècles 
de  l'ère  chrétienne  »,  affirmation  absolument  insoutenable, 
et  à  la  même  page,  en  note,  il  cite  l'air  : 

S,  Fermin  egunian  Iruneko  karrikan. 

c  que  chantent  les  Pamplonais,  le  7  juillet,  en  dansant  dans 
la  rue  ».  Dans  le  même  ouvrage,  on  trouvait,  p.  39-61, 
Tchorittuo,  nurat  hua,  texte  souletin  avec  Irad.  fr.  et,  en 
notes,  les  variantes  labourdines;  p.  41-42,  la  chanson  de 
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la  Sirène,  hwrandian  ûmm  bada,  etc.  ;  p.  83,  Jeiki^  jeiki, 
êtchenkoakf  on  couplet;  p.  194-195, Ztima/areti  izena^  un 
couplet;  p.  346-347  (^eédit.,  p.  343),  le  Mulet  de  la  forge 
{erregkeren  serbiehura),  un  couplet,  qu'il  serait  intéres- 
sant de  comparer  avec  la  chanson,  très  originale  et  très 
populaire,  du  Mulet  du  Charbonnier  (voyez  raon  Folk-lare 
(p.  163-167).  Chaho  a  reproduit,  dans  son  Histoire  primi- 
tive des  EuskarienS'basques  (Bayonne,  1847,  in-8«,  p.  18- 
30),  deux  couplets  de  la  chanson  Tchori  khantazaU  éigerra^ 
entre  lesquels  il  a  intercalé  une  série  de  strophes  fantai- 
sistes relatives  à  l'expédition  d'Annibal,  et  dont  il  eût  été 
fort  embarrassé  de  produire  le  texte  basque  original.  Dans 
Biarritz,  on  trouve,  t.  I  p.  137,  une  analyse  de  la  chan- 
son Atharratze  jauregian  et  un  couplet  de  cette  chanson  ; 
t.  Il,  p.  156  à  194,  vingt  strophes  ou  fragments  de  stro- 
phes ;  p.  348,  la  strophe  Mendian  zoin  den  eder  et 
pp.  368,  369  et  373,  trois  autres  citations.  Le  Diction- 
naire basque- français  (1865,  59  livr.  in-4»,  ouvrage  non 
terminé)  contient^  p.  9,  un  couplet  :  charmagarriaj  erra- 
dazu,  etc.  Enfln,  dans  le  journal  VAriel  (n^  du  30  no- 
vembre 1845),  à  propos  des  débuts  d'une  jeune  actrice, 
MUe  Jacops^  dans  la  Muette^  on  cite  la  strophe  Mendian 
zoin  den  eder,  etc.,  c  dans  la  montagne  combien  est  belle 
—  la  perdrix  aux  pattes  rouges  ». 

Chaho  préparait  à  cette  époque  la  publication  d'un 
grand  recueil,  qui  fut  plusieurs  fois  annoncé  dans  les 
journaux  du  pays.  Nous  en  avons*]  retrouvé  le  prospectus 
encarté  dans  le  n^  5  (11  août  1844)  du  Trilby,  journal  litté- 
raire, critique  et  satyrique  de  Bayonne.  L'ouvrage  est  dé- 
signé comme  devant  paraître  c  chez  Lespés,  lithographe, 
rue  Pont-Mayou,  n»  7  >,  sous  ce  titre  :  a  Chants  basques. 


Romances,  Mélodies,  Chants  de  genre,  Chansons  de  table, 
Récitatifs,  Danses,  Mélopées,  etc.  >.  J'ai  très  probablement 
entre  tes  mains  le  manuscrit  de  ce  recueil  qui  contient 
70  naméros  ;  chacun  comprend  deux  ou  trois  chansons 
ou  diferses  variantes  de  la  même,  avec  des  corrections  et 
des  notes  de  la  main  de  Chaho  :  il  manque  malheureuse- 
ment à  la  collection  les  numéros  1,  3,  9, 16, 17,  36,  31, 
SS,  35  et  54. 

Dans  VAriel,  devenu  politique  (n»  du  7  mai  1846), 
Ghabo  exprinte  la  crainte  que  des  f  industriels  littéraires, 
jaloux  de  nous  ravir  cette  palme  patriotique,  ne  nous 
gâtent  un  travail  intéressant,  à  peu  près  comme  H.  Fran- 
cisque Michel  recueille  aujourd'hui  les  numéros  de  l'ancien 
Ariel  et  se  met  en  frais  pour  publier  nos  chants  popu- 
laires delà  Navarre  ». 

Une  jeune  Anglaise,  miss  Louisa  Stnart  Cortello,  qui 
parcourut  en  1862  le  pays  basque,  a  rendu  compte  de 
son  voyage  dans  un  ouvrage  fort  intéressant  :  Beam  and 
Ike  Pyrénées,  a  legendary  tour  lo  the  country  of  Henri  IV, 
{Londres,  1844,  2  vol.  in-S**);  elle  y  cite  diverses  chansons 
basques  ;  à  la  page  240  du  t.  II  est  le  te\Le  de  la  chanson 
Tchoriltoa  horat  hotta  (3  couplets),  et  à  la  page  241, 
une  traduction  en  vers  anglais  de  la  chanson  précédente  ; 
aux  trois  pages  244,  245  et  246  se  Usent  des  traductions 
en  vers  anglais  de  quatre  autres  romances  dont  le  premier 
vers  seul  est  donné  en  basque  :  Su  garretan,  etc.;  Ez  dut 
uste  baden  ceruan,  etc.  ;  Amorwac  bainerabila,  etc.  ;  Ene 
maiteac  biloa,  etc.  Miss  Cortello  ne  dit  pas  oU  elle  a 
recueilli  ces  chansons. 

Dans  le  Voyage  dans  le  pays  basque  et  aux  bains  de 
Biarritz  de  Prosper  de  Lagarde  (Paris,  1835,  in-12),  on 
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ne  trouve  rien  sur  la  iitlérature  populaire  ;  mais  l'écrivain 
rappelle  que  le  château  d'Urthubie  (qu'il  écrit  Urtubi)  a 
servi  de  titre  à  un  opéra-comique  c  dont  l'action  très 
simple  pouvait  se  passer  aussi  bien  partout  ailleurs  >.  La 
pièce  a  été  représentée  à  Paris  le  44*  janvier  1834  ;  la  scène 
est  censée  <  au  château  d'Urtuby,  en  Basse-Navarre  »  (le 
château  d'Urthubie  est  en  réalité  à  Urrugne,  à  trois  kilo- 
mètres de  Saint-Jean-de-Luz,  c'est-à-dire  en  plein  Labourd). 
Les  personnages  portent  des  noms  français,  sauf  la  sou- 
brette, Dominica  (nom  du  pays)  et  le  concierge,  son  oncle, 
que  les  auteurs  ont  baptisé  Muscagory,  nom  aussi  peu 
basque  que  le  Chirriguirri  de  Victor  Hugo  et  le  Galdeazun 
de  Théophile  Gautier.  L'opéra,  dont  les  principaux  inter- 
prètes ont  été  MM.  Ponchard  et  Rivial  et  U^  Pradher,  était 
l'œuvre  de  MM.  de  Lurieu  et  Raoul  ;  la  musique,  de  feu 
Henri  Berton  ûls  ne  paraît  pas  avoir  été  gravée.  Le  livre 
est  en  deux  éditions,  l'une  gr.  in-S®,  et  l'autre  pet.  in-8<^ 
de  39  p.  Il  n'y  a  rien  de  basque  dans  la  pièce. 

Dans  le  Romancero  Castellano,  de  Depping,  on  trouve 
(éd.  de  1844,  t.  I,  p.  lxi)  une  strophe  soi-disant  histo- 
rique sur  la  bataille  de  Beotibar  et  <  une  vieille  chanson 
populaire  sur  les  deux  versants  des  Pyrénées  >,  Chorignoac 
kayolan,  etc.  Le  couplet  Chorignoac  kayolan  est  également 
cité  par  le  général  Sàint-Yon  dans  son  roman  historique 
dialogué,  les  deux  Mina  (Paris,  1840,  3  vol.  in-8'*;  t.  II, 
p.  60)  ;  le  couplet  sur  l'affaire  de  Beotibar  est  de  son  côté 
reproduit  dans  le  Dicdonario  geogràfiico-historico  de  Es" 
paUa,  seccion  I,  Madrid,  1802,  t.  I,  p.  164,  col.  2  ;  aux 
pages  72,  col.  1  et  317,  col.  1  du  même  tome,  ainsi 
qu'aux  p.  344,  col.  2  et  385  col.  1  du  tome  II,  on  trouve 
d'autres  vers  basques. 
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Un  c  évangéliste  >  anglais,  M.  George  Borrow,  dans  le 
très  curieux  récit  de  ses  mésaventures  religieuses  {The 
Bible  in  Spain,  Londres,  1847,  in-12;  trad.  fr.,  Paris, 
4845,  2  in-8«)  parle  des  chansons  basques  et  cite  le  cou- 
plet Ichasoa  urac  aundi  (texte,  chap.  xxxvn,  p.  119; 
trad.  p.  45  du  t.  II). 

Dans  son  élégant  volume,  Autour  de  Biarritz  (Paris, 
4855,  x-459  p.  pet.  in-42),  M.Germond  de  Lavigne donne 
le  texte  et  la  traduction  de  quatre  chansons  basques  : 
page  41-42,  Aspaldian  nulazurianizan,  eic,  (3  couplets); 
page  65,  Tchori  erresinola  (une  strophe);  page  122,  Bel- 
zunzeren  izena  (une  strophe  de  la  célèbre  chanson  sur  la 
famille  de  Beizunce,  voy.  p.  376)  ;  page  433,  guatçan^ 
lagun,  gualçan  bada  (un  couplet)  ;  à  la  page  426,  il  fait 
allusion  à  une  chanson  satyrique,  les  Quatre  Filles  de 
Licharre,  composée  par  un  certain  Etchahon  c  le  barde  (!) 
le  plus  célèbre  du  pays  de  Soûle  >. 

M.  Cénac-Moncaut,  dans  V Histoire  des  Pyrénées ^  Paris, 
4855  (5  vol.  in-8°)  et  dans  Y  Histoire  des  peuples  et  des 
Etats  pyrénéetis  (Paris,  4860,  5  vol.  in-8«)  cite  {i^  toI. 
p.  324)  Gernicaco  arbila;  (p.  325)  Ene  icar  maitia 
(4  couplets)  ;  (p.  326)  Compositû  nahi  ditût  bispahiru 
berchu. 

M»  Mahn  (Denkmaeler  der  Baskischen  Sprache,  Berlin, 
4857,  pet.  in-8o  de  lvi-80  p.),  a  publié,  outre  divers  docu- 
ments, prétendus  des  VI*  et  VIII«  siècles,  outre  le  chant 
des  Cantabres  et  le  chant  d'Altabiscar,  outre  le  refrain 
mila  urte,  etc.,  sur  la  bataille  de  Beotibar,  des  spécimens 
plus  sérieux  de  la  poésie  basque.  Sous  les  numéros  XXÎ, 
XXII  et  XXX,  il  reproduit  deux  longues  pièces  biscayennes 
datées  de  4819  et  de  4823  et  une  pièce  guipuscoane  c  in 
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gedruckten  fliegenden  Blaetteru  >  ;  puis  il  donne  diverses 
chansons,  qu'il  possède  c  nur  handscbriflich,  und  zwar  es 
ist  wieder  einiges  davon  Unicuro,  das  heiszt  nur  in  der 
mir  mitgelheilteu  Handschrift  vorhanden  >  :  n<»  XXIII, 
chanson  erotique  :  Guacin^  lagun^  guadn  biyoc{b  couplets); 
XXIV,  chanson  bachique,  Oi  cer  eguin  othe  çaut  niri 
(3  couplets)  ;  XXV,  chanson  bachique,  Aztezquenean  yoa- 
nenguira  (3  couplets);  XXVI,  Lamentation  d'un  vieillard, 
Gazte  nincenean  ;  XXVII,  La  rencontre  du  créancier  et  du 
débiteur,  Agur,  Atetroîn,  guiçon  galanta  ;  XXVIII,  Le 
Rossignol^  Tchori  erresinoula  (7  couplets)  ;  XXIX,  Entretien 
d'amour,  Vrac  harria  higatzen  (4  couplets);  XXXIl,  can- 
cion  del  vino,  Ay  niri  cer  eguin  othe  zal  (5  couplets)  ; 
XXXIV,  eguzqui  toragarri  (2  couplets)  ;  XXXV,  ezta  dia- 
tnanleric  ;  XXXVI,  ira  damacho  donostiaco  (8  couplets).  Je 
ne  cite  que  ce  qui  a  l'air  vraiment  populaire. 

En  1859,  il  parut,  à  la  librairie  Didot,  un  joli  petit 
in-42,  avec  titre  rouge  et  noir,  fort  élégamment  imprimé 
à  Bordeaux  par  Gounouilhou,  sans  nom  d'auteur,  ile  vo-' 
lume,  peu  commun,  est  intitulé  Le  romancero  du  pays 
basque^  et  contient  437  pages.  Ceux  qui  auront  eu  la 
patience  de  lire  la  préface  un  peu  alambiquée  qui  est  en 
titre  de  ce  €  romancero  >  auront  compris  qu'il  n'y  a  là 
qu'une  suite  de  €  pastiches  »,  à  la  façon  de  Mac-Pherson, 
qu'une  série  de  compositions  écrites  en  pur  français  où 
Vauteur  a  seulement  intercalé,  de  loin  en  loin,  quelques 
couplets  empruntés  à  diverses  chansons  basques  originales. 
Ce  livre,  dont  l'intérêt  scientifique  est  par  suite  assez  mé- 
diocre, est  l'œuvre  de  M.  Francisque  Michel. 

Le  même  professeur  a  publié  de  nombreux  vers  eusca- 
riens  dans  son  Pays  basque  (Paris,  1857,  in-S^*»  iv-547  p^ 
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dont  à  pages  de  musique).  Ce  volume^  fait  un  peu  de  pièces 
et  de  morceaux  et  auquel  prétendent  avoir  contribué 
nombre  de  gens'  du  pays,  renferme:  1«  le  texte  et  la 
traduction  de  plus  de  quatre-vingts  chansons  basques  dont 
beaucoup  ont  été  communiquées  par  M.  Archu,  inspecteur 
primaire  à  La  Réole  (ch.  XI,  p.  209-434);  2«  une  notice 
sur  la  musique  basque  (ch.  XII,  p.  435-439);  S^  des  cita- 
tions de  Dechepare  (ch.  Xlll,  p.  440-454)  et  d'Oihenart 
(p.  455-466).  Le  chapitre  III  du  même  ouvrage  (p.  29-42) 
était  relatif  aux  «  proverbes  »  et  le  chapitre  IV  (p.  43-92) 
aux  c  pastorales  ».  On  trouve  encore  d'autres  spécimens  de 
la  littérature  basque  passim  dans  tout  le  cours  du  volume. 
Le  texte  est  gâté  par  de  trop  nombreuses  coquilles  ou  par 
des  n  corrections  >  souvent  maladroites.  Les  traductions 
d'ailleurs  sont  parfois  très  défectueuses;  à  la  page  540, 
par  exemple,  le  vers  suivant  : 

Hoikintzat  iloha  da  Celhabe  gaztea 

est  traduit  :  t  Celhabe  le  jeune  est  le  neveu  de  Hoique  >, 
tandis  qu'il  signifie  réellement  :  c  le  jeune  Celhabe  est  le 
neveu  de  ceux-là.  »  L'auteur  de  ce  vers,  l'abbé  Hiribarren, 
curé  de  Bardos,  venait  en  effet  de  nommer  {Eskaldunac^ 
p.  152)  les  principaux  habitants  de  Bardos,  MM.  Haram- 
buru,  Damestoy,  etc. 

Dans  ses  Origines  des  Basques  de  France  et  d^ Espagne 
(Paris,  4869,  in.l2,  vj-294  pages),  M.  D.-J.  Garât  cite 
deux  couplets  basques  (p.  139  et  257)  :  le  premier  n'est 
autre  que  le  refrain  du  soi-disant  Chant  des  Cantabres. 
M.  Garât  traduit  également  en  prose  (p.  150-453)  le  pré- 
tendu Chant  d^Altabiscar.  Il  donne  enfin  (p.  27-28),  une 
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imitation  en  vers  d'une  chanson  basque  dont  je  ne  connais 
point  l'original  ;  un  de  mes  lecteurs  le  retrouvera  peut- 
être,  à  l'aide  des  deux  premières  strophes  que  vojici  : 

J'aborde  enfin,  par  un  bon  vent, 
Mademoiselle. 

—  Vous  devez  être  bien  content, 

Répondit-eUe; 
Il  en  pouvait  être  autrement. 

Je  vous  apporte  un  colibri. 
Mademoiselle. 

—  Merci  du  bel  oiseau,  merci, 

Répondit-elle  ; 
Je  n'accepte  rien  qu'un  mari. 

M.  Garât  prétend  que  cette  traduction  en  vers  (?)  conserve 
à  la  chanson  sa  forme  originale  mieux  que  la  prose  ne  le 
ferait. 

M.  Fabre,  dans  ses  Lettres  labourdines  {BayonnCf  j869y 
in-42  de  (vij)-238  p.)  donne  trois  chansons  originales  : 
(Pages  7-8)  Lurraren  pean  (4  couplets);  (pages  426-130) 
Loj  lo,  nere  maitea,  de  M.  le  D^  Larralde  (premier  prix  du 
concours  d'Urrugne  de  4859  (7  strophes);  (pages  459- 
164)  Amodia  traidorea. 

Je  passe  aux  journaux  et  revues. 

Dans  Y  Album  pyrénéen^  revue  béarnaise,  on  trouve 
(janvier  4844,  p.  4-44  ;  mars  4844,  p.  89-402;  mai  4844, 
p.  207-245;  4844,  p.  334-345,  quatre  articles  signés 
d'abord  J.  D.,  puis  Duvoisin),  sur  les  Basques  et  leur 
poésie^  la  poésie  dramatique^  les  comédies  des  Basques,  et 
le  Jeu  de  Paumej  où  sont  citées  des  chansons  basques. 

Dans  son  journal  VAriel,  qui  paraissait  à  Bayonne,  Chaho 
a  publié  diverses  poésies  ou  chansons  basques  (numéros 

26 
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des  6  octob.  1844,  5  janv.,  9  et  16  févr.,  2,  9  et  16  mars, 
27  avril,  4  mai,  44  août,  14  et  28  sept.  1845). 

Il  faut  voir  encore  V Avenir  des  Pyrénées  et  des  Landes 
(numéros  des  19  sept.,  13  octob.  1874,  21  sept.  1875, 
29  févr.  1876,  23  juin,  4  octobre  1877,  19  juillet,  11  et 
15  août  1881,  22  juillet  1882)  ;  le  Bulletin  de  Paru,  nu- 
méro de  juin  1852;  et  Le  Cabinet  de  Lecture  {Voleur  et 
Cercles  réunis),  25  mars  1846,  p.  268,  poésie  populaire 
basque,  par  M.  6.  B.  (Gustave  Brunet).  Cet  article,  indiqué 
comme  extrait  d'un  Voyage  inédit  dans  les  Pyrénées, 
donne  la  traduction  de  trois  chansons  basques,  la  pre- 
mière de  trois  couplets  avec  le  texte  {Arguia  delà,  Othea 
un,  Partitu  nintzen);  de  la  seconde  et  la  troisième, 
M.  Brunet  ne  donne  que  les  premiers  mots  basques  :  ce 
sont  les  deux  chansons  précédemment  citées  par  M.  Bou- 
cher de  Grèvecœur. 

Le  Courrier  de  Bayonne  a  donné  des  poésies  basques 
dans  ses  numéros  des  28  avril,  \^  mai,  8  sept.  1853, 
27  avril  1864,  31  août  1866,  12  et  30  août  1867,  3  et 
26  sept.,  1  et  6  octob.  1869,  13  mars  1870,  0  sept. 
1872, 17  juillet  1873,  13  sept.  1876,  17  décemb.  1879. 

V Euskalerria,  revista  bascongada,  dirigée  par  José 
Manterola  (San  Sébastian,  1880-1883,  in-S^)  a  publié 
beaucoup  de  chansons  et  de  poésies  basques. 

La  France  littéraire  (tome  XIX,  1835,  p.  238-241)  pu- 
bliait un  article  sur  €  les  Basques  et  Zumalacarréguy  », 
par  Â.  Chaho;  il  y  cite,  p.  319,  Tchorittoua,  nourat  houa 
(3  couplets),  et  p.  320,  Hourandian  umen  bada. 

On  peut  consulter  encore  le  Gentleman's  magazine, 
oct.  1858  (F.  Michel,  Basque  popular  poetry  :  zeluko 
izarren  bidia);  Vlrurao-bal,  18  octobre  1878;  Yllustracion 
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espanola-amcricana,  mai  1881  (ode  à  Galderon,  à  l'oc- 
casion du  Centenaire,  par  Philippe  Arese  y  Beitia);  Le 
Journal  de  Saint- Jean-de-Luz,   13  août,  10  et  17  sept, 
(prov.),  1*',  8  et  15  oct.,  10  et  24  déc.  1882,  21  janv., 
A  mars,  18  fév.,  18  mars,  4*  et  15  avril  1883;  Le  Libé- 
ral BayonnaiSj  27  mars  1869  et  7  oct.  1871  ;  Le  Messager 
de  Bayonne  (12,  17,  19,  21,  24,  28,  31  mai,  16  juin, 
2,  14,  19,  30  juillet,  1«  10, 13,  15  sept.,  6  oct.,  6  déc. 
1853,  25  fév.,  6  mars  et  13  avril,  11  mai,  6  et  27  juin, 
12  sept.,  30  déc.  1854,  10  fév.,  13  mars,  10,  19  et 
26  avril,  11  août,  23  oct.,  3  et  29  nov.,  6  et  11  déc. 
1855,  1®'  et  27  mars,  17  et  19  avril,  31  mai,  12  juillet, 
16  août,  4  et  18  sept.,  15  nov.,  30  déc.  1856,  27  janv.,  9 
et  30  mai,  1«  et  22  sept.,  17  nov.  1857,  13  oct.  1859; 
La  Paz,  13  avril  1877;  enfin,  Le  Phare  des  Pyrénées,  qui 
contenait  trois  poésies  basquai  —  composées,   tant   en 
France  qa'en  Espagne,  à  l'occasion  du  voyage  dans  le 
pays  basque  de  la  reine  Isabelle,  du  duc  et  de  la  duchesse 
de  Nemours,  —  dans  ses  numéros  des  13  et  20  août, 
7  et  17  septembre  1845. 

La  Revm  des  Basses-Pyrénées  et  des  Landes  (Paris,  1883, 
in-8'')  a  publié  dans  son  premier  numéro  (janvier  1883) 
à  la  page  7,  les  deux  strophes  suivantes,  originales  et  au* 
panvant  inédites  : 

JAON  BARUA. 

Jaon  Baruak  aspaldin 
Chtdera  bai  hedatû  zin  : 
Chori  eijer  bat  hatzaman  dizû 
Paubeko  seroren  komentin; 
Orai  hareki  lotzen  dûzûj 
Âspaldian  dêêir  hèU9ku 
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Chedera  haliz  halako 
Merkhatietan  saltzeko  ! 
Aitoren  semiakjuan  litazke 
Erostera  hentako, 
Komentietan  ezarteko 
Seroren  atzamaiteko, 

(J.  Sallaberrt  Mauletarrak  bildarik 
Ziberuan  eta  igorririk.) 

<E  Monsieur  le  baron,  il  y  a  longtemps,  —  avait  tendu  un  filet  ;  — 
il  a  pris  un  joli  oiseau,  —  dans  le  couvent  des  sœurs  de  Pau  ;  — 
maintenant,  il  se  tient  avec  lui,  —  car  il  en  avait  le  désir  il  y  a  long- 
temps. 

€  S'il  y  avait  des  filets  de  ce  genre  —  à  vendre  aux  marchés,  — 
les  fils  des  bons  pères  pourraient  aller  —  en  acheter  —  pour  les 
jeter  dans  les  couvents,  —  prendre  les  sœurs  ». 

(Recueilli  en  Soûle  et  publié  par  J.  Sallaberry,  de  Mauléon). 

J'ai  corrigé  deux  fautes  typographiques. 

> 
Je  n'aurai  garde  d'oublier  La  Revue  (T Aquitaine,  qui 

contient,  dans  son  tome  XII  (Condora,  1867-1868,  in-8^ 
p.  451-452)  un  article  de  M.  Fr.  Michel,  intitulé  :  Une 
aventure  sans  nom.  Le  savant  professeur  y  raconte  qu'il 
aurait  entendu  chanter  en  Ecosse  une  chanson  basque  par 
une  dame  âgée,  née  à  l'Ile-de-France,  et  dont  la  mère 
aurait  été  originaire  des  Aldudes.  Il  donne  les  deux  pre- 
miers couplets  de  cette  chanson  : 

Euakal  bada  uratskal  eyhera; 
Ziberoco  lurretan  pare  gabe  dena  : 
BesHac  oro  harek  dulu  berac  partzeriy 
Ezta  han  behinere  jentia  athertzen 
Zoaste  beraz  zoin  lehen,  gizorty  emazHak, 

Tik  tak,  iik  tak, 
Ziekin  ireatzi^  guziek  zorroak. 
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Han  heharrek,  arrotzeky  honk  jin  ukhaîten 
Takailla  hedaturik  bethi  atzemaïten; 
Hauco  asketan  beihi  ère  irine  fratiko, 
Baî  eta  hautzac  ère  sukhaltian  berp, 
Zoaste  beraz,  zoin  lehen,  giron^  emaztiak, 

Tik  taky  Hk  tak, 
Ziekin  ireaizie  guziek  zorroak. 


Ce  n'est  certainement  pas  là  une  chanson  populaire, 
mais  j'ignore  qui  a  pu  l'écrire  ;  en  tout  cas,  le  copiste  a  tel- 
lement altéré  le  texte  qu'il  n'est  pas  toujours  compréhen- 
sible. Jamais  un  Basque  ne  représentera  par  tic  tac!  le 
bruit  d'un  moulin.  La  chanson  entière  est  donnée  dans  le 
même  volume  (p.  380-383),  en  français,  sans  signature, 
sous  le  titre  de  Mariana  Vorpheline,  Les  deux  couplets 
basques  ont  été  évidemment  faits  après  coup,  pour  les  be- 
soins de  la  cause.  Du  res*e,  l'article  est  accompagné  de 
cette  note^  signée  J.  Noulens  :  a  En  consultant  nos  souvenirs 
et  notre  sens  critique,  nous  nous  trouvons  irrésistiblement 
entraîné  à  conclure  que  Mariana  Vorpheline,  aussi  bien 
q\x*Une  aventure  sans  nom,  ont  pour  auteur  le  gracieux 
écrivain  auquel  on  doit  le  Romancero  du  pays  basque  et 
un  recueil  magnifique  de  notions  positives  sur  cette  con- 
trée dont  on  l'a  proclamé  le  Christophe  Colomb.  Amant 
non  moins  enthousiaste  de  celle  d'Ossian,  il  aura  voulu, 
après  avoir  imité  Mac-Pherson,  passer  dans  la  patrie  de 
ce  mystificateur  littéraire  et  ajouter  un  chapitre  à  ce 
beau  livre  :  les  Écossais  en  France  et  les  Français  en 
Ecosse  ». 

Les  six  volumes  in-folio  qui  portent,  au  département  des 
manuscrits  de  la  Bibliothèque  nationale,  le  titre  de  Poésies 
populaires  de  la  France  (Fonds  français,  nouvelles  acqui- 
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sitions,  n«>  9838  à  3843  (1),  contiennent  nn  certain  nom- 
bre de  spécimens  de  la  littérature  populaire  basque. 

Ces  é^cimens  ont  été  communiqués  par  trois  per- 
sonnes. 

Une  chanson  relative  au  comte  d'Estaing,  publiée  depuis 
par  M.  Fr.  Michel  dans  son  Pays  Basque  {i^.  249-252),  avec 
quelques  variantes  orthographiques,  a  été  reçue  par  la 
commission  spéciale  le  14  janvier  1856.  Elle  occupe 
les  p.  292  à  297  du  second  volume,  sous  ce  titre  :  UEs- 
taing  yaun  contearen  laudorioac^  et  est  présentée  comme 
une  f  chanson  basque  chantée  dans  les  villages  qui  bordent 
rOcéan  depuis  Bayonne  jusqu'à  Béhobie,  et  à  Tembou- 
chure  de  la  Bidassoa  >.  Elle  est  accompagnée  d'une  tra- 
duction c  interlinéaire  »  et  d'une  traduction  c  libre  ». 
Elle  comprend  quinze  couplets.  Elle  vient  du  départe- 
ment de  la  Creuse. 

Un  grand  nombre  de  pièces  ont  été  communiquées  par 
M.  Archu,  inspecteur  primaire  à  La  Réole.  M.  Archu,  qui 
a  d'ailleurs  envoyé  plusieurs  documents  gascons,  était 
Basque  et  s'était  beaucoup  occupé  des  choses  de  son  pays. 
Tout  ce  qui  vient  de  lui  est  certainement  original  et  au- 
thentique. 

C'est  d'abord  (t.  IV,  p.  90;  reçu  le  13  novembre  1854) 
deux  chants  de  quête  réunis  sous  la  rubrique  a  vieux 
usages  de  la  vicomte  de  Soûle  i.  J'ai  publié  ces  deux  pièces 
dans  mon  recueil  le  Folk-lore  du  pays  basque  (Paris, 
Maisonneuve  et  Cl^  1883;  collection  des  Littératures  po- 


(1)  On  sait  que  la  collection  a  été  formée  diaprés  les  instructions  et 
sur  le  contrôle  d'un  Comité  officiel  de  la  langue,  de  Thistoire  et  des 
arts  de  la  France. 
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pulairesy  t.  XV,  p.  234-232).  M.  Ârchu  avait  joint  à  son 
envoi  les  airs  notés  ;  ils  sont  encore  inédits. 

On  doit  aussi  à  H.  Archu  onze  morceaux  réunis  dans  le 
tome  V  de  la  collection  de  la  Bibliothèque  Nationale.  Ces 
morceaux  paraissent  avoir  été  adressés  par  lui  en  un  seul 
paquet  (reçu  le  11  avril  1853)  et  comprenant  :  \^  p.  37, 
une  chanson  en  six  couplets  commençant  par  Sed  libéra 
nos  a  malo  (publiée  par  M.  Fr.  Michel,  Pays  basque^ 
p.  429)  ;  2«  p.  38,  une  chanson  en  huit  couplets,  celle  de 
Perkin,  Noral  goaiten  zira^  adisquidia  (également  publiée 
par  M.  Fr.  Michel,  p.  397-399);  3<>  p.  39,  deux  chansons 
sur  l'ivrognerie,  Hogoi  bersu  berriac  (premier  couplet  dans 
Fr.  Michel,  p.  426),  Biba  bassanabarra,  konkor  Lapurdi, 
en  cinq  et  trois  couplets;  A^  p.  40,  six  couplets  sur  le 
maréchal  Harispe  (Fr.  Michel,  p.  422);  5®  p.  41,  douze 
strophes  sur  le  dos  de  Mayo  (la  première  a  été  publiée 
par  M.  Fr.  Michel,  p.  421  de  son  Pays;  j'ai  donné  une 
traduction  de  la  pièce  entière  dnns  mon  recueil  cité 
plus  haut,  p.  188-191);  6o  p.  42-43,  un  récit  historique 
rhythmé  (1);  1^  p.  44-45,  une  chanson  en  douze  cou- 
plets sur  le  vin  (publiée  par  Fr.  Michel,  p.  356-359),  Noe 
leghe  zaharreko  ;  8^  p.  46,  une  chanson  en  dix  couplets, 
Urzo  lama  gris  gachua  ;  9°  p.  47,  deux  chansons,  Tune, 
en  trois  couplets,  relative  à  l'entrée  des  Français  en  Es- 
pagne (1794),  armadetan  phestac  handij  l'autre,  en  six, 
relative  à  l'entrée  des  Anglais  en  France  (1811),  guizon 
hoic  norc  dira  gorriz  beztituric. 

Leé  autres  documents  basques  de  la  collection  nationale 
viennent  de  M.  Eugène  Garay  de  Monglave  (Voy.  ci-après). 

(1)  Je  le  publie  ci-après. 
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§  III.   —  MUSIQUE. 

Toutes  les  publications  relatives  à  la  musique  basque 
se  classent  en  chansons  et  romances,  danses,  arrangements 
d'airs  originaux  et  morceaux  inspirés  par  le  pays,  souve- 
nirs, réminiscences,  etc. 

Chansons  et  romances.  —  Nous  devons  indiquer  tout 
d'abord  les  mélodies  accompagnées  des  paroles  basques 
originales. 

11  convient  de  citer  avant  tout  les  recueils  spéciaux  ;  ce 
sont: 

CoUcdon  de  aires  vascongados  para  canto  y  piano  ^  par 
Santesteban.  San  Sébastian,  s.  d.  (1864  etsuiv.?)  —  En 
4878,  il  avait  paru  65  numéros  dont  chacun  a  2  pages  ;  à 
beaucoup  s'ajoute  de  plus  une  feuille  intercalaire  conte- 
nant le  texte  des  paroles.  —  Plus  tard,  fut  distribué  le 
n«  55  bis,  Erreguiiia  maitea  qui,  composé  en  l'honneur  . 
de  la  reine  Isabelle,  ne  put  être  mis  en  vente  pour  cause 
de  politique  à  l'époque  où  il  fut  imprimé  (i868),  —  En 
4888,  ont  paru  les  n*»  66  et  67  (4). 

Souvenirs  des  Pyrénées.  —  Douze  airs  basques  choisis 
et  notés  par  M™«  de  la  Villéhëlio  (s.  l.  n.  d.,  *4869). 
Avec  accompagnement  de  piano.  i—  (ij)-26  p.  gr.  in-8«. 

Chants  populaires  du  pays  basque,  paroles  et  musique 
originales,  recueillies  et  publiées  avec  traduction  française 
par  J.-D.-J.  Sallaberry  (de  Mauléon),  avocat.  Bayonne, 
4870,  4  gr.  in-8^  de  (xj)-445  p.  —  Contient  cinquante 

(1)  Il  a  été  renda  compte  de  cette  collection  par  M.  Bourgand- 
Ducoudray  dans  Mélusine  (col.  560). 
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chansons  (la  plupart  souletines  et  bas-navarraises)>  dont 
une  à  trois  voix  (voy.  ci-après  p.  401)  et  quinze  avec 
accompagnement  de  piano. 

Candœiero  vasco,  poesias  en  lengua  euskara,  reunidas 
en  coleccion,  ordenadas  en  séries,  etc.,  par  José  Mante- 
rola.  S.-Sébastien,  4877-1880,  3  in-8.  —  I.  1877.  xv- 
91  -iv.(iij)  -vii.88-(viij)-(iij)  .x-89.  (ij).(iij).xiii-92-  (iv).xi. 
(v)p.;  _  II.  1878.  vii-iii-(vj)-vii.86.v.xiii-89-(iii)-vii-104- 
(jx)-8  p.;  —  III.  xxiii-467  p.  —  Tome  I^'.  1877-1878. 
l'«  série,  3  p.  (3  chansons)  ;  2»  série,  7  p.  (2  chan- 
sons); 3«  série,  2  p.  (2  chansons).  —  Tome  II,  2«  série, 
mai  1878,  3  p.  (3  chansons).  —  Tome  III,  1880,  9  p. 
(2  chansons).  Tous  ces  appendices  sont  autographiés. 

Euskalerridj  Revista  bascongada;  fundador  y  direclor, 
José  Manterola.  Saint' Sébastien.  —  l""*  année,  tome  I, 
p.  61-64;  253-256;  —  2^  année,  tome  III,  p.  277-283; 
—  3«  année,  tome  V,  p.  179-184;  tome  VI,  p.  42,  116- 
117,  172;  tome  VII,  p.  2-5,  6,  165-170,  456-457  ;  — 
4«  année,  tome  VIII,  p.  52-53,  188-189,  284-285,  412- 
413,  444-445,  530-540,  565-574;  tome  IX,  p.  52-53, 
81-83,  245-256,  280-281,  316.  (Autographié.) 

Des  chansons  populaires  basques  se  trouvent  dans  les 
recueils  suivants  :  * 

Don  Làzaro  Nunez-Robres.  —  La  Màsica  del  pueblo, 
coleccion  de  cantos  espaiioles  recogidos,  ordenadps  y  ar- 
reglados  para  piano.  Madrid ,  N.  Toledo,  s.  d.  —  88  p. 
petit  format.  —  Page  36,  Zorcico  :  begui  belz  eder  oyec 
norenzal  dituzuf  —  p.  68,  El  arin  arin  (piano  seul);  — 
p.  69,  canto  vascongado,  Aspeitico  nescachac;  —  p.  78, 
canto  guipuzcoano  Ira  damacho. 

José  Inzenga.  Eœs  de  Espana^  coleccion  de  cantos  y 


bailea  populares.  Barcehtia,  À.  Vidal  y  Roger,  s.  d.  — 
(iij)-120  p.,  formai  moyen.  —  Tome  !•»  (le  seal  qaî  ait 
paru).  —  P.  91,  Gancion  popular  (Guipuzcoa),  Charma^ 
garria  zera  ederqui  dantzatzen;  —  p.  03,  Oûdarrabia  chi- 
quia,  cancion  historica  (Guipuzcoa,  Felipe  bostgarrefia)  ; 
—  p.  05,  Gancion  guipuzcoana  y  bazianesa  (Guipuzcoa, 
Risloria  bal  icusi  det  nie)  ;  —  p.  06,  Ondarrabia  aundia, 
cancion  historica  (Guipuzcoa,  Ondarrabian  daudedantzari 
bi  ederrae). 

'  Cinquante  chants  pyrénéens,  recueillis,  chantés  et  pa- 
bliés  par  Pascal  Lamazou.  Paris  et  Pau,  s.  d.  (i860)  — 
grand  format,  (vj)-lOl  p.;  portrait  de  Lamazou.  —  P.  74 
à  97,  neuf  airs  basques  dont  trois  sont  répétés. 

Cinquante  chants  pyrénéens,  recueillis,  chantés  et  pu- 
bliés par  Pascal  Lâhazou.  Paris,  Pau  et  Bayonne,  1874 
(deuxième  édition),  —  grand  format,  (viij)-lOl  p.;  fron- 
tispice :  dessin  de  G.  Doré.  —  Pages  70  à  07,  onze  airs 
basques  (chant  et  accompagnement  de  piano)  dont  trois 
sont  répétés. 

On  trouve,  ensuite,  de  la  musique  basque  dans  un  ou- 
vrage devenu  également  très  rare,  conservé  sous  la  cote 
558.  e.  26  au  Musée  Britannique  (Département  de  la  Mu- 
sique). Get  ouvrage  est  intitulé  : 

«  Sketches  of  Scenery  in  the  basque  provinces  of  Spain, 
with  a  sélection  of  national  music,  arranged  for  piano- 
forte  and  guitar  :  illustrated  by  notes  and  réminiscences 
connected  with  the  war  in  Biscay  and  Gastilla.  =  By 
Henry  Wilkinson,  member  of  the  royal  collège  of  surgeons, 
and  late  staff-surgeon  in  the  british  légion.  —  Lon" 
don,  published  by  Àckermann  k  C«,  06,  Strand  —  4838.  » 
C'est  un  petit  in-fol.  de  vij-48  p.  de  texte,  33  p.  de  mu- 


sique  et  42  pi.  ->-  Il  n'y  a  à  signaler  que  !  p.  83,  un  tùmco 
avec  paroles  basques,  Amoriua  bay  da  arantatùrotza  (^êc) 
et  accompagnement  de  piano  ;  p.  12,  zcrdco^  basque  air^ 
accompagnement  de  piano  et  de  guitare,  paroles  anglaises 
de  J.-A.  Wade  (When  the  moon  is  gently  stealing);  p.  18, 
zorcico,  basque  air^  accompagnement  de  piano  et  de  gui- 
tare, paroles  anglaises  sans  nom  d'auteur  (Obi  sue  not 
thou  for  fortunes  dower);  p.  22,  zorcicOj  accompagnement 
de  piano  et  de  guitare,  paroles  anglaises  de  6.*W.  Bra- 
meld  (Dear  maid,  arisel  the  sun  is  bright);  p.  31,  zor^ 
cico,  basque  air,  pour  flûte,  piano  et  guitare. 

Dans  son  Pmys  Basque  (Paris,  4857,  in-S»),  M.  Fran- 
cisque Michel  a  inséré  4  pages  de  musique  lithographiée, 
comprenant  :  4®  Saut  basque,  4  p.;  2®  Pordon  dantza^ 
4  p.  4/2;  3«  Cuarrentaco  erreguela^  4  p.;  et  4»  Choria 
caiolan,  4/2  p.  Les  2<'  et  3«  de  ces  morceaux  sont  empruntés 
à  la  publication  d'Iztueta  (Voy.  ci-aprés  p.  402). 

Dans  Mélusine,  recueil  de  mythologie,  etc.,  publié  par 
H.  Gaidoz  et  E.  Rollai^d  (Paris,  4878,  in-4o),  est,  aux 
col.  363-365,  une  berceuse  basque  avec  musique. 

J'ai  publié  trois  chansons  avec  leur  musique,  dans  mes 
Basques  (p.  427  à  435). 

Dans  le  livre  de  M.  Paul  Permt,  Les  Pyrénées  fran^ 
çaisesy  Paris,  487.-4882,  tome  II  (Pays  basque  et  Basse- 
Navarre),  on  trouve,  p.  478-480  et  p.  484,  deux  ro- 
mances basques,  d'ailleurs  bien  connues,  empruntées,  la 
première  à  Lamazou,  la  seconde  à  Sallaberry,  avec  des 
accompagnements  composés  par  M.  Octave  Fouque  {Bor- 
tian  arlzaHaela  et  Atharratze  jaureguian). 

Je  ne  connais,  publiées  isolément,  que  les  chansons 
suivantes  : 
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Icmic  gozuena  (impr.  Baroja  a  S.-Sebastien),  sept  cou- 
plets et  chœur;  sur  la  première  page;  au  verso  est  la 
musique,  avec  accompagnement  de  piano. 

Zordco  à  BiUmo,  poesia  de  Mario  Halka,  musica  de 
Avelino  âguirre.  Bilbaoj  lith.  de  Leguina,  s.  d.  (1875?)  — 
Léchant  est  en  espagnol  mélangé  de  quelques  mots  basiques. 

Ce  morceau  a  été  réimprimé  à  Paris,  avec  paroles  fran- 
çaises et  basco-espagnoles  : 

Le  %orzico  de  BilbaOy  danse  espagnole  avec  chant, 
poésie  de  Mario  Halka,  musique  de  A.  Avelino,  paroles 
françaises  de  L.  Palianti.  Paris,  Brandus.  Grand  format. 

Hemaniri  Zortzico-coro  a  4  voces,  letra  de  S.  Baroja, 
Musica  de  J.-A.  Santesteban.  S.-Sebastian^  s.  d.  (4880?) 
—  Sans  accompagnement.  —  Titre  et  8  pages.  —  Format 
moyen. 

Edicion  Zozaya.  Capricho  vasco  para  canto  y  piano, 
por  P.  Sarasate,  Madrid,  Zozaya  (s.  d.,  1880?)  —  Titre 
(rouge  et  noir)  et  7  pages. 

Aingeru  bâti,  romance  basque,  avec  accompagnement 
de  piano,  musique  tirée  de  Si  fêtais  roi!  (A.  Adam),  pa- 
roles de  J.-B.  Elissamboure.  —  3  p.  grand  format.  — 
Lithographie  (Bayonne,  1881). 

J'ai  déjà  cité  plus  haut  l'adaptation  de  paroles  françaises 
au  zorzica  de  Bilbao.  Une  autre  adaptation  se  trouve  dans 
la  pièce  ci-après  : 

A  Madame  Raphaël  Félix.  Andréa,  sérénade  chantée  au 
Théâtre-Historique  dans  Regina  Sarpi;  paroles  de  Pe- 
NAYROUSE  et  Ohnet,  musiquc  de  A.  Artus.  —  3  pages, 
moyen  format.  —  Chant  et  piano.  —  En  tête  du  chant,  on 
lit  :  c  Sérénade  sur  un  refrain  du  pays  basque  >  (l'air 
basque  est  celui  de  Adios,  ene  maitea). 
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Le  premier  air  basque,  dont  la  musique  ait  été  gravée, 
est,  si  je  ne  me  trompe,  Tair  si  connu  dans  tout  le  Labourd, 
epher  zango  gorri.  Le  morceau  est  intitulé  : 

Souvenir  des  Pyrénées^  air  basque  arrangé  à  trois  voix 
ad  libitum^  avec  accompagnement  de  piano  ou  harpe  ; 
paroles  de  M.  le  baron  de  Lamothb-Langon  et  dédié  à  Ma- 
dame la  baronne  de  Montmorency,  par  Gustave  Dugazon. 
Prix  :  2  francs.  A  Paris^  chez  Jaret  et  Cotelle,  éditeurs, 
marchands  de  musique  du  roi,  Au  Mont-d'Or,  rue  Saint- 
Honoré,  n®  125,  près  celle  des  Poulies,  et  rue  de  Riche- 
lieu, n®  92,  au-dessus  de  celle  Feydeau  ».  —  Titre  et  deux 
pages  grand  format.  —  La  vignette  représente  une  mon- 
tagne à  gauche,  et  à  droite  une  maison  sur  la  porte  de 
laquelle  s6  tiennent  deux  femmes  ;  au  premier  plan,  un 
jeune  paysan  s'éloigne  étendant  les  bras;  il  lient  à  la 
main  un  tambour  de  basque. 

Cette  c  romance  i^,  sans  date,  doit  avoir  été  publiée  en 
1820  environ;  il  en  existe  une  autre  édition  à  une  seule 
voix,  que  je  possède  :  le  titre  est  absolument  pareil,  on  a 
seulement  enlevé  la  treizième  ligne  :  arrangé  à  trois  voix 
ad  libitum. 

L'arrangement  à  trois  voix  (sans  accompagnement)  a  été 
reproduit  dans  la  Clé  du  Caveau  (1),  4«  édition.  Paris, 
s.  d.  (1848,  no  2021);  on  y  trouve,  p.  235,  le  texte  du 
premier  couplet.  Les  éditions  originales  en  ont  trois  qu'il 
peut  être  intéressant  de  donner  ici  ;  on  voit  que  le  rythme 
et  les  paroles  conviennent  aussi  peu  que  possible  à  l'air  et 
au  pays  : 

(i)  A  laqueUe  M.  Sallaberry  Ta  empruntée. 


(bis.) 
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n  faut  donc  fuir  ma  patrie 
Et  m*exiler  de  ces  lieux; 
Rosa,  ma  tant  douce  amie, 
Reçois  mes  derniers  adieux. 
Ah!  tout  les  biens  de  la  terre 
Ne  sont  plus  rien  pour  moi, 
Puisqu'il  faut  quitter  ma  môre, 
Et  vivre  loin  de  toi. 

Adieu,  fertiles  montagnes 
Où  mon  œil  s'ouvrit  au  jour, 
Vergers,  riantes  campagnes. 
Prés  où  serpente  TAdoûr  ; 
Vous,  témoin  de  tant  de  larmes, 
Et  de  tant  de  plaisirs  ;  (  /]l«*  \ 

Adieu,  bosquets  pleins  de  charmes  ;  ■  ^     '^ 
Adieu,  doux  souvenirs. 

Le  jour  fuit;  Taube  prochaine 
Ici  ne  doit  plus  me  voir; 
Je  n'aperçois  que  le  chêne 
Où  Rosa  venait  s'asseoir. 
0  nuit  dont  le  voile  efface 
De  si  tendres  objets, 
Emporte  au  moins  la  trace 
De  mes  cruels  regrets. 


(bis.) 


Danses.  ~  En  1824,  Iztueta  publia  à  SainUSébastien 
Touvragc  suivant  sur  les  danses  du  Guipuzcoa  : 

Guipuzcoaco  dantza  goyoangarrien  condaira  edo  historia 
beren  sonu  zar,  eta  itz  neurtu  edo  versoaquin.  Baitaberac 

ongui  dantzatzeco  iracaste  edo  instruccioac  ère Be- 

raren  eguillea  D.  Juan  Ignacio  de  Iztueta.  .  •  Danostian^ 
I.  R.  Baroja,  1824,  1  in.8o,  (ivij)-M-185^i)  p.  —  Vendu  : 
Klaproih,  19  fr.;  Pressac,  3  fr.;  Fr.  Michel,  8  fr.;  La 
Ferté  Senectcre,  8  fr.;  Burgaud  des  MarétSi  16  fr.;  en 
librairie  de  30  à  35  fr. 
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Le  même  auteur  publia,  deux  années  après,  la  musique 
des  airs  de  ces  danses,  sous  ce  tilre  : 

Euscaldun  ancina  ancinaco  \  ta  are  lendabidco  etarquien 
I  dantza  on  iritzi  pozcarri  gaitzic  gabecoen  \  sonu  gogoaH' 
garriac  \  beren  ilz  neurtu  edo  |  versoaquin  |  Donostiaco  | 
Ignacio  Ramon  Barojaren  |  Moldizteguian  1826  garren 
nrtean  eguiîla.  —  Pet.  in-fol.  de  1  page  (titre  gravé),  1  page 
(dédicace  imprimée),  3  pages  (introduction)  et  35  pages 
«!e  musique  gravée.  —  Vendu  :  Quarilch,  1872  et  1883, 
50  francs.  —  Ce  volume  est  devenu  très-rare  ;  la  censure 
espagnole  en  avait  interdit  la  publication. 

Je  crois  devoir  indiquer  ici  une  sorte  d'opéra  populaire  : 
Iriyarena  (la  infantil  del  Gimnasio),  cuadro  de  costumbres 
yruchulas,  original  de  Omar-Celin-Oasor  (Marcelino  Soroa), 
représenté  au  théâtre  de  Saint>Sébastien  les  12  et  19  mai 
1878  ;  Saint-Sébastien,  impr.  Osés,  1878,  16  pages  de 
texte  (espagnol  mélangé  de  basque)  et  10  pages  de  musique 
lithographiée  ;  les  auteurs  des  diverses  parties  de  musique 
sont  MM.  Candido  Soraluce,  Azpiazu,  V.  Ciboure,  J.-J.  San- 
testeban  et  Marcelino  Soroa. 

Vers  1880,  on  a  entrepris  la  réédition  du  recueil  d'Iz- 
tueta,  sous  ce  titre  : 

Bailes  tradicionales  vascongados  para  piano  solo.  San 
Sébastian,  Santesteban  ;  format  moyen.  —  Deux  séries 
de  6  et  8  pages,  comprenant  13  numéros. 

En  1840,  parut  à  Pau  le  premier  volume  de  V Album 
Pyrénéen,  in-S^.  On  y  tfouve,  à  la  page  466  : 

Un  saut  basquâ,  arrangé  pour  le  piano,  et  dédié  à 
U^  Nelly  Beausse,  par  L.  Delahate. 
ÀRRAïf CEMENTS,  BiDUGTioiis,  etc.  — Hemoniri.  Zortzicor 
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corodeJ.'Â.  Santesteban.  Transcripcion  para  piano,  San 
Sébastian.  —  Titre  et  4  pages,  grand  format. 

Edicion  autorizada.  Adio  euscalerriarij  zortzico  de  Ypar- 
RAGUIRRE.  {Madrid)^  B.  Zozaya,  editor—  Titre  et  2  pages. 
—  Piano  seul. 

Il  a  été  fait  trois  quadrilles  sur  des  mtf  odies  basques  ; 

i^  Aux  Basques.  —  Une  partie  de  pelote ^  quadrille  bas- 
que pour  le  piano  par  Ed.  Engelbreght  {Chori  papo  gorria, 
Izazen  asteharteatty  Merchiquaren  floriaren  ederra,  Othia 
lili  denian^  et  un  saut  basque),  Bayonne. 

2o  Les  Montagnards  basques^  deuxième  quadrille  basque 
pour  le  piano,  p.  E.-G.  Engelbreght  (Ederra  cira  baimm, 
ourso  chouria  erraçon,  chahurrae  uaû  eta  gathuae  gnai^ 
issar  charmagarria  eta  tchariona;  la  finale  est  un  air 
espagnol),  Bayonne. 

3®  Souvenir  de  Biarritz,  qxmdrille  basque^  accepté  par 
S.  M.  l'Impératrice  Eugénie.  Alexandre  Artus.  (2.  le  Saut 
basque,  3.  Adios^  eue  maitea,  5.  Chapel  gorria  ;  les  autres 
figures  ne  sont  pas  sur  des  airs  originaux),  faris^  Car- 
tereau. 

Il  a  été  publié  également  une  suite  de  valses  arrangées 
sur  des  airs  basques  : 

A  Sa  Majesté  T Impératrice  des  Français.  — Loreeskual- 
dun  ahurra,  Souvenirs  du  pays  basque,  pour  piano,  par 
Camille  Déplace,  chef  de  musique  du  93«  régiment  d'in- 
fanterie de  ligne.  Bayonne,  s.  d.,  in-8®,  titre  et  10  pages. 

Les  airs  basques  sont  ceux  des  romances  suivantes  : 
1®  introduction,  Agur  Betiri,  Lote  pullit  bat,  Mendian 
zoin  den  eder,  Adios  ene  maitea,  Qhorinua  Kayolan; 
2»  valses,  Atzar  gaiten^  Donostiaco  (iru  damacho),  Itchauz* 
peko  alaba,  Gazte  nintzenian,  Chorinua  norat  hua  y  Ikhaz- 
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ketako  mandoa^  Charmagarria  zira,  Chori  bapo  gorria^ 
Bortha  hortan,  Urtzo  colomaiiua^  Arguizari  ederra,  Eue 
emaziia  gaur  hilen,  Landarieco  Domingo^  Urtzo  churia^ 
Jauzi  motchac  ;  3<>  finale,  ai  !  ai  !  muiillay  iruten  ari  nuzu^ 
mailu  churiac. 

Dans  les  Noels  d*Andichon  (éd.  de  Bagnères,  1876,  pet. 
in-18)  le  noël  XXX,  à  la  page  58,  est  indiqué  comme 
devant  être  chanté  c  sur  l'air  basque  Inchauspeko 
alaba  ». 

Les  cinquante  premières  chansons  de  la  collection  San- 
lesteban  ont  été  réduites  pour  le  piano  : 

Canios  populares  vasccmgados  para  piano  solo  ;  San 
Sébastian,  Santesteban,  format  moyen.  —  Cinq  fériés  (en 
1881),  de  7,  8,  7,  7  et  8  pages. 

On  trouve  encore  des  mélodies  basques  dans  les  recueils 
suivants  : 

Â  S.  M.  la  Reina  dona  Mercedes  de  Orléans  y  Borbon, 
en  su  regio  enlace.  —  Cantos  populares  de  Espana,  mis- 
celanea  para  piano,  por  el  M^^®  José  Inzenga,  Madrid, 
Zozaya.  Page  1,  Canto  vascongado  ;  page  4,  Zorcico; 
page  6,  Cancion  vasca. 

A  la  Senorita  d*  Mathilde  Weissveiller.  —  Espana  y  sus 
cantaresy  nuevo  y  brillante  popurri,  por  D.  Zabalza  ;  Ma- 
drid, Eslava.  —  Deux  éditions.  —  Titre  et  12  pages.  — 
Page  6,  Donostiaco  (iru  damacho). 

Les  morceaux  suivants  paraissent  n'avoir  de  basque  que 
le  mot  «  basque  »  dans  le  titre  : 

A  Madame  M^  Josefa  de  Agreda  de  Gonzales.  —  Ta- 
bleaux basques,  <xBasken  lust  und  leben  »,  pensée  caracté- 
ristique pour  piano,  par  Oscar  de  la  Cinna.  Paris,  Heugel . 
—  Titre  et  5  pages. 

27 
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Chanson  basque^  pour  le  piano^  par  A.  Croisez.  Paris, 
H.  Lemoine.  —  Titre  et  4  pages. 

Ghaho  (Biarritt,  i.  ïl,  p.  172)  parle  de  Pair  Dùnostiaco 
iru  damatcho  €  arrangé  pour  violon  par  Dabeneck  et  joué 
par  Alard  ». 

M.  J,*D.-J.SaHaberry,danfl  ses  Chantspopulaires  (p.  407), 
signale  l'étonnante  ressemblance  de  l'air  basque  Lurraren 
pean  sar  nindaiteke  et  de  la  romance  populaire  de  Manon 
(chants  et  chansons  populaires  de  la  France,  Paris,  Delloye, 
1843,  9*  série,  n*  i3).  La  notice,  de  Dumersan,  dit  que 
cette  chanson  a  été  recueillie  c  sous  la  dictée  des  nourrices 
et  des  cuisinières  »  ;  il  y  est  question  du  régiment  de  Pro- 
vence. Ce  régiment  n'ayant  été  créé  qu'en  1674,  la  chanson 
de  Manon   est  probablement  postérieure  à   cette  date. 

M.  Sallaberry  rappelle  aussi  (p.  406-407)  que,  suivant 
certaines  affirmations,  l'air  basque  aitarik  eztut  se  retrou- 
verait dans  le  Titus  de  Mozart,  ce  qu'il  ne  m'a  pas  été 
possible  encore  de  vérifier. 

D'autre  part,  beaucoup  de  Basques  ont  prétendu  que 
Rossini  leur  avait  pris  la  prière  de  Moise  ;  et  l'on  m*a 
souvent  fait  remarquer  l'analogie,  frappante  au  début, 
entre  la  mélodie  basque  Adios,  ene  maitea  et  l'air  de 
Lalla  Rotick  :  t  Ma  Maîtresse  a  quitté  la  tente  ». 


§  IV.  —  rORMULERBS. 

En  dehors  de  celles  que  j'ai  données  dans  mon  Folk- 
lore et  dans  ma  brochure  les  Basques  (p.  136-137),  il  n'en 
a  été  publié,  à  ma  connaissance  que  deux,  par  M.  Léon 
Bureau  dans  Mélusine,  col.  293. 
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§  V.   —  DEVINEITE8. 

Il  n'a  été  publié  de  devinettes^  outre  celles  que  j'ai  don- 
nées dans  les  deux  livres  indiqués  ci-dessus,  que  par 
M.  Cerquand,  dans  le  Bulletin  de  la  Société  de  Pau 
(t.  V,  1876,  p.  à  ,  cinquante-quatre)  et  par  M.  Al- 
varez y  Machado  (Demofllo,  Adivinanzas,  Séville,  1880, 
p.  372  à  875,  treize). 


g  VI.   ^  PROVfiRBSê  ET  DICTONS. 

L'ouvrage  fondamental  est  le  recueil  d'Oihenart  {Pro- 
verbes, AtsoHzac  eta  refravac,  Paris,  1657,  pet.  in-4<>)  qui 
comprend  537  proverbes  (p.  1  à  46  et  traduction  fran- 
çaise p.  47  à  80  ),  avec  son  supplément  sans  date  qui  en 
comprend  169  (nos  538  à  706,  p.  1  à  8  et  1  à  2,  tra- 
duction française  p.  1  à  13).  Du  recueil  de  1657,  on 
connaît  deux  exemplaires  conservés  l'un  à  la  Bibliothèque 
Nationale,  l'autre  à  la  Bibliothèque  municipale  de  Bayonne; 
du  supplément,  il  n'existe  qu'un  exemplaire,  à  la  Biblio- 
thèque Nationale,  où  on  l'a  intercalé  dans  la  première 
collection  d'Oihenart.  Le  volume  de  1657  a  été  réimprimé 
à  Bordeaux  en  1847  par  les  soins  de  M.  Fn  Michel  (in-80 
de  Lxxvi-(vij)-310  p.)i  avec  de  malheureuses  €  correc- 
tions ]».  Le  supplément  a  été  réédité,  en  1859,  par  M.  G. 
Brunet  (article,  tiré  à  part,  des  Actes  de  l'Académie  de 
Bordeaux,  in-8<»  de  28  p.) 

Si  l'on  en  croit  certaines  indications  d'un  bibliographe, 
les  mss.  Q  139  p.  266,  et  Ce  p.  79  de  la  Bibliothèque  Na- 
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tionale  de  Madrid,  contiendraient  des  proverbes  basques. 
Il  s'agit  probablement  du  recueil  formé  à  la  fin  du  sei- 
zième siècle  et  qui,  suivant  le  docteur  Mahn,  aurait  eu  pour 
titre  Refranes  en  basctœnce,  par  Esteban  de  Garibay  y 
Çumalloa.  Il  comprend  63  proverbes  publiés  par  Mahn 
(Denkmœler,  p.  56^57)  mais  déjà  édités  en  1854,  dans  le 
Mémorial  historico  espahol  (t.  VU,  p.  627-660)  avec  des 
observations  d'un  certain  Âizquibel  qui  valent  aussi  peu 
que  les  remarques  et  les  corrections  des  collaborateurs 
de  MM.  Fr.  Michel  et  Brunet.  M.  Fr.  Michel  avait  donné 
les  proverbes  de  Garibay,  &  la  suite  de  sa  réimpression 
d'Oihenart  (p.  255  à  256),  mais  d'après  une  autre  copie 
que  MM.  Mahn  et  Aizquibel.  Le  docteur  Mahn,  de  son  côté, 
a  réédité,  en  1857,  le  texte  de  541  proverbes  d'Oihenarl 
{Denkmœler,  p.  57-67)  :  les  quatre  derniers  sont  em- 
pruntés à  la  Notiiia  utriusque  Vasconiœ  (l""®  édit.,  1638, 
et  2»  édit.,  1656,  p.  54-55). 

On  trouve  encore  86  anciens  proverbes  dans  Isasti 
{Compendio  hisiorialde  Guipuzcoa,  ms.  de  1621  imprimé 
en  1850,  à  S.-Sébastien,  gr.  in-8o,  p.  171-175);  mais  il  ne 
faut  pas  s'attendre  à  en  rencontrer  d'authentiques  dans  Yln- 
terprect  de  Voltoire  (Lyon,  commencement  du  xvii®  siècle, 
oblong),  sorte  de  Guide  de  la  conversation  où  l'auteur  a 
intercalé  des  sentences  et  des  proverbes  français  qu'il  a 
traduits,  et  assez  mal,  en  basque.  M.  Gustave  Brunet  a 
pourtant  réimprimé  ces  prétendus  proverbes  basques  en 
1847  et  en  1873. 

Les  Guides  ou  Manuels  modernes  de  l'espèce  en  con- 
tiennent quelques-uns  (M'Arlayel,  Manuel,  1861,  in-18, 
p.  275  à  283,  124  proverbes;  2^  édit.,  1876,  p.  429- 
437;  Fabre,  Guide,  1863,  in-18,  p.   354-357).  On  en 
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trouva  «ttsii  dans  les  AhnaiMûhê  du  pays  :  Bgunaria  edo 
Almanaca^  Bayonne,  Lasserre»  in-12,  année  1876^  p.  11  ; 

—  AlfMnaca  berria  edo  egunariap  Bayonne,  Lespés,  in-lS, 
1879,  p.  17;  1880,  p.  35;  1881,  p.  81  ;  1888,  p.  87;  — 
Almanaque  bilingùef  S.-Sébastien,  in-8®  carré,  1879,  p.  3; 

—  Calendario  vaseo-navarro,  Bilbao,  in-18,  1882,  p.  157. 
Cbaho,  qui  a  publié  de  nombreux  proverbes  basques 

dans  Biarritz,  1. 1,  p.  83-67,  en  avait  cité  un  en  note,  à  la 
p.  70  de  son  Voyage  en  Navarre;  Leroux  de  Lincy  en  a 
emprunté  quelques-uns  à  Oibenart  ;  M.  Fr.  Michel  en  a 
donné  un  grand  nombre  dans  son  Pays  basqw  (p.  39-43), 
où  il  est  parlé  (p.  30)  d'un  ouvrage  de  M.  Ernest  de 
Garay  :  sentencei  et  nummes  baequeê  c  Volume  publié  en 
1853  en  Belgique,  après  avoir  paru  par  fragments,  à  Paris, 
dans  le  Journal  des  Artistes^  et  en  Hollande,  dans  le 
Journal  de  Maestricht  ».  Cet  Ernest  de  Garay  ne  doit  être 
que  le  fameux  Eugène  Garay  de  Monglave  ;  mais  je  n*ai 
pu  retrouver  la  brochure  en  question. 

M.  J.-B.  Dasconaguerre  a  donné  aussi  une  liste  de  pro- 
verbes, à  la  suite  de  Tédition  basque  de  ses  Échos  du  pas 
de  Boland  {Athekagaituko  oihartmênak^  Bayonne,  1869, 
in-13. 

Pour  terminer,  je  citerai  un  article  d'un  journal  de 
Pau^  le  Mémorial  des  Pyrénées  (4  fév.  1844,  proverbes 
populaires  du  midi  de  la  France,  Oibenart,  Yoltoire). 


§  VH.  —  PASTORALES. 

On  trouvera  beaucoup  de  détails  sur  les  pastorales  bas- 
ques et  Tanalyse  de  plusieurs  d'entre  elles  dans  le  Voyage 

27. 
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en  Navarre  {i^  édit.,  p.  887-839;  2»  édit.,  p.  333-335  (1), 
et  dans  Biarritz  (t.' II,  p.  124-154)  de  Chaho  ;  dans  le 
Pays  basque  de  M.  Fr.  Michel  (p.  43-92)  ;  dans  les  Basques 
legends  de  M.  Webster  (2«  édition,  appendix,  p.  235-246  ; 
enfin,  dans  divers  périodiques  :  VAlbum  Pyrénéen  (Pau, 
1841,  p.  90-102  et  207-215,  articles  de  M.  J.  Duvoisin); 
peut-être  le  Mémorial  des  Pyrénées  (8  sept.  1840),  article 
intitulé  :  «c  Un  ballet  cantabre  »  ;  Y  Observateur  des  Pyré- 
nées (no»  des  11,  13,  15,  22,  27  et  29  octobre  1843,  ar- 
ticles de  M.  J.  Badé)  ;  le  Macmillan's  Magazine  (janv.  1865^ 
p.  238  à  252),  et  YAcademy  (3  mai  1879),  qui  contenaient 
des  articles  de  M.  Webster. 

Dans  YAthen<kum  français  du  9  décembre  1854  (p.  1133- 
1134)  et  du  27  janvier  1855  (p.  86-88),  on  peut  lire  deux 
lettres  de  M.  Francisque  Michel  à  M.  Prosper  Mérimée, 
relativement  aux  Représentations  dramatiques  dans  le  pays 
basque  :  la  première  de  ces  lettres  a  été  reproduite  dans  le 
Messager  de  Bayanne  du  14  décembre  1854;  M.  Fr.  Mi- 
chel en  a  réimprimé  la  plus  grande  partie  avec  quelques 
changements  de  peu  d'importance,  dans  son  Pays  basque. 
M.  Webster  a  donné,  en  1880,  un  remarquable  article  au 
Bulletin  de  la  Société  des  Sciences  et  Arts  de  Bâyonne 
(1878-1879,  p.  69-88). 

J'ai  consacré  aux  pastorales,  dans  la  République  fran- 
çaise {n°  du  21  février  1879),  un  feuilleton  scientifique  re- 
produit, avec  d'importantes  additions,  dans  un  volume 
publié  en  1880  {Mélanges  de  linguistique  et  d^ anthropologie^ 

(1)  Ghaho  qualifie  les  pastorales  de  drames  informes;  il  cite 
(mais  quelle  confiance  peut-on  avoir  en  lui  ?)  ceUes  d*Aîtor  (?),  de 
Gharlemagne,  de  Roland,  de  Soliman,  d'Almanzor,  de  Godefroy  et 
de  Napoléon. 
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par  A.  Hovelacque»  Emile  Picot  et  Julien  Yinson.  Paris, 
E.  Leroux,  in-12,  p.  99-127).  J'ai  publié,  depuis,  dans  la 
Revtie  de  V Histoire  des  religions,  trois  articles  auxquels  on 
a  donné  le  titre  général  de  :  Éléments  mythologiqiies  dam 
les  pastorales  basques  (r.  I,  1880,  p.  139-145  ;  374-379,  et 
t.  III,  1881,  p.  231-239). 

Je  n'ai  garde  d'oublier  un  court  article  du  Graphie  de 
Londres  (n®  du  29  novembre  1879,  p.  531,  col.  1-2),  avec 
un  dessin  assez  inexact  (p.  529),  d'après  des  renseignements 
et  des  croquis  communiqués  par  M.  Webster  (1).  Le  des- 
sin du  Graphie  a  été  reproduit,  le  10  janvier  1880,  par 
Y  Univers  illustré  de  Paris  (p.  29),  avec  un  texte  abrégé  de 
celui  du  journal  anglais  et  signé  R.  Rayon  (p.  26).  Mais 
je  ne  trouve  rien  à  retenir  dans  un  article  du  Bulletin  de 
la  Société  des  Sciences  historique  de  r  Yonne, {\S1\,  p.  105- 
119)  :  M.  A.  Challe  y  rend  compte  d'une  représentation  à 
laquelle  il  a  assisté  à  Cambo,  et  qui  n'a  rien  de  commun 
avec  les  pastorales. 

11  me  resterait  à  donner  quelques  indications  sur  les 
prétendus  Chants  historiques  des  Basques  ;  ce  sera  l'objet 
d'un  prochain  article. 

Julien  VINSON. 

{A  suivre.) 


(i)  Suivant  la  déplorable  et  trop  générale  habitude  des  dessinateurs 
de  journaux,  on  a  arrangé  et  gâté  les  croquis  originaux.  On  a  mis 
les  chevaux  sur  la  scène  même,  on  a  coiffé  les  spectateurs  de  grands 
chapeaux  espagnols,  etc. 


NÉCROLOGIE  W 


Le  26  janvier  1883  mourait  à  Nancy,  à  l'ftge  de  quâtre*Tingtr 
sept  ansy  M.  le  baron  P.  Guerrier  de  Dumast,  ancien  intendant 
militaire,  correspondant  de  l'Institut.  M.  de  Dumast  était  le  type  le 
plus  parfait  de  cette  société  brillante  et  distinguée  de  la  Restaura- 
tion, où  l'indépendance  d*esprit,  la  droiture  du  cœur,  le  libéralisme 
des  idées,  s'alliaient  à  une  instruction  profonde  en  même  temps 
qu'à  un  mysticisme  large  et  généreux. 

Né  à  Nancy,  le  26  février  1796,  M.  de  Dumast  a  rendu  de  grands 
services  à  la  France  d'abord,  à  la  Lorraine  ensuite,  à  la  science  enfin. 
Il  laisse  une  somme  considérable  d'écrits  qui  témoignent  de  son 
infatigable  activité.  On  citerait  peu  de  questions  importantes  qu'il 
n'ait  traitées,  peu  de  progrès  pour  lesquels  il  n'ait  combattu  :  il  a 
notamment,  l'un  des  premiers,  essayé  de  vulgariser  l'usage  de  la 
viande  de  cheval  dans  l'alimentation. 

Mais  je  ne  dois  et  ne  puis  le  considérer  ici  qu'au  point  do  vue 
scientifique.  Là  encore,  son  œuvre  est  énorme.  Il  fut  l'un  des  fon- 
dateurs de  la  Société  Asiatique  ;  il  a,  le  premier^  démontré  la  néces- 
sité de  faire  au  sanscrit  une  grande  part  dans  l'enseignement  clas- 
sique. Il  a  publié  de  nombreux  travaux  de  linguistique,  un  peu 
superficiels  parfois,  défaut  inévitable  pour  les  écrivains  encyclopé- 
distes (c'est  le  mot  propre).  Il  s'est  occupé  de  bonne  heure  de  la 
réforme  —  encore  nécessaire  aujourd'hui  —  de  tout  notre  enseigne- 
Ci)  Extrait  du  discours,  prononcé  le  90  novembre  1883,  pour  la  réou- 
verture des  cours  de  1883-1884,  par  M.  Julien  Vinson,  chargé  du  cours 
d'hindoustani  et  de  langue  t^mpule  à  TËcole  (]es  langues  orientales 
vivantes. 
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ment  supérieur.  Je  n'en  finirais  pas  si  je  voulais  tout  énumérer  ; 
mais  un  devoir  de  reconnaissance  m'oblige  à  rappeler  qu'il  fut  l'un 
de  ceux  dont  les  efforts  persévérants  ont  amené  la  création  de  ce 
cours. 

Par  ce  temps  d'égoïsme  à  outrance  et  de  banalité  mentale, 
M.  de  Dumast  avait  deux  qualités  précieuses  :  la  foi  et  le  dévoue- 
ment. Je  ne  parle  pas  de  la  foi  religieuse,  qui  m'importe  peu  ;  j'en- 
tends, par  ce  mot,  la  conviction  de  l'excellence  de  certaines  idées  et 
et  le  sentiment  absolu  de  leurs  succès  dans  l'avenir.  Quant  au 
dévouement,  M.  de  Dumast  en  a  donné  mille  preuves  :  dès  son 
arrivée  à  Paris,  il  se  fit  initier  dans  une  loge  maçonnique  dont  il 
devint  bientôt  l'orateur;  la  maçonnerie  n'était  pas  encore  dégagée 
des  hypothèses  métaphysiques,  mais  ses  prétentions  historiques  ne 
pouvaient  qu'augmenter  son  influence  sociale  et  politique.  Plus  tard, 
M.  de  Dumast  a  pris  maintes  fois  en  mains,  avec  une  vaillance  ja- 
mais lasse,  la  cause  des  petits,  des  pauvres,  des  déshérités. 

Que  dire  de  l'homme  privé?  Aimable,  tolérant,  serviable,  encou- 
rageant autant  qu'on  peut  l'être  ;  causeur  charmant,  fin,  spirituel  et 
jamais  en  défaut;  personne  ne  le  quittait  sans  se  sentir  meilleur, 
sans  se  trouver  encouragé,  sans  emporter  au  moins  le  souvenir  d'une 
sympathie  véritable. 

De  tels  hommes  sont  trop  rares,  pour  qu'on  les  laisse  partir  sans 
leur  adresser  un  salut  d'estime  et  de  regret  ;  mais  rien  ne  consolera 
ceux  qui  ont  eu  la  bonne  fortune  de  prendre  place  à  leur  foyer  et 
pour  qui  toute  leur  vie  sera  toujours  un  exemple  vénéré. 

Un  autre  mort,  que  je  dois  saluer  aussi,  est  au  contraire  un  jeune 
homme  de  vingt-huit  ans.  Après  le  vieillard  accablé  de  mérites, 
l'enfant  aux  promesses  irréalisées.  Joseph-André  Gatteyrias,  qui  est 
mort  le  28  mai  dernier,  dans  des  conditions  particulièrement  lamen- 
tables, fut  un  de  mes  premiers,  de  mes  plus  fidèles,  de  mes  plus 
chers  auditeurs.  Il  a  succombé  par  sa  faute,  diront  quelques  per- 
sonnes ;  je  ne  puis,  quant  à  moi,  lui  reprocher  un  excès  de  fierté  qui 
était  la  preuve  d'un  grand  caractère.  Quoi  qu'il  en  soit,  la  perte 
est  sérieuse.  Gatteyrias  avait  une  aptitude  remarquable  pour  la  hn- 
guistique  :  élève  de  l'éminent  Dulaurier,  et  le  seul  qui  ait  obtenu 
le  diplôme  de  TÉcole  des  langues  orientales  pour  la  langue  armé- 
fuenne,  il  a  donné,  en  1880,  au  jQum(nl  AsiaH^e^  vi^ne  excellente 
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traduction  de  VElégie  de  Vartan  sur  c  les  malheurs  de  FArmé- 
nien)  ^  en  1882,  il  fit  paraître,  à  la  librairie  Cerf,  un  très  intéressant 
et  très  complet  volume  :  L'Arménie  et  les  Arméniens.  Mais  il  avait 
vite  compris  que  la  connaissance  la  plus  approfondie  d'une  langue 
dont  l'intérêt  pratique  est  peu  de  chose  en  regard  de  son  intérêt 
scientifique,  comme  c'est  le  cas  de  l'arménien,  est  tout  à  fait  insuffi- 
sante ;  et  il  porta  de  bonne  heure  ses  études  dans  un  champ  d'obser* 
valions  plus  vaste  et  plus  fécond.  Il  entreprit  l'analyse  scientifique 
des  dialectes  géorgiens,  si  mal  étudiés  jusqu'ici,  et  écrivit  sur  la 
morphologie  de  ces  curieux  idiomes,  dans  la  Rewie  de  Unguistiquey 
deux  articles  qui  ont  été  fort  remarqués  en  Allemagne  et  en  Angle- 
terre, n  laisse  en  manuscrit  d'autres  travaux  d'un  intérêt  plus  gé- 
néral encore  qui  verront  le  jour  bientôt^  je  l'espère  du  moins,  grâce 
au  sèle  et  à  l'affection  de  quelques  amis  dévoués. 

L'amour  désintéressé  de  la  science,  la  conception  nette  de  son  r61e 
positif  dans  l'ordre  social,  l'intuition  précise  de  la  méthode  expéri- 
mentale, l'indépendance  absolue  en  religion  et  en  politique  :  telles 
étaient  les  grandes  qualités  de  Gatteyrias,  auquel  mon  illustre  prédé- 
cesseur, M.  Garcin  de  Tassy,  qui  fut  pendant  soixante  ans  l'ami  de 
M.  de  Dumast,  aurait  appliqué  ces  vers  de  l'hymne  parisien  (vous 
savez  que  M.  Garcin  de  Tassy  était,  comme  M.  de  Dumast  sans  doute, 
un  de  ces  catholiques  incompris  ai^^ourd'hui,  à  la  fois  très  prati- 
quants et  très  libéraux,  très  gallicane,  un  peu  jansénistes  peut-être, 
et  fort  opposés  aux  innovations  romaines)  : 

Nil  mens  inane  cogitât; 
In  ore  simplex  verit<is  t 

Julien  VtifSON. 
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